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BOILEAU  DESPRÉAUX, 

PAR  M.  AMAR. 


Gilles  Boileaa ,  greflier  de  la  grand'chambredu  parlement  de  Paris , 
et  père  du  poëte  qui  a  rendu  à  jamais  ce  num  si  célèbre,  descendait 
f\*Estienne  Boyleaux^  BoUeaue,  ou  Boylesve,  prévdtde  la  ville  de 
Paris  au  treizième  siècle. 

Telle  était  la  réputation  de  sagesse  et  de  probité  dont  jouissait  ce 
magistrat,  que  quand  Louis  IX,  qui  donnait  alors  à  la  terre  lespectacle» 
trop  rarement  renouvelé  pour  le  bonheur  des  peuples,  d'un  grand  saint 
dans  on  monarque  accompli ,  songea ,  en  1 2ô8 ,  à  régulariser  les  fonc- 
tions du  prév6t  de  Paris ,  il  s'occupa ,  dit  Join ville ,  de  faire  chercher 
par  tout  le  pays  un  bon  justicier  y  et  bien  renommé  deprud'/tomie; 
et  il  le  trouva  dans  la  personne  d'Sstienne  Boyleaux ,  qui  fut  aiusi 
le  premier  prévôt  de  Paris  nommé  par  le  roi. 

Boileau  eut  raison ,  dans  la  suite .  de  se  montrer  fler  d'une  pareille 
descendance ,  et  de  la  faire  constater  légalement  par  un  arrêt  en  bonne 
forme.  (Voyez  la  Lettre  à  Brossetle  du  9  mai  1699.)  C'est  à  l'auteur 
de  la  satire  sur  la  noblesse  qu'il  appartenait  surtout  de  seutir  le  prix 
de  la  véritable,  de  celle  qui  est  la  récompense  de  la  vertu  et  des  ser- 
vices rendus  à  l'État. 

Le  père  de  Boileau  n'était  pas  moins  distingué  au  Palais  par  sa  probité 
que  par  sa  grande  expérience  dans  les  afiaires;  quoique  d'une  fortune 
médiocre  ,et  chargé  d'une  nombreuse  famille ,  il  soigna  si  heureuse- 
ment l'éducation  de  ses  (ils  ' ,  que  le  barreau ,  l'Église ,  et  surtout  les 
lettres,  s'houorerontàjamaisdu  nom  de  Boileau. 

Celui  qui  était  destiné  à  porter  si  loin  la  gloire  du  Parnasse  i^ançais, 
et,  suivant  l'expression  de  Vauvenargues,  à  éclairer  tout  son  siècle, 
Nicolas  Boileau  naquit  le  1*' novembre  1636,  à  Crosne  (petit  village 
près  de  Villeneuve-Saint-Georges) ,  selon  L.  Racine  ;  à  Paris,  suivant 

»  BoiLXAU  DK  PuiMORiN ,  ûé  d'un  premier  Ht ,  en  tsi»,  mort  en  isss.-  GiUes 
Boileau ,  né  à  Paris .  en  1651  ;  reçu  àr\cadénite  française,  en  leus;  mort  en 
I68D.  —  Jacques  Boileau  (l'abbé),  également  né  à  Paris,  le  le  mars  leu  :  mon 
lef  aoât  I7J«. 
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d'autres  biographes,  et  dans  la  chambre  même  qu'avait  habitée  Jac- 
ques Giilot,  Tun  des  auteurs  de  la  Satire  Ménippée,  Ce  point  de  bio- 
graphie n'est  point  encore  suffisamment  éclairci  :  une  circonstance 
cependant  qui  semblerait  donner  quelque  poids  à  l'opinion  de  L.  Ra- 
cine ,  c'est  le  surnom  de  Despréaux  donné  à  Boileau ,  et  emprunté 
d'un  petit  pré  situé  au  bout  du  jardin  de  cette  maison  de  campagne  , 
où  le  père  de  notre  poète  venait  passer  le  temps  des  vacances,  lofais 
laissons  paris  et  Crosne  se  disputer  l'honneur  d'avoir  vu  naître  Boi- 
leau :  un  homme  tel  que  lai  appartient  à  la  France  tout  entière,  qui 
se  glorifiera  éternellement  de  l'avoir  donné  à  l'Europe. 

L'erreur  ou  l'incertitude  des  biographes  a  pu  résulter  de  ce  que  les 
titres  qui  constataient  la  naissance  de  Boileau  à  Crosne  ayant  disparu 
dans  l'incendie  qui  consuma  la  presque  totalité  de  ce  village,  il  ne 
resta  plus  d'autre  preuve  légale  que  les  registres  de  famille  où  le  père 
de  notre  poëte  consignait  la  naissance  de  chacun  de  ses  enfants.  11  y 
a  eu  également  confusion  dans  les  époques ,  mais  par  la  faute  de  Des- 
préaux ,  qui ,  peut-être  incertain  lui-même  de  Tannée  et  du  jour  où  il 
était  né,  et  se  croyant  lié  par  la  réponse  qu'il  avait  faite  au  roi  ' ,  per- 
sista toute  sa  vie  à  se  dire  ou  à  se  croire  plus  jeune  d'un  an  qu'il  n'é- 
tait en  effet. 

Ses  premières  années  n'eurent  rien  de  remarquable  ;  et  d'Âlembert 
le  félicite  d'avoir  été  le  contraire  de  ces  petits  prodiges  de  l'enfance, 
qui  souvent  sont  à  peine  des  hommes  ordinaires  dans  l'âge  mûr  ;  es- 
prits avortés  que  la  nature  abandonne ,  comme  si  elle  ne  se  sentait  pas 
la  force  de  les  achever.  Pesant  et  taciturne,  il  était  si  loin  d'annon- 
cer ce  qu'il  serait  un  jour,  que  son  père  en  tirait,  par  comparaison 
avec  ses  autres  frères,  cet  horoscope  peu  flatteur  pour  l'amour-pro- 
pre  paternel,  mais  bien  démenti  par  l'événement ,  que  Colin  (Nicolas) 
serait  un  bon  garçon  qui  ne  dirait  jamais  de  mal  de  personne. 
Dongois ,  son  beau-frère ,  n'en  augurait  pas  mieux  quelques  années 
plus  tard,  et  condamnait  à  n'être  jamais  qu'tm  sot  l'un  des  hommes 
qui  eut  le  plus  d'esprit ,  puisqu'il  connut  le  mieux  en  quoi  consiste  le 
bon  esprit. 

Despréaux  fit  ses  premières  études  au  collège  d'Harcourt  (aujour- 
d'hui collège  royal  de  Saint  Louis) ,  et  il  y  achevait  à  peine  sa  qua- 
trième, lorsqu'il  fut  attaqué  de  la  pierre.  Il  fallut  le  tailler;  et  l'opéra- 
tion, très-mal  faite,  suivant  L.  Racine,  lui  laissa,  pour  le  reste  de  sa 
vie, de  douloureux  souvenirs  de  cette  époque.  Cette  circonstance 

*  Le  roi  lui  ayant  demandé  la  date  de  sa  naissaoce  :  «  Sire ,  répondit  Boileau .  Je 
suis  venu  au  monde  une  année  avant  Votre  Majesté .  pour  annoncer  les  merveilles 
lie  son  règ^ne.  » 
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suffirait,  sekm  moi ,  pour  réduire  k  sa  juste  yilear  Tanecdote  suppo- 
sée qac  de  graves  philosophes  oui  donoée  pour  cause  de  la  sévérité 
de  mœurs  f  de  la  disetêe  de  sentimeni  que  Ton  remarque  dans  les 
ouvrages  de  Boileau'. 

Il  ne  tarda  pas  à  reprendre  le  cours  de  ses  études ,  et  il  entra  en 
troisième  au  collège  de  Beauvais,  oti  son  bonheur  l'adressaàrundeces 
hommes  précieux  pour  renseignement ,  qui  savent  distinguer  dans  un 
jeune  âève  le  germe  du  vrai  talent ,  des  vaines  apparences  auxquelles 
il  est  si  facile  et  si  dangereux  quelquefois  de  se  méprendre.  M.  Sévin, 
professeur  de  Boileau,  reconnut  bientôt  en  lui  de  rares  dispositions 
pour  la  poésie,  et  prédit,  sans  balancer,  l'avenir  brillant  qui  l'atten- 
dait daos  cette  carrière.  Encouragé  par  Thoroscope,  et  merveilleuse- 
ment secoudé  par  la  nature,  le  jeune  disciple  s'abandonna  tout  entier 
à  son  penchant,  ne  s'occupa  plus  que  de  vers  et  de  lomans ,  et  com- 
inença,  au  collée  même,  une  tragédie,  dont  il  avait  retenu  et  citait 
encore  longtemps  après  ces  trois  hémisticlies  : 

Géants,  arrêtez-vous! 
Gardez  pour  Tennemi  la  foreur  de  vos  coups  ! 

qu'il  opposait  hardiment  aux  meilleurs  de  Soyer.  Ce  n'était  pas  éle- 
ver Inen  haut  les  prétentions  de  l'amonr-propre.  La  famille  de  Boileau 
ne  vit  pas  sans  inquiétude  se  développer  eu  lui  le  goât  et  le  talent  de 
la  poésie  ;  elle  en  pâlit,  ôHrH^ 

Et  vit ,  en  frémissant , 
Dans  la  poudre  du  greffe  un  poète  naissant. 

Gilles  Boileau,  son  frère  aîné,  qui  se  mêlait  aussi  de  vers,  trouva 
snrtoat  fort  impertinent  que  ce  petit  drôle  s'avisât  d'eu  faire  ;  et  le 
poète  naissant  fut  condamné  à  Tétude  du  droit ,  et  même  reçu  avo- 
cat, le  4  décembre  1656.  Mais  il  manifesta  bientôt  si  peu  de  dispos- 
tions, ou  plutôt  tant  de  répugnance  pour  le  barreau ,  que  l'on  ne  s'obs- 
tioapas  plus  longtemps.  Le  praticien  disgracié  passa  donc  .des  bancs 
de  l'École  de  Droit  sur  ceux  de  la  Sorbonne  ;  nouvelle  tentative  qui 
ne  réussit  pas  mieux  que  la  première ,  mais  procura  au  poctc  théolo^ 
gien  nn  bénéfice,  le  prieuré  de  Saint-Paterne ,  qui  lui  rapportait  huit 
cents  tivres  de  rente,  dont  il  jouit  huit  ou  neuf  ans.  Bien  convaincu  à 

I  On  lit,  dansl'^nn^  littéraire,  que  Boileau ,  encore  enfant ,  jouant  dans  une 
cour,  tomba  :  dans  sa  chute ,  sa  Jaquette  se  retrousse ,  et  un  dindon  lui  donne 
piosieurs  coups  de  bec  sur  une  partie  très-délicate.  Voilà  l'aecident  auquel  Ilel- 
vétios  attribue ,  sans  balancer,  la  haine  de  Boileau  pour  Icsjéiiuites ,  qui  avalent 
amené  les  dindons  en  France,  son  admiration  pour  Arnauld,Ia  satire  sur 
i'Uquivoque ,  et  Tépttre  sur  V^émour  de  Dieu  !  «  Tant  H  est  vrai",  ajoute-t-il  en- 
suite,  que  ce  sont  souvent  les  causes  imperceptibles  qui  déterminent  toute  ia 
conduite  de  la  vie,  et  toute  la  suite  de  nos  idées.  »  De  l'Esprit  s  Disc.  III . 
chap.  i,note  a. 
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cette  époque  de  la  nullité  de  sa  vocation  pour  l'état  ecclésiastique,  il 
remit  le  béuéttce  eoire  les  mains  du  collateur,  et,  après  avoir  calculé 
c& qu'il  lui  avait  vahi  pendant  le  temps  qu'il  l'avait  possédé,  il  fit 
distribuer  cette  somme  aux  pauvres,  et  principalement  à  ceux  du  lieu 
même.  «  Rare  exemple,  ditL.  Racine,  donné  par  un  poète  accusé 
<i  d'aimer  l'argent!  »  Cette  restitution  eut,  suivant  d'autres  biogra- 
plies,  une  destination  difTérente  :  elle  servit  à  doter  une  jeune  per- 
sonne qu'il  avait  aimée,  et  qui  se  faisait  rdigieuse  *.  Peu  importe,  au 
surplus,  l'emploi  de  la  somme  :  le  premier  mérite  consiste  ici  dans  la 
noblesse  du  procédé.  / 

Libre  enfin  du  greffe,  delà  Sorbonneet  du  barreau,  et  devenu,  par 
la  mort  de  son  père,  maître  absolu  de  ses  goûts,  de' ses  actions  et  de 
sa  modique  fortune,  Boileau  ne  songea  plus  qu'à  suivre  la  route  que 
lui  traçait  son  génie.  Parmi  les  poètes  qui  avaient  fait  l'étude  et  les 
délices  de  ses  premières  années  ;  il  parait  qne  l'instinct  l'avait  surtout 
dirigé  vers  les  satiriques;  et  qu'Horace,  Perse,  et  Juvénal,  l'averti- 
rent les  premiers  de  son  talent.  La  société  du  malin  Furetière ,  grand 
admirateur,  mais  imitateur  médiocre  de  Renier,  acheva  de  détermi- 
ner sa  vocation  pour  le  genre  dangereux ,  mais  nécessaire  alors»  de 
la  satire  littéraire.  On  applaudissait,  il  est  vrai,  aux  chefs-d'œuvre  de 
Corneille,  aux  premières  pièces  de  Molière^  mais  Chapelain  était 
encore  l'oracle  delà  littérature;  l'Académie  portait  le  deuil  de  Voi- 
ture,  et  Cotin  était  utae  espèce  d'autorité.  Que  de  motifs  pour  enflam- 
mer la  bile  satirique  d'un  jeune  poète  qui,  né  avec  un  esprit  juste,  un 
tact  sûr  et  délicat ,  et  un  fonds  intarissable  de  haine  pour  les  sots ,  se 
sentait  le  courage  et  les  moyens  de  tenter  la  réforme  du  Parnasse  fran- 
çais, et  d'achever  ce  que  Molière  avait  si  glorieusement , commencé 
quelques  années  auparavant!  Mais,  en  frappant  d'un  ridicule  éternel 
l'abus  de  l'esprit  et  le  jargon  des  ruelles,  ce  grand  homme  n'avait 
attaqué  que  les  effeis,  sans  remontera  la  cause  du  mal;  et,  quoiqu'il 
eût  forcé  pour  un  temps  ^e^  précieuses  à  se  cacher  »  les  progrès  du 
mauvais  goût  n'en  étaient  pas  moins  sensibles ,  et  la  décadence  des 
lettres  moins  prochaine. 

Voilà  ce  qne  n*ont  point  assez  considéré ,  ce  me  semble,  ceux  qui  « 
défenseurs  beaucoup  trop  officieux  des  Pelletier  et  des  Cotin,  ont, 
pins  d'un  siècle  après,  essayé  de  renouveler  le  tumulte  excité  sur  le 
Parnasse  à  l'apparition  des  premières  satires  de  Boileau ,  et  de  réha- 
biliter des  noms  et  des  ouvrages  à  jamais  proscrits.  Voltaire  appelle 
quelque  partîtes  satires  de  Boileau  les  fautes  de  sa  jeunesse,  et  le 

'  Le&  biographes  ne  nont  point  d'accord  sor  cette  dernière  clrconstaiice 
*  Membre  wr  la  satire. 
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félicite  de  les  «Toir  ooaTertes  par  le  mérite  de  ses  belles  Épitres ,  et 
de  son  admirable  Art  poétique.  Mats  le  mérite  de  ces  ouvrages,  en 
fXki  admirables,  eût-il  été  reconnu  d'un  siècle  perverti  par  les  doc- 
trines des  détracteurs  des  anciens?  Le  charme  continu  d'une  ver- 
sification constamment  pore,  harmonieuse,  eût  à  peine  efflturé 
des  oreilles  accoutumées  aux  sons  rauques  et  discordants  des  ver- 
sificateiuv  alors  en  réputation;  de  quel  prix  eût  été  pour  les  ad- 
mirateurs de  Scudéri  et  de  Cliapelain  cette  puissance  de  nûson ,  qui 
donne  un  si  grand  caractère  aux  ouvrages  de  Boileau,età  leur  au- 
teur un  rang  si  distingué  parmi  les  poètes  ?  H  fallait  donc  commencer 
par  désabuser  le  siècle,  si  complètement  trompé  sur  les  véritables 
objets  de  son  admiration ,  et  chasser  l'usurpation  de  toutes  les 
avenues  du  trûne  où  allait  s'asseoir  enfin  la  légitimité  poétique  et 
littéraire. 

Telle  fut  l'heureuse  révolution  opérée  parles  premières  satires  de 
Boiieau  ' ,  révolution  qui  ne  lui  attira  que  les  ennemis  auxquels  il  de- 
vait s'attendre,  mais  qui  lui  procura  d'illustres  appuis  sur  lesquels  il 
était  loin  de  compter,  et  qu'il  réconcilia  avec  la  satire  par  l'estime 
même  que  leur  inspirait  le  poète  satirique'. 

A  peine  la  bonne  route  fut-elle  indiquée,  que  tous  les  bons  esprits 
s'empressèrent  de  la  suivre.  Le  premier  qui  s'y  fit  remarquer  ûit  le 
jeune  Racine,  dont  on  jouait  alors  V Alexandre,  Malgré  la  distance , 
déjà  sensible,  qui  sépare  cette  piècedes  Frères  ennemis ,  Racine  avait 
beaucoup  à  profiter  encore  dans  les  conseils  de  Boiieau ,  et  l'on  no 
tarria  pas  à  s'en  apercevoir.  L'amitié  la  plus  constante  unit  ces  deux 
grands  poètes ,  qui  s'éclairaient,  s'encourageaient,  se  consolaient 
mutuellement,  et  doublaient  ainsi  la  force  qu'ils  opposaient  de  con- 
cert aux  attaques  souvenU'éitérées  de  la  médiocrité  jalouse.  Quand 
Racine  doutait  presque  lui-même  du  mérite  d'Aihalie,  Je  m'y  œn- 
nais,  disait  Boiieau  :  le  public  y  reviendra.  EX  lorsque  Boiieau, 

'  II  en  parut  d'abord  sept ,  en  twa  (  un  volome  In-ie,  Paris,  Claude  Barbiiij . 
le  Discouns  au  roi  sanctljialt  déjà  les  pages  *  de  ce  recueil 

'  Eh  !  qu'importe  à  nos  vers  que  Pcrrin  les  admire? 


Pourva  qu'ils  puissent  plaire  au  plus  puissant  des  rois. 
Qu'à  Chaiililli  Condé  les  lise  qnelquernis; 
Qu'Enghien  en  soit  touché  ,  que  Colbert  et  Vivonc , 
Que  la  Rochefoucauld,  Mai-sillac , et  Pompone,  etc. 

Et  plut  au  ciel  encor,  pour  couronner  l'ouvrage. 
Que  Moouusier  voulût  lui  donner  son  suffrage.' 

{ElHtre  VII.) 
Expression  de  fiuili-au  ,  mt,  i\. 
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rebuté  par  les  nombreuses  critiques  qn*essuyait  sa  satire  contre  les 
fetnmes,  se  repentait  de  l'avoir  faite,  son  ami  le  rassurait,  en  lui 
disant  :  U orage  passera.  Cette  liaison ,  si  respectable  en  elle-même , 
et  qui  eut  peut-être  sur  nos  destinées  littéraires  pins  d'influeoce  que 
Tort  ne  croit ,  n'avait  cependant  pas  son  principe  dans  la  conformité 
d'humeurs  :  peu  de  caractères  ont  été  au  contraire  plus  opposés  que 
ceux  de  Racine  et  de  Boileao  ;  mais  la  droiture  du  cœur  et  la  justesse 
de  l'esprit  étaieift  de  part  et  d'autre  les  mêmes,  et  l'indulgenoe  réci- 
proque faisait  le  reste. 

C'est  surtout  à  la  CQur  que  Ce  contraste  ressortait  de  la  manière 
la  plus  frappante.  Brusque ,  tranchant ,  incapable  de  taire  on  de  dé- 
guiser sa  pensée  »  Boileau  ne  faisait  pas  grâce  à  ce  misérable  Scar- 
ron,  en  présence  même  de  madame  de  Maintenon  ;  et  Racine,  trem- 
blant, déconcerté,  lui  disait  en  sortant  :  «  Je  ne  pourrai  donc  plus 
«  paraître  à  la  oour  avec  tous  !  »  Boileau  convenait  de  ses  torts ,  et  y 
retonibait  à  la  première  occasion.  Louis  XIY  lui-même  n'était  pas 
à  l'abri  de  sa  franchise;  mais  il  lui  donnait  alors  un  tour  délicat  qui 
la  faisait  agréablement  passer.  Le  roi  lui  montrant  un  jour  quelques 
vers  qu'il s*était  amusé  à  faire  :  «  Sire,  dit  le  poète  consulté,  rien 
«  n'est  impossible  à  votre  majesté  :  elle  a  voulu  faire  de  mauvais  vers , 
«  eHe  y  a  parfaitement  réussi.  »  Le  duc  de  la  FeoOlade  donnait  de 
grands  éloges  à  un  mécliant  sonnet  de  Charlevai,  et  alléguait,  en 
faveur  de  son  jugement ,  celui  du  roi  et  de  la  dauphine.  «  Le  roi , 
»  dit  l'inflexible  Boileau ,  s'entend  à  merveille  à  prendre  des  villes  ; 
<«  madame  la  dauphine  est  une  princesse  accomplie  ;  mais  je  crois  me 
»  connaître  envers  un  peu  mieux  qu'eux.  »  Indigné  de  l'insolence  du 
poète,  le  duc  s'empresse  de  rapporter  ce  propos  au  roi,  qui  lui  ré- 
pond :  K  Oh!  pour  cela,  il  a  bien  raison.  » 

Personne,  d'ailleurs,  ne  savait  corriger  avec  plus  d'habileté  que 
Boileau  ce  que  sa  franchise  pouvait  avoir  de  trop  rude  quelquefois , 
et  tirer  un  compliment  adroit  de  ce  qui  n'eût  été  qu*'une  vérité  duro 
dans  la' bouche  d'un  autre.  Il  lisait  un  jour  au  roi  un  passage  de  l'his- 
toire de  son  règne  où  se  trouvait  rebrousser  chemin,  Louis  XIV  l'ar- 
rête à  ce  mot,  qui  le  choque  -.  Boileau  eo  soutient  vivement  la  propriété, 
allègue  des  autorités,  et  reste  seul  de  son  sentiment,  «t  Tous  les 
«courtisans,  dit-il,  m'abandonnèrent:  et  M,  Racine  tout  le  pre- 
«  mier.  »  Il  n'en  persista  pas  moins  :  «  Cela  est  assez  beau  ,  dit-il  au 
«  roi,  que  4e  toute  l'Europe  je  sois  le  seul  qui  insiste  à  Votre  Ma- 
«  jesté.  »  (Lettre  à  Brossette,  du  2  décembre  1706.) 

Boileau  avait  quarante-huit  ans;  il  ne  lui  restait  phis  rien  à  fairo 
(K)ur  sa  gloire ,  et  il  n'était  point  encore  de  I^Vcadémie  française. 
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«  Je  Yeux  qiie  tous  en  soyez ,  »  lui  dit  an  jour  le  roi  ;  et  peu  de  temps 
après  il  fot  proposé  pour  la  place  restée  yacante  par  la  mort  de  Colberl  :  , 
mais  la  Fontaine ,  son  concurrent ,  fut  préféré  ;  et  ce  clioi\  ayant 
contrarié  Pintcntion  manifestée  par  le  roi,  il  ne  donna  son  agrément  à 
réiection  de  la  Fontaine  que  six  mois  après ,  et  lorsque  Boileau ,  pré- 
senté de  nouveau ,  eut  été  admis  sans  opposition  '.  JI  vint  donc  pren- 
dre place  le  1^*^  (et  non  le  3  )  juillet  *  168ô  dans  une  compagnie  dont 
fl  avait  sacrifié  sans  ménagement  les  principaux  membres  à  la  défense 
des  saines  doctrines ,  et  dont  le  reste  ^ ,  si  Ton  en  excepte  Racine  et 
la  Fontaine,  Talait  à  peine  Vhonneur  d*étrp  nommé.  Ils  firent  du 
moins  preuve  d'esprit  dans  cette  circonstance,  et  le  dépouillement 
du  scrutin  n'offrit  pis  une  boule  noire.  Le  malin  récipiendaire  ne  dis- 
simula, dans  son  discours,  ni  sa  surprise  de  V honneur  extraordi- 
naire, inespéré,  qu'il  recevait;  ni  surtout  sa  reconnaissance  pour 
le  monarr[U6  qui  lui  ouvrait  en  effet  les  portes  de  F  Académie,  ^tte/^ue 
juste  sujet  qui  ddt  pour  jamais  lui  en  interdire  Ventrée^.  Boi- 
leau porta  dans  ses  relations  académiques  toute  l'indépendance  de 
son  caractère.  Il  ne  se  rendait  guère  aux  assemblées  que  quand  il 
s'agissait  de  combattre  un  projet ,  ou  de  repousser  une  élection  qui 
lui  déplaisait.  C'est  ainsi  qu'après  s'être  opposé  de  toutes  ses  forces  à 
ia  nomination  du  marquis  de  Saint-Aulaire ,  protégé  par  une  cabale 
puissante  à  la  tête  de  laquelle  se  trouvait  le  prince  de  Couti ,  il  se 
transporta  à  l'Académie  exprès  pour  donner  sa  boule  d'exclusion,  et 
cette  boule  fut  la  seule  ^.  Du  reste ,  peu  jaloux  de  représenter  sa  corn- 
ivagnie  dans  les  occasions  solennelles ,  il  céda  volontiers ,  pendant 
son  directorat  (trimestre  d'avril  1693),  à  deux  de  ses  confrères, 
Cliarpentier  et  l'abbé  pangean ,  le  droit  et  l'honneur  de  recevoir  trois 
nouveaux  académiciens,  l'abbé  Bignon,  la  Bruyère,  et  M.  de  la 
Loobère.  Un  essaim ,  détaché  de  l'Académie  française  ^,  avait  formé 
dès  1663  ce  qu'on  appela  d'abord  la  petite  Académie,  aijùourd'hui 
celle  des  inscriptions  et  belles^lettres.  Boileau  n'en  fit  partie  qu'en 
1694  :  mais  il  y  apporta ,  à  ce  qu'il  parait ,  beaucoup  de  zèle  et  d'as- 
siduité ;  car  Tacadémicien  chargé  de  cetto  partie  de  son  éloge  remarque 

'  En  remplacement  de  M.  de  Bczom,  coniieUlrr  d'KUt ,  mort  le  «s  mar»  imi. 

*  M.Rayiioiiard  a  vériûé,  par  les.  registres  mêmes  de  l'Académie ,  la  Justesse  ^ 
(oïlp  date.  {Journal des  Savants,  mars  im4.) 

sCéUient  MM.  Potier  de  Novion ,  Charpentier*  Perrault .  Tallcmant.  M.ichrl 
le  Clerc,  irland  deLavau,  etc. 

*  Expression  de  Boileau  dans  son  Remerciement. 

*  Voyez  les  lettres  au  maninis  d<?  Miuicurr,  4  août  itou,  et  à  Brossctlc,  so 
uptembre  mùme  année. 

'  Discours  prononcé  par  M»  Pctit-nadcl ,  de  l"  Acadèniic  des   luKcripiions ,  lor* 
de  la  translation  des  cendres  de  Boileau. 


s  NOTICE  SUR  BOILEAU. 

que,  sur  quatre  cents  séances  tenues  depuis  1094  jusqu'en  1701 ,  il 
n'envoya  que  quarante-huit  fois  s'excuser  de  son  absence  '.  Il  «e 
croyait  sans  doute,  en  sa  qualité  d'histori(^raphe  du  roi,  obligé  de 
suivre  avec  bitérôt  des  travaux  qui  avaient  pour  objet  l'histoire  mé- 
tallique de  ce  règne  fameux. 

Cette  inaltérable  constance  de  caractère  et  de  fidélité  à  ses  devoirs 
se  trouve  dans  les  principes  littéraires  comme  dans  la  conduite  mo- 
rale de  Boilean.  Toujours  étranger  aux  disputes  qui  agitaient  alors  et 
pensèrent  compromettre  plus  d'une  fois  les  croyances  religieuses ,  1 1 
resta  l'^nri  de  Pari-Xo^al  et  le  défenseur  du  grand  Arnauld ,  sans 
cesser  d'estimer  pour  cela  les  jésuites  les  plus  distingués  par  leurs  lu- 
mières et  la  sagesse  de  leurs  doctrines  >. 

Il  faut  surtout  remarquer,  à  son  éloge,  qu'il  ne  confondit  jamais 
l'homme  et  l'ouvrage  dans  ses  satires,  et  qu'il  n*€f fleura  pas  même 
les  mceurs  de  ceux  dont  un  devoir  sévère  le  for^t  d'immoler  les 
écrits  à  la  risée  qu'eux-mêmes  avaient  provoquée.  Du  reste»  sa  probité 
Kttéraire  égalait  en  lui  la  probité  morale  :  s'il  fut  qudlquefois  injuste, 
il  ne  le  fut  que  par  erreur,  par  prévention,  ou  tout  au  plus  par  humeur. 
Mais  s'il  revenait  volontiers  sur  le  compte  des  personnes,  11  est  pres- 
que sans  exemple  qu'il  revint  de  même  sur  celui  des  ouvrages.  Il  se 
réconcilia  de  bonne  foi  avec  Quinault,  et  même  avec  Perrault,  mais 
sans  rien  rétracter  des  jugements  qu'il  avait  partes  sur  eux ,  et  qui 
sont  devenus  ceux  de  la  postérité.  Ce  n'est  pas  que ,  dans  la  confiance 
intime  de  l'amitié,  il  attachât  un  bien  grand  prix  au  talent  qui  lui  avait 
fait  une  si  haute  réputation.  Jouant  un  jouraux  quilles,  dans  son  jardin 
d'Âuteuil,  avec  le  fils  de  Racine,  encore  fort  jeune ,  il  lui  arriva  de  les 
abattre  toutesd'un  seul  coup  :  «Convenez,  dit-il  en  s'adressant  au  jeune 
n  homme ,  que  je  possède  deux  talents  bien  utiles  à  la  société  et  à  l'É- 
«  tat  :  celui  de  bien  jouer  aux  quilles ,  et  de  bien  faire  des  vers  !»  Il  se 
reprochait ,  sur  la  fin  de  sa  vie ,  les  soins  qu'il  donnait  à  la  dernière 
édition  de  ses  ouvrages.  «  Quelle  pitié,  disait-il ,  de  s'occuper  encore 
«de  rimes,  et  de  toutes  ces  niaiseries  du  Parnasse,  quand  je  ne 
n  devrais  songer  qu'au  compte  que  je  suis  près  d'aller  rendre  à  Dieu  !  » 
La  piété  dans  Boileau  était  solide,  éclairée  :  elle  tenait  à  l'élévation 
de  son  caractère,  ouvertement  ennemi  de  toute  espèce  d'affectation. 
Racine ,  toujours  surpris  que  la  franchise  de  son  ami  lui  réussit  par- 
tout, et  même  à  la  cour,  tandis  que  la  réserve  qu'il  s'imposait  n'avait 

»  Discours  de  M.  Petit-Radel. 

'  «<  La  vérllc  est  que  je  me  déclare  dans  mes  ouvrages  ami  des  écrivains  de  l'ccoh 
"  d'iffnctce,  ttc.»  (Lettre  à  Brossette ,  da  i  novembre  I703.)  Il  cite  ailleurs  les  il- 
lustres amis  qu'il  compte  parmi  les  jésuites.  [Lettre  clu  7  décembre.) 
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ptsiemtoie  aocoès,  lai  en  demandait  unjour  la  raison.  «  Elle  esltoiiti^ 
«  ample,  lai  répondit  Boileaa  :  voas  allez  à  la  messe  toos  les  jours,  et 
"  je  D'y  Tais  qae  les  fêtes  et  dimanches.  »  Ce  n'est  pas  qu'il  su^pec- 
tAt ,  à  cet  ^ard ,  la  sincérité  de  Racine  ;  mais  il  craignait  pour  lui  que 
des  yeux  jaloux  ne  Tissent ,  dans  cet  excès  de  zèle,  plutôt  l'intention 
de  8e  faire  remarquer  des  honunes  que  le  désir  da  plaire  à  Dieu. 

Boursault  rapporte  dans  ses  lettres  une  conversation  de  BoUeau 
avec  un  abbé  qui  possédait  plusieurs  bénéfices,  et  qui  lui  disait  :  >*  Cela 
«  est  bien  ben  pour  vivre.  —  Je  n'en  doute  pas,  répondit  le  poète; 
«  mais  pour  mourir,  monsieur  l'abbé ,  pour  mourir .'  » 

Inflexible  sur  l'article  des  devoirs  rigoureusement  prescrits ,  il  n'en 
sacrifiait  à  aucune  considération  particulière  la  triste  observation  ;  et, 
fidèle  à  sa  propre  maxime  : 

L'Évangile  an  chrétien  ne  dit  en  àncon  lien, 
Sois  dévot  >  ; 

il  ne  cherchait  point  à  paraître  dévot;  mais  fl  était  sincèrement  chré^ 
^i^  :  sa  vie  et  sa  mort  l'ont  prouvé. 

Voilà  quel  fut,  au  fond, 

Cet  homme  horrible. 
Ce  censeur  qu'ils  ont  peint  si  noir  et  si  terrible! 

Unsieursde  ceux  qui  chargeaient  son  portrait  de  ces  couleurs  odieu- 
ses ont  trouvé  en  lui  un  protecteur,  un  ami ,  un  bienfaiteur  même  an 
besoin.  Sa  bourse  fut  ouverte  à  Cassandre,  qui  ne  l'épargnait  pas, 
et  à  Linière,  qui  le  remboursait  en  couplets  satiriques.  Mais  quelle  dé- 
licatesse dans  son  procédé  envers  Thonnète  Patru ,  dont  il  acliète  la 
biblioUièque  sons  la  condition  expresse  qu'il  gardera  ses  livres  jus- 
qu'à sa  mort  I  Apprend-U  que  la  pension  de  Corneille  se  trouve  sup- 
primée, il  court  à  Versailles  offrir  le  sacrifice  de  la  sienne,  ne  pouvant 
^ans  honte,  disait-il,  recevoir  une  pension  du  roi,  tandis  qu'un 
homme  tel  que  Corneille  en  serait  privé.  Et  le  roi  envoya  deux  cents 
loaisà  ComeUIe  pauvre ,  âgé.  et  infirme  '.  On  n'a  point  oublié  l'écla- 
tant hommage  rendu  par  Boileaa  à  la  supériorité  du  génie  de  Molière. 
Louis  XIV  lui  demandait  quel  était  l'homme  de  lettres  qui  honorait 
te  plus  son  règne  :  «  Sire ,  c'est  Molière  î— Je  ne  le  croyais  pas ,  répon- 
"  dit  le  roi  :  mais  vous  vous  y  connaissez  mieux  que  moi.  »  Il  louent 
avec  la  même  franchise  ce  qui  pouvait  se  trouver  de  bon  dans  les  écri- 


*  Les  Jésuites  ont  dtopiité  à  BoUeau  cette  belle  acUon ,  pour  en  faire  honneur 
^«^^  b Chaise.  Mais  c'est  BoOrsautt  qui  rapporte  le  fait  dans  ses  lettres,  et 
Boarsaalt  n'aimait  pas  Boileau. 


>H«^ 
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vains  mêmes qo'il  sYait  le  plos  critiqaés.  Void,  par  exemple»  deux 
venqui  réUmnaientdaDS  Scudéri  : 

Il  D^est  rien  de  si  doux ,  pour  des  cœurs  pleins  de  gloire , 
Que  la  paisible  nuit  qui  suit  une  victoire. 

«  £st«e  bienPerraalt,  disait-il,  qui  a  fait  ces  six  vers,  au  sujet  des  ira- 
duolioiis  du  grec  en  français  ?  » 

Ils  devraient ,  ces  auteurs,  demeurer  dans  leur  grec , 

Et  se  contenter  du  respect 

De  lagent  qui  porte  férule. 
D*un  savant  traducteur  on  a  beau  faire  choix , 

CTest  les  traduire  en  ridicule , 

Que  de  les  traduire  en  françois. 

Il  est  cependant  une  grande  injustice  littéraire  que  Ton  ne  pardonne 
point  à  la  mémoire  de  Boiieau  :  c'est  son  silence  sur  la  Fontaine , 
nonuné  une  seule  fois  * ,  et  sous  des  rapports  peu  favorables,  dans  ses 
ouvrages  en  vers.  Ce  n'est  certainement  pas  faute,  dit  la  Harpe ,  d'a- 
voir senti  le  talent  de  la  Fontaine ,  et  la  dissertation  sur  Joconde  en 
fait  foi.  Avouons-le  plutôt ,  avec  M.  Âuger  :  «  Le  mérite  de  la  Fontaine 
parait  n'avoir  frappé  que  froidement  ses  contemporains La  Fon- 
taine lui-même,  on  le  sait,  se  croyait  inférieur  à  raffraucki  d'Auguste  ; 
sonsiècle  lecrutainsi  ;  et,  pour  cette  seule  fois  sans  doute,  on  fut  injuste 
envers  un  écrivain  en  l'estimant  ce  qu*il  s'estimait  lui-même.  Long- 
temps ce  poêle  charmant ,  les  délices  de  tous  les  âges,  ne  parut  guère 
propre  qu'à  amuser  des  enfants.  »  (Éloge  de  Boiieau,  p.  xxxv.) 

Boiieau  mourut  d'une  hydropisiede  poitrine ,  le  13  mars  171 1 ,  à 
dix  heures  du  soir,  âgé  de  soixante-quatorze  ans  quatre  mois  et  treize 
jours.  «  La  compagnie  qui  suivit  son  convoi,  et  dans  laquelle  j'étais, 
dit  Louis -Racine,  fut  fort  nombreuse;  ce  qui  étonna  une  femme  du 
peuple,  à  qui  j'entendis  dire  :  «11  avait  bien  des  anus  !  on  assure  pour- 
«  tant  qu'il  disait  du  mal  de  toutle  monde.  »  Il  fut  enterrédans  l'église 
basse  de  la  Sainte-Chapelle  de  Paris ,  au-dessous  de  la  place  même 
occupée  par  le  lutrin  qu'il  a  rendu  si  fameux. 

Ses  cendres  y  reposèrent  paisiblement  jusqu'à  l'époque  désastreuse 
oii4a  tombe  même  ne  fut  plus  un  refuge  sacré ,  et  se  vit  contrainte  de 
rendre  les  dépôts  que  la  piété  avait  mis  sous  la  garde  de  la  religion. 
Hommage  et  reconnaissance  à  celui  qui  conçut  la  noble  pensée  d'ouvrir 
un  nouvel  asile  à  ces  ombres  illustres,  si  tristement  exilées  d^  leur 

*  Satire  x ,  v  66. 
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première  demeure  %'  etde  les  réaDîr  dans  une  espèce  d'Élyeée,  où  elles 
posseot  du  moins  attendre  en  paii  des  jours  meilleurs  ! 

Ces  jours  sont  arrivés  tout  est  rentré  dans  l'ordre  primitif;  les 
morts  eu&HDèmes  ont  repris  leur  rang,  et  la  terre  consacrée  a  recueilli 
de  nouveau  ce  que  le  temps  avait  épargné  des  dépouilles  mortelles  de 
nofiT  grands  hommes.  Celles  de  Boileau  ont  été  solennellement  trans* 
férées ,  le  14  juillet  1819 ,  du  musée  des  Monuments  français  à  l'égUse 
paroissiale  de  Saint-Germain-des-Prés»  et  placées  dans  la  cliàp<  Ile  de 
saint  Paul.  MM.  Dam,  au  nom  de  Y  Académie  française ,  et  PeUt-Ua- 
del,  au  nom  de  celle  des  inscriptions  et  belles-lettres,  ont  digne- 
ment interprété,  dans  cette  circonstance,  les  sentiments  de  leurs  ho- 
norables compagnies.  Une  table  de  marbre  noûr  a  consacré  ce  pieux 
événement  par  l'épitaphe  suivante  :   - 

HOC.  SUB.  TITULO 

FATIS.   mu.   JACTATI 

IN.  OMNE.   iEVUM.  TANDEM.  COMPOSITI 

JACENT.  C1NERE8 

NICOLAI.   BOILEAU.   DE8PREAUX 

PARISIENSIS 

QUI.  VERSIBDS.  CASnSSlMlS 

HOHINUM.   ET.   SCRIPTORDM.   YITIA 

NOTAVIT 

CARMIN  A.   8CR1BENDI 

LEGES.  GONDIOIT 

FLAOCI.   JEMULUS.   HADD.    IMPAR 

IN  JOaS.  ETIAM.  NULLI.   SECDNDDS 

OBIIT 

XIII.  MART.   MDGCXI 

EXEQUIARUM.  SOLEHNIA  INSTAURATA 

XIV.  JVL.  MDCCCXIX 

CURANTE.   UBBIS.   PRiEPECTO 

PARENTANTIBUS.   SUO.   QUONDAH 

REGIA.   UTRAQUB 

TUM.  CALLICiE.  UNGUA 

TUM.   IN8CRIPT10NUM 

HUMAmORUMQ.   LITTCRARUM 

.     ACADEHIA 

'  M.  Alexandre  Lenoir,  aujourd'hui  conserTateor  des  monuments  de  TéglLse 
royale  de  Saint-Denia. 
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•  S'il  faut  en  croire  Téditeur  de  iris  ,  ce  catalogue  (ut  composé   par  Boikau. 
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I.  PRÉFACE 

POUR   LES  ÉDITIONS   DE    1666   A    1669. 

LE  LIBRAIRE  AU  LECTEUR. 

Ces  satires  dont  on  Mt  part  au  public  n'auraient  jamais  couru  le 
hasard  de  Timpression,  si  Ton  eût  laissé  faire  leur  auteur.  Quelques 
applaudissements  qu'un  assez  grand  nombre  de  personnes  amou- 
reuses de  ces  sortes  d'ouvrages  ait  donnés  aux  siens ,  sa  modestie 
lui  persuadait  que ,  de  les  faire  imprimer ,  ce  serait  augmenter  le 
nombre  des  méchants  livres,  qu'il  blâme  en  tant  de  rencontres,  et  se 
rendre  par  là  digne  lui-même ,  en  quelque  façon ,  d'avoir  place 
dans  ces  satires.  C'est  ce  qui  lui  a  fait  souffrir  fort  longtemps , 
avec  une  patience  qui  tient  quelque  chose  de  l'héroïque  dans  un 
auteur ,  les  mauvaises  copies  qui  ont  couru  de  ses  ouvrages ,  sans 
être  tenté  pour  cela  de  les  faire  mettre  sous  la  presse.  Mais  enfin 
toute  sa  constance  l'a  abandonné  à  la  vue  de  cette  monstrueuse 
édition  qui  en  a  paru  *  depuis  peu.  Sa  tendresse  de  père  s'est  ré- 
veillée à  l'aspect  de  ses  enfants  ainsi  défigurés  et  mis  en  pièces , 
surtout  lorsqu'il  les  a  vus  accompagnes  de  c^tte  prose  fade  et 
insipide,que  tout  le  sel  de  ses  vers  ne  pourrait  pas  relever  :  je 
veux  dire  de  ce  Jugemej^t  sur  les  sciences^  ,  qu'on  a  cousu  si 
peu  judicieusement  à  la  fin  de  son  livre.  Il  a  eu  peur  que  ces  sa- 
tires n'achevassent  de  se  gâter  en  une  si  méchante  compagnie  :  et 
il  a  cru  enfin  que,  puisqu'un  ouvrage ,  tôt  ou  tard,  doit  passer  par 
les  mains  de  l'imprimeur,  il  valait  mieux  subir  le  joug  de  bonne 
grâce,  et  faire  de  lui-même  ce  qu'on  avait  déjà  fait  malgré  lui. 
Joint  que  ce  galant  homme,  qui  a  pris  le  soin  de  la  première  édi- 

'  L'édition  des  Œuvres  de  Bolleaa  donnée  par  M.  BerrlaC-Saint-Prlx  (Paris , 
ino-i8M ,  4  voL  in-s»)  est,  sans  aucun  doute ,  la  inelUeure  que  Ton  ait  ;  aussi  c'est 
le  texte  de  cette  édition  que  nous  avons  reproduit. 

'  A  Rouen ,  en  tes». 

^  Petit  Dncours  de  Saint-Êvremond .  qui  se  trouve  Joint  aux  Œuvres  de  Des- 
préaax  dans  l'édlUon  de  iccit. 
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tion ,  y  a  mêlé  les  noms  do  quelques  personnes  que  Tauteur  ho- 
nore ,  et  devant  qui  U  est  bien  aise  de  se  justifier.  Toutes  ces  con- 
sidérations ,  dis-je,  l'ont  obligé  à  me  confier  les  véritables  origi- 
naux de  ses  pièces ,  augmentées  encore  de  deux  autres  ' ,  pour  les- 
quelles il  appréhendait  le  même  sort.  Mais  en  même  temps  il  m'a 
laissé  la  charge  de  faire  ses  excuses  aux  auteurs  qui  pourront 
être  choqués  de  la  liberté  qu'il  s'est  donnée  de  parler  de  leurs  ou- 
vrages en  quelques  endroits  de  ses  écrits,  n  les  prie  donc  de  con- 
sidérer que  le  Parnasse  fut  de  tout  temps  un  pays  de  liberté  ;  que 
le  plus  habile  y  est  tous  les  jours  exposé  ^  1^  censure  du  plus  igno- 
rant ;  que  le  sentiment  d'un  seul  homme  ne  fait  point  de  loi  ;  et 
qu'au  pis  aller,  s'ils  se  persuadent  qu'il  ait  fait  du  tort  à  leurs  ou- 
vrages, ils  s'en  peuvent  venger  sur  les  siens,  dont  il  leur  aban- 
donne jusqu'aux  points  et  aux  virgules.  Que  si  cela  ne  les  satisfait 
pas  encore ,  il  leur  conseille  d'avoir  recours  à  cette  bienheureuse 
tranquillité  des  grands  hommes  comme  eux,  qui  ne  manquent 
jamais  de  se  consoler  d'une  semblable  disgrâce  par  quelque  exem- 
ple fameux ,  pris  des  plus  célèbres  auteurs  de  l'antiquité ,  dont  ils 
se  font  l'application  tout  seuls.  En  un  mot ,  fl  les  supplie  de  faire 
réflexion  que ,  si  leurs  ouvrages  sont  mauvais ,  ils  méritent  d'être 
censurés  ;  et  que ,  s'ils  sont  bons ,  tout  ce  qu'on  dira  contre  eux 
ne  les  fera  pas  trouver  mauvais  '.  Au  reste ,  comme  la  malignité 
de  ses  ennemis  s'efforce  depuis  peu  de  donner  un  sens  coupable 
à  ses  pensées  même  les  plus  innocentes ,  il  prie  les  honnêtes  gens 
de  ne  se  pas  laisser  surprendre  aux  subtilités  raffinées  de  ces  pe« 
tits  esprits  qui  ne  savent  se  venger  que  par  des  voies  lâches ,  et 
qui  lui  veulent  souvent  faire  un  crime  affreux  d'une  élégance  poé- 
tique. 

J'ai  charge  encore  d'avertir  ceux  qui  voudront  faire  des  satires 
contre  les  satires,  de  ne  se  point  cacher.  Je  leur  réponds  que  l'auteur 
ne  les  citera  point  devant  d'autre  tribunal  que  celui  des  Muses  ; 
parce  que,  si  ce  sont  des  injures  grossières ,  les  beurrières  lui  en 
feront  raison  ;  et ,  si  c'est  une  raillerie  délicate ,  il  n'est  pas  assez 
ignorant  dans  les  lois  pour  ne  pas  savoir  qu'il  doit  porter  la  peine 
du  talion.  Qu'ils  écrivent  donc  librement  :  comme  ils  contribue- 
ront sans  doute  à  rendre  l'auteur  plus  iUustre ,  ils  feront  le  profit 


'  Les  satires  m  et  t  ,  qai  paraissaient  alors  pour  la  première  fols. 
>  Tout  ce  qui  suit  fut  ajouté  dans  la  préface  de  laet. 


PRÉFACES  DE  B01LEAU.  15 

du  libraire  ;  et  cela  me  regarde.  Qudqae  intérêt  pourtant  que  f  y 
troave,  je  leur  conseiUe  d'attendre  quelque  temps  y  et  de  laisser 
mûrir  leur  mauvaise  humeur.  On  ne  fait  rien  qui  vaille  dans  la 
colère.  Vous  avez  beau  vomir  des  injures  sales  et  odieuses ,  oela 
marque  la  bassesse  de  votre  &me ,  sans  rabaisser  la  gloire  de  ce- 
lui que  VOUA  attaquez;  et  le  lecteur  qui  est  de  sens  froid  '  n'é- 
pouse point  les  sottes  passions  d'un  rimeur  emporté.  Il  y  aurait 
aussi  plusieurs  choses  à  dire  touchant  le  reproche  qu'on  foit  à 
l'auteur  d'avoir  pris  ses  pensées  dans  Juvénal  et  dans^ Horace  : 
mais ,  tout  bien  considéré ,  il  trouve  l'objection  si  honorable  pour 
lui ,  qu'il  croirait  se  faire  tort  d'y  répondre. 


II.  PREFACE 

POUR   LBS  EDITIONS    DE    lG74   ET   1675. 

AU  LECTEUR. 
J'avais  médité  une  assez  longue  préface  »  où ,  suivant  la  cou- 
tume reçue  parmi  les  écrivains  de  ce  temps,  j'espérais  rendre  un 
compte  fort  exact  de  mes  ouvrages ,  et  justifier  les-  libertés  que 
j'y  ai  prises  ;  mais ,  depuis ,  j'ai  fait  réflexion  que  ces  sortes  d'a- 
vant-propos ne  servaient  ordinairement  qu'à  mettre  en  jour  la  va- 
nité de  l'auteur ,  et ,  au  lieu  d'excuser  ses  fautes ,  fournissaient 
souvent  de  nouvelles  armes  contre  lui.  D'ailleurs  je  ne  croi&  point 
mes  ouvrages  assez  bons  pour  mériter  des  éloges ,  ni  assez  crimi- 
nels pour  avoir  besoin  d'apologie.  Je  ne  me  louerai  donc  ici ,  ni  ne 
me  justifierai  de  rien.  Le  lecteur  saura  seulement  que  je  lui  donne  ' 
une  édition  de  mes  satires  plus  correcte  que  les  précédentes ,  deux 
épitres  nouvelles  »,  Y  Art  poétique  en  vers ,  et  quatre  chants  du  Lu- 
'rin  3.  J'y  ai  ajouté  aussi  la  traduction  du  Traité  que  le  rhéteur 
I^ongin  a  composé  du  Sublime  ou  du  merveilleux  dans  le  discours, 
J'ai  fait  originairement  cette  traduction  pour  m'instruire,  plutôt 
({ue  dans  le  dessein  de  la  donner  au  public  ;  mais  j'ai  cru  qu'on  hc 
serait  pas  fâché  de  la  voir  ici  à  la  suite  de  la  Poétique ,  avec  la- 
quelle ce  traité  a  quelque  rapport ,  et  où  j'ai  même  inséré  plusieurs 

'  BrosseUe  a  mis  de  sang-froid;  mais  les  éditioos  de  leer  à  isra  portent  ««fi< 

froid. 
'  Lesépttresnetiii. 
Us  dcnx  derniers  ne  parurent  qu'en  ims. 
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préceptes  qui  eu  sont  tirés.  J'avais  dessein  d'y  joindre  aussi  quel- 
ques dialogues  en  prose  que  j'ai  composés;  mais  des  considéra- 
tions particulières  m'en  ont  empêché.  J'espère  en  donner  quelque 
^our  un  volume  à  part.  Voilà  tout  ce  que  j'ai  à  dire  au  lecteur.  En- 
core ne  sais-je  si  je  ne  lui  en  ai  point  déjà  trop  dit,  et  si,  en  ce 
peu  de  paroles ,  je  ne  suis  point  tombé  dans  le  défaut  que  je  vou- 
lais éviter. 


m.  PREFACE 

POUfi  LES   ÉDITIONS   DE    1674    ET    1675,    lN-12. 

AU  LECTEUR. 

Je  m'imagine  que  le  public  me  fait  la  justice  de  croire  que  je 
n'aurais  pas  beaucoup  de  peine  à  répondre  aux  livres  qu'on  a  pu- 

•  bliés  contre  moi  ;  mais  j'ai  naturellement  une  espèce  d'aversion 
pour  ces  longues  apologies  qui  se  font  en  faveur  de  bagatelles 
aussi  bagatelles  que  sont  mes  ouvrages.  Et  d'ailleurs  ayant  attaqué, 
comme  j'ai  fait ,  de  gaieté  de  cœur,  plusieurs  écrivains  célèbres , 
je  serais  bien  injuste  si  je  trouvais  mauvais  qu'on  m'attaquât  à 
mo!)  tour.  Ajoutez  que ,  si  les  objections  qu'on  me  fait  sont  bon- 
nes, il  est  raisonnable  qu'elles  passent  pour  telles;  et,  si  elles 
sont  mauvaises,  il  se  trouvera  assez  de  lecteurs  sensés  pour 
redresser  les  petits  esprits  qui  s'en  pourraient  laisser  surprendre.» 
Je  ne  répondrai  donc  lien  à  tout  ce  qu'on  a  dit,  nia  tout  ce 

'  qu'on  a  écrit  contre  moi  ;  et,  si  je  n'ai  donné  aux  auteurs  de  bonnes 
règles  de  poésie ,  j'espère  leur  donner  par  là  une  leçon  assez  belle 
de  modération.  Bien  loin  de  me  rendre  injures  pour  injures ,  ils 
trouveront  bon  que  je  les  remercie  ici  du  soin  qu'ils  prennent  de 
publier  que  ma  Poétique  est  une  traduction  de  la  Poétique 
d'Horace;  car,  puisque  dans  mon  ouvrage,  qui  est  d'onze  cents 
vers ,  U  n'y  en  a  pas  plus  de  cinquante  ou  soixante  tout  au  plus 
imités  d'Horace,  ils  ne  peuvent  pas  faire  un  plus  bel  éloge  du  reste 
qu'en  le  supposant  traduit  de  ce  grand  poète  ;  et  je  m'étonne  après 
cela  qu'ils  osent  combattre  les  règles  que  j'y  débite.  Pour  Vida  ', 

*  Marc-Jérôme  Vida,  né  à  Crémone  en  i4ro,  a  composé  un  Ari  poétique  eo 
vers  latins.  II  mourut  éyéque  d'Albe  en  iisee. 
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dont  ils  m'accusent  d'avoir  pris  aussi  quelque  chose ,  mes  amis 
savent  bien  que  je  ne  Tai  jamais  lu ,  et  j'en  puis  faire  tel  ser- 
ment qu'on  Youdra  sans  crainte  de  blesser  ma  conscience. 


IV.  PRÉFACE 

POUB  LES  ÉDITIONS  D£  1683,  1685  ET  1694. 


Voici  une  édition  de  mes  ouvrages  beaucoup  plus  exacte  que  les 
précédentes ,  qui  ont  toutes  été  assez  peu  correctes.  J'y  ai  joint 
cinq  épitres  nouvelles  *  que  j'avais  composées  longtemps  avant 
que  d'être  engagé  dans  le  glorieux  emploi  '  qui  m'a  tiré  du  métier 
de  la  poésie.  Elles  sont  du  même  style  que  mes  autres  écrits ,  et 
j'ose  me  flatter  qu'elles  ne  leur  feront  point  de  tort  :  mais  c'est  au 
•ecteuràenjuger,  et  je  n'emploierai  point  ici  ma  préface,  non 
plus  que  dans  mes  autres  éditions ,  à  le  gagner  par  des  flatteries , 
ou  à  le  prévenir  par  des  raisons  dont  il  doit  s'aviser  de  lui-même. 
Je  me  contenterai  de  l'avertir  d'une  chose  dont  il  est  bon  qu'on 
soit  instruit  :  c'est  qu'en  attaquant  dans  mes  satires  les  défauts 
de  quantité  d'écrivains  de  notre  siècle ,  je  n'ai  pas  prétendu  pour 
cela  ôter  à  ces  écrivains  le  mérite  et  les  bonnes  qualités  qu'ils  peu- 
vent avoir  d'ailleurs.  Je  n'ai  pas  prétendu ,  dis-je ,  que  Chapelain , 
par  exemple ,  quoique  assfez  méchant  poète,  n'ait  pas  fait  autre- 
fois, je  ne  sais  comment,  une  assez  belle  ode ^,  et  qu'il  n'y  eût 
point  d'esprit  ni  d'agrément  dans  les  ouvrages  de  M.  Quinault , 
quoique  si  éloignés  de  la  perfection  de  Virgile.  J'ajouterai  même, 
sur  ce  dernier,  que,  dans  le  temps  où  j'écrivis  contre  lui,  nous 
étions  tous  deux  fort  jeunes,  et  qu'il  n'avait  pas  fait  alors  beau- 
coup d'ouvrages  ^  qui  lui  ont  dans  la  suite  acquis  une  juste  répu- 
tation. Je  veux  bien  aussi  avouer  qu'il  y  a  du  génie  dans  les  écrits 
de  Saint-Amand ,  de  Brébœuf ,  de  Scudéri,  et  de  plusieurs  autres 
que  j'ai  critiqués ,  et  qui  sont  en  effet ,  d'ailleurs,  aussi  bien  que 
raoi,  très  dignes  de  critique.  En  un  mot,  avec  la  même  sincérité 

'  ï^es  épitres  v ,  vr ,  vu ,  viii  et  ix. 

'  BoUeau  et  Racine  avaient  été  nomuié.4  historiographes  du  roi  en  lerr. 

^  Adressée  au  cardinal  de  RicheUeu  ,  et  recueillie  dans  la  Bibliothèque  poe- 
fiqtie. t.  Il,  p.  183. 

♦  QiitDanlt  n'était  encore  connu  que  par  quelques  mauvaises  tragédies ,  lorsque 
Roilcau  le  nomma  dans  ses  satires. 

a. 
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que  j*ai  raillé  de  ce  qu'ils  ont  de  blâmable ,  je  suis  prêt  à  convcDir 
de  ce  qu'ils  peuvent  avoir  d'excellent.  Voilà ,  ce  me  semble ,  leur 
rendre  justice  »  et  £aire  bien  voir  que  ce  n'est  point  un  esprit  d'en- 
vie et  de  médisance  qui  m'a  fait  écrire  contre  eux.  Pour  revenir 
à  mon  édition ,  outre  mon  Remerciement  à  l'Académie  et  quelques 
épigrammes  que  j'y  m  jointes,  j'ai  aussi  ajouté  au  poème  du  Lu- 
trin deux  chants  nouveaux  qui  en  font  la  conclusion.  Us  ne  sont 
pas ,  à  mon  avis ,  plus  mauvais  que  les  quatre  autres  chants ,  et  je 
me  persuade  qu'ils  consoleront  aisément  les  lecteurs  de  quelques 
vers  que  j'ai  retranchés  à  l'épisode  de  l'horlogère ,  qui  m'aVf-iit 
toujours  paru  un  peu  trop  long.  Oserait  inutile  maintenant ,  etc.  '. 


V.  PRÉFACE  OU  AVIS 

MIS   DANS   l'édition    DB    1694, 
APRÈS  LA  IV*   PRÉFACE. 

AU  LECTEUR. 

J*ai  laissé  ici  la  même  préface  qui  était  dans  les  deux  éditions 
précédentes,  à  cause  de  la  justice  que  j'y  rends  à  beaucoup  d'aur 
leurs  que  j'ai  attaqués.  Je  croyais  avoir  assez  fait  connaître  par 
cette  démarche,  où  personne  ne  m'obligeait,  que  ce  n'est  point  un 
esprit  de  malignité  qui  m'a  fait  écrire  contre  ces  auteurs ,  et  que 
j  ai  été  plutôt  sincère  à  leur  égard  que  médisant.  M.  Perrault 
néanmoins  n'en  a  pas  jugé  de  la  sorte.  Ce  galant  homme ,  au 
bout  de  près  de  vingt-cinq  ans  *  qu'il  y  a  que  mes  satires  ont  été  im- 
primées la  première  fois,  est  venu  tout  à  coup ,  et  dans  le  temps 
qu'il  se  disait  de  mes  amis ,  réveiller  des  querelles  entièrement 
oubliées ,  et  me  faire  sur  mes  ouvrages  un  procès  que  mes  enne- 
mis ne  me  faisaient  plus.  H  a  compté  pour  rien  les  bonnes  raisons 
que  j'ai  mises  en  rimes  pour  montrer  qu'il  n'y  a  point  de  médi- 
sance à  se  moquer  des  méchants  écrits  ;  et ,  sans  prendre  la  peine 
de  réfuter  ces  raisons,  a  jugé  à  propos  de  me  traiter  dans  un  li- 

'  Rotican  mit  depuis  le  reste  de  cette  préface  devant  le  Lutrin. 
'  BroHsettc  fait  remarquer  que,  la  première  édition  des  Satires  étant  de  ir,cç, 
il  fallait  dire  près  de  trente  ans. 
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vre'^ ,  en  tennes  assez  peu  obscurs ,  de  médisant ,  d'envieux ,  do 
calomniateur,  d*homme  qui  n'a  songé  qu*à  établir  sa  réputation 
sur  la  ruine  de  celle  des  autres.  Et  cela  fondé  principalement  sur 
ce  que  j'ai  dit  dans  mes  satires  que  Chapelain  avait  fait  des  vers 
durs ,  et  qu'on  était  à  l'aise  aux  sermons  de  l'abbé  Cotin. 

Ce  sont  en  effet  les  deux  grands  crimes  qu'il  me  reproche ,  jus- 
qu'à me  vouloir  faire  comprendre  que  je  ne  dois  jamais  espérer 
de  rémission  du  mal  que  j'ai  causé ,  en  donnant  par  là  occasion  à 
la  postérité  de  croire  que ,  sous  le  règne  de  Louis  le  Grand  »  il  y 
a  eu  en  France  un  poète  ennuyeux  et  un  prédicateur  assez  peu 
suivi.  Le  plaisant  de  l'affaire  est  que ,  dans  le  livre  qu'il  fait  pour 
justifier  notre  siècle  de  cette  étrange  calomnie ,  il  avoue  lui-même 
que  Chapelain  est  un  poète  très  peu  divertissant»  et  si  dur  dans 
ses  expressions ,  qu'il  n'est  pas  possible  de  le  lire.  Il  ne  convient 
pas  ainsi  du  désert  qui  était  aux  prédications  de  l'abbé  Cotin.  Au 
contraire,  il  assure  qu'il  a  été  fort  pressé  à  un  des  sermons  de 
cet  abbé;  mais  en  même  temps  il  nous  apprend  cette  jolie  parti- 
cularité de  la  vie  d'un  si  grand  prédicateur,  que  sans  ce  sermon , 
où  heureusement  quelques-uns  de  ses  juges  se  trouvèrent,  la 
JHs^cç ,  sur  la  requête  de  ses  parents ,  lui  allait  donner  un  cura* 
ieur,  comme  à  un  imbécile.  C'est  ainsi  que  M.  Perrault  sait  défen-» 
tire  ses  amis ,  et  mettre  en  usage  les  leçons  de  cette  belle  rhétori- 
que moderne  inconnue  aux  anciens ,  où  vraisemblablement  il  a 
f\ppris  à  dire  ce  qu'il  ne  faut  point  dire.  Mais  je  parle  assez  de  la 
justesse  d'esprit  de  M.  Perrault  dans  mes  Réflexions  critiques  sur 
Ungin,  et  il  est  bon  d'y  renvoyer  les  lecteurs. 

Tout  ce  que  j'ai  ici  à  leur  d'u*e ,  c'est  que  je  leur  donne  dans 
celte  nouvelle  édition ,  outre  mes  anciens  ouvrages  exactement 
revus,  ma  Satire  contre  les  Femmes,  Y  Ode  sur  Namur»  quelques 
Épigrammes  »  et  mes  Réflexions  critiques  sur  Longin.  Ces  ré- 
tlexions ,  que  j'ai  composées  à  l'occasion  des  Dialogues  de  M.  Per- 
rault, se  sont  multipliées  sous  ma  main  beaucoup  plus  que  je  ne 
croyais ,  et  sont  cause  que  j'ai  divisé  mon  livre  en  deux  volumes. 
J  ai  mis  à  la  fin  du  second  volume  les  traductions  latines  qu'ont 
faites  de  mon  ode  les  deux  plus  célèbres  professeurs  en  éloquence 
de  l'Université ,  je  veux  dire  M.  Lenglet  et  M.  Rollin.  Ces  traduc- 
tions ont  été  généralement  admirées  ;  et  ils  m'ont  fait  en  cela  tous 

'  U  l'ttrafléie  des  anciens  et  des  modernes. 
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deux  d'autant  plus  d'honneur  qu'ils  savent  bien  que  c'est  la  seule 
lecture  de  mon  ouvrage  qui  les  a  excités  à  entreprendre  ce  Ira- 
vail.  J'ai  aussi  joint  à  ces  traductions  quatre  cpigranunes  latines 
que  le  révérend  père  Fraguier  ' ,  jésuite ,  a  faites  contre  le  Zoile 
moderne.  D  y  en  a  deux  qui  sont  imitées  d'une  des  miennes.  On  ne 
peut  rien  voir  de  plus  poli  ni  de  plus  élégant  que  ces  quatre  épi- 
grammes  ,  et  0  semble  que  Catulle  y  soit  ressuscité  pour  venger 
Catulle  :  j'espère  donc  que  le  public  me  saura  quelque  gré  du  pré- 
sent que  je  lui  en  fais. 

Au  reste ,  dans  le  temps  que  cette  nouvelle  édition  de  mes  ou- 
vrages allait  voir  le  jour,  le  révérend  père  de  la  Landelle* ,  autre 
célèbre  jésuite ,  m'a  apporté  une  traduction  latine  qu'il  a  aussi 
faite  de  mon  ode  ;  et  cette  traduction  m'a  paru  si  belle ,  que  je 
n'ai  pu  résister  à  la  tentation  d'en  enrichir  encore  mon  livre  ,  où 
on  la  trouvera  avec  les  deux  autres. 


VI.  PREFACE 
FOUB  l'Édition  de  1701. 


Gomme  c'est  ici  vraisemblablement  la  dernière  édition  de  mes 
ouvrages  que  je  reverrai ,  et  qu'il  n'y  a  pas  d'apparence  qu'âgé 
comme  je  suis  de  plus  de  soixante  et  trois  ans ,  et  accablé  de 
beaucoup  d'infirmités ,  ma  course  puisse  être  encore  fort  longue, 
le  public  trouvera  bon  que  je  prenne  congé  de  lui  dans  les  for- 
mes ,  et  que  je  le  remercie  de  la  bonté  qu'il  a  eue  d'acheter  tant 
de  fois  des  ouvrages  si  peu  dignes  de  son  admiration.  Je  ne  sau- 
rais attribuer  un  si  heureux  succès  qu'au  soin  que  j'ai  pris  de  me 
conformer  toujours  à  ses  sentiments ,  et  d'attraper,  autant  qu'il 
m'a  été  possible ,  son  goût  en  toutes  choses.  C'est  effectivement 
à  quoi  il  me  semble  que  les  écrivains  ne  sauraient  trop  s'étudier. 
Un  ouvrage  a  beau  être  approuvé  d'un  petit  nombre  de  connais- 
seurs, s'il  n'est  plein  d'un  certain  agrément  et  d'un  certain  sel  pro- 
pre à  piquer  le  goût  général  des  hommes ,  il  ne  passera  jamais 
pour  un  bon  ouvrage,  et  il  faudra  à  la  fin  que  les  connaisseurs  eux- 

'  Claude-François  Fraguier,  de  rAcadéraie  des  belles-lettres  et  de  l'Académie 
française ,  mort  ie  is  mai  i7S8. 
2  Connu  depuis  sous  le  nom  de  Saint-Rcmi. 
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mêmes  avouent  qu'ils  se  sont  trompés  en  luMionnant  leur  approba- 
tion. 

Que  si  on  me  demande  ce  que  c'est  que  cet  agrément  et  ce  ser, 
je  répondrai  que  c'est  un  je  ne  sais  quoi  qu'on  peut  beaucoup 
mieux  sentir  que  dire.  A  mon  avis  néanmoins,  il  consiste  principa- 
lement à  ne  jamais  présenter  au  lecteur  que  des  pensées  vraies  et 
des  expressions  justes.  L'esprit  de  l'homme  est  naturellement 
plein  d'un  nombre  infini  d'idées  confuses  du  vrai ,  que  souvent  il 
n'entrevoit  qu'à  demi;  et  rien  ne  lui  est  plus  agréable  que  lors- 
qu'on lui  offre  quelqu'une  de  ces  idées  bien  éclaircie  et  mise  dans 
un  beau  jour.  Qu'est-ce  qu'une  pensée  neuve ,  brillante ,  extraor- 
dinaire? Ce  n'est  point,  comme  se  le  persuadent  les  ignorants, 
une  pensée  que  personne  n'a  jamais  eue,  ni  dû  avoir  :  c'est,  au 
contraire ,  une  pensée  qui  a  du  venir  à  tout  le  monde ,  et  que 
quelqu'un  s'avise  le  premier  d'exprimer.  Un  bon  mot  n'est  bon 
mot  qu'en  ce  qu'il  dit  une  chose  que  chacun  pensait ,  et  qu'il  la 
dit  d'une  manière  vive,  fine  et  nouvelle.  Considérons ,  par  exem- 
ple ,  cette  réplique  si  fameuse  de  Louis  douzième  à  ceux  de  ses 
ministres  qui  lui  conseillaient  de  faire  punir  plusieurs  personnes  qui, 
sous  le  règne  précédent ,  et  lorsqu'il  n'était  encore  que  duc  d'Or- 
léans, avaient  pris  à  tâche  de  le  desservir.  «  Un  roi  de  France,  leur 
«  répondit-il,  ne  venge  point  les  injures  d'un  duc  d'Orléans.  »  D'où 
vient  que  ce  mot  frappe  d'abord  ?  N'est-il  pas  aisé  de  voir  que  c'est 
parce  qu'il  présente  aux  yeux  une  vérité  que  tout  le  monde  sent,  et 
qu'il  dit ,  mieux  que  tous  les  plus  beaux  discours  de  morale , 
«  qu'un  grand  prince ,  lorsqu'il  est  une  fois  sur  le  trône ,  ne  doit 
«  plus  agir  par  des  mouvements  particuliers ,  ni  avoir  d'autre  vue 
«  que  la  gloire  et  le  bien  général  de  son  État?  » 

Veut-on  voir ,  au  contraire ,  combien  une  pensée  fausse  est 
froide  et  puérile?  Je  ne  saurais  rapporter  un  exemple  qui  le  fasse 
mieux  sentir  que  deux  vers  du  poète  Théophile ,  dans  sa  tragédie 
intitulée  Pyrame  et  Thishè,  lorsque  cette  malheureuse  amante 
ayant  ramassé  le  poignard  encore  tout  sanglant  dont  Pyrame  s'é- 
tait tué,  elle  querelle  ainsi  ce  poignard  : 

Ah  !  voici  le  pol^ard  qoi  da  sang  de  son  maître 

S'est  souillé  lâchement.  11  en  rougit ,  le  traître  ! 

(Acte  V,  scène  dernière.) 

Toutes  les  glaces  du  Nord  ensemble  ne  sont  pas ,  à  mon  sens , 
plus  froides  que  cette  pensée.  Quelle  extravagance  «  bon  Dieu  !  de 
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vouloir  que  la  rougetir  du  sang  dont  est  teint  le  poignard  d'un 
bommc  qui  Tient  de  s'en  tuer  lui-même  soit  un  effet  de  la  honte 
qu'a  ce  poignard  de  l'avoir  taé  !  Voici  encore  une  pensée  qui  n'est 
pas  moins  fausse ,  ni  par  conséquent  moins  froide.  Elle  est  de 
Benserade,  dans  ses  Métamorphoses  en  rondeaux,  où,  pariant  du 
déluge  envoyé  par  les  dieux  pour  diâtier  l'insolence  de  l'homme  , 
il  s'exprime  ainsi  : 

Dieu  lava  blea  la  tMe  à  son  Image. 

Pcul-on ,  à  propos  d'une  si  grande  chose  que  le  déluge ,  dire  rien 
de  plus  petit  ni  de  plus  ridicule  que  ce  quolibet ,  dont  la  pensée  est 
d'autant  plus  fausse  en  toutes  manières,  que  le  dieu  dont  il  s'agit  à 
cet  endroit ,  c'est  Jupiter,  qui  n'a  jamais  passé  chez  les  païens  pour 
avoir  fait  l'homme  à  son  image ,  l'homme  dans  la  fable  étant , 
comme  tout  le  monde  sait,  l'ouvrage  de  Promélhée? 

Puis  donc  qu'une  pensée  n'est  belle  qu'en  ce  qu'elle  est  vraie , 
et  que  l'effet  infaillible  du  vrai ,  quand  il  est  bien  énoncé,  c'est  de 
frapper  les  hommes ,  il  s'ensuit  que  ce  qui  ne  frappe  point  les 
hommes  n'est  ni  beau  ni  vrai ,  ou  qu'il  est  mal  énoncé ,  et  que  par 
conséquent  un  ouvrage  qui  n'est  point  goûté  du  public  est  un  très- 
méchant  ouvrage.  Le  gros  des  hommes  peut  bien,  durant  quel- 
que temps ,  prendre  le  faux  pour  le  vrai ,  et  admirer  de  méchantes 
dioses;  mais  il  n'est  pas  possible  qu'à  la  longue  une  bonne  chose 
ne  lui  plaise  ;  et  je  défie  tous  les  auteurs  les  plus  mécontents  du 
public  de  me  citer  un  bon  livre  que  le  public  ait  jamais  rebuté ,  à 
moins  qu'Us  ne  mettent  en  ce  rang  leurs  écrits ,  de  la  bonté  des 
quels  eux  seuls  sont  persuadés.  J'avoue  néanmoins ,  et  on  ne  le 
saurait  nier,  que  quelquefois ,  lorsque  d'excellents  ouvrages  vien- 
nent à  paraître ,  la  cabale  et  l'envie  trouvent  moyen  de  les  rabais- 
ser, et  d'en  rendre  en  apparence  le  succès  douteux  *■  :  mais  cela  ne 
dure  guère  ;  et  il  en  arrive  de  ces  ouvrages  comme  d'un  morcoau 
de  bois  qu'on  enfonce  dans  l'eau  avec  la  main  :  il  demeure  au  fond 
tant  qu'on  l'y  retient  ;  mais  bientôt ,  la  main  venant  à  se  lasser,  U 
se  relève  et  gagne  le  dessus  '.  Je  pourrais  dire  un  nombre  inlîni  de 
pareilles  choses  sur  ce  sujet ,  et  ce  serait  la  matière  d'un  gros  livre  ; 
mais  en  voilà  assez,  ce  me  semble,  pour  marquer  au  public  ma 

'  Bolleau  citait  pour  exemple  l'École  des  femmes  de  Molière ,  et  la  Phèdre  de 
Racine. 

•  J.-B.  Roosseaa  a  remarqué  que  la  môme  pensée  se  trouve  dans  la  seconde 
ode  des  Pythiques  de  Plndare. 
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reconnalssaDce ,  et  la  bonne  idée  que  j'ai  de  son  goût  et  de  ses  ju- 


Parions  maintenant  de  mon  édition  nouvelle.  C'est  la  plus  cor^ 
recte  qui  ait  encore  paru  :  non-seulement  je  Fai  revue  avec  beau-  ' 
coap  de  soin  y  mais  j'y  ai  retouché  de  nouveau  plusieurs  endroits 
de  mes  ouvrages;  car  je  ne  suis  point  de  ces  auteurs  fuyant  la 
peine ,  qui  ne  se  croient  plus  obligés  de  rien  raccommoder  à  leurs 
écrits  dès  qu'ils  les  ont  une  fois  donnés  au  public.  Ils  aDèguent , 
pour  excuser  leur  paresse ,  qu'ils  auraient  peur,  en  les  trop  rema- 
niant ,  de.les  affaiblir,  et  de  leur  ôter  cet  air  libre  et  facile  qui  fait , 
(iisent-ils,  un  des  phts  grands  charmes  du  discours;  mais  leur 
excuse ,  à  mon  avis ,  est  trèsHtnauvaise.  Ce  sont  les  ouvrages  faits 
à  la  hâte ,  et ,  comme  on  dit ,  au  courant  de  la  plume ,  qui  sont 
ordinairement  secs ,  durs  et  forcés.  Un  ouvrage  ne  doit  point  pa* 
raitre  trop  travaillé ,  mais  il  ne  saurait  être  trop  travaillé  ;  et  c'est 
souvent  le  travail  même  qui ,  en  le  polissant ,  lui  donne  cette  facilité 
tant  vantée  qui  charme  le  lecteur.  U  y  a  bien  de  la  différence  entre 
des  vers  faciles  et  des  vers  facilement  faits.  Les  écrits  de  Virgile , 
quoique  extraordinairement  travaillés ,  sont  bien  plus  naturels  que 
ceuxdeLucain ,  qui  écrivait ,  dit-on ,  avec  une  rapidité  prodigieuse. 
C'est  ordinairement  la  peine  que  s'est  donnée  un  auteur  à  limer  et 
à  perfectionner  ses  écrits  qui  fait  que  le  lecteur  n'a  point  de  peine 
en  les  lisant.  Voiture ,  qui  parait  aisé ,  travaillait  extrêmement  ses 
ouvrages.  On  ne  voit  que  des  gens  qui  font  aisément  des  choses 
médiocres  ;  mais  des  gens  qui  en  fassent  même  difficilement  de 
fort  bonnes,  on  en  trouve  très-peu. 

Je  n'ai  donc  point  de  regret  d'avoir  encore  employé  quelques- 
unes  de  mes  veilles  à  rectifier  mes  écrits  dans  cette  nouvelle  édition, 
qui  est,  pour  ainsi  dire,  mon  édition  favorite  :  aussi  y  ai-je  mis 
mon  nom ,  que  je  m'étais  abstenu  de  mettre  à  toutes  les  autres. 
J'en  avais  ainsi  usé  par  pure  modestie  ;  mais  aujourd'hui  que  mes 
ouvrages  sont  entre  les  mains  de  tout  le  monde ,  il  m'ii  paru  que 
cette  modestie  pourrait  avoir  quelque  chose  d'affecté.  D'ailleurs 
j'ai  été  bien  aise ,  en  le  mettant  à  la  tète  de  mou  livre,  de  faire 
voir  par  là  quels  sont  précisément  les  ouvrages  'que  j'avoue ,  et 
d'arrêter ,  s'il  est  possible ,  le  cours  d'un  nombre  infini  de  méchan- 
tes pièces  qu'on  répand  partout  sous  mon  nom ,  et  principalement 
dans  les  provinces  et  dans  les  pays  étrangers.  J'ai  racmc ,  pour 
mieux  prévenii  cet  inconvénient ,  fait  mettre  au  commencement 
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de  ce  voliune  une  liste  exacte  et  détoUlce  de  tous  mes  écrits.  Voilà 
de  quoi  il  est  bon  que  le  lecteur  soit  instiuit. 

n  ne  reste  plus  présentement  qu*à  lui  dire  quels  sont  les  ouvra- 
ges dont  j'ai  augmenté  ce  volume.  Le  plus  considérable  est  une 
onzième  satire  que  j'ai  tout  récemment  composée ,  et  qu'on  trou- 
vera à  la  suite  des  dix  précédentes.  Elle  est  adressée  à  M.  de  Yalin- 
cour,  mon  illustre  associé  à  l'histoire.  J'y  traite  du  vrai  et  du  faux 
honneur  ;  et  je  l'ai  composée  avec  le  même  soin  que  tous  mes  au- 
tres écrits.  Je  ne  saurais  pourtant  dire  si  elle  est  bonne  ou  mau- 
vaise ;  car  je  ne  l'ai  encore  communiquée  qu'à  deux  ou  trois  de  mes 
amis ,  à  qui  même  je  n'ai  fait  que  la  réciter  fort  vite ,  dans  la  peur 
qu'il  ne  lui  arrivât  ce  qui  est  arrivé  à  quelques  autres  de  mes  pièces , 
que  j'ai  vu  '  devenir  publiques  avant  même  que  je  les  eusse  mises 
sur  le  papier,  plusieurs  personnes  à  qui  je  les  avais  dites  plus  d'une 
fois  les  ayant  retenues  par  cœur  et  en  ayant  donné  des  copies.  C'est 
donc  au  public  à  m'apprendre  ce  que  je  dois  penser  de  cet  ou- 
vrage ,  ainsi  que  de  plusieurs  autres  petites  pièces  de  poésie  qu'on 
trouvera  dans  cette  nouvelle  édition,  et  qu'on  y  a  mêlées  parmi 
les  épigrammes  qui  y  étaient  déjà.  Ce  sont  toutes  bagateUes  que 
j'ai  la  plupart  composées  dans  ma  première  jeunesse ,  mais  que 
j'ai  un  peu  rajustées  pour  les  rendre  plus  supportables  au  lecteur. 
J'y  ai  fait  aussi  ajouter  deux  nouvelles  lettres  :  Tune ,  que  j'écris  à 
M.  Perrault,  et  où  je  badine  avec  lui  sur  notre  démêlé  poétique , 
presque  aussitôt  éteint  qu'allumé;  l'autre  est  un  remerciment  à 
monsieur  le  comte  d'Ericeyra,  au  sujet  de  la  traduction  de  mon 
Artpoètiquie  faite  par  lui  en  vers  portugais ,  qu'il  a  eu  la  bonté  de 
m'envoyer  de  Lisbonne ,  avec  une  lettre  et  des  vers  français  de  sa 
composition ,  où  il  me  donne  dos  louanges  très-délioatcs ,  et  aux- 
quelles il  ne  manque  que  d'être  appliquées  à  un  meilleur  sujet. 
J'aurais  bien  voulu  pouvoir  m'acquitter  de  la  parole  que  je  lui 
donne  à  la  fin  de  ce  remerciment ,  de  faire  imprimer  cette  excel- 
lente traduction  à  la  suite  de  mes  poésies  ;  mais  malheureusement 
un  de  mes  amis  * ,  à  qui  je  l'avais  prêtée ,  m'en  a  égaré  le  premier 
chant;  et  j'ai  eu  la  mauvaise  honte  de  n'oser  récrire  à  Lionne 
pour  en  avoir  une  autre  copie.  Ce  sont  là  à  peu  près  tous  les  ou- 
vrages de  ma  façon,  bons  ou  méchants ,  dont  on  trouvera  ici  mon 

^  L'édition  de  iroi  porte  vu  et  non  pas  vues,  comme  dans  beaucoup  d'édltloiw 
modernes. 
*  L'abbé  Régnier  Desmarais,  secrétaire  de  l'Académie  française. 
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Gvï«  augmenté.  Mais  une  chose  qui  sera  sûrement  agréable  au 
public,  c'est  le  présent  que  je  lui  fais ,  dans  ce  même  livre ,  de  la 
lettre  que  le  célèbre  M.  Amauld  a  écrite  à  M.  Perrault  à  propos  de 
ma  dixième  satire ,  et  où ,  comme  je  Tai  dit  dans  Tépitre  A  mes 
vers ,  il  fait  en  quelque  sorte  mon  apologie.  J'ai  mis  cette  lettre  la 
dernière  de  tout  le  volume ,  afin  qu'on  la  trouvât  plus  aisément.  Je 
ne  doute  point  que  beaucoup  de  gens  ne  m'accusent  de  témérité , 
d'avoir  osé  associer  à  mes  écrits  l'ouvrage  d'un  si  excellent  homme, 
et  j'avoue  que  leur  accusation  est  bien  fondée  :  mais  le  moyeu  de 
résister  à  la  tentation  de  montrer  a  toute  la  terre ,  comme  je  le 
montre  en  effet  par  l'impression  de  cette  lettre ,  que  ce  grand  per- 
sonnage me  faisait  l'honneur  de  m'estimer,  et  avait  la  bonté  meas 
esse  aliquid  putare  nugcis  ! 

Au  reste ,  comme ,  malgré  une  apologie  si  authentique ,  et  mal- 
gré les  bonnes  raisons  que  j'ai  vingt  fois  alléguées  envers  et  en 
prose,  il  y  a  encore  des  gens  qui  traitent  de  médisance  les  raille- 
ries que  j'ai  faites  de  quantité  d'auteurs  modernes ,  et  qui  publient 
qu'en  attaquant  les  défauts  de  ces  auteurs  je  n'ai  pas  rendu  justice 
àleurs^bonnes  qualités,  je  veux  bien,  pour  les  convaincre  du  con- 
traire, répéter  encore  ici  les  mêmes  paroles  que  j'ai  dites  sur  cela 
<)ans  la  préface  de  mes  deux  éditions  précédentes.  Les  voici  : 

«  n  est  bon  que  le  lecteur  soit  averti  d'une  chose  ;  c'est  qu'en 
»  attaquant,  etc...  *  » 

Après  cela ,  si  on  m'accuse  encore  de  médisance ,  je  ne  sais  point 
do  lecteur  qui  n'en  doive  aussi  être  accusé ,  puisqu'il  n'y  en  a  point 
qui  ne  dise  librement  son  avis  des  écrits  qu'on  fait  imprimer,  et 
qui  ne  se  croie  en  plein  droit  de  le  faire ,  du  consentement  même 
de  ceux  qui  les  mettent  au  jour.  En  effet,  qu'est-ce  que  mettre  un 
ouvrage  au  jour?  N'est-ce  pas  en  quelque  sorte  dire  au  public  : 
Jugez-moi?  Pourquoi  donc  trouver  mauvais  qu'on  nous  juge  ?  Mais 
j'ai  mis  tout  ce  raisonnement  en  rimes  dans  ma  neuvième  satire , 
et  il  suffit  d'y  renvoyer  mes  censeurs. 

'  lisez  dans  la  préface  des  édltloai  de  less  et  ie94  Jusqu'à  ces  moU  :  Pour  r»* 
^^ir  à  m<m  édition. 
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1665. 

Je  me  et  vaillant  héros ,  dont  la  haute  sagesse 
*  N'est  point  le  fruit  tardif  d^une  lente  vieillesse , 
Et  qui  seul ,  sans  ministre ,  à  l'exemple  des  dieux  ' , 
Soutiens  tout  par  toi-même ,  et  vois  tout  par  tes  yeux , 
Grand  roi ,  si  jusqu'ici ,  par  un  trait  de  prudence , 
J'ai  demeuré  pour  toi  dans  un  humble  silence , 
Ce  n'est  pas  que  mon  cœur,  vainement  suspendu, 
Balance  pour  t'offrir  un  encens  qui  t'est  dû  : 
Mais  je  sais  peu  louer,  et  ma  muse  tremblante 
Fuit  d'un  si  grand  fardeau  la  charge  trop  pesante , 
Et ,  dans  ce  haut  éclat  où  tu  te  viens  offrir , 

Touchant  à  tes  lauriers ,  craindrait  de  les  flétrir. 
Ainsi ,  sans  m'aveugler  d'une  vaine  manie , 

Je  mesure  mon  vol  à  mon  faible  génie  : 

Plus  £age  en  mon  respect  que  ces  hardis  mortels 

Qui  d'un  indigne  encens  profanent  tes  autels  ; 

Qui  dans  ce  champ  d'honneur,  où  le  gain  les  amène , 

Osent  chanter  ton  nom  sans  force  et  sans  haleine; 

Et  qui  vont  tous  les  jours ,  d'une  importune  voix , 

Tcnnuyer  du  récit  de  tes  propres  exploits. 
L'un ,  en  style  pompeux  habillant  une  églogue  » , 

De  ses  rares  vertus  te  fait  un  long  prologue , 

Et  mêle ,  en  se  vantant  soi-même  à  tout  propos , 

]  es  louanges  d'un  fat  à  celles  d'un  héros. 
L'autre,  en  vain  se  lassant  à  polir  une  rime, 

Et  reprenant  vingt  fois  le  rabot  et  la  lime, 

Grand  et  nouvel  effort  d'un  esprit  sans  pareil  ! 

>  Le  le  mars  leei ,  le  lendemain  de  la  mort  du  cardinal  Mazarin  ,  LouiaXIV ,  à 
peine  âgé  de  vingt-trois  ans,  tint  son  premier  cooseil ,  dans  lequel  il  déclara  son 
intention  formelle  de  gouverner  par  lui-même,  et  de  s'aider  des  conseils  de  ses 
ministres ,  seulement  quand  il  les  demanderait. 

»  Cliarpcntier  avait  fait,  en  ce  temps- là  ,  une  églogue  pour  le  roi  en  vers  ma- 
çniiiqucs,  intitulée  Églogue  royale.  (Bon,.) 
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Dans  la  fin  d'un  sonnet  te  compare  au  soleil  ' . 

Sur  le  haut  Hélicon  leur  veine  mépri&ée 
Fut  toujours  des  neuf  Sœurs  la  fable  et  la  risée. 
Calliope  jamais  ne  daigna  leur  parler , 
Et  Pégase  pour  eux  refuse  de  voler. 
Cependant  à  les  voir ,  enflés  de  tant  d'audace , 
Te  promettre  en  leur  nom  les  faveurs  du  Parnasse, 
On  dirait  qu'ils  ont  seuls  l'oreille  d'Apollon, 
Qu'ils  disposent  de  tout  dans  le  sacré  vallon  : 
C'est  à  leurs  doctes  mains ,  si  l'on  veut  les  en  croire , 
Que  Phébus  a  commis  tout  le  soin  de  ta  gloire  ; 
Et  ton  nom^  du  midi  jusqu'à  l'ourse  vaùté, 
Ne  devra  qu'à  leurs  vers  son  immortalité. 
Mais  plutôt ,  sans  ce  nom ,  dont  la  vive  lumière 
Donne  un  lustre  éclatant  à  leur  veine  grassière , 
lis  verraient  leurs  écrits ,  honte  de  l'univers , 
Pourrir  dans  la  poussière  à  la  merci  des  vers. 
A  l'ombre  de  ton  nom  ils  trouvent  leur  asile , 
Comme  on  voit  dans  les  champs  un  arbrisseau  débile. 
Qui ,  sans  l'heureux  appui  qui  le  tient  attaché , 
Languirait  tristement  sur  la  terre  couché. 

Ce  n'est  pas  que  ma  plume,  injuste  et  téméraire, 
Veuille  blâmer  en  eux  le  dessein  de  te  plaire  ; 
Et ,  parmi  tant  d'auteurs ,  je  veux  bien  Tavouer, 
Apollon  en  connaît  qui  te  peuvent  louer; 
Oui ,  je  sais  qu'entre  ceux  qui  t'adressent  leurs  veilles , 
Parmi  les  Pelletiers  on  compte  des  Corneilles  ». 
Mais  je  ne  puis  soufi&ir  qu'un  esprit  de  travers , 
Qui ,  pour  rimer  des  mots ,  pense  faire  des  vers , 
Se  donne  en  te  louant  une  gène  inutile; 
Pour  chanter  un  Auguste ,  il  faut  être  un  Virgile  : 
ï-t  j'approuve  les  soins  du  monarque  guerrier^ 
Qui  ne  pouvait  soufErir  qu'un  artisan  grossier 

'  On  trouve  une  semblable  comparaison  dans  un  des  sonnets  de  Chapelain. 

*  U grand  Corneille  composa,  en  im9,  un  discours  en  vera  pour  remercier 
ie  roi  de  l'avoir  compris  au  nombre  des  savants  célèbres  à  qui  il  avait  accordé 
ocs  gratifications. 

^  Alexandre  le  Grand.  (Boil.) 
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Eiitrepiit  de  tracer,  d*une  main  criminelle, 
Un  portrait  réservé  pour  le  pinceau  d'Apelle. 

Moi  donc ,  qui  connais  peu  Phébus  et  ses  douceurs 
Qui  suis  nouveau  sevré  sur  le  mont  des  neuf  Sœurs , 
Attendant  que  pour  tui  Fâgc  ait  mrlri  ma  muse, 
Sur  de  moindres  sujets  je  l'exerce  et  Tamuse  : 
Et,  tandis  que  ton  bras ,  des  peuples  redouté , 
Va ,  la  foudre  à  la  main ,  rétablir  Féquité  ' , 
£t  retient  les  méchants  par  la  peur  des  supplices  ; 
Moi ,  la  plume  à  la  main ,  je  gourmande  les  vices  ; 
Et ,  gardant  pour  moi-même  une  juste  rigueur , 
Je  confie  au  papier  les  secrets  de  mon  cœur. 
Ainsi ,  dès  qu'une  fois  ma  verve  se  réveille , 
Comme  on  voit  aii  printemps  la  diligente  abeille 
Qui  du  butin  des  fleurs  va  composer  son  miel , 
Des  sottises  du  temps  je  compose  mon  fiel  : 
Je  vais  de  toutes  parts  où  me  guide  ma  veine , 
Sans  tenir  en  marchant  une  route  certaine  ; 
Et,  sans  gêner  ma  plume  en  ce  libre  métier , 
Je  la  laisse  au  hasard  courir  sur  le  papier. 

Le  mal  est  qu'en  rimant  ma  muse ,  un  peu  légère , 
Nomme  tout  par  son  nom ,  et  ne  saurait  rien  taire. 
C'est  là  ce  qui  fait  peur  aux  esprits  de  ce  temps , 
Qui,  tout  blancs  au  dehors ,  sont  tout  noirs  au  dedans  : 
Ils  tremblent  qu'un  censeur ,  que  sa  verve  encourage, 
Ne  vienne  en  ses  écrits  démasquer  leur  visage, 
Et ,  fouillant  dans  leurs  mœurs  en  toute  liberté, 
N'aille  du  fond  du  puits  tirer  la  vérité». 
Tous  ces  gens ,  éperdus  au  seul  nom  de  satire, 
Font  d'abord  le  procès  à  quiconque  ose  rire  : 
Ce  sont  eux  que  l'on  voit ,  d'un  discours  insensé , 
Publier  dans  Paris  que  tout  est  renversé , 
Au  moindre  bruit  qui  court  qu'un  auteur  les  menace 
Déjouer  des  bigots  la  trompeuse  grimace  ; 

*  Tonbras  va,  la/otidre à  la  main.  U  faat  être  poète ,  disait  BoUeau ,  et  sen- 
tir les  beautés  delà  poésie,  pour  Justifier  cette  faute ,  qui  n'en  est  pas  une. 

*  Démocrite  disait  que  la  rérité  était  dans  le  fond  d'un  puits ,  et  que  personne 
ne  l'en  avait  encore  po  tirer.  (Boil.; 
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Pour  eux  un  tel  ouvrage  est  un  monstre  odieux , 
C'est  offenser  les  lois ,  c'est  s'attaquer  aux  deux  : 
Mais ,  bien  que  d'un  faux  zèle  ils  masquent  leur  faiblesse , 
Chacun  voit  qu'en  effet  la  vérité  les  blesse  : 
En  vain  d'un  lâche  orgueil  leur  esprit  revêtu 
Se  couvre  du  manteau  d'une  austère  vertu  ; 
Leur  cœur ,  qui  se  connaît ,  et  qui  fuit  la  lumière  ^ 
S'il  se  moque  de  Dieu ,  craint  Tartufe  '  et  Molière. 

Mais  pourquoi  sur  ce  point  sans  raison  m'écarter? 
Grand  roi ,  c'est  mon  défaut ,  je  ne  saurais  flatter  ; 
Je  ne  sais  point  au  del  placer  un  ridicule , 
D'un  nain  faire  un  Atlas ,  ou  d'un  lâche  un  Hercule  ; 
Et,  sans  cesse  en  esclave  à  la  suite  des  grands, 
A  des  dieux  sans  vertu  prodiguer  mon  encens. 
On  ne  me  verra  point ,  d'une  veine  forcée , 
Même  pour  te  louer  déguiser  ma  pensée  ; 
Et,  quelque  grand  que  soit  ton  pouvoir  souverain, 
Si  mon  cœur  en  ces  vers  ne  parlait  par  ma  main , 
Il  n'est  espoir  de  biens ,  ni  raison ,  ni  maxime , 
Qui  pût  en  ta  faveur  m'arracher  une  rime. 

Mais  lorsque  je  te  vois ,  d'une  si  noble  ardeur , 
rappliquer  sans  relâche  aux^soms  de  ta  grandeur , 
Faire  honte  à  ces  rois  que  le  travail  étonne , 
Et  qui  sont  accablés  du  faix  de  leur  couronne  ; 
Quand  je  vois  ta  sagesse ,  en  ses  justes  projets  ^ 
D'une  heureuse  abondance  enrichir  tes  sujets  ; 
Fouler  aux  pieds  l'orgueil  et  du  Tage  et  du  Tibre  % 
Nous-  faire  de  la  mer  une  campagne  libre  ^ , 
Et  tes  braves  guerriers  ^  secondant  ton  grand  cœur , 
Rendre  à  l'aigle  éperdu  sa  première  vigueur  ; 
La  France  sous  tes  lois  maîtriser  la  Fortune , 
Et  nos  vaisseaux,  domptant  l'un  et  l'autre  Neptune , 

'Molière,  environ  vers  ce  temps-là,  fit  jouer  son  Tartufe.  (Bocl)  —  La  défense 
dejooer  Tartufe,  composé  en  I6G4,  ne  fut  levée  qu'en  I6«9. 
'>  Le  roi  se  fit  faire  satisfaction ,  dans  ce  temps-là ,  des  deu^  insultes  faites  à  ses 
ambassadeurs  à  Rome  et  à  Londres  ;  et  ses  troupes  envoyées  au  secours  de  Tero- 
emar  défirent  les  Turcs  sur  les  bords  du  Raab.  (Boi,l.) 

^  AliMion  à  la  victoire  remportée  en  I66:i  par  le  duc  do  Bcaufort  sur  les  corsalfpa^ 
4e  l'Afrique. 

A 
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Nous  aller  chercher  For ,  malgré  Tonde  et  le  vent , 
Aux  lieux  où  le  soleil  le  forme  en  se  levant  : 
Alors ,  sans  consulter  si  Phébus  Ten  avoue , 
Msl  muse  tout  en  feu  me  prévient  et  te  loue. 
Mais  bientôt  la  raison  arrivant  au  secours 
Vient  d'un  si  beau  projet  interrompre  le  cours, 
Et  me  fait  concevoir ,  quelque  ardeur  qui  m'emporte , 
Que  je  n'ai  ni  le  ton ,  ni  la  voix  assez  forte. 
Aussitôt  je  m'effraye ,  et  mon  esprit  troublé 
Laisse  là  le  fardeau  dont  il  est  accablé  ; 
Et ,  sans  passer  plus  loin ,  finissant  mon  ouvrage , 
.  Comme  un  pilote  en  mer ,  qu'épouvante  l'orage , 
Dès  que  le  bord  paraît,  sans  songer  où  je  suis. 
Je  me  sauve  à  la  nage ,  et  j'aborde  où  je  puis* 
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Quaod  je  donnai  pour  la  première  fois  mes  satires  au  public ,  je 
m'étais  bien  préparé  au  tumulte  que  l'impression  de  mon  livre  a 
excité  sur  le  Parnasse.  Je  savais  que  la  nation  des  poètes ,  et  sur- 
tout des  mauvais  poètes  ' ,  est  une  nation  farouche  qui  prend  feu 
aisément,  et  que  ces  esprits  avides  de  louanges  ne  digéreraient 
pas  facilement  une  raiUorie,  quelque  douce  qu'elle  pût  être.  Aussi 
oserais-je  dire ,  à  mon  avantage,  que  j'ai  regardé  avec  des  yeux 
assez  stoîques  les  libelles  diffamatoires  qu*on  a  publiés  contre  moi. 
Quelques  calomnies  dont  on  ait  voulu  me  noircir,  quelques  faux 
bruits  qu'on  ait  semés  de  ma  personne ,  j'ai  pardonné  sans  peine 
ces  petites  vengeances  au  déplaisir  d'un  auteur  irrité  qui  se 
voyait  attaqué  par  l'endroit  le  plus  sensible  d'un  poète,  je  veux 
(lire  par  ses  ouvrages. 

Mais  j'avoue  que  j'ai  été  un  peu  surpris  du  chagrin  bizarre  do 
certains  lecteurs'  qui,  au  lieu  de  se  divertir  d'une  querelle  du 
Parnasse  dont  ils  pouvaient  être  spectateurs  indifférents,  ont 
mieux  aimé  prendre  parti  et  s'affliger  avec  les  ridicules,  que  de 
se  réjouir  ^vec  les  honnêtes  gens.  C'est  pour  les  consoler  que  j'ai 
composé  ma  neuvième  satire ,  où  je  pense  avoir  montré  assez  clai- 
rement c|\ie ,  sans  blesser  l'État  ni  sa  conscience ,  on  peut  trouver 
de  méchants  vers  méchants,  et  s'ennuyer  de  plein  droit  à  la  lec- 
ture d'un  sot  livre.  Mais  puisque  ces  messieurs  ont  parlé  de  la 
liberté  que  je  me  suis  donnée  de  nommer,  comme  d'un  attentat 
ioouîet  sans  exemple,  et  que  des  exemples  ne  se  peuvent  pas  met- 
tie  en  rimes,  U  est  bon  d'en  dire  ici  un  mot,  pour  les  instruire 
(l'une  chose  qu'eux  seuls  veulent  ignorer,  et  leur  faire  voir  qu'en 
comparaison  de  tous  mes  confrères  les  satiriques ,  j'ai  été  un  poète 

fort  retenu. 

■  Ceci  regarde  parUcoUèremcnt  Colin ,  qui  avait  publié  une  satire  contre  Tau* 
lcnr.(Boii.) 
>  Le  duc  de  Hontausier. 
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Et ,  pour  commencer  par  Locflios ,  inyonteor  de  la  satire ,'  quelle 
liberté,  ou  plutôt  quelle  licence  ne  s*esi41  point  donnée  dans  ses 
ouvrages?  Ce  n'était  point  seulement  des  poètes  et  des  auteurs 
qu*il attaquait;  c'étaient  des  gons  delà  première  qualité  de  Rome; 
c*é!aient  des  personnes  consulaires.  Cependant  Scipion  et  Lélius  ne 
jugèrent  pas  ce  poète,  tout  déterminé  rieur  qu'il  était,  indigne  de 
leur  amitié  :  et  vraisemblablement,  dans  les  occasions,  ils  ne  lui 
refusèrent  pas  leurs  conseils  sur  ses  écrits ,  non  plus  qu'à  Térence. 
Ilâ  ne  s'avisèrent  point  de  prendre  le  parti  de  Lupus  et  de  MéteUus, 
qu'il  avait  joués  dans  ses  satires;  et  ils  ne  crurent  pas  lui  donner 
rien  du  leur  en  lui  abandonnant  tous  les  ridicules  de  la  répu- 
blique : 

Nam  Laelins ,  et  qui 
DoxU  ab  oppressa  meritnin  Carthagine  nomen , 
Ingenio  offensi ,  aat  laeso  doliiere  Metello , 
Famosisqne  Lupo  cooperto  TPrafbus  ? 

(HORAT..8at.I,lU)..II.) 

En  effet,  Lucilius  n'épargnait  ni  petits  ni  grands;  et  souvent 
des  nobles  et  des  patriciens  il  descendait  jusqu'à  la  lie  du  peuple  : 

Primores  popali  anipuit ,  popuiomqae  tributim. 
irbidem.) 

On  me  dira  que  Lucilius  vivait  dans  une  république  où  ces  sor- 
tes de  libertés  peuvent  être  permises.  Voyons  donc  Horace ,  qui 
vivait  sous  un  empereur,  dans  les  commencements  d'une  monar- 
chie ,  où  il  est  bien  plus  dangereux  de  rire  qu'en  un  autre  temps. 
Qui  ne  nomme-t-il  point  dans  ses  satires?  et  Fabius  le  grand  eau* 
seur,  et  Tigellius  le  fantasque,  et  Nasidiénus  le  ridicule,  et  No- 
mentanus  le  débauché,  et  tout  ce  qui  vient  au  bout  de  sa  plume. 
On  me  répondra  que  ce  sont  des  noms  supposés.  Oh  !  la  belle  ré- 
ponse !  comme  si  ceux  qu'il  attaque  n'étaient  pas  des  gens  connus 
d'ailleurs!  comme  si  l'on  ne  savait  pas  que  Fabius  était  un 
chevalier  romain  qui  avait  composé  un  livre  de  droit  ;  que  Tigel« 
iius  fut  en  son  temps  un  musicien  chéri  d'Auguste  ;  que  Nasi* 
diénus  Rufus  était  un  ridicule  célèbre  dans  Rome;  que  Cassius 
Nomentanus  était  un  des  plus  fameux  débauchés  de  l'Italie  !  Cer- 
tainement il  faut  que  ceux  qui  pmient  de  la  sorte  aient  fort  peu  lu 
les  anciens ,  et  ne  soient  pas  fort  instruits  des  affaires  de  la  cour 
d'Auguste.  Horace  ne  se  contente  pas  d'appeler  les  gens  par  leur 
nom  ;  il  a  si  peur  qu'on  ne  les  méconnaisse ,  qu'il  a  soin  de  rappor- 
ter jusqu'à  leur  surnom,  jusqu'au  métier  qu'ils  faisaient,  jusqu'aux 
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charges  qu'ils  avaient  exercées.  Voyez ,  par  exemple,  comme  il 
parie  d'Aufidius  Luscus,  préteur  de  Fondi  : 

Fmulos,  Aufidlo  Lnsco  pnetore ,  Ilbenter 
Linquimns ,  iasant  rldentes  praeinla  scribs , 
PrstezUm ,  et  latam  claTam ,  etc. 

(SatT.  lib.  I.) 

«  Nous  abandonnâmes ,  dit-il,  avec  joie  le  bourg  de  Fondi ,  dont 
«  était  préteur  un  certain  Aufidius  Luscus;  mais  ce  ne  fut  pas 
«  sans  avoir  bien  ri  de  la  folie  de  ce  préteur,  auparavant  commis , 
K  qui  faisait  le  sénateur  et  Thomme  de  qualité.  » 

Peut-on  désigner  un  homme  plus  précisément?  et  les  circons- 
tances seules  ne  suffisaient-elles  pas  pour  le  faire  reconnaitre?  On 
me  dira  peut-être  qu'Aufidius  était  mort  alors  :  mais  Horace  parle 
là  d'un  voyage  fait  depuis  peu.  Et  puis»  comment  mes  censeurs 
répondront^ls  à  cet  autre  passage  ? 

Targtdos  Alpinas  Jugniat  dam  Memnona ,  damque 
Dlfflnglt  Rheni  lateuin  caput;  luec  ego  lado. 
(Satx,lU).I.) 

«  Pendant ,  dit  Horace ,  que  ce  poète  enflé  d'Alpinus  égorge  Mem- 
«  non  dans  son  poème ,  et  s'embouibe  dans  la  description  du 
«  Rhin ,  je  me  joue  en  ces  satires.  » 

Alpinus  vivait  donc  du  temps  qu'Horace  se  jouait  en  ces  satires  ; 
et  si  Alpinus  en  cet  endroit  est  un  nom  supposé,  l'auteur  du 
poème  de  Memnon  pouvait-il  s'y  méconnaître  ?  Horace ,  dira-t-on , 
virait  sous  le  règne  du  plus  poli  de  tous  les  empereurs  :  mais  vi- 
vons^ous  sous  un  règne  moins  poli?  et  veut-on  qu'un  prince  qui  a 
tant  de  qualités  communes  avec  Auguste  soit  moins  dégoûté  que 
lu  des  méchants  livres,  et  plus  rigoureux  envers  ceux  qui  les 
blâment? 

Examinons  pourtant  Perse ,  qui  écrivait  sous  le  règne  de  Néron. 
Une  raille  pas  simplement  les  ouvrages  des  poètes  de  son  temps  : 
il  attaque  les  vers  de  Néron  même.  Car  enfin  tout  le  monde  sait , 
et  toute  la  cour  de  Néron  le  savait,  que  ces  quatre  vers,  Torva 
MimoIIonds,  etc. ,  dont  Perse  fhit  une  raillerie  si  amère  dans  sa 
première  satire ,  étaient  des  vers  de  Néron  '.  Cependant  on  ne  re- 
"'iârque point  que  Néron,  tout  Néron  qu'il  était,  ait  fait  punir 
^erse;  et  ce  tyran,  ennemi  de  la  raison ,  et  amoureux ,  comme  on 

'  Bayte  ea  doate  :  707ez  te  Dictionnaire  critique,  au  mot  Perse.  Desprdaiii 
■apposant  cette  opliiiOQ  de  Bayle  l'aotorité  de  l'ancien  scoUaste  de Peno. 
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fait,  4e  ses  oovrases,  fot  assex  gilaDtboiiiiiie  pour  entendre  rail- 
lerie sur  ses  yeis,  et  ne  cnit  pas  qoe  rempereur,  en  cette  occa- 
sion, dât  prendre  les  intérêts  da  poète. 

Pour  Jayénal,  qui  florissait  sons  Trajan,  il  est  un  peu  plus 
respectueux  enyors  les  grands  seigneurs  de  son  siède.  D  se  con- 
tente de  répandre  Famertume  de  ses  satires  sur  cenx  du  règne 
précédent;  mais,  à  ïégud  des  auteurs,  il  ne  ks  ya  point  clier- 
cher  hors  de  son  siède.  A  peine  est-il  entré  en  matière,  qae  le 
voilà  en  mauyaise  humeur  contre  tous  les  écrivains  de  son  temps. 
Demandez  à  Juyémd  ce  qui  l'oblige  de  prendre  la  plume.  C'est 
qu'il  est  las  d'entendre,  et  la  Tkésèide  de  Codras,  et  fOreste 
de  cdui-d,  et  le  Télèpke  de  cet  autre,  et  tous  les  poètes  enfin, 
comme  il  dit  aiOenrs,  qui  rédtaient  leurs  y  ers  au  mois  d'août, 
et  Augusto  redtentef  meHsepoetas,  Tant  il  est  yrai  que  le  droit  de 
Giâmer  les  auteurs  est  un  droit  anden ,  passé  en  coutume  parmi 
tous  les  satiriques,  et  souffert  dans  tous  ks  sièdes. 

Que  s'il  faut  venir  des  andens  aux  modernes,  Renier,  qui  est 
presque  notre  seul  poète  satirique,  a  été  véritaUemait  un  peu 
plus  disait  que  les  autres.  Gda  n'empêche  pas  néanmoins  qu'il 
ue  parie  hardiment  >  de  Gallet ,  ce  cdèbre  joueur  qni  assignait  ses 
créanciers  sur  sept  et  quatorze;  et  du  sieur  de  Provins,  qui  avait 
changé  son  baianâran^  en  manteau  court:  et  du  Cousin,  qui  abanr 
donnait  sa  maison,  de  peur  de  la  réparer:  et  de  Pieire  du  Puis ,  et 
de  plusieurs  autres. 

Que  répondront  à  cela  mes  censeurs  ?  Pour  peu  qu'on  les  presse , 
ils  chasseront  de  la  république  des  lettres  tous  les  poètes  satiri- 
ques, conmie  autant  de  perturbateurs  du  repos  public.  Mais  que 
diront-ils  de  Virgile,  le  sage,  le  discret  Virgile,  qui,  dans  une 
églogue'  où  il  n'est  pas  question  de  satire,  tourne  d'un  seul  vers 
deux  poètes  de  son  temps  en  ridicule? 

Qol  BaTlam  non  odit ,  amet  tua  cannina ,  Mœvl , 

dit  un  berger  satirique  dans  cette  églogue.  Et  qu'on  ne  me  dise 
point  que  Bavius  et  Masvius  en  cet  endroit  sont  des  noms  suppo- 
sés ,  puisque  ce  serait  donner  un  trop  cruel  démenti  au  docte  Ser- 
vius,  qui  assure  positivement  le  contraire.  En  un  mot,  qu'ordon- 
neront mes  censeurs  de  Catulle ,  de  Martial ,  et  de  tous,  les  poètes 

•  V07.  la  saUre  xiv  de  Réguler.  —  '  Casaque  de  campagoe  (Boil.)—  '  Bclog. 

HI.V.M». 
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(le  l'antiquité,  qui  n'en  ont  pas  usé  avec  plus  de  discrétion  que 
Virgile?  Que  penseront-ils  de  Voiture,  qui  n'a  point  dEÛtoonsciftice 
de  rire  aux  dépens  du  célèbre  Neuf-Oermain ,  quoique  également 
recommandable  par  l'antiquité  de  sa  haxbe  et  par  la  nouveauté  de 
sa  poésie  ?  Le  banniront-ils  du  Parnasse ,  lui  et  tous  les  poètes  de 
l'antiquité,  pour  établir  la  sûreté  des  sots  et  des  ridicules?  Si  cela 
est»  je  me  consolerai  aisément  de  mon  exil  ;  il  y  aura  du  plaisir  à 
être  relégué  en  si  bonne  compagnie.  Raillerie  à  part,  ces  messieurs 
veulent-ils  être  plus  sages  que  Scipion  et  Lélius,  plus  délicats 
qu'Auguste,  plus  cruels  que  Néron?  Mais  eux  qui  sont  si  rigou- 
reux envers  les  critiques,  d'où  vient  cette  clémence  qu'ils  affec- 
tent pour  les  méchants  auteurs?  Je  vois  bien  ce  qui  les  afflige  :  ils 
ne  veulent  pas  être  détrompés.  Il  leur  fâche  d  avoir  admiré  sé- 
rieusement des  ouvrages  que  mes  satires,  exposent  à  la  risée  de 
tout  le  monde ,  et  de  se  voir  condamnés  à  oublier  dans  leur  vieO'* 
lesse  ces  mêmes  vers  qu'ils  ont  autrefois  appris  par  cœur  comme 
des  chefs-d'œuvre  de  l'art.  Je  les  plains  sans  doute  :  mais  quel  re- 
mède? Faudra-t-il,  pour  s'accommoder  à  leur  goût  particuKer, 
renoncer  au  sens  commun?  faudra-t-il  applaudir  indifféremment  à 
toutes  les  impertinences  qu'un  ridicule  aura  répandues  sur  le  pa- 
pier ?  Et,  au  lieu  qu'en  certains  pays'  on  condamnait  les  méchants 
poètes  à  effacer  leurs  écrits  avec  la  langue ,  les  livres  deviendront- 
ils  désormais  un  asile  inviolable  où  toutes  les  sottises  auront 
droit  de  bourgeoisie,  où  l'on  n'osera  toucher  sans  profanation?' 

J'aurais  bien  d'autres  choses  à  dire  sur  ce  sujet  ;  mais ,  comme 
j'ai  déjà  traité  cette  matière  dans  ma  neuvième  satire,  il  est  bon 
d'y  renvoyer  le  lecteur. 


SATIRE  I. 

1660. 

Damou ,  ce  grand  auteur,  dont  la  muse  fertile  > 
Amusa  si  longtemps  et  la  cour  et  la  ville  ; 

'  Dans  le  temple  qui  est  «ujourd'hui  l'abbaye  d'Alnay ,  à  Lyon.  (Boil) 

Palleat  ut 

LugdoncBseiii  rhetor  dicturuB  ad  aram. 

(JUVEN.,  Sat.  1.  V.  43.  ) 

»  J'ai  eu  en  vue  Cassandre,  celui  qui  t  traduit  la  Rhétorique  d'Aristole.  (Bon,.? 
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Mais  qui,  n'étant  vêtu  quede  simple  bureau  < , 
Passe  rété  sans  linge ,  et  Thiver  sans  manteau , 
Et  dequi  leoorpssec  et  la  mineafiEumée 
N'en  sont  pas  mieux  refaits  pour  tant  de  renommée; 
Las  de  perdre  en  rimant  et  sa  peine  et  son  bien, 
D'empruntor  en  tous  lieux ,  et  de  ne  gagner  rien , 
Sans  habits ,  sans  argent ,  ne  sachant  plus  que  £ùre , 
Vient  de  s'enfuir,  chargé  de  sa  seule  misère  ; 
Et ,  bien  loin  des  sergents ,  des  clercs ,  et  du  palais, 
Va  chercher  un  repos  qu'il  ne  trouva  jamais  ; 
Sans  attendre  qu'ici  la  justice  ennemie 
L'enferme  en  un  cachot  le  reste  de  sa  vie, 
Ou  que  d'un  bonnet  vert  le  salutaire  affiront  * 
Flétrisse  les  lauriers  qui  lui  couvrent  le  front. 

Mais  le  jour  qu'il  partit ,  plus  défait  et  plus  blême 
Que  n'est  un  pénitent  sur  la  fin  d'un  carême , 
La  colère  dans  l'âme  et  le  feu  dans  les  yeux , 
Il  distilla  sa  rage  en  ces  tristes  adieux  : 

Puisqu'eu  ce  lieu ,  jadis  aux  Muses  si  commode , 
Le  mérite  et  l'esprit  ne  sont  plus  à  la  mode  ; 
Qu'un  poète ,  dit-il,  s'y  voit  maudit  de  Dieu, 
Et  qu'ici  la  vertu  n'a  plus  ni  feu  ni  lieu , 
Allons  du  moins  chercher  quelque  antre  ou  quelque  roche 
D'où  jamais  ni  l'huissier  ni  le  sergent  n'approche  ; 
Et ,  sans  lasser  le  ciel  par  des  vœux  impuissants , 
Mettons-nous  à  l'abri  des  injures  du  temps  ; 
Tandis  que ,  libre  encor,  malgré  les  destinées , 
Mon  corps  n'est  point  courbé  sous  le  faix  des  années , 
Qu'on  ne  voit  point  mes  pas  sous  l'âge  chanceler, 
Et  qu'il  reste  à  la  Parque  encor  de  quoi  filer  : 
Cest  là  dans  mon  malheur  le  seul  conseil  à  suivre. 
Que  George  vive  ici ,  puisque  George  y  sait  vivre , 
Qu'un  million  comptant ,  par  ses  fourbes  acquis , 

>  Sorte  de  bure ,  étoffe  grossière. 

*  Du  temps  qae  ceUe  satire  fut  faite,  un  débiteur  insolyable  pouvait  sorUr 
de  prison  en  faisant  cession ,  c'est-à-dire  souffrant  qu'on  lui  inlt.  en  pleine  rue , 
un  bonnet  vert  sur  la  téfee.  (Boil.) 

Voy-  Pasquicr,  Recherches  de  la  France .  Uv.  IV    ch  x. 
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De  clerc ,  jadis  laquais ,  a  fiait  comte  et  marquis  : 
Que  Jaquin  vive  ici ,  doot  l'adresse  funeste 
A  plus  causé  de  maux  que  la  guerre  et  la  peste  ; 
Qui  de  ses  revenus  écrits  par  alphabet 
Peut  fournir  aisément  un  Calepin  complet  -  : 
Qu'il  règne  dans  ces  lieux  ;  il  a  droit  de  s'y  plaire. 
Mais  moi,  vivre  à  Paris!  Kh  !  qu'y  voudrais-je  faire  ? 
Je  ne  sais  ni  tromper,  ni  feindre ,  ni  mentir  ; 
Et,  quand  je  le  pourrais ,  je  n'y  puis  consentir. 
Je  ne  sais  point  en  lâche  essuyer  les  outrages 
D'un  faquin  orgueilleux  qui  vous  tient  à  ses  gages , 
De  mes  sonnets  flatteurs  lasser  tout  l'univers ,    ' 
Et  vendre  au  plus  offrant  mon  encens  et  mes  vers  : 
Pour  un  si  bas  emploi  ma  muse  est  trop  altière. 
Je  suis  rustique  et  fier,  et  j'ai  l'âme  grossière  ; 
Je  ne  puis  rien  nommer  si  ce  n'est  par  son  nom  ; 
J'appelle  un  chat  un  chat,  et  Rolet  un  fripon  *. 
De  servir  un  amant ,  je  n'en  ai  pas  l'adresse  ; 
rignore  ce  grand  art  qui  gagne  une  maîtresse  ; 
Et  je  suis ,  à  Paris ,  triste ,  pauvre ,  et  reclus , 
Ainsi  qu'un  corps  sans  âme ,  ou  devenu  perclus. 
Mais  pourquoi ,  dira-t-on,  cette  vertu  sauvage 
Qui  court  à  l'hôpital ,  et  n'est  plus  en  usage  ? 
La  richesse  permet  une  juste  fierté  ; 
Mais  il  fout  être  souple  avec  la  pauvreté  : 
Cest  par  là  qu'un  auteur  que  presse  l'indigence 
Peut  des  astres  malins  corriger  l'influence , 
Et  que  le  sort  burlesque ,  en  ce  siècle  de  fer, 
D'un  pédant ,  quand  il  veut ,  sait  faire  un  duc  et  pair  ^ 
Ainsi  de  la  vertu  la  fortune  se  joue  : 
Tel  aujourd'hui  triomphe  au  plus  haut  de  sa  roue , 

'  Dictionnaire  volumineux  composé  par  Ambroise  Caleplno ,  ou  da  Calepio ,  né 
à  Bcrgame  en  i43». 

'  Celui  dont  il  s'agit  ici  fut  condamné  dans  la  suite  à  faire  amende  liouorabic , 
el  banni  &  perpétuité.  (Boil  )  —  Ctiarlcs  Rolet  était  un  procureur  fort  décrié.  I.c 
président  de  Lamoignon,  pour  désigner  un  fripon  insigne ,  disait  .•  C'est  un  AolcL 

3  LonU  Barbier,  abbé  de  la  Rivière ,  d'abord  régent  au  collège  du  Plesais ,  puis 
aamônierde  Gaston,  duc  d'Orléans,  fut  fait  évéque  de  Langres,  due  et  pair. 
fn  IMS. 
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Qirou  verrait ,  de  couleurs  bizarrement  orné , 
(Conduire  le  carrosse  où  Ton  le  voit  tratné , 
Si  dans  les  droits  du  roi  sa  funeste  sdeiiee 
Par  deux  ou  trois  avis  n'eût  ravagé  la  France. 
Je  sais  qu*un  juste  efi&oi ,  Téloignant  de  ces  lieux , 
L'a  fait  pour  quelques  mois  disparaître  à  nos  yeux  : 
Mais  en  vain  pour  un  temps  une  taxe  Texile  ; 
On  le  verra  bientôt ,  pompeux  en  cette  ville , 
Marcher  encor  chargé  des  dépouilles  d'autrui , 
Et  jouir  du  ciel  même  irrité  contre  lui  ; 
Tandis  que  Colletet,  crotté  jusqu'à  Téchine  ' , 
S'en  va  chercher  son  pain  de  cuisine  en  cuisine , 
Savant  en  ce  métier,  si  cher  aux  beaux  esprits , 
Dont  Montmaur  autrefois  fit  leçon  dans  Paris  '. 

11  est  vrai  que  du  roi  la  bonté  seoourable 
Jette  enfin  sur  la  muse  un  regard  favorable; 
Et ,  réparant  du  sort  l'aveuglement  fatal , 
Va  tirer  désormais  Phébus  de  l'hôpital. 
On  doit  tout  espérer  d'un  monarque  si  juste  : 
Mais ,  sans  un  Mécénas ,  à  quoi  sert  un  Auguste  ? 
Et ,  fait  comme  je  suis ,  au  siècle  d'aujourd'hui , 
Qui  voudra  s'abaisser  à  me  servir  d'appui  ? 
Et  puis ,  comment  percer  cette  foule  effroyable 
De  rimeurs  affamés,  dont  le  nombre  Taccable  ; 
Qui,  dès  que  sa  main  s'ouvre,  y  courent  les  premiers , 
Et  ravissent  un  bien  qu'on  devait  aux  derniers  ; 
Cjomme  on  voit  les  frelons ,  troupe  lâche  et  stérile , 
Aller  piller  le  miel  que  l'abeille  distille  ? 
Cessons  donc  d'aspirer  à  ce  prix  tant  vanté 
Que  doime  la  faveur  à  l'importunité. 
Saint-Amand  n'eut  du  ciel  que  sa  veine  en  partage  : 
L'Iiabit  qu'il  eut  sur  lui  fut  son  seul  héritage , 
Un  lit  et  deux  placets  composaient  tout  son  bien  ; 

>  C'eflt  de  Vrançots Colletet  quHl  s'agit  Ici.  Son  père,  mort  dPH  l'année  i«;{9. 
avait  été  remplacé  ft  TAcadérole  française  par  Gilles  Boileau. 

*  Pierre  de  Montmaar,  parasite  célèbre,  né  dans  la  Marche ,  fut  suceesslTement 
eharlatan  ft  Avignon ,  avocat  ctpoëte  à  Paris,  et  professeur  de  langue  grecque 
au  Collège  îloyal. 
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Ou,  pour  en  mieux  parler ,  Saint-Amand  n'avait  rien  «. 

Mais  quoi  !  las  de  traîner  une  vie  importune , 

Il  engagea  ce  rien  pour  chercher  la  fortune  ; 

Kt,  tout  chargé  devers  qu'il  devait  mettre  au  jour, 

(Conduit  d'un  vain  espoir ,  il  parut  à  la  cour 

Qu'arriva-t^il  enfin  de  sa  muse  abusée  ? 

U  en  revint  couvert  de  honte  et  de  risée  *  ; 

Et  la  fièvre ,  au  retour  terminant  son  destin , 

Fit  par  avance  en  lui  ce  qu'aurait  fait  la  faim. 

Un  poète  à  la  cour  fut  jadis  à  la  mode  ; 

Mais  des  fous  aujourd'hui  c'est  le  plus  incommode  : 

Et  l'esprit  le  plus  beau,  l'auteur  le  plus  poli , 

IVy  parviendra  jamais  au  sort  de  l' Angely  ^. 

Faut-il  donc  désormais  jouer  un  nouveau  rôle  ? 
Dois-je ,  las  d' A  pollon ,  recourir  à  Barthole  < , 
Et  feuilletant  Louet,  allongé  par  Brodeau , 
D'une  robe  à  longs  plis  balayer  le  barreau  ? 
^lais  à  ce  seul  penser  je  sens  que  je  m'égare. 
Moi  !  que  j'aille  crier  dans  ce  pays  barbare , 
Où  l'on  voit  tous  les  jours  l'innocence  aux  abois 
Errer  dans  les  détours  d'un  dédale  de  lois , 
Et,  dans  l'amas  confus  des  chicanes  énormes, 
Ce  qui  fut  blanc  au  fond  rendu  noir  par  les  formes  ; 
Où  Patru  gagne  moins  qu'Huot  et  le  Mazier  ^ , 
Et  dont  les  Cioérons  se  font  chez  Pé-Foumier  ^  ! 
Avant  qu'un  tel  dessein  m'entre  dans  la  pensée, 
On  pourra  voir  la  Seine  à  la  Saint- Jean  glacée , 

'  Marc-Antoine-GërarddeSalnt-Amand  passa  la  plus  grande  parlie  de  sa  vie  &. 
voyager  et  à  faire  de  mauvais  vers.  11  mourut  pauvre  et  méprisé ,  en  laao. 

'  Il  s'jr  était  présenté  avec  un  poéine  de  la  iMne ,  où  U  louait  surtout  sa  ma- 
)OHté  de  ce  qa'dle  savait  par(alten.ent  nager. 

^  L'Angely ,  né  d*ane  famille  noble,  mais  pauvre,  suivit  le  prince  de  Condé 
lianxses  campagnes  de  Flandre .  comme  valet  d'écurie.  De  retour  en  France  ,  le 
priOGc  présenta  rAngelj  à  Louis  Xlli ,  qui,  charmé  des  saillies  de  son  esprit. 
l'attacba  ft  son  service  en  qualité  de  fou. 

^  Barthole,  Looet ,  Brodeau ,  jurisconsultes  et  arrétistes  fameux. 

*  L'indigence  et  lu  probité  de  Patru  sont  passées  en  proverbe  ,  tandis  que  Bol- 
leaua  flétri  la  riches.<te  de  Huotet  le  Mazier,  peu  délicats  sur  le  choix  de  leurs 
caïues. 

*  IHerre  Foumier,  procureur  an  parlement,  signait  P.  Fournicr,  pour  se  dls- 
lingucr  de  quelques-uns  de  ses  confrères  qui  portaient  le  même  nom  :  on  na 
1  appela  plas  que  Pé-Fûurnier. 
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Aniauld  à  Charenton  devenir  huguenot  ', 
Saint-Sorlin  janséniste ,  et  Saint-Pavin  bigot  '. 

Quittons  donc  pour  jamais  une  ville  importune 
Où  l  honneur  a  toujours  guerre  avec  la  fortune  ; 
Où  le  vice  orgueilleux  s*érige  en  souverain , 
Et  va  la  mitre  en  tête  et  la  crosse  à  la  main  ; 
Où  la  science ,  triste ,  affreuse ,  délaissée, 
Est  partout  des  bons  lieux  comme  infâme  chassée  ; 
Où  le  seul  art  en  vogue  est  Tart  de  bien  voler; 
Où  tout  me  choque  ;  enfin ,  où.. .  Je  n'ose  parler. 
£t  quel  homme  si  froid  ne  serait  plein  de  bile, 
A  l'aspect  odieux  des  mœurs  de  cette  ville  ? 
Qui  pourrait  les  souffrir?  et  qui ,  pour  les  blâmer , 
Malgré  muse  et  Phébus  n'apprendrait  à  rimer  ? 
Non ,  non,  sur  ce  sujet,  pour  écrire  avec  grâce, 
11  ne  £aut  point  monter  au  sommet  du  Parnasse, 
Et ,  sans  aller  rêver  dans  le  double  vallon , 
La  colère  suffit ,  et  vaut  un  Apollon. 

Tout  beau  !  dira  quelqu'un ,  vous  entrez  en  furie. 
A  quoi  bon  ces  grands  mots  ?  doucement,  je  vous  prie  : 
Ou  bien  montez  en  chaire ,  et  là ,  comme  un  docteur. 
Allez  de  vos  sermons  endormir  l'auditeur  : 
C'est  là  que  bien  ou  mal  on  a  drqit  de  tout  dire. 

Ainsi  parle  un  esprit  qu'irrite  la  satire , 
Qui  contre  ses  défauts  croit  être  en  sûreté 
En  raillant  d'un  censeur  la  triste  austérité  ; 
Qui  fait  l'homme  intrépide,  et ,  tremblant  de  faiblesse, 
Attend  pour  croire  en  Dieu  que  la  fièvre  le  presse  ; 
Et ,  toujours  dans  l'orage  au  ciel  levant  les  mains , 
Dès  que  l'air  est  calmé ,  rit  des  faibles  humains. 
Car,  de  penser  alors  qu'un  Dieu  tourne  le  monde 
Et  règle  les  ressorts  de  la  machine  ronde , 
Ou  qu'il  est  une  vie  au  delà  du  trépas, 
'  C'est  là,  tout  haut  du  moins,  ce  qu'il  n'avouera  pas. 

^  Antoine  Arnaiild .  qu'on  appelait  le  grand  Araauld ,  a  publté  plusieurs  ouTra« 
gcs  ûloquenLs  contre  les  calvinistes. 

>  Jean  Desmarest  de  Salnt-Sorlin  a  écrit  contre  les  rcliglensesde  Port-Royal.— 
Sanfniin  de  Saint-Pavin  était  conuu  par  le  dérèglement  de  ses  mœurs. 
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Pour  moi ,  qu'en  santé  même  un  autre  monde  étonne , 
Qui  crois  Tâme  immortelle ,  et  que  c'est  Dieu  qui<tonne , 
Il  vaut  mieux  pour  jamais  me  bannir  de  ce  lieu  : 
Je  me  retire  donc.  Adieu ,  Paris ,  adieu. 


SATIRE  II. 

1664. 

A  M.  DE  MOLIÈRE. 

Rare  et  fameux  esprit ,  dont  la  fertile  veine 
Ignore  en  écrivant  le  travaU  et  la  peine  ; 
Pour  qui  tient  Apollon  tous  ses  trésors  ouverts  , 
Et  qui  sais  à  quel  coin  se  marquent  les  bons  vers  : 
Dans  les  combats  d'esprit ,  savant  mattre  d'escrime, 
Enseigne- moi ,  Molière ,  où  tu  trouves  la  rime. 
On  dirait,  quand  tu  veux,  qu'elle  te  vient  chercher  : 
Jamais  au  bout  du  vers  on  ne  te  voit  broncher ,     " 
Et,  sans  qu'un  long  détour  t'arrête  ou  t'embarrasse. 
.\  peine  as-tu  parlé ,  qu'elle-même  s'y  place. 
Mais  moi,  qu'un  vain  caprice,  une  bizarre  humeur, 
Pour  mes  péchés ,  je  crois ,  fit  devenir  rimeur , 
Dans  ce  rude  métier,  où  mon  esprit  se  tue, 
En  vain ,  pour  la  trouver ,  je  travaille  et  je  sue. 
Souvent  j'ai  beau  rêver  du  matin  jusqu'au  Soir  : 
Quand  je  veux  dire  blanc,  la  quinteuse  ôjf,  noir; 
Si  je  veux  d'un  galant  dépeindre  la  figure  ' , 
Ma  plume  pour  rimer  trouve  Tabbé  de  Pure  »  ; 
Si  je  pense  exprimer  un  auteur  sans  défaut, 
La  raison  dit  Virgile,  et  la  rime  Quinault^  : 
Enfin ,  quoi  que  je  fasse  ou  que  je  veuille  faire , 
La  bizarre  toujours  vient  m'offrir  le  contraire. 
De  rage  qudquefois ,  ne  pouvant  la  trouver , 

'  Ce  trait  était  4'abord  dirigé  contre  Ménage. 

*  Michel  de  Pore  naquit  à  Lyon ,  au  commcocement  du  dix-septième  siècle.  H 
a  traduit  QaiDtUlen;  l'Histoire  des  Indes ,  du  P.  Mafféc  ;  l'Histoire  Africaine ,  de 
BijUaro:  et  la  vie  de  Léon  X ,  de  Paul  Jovc. 

^  Voyez  la  I  V«  Préface  de  BoUcau. 
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Triste,  iasetoQuIîiSf  je  cesse  d*y  rêver; 

Et,  maudissant  vii^  fois  le  démon  qui  m'uispire. 

Je  fais  mille  serments  de  ne  jamais  écrire. 

^lais ,  quand  f  ai  bien  maudit  et  Muses  et  Phebus , 

Je  la  vois  qui  parait  quand  je  n*y  pense  plus  : 

Aussitôt,  malgré  moi ,  tout  mon  feu  se  rallume  ; 

Je  reprends  sur-le-champ  le  papier  et  la  plume  ; 

Et ,  de  mes  yains  serments  perdant  le  souvenir , 

/attends  de  vers  en  vers  qu  elle  daigne  venir. 

Enoor  si  pour  riiner,  dans  sa  verve  indiscrète. 

Ma  muse  au  moins  soufûrait  une  froide  épithète. 

Je  ferais  comme  un  autre  ;  et,  sans  chercher  si  loin, 

J^aurais  toujours  des  mots  pour  les  coudre  au  besoin  : 

Si  je  louais  Philis ,  eh  miracles  féconds  , 

Je  trouverais  bientôt  a  nulle  auths  seconde  : 

Si  je  voulais  vanter  un  objet  nohpabeil. 

Je  mettrais  à  Finstant  :  plos  beau  que  le  soleil  ; 

Enfin,  parlant  toujours  d*ASTEES  et  de  merveilles  , 

De  CHEFS-D'ŒUVRE  DES  CI  EUX,de  BEAUTÉS  SA>  s  pareilles, 

Avec  tous  ces  beau;i  mots ,  souvent  mis  au  hasard , 
Je  pourrais  aisément ,  sans  génie  et  sans  art , 
Et  transposant  cent  fois  et  le  nom  et  le  verbe , 
Dans  mes  vers  recousus  mettre  en  pièces  Malherbe  ' . 
Mais  mon  esprit ,  tremblant  sur  le  choix  de  ses  mots , 
N'en  dira  jamais  un  s'il  ne  tombe  à  propos , 
Et  ne  saurait  souffrir  qu'une  phrase  insipide 
Vienne  à  la  fin  d'un  vers  remplir  la  place  vide  : 
Ainsi,  recommençant  un  ouvrage  vingt  fois , 
Si  j'écris  quatre  mots ,  j'en  effacerai  trois. 

Maudit  soit  le  premier  dont  la  verve  insensée 
Dans  les  bornes  d'un  vers  renferma  sa  pensée , 
Et,  donnant  à  ses  mots  une  étroite  prison , 
Voulut  avec  la  rime  enchaîner  la  raison  ] 
Sans  ce  métier,  fatal  au  repos  de  ma  vie, 
Mes  jours,  pleins  de  loisir,  couleraient  sans  envie. 

*  FrançoU  de  Malherbe ,  le  père  de  la  poi  sic  française .  naquit  à  Oacn  va* 
l'aD  iHXi. 
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Je  n'aurais  qu'à  chanter ,  rire ,  boire  d'autant , 

Et,  comme  un  gras  chanoine ,  à  mon  aise  et  content , 

Passer  tranquillement ,  sans  souci ,  sans  affaire , 

La  nuit  à  bien  dormir ,  et  le  jour  à  rien  faire  « . 

Mon  cœur,  exempt  de  soins ,  libre  de  passion  : 

Sait  donner  une  borne  à  son  ambition , 

Et ,  fuyant  des  grandeurs  la  présence  importune, 

Je  ne  vais  point  au  Louvre  adorer  la  fortune  : 

Et  je  serais  heureux  si ,  pour  me  consumer, 

Un  destin  envieux  ne  m'avait  fait  rimer. 

Mais  depuis  le  moment  que  cette  frénésie 
De  ses  noires  vapeurs  troubla  ma  fantaisie , 
Et  qu'un  démon  jaloux  de  mon  contentement 
M'inspira  le  dessein  d'écrire  poliment , 
Tous  les  jours,  malgré  moi,  cloué  sur  un  ouvrage , 
Retouchant  un  endroit,  effaçant  une  page , 
Enfin  passant  ma  vie  en  ce  triste  métier , 
J'envie ,  en  écrivant ,  le  sort  de  Pelletier  ^ , 

Bienheureux  Scudéri  ^,  dont  la  fertile  plume 
Peut  tous  les  mois  sans  peine  enfanter  un  volume  ! 
Tes  écrits ,  il  est  vrai,  sans  art  et  languissants , 
Semblent  être  formés  en  dépit  du  bon  sens  ; 
Mais  ils  trouvent  pourtant ,  quoi  qu'on  en  puisse  dire, 
Un  marchand  pour  les  vendre ,  et  des  sots  pour  les  lire  ; 

Et  quand  la  rime  enfin  se  trouve  au  bout  des  vers , 

Qu'importe  que  le  reste  y  soit  mis  de  travers  ? 

Malheureux  mille  fois  celui  dont  la  manie 

Veut  aux  règle?  de  l'art  asservir  son  génie  ! 

Un  sot,  en  écrivant ,  fait  tout  avec  plaisir  : 

Il  n'a  point  en  ses  vers  l'embarras  de  choisir  ; 

El ,  toujours  amoureux  de  ce  qu'il  vient  d'écrire , 

Ravi  d'étonnement,  en  soi-même  il  s'admire. 

'  La  (ontaine  a  depuis  imité  ces  vers  dans  son  épitaphc. 

'  Pierre  du  PeUetler,  mauvais  poëte ,  déjà  nommé  dans  ie  Discours  au  IVoi.  a 
eut  la  bonhomie  d'apercevoir  ici  une  louange,  el  de  faire  imprimer  celle  satire 
flans  tin  recueil  de  poésies  où  se  trouvaient  quclq»ies-»n.s  de  ses  vers. 

'George  deScadéri,  auteur  d'un  grand  nombre  de  pièces  de  théâtre ,  du 
pol'me  d'y^/aric ,  el  de  plusieurs  romans.  Cependant  Oyrus  et  Clélic ,  imprlraeJi 
sous  son  nom ,  appartiennent  à  Madeleine  Scudéri ,  sa  sœur. 
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Mais  un  esprit  sublime  en  vain  veut  s'élever 
A  ce  d^é  paifaît  qu'il  tâche  de  trouver  ; 
Et,  toujours  mécontent  de  ce  qu'il  vient  de  faire , 
Il  plaît  à  tout  le  monde ,  et  ne  saurait  se  plaire  ; 
Et  tel,  dont  en  tous  lieux  diacun  vante  l'esprit. 
Voudrait  pour  son  repos  n'avoir  jamais  écrit. 

Toi  donc ,  qui  vois  les  maux  où  ma  muse  s'abîme , 
De  grâce,  enseigne-moi  l'art  de  trouver  la  rime  ; 
Ou ,  puisqu'enfin  tes  soins  y  seraient  superflus , 
Molière ,  enseigne-moi  l'art  de  ne  rimer  plus. 


SATIRE  III  ». 

166â. 

A.  >  Quel  sujet  inconnu  vous  trouble  et  vous  altère  ? 

D'où  vous  vient  aujourd'hui  cet  air  sombre  et  sévère, 

Et  ce  visage  enfin  plus  pâle  qu'un  rentier 

A  l'aspect  d'un  arrêt  qui  retranche  un  quartier  ^  ? 

Qu'est  devenu  ce  teint  dont  la  couleur  fleurie 

Semblait  d'ortolans  seuls  et  de  bisques  nourrie. 

Où  la  joie  en  son  lustre  attirait  les  regards , 

Et  le  vin  en  rubis  brillait  de  toutes  parts? 

Qui  vous  a  pu  plonger  dans  cette  humeur  chagrine? 

A-t-on  par  qiielque  édit  réformé  la  cuisine? 

Ou  quelque  longue  pluie ,  inondant  vos  vallons , 

A-t-elle  &it  couler  vos  vins  et  vos  melons  ? 

>  Horace ,  liv.  II ,  sat  tiu  ,  et  Régnier,  dans  sa  x<  satire ,  ont  tralié  le  même 
sujet. 

*  Cette  lettre  (elle  signolfle  raoditeur  fiROSS....),  qa'oa  a  ombe  dans  quelques 
éditions  modernes,  est  dans  toutes  Tes  éditions  anciennes.  [Note  de  M,  Iterriat 
Saint-Prix.) 

3  Les  rentes  sur  rHdtel-de-Ville  venaient  d't^pronver  une  réduction  qui 
i^onna  Heu  à  l'éplgrainroe  sidvante  : 

De  nos  rentes  ,  pour  nos  péchas, 
Si  les  quartie'rs  sont  retrancliès , 
Pourquoi  s'en  émouvoir  la  bile  ? 
Nous  n'aurons  qu'à  clianger  de  lieu.' 
Nous  allions  à  l'Hdiol-de-VlIle, 
Et  nous  irgns  h  l'Hdtel-Diru. 

,  Le  liipvalicr  d'Aceiiat.) 
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Répondez  donc  enfin,  ou  bien  je  me  retire. 

P.  <  Âh  !  de  grâce ,  un  moment ,  souffrez  que  je  respire. 
Je  soi^  de  chez  un  fat,  qui ,  pour  m*empolâonner, 
Je  pense ,  exprès  chez  lui  m'a  forcé  de  dîner. 
Je  Tavais  bien  prévu.  Depuis  près  d'une  année , 
Téludais  tous  les  jours  sa  poursuite  obstinée. 
Mais  hier  il  m'aborde ,  et ,  me  serrant  la  main  : 
Ab  !  monsieur,  m'a-t-il  dit^  je  vous  attends  demain. 
N'y  manquez  pas ,  au  moins.  J'ai  quatorze  bouteilles 
D'un  vin  vieux...  Boucingo  »  n'en  a  point  de  pareilles  ; 
Et  je  gagerais  bien  que ,  chez  le  commandeur  ^ , 
Villaudry  4  priserait  sa  sève  et  sa  verdeur. 
Molière  avec  Tartufe  y  doit  jouer  son  rôle  ^  ; 
Et  Lambert  ^ ,  qui  plus  est,  m'a  donné  sa  parole. 
C'est  tout  dire ,  en  un  mot ,  et  vous  le  connaissez.  — 
Quoi!  Lambert?  —  Oui,  Lambert.  A  demain Cest  assez. 

Ce  matin  donc ,  séduit  par  sa  vaine  promesse. 
J'y  cours ,  midi  sonnant ,  au  sortir  de  la  messe. 
A  peine  étais-je  entré ,  que ,  ravi  de  me  voir. 
Mon  homme ,  en  m'embrassant ,  m'est  venu  recevoir  ; 
Et ,  montrant  à  mes  yeux  une  allégresse  entière , 
Nous  n'avons,  m'a-t-il  dit ,  ni  Lambert  ni  Molière; 
Mais,  puisque  je  vous  vois,  je  me  tiens  trop  content. 
Vous  êtes  un  brave  homme  :  entrez  ;  on  vous  attend. 

A  ces  mots  ,  mais  trop  tard ,  reconnaissant  ma  faute , 
Je  le  suis  en  tremblant  dans  une  chambre  haute , 
Où ,  malgré  les  volets ,  le  soleil  irrité 
Forinait  un  poêle  ardent  au  milieu  de  l'été. 
Le  couvert  était  mis  dans  ce  lieu  de  plaisance, 

'  Cette  lettre  signiOe  le  poète.  (Bross-) 

^lUiutre  marchand  de  vtns.  (Boil.) 

'  Jacques  de  So»vré,  commandeur  de  Salnt-Jean-de-Lalran ,  et  ensuite 
grand  prieur  de  France,  était  flb  da  maréchal  de  Souvré ,  gouverneur  de  Urais 
XIII ,  et  oncle  de  madame  de  f  .ouvois. 

^  Gentilhomme  de  la  chambre  du  roi,  fils  de  Balthazar  le  Breton ,  seigneur  de 
Vlilaudri. 

*  La  comédie  du  Tartufe  avait  été  défendue  en  ce  temps-là ,  et  tout  le  monde 
voulait  avoir  Molière  pour  la  lui  entendre  réciter.  CBoil). 

^  Lambert,  fameux  musicien,  qui  promettait  à  tout  le  n?onde,.et  manquait 
presqae  toujours  de  parole ,  mourut ,  eu  i6»g  ,  à  l'âge  de  quatre-vingt-seiit  tus. 
H  avait  marié  sa  flUe  à  LulU. 
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Où  j'ai  trouvé  d'abord ,  pour  toute  connaissance , 
Deux  nobles  campagnards ,  grands  lecteurs  de  romans , 
Qui  m'ont  dit  tout  Cyrus  ■  dans  leurs  longs  compliments. 
J'enrageais.  Cependant  on  apporte  un  potage. 
Un  coq  y  paraissait  en  pompeux  équipage  ^ 
Qui ,  changeant  sur  ce  plat  et  d'état  et  de  nom , 
Par  tous  les  conviés  s'est  appelé  chapon. 
Deux  assiettes  suivaient,  dont  l'une  était  ornée 
D'une  langue  en  ragoût ,  de  persil  couronnée; 
L'autre ,  d'un  godiveau  tout  brûlé  par  dehors , 
Dont  un  beurré  gluant  inondait  tous  les  bords. 
On  s'assied  :  mais  d'abord  notre  troupe  serrée 
Tenait  à  peine  autour  d'une  table  carrée  y 
Où  chacun ,  malgré  soi ,  l'un  sur  l'autre  porté , 
Faisait  un  tour  à  gauche,  et  mangeait  de  coté. 
Jugez  en  cet  état  si  je  pouvaisone  plaire, 
Moi  qui  ne  compte  rien  ni  le  vin  ni  la  chère , 
Si  l'on  n'est  plus  au  lai^e  assis  en  un  festin , 
Qu'aux  sermons  de  Gassagne  ou  de  l'abbé  Cotin  *. 
Notre  hôte  cependant ,  s'adressant  à  la  troupe , 
Que  vous  semble ,  a-t-il  dit ,  du  goût  de  cette  soupe  ? 
Sentez-vous  le  citron  dont  on  a  mis  le  jus 
Avec  des  jaunes  d'œu&  mêlés  dans  du  verjus  ? 
Ma  foi ,  vive  Mignot  et  tout  ce  qu'il  apprête  ^  ! 
Les  cheveux  cependant  me  dressaient  à  la  tête  : 
Car  Mignot ,  c'est  tout  dire  ;  et  dans  le  monde  entier 
Jamais  empoisonneur  ne  sut  mieux  son  métier. 
J'approuvais  tout  pourtant  de  la  mine  et  du  geste , 

*  Voyez  la  note  sur  Scadéri ,  page  43. 

*  HaaTato  prëdicatears ,  morts  vers  la  fln  du  dU-septlëme  siècle.  Le  premier  a 
traduit  les  Dialogues  de  l'Orateur  de  Cicéron.  et  les  Œuvres  de  Saliusle.  U 
dernier  a  été  Joué  dans  les  Femmes  savantes ,  sous  le  nom  de  Tdssotln. 

3  Jacques  Mtgnot,  pâtissier-traiteur»  rue  de  la  Harpe ,  vis-à-vis  la  rue  Percée , 
avait  la  charge  de  maître  queux  *  de  la  mabon  du  roi.  et  celle  d'écuyer  de 
bouche  de  la  reine;  il  se  crut  blessé  dans  son  honneur,  et  obligé  de  rendre 
plainte;  mais  les  magistrats  refusèrent  de  l'entendre,  en  lui  disant  que  l'injure 
dont  il  se  plaignait  n'était  qu'une  plaisanterie ,  et  qu'il  en  devait  rire  le  preiuii  r. 
Pour  se  venger,  il  fit  imprimer,  à  ses  frais ,  une  satire  de  l'abbé  Cotin  contre 
BoUeau ,  et  lan-épandit  dans  le  public  avec  ses  biscuits,  auxquels  elle  servait 
d'enveloppe ,  et  qui  dès  lors  eurent  une  vogue  prodigieuse.  Boilcau  en  donnait 
souvent  le  divertissement  à  ses  amis. 

*  Chef  de  cuiftin«.  Queu»  vi»-nt  dr  commit  nitsinicr 
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Pensant  qu^au  moins  le  vin  dût  réparer  le  reste. 
Pour  m'en  éclaireir  donc ,  j'en  demande  ;  et  d'abord 
Un  laquais  effronté  m'apporte  un  rouge-bord 
D'un  auvemat  '  fumeux ,  qui ,  mêlé  de  lignage , 
Se  vendait  chez  Crenet  »  pour  vin  de  l'Ermitage  ^ , 
Et  qui ,  rouge  et  vermeil ,  mais  fade  et  doucereux , 
N'avait  rien  qu'un  goût  plat ,  et  qu'un  déboire  affreux. 
A  peine  ai-je  senti  cette  liqueur  traîtresse , 
Que  de  ces  vins  mêlés  j'ai  reconnu  l'adresse. 
Toutefois,  avec  l'eau  que  j'y  mets  à  foison ,  '- 
Tespérais  adoucir  la  force  du  poison. 
Mais ,  qui  l'aurait  pensé?  pour  comble  de  disgrâce , 
Par  le  chaud  qu'il  faisait  nous  n'avions  point  de  glace. 
Point  de  glace ,  bon  Dieu  !  dans  le  fort  de  Tété  4  ! 
Au  mois  de  juin  !  Pour  moi ,  j'étais  si  transporté , 
Que,  donnant  de  fureur  tout  le  festin  au  diable , 
Je  me  suis  vu  vingt  fois  prêt  à  quitter  la  table  ; 
Et ,  dût-on  m'appeler  et  fantasqae  et  bourru , 
rallais  sortir  enfin,  quand  le  rôt  a  paru. 

Sur  un  lièvre  flanqué  de  six  poulets  étiques 
S'élevaient  trois  lapins ,  animaux  domestiques , 
Qui ,  dès  leur  tendre  enfance  élevés  dans  Paris ,  ^ 

Sentaient  encor  le  chou  dont  ils  furent  nourris. 
Autour  de  cet  amas  de  viandes  entassées 
Régnait  un  long  cordon  d'alouettes  pressées , 
Et  sur  les  bords  du  plat  six  pigeons  étalés 
Présentaient  pour  renfort  leurs  squelettes  brûlés. 
A  coté  de  ce  plat  paraissaient  deux  salades , 
L'une  de  pourpier  jaune ,  et  l'autre  d'herbes  fades , 
Dont  l'huile  de  fort  loin  saisissait  l'odorat, 
Et  nageait  dans  des  flots  de  vinaigre  rosat. 
Tous  mes  sots ,  à  l'instant  changeant  de  contenance , 

'  vin  fort  rouge,  des  environs  d'Orléans,  quelea  cabarctlers  roélanjfcalenl 
habilueUemcnt  avec  le  lignage ,  moins  fort  en  couleur,  pour  en  faire  des  vins 
clalreto  et  rosés. 

»  Fameux  marchand  de  vins ,  qui  tenait  le  cabaret  de  la  Potnme  de  pin ,  déjà 
cité  dans  Rabelab ,  Villon  et  Régnier. 

■'  Coteau  du  Dauphlné .  situé  sur  le  Rhône ,  et  réputé  pour  ses  bons  vins. 

*  On  n'a  oonimcucé  en  France  à  boire  à  la  glace  que  vers  le  milieu  du  dlx- 
•epliéme  siècle.  Cet  usage  était  cependant  çpimu  des  anciens  Romains. 
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Ontloaé  du  festin  la  superbe  ordonnance  ; 

Tandis  que  mon  faquin ,  qui  se  voyait  priser, 

Avec  un  ris  moqueur  les  priait  d'excuser. 

Surtout  certain  hâbleur,  à  la  gueule  affamée , 

Qui  vint  à  ce  festin  conduit  par  la  fumée , 

Et  qui  s'est  dit  profès  dans  l'ordre  des  coteaux  ' , 

A  fait,  en  bien  mangeant,  l'éloge  des  morceaux. 

Je  riais  de  le  voir,  avec  sa  mine  étique , 

Son  rabat  jadis  blanc,  et  sa  perruque  antique, 

En  lapins  de  garenne  ériger  nos  clapiers  > , 

Et  nos  pigeons  cauchois  ^  en  superbes  ramiers  ; 

Et,  pour  flatter  notre  hôte ,  observant  son  visage, 

Composer  sur  ses  yeux  son  geste  et  son  langage; 

Quand  notre  hotre  charmé ,  m'avisant  sur  ce  point  : 

Qu'avez-vous  donc,  dit-il ,  que  vous  ne  mangez  point? 

Je  vous  trouve  aujourd'hui  l'âme  tout  inquiète , 

Et  les  morceaux  entiers  restent  sur  votre  assiette. 

Aimez-vous  la  muscade?  on  en  a  mis  partout. 

Ah  !  monsieur,  ces  poulets  sont  d'un  merveilleux  goût; 

Ces  pigeons  sont  dodus  :  mangez,  sur  ma  parole. 

J'aime  à  voir  aux  lapins  cette  chair  blanche  et  molle. 

Ma  foi ,  tout  est  passable ,  il  faut  le  confesser. 

Et  Mignot  aujourd'hui  s'est  voulu  surpasser. 

Quand  on  parle  de  sauce ,  il  faut  qu'on  y  raffine  ; 

Pour  moi ,  j'aime  surtout  que  le  poivre  y  domine  : 

J'en  suis  fourni ,  Dieu  sait!  et  j'ai  tout  Pelletier 

Roulé  dans  mon  office  en  cornets  de  papier.    . 

A  tous  ces  beaux  discours  j'étais  comme  une  pierre , 

Ou  comme  la  statue  est  au  Festin  de  Pierre  <  : 

Et,  sans  dire  un  seul  mot,  j'avalais  au  hasard 

*  Les  coteaux.  Ce  nom  fut  donné  à  trois  grands  seigneurs,  tenant  table,  qui 
étaient  partagés  sur  l'estime  qu'on  devaU  faire  des  vins  des  coteaux  des  environs 
de  Reims.  Ils  a vaienf  chacun  leurs  partisans.  (Boil.)  Suivant  Boileau,  ces  trois 
seigneurs  étaient  le  commandeur  dé  Souvré,  le  duc  de  Mortemart ,  et  le  marquis 
de  Silleri.  Ménage  prétend  qu'on  appela  les  coteaux  des  délicats  qui  ne  voulaient 
du  vin  qne  d'un  certain  coteau. C'étaient ,  suivant  lui,  MM.  Laval,  marquis 
de  Bols-Daupïiin  ;  la  Trimoaille ,  comte  d'Olonne  ;  Mornai ,  abbé  de  Villarccaux  ; 
et  Brulart,  comte  du  Broussin. 

3  Lapins  domestiques. 

3  Du  pays  de  Caux  en  Normandie. 

4  Comédie  de  Molière  imitée  de  l'espagnol ,  jouée  en  lees ,  et  mise  en  vers  par 
îbomas  Corneille. 
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Quelque  aile  de  poulet  dont  j'arrachais  le  lard. 

Cependant  mon  hâbleur,  avec  une  voix  haute , 
Porte  à  mes  campagnards  la  santé  de  notre  hôte , 
IQui  tous  deux  pleins  de  joie,  en  jetant  un  gif^nd  cri , 
Avec  un  rouge-bord  acceptent  son  défi. 
Un  si  galant  exploit  réveillant  tout  le  monde , 
On  a  porté  partout  des  verres  à  la  ronde , 
Où  les  doigts  des  laquais ,  dans  la  crasse  tracés , 
Témoignaient  par  écrit  qu'on  les  avait  rmcés  : 
!  Quand  un  des  conviés ,  d'un  ton  mélancolique , 
Lamentant  tristement  une  chanson  bachique , 
Tous  mes  sots  à  la  fois ,  ravis  de  l'écouter, 
Détonnant  de  concert,  se  mettent  à  chanter. 
La  musique  sans  doute  était  rare  et  charmante! 
L'un  traîne  en  longs  fredons  une  voix  glapissante. 
Et  l'autre,  l'appuyant  de  son  aigre  fausset, 
Semble  un  violon  faux  qui  jure  sous  l'archet. 

Sur  ce  point ,  un  jambon  d'assez  maigre  apparence 
Arrive  sous  le  nom  de  jambon  de  Mayence. 
Un  valet  le  portait ,  marchant  à  pas  comptés , 
Comme  un  recteur  suivi  des  quatre.  Facultés  '  ; 
Deux  marmitons  crasseux ,  revêtus  de  serviettes, 
Lui  servaient  de  massiers ,  et  portaient  deux  assiettes , 
L'une  de  champignons  avec  des  ris  de  veau , 
Et  Tautre  de  pois  verts  qui  se  noyaient  dans  l'eau. 
Un  spectacle  si  beau  surprenant  l'assemblée , 
Chez  tous  les  conviés  la  joie  est  redoublée  ; 
Et  la  troupe  à  l'instant,  cessant  de  fredonner, 
D'un  ton  gravement  fou  s'est  mise  à  raisonner. 
Le  vin  au  plus  muet  fournissant  des  paroles , 
Chacun  a  débité  ses  maximes  frivoles , 
Réglé  les  intérêts  de  chaque  potentat , 
Corrigé  la  police ,  et  réformé  TÉtat  ; 
Puis ,  de  là  s'embarquant  dans  la  nouvelle  guerre , 


'  L'aDiversité  faisait  alors  quatre  processions  par  année ,  à  la  tête  desquclies 
marchait  le  recteur,  précédé  de  bedeaux  ou  massiers ,  et  suivi  des  quatre  Facul- 
Wi  :  les  Arts ,  la  Médecine ,  le  Droit ,  et  la^  Théologie. 

6 
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A  Taineu  la  Hollande,  oa  battu  F  Angleterre. 

Enfin,  laissant  en  paii  tous  ces  peuples  divers , 
De  propos  en  propos  on  a  parle  de  vers. 
Là ,  tous  mes  sots  *enflés  d'une  nouvelle  audace. 
Ont  jugé  des  auteurs  en  maîtres  du  Parnasse. 
Mais  notre  bote  surtout ,  pour  la  justesse  et  Fart , 
Élevait  jusqu'au  dd  ThéophUe  et  Ronsard  '; 
Quand  un  des  campagnards ,  relevant  sa  moustache. 
Et  son  feutre  *  à  grands  poils  ombragé  d'un  panache , 
Impose  à  tous  silence ,  et ,  d'un  ton  de  docteur  : 
Morbleu!  dit-il ,  la  Serre  est  un  chamunit  auteur^  ! 
Ses  vers'sont  d'un  beau  style ,  et  sa  prose  est  coulante. 
La  Pucelle^  est  encore  une  œuvre  bien  galante , 
Et  je  ne  sais  pourquoi  je  bâille  en  la  lisant. 
Le  Pays  ^,  sans  mentir ,  est  un  bouffon  plaisant  ; 
Mais  je  ne  trouve  rien  de  beau  dans  ce  Voiture. 
Ma  foi ,  le  jugement  sert  bien  dans  la  lecture. 
A  mon  gré ,  le  Ck>meille  est  joli  quelquefois. 
En  vérité ,  pour  moi  j'aime  le  beau  françois. 
Je  ne  sais  pas  pourquoi  Ton  vante  l'Alexandre  ^  ; 
Ce  n'est  qu'un  glorieux  qui  ne  rlit  rien  de  tendre, 
lies  héros  chez  Quinault  parlent  bien  autrement. 
Et  jusqu'à  Je  vous  hais ,  tout  s'y  dit  tendrement  7. 
On  dit  qu'on  l'a  drapé  dans  certaine  satire^  ; 
Qu'un  jeune  homme...  Ah!  je  sais  ce  que  vous  voulez  dire , 
A  répondu  notre  hôte  :  «  Un  auteur  sanâ  dé&ut , 
«  La  raison  dit  Virgile ,  et  la  rime  Quinault.  » 
—  Justement.  A  mon  gré ,  la  pièce  est  assez  plate. 

*  Théophile  Viaud  et  Ronsard.  Ces  deax  poètes  Jouissaient  d'une  grande  célébrité 
ayant  Boilean. 

*  Feutre  s'employait  quelquefois  alors  comme  synonyme  de  chapeau. 

3  Jean  Pnget  de  la  Serre ,  mort  en  i«w ,  a  fait  quelques  tragédies  en  prose. 

4  Jean  Chapelain  est  l'auteur  de  la  Pucetle ,  ou  la  France  délivrée,  poenoe 
héroïque  en  vingt-quatre  chants,  dont  les  douze  premiers  seulement  ont  été  pu- 
bliés.  Boileau  le  d^na  quelquefois ,  dans  ses  premières  éditions ,  sous  le  nom 
de  Pucelain. 

^  René  le  Pays,  sieur  du  Plessis- Villeneuve,  né  à  Nantes  en  lesa ,  directeur 
général  des  gabelles  du  Dauphiné  et  de  Provence,  avait  publié  en  ieG4 ,  sous  le 
titre  û'Almitiés,  Amoun  et  jémourettes ,  un  recueil  de  lettres  et  de  poésies. 

<  Tragédie  de  Racine. 

7  Voyez  les  scènes  yi  et  vix,  acte  II ,  de  Stratoniee ,  tragédie  de  Qninanlt. 

*  Dans  la  précédente ,  vers  19  et  m. 
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Et  puis,  blâmer  Quinault  ! . . .  Avez-vous  vu  T  Astrate  ^  ? 
(Test  là  ce  qu'on  appelle  un  ouvrage  achevé. 
Surtout  «  Fanneau  royal  »  me  semble  bien  trouvé  *. 
Son  sujet  est  conduit  d'une  belle  manière  ; 
£t  chaque  acte ,  en  sa  pièce ,  est  une  pièce  entière. 
Je  ne  puis  plus  souffiir  ce  que  les  autres  font. 

H  est  vrai  que  Quinault  est  un  esprit  profond , 
A  repris  certain  M ,  qu'à  sa  mine  discrète 
£t  son  maintien  jaloux  j'ai  reconnu  poète; 
Mais  il  en  est  pourtant  qui  le  pourraient  valoir. 
Ma  foi,  ce  n'est  pas  vous  qui  nous  le  ferez  voir, 
A  dit  mon  campagnard  avec  une  voix  claire , 
£t  déjà  tout  bouillant  de  vin  et  de  colère. 
Peut-être ,  a  dit  l'auteur  pâlissant  de  courroux  : 
Mais  vous,  pour  en  parler ,  vous  y  connaissez-vous? 
Mieux  que  vous  mille  fois ,  dit  le  noble  en  furie. 
Vous.'  mon  Dieu  !  mêlez-vous  de  boire ,  je  vous  prie , 
A  l'auteur  sur-le-champ  aigrement  reparti. 
Je  suis  donc  un  sot  ?  moi  ?  vous  en  avez  menti , 
Reprend  le  campagnard  ;  et ,  sans  plus  de  langage , 
Lui  jette  pour  défi  son  assiette  au  visage. 
L'autre  esquive  le  coup ,  et  l'assiette  volant 
S'en  va  frapper  le  mur ,  et  revient  en  roulant. 
A  cet  affiront ,  l'auteur ,  se  levant  de  la  table , 
Lance  à  mon  campagnard  un  regard  effroyable; 
F.t ,  chacun  vainement  se  ruant  entre  deux , 
Nos  braves  s'accrochant  se  prennent  aux  cheveux. 
Aussitôt  sous  leurs  pieds  les  tables  renversées 

Font  voir  un  long  débris  de  bouteilles  cassées  ; 
En  vain  à  lever  tout  les  valets  sont  fort  prompts , 

Et  les  ruisseaux  de  vin  coulent  aux  environs. 
Enfin ,  pour  arrêter  cette  lutte  barbare , 

De  nouveau  l'on  s'efforce ,  on  crie ,  on  les  sépare  ; 

Et,  leur  première  ardeur  passant  en  un  moment , 

On  a  parlé  de  paix  et  d'accommodement. 

>  Autre  tragédie  de  QuinauU, 

'  Voyez  les  scènes  m  et  iv ,  acte  lU .  de  VMtrate. 
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Mais ,  tandis  qu'à  l'envi  tout  le  monde  y  conspire , 

J'ai  gagné  doucement  la  porte  sans  rien  dire , 

Avec  un  bon  serment  que ,  si  pour  l'avenir 

En  pareille  cohue  on  me  peut  retenir , 

Je  consens  de  bon  cœur ,  pour  punir  ma  foiie , 

Que  tous  les  vins  pour  moi  deviennent  vins  de  Brie , 

Qu'à  Paris  le  gibier  manque  tous  les  hivers , 

Et  qu'à  peine  au  mois  d'août  l'on  mange  des  pois  verts. 


SATIRE  IV. 

1664. 

A  M.  L'ABBÉ  LE  VAYER  '. 

D'où  vient,  cher  le  Vayer ,  que  Thomme  le  moins  sage 
Croit  toujours  seul  avoir  la  sagesse  en  partage , 
Et  qu'il  n'est  point  de  fou  qui ,  par  belles  raisons , 
Ne  loge  son  voisin  aux  Petites-  Maisons  >? 

Un  pédaiît,  enivré  de  sa  vaine  science , 
Tout  hérissé  de  grec ,  tout  bouffî  d'arrogance , 
Et  qui ,  de  mille  auteurs  retenus  mot  pour  mot , 
Dans  sa  tête  entassés ,  n'a  souvent  fait  qu'un  sot , 
Croit  qu'un  livre  fait  tout,  et  que ,  sans  Aristote, 
La  raison  ne  voit  goutte ,  et  le  bon  sens  radote. 

D'autre  part  un  galant ,  de  qui  tout  le  métier 
Est  de  courir  le  jour  de  quartier  en  quartier , 
Et  d'aller ,  à  l'abri  d'une  perruque  blonde,  * 

De  ses  froides  douceurs  fatiguer  le  beau  monde , 
Condamne  la  science  ;  et ,  blâmant  tout  écrit , 
Croit  qu'en  lui  l'ignorance  est  un  titre  d'esprit  ; 
Que  c'est  des  gens  de  cour  le  plus  beau  privilège , 
Et  renvoie  un  savant  dans  le  fond  d'un  collège. 

Un  bigot  oi^eilleux',  -qui ,  dan$  sa  vanité , 
Croit  duper  jusqu'à  Dieu  par  son  zèle  affecté , 

*■  L'abbé  le  Vayer,  auteur  d'une  traduction  de  Floras ,  était  flls  du  célèbre 
Lamolhe  le  Vayer,  et  mourut  dans  Tannée  où  cette  satire  fut  composée. 

2  On  appelait  ainsi  Tbôpital  des  fous ,  qu'on  y  tenait  renfermés  dans  de  petites 
cellules  iiéparées.  C'est  aujourd'hui  l'hospice  des  Ménages ,  rue  de  Sèyres. 
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Couvrant  tous  ses  défauts  d'une  sainte  apparence , 
Damne  tous  les  humains ,  de  sa  pleine  puissance. 

Un  libertin  d'ailleurs ,  qui,  sans  âme  et  sans  foi , 
Se  £ùt  de  son  plaisir  une  suprême  loi , 
Tient  que  ces  vieux  propos  de  démons  et  de  flammes 
Sont  bons  pour  étonner  des  enfants  et  des  femmes  ; 
Que  c'est  s'embarrasser  de  soucis  superflus^ 
Et  qu'enfin  tout  dévot  a  le  cerveau  perclus. 

En  un  mot,  qui  voudrait  épuiser  ces  matières , 
Peignant  de  tant  d'esprits  les  diverses  manières , 
Il  compterait  plutôt  combien ,  dans  uii  printemps , 
Guenaud  ^  et  l'antimoine  ont  fait  mourir  de  gens , 
E^combien  la  Neveu  * ,  devant  son  mariage , 
A  de  fois  au  public  vendu  son  pucelage. 

Mais ,  sans  errer  en  vaui  dans  ces  vagues  propos , 
Et  pour  rimer  ici  ma  pensée  en  deux  mots , 
N'en  déplaise  à  ces  fous  nommés  sages  de  Grèce , 
En  ce  monde  il  n'est  point  de  parfaite  sagesse  : 
Tous  les  hommes  sont  fous,  et,  malgré  tous  leurs  soins , 
Ne  diffèrent  entre  eux  que  du  plus  ou  du  moins. 

Ck)mme  on  voit  qu'en  un  bois  que  cent  routes  séparent 
Les  voyageurs  sans  guide  assez  souvent  s'égarent , 
L'un  adroit ,  l'autre  à  gauche ,  et ,  courant  vainement , 
La  même  erreur  les  fait  errer  diversement  : 
Chacun  suit  dans  le  monde  une  route  incertaine , 
Selon  que  son  erreur  le  joue  et  le  promène  ; 
Et  tel  y  fiait  l'habile  et  nous  traite  de  fous , 
Qui  sous  le  nom  de  sage  est  le  plus  fou  de  tous. 
Mais,  quoi  que  sur  ce  point  la  satire  publie , 
Chacun  veut  en  sagesse  ériger  sa  folie  ; 
Et,  se  laissant  régler  à  son  esprit  tortu , 
De  ses  propres  défauts  se  fait  une  vertu. 
Ainsi ,  cela  soit  dit  pour  qui  veut  se  connaître , 
Le  plus  sage  est  celui  qui  ne  pense  point  l'être  ; 
Qui ,  toujours  pour  un  autre  enclin  vers  la  douceur, 

'  Médecin  de  la  reine. 

*  Inrâme  débordée ,  connue  de  tout  le  monde.  (Boil.) 
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Se  regarde  soi-même  en  séyère  oenaeur, 

Rend  à  tous  ses  défimts  une  exacte  justice , 

Et  Eût  sans  se  flatter  le  procès  à  son  vice. 

Mais  chacun  pour  soi-même  est  toujours  indulgent. 

Un  avare ,  idolâtre  et  fou  de  son  argent , 
Rencontrant  la  disette  au  sein  de  l'abondance , 
Appelle  sa  folie  une  rare  prudence , 
Et  met  toute  sa  gloire  et  son  souverain  bien 
A  grossir  un  trésor  qui  ne  lui  sert  de  rien. 
Plus  il  le  voit  accru ,  moins  il  en  sait  Fusage. 

Sans  mentir,  Tavarioe  est  une  étrange  rage , 
Dira  cet  autre  fou ,  non  moins  privé  de  sens , 
Qui  jette,  furieux ,  son  bien  à  tous  venants , 
Et  dont  rame  inquiète ,  à  soi-même  importune, 
Se  £ût  nn  embarras  de  sa  bonne  fortune. 
Qui  des  deux ,  en  effet ,  est  le  plus  aveuglé  ? 

L'un  et  l'autre ,  à  mon  sens ,  ont  le  cerveau  troublé , 
Répondra  chez  Fredoc  '  ce  marquis  sage  et  pnide , 
Et  qui  sans  cesse  au  jeu ,  dont  il  fait  son  étude , 
Attendant  son  destin  d'un  quatorze  ou  d'un  sept , 
Voit  sa  vie  ou  sa  mort  sortir  de  son  cornet. 
Que  si  d'un  sort  factieux  la  maligne  inconstance 
Vient  par  un  coup  fatal  faire  tourner  la  chance, 
Vous  le  verrez  Intntôt  les  cheveux  hérissés 
Et  les  yeux  venlf&iéid.de  fureur  élancés , 
Ainsi  qu'un  posséda  que  le  prêtre  exorcise , 
Fêter  dans  ^s  sei^ments  tous  les  saints  de  rÉglisa 
Qu'on  le  lie  ;  ou  je  crains ,  à  son  air  furieux , 
Que  ce  nouveau  Titan  n*escalade  les  cieux. 

Mais  laissons-le  plutôt  en  proie  à  son  caprice. 
Sa  folie ,  aussi  bien ,  lui  tient  lieu  de  supplice  : 
Il  est  d'autres  erreurs  dont  l'aimable  poison 
D'un  charme  bien  plus  doux  enivre  la  raison  : 
L'esprit  dans  ce  nectar  heureusement  s'oublie. 


■  FredQC  teaalt ,  place  do  Palais-Royal ,   uae  niaisoa  de  Jeu ,  alors  très-fré- 
lueatée. 
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Chapelain  veut  rimer ,  et  c'est  là  sa  folie  ' . 
Mais  bien  que  ses  durs  vers ,  d'épithètes  enflés , 
Soient  des  moindres  grimauds  chez  Ménage  siffles , 
Lui-même  il  s'applaudit ,  et ,  d'un  esprit  tranquille , 
Prend  le  pas  au  Parnasse  au-dessus  de  Virgile. 
Que  ferait-il ,  hélas  !  si  quelque  audacieux 
Allait  pour  son  malheur  lui  dessiller  les  yeux , 
Lai  Êdsant  voir  ses  vers  et  sans  force  et  sans  grâces, 
Montés  sur  deux  grands  mots ,  comme  sur  des  échasses  ; 
Ces  termes  sans  raison  l'un  de  l'autre  écartés , 
Et  ces  froids  ornements  à  la  ligne  plantés? 
Qu'il  maudirait  le  jour  où  son  âme  insensée 
Perdit  l'heureuse  erreur  qui  charmait  sa  pensée  ! 

Jadis  certain  bigot  ,'d'aîlleurs  homme  sensé , 
D'un  mal  assez  bizarre  eut  le  cerveau  blessé, 
S'imaginant  sans  cesse ,  en  sa  douce  manie , 
Des  esprits  bienheureux  entendre  l'harmonie. 
Enfin  un  médedn  fort  expert  en  son  art 
Le  guérit  par  adresse ,  ou  plutôt  par  hasard  ; 
Mais  voulant  de  ses  soins  exiger  le  salaire  : 
Moi ,  vous  payer  !  lui  dit  le  bigot  en  colère , 
Vous  dont  l'art  infernal ,  par  des  secrets  maudits , 
En  me  tirant  d'erreur  m'ôte  du  paradis  ! 

J'approuve  son  courroux;  car,  puisqu'il  faut  le  dire, 
Cuvent  de  tous  nos  maux  la  raison  est  le  pire. 
C'est  elle  qui,  farouche ,  au  milieu  des  plaisirs , 
P'un  remords  importun  vient  brider  nos  désirs. 
La  fôcheuse  a  pour  nous  des  rigueurs  sans  pareilles  ; 
Cest  un  pédant  qu'on  a  sans  cesse  à  ses  oreilles , 
Qui  toujours  nous  gourmande ,  et ,  loin  de  nous  toucher , 
Souvent ,  comme  Joli  * ,  perd  son  temps  à  prêcher. 
En  vain  certahis  rêveurs  nous  l'habillent  en  reine , 
Veulent  sur  tous  nos  sens  la  rendre  souveraine , 

'  Cet  auteur,  avant  que  sa  PuceOe  tùt  Imprimée ,  passait  pour  le  premier 
poète  du  siècle.  L'impression  gftte  tout.  (boirO- 

^PrédlcaKar  célèbre  de  cette  époque.  Il  était  alors  curé  de  Saiat-Nicolas-dc». 
Champs;  il  fut  ensuite  nuromé  à  l'évéché  de  Saint-Pol-dc  Lé(yn ,  et  bientôt  après 
à  celui  d'Agcn.  Ses  Prônes  o|it  été  souvent  imprimés. 
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Et ,  s'en  formant  en  terre  une  divinité , 

Pensent  aller  par  elle  à  la  félicité  : 

Cest  elle ,  disent-ils ,  qui  nous  montre  à  bien  vivre. 

Ces  discours ,  il  est  vrai ,  sont  fort  beaux  dans  un  livre; 

Je  les  estime  fort  :  mais  je  trouve  en  efifet 

Que  le  plus  fou  souvent  est  le  plus  satisfiadt. 


SATIRE  V. 

1665. 

A  M.  LE  MARQUIS  DE  DANGEAU>. 

La  noblesse ,  Dangeau ,  n'est  pas  une  chimère, 
Quand ,  sous  l'étroite  loi  d'une  vertu  sévère , 
Un  homme  issu  d'un  sang  fécond  en  demi  dieux 
Suit,  comme  toi ,  la  trace  où  marchaient  ses  aïeux. 

Mais  je  ne  puis  souffrir  qu'un  fat ,  dont  la  mollesse 
N'a  rien  pour  s'appuyer  qu'une  vaine  noblesse. 
Se  pare  insolemment  du  mérite  d'autrui , 
Et  me  vante  un  honneur  qui  ne  vient  pas  de  lui. 
Je  veux  que  la  valeur  de  ses  aïeux  antiques 
Ait  fourni  de  matière  aux  plus  vieilles  chroniques , 
Et  que  l'un  des  Capets ,  pour  honorer  leur  nom , 
Ait  de  trois  fleurs  de  lis  doté  leur  écusson  ^: 
Que  sert  ce  vain  amas  d'une  inutile  gloire , 
Si ,  de  tant  de  héros  célèbres  dans  l'histoire , 
Il  ne  peut  rien  offrir  aux  yeux  de  l'univers 
Que  de  vieux  parchemins  qu'ont  épargnés  les  vers; 
Si ,  tout  sorti  qu'il  est  d'une  source  divine , 
Son  cœur  dément  en  lui  sa  superbe  origine , 

>  Philippe  de  Courcillon ,  marqais  de  Dangeau ,  remplaça  Scudérl  à  l'Académie 
française ,  en  laee  ;  et  le  marquis  de  l'Hospital ,  en  i7M  ,  à  l'Académie  des  sciences* 
Il  a  laissé,  manuscrits ,  de  volumineux  Mémoiret ,  dont  madame  la  comtesse  de 
Gcnlis  a  publié  un  Extrait  en  quatre  volumes In-eo. 

>  Philippe-Auguste  ayant  été  renversé  de  son  cheval  à  la  bataille  de  Bovines , 
Déodat ,  ou  Dieu-Donné  d'Estaing,  contribua  puissamment  à  tirer  le  roi  du  dan- 
ger qu'il  courait ,  et  sauva  môme  son  escu.  Le  brave  chevalier  demanda  et  ob- 
tint ,  pour  prix  db  ce  service ,  l'honneur  d'ajouter  une  tioisiëme  fleur  de  Va  aux 
deux  que  portait  déjà  l'écusson  de  la  maison  d'Estaing. 


-J 
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Et,  n*ayant  rien  de  gran4  qu^une  sotte  ûei^ , 
S'eodort  dans  une  lâche  et  molle  oisiveté  ? 
Cependant ,  à  le  voir  avec  tant  d'arrogance 
Vanter  le&ux  éclat  de  sa  haute  naissance , 
On  dirait  que  le  del  est  soumis  à  sa  loi , 
Et  que  Dieu  Fa  pétri  d'autre  limon  que  moi. 
Enivré  de  lui-même ,  il  croit ,  dans  sa  folie , 
Qu'il  £aut  que  devant  lui  d'abord  tout  s'humilie. 
Aujourd'hui  toutefois ,  sans  trop  le  ménager , 
Sur  ce  ton  un  peu  haut  je  vais  linterroger. 

Dites-mol ,  grand  héros ,  esprit  rare  et  sublime , 
Entre  tant  d'animaux ,  qui  sont  ceux  qu'on  estime  ? 
On  fait  cas  d'un  coursier  qui ,  fier  et  plem  de  cœur, 
Fait  paraître  en  courant  sa  bouillante  vigueur 
Qui  jamais  ne  se  lasse ,  et  qui  dans  la  carrière 
S'est  couvert  mille  fois  d'une  noble  poussière  : 
Mais  la  postérité  d' Alfane  et  de  Bayard  ' , 
Quand  ce  n'est  qu'une  rosse ,  est  vendue  au  hasard  ^ 
Sans  respect  des  aïeux  dont  elle  est  descendue, 
Et  va  porter  la  malle ,  ou  tirer  la  charrue. 
Pourquoi  donc  voulez-vous  que ,  par  un  sot  abus, 
Chacun  respecte  en  vous  un  honneur  qui  n'est  plus  ? 
On  ne  m'éblouit  point  d'une  apparence  vaine^: 
La  vertu ,  d'un  cœur  noble  est  la  marque  ^{^rlailll» 
Si  vous  êtes  sorti  de  ces  héros  fameux , 
Montrez-nous  cette  ardeur  qu'on  vit  brittos  .eft  eux , 
Ce  zèle  pour  Fhonneur ,  cette  horreur  pour  le  vice. 
Respectez-vous  les  lois?  fuyez-vous  Finjustice? 
Savez-vous  pour  la  gloire  oublier  le  repos , 
Et  dormir  en  plein  champ  le  hamois  sur  le  dos  ? 
le  vous  connais  pour  noble  à  ces  illustres  marques. 
Alors  soyez  issu  des  plus  fameux  monarques , 
Venez  de  mille  aïeux ,  et ,  si  ce  n'est  assez , 
Feuilletez  à  loisir  tous  les  siècles  passés  ; 
Voyez  de  quel  guerrier  il  vous  plaît  de  descendre  ; 
Choisissez  de  César,  d'Achille,  ou  d'Alexandre , 

'  Chevaux  célèbres  dans  nos  vieux  romaaii. 
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En  vain  un  Caux  c^isèur  voudrait  vous  démentir , 
£t  si  vous  n'en  sortez ,  vous  en  devez  sortir. 
Mais,  fussiez-vous  issu  d'Hercule  en  droite  ligne , 
Si  vous  ne  faites  voir  qu'une  bassesse  indigne , 
Ce  long  amas  d'aïeux  que  vous  diffamez  tous 
Sont  autant  de  témoins  qui  parlent  contre  vous  ; 
Et  tout  ce  grand  éclat  de  leur  gloire  ternie 
Ne  sert  plus  que  de  jour  à  votre  ignominie. 
En  vain ,  tout  fier  d'un  sang  que  vous  déshonorez , 
Vous  dormez  à  l'abri  de  ces  noms  révérés  ; . 
En  vain  vous  vous  couvrez  des  vertus  de  vos  pères  : 
Ce  ne  sont  à  mes  yeux  que  de  vaines  chimères  ; 
Je  ne  vois  rien  en  vous  qu'un  lâche ,  un  imposteur , 
Un  traître ,  un  scélérat ,  un  perfide ,  un  menteur , 
Un  fou  dont  les  accès  vont  jusqu'à  la  furie , 
Et  d'un  tronc  fort  illustre  une  branche  pourrie 

Je  m'emporte  peut-être ,  et  ma  muse  en  fureur 
Verse  dans  ses  discours  trop  de  fiel  et  d'aigreur  : 
Il  faut  avec  les  grands  un  peu  de  retenue. 
Eh  bien!  je  m'adoucis.  Votre  race  est  connue , 
Depuis  quand?  répondez.  Depuis  mille  ans  entiers , 
Et  vous  pouvez  fournir  deux  fois  seize  quartiers. 
Cest  beaucoup.  Mais  enfin  les  preuves  en  sont  claires, 
Tous  les  livres  sont  pleins  des  titres  de  vos  pères  ; 
Leurs  noms  sontéchappés  du  naufrage  des  temps. 
Mais  qui  m'assurera  qu'en  ce  long  cercle  d'ans , 
A  leurs  faimeux  époux  vos  aïeules  fidèles 
Aux  douceurs  des  galants  furent  toujours  rebelles  ? 
Et  comment  savez-vous  si  quelque  audacieux 
N'a  point  interrompu  le  cours  de  vos  aïeux  ; 
Et  si  leur  sang  tout  pur ,  ainsi  que  leur  noblesse , 
Est  passé  jusqu'à  vous  de  Lucrèce  on  Lucrèce  ? 

Que  maudit  soit  le  jour  où  cette  vanité 
Vint  ici  de  nos  mœurs  souiller  la  pureté  \ 
Dans  les  temps  bienheureux  du  monde  en  son  enfance, 
Ciiacun  mettait  sa  gloire  en  sa  seule  innocence  ; 
Chacun  vivait  content  ;  et  sous  d'égales  lois. 
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Le  mérite  y  faisait  la  noblesse  et  les  rois  ; 

£t ,  sans  chercher  l'appui  d'ane  naissance  illustre , 

Un  héros  de  soi-même  empruntait  tout  son  lustre. 

Mais  enfin  par  le  temps  le  mérite  avili 

Vit  rhonneur  en  roture ,  et  le  vice  ennobli  ; 

Et  Forgueil,  d'un  faux  titre  appuyant  sa  faiblesse , 

Maîtrisa  les  humains  sous  le  nom  de  noblesse. 

De  là  vinrent  &i  foule  et  marquis  et  barons  : 

Chacun  pour  ses  vertus  n'offrit  plus  que  des  noms. 

Aussitôt  maint  esprit ,  fécond  en  rêveries , 

Inventa  le  blason  avec  les  armoiries  ; 

De  ses  termes  obscurs  fit  un  langage  à  part  ; 

Composa  tous  ces  mots  de  cimier  et  d'écart , 

De  pal ,  de  contrepal ,  de  lambel ,  et  de  fasce , 

£t  tout  ce  que  Segoing  >  dans  son  Mercure  entasse 

Une  vaine  folie  enivrant  la  raison , 

L'honneur  triste  et  honteux  ne  fut  plus  de  saison 

Alors,  pour  soutenir  son  rang  et  sa  naissance , 

Il  fallut  étaler  le  luxe  et  la  dépense  ; 

Il  fallut  habiter  un  superbe  palais , 

Faire  par  les  couleurs  distinguer  ses  valets  ; 

Et,  traînant  en  tous  lieux  de  pompeux  équipages , 

Le  duc  et  le  marquis  se  reconnut  aux  pages. 

Bientôt,  pour  subsister,  la  noblesse  sans  bien 
Trouva  l'art  d'emprunter,  et  de  ne  rendre  rien  ; 
Et,  bravant  des  sergents  la  timide  cohorte , 
Laissa  le  créancier  se  morfondre  à  sa  porte. 
Mais^  pour  comble ,  à  la  fin  le  marquis  en  prison 
Sous  le  faix  des  procès  vit  tomber  sa  maison. 
Alors  le  noble  altier ,  pressé  de  l'indigence , 
Humblement  du  faquin  rechercha  l'alliance  ; 
Avec  lui  trafiquant  d' un  nom  si  précieux , 
Par  un  lâche  contrat  vendit  tous  ses  aïeux  ; 
Et ,  corrigeant  ainsi  la  fortune  ennemie , 
Rétablit  son  honneur  à  force  d'infamie. 

■  Charles  Segoing ,  avocat,  auteur  du  Trétor  Mraldinue,  oa  Mercure 
^ial ,  publié  en  iwt. 
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Car ,  si  rédatde  For  ne  rrière  le  2 
En  vain  Van  fût  briOer  la  splendeur  de  son  rang  ; 
Uamoor  de  tos aïeux  passe  en  tous  pour  manie. 
Et  chacun  pour  parent  yous  fuit  et  vous  renie. 
Mais  quand  un  homme  est  nehe,  il  vaut  toujours  son  priv  ; 
Et,  Feât-on  vu  porter  la  mandille  >  à  Paris , 
îTeût-ilde  son  vrainom  ni  titre  ni  mémoire, 
D^Hozier  *  lui  trouvera  cent  aïeux  dans  Thistoire. 

Toi  donc ,  qui ,  de  mérite  et  d*honneurs  revêtu , 
Desécudls  de  la  cour  as  sauvé  ta  vertu  ,      ^ 
Bangeau ,  qui ,  dans  le  rang  où  notre  roi  f  appelle , 
Le  vois ,  toujours  orné  d'une  gloire  nouvelle. 
Et  plus  brillant  par  soi  que  par  Fédat  des  lis , 
Dédaigner  tous  ces  rois  dans  la  pourpre  amoUis , 
Fuir  d*un  honteux  loisir  la  douceur  importune  ; 
A  ses  sages  conseils  asservir  la  fortune; 
Et ,  de  tout  son  bonheur  ne  devant  rien  qu'à  soi , 
Montrer  à  l'univers  ce  que  c'est  qu'être  roi  : 
Si  tu  veux  te  couvrir  d'un  édat  Intime , 
Va  par  mille  beaux  faàts  mériter  son  estime  ; 
Sers  un  si  noble  maître ,  et  fais  voir  qu'aujourd'hui 
Ton  prince  a  des  sujets  qui  sont  dignes  de  lui. 


SATIRE  VI. 

1660. 

Qui  frappe  l'air,  bon  Dieu  !  de  ces  lugubres  cris  ? 
Es^ce  donc  pour  veiller  qu'on  se  couche  à  Paris? 
Et  quel  fâcheux  démon ,  durant  les  nuits  entières , 
Rassemble  ici  les  chats  de  toutes  les  gouttières  ? 
J'ai  beau  sauter  du  lit ,  plein  de  trouble  et  d'effroi , 
Je  pense  qu'avec  eux  tout  l'enfer  est  chez  moi  : 
L'un  miaule  en  grondant  comme  un  tigre  en  furie , 
L'autre  roule  sa  voix  comme  un  enfant  qui  crie. 

*  Petite  casaque  que  portaient  encore  les  laquais  à  celte  époque. 
>  Grand  généalogiste. 


SATIRES.  tî 

Ce  D'est  pas  tout  encor  :  les  souris  et  les  rats 
Semblent ,  pour  m'éveiUer,  s'entendre  avec  les  chats , 
Plus  importuns  pour  moi ,  durant  la  nuit  obscure , 
Que  jamais ,  en  plein  jour,  ne  fut  Tabbé  de  Pure  *. 

Tout  conspire  à  la  fois  à  troubler  mon  repos , 
Et  je  me  plains  ici  du  moindre  de  mes  maux  : 
Car  à  peine  les  coqs ,  commençant  leur  ramage , 
Auront  de  cris  aigus  frappé  le  voisinage , 
Qu'un  affreux  serrurier,  laborieux  Yulcain , 
Qu'éveillera  bientôt  l'ardente  soif  du  gain , 
Avec  un  fer  maudit,  qu'à  grand  bruit  il  apprête. 
De  cent  coups  de  marteau  me  va  fendre  la  tête. 
J'entends  déjà  partout  les  charrettes  courir , 
Les  maçons  travailler,  les  boutiques  s'ouvrir  : 
Tandis  que  dans  les  airs  miHe  cloches  émues 
D'un  funèbre  concert  font  retentir  les  nues  ; 
Et ,  se  mêlant  au  bruit  de  la  grêle  et  des  vents , 
Pour  honorer  les  morts  font  mourir  les  vivants. 

EncQr  je  bénirais  la  bonté  souveraine. 
Si  le  ciel  à  ces  maux  avait  borné  ma  peine. 
Mais  si  seul  en  mon  lit  je  peste  avec  raison, 
Ce^  encor  pis  vingt  fois  en  quittant  la  maison  : 
En  quelque  endroit  que  j'aille ,  il  faut  fendre  la  presse 
D'un  peuple  d'importuns  qui  fourmillent  sans  cesse. 
L'un  me  heurte  d'un  ais  dont  je  suis  tout  froissé  ; 
Je  vois  d'un  autre  coup  mon  chapeau  renversé. 
Là,  d'un  enterrement  la  funèbre  ordonnance 
D'un  pas  lugubre  et  lent  vers  l'église  s'avance  ; 
Et  plus  loin  des  laquais  l'un  l'autre  s'agaçants 
Font  aboyer  les  chiens  et  jurer  les  passants. 
Des  paveurs  en  ce  lieu  me  bouchent  le  passage. 
Là,  je  trouve  une  croix  de  funeste  présage. 
Et  des  couvreurs  grimpés  au  toit  d'une  maison 
En  font  pleuvoir  l'ardoise  et  la  tuile  à  foison. 
Là ,  sur  une  charrette  une  poutre  branlante 

'  Voyez  les  notes  de  la  satire  xi. 
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Vient  menaçant  de  loin  la  foule  qu'elle  augmente; 
Six  chevaux  attelés  à  ce  fardeau  pesant 
Ont  peine  à  Témouvoir  sur  le  pavé  glissant. 
D'un  carrosse  en  tournant  il  accroche  une  roue 
Et  du  choc  le  renverse  en  un  grand  tas  de  boue; 
Quand  un  autre  à  l'instant,  s'efforçant  de  passer, 
Dans  le  même  embarras  se  vient  embarrasser. 
Vingt  carrosses  bientôt  arrivant  à  la  file 
Y  sont  en  moins  de  rien  suivis  de  plus  de  mille  ;    * 
Et,  pour  surcroît  de  maux ,  un  sort  malencontreux 
Conduit  en  cet  endroit  un  grand  troupeau  de  bœufs. 
Chacun  prétend^  passer  ;  l'un  mugit ,  l'autre  jure  ; 
Des  mulets  en  sonnant  augmentent  le  murmure. 
Aussitôt  cent  chevaux  dans  la  foule  appelés 
De  l'embarras  qui  croît  ferment  les  défilés , 
Et  partout  des  passants  enchaînant  les  brigades 
Au  milieu  de  la  paix  font  voir  les  barricades  >; 
On  n'entend  que  des  cris  poussés  confusément  : 
Dieu  pour  s'y  faire  ouïr  tonnerait  vainement. 
Moi  donc ,  qui  dois  souvent  en  certain  lieu  me  rendre 
Le  jour  déjà  baissant,  et  qui  suis  las  d'attendre , 
Ne  sachant  plus  tantôt  à  quel  saint  me  vouer , 
Je  me  mets  au  hasard  de  me  faire  rouer. 
Je  saute  vingt  ruisseaux .  j'esquive ,  je  me  pousse  : 
Guénaud*  sur  son  cheval  en  passant  m'éclabousse  : 
Et  n'osant  plus  paraître  en  l'état  où  je  suis, 
Sans  songer  où  je  vais,  je  me  sauve  où  je  puis. 

Tandis  que  dans  un  coin  en  grondant  je  m'essuie , 
Souvent.,  pour  m'achever,  il  survient  une  pluie  : 
On  dirait  que  le  ciel ,  qui  se  font  tout  en  eau. 
Veuille  inonder  ces  lieux  d'un  déluge  nouveau. 
Pour  traverser  la  rue ,  au  milieu  de  l'orage , 
Un  ais  sur  deux  pavés  forme  un  étroit  passage  ; 
Le  plus  hardi  laquais  n'y  marche  qu'en  tremblant  : 
Il  faut  pourtant  passer  sur  ce  pont  chancelant  ; 

>  Allusion  aux  troubles  de  la  Fronde. 

>  C'est  le  médecin  à  l'antimoine  dont  il  est  question  dans  la  satire  iv. 
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Et  les  nombreux  torrents  qui  tombent  des  gouttières , 
Grossissant  les  ruisseaux ,  en  ont  £ait  des  rivières. 
Ty  passe  en  trébuchant  ;  mais ,  malgré  rembarras, 
La  frayeur  de  la  nuit  précipite  mes  pas. 

Car ,  sitôt  que  du  soir  les  ombres  pacifiques 
D'un  double  cadenas  font  fermer  les  boutiques  ; 
Que»  retiré  chez  lui ,  le  paisible  marchand 
Va  revoir  ses  billets  et  compter  son  argent  ; 
Que  dans  le  Marché-Neuf  tout  est  calme  et  tranquille , 
Les  voleurs  à  l'instant  s'emparent  de  la  ville. 
Le  bois  le  plus  funeste  et  le  moins  fréquenté 
Est ,  au  prix  de  Paris ,  un  lieu  de  sûreté. 
Malheur  donc  à  celui  qu'une  affaire  imprévue 
Engage  un  peu  trop  tard  au  détour  d'une  rue! 
Bientôt  quatre  bandits ,  lui  serrant  les  côtés  : 
Tii  bourse  !. . .  Il  faut  se  rendre  ;  ou  bien  non ,  résistez , 
Afin  que  votre  mort ,  de  tragique  mémoire , 
Des  massacres  fameux  aille  grossir  l'histoire. 
Pour  moi ,  fermant  ma  porte ,  et  cédant  au  sommeil , 
Tous  les  jours  je  me  couche  aveoque  le  soleil  : 
Mais  en  ma  chambre  à  peine  ai-je  éteint  la  lumière , 
Qu'il  ne  m'est  plus  permis  de  fermer  la  paupière.   > 
Des  filous  effrontés ,  d'un  coup  de  pistolet , 
Ébranlent  ma  fenêtre ,  et  percent  mon  volet  ; 
J'entends  crier  partout  :  Au  meurtre  !  On  m'assassine  ! 
Ou  :  Le  feu  vient  de  prendre  à  la  maison  voisine  ! 
Tremblant  et'demi-mort,  je  me  lève  à  ce  bruit , 
Et  souvent  sans  pourpoint  je  cours  toute  la  nuit. 
Car  le  feu ,  dont  la  flamme  en  ondes  se  déploie, 
Fait  de  notre  quartier  une  seconde  Troie, 
Où  maint  Grec  affamé ,  maint  avide  Argien , 
Au  travers  des  charbons  va  piller  le.Troyen. 
EuGn  sous  mUle  crocs  la  maison  abîmée 
Entraîne  aussi  le  feu  qui  se  perd  en  fumée. 

Je  me  retire  donc ,  encor  pâle  d'effroi  : 
Mais  le  jour  est  venu  quand  je  rentre  chez  moi. 
)c  fais  pour  reposer  un  effort  inutile  : 
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Ce  n*est  qu*à  prix  d'argent  qu'on  dort  en  cette  ville. 
Il  faudrait ,  dans  l'enclos  d'un  vaste  logeaient , 
Avoir  loin  de  la  rue  un  autre  appartement. 

Paris  est  pour  un  riche  un  pays  de  Cocagne. 
Sans  sortir  de  la  ville,  il  trouve  la  campagne  : 
n  peut  dans  son  jardin,  tout  peuplé  d'arbres  verts, 
Receler  le  printemps  au  milieu  des  hivers  ; 
Et,  foulant  le  parfum  de  ses  plantes  fleuries , 
Aller  entretenir  ses  douces  rêveries. 

Mais  moi ,  grâce  au  destin ,  qui  n'ai  ni  feu  ni  lieu , 
Je  me  loge  où  je  puis ,  et  comme  il  plait  à  Dieu. 
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Muse ,  changeons  de  style ,  et  quittons  la  satire  ; 
C'est  un  méchant  métier  que  celui  de  médire^ 
A  l'auteur  qui  l'embrasse  il  est  toujours  fatal  : 
Le  mal  qu'on  dit  d'autrui  ne  produit  que  du  mal. 
Maint  poète,  aveuglé  d'une  telle  manie , 
En  courant  à  l'honneur ,  trouve  l'ignominie  ; 
Et  tel  mot ,  pour  avoir  réjoui  le  lecteur , 
A  coûté  bien  souvent  des  larmes  à  l'auteur. 

Un  éloge  ennuyeux,  un  froid  panégyrique. 
Peut  pourrir  à  son  aise  au  fond  d'une  boutique, 
Ne  craint  point  du  public  les  jugements  divers ,   - 
Et  n'a  pour  ennemis  que  la  poudre  et  les  vers  : 
Mais  un  auteur  malin ,  qui  rit  et  qui  fait  rire , 
Qu'on  blâme  en  le  lisant,  et  pourtant  qu'on  veut  lire. 
Dans  ses  plaisants  accès  qui  se  croit  tout  permis. 
De  ses  propres  rieurs  se  Ml  des  ennemis. 
Un  discours  trop  sincère  aisément  nous  outrage  : 
Chacun  dans  ce  miroir  pense  voir  son  visage  ; 
Et  tel ,  en  vous  lisant ,  admire  chaque  trait , 
Qui  dans  le  fond  de  l'âme  et  vous  craint  et  vous  hait. 

Muse ,  c'est  donc  en  vain  que  la  main  vous  démange  : 
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S*i]  faut  rimer  ici ,  rimons  quelque  louange  ; 

£t  cherchons  un  héros ,  parmi  cet  univers , 

Digne  de  notre^encens  et  digne  de  nos  vers. 

Mais  à  ce  grand  effort  en  vain  je  vous  anime  : 

Je  ne  puis  pour  louer  rencontrer  une  rime  ; 

Dès  que  j'y  veux  r6ver ,  ma  veine  est  aux  abois. 

rail)eau  frotter  mon  front,  j'ai  beau  mordre  mes  doigts, 

Je  ne  puis  arracher  du  creux  de  ma  cervelle 

Que  des  vers  plus  forcés  que  ceux  delà  Pueelle  ^ 

Je  pense  être  à  la  gêne  ;  et ,  pour  un  tel  dessein^, 

La  plume  et  le  papier  résistent  à  ma  main. 

Mais ,  quand  il  faut  railler ,  j'ai  ce  que  je  souhaite. 

Alors ,  certes ,  alors  je  me  connais  poète  : 

Phébus ,  dès  que  je  parle ,  est  prêt  à  m'exaucer  ; 

Mes  mots  viennent  sans  peine ,  et  courent  se  placer. 

Faut-il  peindre  un  fripon  fameux  dans  cette  ville-, 

Ma  main,  sans  que  j'y  rêve ,  écrira  Raumaville  ». 

Faut-il  d'un  sot  paiî&dt  montrer  l'original , 

Ma  plume  au  bout  du  vers  d'abord  trouve  Sofal  ^  : 

Je  sens  que  mon  esprit  travaille  de  géme. 

Faut-il  d'un  froid  rimeur  dépeindre  la  manie; 

Mes  vers,  comme  un  torrent,  coulent  sur  le  papier  : 

Je  rencontre  à  la  fois  Perrin  et  Pelletier , 

Bonnecorse ,  Pradon ,  CoUetet ,  Titreville  * , 

Et,  pour  un  que  je  veux ,  j'en  trouve  plus  de  mille. 

Aussitôt  je  triomphe ,  et  ma  muse  en  secret 

S'estime  et  s^applaudit  du  beau  coup  qu'elle  a  fadt. 

Cest  en  vain  qu'au  milieu  de  ma  fureur  extrême 

Je  me  fais  quelquefois  des  leçons  à  moi-même  ; 

En  vain  je  veux  au  moms  faire  grâce  à  quelqu'un  : 

Ma  plume  aurait  regret  d'en  épargner  aucun  ; 

>  Poemc  héroïque  de  Chapelain ,  dont  tous  les  vers  semblent  être  faits  en  dd- 
Pitde  Mtaerve.  (Bon..)— Voyex  ci-deyant,  page  no. 

>  Libraire  du  Palais  ;  son  véritable  nom  était  Sommaville. 
^  Sofal  pour  Sauvai. 

«  PoWes  décriés.  (Boil.) —L'abbé  Perrin ,  qui ,  suivant  l'expression  de  VoUairc , 
voyait  faire  det  v«r#,  a  donné  une  traduction  en  vers  de  l  Enéide,  —  Pradon 
eutla  sotUse  de  se  croire  un  Instant  Tégjl  de  Racine.  —Sur  l»elletler  et  CulUitet . 
voyez  d-devant ,  pag .  sa  et  4s.  Bonnecorse  à  fait  le  I.utrigot ,  parodie  du  Lutrin* 
U  dernier  est  tout  h  fait  oublié.  . 


C6  SATIRI!;S. 

Et,  sitôt  qu'une  fois  la  verve  me  domine, 
Tout  ce  quis'offine  à  moi  passe  par  FéUimine. 
Le  mérite  pourtant  m'est  toujours  précieux  ; 
Mais  tout  Êit  me  déplaît ,  et  me  blesse  les  yeux  ; 
Je  le  poursuis  partout,  comme  un  chien  fait  sa  proie, 
Et  ne  le  sens  jamais  qu'aussitôt  je  n'aboie. 
Enfln ,  sans  perdre  temps  en  de  si  vains  propos , 
Je  sais  coudre  une  rime  au  bouttle  quelques  mots. 
Souvent  j'habille  en  vers  une  maligne  prose. 
C'est  par  là  que  je  vaux ,  si  je  vaux  quelque  chose. 
Ainsi ,  soit  que  bientôt ,  par  une  dure  loi , 
La  mort  d'un  vol  afifreux  vienne  fondre  sur  moi , 
Soit  que  le  ciel  me  garde  un  cours  long  et  tranquille 
A  Rome  ou  dans  Paris ,  aux  champs  ou  dans  la  ville , 
Dât  ma  muse  par  là  choquer  tout  l'univers , 
Riche ,  gueux ,  ^ste  ou  gai ,  je  veux  faire  des  vers. 

Pauvre  esprit ,  dira-on  que  je  plains  ta  folie  !  ^ 

Modère  ces  bouillons  de  ta  mélancolie  ; 
Et  garde  qu'un  de  ceux  que  tu  penses  blâmer 
N'éteigne  dans  top  sang  cette  ardeur  de  rimer. 

Eh  quoi  !  lorsqu'autrefois  Horace ,  après  Lucile* , 
Exhalait  en  bons  mots  les  vapeurs  de  sa  bile, 
Et ,  vengeant  la  vertu  par  des  traits  éclatants , 
Allait  ôter  le  masque  aux  vices  de  son  temps  ; 
Ou  bien  quand  Juvénal ,  de  sa  mordante  plume 
Faisant  couler  des  flots  de  liel  et  d'amertume , 
Gourmandait  en  courroux  tout  le  peuple  latin , 
L'un  ou  l'autre  fit-il  une  tragique  fin? 
Et  que  craindre,  après  tout ,  d'une  fureur  si  vaine? 
Personne  ne  connaît  ni  mon  nom  ni  ma  veine. 
On  ne  voit  point  mes  vers,  à  l'envi  de  Montreuil  » . 
Grossir  impunément  les  feuillets  d'un  recueil. 
A  peine  quelquefois  je  me  force  à  les  lire , 

'Calas  Lucllius,  grand-oncle  de  Pompâe,  elle  plus  ancien  des  satirique:» 
romains. 

«  Le  nom  de  Montreail  dominait  dans  tons  les  fréquents  recueils  de  poésies  choi- 
sies qu'on  faisait  alors.  (Boil.)  —  Mattiiieu  de  Montereul ,  ou  Montreuil .  a  lal<isé 
en  outre  un  recueil  Ce  lettres  d'un  .style  élégant  et  dépouillé  d'affcctallon.  Il  fui 
toute  sa  vie  au  nombre  des  amis  de  Rolleau   et  mourut  à  Valence  en  lesst. 
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Pour  plaire  à  quelque  ami  que  charme  la  satire . 
Qui  me  flatte  peut-être ,  et,  d'un  air  imposteur , 
lUt  tout  haut  de  l'ouvrage,  et  tout  bas  de  l'auteur. 
Enfin  c'est  mou  plaisir  ;  je  me  veux  satisfaire. 
Je  ne  puis  bien  parler,  et  ne  saurais  me  taire  ; 
£t,  dès  qu'un  mot  plaisant  vient  luire  à  mon  esprit , 
Je  n'ai  point  de  repos  qu'il  ne  soit  en  écrit  : 
Je  ne  résiste  point  au  torrent  qui  m'entratne. 

Mais  c'est  assez  parlé  ;  prenons  un  peu  d'haleine  : 
Ma  main ,  pour  cette  fois ,  commence  à  se  lasser. 
Finissons.  Mais  demain ,  musé ,  à  recommencer. 


SATIRE  VHP. 

1667. 
A  M.  M***  (MOREL),  DOCTEUR  DE  SORBONINE  >. 

De  tous  les  animaux  qui  s'élèvent  dans  l'air, 
Qui  marchent  sur  la  terre  ^  ou  nagent  dans  la  mer, 
De  Paris  au  Pérou ,  du  Japon  jusqu'à  Rome , 
Le  plus  sot  animal ,  à  mon  avis ,  c'est  l'homme. 

Quoi  !  dira-t-on  d'abord ,  un  ver,  une  fourmi, 
Un  insecte  rampant  qui  ne  vit  qu'à  demi , 
Un  taureau  qui  rumine ,  une  chèvre  qui  broute , 
Ont  l'esprit  mieux  tourné  que  n'a  l'homme?  Oui ,  sans  doute; 
Ce  discours  te  surprend ,  docteur,  je  l'aperçoi. 
L'homme  de  la  nature  est  le  chef  et  le  roi  : 
Bois,  prés ,  champs ,  animaux ,  tout  est  pour  son  usage. 
Et  lui  seul  a ,  dis-tu ,  la  raison  en  partage. 
11  est  vrai ,  de  tout  temps  la  raison  fut  son  lot  : 
Mais  de  là  je  conclus  que  l'homme  est  le  plus  sot. 

Ces  propos ,  diras-tu ,  sont  bons  dans  la  satire , 
Pour  égayer  d'abord  un  lecteur  qui  veut  rire  : 

'  CeUe  satire  est  tout  à  faU  dans  le  goût  de  Perse ,  et  marque  un  philosophe 
chagrin  qui  ne  penl  plus  souffrir  les  vices  des  hommes.  (BoiL.) 

>  Claode  Morel ,  doyen  de  la  Faculté  de  théologie ,  et  chanoine  théologal  de 
Paris,  était  surnommé  la  Mâchoire  d'âne ,  parce  qu'il  avait  la  mâchoire  grande 
il  fort  avauciio. 
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Ma»  il  faut  les  proaier.  En  Cuniie.  —  J'y  congfns 
R^nds-moi donc,  docteur,  et  mets-loi  sur  les  bancs. 

Qu'est-ce  que  la  sagesse?  Une  égalité  d'âme 
Que  rien  ne  peut  trouMer,  qu*aacun  désir  n'enflamme  ; 
Qui  maiche  en  ses  conseils  à  pas  plus  mesurés 
Qu'un  doyen  au  Palais  ne  monte  les  degrés. 
Or  cette  égalité  dont  se  forme  le  sa^. 
Qui  jamais  moins  que  l'homme  &i  a  connu  l'usage? 
La  fourmi  tous  les  ans ,  traversant  les  guérets. 
Grossit  9es  magasins  des  trésors  de  Cérès; 
Et  dès  que  Faquilon ,  ramenant  la  froidure , 
Vient  de  ses  noirs  frimas  attrister  la  nature. 
Cet  animal,  tapi  dans  son  obscurité , 
Jouit,  l'biver,  des  biens  conquis  durant  l'été. 
Hais  on  ne  la  voit  point ,  d'une  humeur  inconstante , 
Paresseuse  au  printemps ,  ea  hiver  diligente  « 
Affîrottter  en  plem  champ  les  fureurs  de  janvier. 
Ou  demeurer  oisive  au  retour  du  bélier. 
Mais  l'homme ,  sans  arrêt  dans  sa  course  insensée , 
Voltige  incessamment  de  pensée  en  pensée  : 
Son  cœur,  toujours  flottant  entre  mille  embarras. 
Ne  sait  ni  ce  qu'il  veut  ni  ce  qu'il  ne  veut  pas. 
Ce  qu'un  jour  il  abhorre,  en  l'autre  il  le  souhaite. 
Moi ,  j'ffais  épouser  une  femme  coquette  ! 
rirais ,  par  ma  constance  aux  affronts  endurci , 
Me  mettre  au  rang  des  saints  qu'a  célébrés  Bussy  '  ! 
Assez  de  sots  sans  moi  feront  parler  la  ville , 
Disait,  le  mois  passé ,  ce  marquis  indocile, 
Qui ,  depuis  quinze  jours  dans  le  piège  arrêté , 
Entre  les  bons  maris  pour  exemple  cité , 
Croit  que  Dieu ,  tout  exprès ,  d'une  côte  nouvelle 
A  tiré  pour  lui  seul  une  femme  fidèle. 

Voilà  l'homme  en  effet.  Il  va  du  blanc  au  noir  : 
n  condamne  au  matin  ses  sentiments  du  soir  : 

*  "BoMy  ;  ims  son  Histoire  galante ,  raconte  beaucoup  de  galanteries  tr^ 
criœiaelles  de  dames  mariées  de  la  cour.  (Boil.)  -  L'Histoire  amoureuse  des 
<iaul€ê  fit  disgracier  le  comte  de  Bossy-Rabutlo ,  qui  en  était  l'auteur. 
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Importun  à  tout  autre ,  a  soi-même  incommode , 
Il  change  à  tous  moments  d'esprit  comme  de  mode  : 
U  tourne  au  moindre  vent ,  il  tombe  au  moindre  choc , 
Aujourd'hui  dans  un  casque ,  et  demain  dans  un  froc. 

Cependant  à  le  voir ,  plein  de  vapeurs  légères , 
Soi-même  se  bercer  de  ses  propres  chimères , 
Lui  seul  de  la  nature  est  la  base  et  Fappui , 
£t  le  dixième. ciel  ne  tourne  que  pour  lui. 
De  tous  les  animaux  il  est,  dit-U,  le  maître.  — 
Qui  pourrait  le  nier  ?  poursuis-tu.  —  Moi ,  peut-être. 
Mais,  sans  examiner  si  vers  les  antres  sourds 
L'ours  a  peur  du  passant ,  ou  le  passant  de  Fours  ; 
Et  si ,  sur  un  édit  des  pâtres  de  Nubie , 
Les  lions  de  Barca  videraient  la  Libye  ; 
Ce  maître  prétendu  qui  leur  donne  des  lois , 
Ce  roi  des  animaux ,  combien  a-t-il  de  rois  ? 
L'ambition ,  Tamour, Tavarice ,  la  haine, 
Tiennent  comme  un  forçat  son  esprit  à  la  chahie. 

Le  sommeil  sur  ses  yeux  commence  à  s'épancher  : 
Debout  !  dit  l'Avarice ,  il  est  temps  de  marcher.  — 
Hé  !  laissez-moi. — Debout  !  —  Un  moment.  '—  Tu  répliques? — 
A  peine  le  soleil  fait  ouvrir  les  boutiques.  — 
N'importe ,  lève-toi.  —  Pourquoi  faire,  après  tout?  — ^ 
Pour  courir  l'Océan  de  l'un  à  l'autre  bout , 
Chercher  jusqu'au  Japon  la  porcelaine  et  l'ambre , 
Rapporter  de  Goa  '  le  poivre  et  lé  gingembre.  — 
Mais  j'ai  des  biens  en  foule ,  et  je  puis  m'en  passer. ^-. 
On  n'en  peut  trop  avoir  ;  et  pour  en  amasser 
U  ne  faut  épargner  ni  crime  ni  parjure  ; 
Il  fiaut  souârir  la  faim ,  et  coucher  sur  la  dure  ; 
Eût-on  plus  de  trésors  que  n'en  perdit  GaleC  ' , 
N'avoir  en  sa  maison  ni  meubles  ni  valet; 
Parmi  les  tas  de  blé  vivre  de  seigle  et  d'orge  ; 
De  peur  de  perdre  un  liard ,  puffrir  qu'on  vous  égorge.  — 
Et  pourquoi  cette  épargne  enfin  ?  —  L'ignores-tu  ? 

'  Ville  des  Portugal^  dans  les  Ihdes  Orientales.  (BoiL.) 

^  Faoïeuz  }ouenr,  dont  U  est  fait  mention  dans  Régnier.  CBoIl.)  — '  Satire  -ut. 
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Afin  qu'un  héritier,  bioi  nourri ,  bien  vte. 
Profitant  d'un  trésor  en  tes  mains  inutile , 
De  son  train  quelque  jour  embarrasse  la  Tille. — 
Que  Élire?  ~  il  &ut  partir  :  les  matelots  sont  prâls. 

Ou,  si  pour  rentrainer  Faigent  manque <rattraits « 
Bientôt  Fambition  et  toute  saa  eseoite 
Dans  le  sein  du  repos  vient  le  prendre  à  main-forie. 
L'envoie  en  furieux ,  au  milieu  des  hasards , 
Se  faire  estropier  sur  les  pas  des  Césars  ; 
Et ,  cherchant  sur  la  brèche  une  mort  indiscrète , 
De  sa  folle  valeur  embellir  la  gazette. 

Tout  beau ,  dira  quelqu'un ,  raillez  plus  à  propos; 
Ce  vice  fut  toujours  la  vertu  des  héros. 
Quoi  donc  !  à  votre  avis,  fiit-œ  un  fou  qu'Alexandre  ? 
Qui?  cetécerveléquimitrAsieenœmfare? 
Ce  fougueux  FAngely  ■ ,  ^  «  <ic  sang  altéré. 
Maître  du  monde  entier ,  s'y  trouvait  trop  serré  ? 
L'enragé  qu'il  était ,  né  roi  d'une  province 
Qu'il  pouvait  gouverner  en  bon  et  sage  prince. 
S'en  sdla  follement ,  et  pensant  être  dieu , 
Courir  comme  un  bandit  qui  n'a  ni  feu  ni  lieu  ; 
Et ,  traînant  avec  soi  les  horreurs  de  la  guerre , 
De  sa  vaste  folie  emplir  toute  la  terre  : 
Heureux  si  de  son  temps ,  pour  cent  bonnes  raisons , 
La  Macédoine  eût  eu  des  Petites-Maisons  *, 
Et  qu'un  sage  tuteur  l'eût  en  cette  demeure , 
Par  avis  de  parents ,  enfermé  de  bonne  heure  ^l 

Mais ,  sans  nous  ^rer  dans  ces  digressions, 
Traiter,  comme  Senault ,  toutes  les  passions  < , 
Et ,  les  distribuant  par  classes  et  par  titres , 
Dogmatiser  en  vers ,  et  rimer  par  chapitres  ; 
Laissons-en  discourir  la  Chambre  ou  Coeffeteau  ; 
Et  voyons  l'homme  enfin  par  l'endroit  le  plus  beau. 

'  11  en  est  parlé  dans  la  première  satire.  (B91L.) 

*  r/est  un  hôpital  de  Paris  où  l'on  enferme  les  fous.  (Boii..)  —  Voyez  ci-devant 
la  note  de  la  page  m. 

3  On  dit  que  Ctiartes  XII ,  Indigné ,  arracha  ce  feuillet  des  œuvres  de  BoUeau. 

4  Senault ,  U  Chambre  et  Coeffeteau ,  ont  tous  trois  fait  chacun  un  Traité  des 
payions.  (fioiL.) 
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Loi  seul,  vivant,  dit-on ,  dans  Tenoeinte  des  viUes , 
Fait  voir  d'honnêtes  mœurs ,  des  coutumes  civiles, 
Se  £adt  des  gouverneurs ,  des  magistrats ,  des  rois  ; 
Observe  une  police ,  obéit  à  des  lois. 

Il  est  vrai.  Mais  pourtant  sans  lois  et  sans  police , 
Sans  craindre  arciiers ,  prévôt ,  ni  suppôt  de  justice , 
Voit-on  les  loups  brigands ,  comme  nous  inhumains , 
Pour  détrousser  les  loups  eourhr  les  grands  chemins  ? 
Jamais ,  pour  s'agrandir,  vit^n  dans  sa  manie 
Un  tigre  en  factions  partager  THyrcanie  '  ? 
L'ours  a-t-il  dans  les  bois  la  guerre  avec  les  ours? 
Le  vautour  dans  les  airs  fond-il  sur  les  vautours  ? 
Â-t-on  vu  quelquefois  dans  les  plaines  d'Afrique , 
Déchirant  à  l'envi  leur  propre  république , 
«  Lions  contre  lions ,  parents  contre  parents  •* , 
«  Combattre  follement  pour  le  choix  des  tyrans  ?  » 
L'animal  le  plus  fier  qu'enfante  la  nature 
Dans  un  autre  animal  respecte  sa  figure  « 
De  sa  rage  avec  lui  modère  les  accès , 
Vit  sans  bruit ,  sans  débats ,  sans  noise ,  sans  procès. 
Un  aigle,  sur  un  champ  prétendant  droit  d'aubaine  ^, 
'  Ne  fait  point  appeler  un  aigle  à  la  huitaine  ; 
Jamais  contre  un  renard  chicanant  un  poulet 
Un  renard  de  son  sac  n'alla  charger  Rolet  ^  ; 
Jamais  la  biche  en  rut  n'a ,  pour  fait  d'impuissance , 
Traîné  du  fond  des  bois  un  cerf  à  Taudience  ; 
Et  jamais  juge ,  entre  eux  ordonnant  le  congrès  ^ , 
De  ce  burlesque  mot  n'a  sali  ses  arrêts. 
On  ne  connaît  chez  eux  ni  placets  ni  requêtes , 
Mi  haut  ni  bas  conseil ,  ni  chambre  des  enquêtes. 

'  Province  de  Pêne ,  sur  les  bords  de  la  mer  Caspienne.  (Boii:..) 

'  Parodie.  11  y  a  dans  le  CAnna:  Romain»  contre  Romains,  etc.  (Boil.)  -•  Acte 
1 ,  scène  iir. 

^  C'est  un  droit  qu'aie  roi  de  succéder  aux  biens  des  étrangers  qui  meurent  en 
France,  et  qui  n'y  sont  point  naturalisés.  (Boil.)—  Cubain  vient  de  alibi 
natuit. 

♦  Voyez  la  note  de  la  page  57. 

^  Épreuve  honteuse  et  immorale  à  laquelle  était  assujetti  le  mari  accusé  d'ini- 
pufcwance.  —  Cet  usage  fut  aboli  sur  le  plaidoyer  de  M.  le  président  de  Utaoi* 
fnon,  avocat  général.  iBoil.) 
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Qiacaii  ran  avee  FauUe  en  toute  sûreté 
Vit  sous  les  pores  lois  de  la  simple  équité. 
L'homme  sâil ,  Thomme  seul ,  en  sa  fureur  extrême , 
Met  un  brutal  honneur  à  s'^orger  soi-même. 
Cétait  peu  que  sa  main ,  conduite  par  l'enfo 
Eût  pétri  le  salpêtre,  eût  aiguisé  le  fer  : 
n  fEdlait  que  sa  rage,  a  Funivers  funeste , 
Allât  encorde  lois  embrouiller  un  Digeste  ; 
Cherchât,  pour  Tobscurdr ,  des  gloses ,  des  docteurs  ; 
Accablât  Téquité  sous  des  monoeaux  d'auteurs , 
Et,  pour  comble  de  maux,  apportât  dans  la  France 
Des  harangueurs  du  temps  Fennuyeuse  éloquence. 

Doucement  !  diras-tu  :que  sert  de  s'emporter? 
L'homme  a  ses  passions,  on  n'en  saurait  douter; 
n  a  comme  la  mer  ses  flots  et  ses  caprices  : 
I^Iais  ses  moindres  vertus  balancent  tous  ses  vices. 
N'est-ce  pas  l'homme  enfin  dont  l'art  audacieux 
Dans  le  tour  d'un  compas  a  mesuré  les  deux  ; 
Dont  la  vaste  science ,  embrassant  toutes  choses , 
A  fouillé  la  nature ,  en  a  percé  les  causes  ? 
Les  animaux  ont-ils  des  universités  ? 
Voit-on  fleurir  chez  eux  des  quatre  Facultés  '  ? 
Y  voit-on  des  savants  en  droit ,  en  médecine , 
Endosser  l'écarlate  et  se  fourrer  d'hermine  ? 

Non ,  sans  doute;  et  jamais  chez  eux  un  médecm 
N^empoisonna  les  bois  de  son  art  assassin  ; 
Jamais  docteur,  armé  d'un  argument  frivole , 
Ne  s'enroua  chez  eux  sur  les  bancs  d'une  école. 
Mais ,  sans  chercher  au  fond  si  notre  esprit  déçu 
Sait  rien  de  ce  qu'il  sait ,  s'il  a  jamais  rien  su  ; 
Toi-même  réponds-moi  :  Dans  le  siècle  où  nous  sommes , 
Est-ce  au  pied  du  savoir  qu'on  mesure  les  hommes.^ 

Veux-tu  voir  tous  les  grands  à  ta  porte  courir  ? 
Dit  un  père  à  son  fils  dont  le  poil  va  fleurir  ; 
Prends-moi  le  bon  parti  :  laisse  là  tous  les  livres. 

'  L'antvenitéest  composée  de  quatre  Facultés,  qal  sont  :  les  Arts,  la  Théologie, 
le  Droit  et  la  Médecine.  Les  docteurs,  portent ,  dans  les  Jours  de  cérémonie , 
des  robes  rooffes  fourrées  d'hermine.  (Boil.) 
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Cent  francs  au  dernier  cinq  combien  font-ils?— Vingt  livres.  — 
Cest  bien  dit.  Va ,  tu  sais  tout  ce  qu'il  faut  savoir. 
Que  de  biens ,  que  d'honneurs  sur  toi  s'en  Tont  pleuvoir? 
Exerce-toi ,  mon  fils,  dans  ces  hautes  sciences  ; 
Prends ,  au  lieu  d'un  Platon ,  le  Guidon  des  Gnances  '  : 
Sache  quelle  province  enrichit  les  traitants , 
Combien  le  sel  au  roi  peut  fournir  tous  les  ans. 
Endurcis-toi  le  cœur,  sois  arabe ,  corsaire, 
Injuste,  violent ,  sans  foi ,  double ,  faussaire. 
Ne  va  point  sottement  faire  le  généreux  : 
Engraisse-toi ,  mon  fils ,  du  suc  des  malheureux  : 
Et ,  trompant  de  Colbert  *  la  prudence  importune , 
Va  par  tes  cruautés  mériter  la  fortune. 
Aussitôt  tu  verras ,  poètes ,  orateurs , 
Rhéteurs,  grammairiens,  astronomes,  docteurs , 
Dégrader  les  héros  pour  te  mettre  en  leurs  places , 
De  tes  titres  pompeux  enfler  leurs  dédicaces, 
Te  prouver  à  toi-même ,  en  grec ,  hébreu ,  latin , 
Que  tu  sais  de  leur  art  et  le  fort  et  le  fin. 
Quiconque  est  riche  est  tout  :  sans  sagesse  il  est  sage  ; 
Il  a ,  sans  rien  savoir ,  la  science  en  partage  ; 
Il  a  l'esprit ,  le  cœur ,  J6  mérite ,  le  rang , 
La  vertu,  la  valeur,  la  dignité ,  le  sang  ; 
Il  est  aimé  des  grands ,  il  est  chéri  des  belles  : 
Jamais  surintendant  ne  trouva  de  cruelles. 
L'or  même  à  la  laideur  donne  un  teint  de  beauté  ^ 
Mais  tout  devient  affreux  avec  la  pauvreté. 
Cest  ainsi  qu'à  son  fils  un  usurier  habile 
Trace  vers  la  richesse  une  route  facile  : 
Et  souvent  tel  y  vient ,  qui  sait ,  pour  tout  secret , 
Cinq  et  quatre  font  neuf,  ôtez  deux ,  reste  -sept. 

'  Livre  qui  traite  des  finances.  (Boil.) 

'C'est  le  seul  ministre  des  finances  qui  ait  conservé  .^on  emploi  Jusqu'à  sa 
mort ,  arrivée  en  tes». 

^  Boileau  avait  mis  d'abord  : 

L'or  même  à  pellisson  doune  un  teint  de  beauté. 
Paul  PeUissoo-Fontanier,  né  k  Castres  en  Unguedoc ,  était  d'une  laideur  telle , 
qu'on  disait  de  lui  qa'U  abusait  de  la  permission  que  les  hommes  ont  d'ôtre 
l^ids.  Il  mourut  en  teM,  membre  de  l'Académie,  dont  il  avait  écrit  l'Iiistoire. 

BOILEAU.  7 
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Après  cela ,  docteur ,  va  pâlir  sur  la  Bible  ; 
Va  marquer  les  écueils  de  cette  mer  terrible  ; 
Perce  la  sainte  horreur  de  ce  livre  divin  ; 
Confonds  dans  un  ouvrage  et  Luther  et  Calvin  *  ; 
Débrouille  des  vieux  temps  les  querelles  célèbres  ; 
Éclaircis  des  rabbins  les  savantes  ténèbres  : 
Afin  qu'en  ta  vieillesse  un  livre  en  maroquin 
Aille  offrir  ton  travail  à  quelque  heureux  faquin  , 
Qui ,  pour  digne  loyer  de  la  Bible  éclaircie , 
Te  paye  en  l'acceptant  d'un  «  Je  vous  remercie.» 
Ou ,  si  ton  cœur  aspire  à  des  honneurs  plus  grands , 
Quitte  là  le  bonnet ,  la  Sorbonne,  et  les  bancs  ; 
£t ,  prenant  désormais  un  emploi  salutaire , 
Mets-toi  chez  un  banquier ,  ou  bien  chez  un  notaire  : 
Laisse  là  saint  Thomas  s'accorder  avec  Soot  >  ; 
£t  conclus  avec  moi  qu'un  docteur  n'est  qu'un  sot. 

Un  docteur!  diras-tu.  Parlez  de  vous ,  poète  : 
C'est  pousser  un  peu  loin  votre  muse  indiscrète. 
Alais ,  sans  perdre  en  discours  le  temps  hors  de  saison , 
L'homme,  venez  au  fait ,  n'a-t-il  pas  la  raison? 
jN'est-ce  pas  son  flambeau ,  son  pilote  fidèle  ? 

Oui.  Mais  de  quoi  lui  sert  que  sa  voix  le  rappelle, 
Si ,  sur  la  foi  des  vents  tout  prêt  à  s'embarquer , 
Il  ne  voit  point  d'écueil  qu'il  ne  l'aille  choquer? 
Et  que  sert  à  Cotin  ^  la  raison  qui  lui  crie  : 
N'écris  plus ,  guéris-toi  d'une  vaine  furie; 
Si  tous  ces  vains  conseils ,  loin  de  la  réprimer, 
Ne  font  qu'accroître  en  lui  la  fureur  de  rimer  ? 
Tous  les  jours  de  ses  vers ,  qu'à  grand  bruit  il  récite , 
Il  met  chez  lui  voisins ,  parents ,  amis ,  eu  fuite  ; 
Car,  lorsque  son  démon  commence  à  Tagiter, 
Tout,  jusqu'à  sa  servante,  est  prêt  à  déserter. 


»  ChefH  de  la  religion  réformée ,  morts ,  le  premier,  en  iv46  ;  le  dernier ,  en  «s**; 

>  Jean  Duns,  chef  des  scotistes,  opposé  aux  thomistes,  fut  longtemptt  app<^'^ 
Scot  (Scotus)  t  parce  qu'on  le  croyait  Écossais.  11  vivait  dans  lef  quatorziè""* 
siècle.  ^^ 

3  II  avait  écrit  contre  mol  et  contre  Molière.  Ce  qui  donna  occasion  àMoi'*^ 
de  faire  les  Femmes  savantes,  et  d'y  tourner  Cotin  en  radicule.  (Boil.) 
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lia  âne ,  pour  le  moins ,  instniil  par  la  nature , 

A  rinstinct  qui  le  guide  obéit  sans  murmure  ; 

Ne  va  point  follement  de  sa  bizarre  voix 

Défier  aux  chansons  les  oiseaux  dans  les  bois  : 

Sans  avoir  la  raison ,  il  marche  sur  sa  route. 

L'homme  seul^  qu'elle  éclaire,  en  plein  jour  ne  voit  goutte  ; 

Ré;;lé  par  ses  avis ,  fait  tout  à  contre-temps , 

Et ,  dans  tout  ce  qu'il  fait ,  n'a  ni  raison  ni  sens. 

Tout  lui  plaît  et  déplaît ,  tout  le  choque  et  l'oblige  ; 

Sans  raison  il  est  gai ,  sans  raison  il  s'afflige  ; 

Son  esprit  au  hasard  aime,  évite,  poursuit, 

Défait ,  refait ,  augmente ,  6te ,  élève ,  détruit. 

Et  voit-on ,  comme  lui ,  les  ours  ni  les  panthères 

S'effrayer  sottement  de  leurs  propres  chimères  ; 

Plus  de  douze  attroupés  craindre  le  nombre  impair  '  ; 

Ou  croire  qu'un  corbeau  les  menace  dans  l'air  ? 

Jamais  l'homme ,  dis-moi ,  vit-il  la  béte  folle 

Sacrifier  à  l'homme,  adorer  son  idole  ; 

Lui  venir,  comme  au  dieu  des  saisons  et  des  vents , 

Demander  à  genoux  la  pluie  ou  le  beau  temps  P 

Non;  mais  cent  fois  la  béte  a  vu  l'homme  hypocondre 

Adorer  le  métal  que  lui-même  il  fit  fondre  ; 

A  vu  dains  un  pays  les  timides  mortels 

Trembler  aux  pieds  d'un  singe  assis  sur  leurs  autels  ; 

Et  sur  les  bords  du  Nil  les  peuples  imbéciles , 

L'encensoir  à  la  main,  chercher  les  crocodiles. 

Mais  pourquoi ,  diras-tu ,  cet  exemple  odieux  ? 
Que  peut  servir  ici  l'Egypte  et  ses  faux  dieux  ? 
Quoi  !  me  prouverez-yous  par  ce  discours  profane 
Que  l'homme,  qu'un  docteur,  est  au-dessous  d'un  âne  ? 
Un  âne,  le  jouet  de  tous  les  animaux , 
Un  stupide  animal,  sujet  à  mille  maux  ; 
Dont  le  nom  seul  en  soi  comprend  une  satire  ! 
--Oui ,  d'un  âne  :  et  qu'a-t-il  qui  nous  excite  à  rire  ? 

'  Rien  des  gens  croient  que  lorsqu'on  se  trouve  treize  a  table ,  il  y  a  toujours 
dans  l'année  un  des  treize  qui  meurt;  et  qu'un  corbeau  aperçu  dans  l'air  prdssKC 
quelque  chose  de  sinistre.  CBoil.) 
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Nous  nous  moquons  de  lui  :  mais  s'il  pouvait  un  jour , 
Docteur ,  sur  nos  défauts  s'exphmer  à  son  tour; 
Si ,  pour  nous  réformer,  le  ciel  prudent  et  sage 
De  la  parole  enfin  lui  permettait  Tusage  ; 
Qu'il  pût  dire  tout  haut  ce  qu'il  se  dit  tout  bas  *, 
Ali  I  docteur,  contre  nous  que  ne  dirait-il  pas  ? 
Et  que  peut-il  penser  lorsque  dans  une  rue, 
Au  milieu  de  Paris ,  il  ptomène  sa  vue , 
Qu'il  voit  de  toutes  parts  les  hommes  bigarrés , 
Les  uns  gris ,  les  uns  noirs ,  les  autres  chamarrés  ? 
Que  dit-il  quand  il  voit ,  avec  la  mort  en  trousse, 
Courir  chez  un  malade  un  assassin  en  housse  ; 
Qu'il  trouve  de  pédants  un  eséadron  fourré , 
Suivi  par  un  recteur  de  bedeaux  entouré  ; 
Ou  qu'il  voit  la  Justice ,  en  grosse  compagnie , 
Mener  tuer  un  homme  avec  cérémonie  ? 
Que  pense-t-il  de  nous  lorsque  sur  le  midi 
Un  hasard  au  Palais  le  conduit  un  jeudi  '  ; 
Lorsqu'il  entend  de  loin,  d'une  gueule  infernale, 
La  Chicane  en  fureur  mugir  dans  la  grand'salle? 
Que  dit-il  quand  il  voit  les  juges ,  les  huissiers , 
Les  clercs ,  les  procureurs ,  les  sergents ,  les  greffiers  ? 
Oh  !  que  si  l'âne  alors ,  à  bon  droit  misanthrope , 
Pouvait  trouver  la  voix  qu'il  eut  au  temps  d'Ésope  ; 
De  tous  cotés ,  docteur ,  voyant  les  hommes  fous , 
Qu'il  dirait  de  bon  cœur ,  sans  en  être  jaloux , 
Content  de  ses  chardons ,  et  secouant  la  tête  : 
Ma  foi ,  non  plus  que  nous ,  l'homme  n'est  qu'une  bête  ! 


SATIRE  IX^ 

1667. 

C'est  à  vous ,  Inon  Esprit ,  à  qui  je  veux  parler. 
Vous  avez  des  défauts  que  je  ne  puis  celer  : 

*  C'est  le  Jour  des  grandes  audiences.  (Boil.) 

*  Cette  satire  est  entièrement  dans  le  goût  d'Horace ,  et  d'un  homme  qui  se 
fait  son  procès  à  soi-même ,  pour  le  faire  à  tous  les  autres.  (Boil.) 
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Assez  et  trop  longtemps  ma  lâche  complaisance 
De  vos  jeux  criminels  a  nourri  Tinsolence  ; 
Mais ,  puisque  vous  poussez  ma  patience  à  bout , 
Une  fois  en  ma  vie  il  ûiût  vous  dire  tout. 

On  croirait ,  à  vous  voir  dans  vos  libres  caprices 
Discourir  en  CaXon  des  vertus  et  des  vices , 
Décider  du  mérite  et  du  prix  des  auteurs , 
£t  faire  impunément  la  leçon  aux  docteurs , 
Qu'étant  seul  à  couvert  des  traits  de  la  satire , 
Vous  avez  tout  pouvoûr  de  parler  et  d'écrire. 
Mais  moi ,  qui  dans  le  fond  sais  bien  ce  que  j'en  crois , 
Qui  compte  tous  les  jours  vos  défauts  par  mes  doigts , 
Je  ris ,  quand  je  vous  vois ,  si  faible  et  si  stérile , 
Prendre  sur  vous  le  soin  de  réformer  la  ville , 
Dans  vos  discours  chagrins  plus  aigre  et  plus  mordant 
Qu'une  femme  en  furie,  ou  Gautier  en  plaidant  > . 

Mais  répondez  un  peu.  Quelle  verve  indiscrète, 
Sans  l'aveu  des  neuf  Sœurs,  vous  a  rendu  poëte? 
Sentiez- vous,  dites-moi,  ces  violents  transports 
Qui  d'un  esprit  divin  font  mouvoir  les  ressorts? 
Qui  vous  a  pu  soufiler  une  si  folle  audace  ? 
Phébus  a-t-il  pour  vous  aplani  le  Parnasse? 
Et  ne  savez-vous  pas  que ,  sur  ce  mont  sacré , 
Qui  ne  vole  au  sommet  tombe  au  plus  bas  degré  ; 
Et  qu'à  moins  d'être  au  rang  d'Horace  ou  de  Voiture  », 
On  rampe  dans  la  fange  avec  l'abbé  de  Pure  ^  ? 

Que  si  tous  mes  efforts  ne  peuvent  réprimer 
Cet  ascendant  maljn  qui  vous  force  à  rimer. 
Sans  perdre  en  vains  discours  tout  le  fruit  de  vos  veittes , 
Osez  chanter  du  roi  les  augustes  merveilles  ; 
là,  mettant  à  profit  vos  caprices  divers , 
Vous  verriez  tous  les  ans  fructifier  vos  vers  ; 

'  Avocat  célèbre  et  très-mordant.  (Boil  )  —  On  le  désignait  sous  le  nom  de 
Gaatier-la-Gueule. 

'  Vincent  Voiture .  qnl  mourut  vers  te  milieu  du  dix-sepUème  siècle ,  a  laissé  un 
rceaeil  de  lettres ,  et  diverses  poètes.  Ceux  qui  ont  fait  un  crime  à  Boileau  iW. 
l'avoir  mis  au  même  rang  qu'Horace  ne  se  sont  pas  assez  souvenus  que  Voiture 
•si  un  des  premiers  qui  aient  écrit  purement  noire  Iwguc. 

^  Voyez  la  note  ci-dcssu<» ,  p.  u. 

7. 
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Et  par  l'espoir  da  gain  votre  muse  animëe 
Vendrait  au  poids  de  For  une  once  de  famée. 
Mais  en  vain ,  direz-vous ,  je  pense  vous  tenter 
Par  l'éclat  d'un  fardeau  trop  pesant  à  porter  : 
Tout  chantre  ne  peut  pas ,  sur  le  ton  d'un  Orphée , 
Entonner  en  grands  vers  la  Discorde  étouffée  ; 
Peindre  Bellone  en  feu  tonnant  de  toutes  parts , 
Et  le  Belge  effrayé  fuyant  sur  ses  remparts  >. 
Sur  un  ton  si  hardi,  sans  être  téméraire , 
Racan  pourrait  chanter,  au  défaut  d'un  Homère  >  ; 
Mais  pour  Gotin  et  moi ,  qui  rimons  au  hasard , 
Que  l'amour  de  blâmer  fit  poètes  par  art , 
Quoiqu'un  tas  de  grimauds  vante  notre  éloquence , 
Le  plus  sûr  est  pour  nous  de  garder  le  silence. 
Un  poème  insipide  et  sottement  flatteur 
Déshonore  à  la  fois  le  héros  et  l'auteur  : 
Enfin  de  tels  projets  passent  nôtre  faiblesse. 

Ainsi  parle  un  esprit  languissant  de  mollesse , 
Qui ,  sous  l'humble  dehors  d'un  respect  affecté , 
Cache  le  noir  venin  de  sa  malignité. 
Mais ,  dussiez-vous  en  l'air  voir  vos  ailes  fondues , 
Ne  valait-il  pas  mieux  vous  perdre  dans  les  nues , 
Que  d'aller  sans  raison ,  d'un  style  peu  chrétien , 
Faire  insulte  en  rimant  à  qui  ne  vous  dit  rien , 
Et  du  bruit  dangereux  d'un  livre  téméraire 
A  vos  propres  périls  enrichir  le  libraire  ? 

Vous  vous  flattez  peut-être ,  en  votre  vanité , 
D'aller  comme  un  Horace  à  l'immortalité  ; 
Et  déjà  vous  croyez,  dans  vos  rimes  obscures , 
Aux  Saumaises  Âiturs  préparer  des  tortures  ^. 
Mais  combien  d'écrivains ,  d'abord  si  bien  reçus , 
Sont  de  ce  foi  espoir  honteusement  déçus  ! 

•  Cette  satire  a  été  faite  dans  le  temps  que  le  rot  prit  Lille  en  Flandre ,  et  pl'»* 
sieure  autres  villes.  (Bon..) 

••HoDorat  de  Deuil,  marquis  de  Racan ,  (ut  l'élève  et  l'ami  de  Malticrbe.  >> 
mourut  en  i670. 

*  Saumalse ,  célèbre  commentateur.  (Boil.)  —  Il  mourut  en  i«i»   Parmi  sci 
nombreux  ouvrages,  on  remarque  l'apologie  de  l'infortuné  Charles  !«'. 
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Combien  pour  quelques  mois  out  vu  fleurir  leur  livre , 

Dont  les  vers  en  paquet  se  Tendent  à  la  livre  ! 

Vous  pourrez  voir,  un  temps ,  vos  écrits  estimés 

Courir  de  main  en  main  par  la  ville  semés  ; 

Puis  de  là ,  tout  poudreux ,  ignorés  sur  la  terre , 

Suivre  chez  l'épider  Neuf-Germain  »  et  la  Serre  » , 

Ou ,  de  trente  feuillets  réduits  peut-être  à  neuf, 

Parer,  demi  rongés,  les  rebords  du  Pont-Neuf. 

Le  bel  honneur  pour  vous ,  en  voyant  vos  ouvrages 

Occuper  le  loisir  des  laquais  et  des  pages , 

Kt  souvent ,  dans  un  coin  renvoyés  à  l'écart , 

Servir  de  second  tome  aux  airs  du  Savoyard  4  ! 

'  Mais  je  veux  que  le  sort ,  par  un  heureux  caprice , 

Fasse  de  vos  écrits  prospérer  la  malice , 

Et  qu'enfin  votre  livre  aille ,  au  gré  de  vos  vœux , 

Faire  siffler  Cotin  chez  nos  derniers  neveux  : 

Que  vous  sert-il  qu'un  jour  l'avenir  vous  estime , 

Si  vos  vers  aujourd'hui  vous  tiennent  lieu  de  crime , 

Et  ne  produisent  rien ,  pour  fruit  de  leurs  bons  mots , 

Que  l'effiroi  du  public  et  la  haine  des  sots  ? 

Quel  démon  vous  irrite,  et  vous  porte  à  médire  ? 

Un  livre  vous  déplaît  :  qui  vous  force  à  le  lire  ? 

Laissez  mourir  un  fat  dans  son  obscurité  : 

Un  auteur  ne  peut-il  pourrir  en  sûreté? 

Le  Jonas  inconnu  sèche  daus  la  poussière  ; 

Le  David  imprimé  n'a  point  vu  la  lumière  ; 

Le  Moïse  commence  à  moisir  par  les  bords. 

Quel  mal  cela  fait-il  ^  ?  Ceux  qui  sont  morts  sont  morts. 

Le  tombeau  contre  vous  ne  peut-il  les  défendre  ? 

Kt  qu'ont  fait  tant  d'auteurs^,  pour  remuer  leur  cendre  ? 

Que  vous  ont  fait  Perriu ,  Bardin ,  Pradon ,  Hainaiil  ^ , 

'  AuUnir  extravagant.  (Boil.) 
'  Auteur  peu  estimé.  (Bon..) 
^  Où  Ton  vend  d'ordinaire  les  livres  de  rebut.  (Boil.) 

♦  Ctiantre  du  Pont-Neuf.  (Boil.)  —Ses  chansons  ont  été  recueUlies  en  un  ppffl 
volume; U  se  nommait  PWUppot. 

*  Ces  trois  poCmes  avaient  été  faits  ,  le  Jonas  par  Coras,  le  David  par  I.as 
••argues,  elleStoise,  par  Saint-Amand.  (Boil.) 

'  Haynaut,  ou  plutôt  Hrsnauil ,  mourut  en  I602.  Au  nombre  de  ses  poésies  «c 
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ColJetet,  Pelletier,  Titreyille,  Quinault , 

Dont  les  noms  en  cent  lieux,  placés  comme  en  leurs  niches, 

Vont  de  vos  vers  malins  remplir  les  hémistiches? 

Ce  qu'ils  font  vous  ennuie.  O  le  plaisant  détour  ! 

Ils  ont  bien  ennuyé  lé  roi ,  toute  la  cour, 

Sans  que  le  moindre  édit  ait ,  pour  punir  leur  crime , 

Retranché  les  auteurs ,  ou  supprimé  la  rime. 

Écrive  qui  voudra  :  chacun  à  ce  métier 

Peut  perdre  impunément  de  Fencre  et  du  papier . 

Un  roman  ^  sans  blesser  les  lois  ni  la  coutume , 

Peut  conduire  un  héros  au  dixième  volume  '. 

De  là  vient  que  Paris  voit  chez  lui  de  tout  temps 

Les  auteurs  à  grands  flots  déborder  tous  les  ans , 

Et  n'a  point  de  portail  où ,  jusques  aux  corniches , 

Tous  les  piliers  ne  soient  enveloppes  d'afQches. 

Vous  seul ,  plus  dégoûté ,  sans  pouvoir  et  sans  nom , 

Viendrez  régler  les  droits  et  l'état  d'Apollon  ! 

Mais  vous ,  qui  raffinez  suc  les  écrits  des  autres , 
De  quel  œil  pensez-vous  qu'on  regarde  les  vôtres? 
Il  n'est  rien  en  ce  temps  à  couvert  de  vos  coups  ; 
Mais  savez-vous  aussi  comme  on  parle  de  vous? 

Gardez-vous ,  dira  l'un ,  de  cet  esprit  critique  ; 
On  ne  sait  bien  souvent  quelle  mouche  le  pique. 
Mais  c'est  un  jeune  fou  qui  se  croit  tout  permis , 
Et  qui  pour  un  bon  mot  va  perdre  vingt  amis. 
Il  ne  pardonne  pas  aux  vers  de  la  Pucelle, 
Et  croit  régler  le  monde  au  gré  de  sa  cervelle. 
Jamais  dans  le  barreau  trouva-t-il  rien  de  bon  i* 
Peut-on  si  bien  prêcher  qu'il  ne  dorme  au  sermon  ? 
Mais  lui,  qui  fait  ici  le  r^ent  du  Parnasse , 
JN'est  qu'un  gueux  revêtu  des  dépouilles  d'Horace  ». 
Avant  lui  Juvénal  avait  dit  en  latin 
Qu'on  est  assis  à  l'aise  aux  sermons  de  Cotin  ; 

iroiiycnt  plusieurs  sonnets,  parmi  lesquels  on  distingue  celui  contre  Colbert,  cl 
celui  de  V^vorton. 

IitmeWBorT^  ^^  Cy»*«s,  de  Clélie  et  de  Pharamond  sont  chacun  de  dix  vo- 

.o!.i*'*'r^'^'''''"  '^fP'"ocï'ait  à  l'auteur  qu'il  n'était  riche  (lae  des  dépouilles  d'Ho- 
race, de  Juvcnal  et  de  Régnier.  (Boil.) 
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L'un  et  Tautre  avant  lui  s'étaient  plaints  de  la  rime , 
Et  c'est  aussi  sur  eux  qu'il  rejette  son  crime  : 
Il  cherche  à  se  couvrir  de  ces  noms  glorieux. 
Tai  peu  lu  ces  auteurs  ;  mais  tout  n'irait  que  mieux , 
Quand  de  ces  médisants  l'engeance  tout  entière 
Irait,  la  tête  en  bas ,  rimer  dans  la  rivière. 

Voilà  comme  on  vous  traite  ;  et  le  monde  effrayé 
Vous  regarde  déjà  comme  yn  homme  noyé. 
En  vain  quelque  rieur,  prenant  votre  défense , 
Veut  faire  au  moins ,  de  grâce ,  adoucir  la  sentence  *: 
Rien  n'apaise  un  lecteur  toujours  tremblant  d'effroi , 
Qui  voit  peindre  en  autrui  ce  qu'il  remarque  en  soi. 

Vous  ferez-vous  toujours  des  affaires  nouvelles  ? 
Etfaudra-t-il  sans  cesse  essuyer  des  querelles? 
N'entendrai-je  qu'auteurs  se  plaindre  et  murmurer? 
Jusqu'à  quand  vos  fureurs  doivent-elles  durer  ? 
Répondez ,  mon  Esprit  :  ce  n'est  plus  raillerie  : 
Dites...  Mais,  direz- vous,  pourquoi  cette  furie? 
Quoi  !  pour  un  maigre  auteur  que  je  glose  en  passant , 
Est-ce  un  crime ,  après  tout ,  et  si  noir  et  si  grand  ? 
Et  qui ,  voyant  un  fat  s'applaudir  d'un  ouvrage 
Où  la  droite  raison  trébuche  à  chaque  page , 
Ne  s'écrie  aussitôt  :  L'impertment  auteur  ! 
L'ennuyeux  écrivain  !  le  maudit  traducteur  { 
A  quoi  bon  mettre  au  jour  tous  ces  discours  frivoles , 
Et  ces  riens  enfermés  dans  de  grandes  paroles  ? 

Est-ce  donc  là  médire ,  ou  parler  franchement  ? 
Non ,  non,  la  médisance  y  va  plus  doucement. 
Si  l'on  vient  à  chercher  pour  quel  secret  mystère 
Alidor  à  ses  frais  bâtit  un  monastère  : 
Alidor!  dit  un  fourbe ,  il  est  de  mes  amis  ; 
Je  l'ai  connu  laquais  avant  qu'il  fût  commis  : 
C'est  un  homme  d'honneur,  de  piété  profonde , 
Et  qui  veut  rendre  à  Dieu  ce  qu'il  a  pris  au  monde. 

Voilà  jouer  d'adresse,  et  médire  avec  art  ; 
Et  c'est  avec  respect  enfoncer  le  poignard . 
Un  esprit  né  sans  fard ,  sans  basse  complaisance, 
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Fuit  œ  ton  radouci  que  prend  la  médisance. 
Riais  de  blâmer  des  vers  ou  durs  ou  languissants , 
Dç  choquer  un  auteur  qui  choque  le  bon  sens , 
De  railler  d'un  plaisant  qui  ne  sait  pas  nous  plaire , 
Cest  ce  que  tout  lecteur  eut  toujours  droit  de  faire. 

Tous  les  jours  à  la  cour  un  sot  de  qualité  ■ 
Peut  juger  de  travers  avec  impunité  ; 
A  Malherbe ,  à  Raean ,  préférer  Théophile , 
Et  le  clinquant  du  Tasse  à  tout  l'or  de  Virgile. 

Un  derc ,  pour  quinze  sous ,  sans  craindre  le  holà , 
Peut  aller  au  parterre  attaquer  Attila  *  ;  i 

Et ,  si  le  roi  des  Uuos  ne  lui  charme  l'oreille ,  i 

Traiter  de  visigoths  tous  les  yers  de  Corneille.  , 

Il  n'est  valet  d'auteur,  ni  copiste ,  à  Paris ,  \ 

Qui ,  la  balance  en  main ,  ne  pèse  les  écrits.  ' 

Dès  que  l'impression  £ût  édore  un  poète ,  j 

Il  est  esclave  né  de  quiconque  l'achète  : 
Il  se  soumet  lui-même  aux  caprices  d'autrui ,  | 

Et  ses  écrits  tout  seuls  doivent  parler  pour  lui. 
Un  auteur  à  genoux ,  dans  une  humble  préface ,  i 

Au  lecteur  qu'il  ennuie  a  beau  demander  grâce  ;  I 

Il  ne  gagnera  rien  sur  ce  juge  irrité , 
Qui  lui  fDdt  son  procès  de  pleine  autorité. 

Et  je  serai  le  seul  qui  ne  pourrai  rien  dire  ! 
On  sera  ridicule ,  et  je  n'oserai  rire  ! 
Et  qu'ont  produit  mes  vers  de  si  pernicieux , 
Pour  armer  contre  moi  tant  d'auteurs  furieux  ? 
Loin  de  les  décrier,  je  les  ai  fait  paraître  : 
Et  souvent ,  sans  ces  vers  qui  les  ont  fait  connaître , 
Leur  talent  dans  l'oubli  demeurerait  caché. 
Et  qui  saurait  sans  moi  que  Cotin  a  prêché  ? 
La  satire  ne  sert  qu'^  rendre  un  fat  illustre  : . 
Cest  une  ombre  au  tableau ,  qui  lui  donne  du  lustre. 
En  les  blâmant,  enfin ,  j'ai  dit  ce  que  j'en  croi  ; 
Et  tel  qui  m'en  reprend  en  pense  autant  que  moi. 

*  Un  hommo  de  qualilé  ûl  un  Joar  ce  beau  jugement  en  ma  présence.  (BuiL.i 
>  l.'iine  des  dernières  pièces  du  ^and  Corneille ,  Jouée  sans  succès  en  im:?- 
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Il  a  tort,  dira  Fun  ;  pourquoi  faut-il  qu'il  nomme? 
Attaquer  Chapelain  !  ah  !  c^est  \^  si  bon  homme  ! 
Balzac  en  fait  l'éloge  en  cent  endroits  divers. 
Il  est  vrai ,  s'il  m'eût  cru ,  qu'il  n'eût  point  fait  de  vers. 
11  se  tue  à  rimer  :  que  n'éerit-il  en  prose  ? 
Voilà  ce  que  l'on  dit.  Et  que  disje  autre  chose  ? 
En  blâmant  ses  écrits ,  ai-je  d'un  style  affreux 
Distillé  sur  sa  vie  un  venin  dangereux  ? 
Ma  muse ,  en  l'attaquant,  charitable  et  discrète , 
Sait  de  l'homme  d'honneur  distinguer  le  poâe. 
Qu'on  vante  en  lui  la  foi ,  l'honneur,  la  probité  ; 
Qu'on  prise  sa  candeur  et  sa  civilité  ; 
Qu'il  soit  doux ,  complaisant,  officieux ,  sincère  : 
On  le  veut ,  j'y  souscris ,  et  snis  prêt  de  me  taire. 
Mais  que  pour  un  modèle  on  montre  ses  écrits  ; 
Qu'il  soit  le  mieux  rente  de  tous  les  beaux  esprits  '  ; 
.  Comme  roi  des  auteurs  qu'on  l'élève  à  l'empire  : 
Ma  bile  alors  s'échauffe ,  et  je  brûle  d'écrire , 
Et ,  s'il  ne  n'est  permis  de  le  dire  au  papier, 
Tirai  creuser  la  terre ,  et ,  comme  ce  barbier, 
Faire  dire  aux  roseaux,  par  un  nouvel  organe  : 
Midas ,  le  roi  Midas  a  des  oreilles  d'âne. 
Quel  tort  lui  fais-je  enfin?  Ai-je  par  un  écrit 
Pétrifié  sa  veine  et  glacé  son  esprit  ? 
Quand  un  livre  au  Palais  se  vend  et  se  débite , 
Que  chacun  par  ses  yeux  juge  de  son  mérite , 
Que  Bilaine  '  l'étalé  au  deuxième  pilier, 
Le  dégoût  d'un  censeur  peut-il  le  décrier? 
En  vain  contre  le  Cid  un  ministre  se  ligue  ^  *: 
Tout  Paris  pour  Chimène  a  les  yeux  de  Rodrigue. 
L'Académie  en  corps  a  beau  le  censurer  : 
Le  public  révolté  s'obstine  à  l'admirer. 
Mais  lorsque  Chapelain  met  une  œuvre  en  lumière , 
Chaque  lecteur  d'abord  lui  devient  un  Linière  4.  ' 

*  Chapelain  avait,  de  divers  endroits,  «,000  livres  de  pension.  (Boit..)—  Soo  a\a. 
rice  était  extrême ,  et ,  à  sa  mort ,  on  trouva  chez  Inl  110,000  écus. 

*  Libraire  da  Palais.  (Uoil.) 

^  y  oyez  l'Histoire  de  l'académie ,  par  Peliisson  (Boiî..^ 

*  Auteur  qui  a  é<?rit  contre  Cliapelatn.  (Bon..) 
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En  vain  il  a  reçu  Tenoens  de  mille  auteurs  : 
Son  livre ,  en  paraissant ,  dément  tous  ses  flatteurs. 
Ainsi ,  sans  m'accuser,  quand  tout  Paris  le  joue , 
Qu'il  s'en  preune  à  ses  vers  que  Phébus  désavoue  ; 
Qu'il  s'en  prenne  à  sa  muse  allemande  en  françois. 
Mais  laissons  Chapelain  pour  la  dernière  fois. 

La  satire ,  dit-on ,  est  un  métier  funeste , 
Qui  plaît  à  quelques  gens ,  et  choque  tout  le  reste. 
La  suite  en  est  à  craindre  ;  en  ce  hardi  métier 
La  peur  plus  d'une  fois  fit  repentir  Régnier. 
Quittez  ces  vains  plaisirs  dont  l'appât  vous  abuse  : 
A  de  plus  doux  emplois  occupez  votre  muse , 
Et  laissez  à  Feuillet  >  réformer  l'univers. 

Et  sur  quoi  donc  £siut-il  que  s'exercent  mes  vers  ? 
Irai-je  dans  une  ode ,  en  phrases  de  Malherbe , 
Troubler  dans  ses  roseaux  le  Danube  superbe  ; 
Délivrer  de  Sion  le  peuple  gémissant; 
Faire  trembler  Memphis ,  ou  pâlir  le  croissant; 
Et ,  passant  du  Jourdain  les  ondes  alarmées , 
Cueillir ,  mal  à  propos ,  les  palmes  idumées  1 
Viendrai-je ,  en  une  ^logue,  entouré  de  troupeaux . 
Au  milieu  de  Paris  enfler  mes  chalumeaux , 
Et ,  dans  mon  cabinet  assis  au  pied  des  hêtres , 
Faire  dire  aux  échos  des  sottises  champêtres } 
Faudra-t-il  de  sens  froid ,  et  sans  être  amoureux , 
Pour  quelque  Iris  en  l'air  faire  le  langoureux , 
Lui  prodiguer  les  noms  de  Soleil  et  d'Aurore , 
Et  toujours  bien  mangeant,  mourir  par  métaphore.^ 
Je  laisse  aux  doucereux  ce  langage  affété , 
Où  s'endort  un  esprit  de  mollesse  hébété. 

La  satire ,  en  leçons ,  en  nouveautés  fertile , 
Sait  seule  assaisonner  le  plaisant  et  l'utile , 
Et ,  d'un  vers  qu'elle  épure  aux  rayons  du  bon  sens , 
Détromper  les  esprits  des  erreurs  de  leur  temps. 
Elle  seule ,  bravant  l'orgueil  et  l'injustice .    • 
Va  jusque  sous  le  dais  faire  pâlir  le  vice  ; 

*  Fameux  prédicateur  et  chançine  de  Salnt-€loud.  (Bon..) 
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Et  souvent  sans  rien  craindre ,  à  Taide  d'un  bon  mot , 

Va  venger  la  raison  des  attentats  d'un  sot. 

C'est  ainsi  que  Lucile  < ,  appuyé  de  Lélie  > ,  ' 

Fit  justice  en  son  temps  des  Gotins  d'Italie  ; 

Et  qu'Horace ,  jetant  le  sel  à  pleines  mains , 

Se  jouait  aux  dépens  des  Pelletiers  romaiâs. 

C'est  elle  qui ,  m'ouvrant  le  chemin  qu'il  faut  suivre , 

M'inspira  dès  quinze  ans  la  haine  d'un  sot  livre  ; 

Et  sur  ce  mont  fameux,  où  j'osai  la  chercher, 

Fortifia  mes  pas  et  m'apprit  à  marcher. 

Cest  pour  elle,  en  un  mot,  que  j'ai  feit  vœu  d'écrire. 

Toutefois ,  s'il  le  faut,  je  veux  bien  m'en  dédire  ; 
Et,  pour  calmer  enfin  tous  ces  flots  d'ennemis , 
Réparer  en  mes  vers  les  maux  qu'ils  ont  commis. 
Puisque  vous  le  voulez ,  je  vais  changer  de  style. 
Je  le  déclare  donc  :  Quinault  est  un  Vii^le  ; 
Pradon  comme  un  soleil  en  nos  ans  a  paru  ; 
Pelletier  écrit  mieux  qu'Ablancourt^  ni  Patru  <  ; 
Colin ,  à  ses  sermons  traînant  toute  la  terre , 
Fend  les  flots  d'auditeurs  pour  aller  à  sa  chaire  ; 
Saufal  est  le  phénix  des  esprits  relevés  ; 
Perrin^...  Bon,  mon  Esprit  !  courage  !  poursuivez. 
Mais  ne  voyez-vous  pas  que  leur  troupe  en  furie 
Va  prendre  encor  ces  vers  pour  une  raillerie  ? 
Et  Dieu  sait  aussitôt  que  d'auteurs  en  courroux , 
Que  de  rimeurs  blessés  s'en  vont  fondre  sur  vous  î 
Vous  les  verrez  bientôt,  féconds  en  impostures , 
Amasser  contre  vous  des  volumes  d'injures; 
Traiter  en  vos  écrits  chaque  vers  d'attentat, 
Et  d'un  mot  innocent  faire  un  crime  d'État ''. 

'  Poète  latin  satirique.  (Boil.)— Ses  Fragments  ont  été  recuelUlset  commenter 
par  François  Donza. 

*  Consul  romain.  (Boil.) 

'  Nicolas  Perrot  d'Ablaocourl  a  traduit  Thucydide ,  Xénophùn ,  Lucien  ,  les 
Ommentaires  de  César,  Tacite ,  et  quelques  discours  de  Cicéron.  il  était  de 
l'Académie  françaine ,  et  mourut  en  1664. 

J  Célèbre  avocat  au  parlement  de  Paris,  dont  ou  a  recueilli  les  plaidoyers. 

^  Auteurs  médiocres.  (Boil.) 

^CoUu.dansun  de  ses  écrits,  m'accusait  d'être  criminel  de  lôse-ma]cst<> 
divine  et  humaine.  (Boil.) 
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Vous  aurez  beau  vanter  le  roi  dans  vos  ouvrages  ,* 
Et  de  ce  nom  sacré  sanctifier  vos  pages  ; 
Qui  méprise  (}otin  n*estime  point  son  roi , 
Et  n'a ,  selon  Ck)tin,  ni  Dieu ,  ni  foi ,  ni  loi. 

Mais  quoi  !  répondrez*vous ,  Ck)tin  nous  peut-il  nuire? 
Et  par  ses  cris  enfin  ^a  saurait-il  produire? 
Interdire  à  mes  vers ,  dont  peut^tre  il  fait  cas , 
L'entrée  aux  pensions  où  je  ne  prétends  pas  ? 
Non ,  pour  louer  un  roi  que  tout  l'univers  loue , 
Ma  langue  n'attend  point  que  l'argent  la  dénoue; 
Et ,  sans  espérer  rien  de  mes  Êubles  émts , 
L'honneur  de  le  louer  m'est  un  trop  digne  prix  : 
On  me  verra  toujours ,  sage  dans  mes  caprices , 
De  ce  même  pinceau  dont  j'ai  noirci  les  vices , 
Et  peint  du  nom  d'auteur  tant  de  sots  revêtus , 
Lui  marquer  mon  respect ,  et  tracer  ses  vertus. 
Je  vous  crois  ;  mais  pourtant  on  crie ,  on  vous  menace. 
Je  crains  peu ,  direz-vous ,  les  braves  du  Parnasse, 
lié  !  mon  Dieu ,  craignez  tout  d'un  auteur  en  courroux , 
Qui  peut. . . — Quoi  ?  —Je  m'entends. — Mais  encor  ? — Taisez- vous. 


SATIRE  X. 

1G93. 
AU  LECTEUR. 

Voici  enfin  la  satire  qu'on  me  demande  depuis  si  longtemps.  Si 
j'ai  tant  tardé  à  la  mettre  au  jour,  c'est  que  j'ai  été  bien  aise  qu'elle 
ne  parût  qu'avec  la  nouvelle  édition  qu'on  faisait  de  mon  livre , 
où  je  voulais  qu'elle  fût  insérée.  Plusieurs  de  mes  amis ,  à  qui  je 
Tai  lue ,  en  ont  parlé  dans  le  monde  avec  de  grands  éloges ,  et  ont 
publié  que  c'était  la  meilleure  de  mes  satires.  Ils  ne  m'ont  pas  en 
cela  fait  plaisir.  Je  connais  le  public  :  je  sais  que  naturellement  il 
se  révolte  contre  ces  louanges  outrées  qu'on  donne  aux  ouvrages 
avant  qu'ils  aient  paru ,  et  que  la  plupart  des  lecteurs  ne  lisent  ce 
qu'on  leur  a  élevé  si  haut  qu'avec  un  dessein  formé  de  le  ra- 
baisser. 

Je  déclare  donc  c[ue  je  ne  veux  point  profiter  de  ces  discours  \ 
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avantageux;  et  non-seulement  je  laisse  au  public  son  jugement 
libre,  mais  je  donne  plein  pouvoir  à  tous  coux  qui  Ont  tant  criti- 
qué mon  ode  sur  Namur  d'exercer  aussi  contre  ma  satire  toute  la 
rigueur  de  leur  critique.  J'espère  qu'ils  le  feront  avec  le  même 
succès  ;  et  je  puis  les  assurer  qae  tous  leurs  discours  ne  m'obli- 
geront point  à  rompre  l'espèce  de  vœu  que  j'ai  fait  de  ne  jamais 
défendre  mes  ouvrages ,  quand  on  n'en  attaquera  que  les  mots  et 
les  syllabes.  Je  saurai  fort  bien  soutenir  contre  ces  censeurs  Ho- 
mère ,  Horace ,  Virgile ,  et  tous  ces  autres  grands  personnages 
dont  j'admire  les  écrits  ;  mais  pour  mes  écrits ,  que  je  n'admire 
point ,  c'est  à  ceux  qui  les  approuveront  à  trouver  des  raisons  pour 
les  défendre.  C'est  tout  l'avis  que  j'ai  à  donner  ici  au  lecteur. 

La  bienséance  néanmoins  voudrait ,  ce  me  semble ,  que  je  fisse 
quelque  excuse  au  beau  sexe  de  la  liberté  que  je  me  suis  donnée 
de  peindre  ses  vices  :  mais ,  au  fond,  toutes  les  peintures  que  je 
fais  dans  ma  satire  sont  si  générales ,  que,  bien  loin  d'appréhen- 
der  que  les  femmes  s'en  offensent ,  c'est  sur  leur  approbation  et 
sur  leur  curiosité  que  je  fonde  la  plus  grande  espérance  du  succès 
de  mon  ouvrage.  Une  chose  au  moins  dont  je  suis  certain  qu'elles 
me  loueront ,  c'est  d'avoir  trouvé  moyen ,  dans  une  matière  aussi 
délicate  que  celle  que  j'y  traite ,  de  ne  pas  laisser  échapper  un 
seul  mot  qui  pût  le  moins  du  monde  blesser  la  pudeur.  J'espère 
donc  que  j'obtiendrai  aisément  ma  grâce ,  et  qu'elles  ne  seront  pas 
plus  choquées  des  prédications  que  je  fais  contre  leurs  défauts 
dans  cette  satire ,  que  des  satires  que  les  prédicateurs  font  tous 
les  jours  en  chaire  contre  ces  mêmes  défauts. 


Enfin,  bornant  le  cours  de  tes  galanteries , 
Aldppe ,  il  est  donc  vrai ,  dans  peu  tu  te  maries  : 
Sur  l'argent,  c'est  tout  dire ,  on  est  déjà  d'accord  ; 
Ton  beau-père  futur  vide  son  oofire-fort  ; 
Et  déjà  le  notaire  a ,  d'un  style  énergique , 
Griffonné  de  ton  joug  Tinstrument  authentique  < . 
C'est  bien  fait.  Il  est  temps  de  fixer  tes  désirs  : 
Ainsi  que  ses  chagrins  l'hymen  a  ses  plaisirs. 

*  Instrument ,  2n  slylc  de  pratique,  veut  dire  toutes  sortes   de  cuMtiaU, 
(Boil:) 
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Quelle  joie ,  en  effet ,  quelle  douceur  extrê  me  • 
De  se  voir  caressé  d'uue  épouse  qu'on  aime  ! 
De  s'entendreappeler  Petit  cœur,  ou  Mon  bon  ! 
De  voir  autour  de  soi  croître  dans  sa  maison , 
Sous  les  paisibles  lois  d'une  agréable  uiere, 
De  petits  citoyens  dont  on  croit  être  père! 
Quel  charme,  au  moindre  mal  qui  nous  vient  menacer , 
De  la  voir  aussitôt  accourir ,  s'empresser, 
S'elïrayer  d'un  péril  qui  n'a  point  d'apparence , 
Et  souvent  de  douleur  se  pâmer  par  avance  ! 
Car  tu  ne  seras  point  de  ces  jaloux  affreux , 
Habiles  à  se  rendre  inquiets ,  malheureux , 
Qui ,  tandis  qu'une  épouse  à  leurs  yeux  se  désola, 
Pensent  toujours  qu'un  autre  en  secret  la  console. 
Mais  quoi  !  je  vois  déjà  que  ce  discours  t'aigrit. 
Charmé  de  Juvénal  ^ ,  et  plein  de  son  esprit , 
Venez-vous ,  diras-tu ,  dans  une  pièce  outrée, 
Comme  lui  nous  chanter  que ,  a  dès  le  temps  de  Rhée  *  , 
La  Chasteté  déjà ,  la  rougeur  sur  le  front , 
Avait  chez  les  humams  reçu  plus  d'un  affront  ; 
Qu'on  vit  avec  le  fer  naître  les  injustices. 
L'impiété,  l'orgueil,  et  tous  les  autres  vices  : 
Mais  que  la  bonne  foi  dans  l'amour  conjugal 
N'alla  point  jusqu'au  temps  du  troisième  métal  ^  ?  »> 
Ces  mots  ont  dans  sa  bouche  une  emphase  admirable  : 
Mais  je  vous  dirai ,  moi ,  sans  alléguer  la  fable , 
Qu6  si  sous  Adam  même ,  et  loin  avant  Noé , 
Le  vice  audacieux ,  des  hommes  avoué , 
A  la  triste  innocence  en  tous  lieux  fit  la  guerre , 
U  demeura  pourtant  de  l'honneur  sur  la  terre  ; 
Qu'aux  temps  les  plus  féconds  en  Phrynés ,  en  Laïs  4 , 

*  Juvénal  a  fait  une  saUre  contre  les  femmes.  (Boii..)  —  C'est  la  satire  vi  de 
Juvénal. 
3  L'un  des  noms  de  Cybële ,  fiUe  du  Ciel  et  de  la  Terre ,  et  femme  de  Saturne. 

3  Paroles  du  commencemeut  de  cette  satire.  (Bon..}  Voyez  le  v.  is  et  seq. 

4  Phryné ,  courtisane  d'Athènes.  —  Lais ,  courtisane  de  Corlntlie.  r^oiii.)  —  La 
première  avait  acquis  de  si  {grandes  rictiesscs,  qu'elle  offrit  de  rebâtir  à  ses  frais 
la  ville  de  Ttièbes.  Suivant  Âuiu-Gelle,  c'est  Lais  qui,  parle  prix  excessif  qu'eUe 
mit  A  ses  faveurs ,  donna  lieu  au  proverbe  :  JPfe  va  pas  qui  veut  d  CorintAe.  Dé- 
mosthène  y  fit  un  voyage  inutile. 
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Plus  d'une  Pénélope  '  honora  son  pays  ; 

Et  que ,  même  aujourd'hui ,  sur  ce  fameux  modèle , 

On  peut  trouver  encor  quelque  femme  fidèle. 

Sans  doute ,  et  dans  Paris ,  si  je  sais  bien  compter, 
11  en  est  jusqu'à  trois  »  que  je  pourrais  citer. 
Ton  épouse  dans  peu  sera  la  quatrième  : 
Je  le  Teux  croire  ainsi.  Mais ,  la  Chasteté  même 
Sous  ce  beau  nom  d'épouse  entrât-elle  chez  toi , 
De  retour  d'un  voyage ,  en  arrivant ,  crois-moi , 
Fais  toujours  du  logis  avertir  la  maîtresse. 
Tel  partit  tout  baigné  des  pleurs  de  sa  Lucrèce , 
Qui ,  faute  d'avoir  pris  ce  soin  judicieux , 
Trouva. . .  tu  sais  3. . .  —  Je  sais  que  d'un  conte  odieux 
Vous  avez  comme  moi  sali  votre  mémoire. 
Mais  laissons  là,  dis-tu ,  Joconde  et  son  histoire  : 
Du  projet  d'un  hymen  déjà  fort  avancé , 
Devant  vous  aujourd'hui  criminel  dénoncé , 
Et  mis  sur  la  sellette  aux  pieds  de  la  critique , 
Je  vois  bien  tout  de  bon  qu'il  faut  que  je  m'explique. 

Jeune  autrefois  par  vous  dans  le  monde  conduit , 
Tai  trop  bien  profité  pour  n'être  pas  instruit 
A  quels  discoiurs  malins  le  mariage  expose  : 
Je  sais  que  c'est  un  texte  où  chacun  fait  sa  glose  ; 
Que  de  maris  trompés  tout  rit  dans  l'univers , 
Épigrammes ,  chansons ,  rondeaux ,  fables  en  vers , 
Satire,  comédie;  et ,  sur  cette  matière , 
J'ai  vu  tout  ce  qu'ont  fait  la  Fontaine  et  Molière  ; 
T'ai  lu  tout  ce  qu'ont  dit  Villon  et  Saint-Gelais  < , 
Arioste ,  Marot,  Boccace,  Rabelais  ; 
Et  tous  ces  vieux  recueils  de  satires  naïves  ^ , 
Des  malices  du  sexe  immortelles  archives. 
Mais ,  tout  bien  balancé ,  j'ai  pourtant  reconnu 
Que  de  ces  contes  vains  le  monde  entretenu 

'  Femme  d'Ulysse,  célèbre  par  sa  fidélité  à  son  époux 

"  Ceci  est  dit  figarément  (Boit-) 

'  AUnsion  à  l'histoire  de  Joconde,  mise  en  vers  par  la  Fontaine. 

*  Poètes  français  du  quinzième  siècle.  Le  véritable  nom  du  premier  était  Cor- 
bueil.  U  fit  pios  de  bruit  encore  par  ses  friponneries  que  par  ses  poésies. 

*  Le»  Contes  de  la  Reine  de  Navarre ,  etc.  (Boil.) 

8. 
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N'en  a  pas  de  rbjfiie&  moiiis  fu  flcnir  Fusa^; 

Que  sous  ee  joqg  moqué  tout  à  la  fin  s'ci^age; 

Qa*à  ce  eomonm  filelles  raîfleiiis  méoies  pris 

Ont  été  très-flonveDl  de  oomiiiodes  maris  ; 

£:t  que,  pour  éize  hearenx  sons  ce  joog  salutaire. 

Tout  dépend,  en  on  mol,  du  bon dioix  qu'on  soit  Cauie. 

Enfin ,  il  Êiut  id  paxier  de  bonne  fin  : 
Je  vieillis ,  et  ne  puis  Rg^er  sans  effioi 
Ces  neveux  affiunés  dont  Fimportun  visage 
De  mon  bien  à  mes  yeoz  £aât  d^  le  partage. 
Je  crois  dqà  les  voir,  au  moment  annoncé 
Qu'à  la  fin  sans  retour  leur  cfaor  rnide  est  passé , 
Sur  quelques  pleurs  fi»oés  qu'ils  auront  soin  qu'on  voie , 
Se  &ire  consoler  du  sujet  de  leur  joie. 
Je  me  ùâs  un  plaisir,  à  ne  vous  rien  célor. 
De  pouvoir,  moi  vivant,  dans  peu  les  désoler. 
Et ,  trompant  un  espoir  pour  eux  si  plein  de  diarmes , 
Arradier  de  leurs  yeux  de  véritables  larmes. 
Vous  dirai-je  encor  plus?  Soit  faublesse  ou  raison , 
Je  suis  las  de  me  voir  le  soir  en  ma  maison 
Seul  avec  des  valets ,  souvent  voleurs  et  traîtres , 
Et  toujours ,  à  coup  sûr,  ennemis  de  leurs  maîtres. 
Je  ne  me  couche  point,  qu'aussitôt  dans  mon  lit 
Un  SQuvenir  fâcheux  n'apporte  à  mon  esprit 
Ces  histoires  de  morts  lamentables,  tragiques  * , 
Dont  Paris  tous  les  ans  peut  grossir  ses  chroniques. 
Dépouillons-nous  ici  d'une  vaine  fierté  : 
Nous  naissons ,  nous  vivons  pour  la  société  ; 
A  nous-mêmes  livrés  dans  une  solitude , 
Notre  bonheur  bientôt  fait  notre  inquiétude , 
*£t ,  si  durant  un  jour  notre  premier  aïeul , 
Plus  riche  d'une  côte ,  avait  vécu  tout  seul , 
Je  doute ,  en  sa  demeure  alors  si  fortunée , 
SU  n'eût  point  prié  Dieu  d'abréger  la  journée. 
N'allons  donc  point  ici  réformer  Funivers , 
Ni ,  par  de  vains  discours  et  de  frivoles  vers 

*  DIandtn  et  du  Rosset  ont  composé  ces  histoires.  (RaiL.) 
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Étalanf  au  public  notre  misanthropie , 
Censurer  le  lien  le  plus  doux  de  la  vie. 
Laissons  là ,  croyez-moi ,  le  monde  tel  qu'il  est. 
L'hyménée  est  un  joug ,  et  c'est  ce  qui  m'en  plaft  : 
Uhomme ,  en  ses  passions  toujours  errant  sans  guide , 
A  besoin  qu'on  lui  mette  et  le  mors  et  la  bride  ; 
Son  pouvoir  malheureux  ne  sert  qu'à  le  gêner  ; 
Et ,  pour  le  rendre  libre ,  il  le  faut  enchaîner. 
Cest  ainsi  que  souvent  la  main  de  Dieu  l'assiste. 

Ha  !  bon  !  voilà  parler  en  docte  janséniste, 
Aldppe  ;  et ,  sur  ce  point  si  savamment  touché , 
Desmâres  <  dans  Saint-Roch  *  n'aurait  pas  mieux  prêché. 
Mais  c'est  trop  t'insulter;  quittons  la  raillerie; 
Parlons  sans  hyperbole  et  sans  plaisanterie. 
Tu  viens  de  mettre  ici  l'hymen  en  son  beau  jour  : 
Entends  donc ,  et  permets  que  je  prêche  à  mon  tour. 

L'épouse  que  tu  prends,  sans  tache  en^a  conduite, 
Aux  vertus ,  m'a-t-on  dit ,  dans  Port-Royal  ^  instniite 
Aux  lois  de  son  devoir  règle  tous  ses  désirs. 
Mais  qui  peut  t'assurer  qu*invîncible  aux  plaisirs , 
Chez  toi ,  dans  une  vie  ouverte  à  la  licence , 
Elle  conservera  sa  première  innocence? 
P^r  toi-même  bientôt  conduite  à  l'Opéra , 
De  quel  air  penses-tu  que  ta  sainte  verra 
D'un  spectacle  enchanteur  la  pompe  harmonieuse , 
Ces  danses,  ces  héros  à  voix  luxurieuse  ; 
Entendra  ces  discours  sur  l'amour  seul  roulants , 
Ces  doucereux  Renauds ,  ces  insensés  Rolands  ; 
SSiura  d'eux  qu'à  l'Amour,  comme  au  seul  Dieu  suprême , 
On  doit  inunoler  tout ,  jusqu'à  la  vertu  même  ^  ; 
Qu'on  ne  saurait  trop  tôt  se  laisser  enflammer  ; 
Qu'on  n'a  reçu  du  ciel  un  cœur  que  pour  aimer  ; 
Et  tous  ces  lieux  communs  de  morale  lubrique 

•  Célèbre  prédicateur.  (Boil.) 
»  Paroisse  de  Paris.  (Bon.) 

^  Maison  religieuse  où  la  plupart  dos  QIlcs  de  condition  étaient  ol<*Ydcs  Kllc  .ut 
persécutée  et  supprimée  comme  Jansi^niste  ,  en  i7io. 

*  Maxime  fort  ordinaire  daiis  les  opéras  de  Quinaitlt  (lloii..) 
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Que  Lulli  <  réchauffa  des  sons  de  sa  musiqae?  * 

Mais  de  quels  mbuvements ,  dans  son  cœur  exdtés , 
Sentira-t-elle  alors  tous  ses  sens  agités  ! 
Je  ne  te  réponds  pas  qu*au  retour,  moins  timide , 
Digne  écolière  enfin  d'Angélique  et  d'Armide, 
Elle  n^aille  à  Tinstant ,  pleine  de  ces  doux  sons , 
Avec  quelque  Médor  pratiquer  ces  leçons  >. 

Supposons  toutefois  qu'encor  fidèle  et  pure , 
Sa  vertu  de  ce  choc  revienne  sans  blessure  : 
Bientôt  dans  ce  grand  monde  où  tu  vas  l'entraîner , 
Au  milieu  des  écueilsqui  vont  Tenvironner, 
Crois-tu  que ,  toujours  ferme  aux  bords  du  précipice, 
Elle  pourra  marcher  sans  que  le  pied  lui  glisse  ; 
Que ,  toujours  insensible  aux  discours  enchanteurs 
D'un  idolâtre  amas  de  jeunes  séducteurs ,   " 
Sa  sagesse  jamais  ne  deviendra  folie? 
D'abord  tu  la  verras ,  ainsi  que  dans  Clélie , 
Recevant  ses  amants  sous  le  doux  nom  d'amis  ^ , 
S'en  tenir  avec  eux  aux  petits  soins  4  permis  ; 
Puis  bientôt  en  grande  eau  sur  le  fleuve  de  Tendre , 
Naviger  à  souhait ,  tout  dire  et  tout  entendre. 
Et  ne  présume  pas  que  Vénus ,  ou  Satan , 
Souffre  qu'elle  en  demeure  aux  termes  du  roman  : 
Dans  le  crime  il  suffît  qu'une  fois  on  débute  ; 
Une  chute  toujours  attire  une  autre  chute. 
L'honneur  est  comme  une  île  escarpée  et  sans  bords  *. 
On  n'y  peut  plus  rentrer  dès  qu'on  en  est  dehors. 
Peut-être  avant  deux  ans ,  ardente  à  te  déplaire , 
Éprise  d'un  cadet  ^ ,  ivre  d'un  mousquetaire , 
Nous  la  verrons  hanter  les  plus  honteux  brelans , 

*  Jan-BapUste  Lalli,  né  à  Florence  en  ms,  quitta  sa  patrie  de  bonne  licur.\ 
et  vint  s'établir  à  Paris ,  où  il  mourut  en  lesr. 

a  Voyez  les  opéras  de  Quinanlt  intitulés  Roland  et  Armide.  (Boxl.) 

3  Roman  "de  Clélie  ^  et  autres  romans  du  môme  auteur*  (Boil) 

4  pgtitt  Soins  est  un  des  villages  du  pays  de  Tendre.  Voyez  Clélie,  première 
partie. 

*  Cadet  est  ici  pour  Jeune  ofûcler.  Ce  mot  servait  alors  à  désigner  lespniné» 
de  famille  noble. 

*  Mademoiselle  de  Scudéri. 
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Donner,  chez  la  Cornu  ' ,  rendez-vous  aux  galants; 
De  Piièdre  dédaignant  la  pudeur  enfantine , 
Suivre  à  front  découvert  Z. ..."  et  Messaline  '  ; 
Compter  pour  grands  exploits  vingt  hommes  ruinés , 
Blessés ,  battus  pour  elle ,  et  quatre  assassinés. 
Trop  heureux  si ,  toujours  femme  désordonnée , 
Sans  mesiue  et  sans  règle  au  vice  abandonnée. 
Par  cent  traits  d'impudence  aisés  à  ramasser, 
Elle  f  acquiert  au  moins  un  droit  pour  la  chasser  ! 
Mais  que  deviendras-tu  si ,  folle  en  son  caprice, 
N'aimant  que  le  scandale  et  l'éclat  dans  le  vice , 
Bien  moins  pour  son  plaisir  que  pour  f  inquiéter, 
Au  fond  peu  vicieuse,  elle  aime  à  coqueter  ? 
Entre  nous ,  verras-tu  d'un  esprit  bien  tranquille 
Chez  ta  femme  aborder  et  la  cour  et  la  ville  ? 
Hormis  toi ,  tout  chez  toi  rencontre  un  doux  accueil  : 
L'uQ  est  payé  d'un  mot,  et  l'autre  d'un  coup  d'œil. 
Ce  n'est  que  pour  toi  seul  qu'elle  est  fière  et  chagrine  : 
Aux  autres  elle  est  douce ,  agréable ,  badine  ; 
C'est  pour  eux  qu'elle  étale  et  l'or  et  le  brocard , 
Que  chez  toi  se  prodigue  et  le  rouge  et  le  fard , 
Et  qu'une  main  savante ,  avec  tant  d'artifice , 
Bâtit  de  ses  cheveux  le  galant  édifice. 
Dans  sa  chambre ,  crois-moi ,  n'entre  point  tout  le  jour. 
Si  tu  veux  posséder  ta  Lucrèce  4  à  ton  tour. 
Attends ,  discret  mari ,  que  la  belle  en  cornette 
Le  soir  ait  étalé  son  teint  sur  la  toilette  ;  ^ 

Et  dans  quatre  mouchoirs ,  de  sa  beauté  salis , 
Envoie  au  blanchisseur  ses  roses  et  ses  lis. 
Alors  tu  peux  entrer  :  mais ,  sage  en  sa  présence , 
Ne  va  pas  murmurer  de  sa  folle  dépense. 
D'abord,  l'argent  en  main,  paye ,  et  vite ,  et  comptant. 
Mais  non ,  fais  mine  un  peu  d'en  être  mécontent ,       , 

I  Une  infâme,  dont  le  nom  était  alors  connu  de  tout  le  monde.  (BotL.) 
>  La  plupart  des  commcnUteurs  pensent  que ,  par  cette  iailialc ,  Boilcau  a  voulu 
dépayser  le  lecteur. 
»  Messaline,  femme  de  l'empereur  Claude,  est  fameuse  par  ses  di'bordfuu'nls. 
<  Jeune  Romaine ,  célèbre  par  sa  chasteté. 
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Pour  la  voir  aussitôty  de  douleur  oppressée , 
Déplorer  sa  vertu  si  mal  récompensée. 
Un  mari  ne  veut  pas  fournir  à  ses  besoins  ! 
Jamais  femme,  après  tout,  a-t-elle  coûté  moins  ? 
A  cinq  cents  louis  d'or  tout  au  plus ,  chaque  année , 
Sa  dépense  en  habits  n'est-elle  pas  bornée? 
Que  répondre  ?  Je  vois  qu*à  de  si  justes  cris , 
Toi-même  convaincu ,  déjà  tu  t'attendris , 
Tout  prêt  à  la  laisser,  pourvu  qu'eUe  s'apaise , 
Dans  ton  cofi&e ,  à  pleins  sacs ,  puiser  tout  à  son  aise . 

A  quoi  bon ,  en  effet ,  f  alarmer  de  si  peu  ? 
£h  !  que  seraitee  donc ,  si  le  démon  du  jeu , 
Versant  dans  son  esprit  sa  ruineuse  rage, 
Tous  les  jours ,  mis  par  elle  à  deux  doigts  du  naufrage , 
Tu  voyais  tous  tes  biens ,  au  sort  abandonnés , 
Devenir  le  butin  d'un  pique  >  ou  d'un  sonnez  *  ? 
Le  doux  charme  pour  toi  de  vob*,  chaque  journée,. 
De  nobles  champions  ta  femme  environnée , 
Sur  une  table  longue  et  feçonnée  exprès , 
D'un  tournoi  de  bassette  ^  ordonner  les  apprêts  ! 
Ou ,  si  par  un  arrêt  la  grossière  police 
D'un  jeu  si  nécessaire  interdit  l'exercice , 
Ouvrir  sur  cette  table  un  champ  au  lansquenet , 
Ou  promener  trois  dés  chassés  de  son  cornet  î 
Puis  sur  une  autre  table ,  avec  un  air  plus  sombre , 
S'en  aller  méditer  une  vole  au  jeu  d'ombre  ; 
S'écrier  sur  un  as  mal  à  propos  jeté  ; 
Se  plaindre  d'un  gâno  ^  qu'on  n'a  point  écouté  ! 
Ou ,  querellant  tout  bas  le  ciel  qu'elle  regarde , 
A  la  bête  gémir  d'un  roi  venu  sans  garde  ! 
Chez  elle ,  en  ces  emplois,  l'aube  du  lendemain 
Souvent  la  trouve  encor  les  cartes  à  la  main  : 
Alors ,  pour  se  coucher,  les  quittant,  non  sans  peine , 

1  Terme  du  Jeu  de  piqaet.  (Boil.) 
'  Terme  da  Jeu  de  trictrac.  (Bon..) 

^Bauette,  lansquenet ,  ombre ,  noms  de  différents  Jem  de  cartes  «icccssl* 
vement  introduits  en  France  par  les  Italiens. 
4  Terme  da  )ea  d'ombre.  (Boil.) 
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.  Elle  plaint  le  malheur  de  la  nature  humaine , 
Qui  veut  qn*eii  un  sommeil  où  tout  s'ensevelit , 
Tant  d'heures  sans  jouer  se  consument  au  lit. 
Toutefois  en  partant  la  troupe  la  console , 
Et  d'un  prochain  retour  chacun  donne  parole. 
C'est  ainsi  qu'une  femme  en  doux  amusements 
Sait  du  temps  qui  s'envole  employer  les  moments  ; 
Cest  ainsi  que  souvent  par  une  forcenée 
Une  tnste  &mille  à  l'hôpital  traînée 
Voit  ses  biens  en  décret  sur  tous  les  murs  écrits , 
De  sa  déroute  illustre  effrayer  tout  Paris. 

Mais  que  plutôt  son  jeu  mille  fois  te  ruine, 
Qae  si ,  la  famélique  et  honteuse  lésine 
Venant  mal  à  propos  la  saisir  au  collet , 
Elle  te  réduisait  à  vivre  sans  valet , 
Comme  ce  magistrat»  de  hideuse  mémoire 
Dont  je  veux  bien  ici  te  crayonner  l'histoire. 

Dans  la  robe  on  vantait  son  illustre  maison. 
Il  était  plein  d'espnt ,  de  sens  et  de  raison  ; 
Senlement  pour  Taisent  un  peu  trop  de  faiblesse 
De  ces  vertus  en  lui  ravalait  la  noblesse. 
Sa  table  toutefois ,  sans  superfluité , 
N'avait  rien  que  d'honnête  en  sa  frugalité  : 
Chez  lui  deux  bons  chevaux ,  de  pareille  encolure , 
Trouvaient  dans  l'écurie  une  pleine  pâture , 
•  Et ,  du  foin  que  leur  bouche  au  râtelier  laissait , 
De  surcroît  une  mule  »  encor  se  nourrissait. 
Mais  cette  soif  de  l'or  qui  le  brûlait  dans  l'âme 
Le  fit  enfin  songer  à  choisir  une  femme  ; 
Et  l'honneur  dans  ce  choix  ne  fut  point  regardé. 
Vers  son  triste  penchant  son  naturel  guidé 
Le  fit,  dans  une  avare  et  sordide  famille , 

•  Lp  Ueatenant  criminel  Tardieu.  (Boii..)—  Jacques  Tardlcu ,  neveu  de  Jac- 
ques GlUol,  l'un  des  principaux  auteurs  de  Ia  Satire  Ménippée ,  épousa  Marie 
FeiTier,  fille  d'un  miniatre  protestant  qui  dcpuU  abjura  le  calvinisme.  Ces  deui 
époux  furent  aussi  fameux  par  leur  avarice  que  par  leur  fin  tragique. 

8  Avant  l'usage  des  carrosses ,  la  mule  était  la  monture  ordinaire  des  magistrats , 
et  les  soulageait  dans  l'exercice  de  quelques-unes  de  leurs  fonctions.  Celles  de 
Tardieu  consistaient  à  accompagner  les  criminels  jusqu'à  l'échafaud. 
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Chercher  un  monstre  afifreux  sous  Fhabit  d'une  flUe  • 
Et ,  sans  trop  s'enquérir  d*oii  la  laide  venait , 
Il  sut  (  oe  fut  assez)  Fargent  qu*on  lui  donnait. 
Rien  ne  le  rebuta,  ni  sa  vue  éraillée , 
Jii  sa  masse  de  chair  bizarrement  taillée  ; 
Et  trois  cent  mille  francs  avec  elle  obtenus 
La  firent,  à  ses  yeux ,  plus  belle  que  Vénus. 
Il  réponse;  et  bientôt  son  hôtesse  nouvelle, 
Le  préchant ,  lui  fit  voir  qu'il  était ,  au  prix  d'elle , 
Un  vrai  dissipateur,  un  parfait  débauché. 
Lui-même  le  sentit ,  reconnut  son  péché , 
Se  confessa  prodigue ,  et,  plein  de  repentance , 
Offint  sur  ses  avis  de  régler  sa  dépense. 
Aussitôt  de  chez  eux  tout  rôti  disparut; 
Le  pain  bis ,  renfermé ,  d'une  moitié  décrut  ; 
Les  deux  chevaux ,  la  mule ,  au  marché  s'envolèrent  ; 
Deux  grands  laquais ,  à  jeun ,  sur  le  soir  s'en  allèrent  : 
De  ces  coquins  déjà  l'on  se  trouvait  lassé, 
Et ,  pour  n'en  plus  revoir,  le  reste  fut  chassé. 
Deux  servantes  déjà ,  largement  soufQetées , 
Avaient  à  coups  de  pied  descendu  les  montées , 
Et ,  se  voyant  enfin  hors  de  ce  triste  lieu , 
Dans  la  rue  en  avaient  rendu  grâces  à  Dieu. 
Un  vieux  valet  restait ,  seul  chéri  de  son  maître , 
Que  toujours  il  servit,  et  qu'il  avait  vu  naître , 
Et  qui  de  quelque  somme  amassée  au  bon  temps 
.  Vivait  encor  chez  eux ,  partie  à  ses  dépens. 
Sa  vue  embarrassait;  il  fallut  s'en  défaire  : 
Il  fut  de  la  maison  chassé  comme  un  corsaire. 
Voilà  nos  deux  époux  sans  valets ,  sans  enfants , 
Tout  seuls  dans  leur  logis  libres  et  triomphants. 
Alors  on  ne  mit  plus  de  borne  à  la  lésme  : 
On  condamna  la  cave ,  on  ferma  la  cuisine  ; 
Pour  ne  s'en  point  servir  aux  plus  rigoureux  mois. 
Dans  le  fond  d'un  grenier  on  séquestra  le  bois. 
L'un  et  l'autre  dès  lors  vécut  à  l'aventure 
Des  présents  qu'à  l'abri  de  la  magistrature 
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Le  niari  quelquefois  des  plaideurs  extorquait, 
Ou  de  ce  que  la  femme  aux  voisins  escroquait. 

Mais ,  pour  bien  mettre  ici  leur  crasse  en  tout  son  lustre , 
II  faut  voir  du  logis  sortir  ce  couple  illustre  ; 
Il  Êiut  voir  le  mari  tout  poudreux ,  tout  souillé, 
Couvert  d'un  vieux  chapeau  de  cordon  dépouillé , 
Et  de  sa  robe ,  en  vain  de  pièces  rajeunie , 
A  pied  dans  les  ruisseaux  traînant  Tignominie. 
Mais  qui  pourrait  compter  le  nombre  de  haillons , 
De  pièces ,  de  lambeaux ,  de  sales  guenillons , 
])e  chififons  ramassés  dans  la  plus  noire  ordure , 
Dont  la  femme ,  aux  bons  jours ,  composait  sa  parure  ? 
Décrirai-je  ses  bas  en  trente  endroits  percés , 
Ses  souliers  grimaçants  vingt  fois  rapetassés , 
Ses  coiffes  d'où  pendait  au  bout  d'une  Gcelle 
Un  vieux  masque  <  pelé  presque  aussi  hideux  qu'elle  ? 
Peindrai-je  son  jupon  bigarré  de  latm , 
Qu'ensemble  composaient  trois  thèses  de  satin  :  \ 
Présent  qu'en  un  procès  sur  certain  privilège 
Firent  à  son  mari  les  régents  d'un  collège , 
Et  qui  sur  cette  jupe ,  à  maint  rieur  encor, 
Derrière  elle  faisait  dire  Abgumentabob  ? 
Mais  peut-être  j'invente  une  fable  frivole. 
Démens  donc  tout  Paris ,  qui ,  prenant  la  parole , 
Sur  ce  sujet  encor  de  bons  témoins  pourvu  , 
Tout  prêt  à  le  prouver;  te  dira  :  Je  l'ai  vu  ; 
Vingt  ans  j'ai  vu  ce  couple ,  uni  d'un  même  vice , 
A  tous  mes  habitants  montrer  que  l'avarice 
Peut  faire  dans  les  biens  trouver  la  pauvreté , 
Et  nous  réduire  à  pis  que  la  mendicité. 
Des  voleurs ,  qui  chez  eux  pleins  d'espérance  entrèrent  », 
De  cette  triste  vie  enfin  les  délivrèrent  : 
Digne  et  funeste  fruit  du  nœud  le  plus  affreux 
Dont  l'hymen  ait  jamais  uni  deux  malheureux  ! 

*  La  plupartdes  femmes  portaient  alors  un  masque  de  velours  noir,  lorsqu*e]|(>i 
sortaient.  (Boil.) 

*  Le  lientcnant  criminel  et  sa  femme  furent  assassinés  dans  leur  maison ,  le  84 
août  f«eif. 
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Ce  récit  passe  un  peu  Fordioaire  mesure  : 
Mais  un  exemple  enfin  si  digne  de  censure 
Peut-il  dans  la  satire  occuper  moins  damots? 
Chacun  sait  son  métier.  Suivons  notre  propos. 
Nouveau  prédicateur  aujourd'hui ,  je  Favoue , 
Écolier,  ou  plutôt  singe  de  Bourdaloue*, 
Je  me  plais  à  remplir  mes  sermons  de  portraits. 
En  voilà  déjà  trois  peints  d'assez  heureux  traits  : 
La  femme  sans  honneur,  la  coquette ,  et  Favare. 
Il  faut  y  joindre  encor  la  revéche  bizarre , 
Qui  sans  cesse ,  d'un  ton  par  la  colère  aigri , 
Gronde ,  choque ,  dément ,  contredit  un  mari . 
Il  n'est  point  de  repos  ni  de  paix  avec  elle  : 
Son  mariage  n'est  qu'une  longue  querelle. 
Laisse-t-elle  un  moment  respirer  son  époux , 
Ses  valets  sont  d'abord  Fobjet  de  son  courroux  ; 
Et  sur  le  ton  grondeur  lorsqu'elle  les  harangue , 
Il  faut  voir  de  quels  mots  elle  enrichit  la  langue  : 
Ma  plume  ici ,  traçant  ces  mots  par  alphabet , 
Pourrait  d'un  nouveau  tome  augmenter  Kichelet  ». 

Tu  crains  peu  d'essuyer  cette  étrange  furie  : 
En  trop  bon  lieu ,  dis-tu ,  ton  épouse  nourrie 
Jamais  de  tels  discours  ne  te  rendra  martyr. 
Mais ,  eût-elle  sucé  la  raison  dans  Saint<^yr  ^ , 
Crois-tu  que  d'une  fille  humble ,  honnête,  channante , 
L'hymen  n'ait  jamais  fait  de  femme  extravagante  ? 
Combien  n'a-t-on  point  vu  de  belles  aux  doux  yeux , 
Avant  le  mariage  anges  si  gracieux , 
Tout  à  coup  se  changeant  en  bourgeoises  sauvages , 
Vrais  démons ,  apporter  Fenfer  dans  leurs  ménages , 
Et ,  découvrant  l'orgueil  deleurs  rudes  esprits , 
Sous  leur  fontange  ^  altière  asservir  leurs  maris  ! 

«  Célèbre  Jésuite.  (Boir.) 

3  Auteur  qui  a  donné  un  dictionnaire  français.  (BoiL.) 

3  Célèbre  maison  près  de  Versailles ,  où  l'on  élève  un  grand  nombre  de  jeunes 
demoiselles.  (BoiL.)  --  Elle  fut  fondée  en  lese  par  madame  deMalutenon. 

4  C'est  un  nœud  de  ruban  que  les  femmes  mettent  sur  le  devant  de  la  tête  poiî' 
attacher  leur  coiffure-  (Boil.) 
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Et  puis,  quelque  douceur  dont  briUe  ton  épouse, 
Peoses-tu ,  sgamais  elle  devient  jalouse , 
Que  son  âme  livrée  à  ses  tristes  soupçons 
De  la  raison  encore  écoute  les  leçons  ? 
Alors ,  Alcippe ,  alors  tu  verras  de  ses  œuvres  : 
Résous-toi ,  pauvre  époux ,  à  vivre  de  couleuvres  ; 
A  la  voir  tous  les  jours  y  dans  ses  fougueqx  accès 
A  ton  geste ,  à  ton  rire  intenter  un  procès  ; 
Souvent ,  de  ta  maison  gardant  les  avenues , 
Les  cheveux  hérissés ,  t'attendre  au  coin  des  rues  ; 
Te  trouver  en  des  lieux  de  vingt  portes  fermés , 
Et ,  partout  où  tu  vas ,  dans  ses  yeux  enflammés 
roffiir,  non  pas  d'Isis  la  tranquille  Euménide  s 
Mais  la  vraie  Alecto  peinte  dans  TÉnéide  > , 
Un  tison  à  la  main ,  chez  le  roi  Latinus 
Soufflant  sa  rage  au  sein  d'Amate  et  de  Turnus. 
Mais  quoi  !  je  chausse  ici  le  cothurne  tragique. 
Reprenons  au  plus  tôt  le  brodequin  comique ,    . 
Et  d'objets  moins  affreux  songeons  à  te  parler. 
Dis-moi  donc,  laissant  là  cette  folle  hurler, 
Taccommodes-tu  mieux  de  ces  douces  Ménades^ 
Qui ,  dans  leurs  vains  chagrins ,  sans  mal  toujours  malades, 
Se  font ,  des  mois  entiers ,  sur  un  lit  ef&onté , 
Traiter  d'une  visible  et  parfaite  santé  ; 
Et  douze  fois  par  jour,  dans  leur  molle  indolence , 
Aux  yeux  de  leurs  maris  tombent  en  défaillance? 
Quel  sujet,  dira  l'un ,  peut  donc  si  fréquemment 
Mettre  ainsi  cette  belle  aux  bords  du  monument  ? 
La  Parque ,  ravissant  ou  son  flis  ou  sa  fille , 
A-t-elle  moissonné  l'espoir  de  sa  femille.^ 
Non  :  il  est  question  de  réduire  un  mari 
A  chasser  un  valet  dans  la  maison  chéri , 
Et  qui ,  parce  qu'il  plaît ,  a  trop  su  lui  déplaire  ; 

'  Fnrlc,  dans  l'opéra  û'Isis,  qui  demeure  presque  toujours^  ne  rlon  faire 

(BOIL.) 

■  Une  des  furies.  (Boil.) 

'  Bacchaates.  (BoiL.)  —  On  donnait  ce  nom  atix  femmes  qui  célébraient  U» 
orgies  de  Bacchns. 
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Ou  de  rompre  un  voyage  utile  et  nécessaire , 

Mais  qui  la  priverait  huit  jours  de  ses  plaisirs , 

Et  qui ,  loin  d'un  galant ,  objet  de  ses  désirs.. . 

Oh  !  que ,  pour  la  punir  de  cette  comédie, 

Ne  lui  vois-je  une  vraie  et  triste  maladie  ! 

Mais  ne  nous  Êichons  point.  Peut-être  avant  deux  jours 

Courtois  et  Denyau  j,  mandés  à  son  secours , 

Digne  ouvrage  de  Fart  dont  Hippocrate  traite , 

Lui  sauront  bien  ôter  cette  santé  d'athlète  ; 

Pour  consumer  Thumeur  qui  fait  son  embonpoint , 

Lui  donner  sagement  le  mal  qu'elle  n'a  point  ; 

Et,  fiiyant  de  Fagon  '  les  maximes  énormes. 

Au  tombeau  mérité  la  mettre  dans  les  formes. 

Dieu  veuille  avoir  son  âme ,  et  nous  délivre  d'eux  ! 

Pour  moi ,  grand  ennemi  de  leur  art  hasardeux , 

Je  ne  puis  cette  fois  que  je  ne  les  excuse. 

Mais  à  quels  vains  discours  est-ce  que  je  m'amuse  ? 

Il  faut ,  sur  des  sujets  plus  grands ,  plus  curieux , 

Attacher  de  ce  pas  ton  esprit  et  tes  yeux. 

Qui  s'of&ira  d'abord  ?  Bon,  c'est  cette  savante 
Qu'estime  Roberval ,  et  que  Sauveur  fréquente  ^. 
D'où  vient  qu'elle  a  l'œil  trouble  et  le  teint  si  terni  ? 
C'est  que  sur  le  calcul ,  dit-on ,  de  Cassini  ^ , 
Un  astrolabe  en  main ,  elle  a ,  dans  sa  gouttière , 
A  suivre  Jupiter^  passé  la  nuit  entière. 
Gardons  de  la  troubler.  Sa  science ,  je  croi , 
Aura  pour  s'occuper  ce  jour  plus  d'un  emploi  : 
D'un  nouveau  microscope  on  doit,  en  sa  présence , 
Tantôt  chez  Dalancé^  foire  l'expérience  ; 
Puis  d'une  femme  morte  avec  son  embryon 
Il  faut  chez  du  Vemey  7  voir  la  dissection. , 
Rien  n'échappe  aux  regards  de  notre  curieuse. 

'  Médecins  de  Paris.  (BorL.) 

»  Fagon,  premier  médecin  du  roi.  (Boil.) 

3  Illustres  mathéroatlciens.  (Boil.)—  Joscpli  Sauvcut  fut  ctioisipoiu* enseigner 
les  matliematiques  au  roi  d'Espagne  Philippe  V  et  au  prince  Eugène. 

4  Fameux  astronome.  (Bon..)  —  *  Une  des  sept  planètes.  (Boil.^ 

<  Ctiez  qiiWon»  faisait  beaucoup  d'expériences  de  physique.  (Boil.) 

7  Médecin  du  roi  «connu  pour  être  très-savant  dans  l'anaiomie.  (Roil.) 
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Mais  qui  vieat  sur  ses  pas  ?  C'est  une  précieuse , 
Reste  de  ces  esprits  jadis  si  renommés 
Que  d'un  coup  de  son  art  Molière  a  diffamés  « . 
De  tous  leurs  sentiments  cette  noble  héritière 
Maintient  encore  ici  leur  secte  façonnière. 
C'est  chez  elle  toujours  que  les  fades  auteurs 
S'en  vont  se  consoler  du  mépris  des  lecteurs. 
Elle  y  reçoit  leur  plainte  ;  et  sa  docte  demeure 
Aux  Perrins ,  aux  Coras ,  est  ouverte  à  toute  heure. 
Là,  du  faux  bel  esprit  se  tiennent  les  bureaux  : 
Là ,  tous  les  vers  sont  bons,  pourvu  qu'ils  soient  nouveaux. 
Au  mauvais  goût  public  la  belle  y  fait  la  guerre , 
PiaÎQt  Pradon  opprimé  des  sifQets  du  parterre  , 
Rit  des  vains  amateurs  du  grec  et  du  latin , 
Dans  la  balance  met  Arlstote  et  Gotin  ; 
Puis,  d'une  main  encor  plus  fine  et  plus  habUe , 
Pèse  sans  passion  Chapelain  et  Virgile  ; 
Remarque  en  ce  dernier  beaucoup  de  pauvretés , 
Mais  pourtant  confessant  qu'il  a  quelques  beautés  ; 
Ne  trouve  en  Chapelain ,  quoi  qu'ait  dit  la  satire , 
Autre  défaut,  sinon  qu'on  ne  le  saurait  lire  ; 
Et,  pour  faire  goûter  son  livre  à  l'univers , 
Croit  qu'il  faudrait  en  prose  y  mettre  tous  les  vers. 

A  quoi  bon  m'étaler  cette  bizarre  école 
Du  mauvais  sens ,  dis-tu  y  prêché  par  une  folle  ? 
De  livres  et  d'écrits  bourgeois  admirateur, 
Vais-je  épouser  ici  quelque  apprentive  auteur.? 
Savez-vous  que  l'épouse  avec  qui  je  me  lie 
Compte  entre  ses  parents  des  princes  d'Italie , 
Sort  d'aïeux  dont  les  noms. . .  ?  Je  t'entends ,  et  je  voi 
D'où  vient  que  tu  t'es  fait  secrétaire  du  roi  : 
11  fallait  de  ce  titre  appuyer  ta  naissance. 
Cependant  (t'avouerai-je  ici  mon  insolence }  ) , 
Si  quelque  objet  pareil  chez  moi,  deçà  les  monts. 
Pour  m'épouser  entrait  avec  tous  ces  grands  noms , 
1^  sourcil  rehaussé  d'orgueilleuses  chimères; 

'  Voyez  la  comédie  des  Précieuses.  (lîoiL  ; 
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Offre  à  Dieu  les  tourments  qu'elle  me  Mt  souffrir. 

Sur  cent  pieux  devoirs  aux  saints  die  est  égale; 

Elle  lit  Rodriguez  < ,  &it  Toraison  mentale , 

Va  pour  les  malheureux  quêter  dans  les  maisons , 

Hante  les  hôpitaux,  visite  les  prisons. 

Tous  les  jours  à  l'église  entend  jusqu'à  six  messes  : 

Mais  de  combattre  en  elle  et  dompter  ses  faiblesses , 

Sur  le  fsurd ,  sur  le  jeu  vaincre  sa  passion , 

Mettre  un  frein  à  son  luxe,  à  son  ambition , 

Et  soumettre  l'orgueil  de  son  esprit  rebelle , 

Cest  ce  qu'en  vain  le  ciel  voudrait  exiger  d'elle. 

Et  peut-il ,  dira-t-elle ,  en  effet ,  l'exiger  ? 
EUe  a  son  directeur,  c'est  à  lui  d'en  juger  : 
11  &ut,  sans  différer,  savoir  ce  qu'il  en  pense. 
Bon!  vers  nous,  à  propos ,  je  le  vois  qui  s'avance. 
Qu'il  paraît  bien  nourri  !  quel  vermillon  !  quel  teint  ! 
Le  printemps  dans  sa  fleur  sur  son  visage  est  peint. 
Cependant ,  à  l'entendre,  il  se  soutient  à  peine  ; 
Il  eut  encore  hier  la  fièvre  et  la  migraine  ; 
Et,  sans  les  prompts  secours  qu'on  prit  soin  d'apporter , 
Il  serait  sur  son  lit  peut-être  à  trembloter. 
Mais  de  tous  les  mortels ,  grâce  aux  dévotes  âmes , 
Nul  n'est  si  bien  soigné  qu'un  directeur  de  femmes. 
Quelque  léger  dégoût  vient-il  le  travailler. 
Une  faible  vapeur  le  fait-elle  bâiller , 
Un  escadron  coiffé  d'abord  court  à  son  aide  : 
L'une  chauffe  un  bouillon ,  l'autre  apprête  un  remède  ; 
Chez  lui  sirops  exquis ,  ratafias  vantés , 
Confitures  surtout,  volent  de  tous  côtés  : 
Car  de  tous  mets  sucrés ,  secs ,  en  pâte  ,'ou  liquides , 
Les  estomacs  dévots  toujours  furent  avides  : 
Le  premier  massepain  pour  eux ,  je  crois ,  se  fit , 
Et  le  premier  citron  à  Rouen  fut  confit  *. 

Notre  docteur  bientôt  va  lever  tous  ses  doutes, 

>  Jésuite  espagnol ,  auteur  du  Traité  de  la  perfection  chrétienne,  traduit  en 
français  par  l'abbé  Regnler-Desmarais. 

>  Les  plus  exquis  citrons  confits  se  font  à  Rouen.  (Bon..) 
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Du  paradis  pour  elle  il  aplanit  les  routes  ; 

£t ,  loin  sur  ses  défauts  de  la  mortifier , 

Lui-même  prend  le  soin  de  la  justifier. 

a  Pourquoi  vous  alarmer  d'une  vaine  censure? 

Du  rouge  qu'on  vous  voit  on  s'étonne ,  on  murmure  :     . 

Mais  a-t-on  ^  dira-til ,  sujet  de  s'étonner  ? 

Estrcequ'à  faire  peur  on  veut  vous  condamner? 

Aux  usages  reçus  il  £aut  qu'on  s'accommode  : 

Une  femme  surtout  doit  tribut  à  la  mode. 

L'orgueil  brille,  dit-on,  sur  vos  pompeux  habits  ; 

L'œil  à  peine  soutient  l'éclat  de  vos  rubis  : 

Dieu  veuMl  qu'on  étale  un  luxe  si  profane? 

Oui ,  lorsqu'à  l'étaler  notre  rang  nous  condamne. 

Mais  ce  grand  jeu  chez  vous ,  comment  l'autoriser  ? 
Le  jeu  fut  de  tout  temps  permis  pour  s'amuser  ; 
On  ne  peut  pas  toujours  travailler ,  prier ,  lire  : 
Il  vaut  mieux  s'occuper  à  jouer  qu'à  médire. 
Le  plus  grand  jeu ,  joué  dans  cette  intention , 
Peut  même  devenir  une  bonne  action  : 
Tout  est  sanctifié  par  une  âme  pieuse. 
Vous  êtes ,  poursuit-on ,  avide ,  ambitieuse  ; 
Ssi^  cesse  vous  brûlez  de  voir  tous  vos  parents 
Engloutir  à  la  cour  charges ,  dignités ,  rangs . 
Votre  bon  naturel  en  cela  pour  eux  brille  ; 
Dieu  ne  nous  défend  point  d'aimer  notre  famille. 
D'ailleurs  tous  vos  parents  sont  sages ,  vertueux  ; 
Il  est  bon  d'empêcher  ces  emplois  fastueux 
D'être  donnés  peut-être  a  des  âmes  mondaines , 
Éprises  du  néant  des  vanités  humaines. 
Laissez  là,  croyez-moi ,  groDider  les  indévots , 
Et  sur  votre  salut  demeurez  en  repos.  » 

Sur  tous  ces  points  douteux  c'est  ainsi  qu'il  prononc». 
Alors ,  croyant  d'un  ange  entendre  la  réponse , 
Sa  dévote  s'incline ,  et ,  calmant  son  esprit , 
A  cet  ordre  d'en  haut  sans  réplique  souscrit. 
.  Ainsi ,  pleine  d'erreurs  qu'elle  croit  l^itimes , 
Sa  tranquille  vertu  conserve  tous  ses  crimes  ; 
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Dans  uo  coeur  tous  Ifs  jours  nourri  du  sacrement 

MaintSent  la  vanité ,  Forgueil ,  rentélement , 

Et  croit  que  devant  Dieu  ses  firéquents  sacril^es 

Sont  pour  entrer  au  del  d'assurés  privilèges. 

Voilà  le  digne  Irait  des  soins  de  son  docteur. 

Encore  est-ce  beaucoup  si ,  ce  guide  imposteur. 

Par  les  chemins  fleuris  d*un  charmant  quiétisme  ■ 

Tout  à  coup  l'amenant  au  vrai  molinosisme , 

11  ne  lui  fait  bientôt ,  aidé  de  Lucifer, 

Goûter  en  paradis  les  plaisirs  de  Tenfer. 

.    Mais  dans  ce  doux  état ,  moUe ,  délicieuse , 

La  hais-tu  plus ,  dis-moi ,  que  cette  bilieuse 

Qui ,  follement  outrée  en  sa  sévérité , 

Baptisant  son  chagrin  du  nom  de  piâé, 

Dans  sa  charité  fausse  où  Famour-propre  abonde , 

Croit  que  c'est  aimer  Dieu  que  haïr  tout  le  monde  ? 

Il  n'est  rien  où  d'abord  son  soupçon  attaché 

Ne  présume  du  crime  et  ne  trouve  un  péché. 

Pour  une  fille  honnête  et  pleine  d'innocence 

Croit-elle  en  ses  valets  voir  quelque  complaisance  ; 

Réputés  criminels ,  les  voilà  tous  chassés , 

Et  chez  elle  à  l'instant  par  d'autres  remplacés.  ^ 

Son  mari ,  qu'une  affaire  appelle  dans  la  ville , 

Et  qui  chez  lui  sortant  a  tout  laissé  tranquille , 

Se  trouve  assez  surpris ,  rentrant  dans  la  maison , 

De  voir  que  le  portier  lui  demande  son  nom , 

Et  que  parmi  ses  gens ,  changés  en  son  absence , 

Il  cherche  vainement  quelqu'un  de  connaissance. 

Fort  bien  !  le  trait  est  bon  !  Dans  les  femmes ,  dis-tu , 
Enfin  vous  n'approuvez  ni  vice  ni  vertu. 
Voilà  le  sexe  peint  d'une  noble  manière  : 
Et  Théophraste  même,  aidé  de  la  Bruyère» , 

»  U  reste  à  peine  le  souvenir  de  cette  inintelligible  dispute  du  quiétisme ,  à  la- 
quelle les  noms  de  Bossuet  et  de  Fënelon  donnent  seuls  une  importance  qu'elle 
ne  méritait  pas. Miguel  MoUnos,  qui  Introduisit  le  quiéUsme  à  Rome. fut  con- 
damné par  rinqnisition  à  unfc  prison  perpétuelle. 

>  4^  Bruyère  a  traduit  les  Caractères  de  Théophraste  »  et  a  fan  ceux  de  son 
»iècle.  (Bouc.)  —  Jean  de  la  Bruyère  mourut  d'apoplexie  eu  lesc  11  était  Agé 
>te  cinquante-tept  ans. 
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Ne  m'en  pourrait  pas  faire  un  plus  riche  tableau. 
C'est  assez  :  il  est  temps  de  quitter  le  pinceau  : 
Vous  avez  désormais  épuisé  la  satire. 
Épuisé ,  cher  Alcippe!  Ah  !  tu  me  ferais  rire! 
Sur  ce  vaste  sujet  si  j'allais  tout  tracer , 
Tu  verrais  sous  ma  main  des  tomes  s'amasser. 
Dans  le  sexe  j'ai  peint  la  piété  caustique  : 
Et  que  serait-ce  donc  si ,  censeur  plus  tragique , 
fallais  t'y  faire  voir  l'athéisme  établi , 
Et ,  non  moins  que  l'honneur ,  le  ciel  mis  en  oubli  ; 
Si  j'allais  t'y  montrer  plus  d'une  Capanée  * 
Pour  souveraine  loi  mettant  la  destinée , 
Du  tonnerre  dans  l'air  bravant  les  vains  carreaux , 
Et  nous  pârlantde  Dieu  du  ton  de  Des  Barreaux  >  ? 
Mais ,  sans  aller  chercher  cette  femme  infernale , 
Tai-je  encor  peint  ^dis-iuoi ,  la  fantasque  inégale 
Qui ,  m'aimaut  le  matin ,  souvent  me  hait  le  soir  ? 
Tai-je  peint  la  maligne  aux  yeux  feux ,  au  cœur  noir  ? 
Tai-je  encore  exprimé  la  brusque  impertinente  ? 
Tai-je  tracé  la  vieille  à  morgue  dominante , 
Qui  veut ,  vingt  ans  encore  après  le  sacrement , 
Exiger  d'un  mari  les  respects  d'un  amant  ?    . 
Tai-je  fait  voir  de  joie  une  belle  animée, 
Qui  souvent ,  d'un  repas  sortant  tout  enfumée , 
Fait,  même  à  ses  amants ,  trop  faibles  d'estomac , 
Redouter  ses  baisers  pleins  d'ail  et  de  tabac  ? 
Tai-je  encore  décrit  la  dame  brelandière 
Qui  des  joueurs  chez  soi  se  fait  cabaretière  ^ , 
Et  sonf&c  (les  affronts  que  ne  souffrirait  pas 
L'hôtesse  d'une  auberge  à  dix  sous  par  repas  .^ 
Ai-je  offert  à  tes  yeux  ces  tristes  Tisiphones , 

'  Capanée  était  un  des  sept  chefs  de  l'armée  qui  mit  le  siège  devant  Thébes. 
I^es  poètes  ont  dit  que  Jupiter  le  foudroya,  à  cause  de  son  impiété.  (Boil.) 

*  On  dit  qu'il  se  convertit  avant  que  de  mourir.  (Boil.)—  Jacques  de  VaUée, 
seignenr  des  Barreaux ,  né  à  Paris,  en  i«oi,  mourut  à Chàlon-sur-Saônr ,  eu 
1874.  On  le  regarde  généralement  comme  Fauteur  du  fameux  sonnet  : 

Grand  Dieu  !  tes  Jugements  sont  remplis  d'équité .  etc. 

^  il  y  a  des  femme»  qui  donnent  à  .so^n^er  aux  joueurs,  de  peur  de  ne  1ns  pliLS 
revoir  s'ils  sortaient  de  leur  maison.  rBoiL.) 
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Ces  monstres  pleins  d'un  fiel  que  n*ont  point  les  lionnes^ 
Qui ,  prenant  en  dégoût  les  fruits  nés  de  leur  flanc , 
S'irritent  sans  raison  contre  leur  propre  sang; 
Toujours  en  des  fureurs  que  les  plaintes  aigrissent , 
Battent  dans  leurs  enfants  l'époux  qu'elles  haïssent , 
Et  font  de  leur  maison ,  digne  de  Phalaris  ' , 
Un  séjour  de  douleur,  de  larmes  et  de  cris  ? 
EnGn  t'ai-je  dépeint  la  superstitieuse , 
La  pédante  au  ton  fier ,  la  bourgeoise  ennuyeuse , 
Celle  qui  de  son  chat  fait  son  seul  entrelien , 
Celle  qui  toujours  parle  et  ne  dit  jamais  rien  ? 
*  Il  en  est  des  milliers;  mais  ma  bouche  enfin  lasse 
Des  trois  quarts  pour  le  moins  veut  bien  te  faire  grAce. 

J'entends  :  c'est  pousser  loin  la  modération. 
Ah!  finissez ,  dis-tu ,  la  déclamation. 
Pensez-vous  qu*ébloui  de  vos  vaines  paroles , 
.T'ignore  qu'en  effet  tous  ces  discours  frivoles 
Ne  sont  qu'un  badinage ,  un  simple  jeu  d'esprit 
D'un  censeur  dans  le  fond  qui  folâtre  et  qui  rit , 
Plein  du  même  projet  qui  vous  vint  dans  la  tête 
Quand  vous  plaçâtes  l'homme  au-dessous  de  la  bête  ? 
Mais  enfin  vous  et  moi  c'est  assez  badiner, 
Il  est  temps  de  conclure  ;  et ,  pour  tout  terminer , 
Je  ne  dirai  qu'un  mot.  La  fille  qui  m'enchante , 
Noble ,  sage ,  modeste ,  humble ,  honnête,  touchante , 
N'a  pas  un  des  défauts  que  vous  m'avez  fait  voir. 
Si ,  par  un  sort  pourtant  qu'on  ne  peut  concevoir, 
La  belle,  tout  à  coup  rendue  insociable , 
D'ange  (  ce  sont  vos  mots  )  se  transformait  en  diable  , 
Vous  me  verriez  bientôt ,  sans  me  désespérer , 
Lui  dire  :  £h  bien  !  madame ,  il  faut  nous  séparer  ; 
Nous  ne  sommes  pas  &its ,  je  le  vois ,  l'un  pour  l'autre. 
Mon  bien  se  monte  àjtant  :  tenez ,  voilà  le  vôtre. 
Partez  :  délivrons-nous  d'un  mutuel  souci. 

Alcippe ,  tu  crois  donc  qu'on  se  sépare  ainsi.? 
Pour  sortir  de  chez  toi  sur  cette  offre  offensante , 

»  Tyran  en  Sicile ,  très-cruel.  (Boil.) 


SATIRES.  109 

As-tu  donc  oublié  qu'il  faut  qu'elle  y  consente  ? 

Et  crois-tu  qu'aisément  elle  puisse  quitter 

Le  savoureux  plaisir  de  t'y  persécuter  ? 

Bientôt  son  procureur ,  pour  elle  usant  sa  plume ,  « 

De  ses  prétentions  va  t'offrir  un  volume  : 

Car,  grâce  au  droit  reçu  chez  les  Parisiens, 

Gens  de  douce  ùature ,  et  maris  bons  chrétiens , 

Dans  ses  prétentions  une  femme  est  sans  borne. 

Alcippe,  à  ce  discoiurs  je  te  trouve  im  peu  momê. 

Des  arbitres ,  dis-tu ,  pourront  nous  accorder. 

Des  arbitres  !. . .  Tu  crois  l'empêcher  de  plaider  ! 

Sur  ton  chagrin  déjà  contente  d'elle-même , 

Ce  n'est  point  tous  ses  droits ,  c'est  le  procès  qu'elle  aime. 

Pour  elle  un  bout  d'arpent  qu'il  faudra  disputer 

Vaut  mieux  qu'un  fief  entier  acquis  sans  contester. 

Avec  elle  il  n'est  point  de  droit  qui  s'éclaircisse , 

Point  de  procès  si  vieux  qui  ne  se  rajeunisse  ; 

Et,  sur  l'art  de  former  un  nouvel  embarras , 

Devant  elle  Rolet  mettrait  pavillon  bas. 

Crois-moi ,  pour  la  fléchir  trouve  enfin  quelque  voie  : 

Ou  je  ne  réponds  pas  dans  peu  qu'on  ne  te  voie 

Sous  le  faix  des  procès  abattu ,  consterné , 

Triste ,  à  pied ,  sans  laquais ,  maigre ,  sec ,  ruiné , 

Vingt  fois  dans  ton  malheur  résolu  de  te  pendre , 

Et,  pour  comble  de  maux ,  réduit  à  la  reprendre. 

SATIRE  XI. 

1698. 
A  M.  DE  VALINCOUR  '. 
Oui,  rhonneur,  Valincour,  est  chéri  dans  le  monde  : 
Chacun ,  pour  l'exalter ,  en  paroles  abonde  ; 
A  s'en  voir  revêtu  chacun  met  son  bonheur  ; 
Et  tout  crie  ici-bas  :  L'honneur!  vive  T  honneur'. 

Entendons  discourir ,  sur  les  bancs  des  galères , 
^  forçai  abhorré  même  de  ses  confrères  ; 

'  BoUeau  parle  de  M .  de  Valincoar  dans  la  préface  de  itoi.  Voyez  cette  préface. 
BOILEAU.  10 
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Il  plaint ,  par  un  arrêt  injustement  donné , 
L'honneur  en  sa  personne  à  ramer  condamné. 
En  un  mot ,  parcourons  et  la  mer  et  la  terre  ; 
Interrogeons  marchands ,  flnanciers,  gens  de  guerre, 
Courtisans ,  magistrats  :  chez  eux,  si  je  les  croi, 
L'intérêt  ne  peut  rien ,  l'honneur  seul  fait  la  loi. 

Cependant,  lorsqu'aux  yeux  leur  portant  la  lanterne  < , 
Texamine  au  grand  jour  l'esprit  qui  les  gouverne , 
Je  n'aperçois  partout  que  folle  ambition , 
Faiblesse ,  iniquité ,  fourbe ,  corruption , 
Que  ridicule  orgueil  de  soi-même  idolâtre. 
Le  monde ,  à  mon  avis ,  est  comme  un  grand  théâtre , 
Où  chacun  en  public ,  l'un  par  l'autre  abusé , 
Souvent  à  ce  qu'il  est  joue  un  rôle  opposé. 
Tous  les  jours  on  y  voit ,  orné  d'un  faux  visage , 
impudemment  le  fou  représenter  le  sage , 
L'ignorant  s'ériger  en  savant  fastueux , 
Et  le  plus  vil  faquin  trancher  du  vertueux. 
Mais ,  quelque  fol  espoir  dont  leur  orgueil  les  berce , 
Bientôt  on  les  connaît ,  et  la  vérité  perce. 
On  a  beau  se  farder  aux  yeux  de  l'univers  : 
A  la  Gn ,  sur  quelqu'un  de  nos  vices  couverts 
Le  public  malin  jette  un  œil  inévitable  ; 
Et  bientôt  la  censure ,  au  regard  formidable , 
Sait ,  le  crayon  en  main ,  marquer  nos  endroits  faux , 
Et  nous  développer  avec  tous  nos  défauts.. 
Du  mensonge  toujours  le  vrai  demeure  maître. 
Pour  paraître  honnête  homme ,  en  un  mot ,  il  faut  l'être; 
Et  jamais ,  quoi  qu'il  fasse ,  un  mortel  ici-bas 
Ne  peut  aux  yeux  du  monde  être  ce  qu'il  n  est  pas. 
En  vain  ce  misanthrope  aux  yeux  tristes  et  sombres 
Veut ,  par  un  air  riant ,  en  éclaircir  les  ombres  : 
Le  ris  sur  son  visage  est  en  mauvaise  humeur  ; 
L'agrément  fuit  ses  traits ,  ses  caresses  font  peur  ; 
Ses  mots  les  plus  flatteurs  paraissent  des  rudesses , 

»  Allusion  au  mot  de  Diogène  le  cynique ,  qui  portait  une  lanterne  nn  pN'in 
Jour,  et  qui  disait  qu'il  clierctiait  un  Iiomme.  (Bon..) 
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Et  ]a  vanité  brille  en  toutes  ses  bassesses. 
Le  naturel  toujours  sort,  et  sait  se  montrer  : 
Vainement  on  Farréte,  on  le  force  à  rentrer; 
II  rompt  tout ,  perce  tout,  et  trouve  enfin  passage. 

Mais  loin  de  mon  projet  je  sens  que  je  m*engage. 
Revenons  de  ce  pas  à  mon  texte  égaré. 
L'honneur  partout ,  disais-je ,  est  du  monde  admiré  ;  ^ 
Mais  rhonneur,  en  Teffet ,  qu'il  faut  que  Ton  admire , 
Quel  est-il ,  Valincour?  pourras- tu  me  le  dire? 
L'ambitieux  le  met  souvent  à  tout  brûler  ; 
L'avare,  à  voir  chez  lui  le  Pactole  rouler  '  ; 
Un  faux  brave ,  à  vanter  sa  prouesse  firivole  ; 
Un  vrai  fourbe ,  à  jamais  ne  garder  sa  parole  ; 
Ce  poète ,  à  noircir  d'insipides  papiers  ; 
Ce  marquis ,  à  savoir  frauder  ses  créanciers  ; 
Un  libertin ,  à  rompre  et  jeûnes  et  carême  ; 
Un  fou  perdu  d'honneur,  à  braver  l'honneur  même. 
L'un  d'eux  a-t-il  raison?  Qui  pourrait  le  penser  ? 
Qu'est-ce  donc  que  l'honneur  que  tout  doit  embrasser  ? 
Est-ce  de  voir,  dis-moi ,  vanter  notre  éloquence , 
D'exceller  en  courage,  en  adresse ,  en  prudence  ; 
De  voir  à  notre  aspect  tout  trembler  sous  les  deux  ; 
De  posséder  enfin  mille  dons  précieux  ? 
Mais,  avec  tous  ces  dons  de  l'esprit  et  de  l'âme , 
Un  roi  même  souvent  peut  n'être  qu'un  infime , 
Qu'un  Hérode ,  un  Tibère  effîroyable  à  nommer. 
Où  donc  est  cet  honneur  qui  seul  doit  nous  charmer  ? 
Quoi  qu'en  ses  beaux  discours  Saint-Évremond  >  nous  prône. 
Aujourd'hui  j'en  croirai  Sénèque  avant  Pétrone. 

Dans  le  monde  il  n'est  rien  de  beau  que  l'équité  : 
Sans  elle ,  la  valeur,  la  force ,  la  bonté , 
Et  toutes  les  vertus  dont  s'éblouit  la  terre , 
Ne  sont  que  faux  brillants  et  que  morceaux  de  verre. 
Un  injuste  guerrier,  terreur  de  Funivers  ^, 

'  FleaTe  de  Lydie ,  où  l'on  trouve  de  l'or,  ainsi  que  dans  plusieurs  autres  fleu- 
ve». (Boil.) 

'  Saint-ÉWernond  a  fait  une  dissertation  dans  laqueUe  U  donne  la  préférence  \ 
Pélrone  rar  Sénéquc.  (Boil.)  -  »  Alexandre.  (Boil.) 
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Qui ,  sans  sujet ,  courant  chez  cent  peuples  divers , 

S'en  va  tout  ravager  jusqu*aux  rives  du  Gange , 

KeSt  qu'un  plus  grand  voleur  que  du  Terte  et  Saint-Ange  '. 

Du  premier  des  Césars  on  vante  les  exploits  ; 

Mais  dans  quel  tribunal ,  jugé  suivant  les  lois  » 

Eût-il  pu  disculper  son  injuste  manie  ? 

Qu'on  livre  son  pareil  en  France  à  la  Reynie  *, 

Dans  trois  jours  nous  verrons  le  phénix  des  guerriers 

Laisser  sur  Téchafaud  sa  tête  et  ses  lauriers. 

Cest  d'un  roi  ^  que  l'on  tient  cette  maxime  auguste , 

Que  jamais  on  n'est  grand  qu'autant  que  l'on  est  juste. 

Rassemblez  à  la  fois  Mithridate  et  Sylla  ; 

Joignez-y  Tamerlan ,  Genséric,  Attila  : 

Tous  ce^  ûers  conquérants ,  rois ,  princes  y  capitaines , 

Sont  moins  grands  à  mes  yeux  que  ce  bourgeois  d'Athènes  < 

Qui  sut ,  pour  tous  exploits ,  doux ,  modéré ,  frugal , 

Toujours  vers  là  justice  aller  d'un  pas  ^al. 

Oui ,  la  justice  en  nous  est  la  vertu  qui  brille  : 
Il  faut  de  ses  couleurs  qu'ici-bas  tout  s'habille  ; 
Dans  un  mortel  chéri ,  tout  injuste  qu'il  est , 
Cest  quelque  air  d'équité  qui  séduit  et  qui  plaît. 
A  cet  unique  appas  l'âme  est  vraiment  sensible  : 
Même  aux  yeux  de  l'injuste  un  injuste  est  horrible  ; 
Et  tel  qui  n'admet  point  la  probité  chez  lui 
Souvent  à  la  rigueur  l'exige  chez  autrui. 
Disons  plus  :  il  n'est  point  d'âme  livrée  au  vice 
Où  l'on  ne  trouve  encor  des  traces  de  justice. 
Chacun  de  l'équité  ne  fait  pas  son  flambeau  ; 
Tout  n'est  pas  Caumartin,  Bignon ,  ni  d'Aguesseau  ^  : 
Mais  jusqu'en  ces  pays  où  tout  vit  de  pillage , 
Chez  l'Arabe  et  le  Scythe ,  elle  est  de  quelque  usage  \ 
Et  du  butin ,  acquis  en  violant  les  lois  y 
C'est  elle  entre  eux  qui  fait  le  partage  et  le  choix. 

*  Fameux  Toleurs  de  grands  chemins.  (Boii..) 

*  Célèbre  lieutenant  général  de  police  à  Paris.  (Boil) 
>  ÂgéHilas ,  roi  de  Sparte.  (Boil.) 

4  Socrato.  (BoiL.) 

*  Maototrats  célèbres  par  leurs  talents  et  leurs  Tertus. 


SATIRES.  1 13 

Mais  allons  voirie  vrai jusqu'eli  sa  source  même. 
Un  dévot  aux  yeux  creux ,  et  d'al)stinence  bléme , 
S'il  n'a  point  le  cœur  juste ,  est  affreux  devant  Dieu. 
UÉvangile  au  chrétien  ne  dit  en  aucun  lieu , 
Sois  dévot;  elle  >  dit  :  Sols  doux ,  simple,  équitable. 
Car  d'un  dévot  souvent  au  chrétien  véritable 
La  distance  est  deux  fois  plus  longue,  à  mon  avis , 
Que  du  pôle  antarctique  au  détroit  de  Davis  '. 
Encor,  par  ce  dévot  ne  crois  pas  que  j'entende 
Tartuffe ,  ou  Molinos^  et  sa  mystique  bande  : 
J'entends  un  faux  chrétien,  mal  instruit,  mal  guidé  , 
Et  qui ,  de  l'Évangile  en  vain  persuadé , 
N'en  a  jamais  conçu  l'esprit  ni  la  justice  ; 
Un  chrétien  qui  s'en  sert  pour  disculper  le  vice  ; 
Qui  toujours  près  des  grands ,  qu'il  prend  soin  d'abuser 
Sur  leurs  faibles  honteux  sait  les  autoriser, 
Et  croit  pouvoir  au  ciel ,  par  ses  folles  maximes , 
Comblés  de  sacrements  faire  entrer  tous  les  crimes. 
Des  faux  dévots  pour  moi  voilà  le  vrai  héros. 

Mais  ,  pour  borner  enfin  tout  ce  vague  propos , 
Concluons  qu'ici*bas  le  seul  honneur  solide. 
C'est  de  prendre  toujours  la  vérité  pour  guide  ; 
De  regarder  en  tout  la  raison  et  la  loi  ; 
D'être  doux  pour  tout  autre  et  rigoureux  pour  soi , 
D'accomplir  tout  le  bien  que  le  del  nous  inspire, 
Et  d'être  juste  enfin  :  ce  mot  seul  veut  tout  dire. 
Je  doute  que  le  flot  des  vulgaires  humains 
A  ce  discours  pourtant  donne  aisément  les  mains  ; 
Et ,  pour  t'en  dire  ici  la  raison  historique , 
Souffire  que  je  l'habille  en  fable  allégorique. 

Sous  le  bon  roi  Saturne ,  ami  de  la  douceur, 
L'Honneur,  cher  Valincour,  et  l'Équité,  sa  sœur. 
De  leurs  sages  conseils  éclairant  tout  le  monde. 
Régnaient ,  chéris  du  ciel ,  dans  une  paix  profonde. 
Tout  vivait  en  commun  sous  ce  couple  adoré  ; 

•  1^  mol  Évangile  était  alors  des  deux  genres. 

l  Détroit  sous  le  pôle  arcUqae ,  prëa  de  ia  NouvcUfvZcmMr.  fDoiL.) 

"  Sur  Mollaos ,  voyez  la  satire  précédente. 

10. 
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Aucun  n'avait  d'enclos  ni  de  champ  séparé. 

T.a  vertu  n'était  point  sujette  à  l'ostracisme  * , 

Ni  ne  s'appellait  point  alors  un  ****  * . 

L'Honneur,  beau  par  soi-même ,  et  sans  vains  ornements , 

N'étalait  point  aux  yeux  l'or  ni  les  diamants  ^ 

Et ,  jamais  ne  sortant  de  ses  devoirs  austères , 

Maintenait  de  sa  sœur  les  règles  salutaires. 

Mais ,  une  fois  au  del  par  les  dieux  appelé , 

Il  demeura  longtemps  au  séjour  étoile. 

Un  fourbe  cependant ,  assez  haut  de  corsage , 
Et  qui  lui  ressemblait  de  geste  et  de  visage , 
Prend  son  temps ,  et  partout  ce  hardi  suborneur 
S'en  va  chez  le§  humains  crier  qu'il  est  THouneur, 
Qu'il  arrive  du  ciel ,  et  que ,  voulant  lui-même 
Seul  porter  désormais  le  faix  du  diadème , 
De  lui  seul  il  prétend  qu'on  reçoive  la  loi. 
A  ces  discours  trompeurs  le  monde  ajoute  foi. 
L'innocente  Équité ,  honteusement  bannie, 
Trouve  à  peine  un  désert  où  fuir  l'ignominie. 
Aussitôt  sur  un  trône*éclatant  de  rubis 
L'imposteur  monte,  orné  de  superbes  liabits. 
La  Hauteur,  le  Dédain ,  l'Audace ,  l'environnent  ; 
Et  le  Luxe  et  l'Orgueil  de  leurs  mains  le  couronnent. 
Tout  fier,  il  montre  alors  un  front  plus  sourcilleux  ; 
Et  le  Mien  et  le  Tien ,  deux  frères  pointilleux , 
Par  son  ordre  amenant  les  procès  et  la  guerre , 
En  tous  lieux  de  ce  pas  vont  partager  la  terre  ; 
En  tous  lieux,  sous  les  noms  de  bon  droit  et  de  tort, 
Vont  chez  elle  établir  le  seul  droit  du  plus  fort. 
Le  nouveau  roi  triomphe ,  et  sur  ce  droit  inique , 
I^âtit  de  vaines  lois  un  code  fantastique; 
Avant  tout  aux  mortels  prescrit  de  se  venger, 
L'un  l'autre  au  moindre  affront  les  force  à  s'égorger, 
Et  dans  leur  âme ,  en  vain  de  remords  combattue , 
Trace  en  lettres  de  sang  ces  deux  mots  :  Meurs ,  ou  Tue. 

•  Loi  par  laquelle  les  Athéniens  avaient  droit  de  reléguer  tel  de  leurs  citoyens 
qu'ils  voulaient.  (Boiii.) 
3  Brossettc  a  cru  que  BoUeau  avait  sous-cntendu  Ici  le  mot  jaménism^. 
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Alors ,  ce  fiit  alors ,  sous  ce  vrai  Jupiter, 

Qu'on  vit  naître  ici-bas  le  noir  slèdë  de  ter. 

Le  frère  au  même  instant  s'arma  contre  le  frère  ; 

U  ûls  trempa  les  mains  dans  le  sang  de  son  père  ; 

La  soif  de  commander  enfanta  les  tyrans , 

Du  Tanaïs  au  Nil  porta  les  conquérants  >  ; 

Uambition  passa  pour  la  vertu  sublime  ; 

Le  crime  heureux  fut  juste,  et  cessa  d'être  crime  : 

On  ne  vit  plus  que  haine  et  que  division , 

Qu'envie,  eftroi ,  tumulte ,  horreur,  confusion. 

Le  véritable  Honneur,  sur  la  voûte  céleste , 
Est  enfin  averti  de  ce  trouble  funeste. 
11  part  sans  différer,  et ,  descendu  des  cieux , 
Va  partout  se  montrer  dans  les  terrestres  lieux  : 
Mais  11  n'y  fait  plus  voir  qu'un  visage  incommode  ; 
On  n'y  peut  plus  souffrir  ses  vertus  hors  de  mode  ; 
Et  lui-même ,  traité  de  fourbe  et  d'imposteur, 
Est  contraint  de  ramper  aux  pieds  du  séducteur. 
Enfin ,  las  d'essuyer  outrage  sur  outrage , 
Il  livre  les  humains  à  leur  triste  esclavage  ; 
S'en  va  trouver  sa  sœur,  et  dès  ce  même  jour 
Avec  elle  s'envole  au  céleste  séjour. 
Depuis ,  toujours  ici  riche  de  leur  ruine , 
Sur  les  tristes  mortels  le  faux  honneur  domine , 
Gouverne  tout,  fait  tout  dans  ce  bas  univers  ; 
Et  peut-être  est-ce  lui  qui  m'a  dicté  ces  vers. 
Mais,  en  fût-il  l'auteur,  je  conclus  de  sa  fable 
Que  ce  n'est  qu'en  Dieu  seul  qu'est  l'honneur  véritable. 

SATIRE  XII. 

1705. 

DISCOURS  DE  L'AUTEUR, 

FOUB  SERVIR  D'aPOLOGIE  A  LA  SATIRE   SUIVANTE. 

Quelque  heureux  succès  qu'aient  eu  mes  ouvrages ,  j'avais  ré- 
solu, depuis  leur  dernière  édition ,  de  ne  plus  donner  rien  au  pu- 

•  LeTanaTs  Mt  un  fleuve  du  pays  des  Scythes.  rBorr..^ 
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blic  ;  et  quoiqu'à  mes  heures  perdues ,  il  y  a  environ  cinq  ans  * , 
j'eusse  encore  fait  contre  Véquivoque  une  satire  que  tous  ceux  à 
qui  je  l'ai  communiquée  ne  Jugeaient  pas  inférieure  à  mes  autres 
écrits,  bien  loin  de  la  publier,  je  la  tenais  soigneusement  cachée , 
et  je  ne  croyais  pas  que ,  moi  vivant ,  eDe  dût  jamais  voir  le  jour. 
Ainsi  donc ,  aussi  soigneux  désormais  de  me  faire  oublier  que  j'a- 
vais été  autrefois  curieux  de  faire  parler  de  moi,  je  jouissais ,  à 
mes  infirmités  près ,  d'une  assez  grande  tranquillité ,  lorsque  tout 
d'uQ  coup  j'ai  appris  qu'on  débitait  dans  le  monde ,  sous  mon 
nom ,  quantité  do  méchants  écrits ,  et  entre  autres  une  pièce  en 
vers  contre  les  jésuites  ',  également  odieuse  et  insipide ,  et  où  Von 
me  faisait,  en  mon  propre  nom ,  dire  à  toute  leur  société  les  in- 
jures les  plus  atroces  et  les  plus  grossières.  J'avoue  que  cela  m'a 
donné  un  très-grand  chagrin  :  car,  bien  que  tous  les  gens  sensés 
aient  connu  sans  peine  que  la  pièce  n'était  point  de  moi ,  et  qu'il 
n'y  ait  eu  que  de  très-petits  esprits  qui  aient  présumé  que  j'en 
pouvais  être  l'auteur,  la  vérité  est  pourtant  que  je  n'ai  pas  regardé 
comme  un  médiocre  affront  de  me  voir  soupçonné ,  même  par  des 
ridicules ,  d'avoir  fait  un  ouvrage  si  ridicule. 

J'ai  donc  cherché  les  moyens  les  plus  propres  pour  me  laver  de 
cette  infamie  ;  et ,  to^t  bien  considéré ,  je  n'ai  point  trouvé  de 
meilleur  expédient  que  de  faire  imprimer  ma  satire  contre  Féqui- 
voQUE,  parce  qu'en  la  lisant  les  moins  éclairés ,  même  de  ces  pe- 
tits esprits,  ouvriraient  peut-être  les  yeux,  et  verraient  manifes- 
tement le  peu  de  rapport  qu'il  y  a  de  mon  style ,  même  en  Tàge 
où  je  suis ,  au  style  bas  et  rampant  de  l'auteur  de  ce  pitoyable 
écrit.  Ajoutez  à  cela  que  je  pouvais  mettre  à  la  tète  de  ma  satire , 
en  la  donnant  au  public,  un  avertissement  en  manière  de  préface, 
où  je  me  justifierais  pleinement ,  et  tirerais  tout  le  monde  d'er- 
reui*.  C'est  ce  que  je  fais  aujourd'hui  ;  et  j'espère  que  le  peu  que 
je  viens  de  dire  produira  l'effet  que  je  me  suis  proposé.  11  ne  me 
reste  donc  plus  maintenant  qu'à  parler  de  la  satire  pour  laquelle 
est  fait  ce  discours. 

Je  l'ai  composée  par  le  caprice  du  monde  le  plus  bizarre ,  et  par 
une  espèce  de  dépit  et  de  colère  poétique,  s'il  faut  ainsi  dire ,  qui 
me  saisit-à  l'occasion  de  ce  que  je  vais  raconter.  Je  me  promenais 
dans  mon  jardin  à  Auteuil,  et  rêvais,  en  marchant,  à  un  po'3me  que 
jo  voulais  faire  contre  les  mauvais  critiques  de  notre  siècle.  J'en 

'  En  1708.  (BoiL.)-^EIleestlnlUolée  :  Réponse  générale  aux  RR.  PP.  Jésuitef^ 
ci  fait  partie  du  pamyhlet  :  Boileau  aux  prises  avec  les  Jésuites. 
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avai&méme  déjà  compose  quelques  vers,  dont  j'étais  assez  coû- 
tent. Mais  voulant  continuer,  je  m'apen^us  qu'il  y  avait  dans  ces 
vers  une  équivoque  de  langue;  et,  m'étant  sur^e-champ  mis  en 
devoir  de  la  corriger,  je  n'en  pus  jamais  venir  à  bout.  Cela  m'ir- 
rita de  telle  manière,  qu'au  Ûeu  de  m'appliquer  davantage  à  ré- 
former cette  équivoque,  et  de  poursuivre  mon  poème  contre  les 
faux  critiques ,  la  folle  pensée  me  vint  de  faire  contre  l'équivoque 
même  une  satire  qui  pût  me  venger  de  tous  les  chagrins  qu'elle 
m'a  causés  depuis  que  je  me  mêle  d'écrire.  Je  vis  bien 
que  je  ne  rencontrerais  pas  de  médiocres  difficultés  à  mettre  en 
vers  un  sujet  si  sec,  et  même  il  s'en  présenta  d'abord  une  qui 
m'arrêta  tout  court  :  ce  fut  de  savoir  duquel  des  deux  genres, 
masculin  ou  féminin,  je  ferais  le  mot  d'équivoque,  beaucoup 
d'habUes  écrivains,  ainsi  que  le  remarque  Yaugelas,  le  faisant 
masculin.  Je  me  déterminai  pourtant  assez  vite  au  féminin, 
comme  au  plus  usité  des  deux  :  et ,  bien  loin  que  cela  empêchât 
l'exécution  de  mon  projet,  je  crus  que  ce  ne  serait  pas  une  mé- 
chante plaisanterie  de  commencer  ma  satire  par  cette  difficulté 
même.  C'est  ainsi  que  je  m'engageai  dans  la  composition  de  cet 
ouvrage.  Je  c^yais  d'abord  faire  tout  au  plus  cinquante  ou 
soixante  vers;  mais  ensuite  les  pensées  me  venant  en  foule,  et 
les  choses  que  j'avais  à  reprocher  à  l'équivoque  se  multipliant  à 
mes  yeux,  j'ai  poussé  ces  vers  jusqu'à  près  de  trois  cent  cin- 
quante. 

C'est  au  public  maintenant  à  voir  si  j'ai  bien  ou  mal  réussi  ;  et  je 
n'emploierai  point  ici,  non  plus  que  dans  les  préfaces  de  mes  au- 
tres écrits ,  mon  adresse  et  ma  rhétorique  à  le  prévenir  en  ma  fa- 
veur. Tout  ce  que  je  lui  puis  dire ,  c'est  que  j'ai  travaillé  cette  pièce 
avec  le  même  soin  que  toutes  mes  autres  poésies.  Une  chose  pour- 
tant dont  il  est  bon  que  les  jésuites  soient  avertis ,  c'est  qu'en  at- 
taquant l'équivoque,  je  n'ai  pas  pris  «e  mot  dans  toute  l'étroite  ri- 
gueur de  sa  signification  grammaticale ,  le  mot  d'équivoque ,  en  ce 
8ens4à,  ne  voulant  dire  qu'une  ambiguïté  de  paroles  ;  mais  que  je 
l'ai  pris,  comme  le  prend  ordinairement  le  commun  des  hommes, 
pour  toutes  sortes  d'ambiguïtés  de  sens,  de  pensées,  d'expres- 
sions, et  enfin  pour  tous  ces  abus  et  toutes  ces  méprises  de  l'esprit 
humain,  qui  font  qu'il  prend  souvent  une  chose  pour  une  autre. 
Et  c'est  dans  ce  sens  que  j'ai  dit  que  l'idolâtrie  avait  pris  naissance 
de  l'équivoque;  les  hommes,  à  mon  avis,  ne  pouvant  pas  s'équi- 
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voquer  plus  lourdement  que  de  prendre  des  pierres,  de  Tor  et  du 
cuivre,  pour  Dieu.  J'ajouterai  à  cela  que  la  Proyidence  divine, 
ainsi  que  je  l'établis  clairement  dans  ma  satire,  n'ayant  permis 
chez  eux  cet  horrible  aveuglement  qu'en  punition  de  ce  que  leur 
premier  père  avait  prêté  l'oreille  aux  promesses  du  démon ,  j'ai  pu 
condnre  infailliblement  que  l'idolâtrie  est  un  firalt,  ou,  pour 
mieux  dire,  un  véritable  enfont  de  l'équivoque.  Je  ne  vois  donc 
pas  qu'on  me  puisse  faire  sur  cela  aucune  bonne  critique;  surtout 
ma  satire  étant  un  pur  jeu  d'esprit ,  où  il  serait  ridicule  d'exiger 
une  précision  géométrique  de  pensées  et  de  paroles. 

Mais  fl  y  a  une  autre  objection  plus  importante  et  plus  considé- 
rable qu'on  me  fera  peut-être ,  au  sujet  des  propositions  de  mo- 
rale relâchée  que  j'attaque  dans  la  dernière  partie  de  mon  ou- 
vrage :  car  ces  propositions  ayant  été,  à  ce  qu'on  prétend, 
avancées  par  quantité  de  théologiens,  même  célèbres,  la  mo- 
querie que  j'en  fais  peut,  dira-t-on ,  diffamer  en  quelque  sorte 
ces  théologiens,  et  causer  ainsi:  une  espèce  de  scandale  dans  l'É- 
glise. A  cela  je  réponds ,  premièrement ,  qu'U  n'y  a  aucune  des 
propositions  que  j'attaque  qui  n'ait  été  plus  d'une  fois  condamnée 
par  toute  l'Église,  et  tout  récemment  encore  par  deux  des  plus 
grands  papes  qui  aient  depuis  longtemps  rexap^  le  saint-siége.  Je 
dis,  en  second  lieu,  qu'à  l'exemple  de  ces  célèbres  vicaires  de  Jé- 
sus-Christ, je  n'ai  point  nommé  les  auteurs  de  ces  propositions , 
ni  aucun  de  ces  théologiens  dont  on  dit  que  je  puis  causer  la  dif- 
famation ,  et  contre  lesquels  même  j'avoue  que  je  ne  puis  rien  dé 
cider,  puisque  je  n'ai  point  lu  ni  ne  suis  d'humeur  à  lire  leurs 
écrits  :  ce  qui  serait  pourtant  absolument  nécessaire  pour  pronon- 
cer sur  les  accusations  que  l'on  forme  contre  eux ,  leurs  accusa- 
teurs pouvant  les  avoir  mal  entendus ,  et  s'être  trompés  dans  l'in- 
telligence des  passages  où  ils  prétendent  que  sont  ces  erreurs 
dont  ils  les  accusent.  Je  soutiens,  en  troisième  lieu,  qu'il  est  contre 
la  droite  raison  dé  penser  que  je  puisse  exciter  quelque  scandale 
dans  l'Église,  en  traitant  de  ridicules  des  propositions  rejetées  de 
toute  l'Église,  et  plus  digneâ  encore,  parleur  absurdité,  d'être 
sifflées  de  tous  les  fidèles  que  réfutées  sérieusement.  C'est  ce  que 
je  me  crois  obligé  de  dire  pour  me  justifier.  Que  si,  après  cela, 
il  se  trouve  encore  quelques  théologiens  qui  se  figurent  qu'en  dé- 
criant ces  propositions  j'ai  eu  en  vue  de  les  décrier  eux-mêmes ,  je 
déclare  que  cette  fausse  idée  qu'ils  ont  de  moi  ne  saurait  venir 


SATIAËS.  119 

que  des  mauvais  artifices  de  Téquivoque ,  qtii,  pour  se  venger  des 
injures  que  je  lui  dis  dans  ma  pièce ,  s'efforce  d'intéresser  dans 
sa  cause  ces  théologiens,  en  me  faisant  penser  ce  que  je  n*ai  pas 
pensé,  et  dire  ce  que  je  n'ai  point  dit. 

Voilà,  ce  me  semble,  bien  des  paroles,  et  peut^tre  trop  de  paroles, 
employées  pour  justifier  un  aussi  peu  considérable  ouvrage  qu'est 
la  satire  qu'on  va  voir.  Avant  néanmoins  que  de  finir,  je  ne  crois 
pas  me  pouvoir  dispenser  d'apprendre  aux  lecteurs  qu'en  atta- 
quant ,  comme  je  fais  dans  ma  satire ,  ces  erreurs ,  je  ne  me  suis 
point  fié  à  mes  seules  lumières  ;  mais  qu'ainsi  que  je  l'ai  pratiqué  il 
y  a  environ  dix  ans  à  l'égard  de  mon  épitre  de  l'Amour  de  Dieu , 
j'ai  non-seulement  consulté  sur  mon  ouvrage  tout  ce  que  je  con- 
nais de  plus  habfles  docteurs ,  mais  que  je  l'ai  donné  à  examiner 
au  prélat  de  l'Églîse  qui,  par  l'étendue  de  ses  connaissances  et 
par  l'émin^ence  de  sa  dignité ,  est  le  plus  capable  et  le  plus  en 
droit  de  me  prescrire  ce  que  je  dois  penser  sur  ces  matières  :  je 
yeux  dire  M.  le  cardinal  de  Noailles ,  mon  archevêque.  J'ajouterai 
que  ce  pieux  et  savant  cardinal  a  eu  trois  semaines  ma  satire  en- 
tre les  mains,  et  qu'à  mes  instantes  prières ,  après  l'avoir  lue  et 
relue  plus  d'une  fois ,  il  me  l'a  enfin  rendue  en  me  comblant  d'é- 
loges, et  m'a  assuré  qu'il  n'y  avait  trouvé  à  redire  qu'un  seul 
mot,  que  j'ai  corrigé  sur-le-champ,  et  sur  lequel  je  lui  ai  donné  une 
entière  satisfaction.  Je  me  flatte  donc  qu'avec  une  approbation 
si  authentique,  si  sûre  et  si  glorieuse ,  je  puis  marcher  la  tète  le- 
vée ,  et  dire  hardiment  des  critiques  qu'on  pourra  faire  désor- 
mais contrôla  doctrine  de  mon  ouvrage,  que  ce  ne  sauraient 
être  que  de  vaines  subtilités  d'un  tas  de  misérables  sophistes 
formés  dans  l'école  du  mensonge ,  et  aussi  affidés  amis  de  l'é- 
quivoque qu'opiniâtres  ennemis  de  Dieu,  du  bon  sens  et  de  la 
vérité. 


SUR  L'ÉQUIVOQUE. 

Du  langage  français  bizarre  hermaphrodite , 
De  quel  genre  te  faire ,  équivoque  maudite , 
Ou  maudit }  car  sans  peine  aux  rimeurs  hasardeux 
L'usage  encor,  je  crois ,  laisse  le  choix  des  deux  » . 

■  I^  genre  de  ce  mot  est  flxé  aujourd'hui  :  équivoque  est  du  féminin. 
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Tu  ne  me  réponds  rien.  Sors  dUci ,  fourbe  insigne, 

Mâle  aussi  dangereux  que  femelle  maligne , 

Qui  crois  rendre  innocents  les  discours  imposteurs  ; 

Tourment  des  écrivains ,  juste  e£&oi  des  lecteurs  ; 

Par  qui  de  mots  confus  sans  cesse  embarrassée , 

Ma  plume ,  en  écrivant ,  cherche  en  vain  ma  pensée. 

Laisse-moi  ;  va  charmer  de  tes  vains  agréments 

Les  yeux  faux  et  gâtés  de  tes  louches  amants; 

Et  ne  viens  point  ici  de  ton  ombre  grossière 

Envelopper  mon  style ,  ami  de  la  lumière. 

Tu  sais  bien  que  jamais  chez  toi ,  dans  mes  discours , 

Je  n*ai  d'un  faux  brillant  emprunté  le  secours  : 

Fuis  donc.  Mais  non ,  demeure;  un  démon  qui  m'inspire 

Veut  qu'encore  une  utile  et  dernière  satire , 

De  ce  pas  en  mon  livre  exprimant  tes  noirceurs , 

Se  vienne ,  en  nombre  pair,  joindre  à  ses  onze  sœurs  ; 

Et  je  sens  que  ta  vue  échauffe  mon  audace. 

Viens ,  approche  :  voyons ,  malgré  l'âge  et  sa  glace , 

Si  ma  muse  aujourd'hui,  sortant  de  sa  langueur, 

Pourra  trouver  encore  un  reste  de  vigueur. 

Mais  où  tend ,  dira-t-on ,  ce  projet  fantastique.' 
Ne  vaudraiMl  pas  mieux  dans  mes  vers ,  moins  caustique , 
Répandre  de  tes  jeux  le  sel  réjouissant , 
Que  d'aller  contre  toi ,  sur  ce  ton  menaçant , 
Pousser  jusqu'à  l'excès  ma  critique  boutade  ? 

Je  ferais  mieux ,  j'entends ,  d'imiter  Benserade  <  : 
C'est  par  lui  qu'autrefois ,  mise  en  ton  plus  beau  jour, 
Tu  sus ,  trompant  les  yeux  du  peuple  et  de  la  cour, 
Leur  faire ,  à  la  faveur  de  tes  bluettes  folles , 
Goûter  comme  bons  mots  tes  quolibets  frivoles. 
Mais  ce  n'est  plus  le  temps  :  le  public  détrompé 
D'un  pareil  enjouement  ne  se  sent  plus  frappé. 
Tes  bons  mots ,  autrefois  délices  des  ruelles , 
Approuvés  chez  les  grands ,  applaudis  chez  les  belles , 
Hors  de  mode  aujourd'hui  chez  nos  plus  froids  badins , 

'  Isaac  Benserade,  Benseradde,  Ben-serade ,  (iit  un  des  plus  beaux  esprits  de  la 
cour  de  Louis  XIV. 


SATIRES.  121 

Sont  des  collets  montés  et  des  vertugadins  >. 
Le  lecteur  ne  sait  plus  admirer  dans  Voiture 
De  ton  firoid  jeu  de  mots  Finsipide  figure  : 
Cest  à  r^pret  qu'on  Toit  cet  auteur  si  charmant , 
£t  pour  mille  beaux  traits  ?anté  si  justement , 
Chez  toi  toujours  cherchant  quelque  finesse  aiguë , 
Présenter  au  lecteur  sa  pensée  ambiguë , 
Et  souvent  du  faux  sens  d'un  proverbe  affecté 
Faire  de  son  discours  la  piquante  beauté. 

Mais  laissons  là  le  tort  qu'à  ces  brillants  ouvrages 
Fit  le  plat  agrément  de  tes  vains  badinages. 
Parlons  des  maux  sans  fin  que  ton  sens  de  travers , 
Source  de  toute  erreur,  sema  dans  l'univers  : 
Et,  pour  les  contempler  jusque  dans  leur  naissance, 
Dès  le  temps  nouveau-né,  quand  la  Toute-Puissance 
D'un  mot  forma  le  del ,  l'ahr,  la  terre  et  les  flots , 
N'est-ce  pas  toi ,  voyant  le  monde  à  peine  éclos , 
Qui ,  par  l'édat  trompeur  d'une  funeste  pomme , 
Et  tes  mots  ambigus ,  fis  croire  au  premier  homme 
Qu'il  allait ,  eo  goûtant  de  ce  morceau  fatal , 
Comblé  de  tout  savoLr,  à  Dieu  se  rendre  ^ai  ? 
Il  en  fit  sur-le-champ  la  folle  expérience  : 
Mais  tout  ce  qu'il  acquit  de  nouvelle  science 
Fut  que ,  triste  et  honteux  de  voir  sa  nudité , 
Il  sut  qu'il  n*était  plus ,  grâce  à  sa  vanité , 
Qu'un  chétif  animal  pétri  d'un  peu  de  terre , 
A  qui  la  fsdm ,  la  soif ,  partout  disaient  la  guerre  ; 
Et  qui,  courant  toujours  de  malheur  en  malheur, 
A  la  mort  arrivait  ôifin  par  la  douleur. 
Oui ,  de  tes  noirs  complots  et  de  ta  triste  rage 
Le  genre  humain  perdu  fut  le  premier  ouvrage  : 
Et ,  bien  que  l'homme  alors  parût  si  rabaissé , 
Par  toi  contre  le  ciel  un  orgueil  insensé 
Aimant  de  ses  neveux  la  gigantesque  engeance , 
Dieu  résolut  enfin ,  terrible  en  sa  vengeance , 


'  ^ndcu  a]iutements  de  femme. 

H 
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D'abîmer  sous  les  eaux  tous  ces  audacieux. 

Mais ,  avant  qu'il  lâchât  les  écluses  des  cieux , 

Par  un  fils  de  Noé  fatalement  sauvée, 

Tu  fus ,  comme  serpent ,  dans  Tarche  conservée  ; 

Et  d'abord  poursuivant  tes  projets  suspendus , 

Chez  les  mortels  restants ,  encor  tout  éperdus, 

De  nouveau  tu  semas  tes  captieux  mensonges , 

Et  remplis  leurs  esprits  de  fables  et  de  songes. 

Tes  voiles  offusquant  leurs  yeux  de  toutes  parts , 

Dieu  disparut  lui-même  à  leurs  troubles  regards. 

Alors  ce  ne  fut  plus  que  stupide  ignorance , 

Qu'impiété  sans  borne  en  son  extravagance  ; 

Puis ,  de  cent  dogmes  faux  la  superstition 

Répandant  l'idolâtre  et  folle  illusion 

Sur  la  terre  en  tous  lieux  disposée  à  les  suivre , 

L'art  se  tailla  des  dieux  d'or,  d'argent  et  de  cuivre, 

Et  l'artisan  lui-même ,  humblement  prosterné 

Aux  pieds  du  vain  métal  par  sa  main  façonné , 

Lui  demanda  les  biens ,  la  santé ,  la  sagesse. 

Le  monde  fut  rempli  de  dieux  de  toute  espèce  : 

On  vit  le  peuple  fou  qui  du  Nil  boit  les  eaux 

Adorer  les  serpents ,  les  poissons ,  les  oiseaux  ; 

Aux  chiens,  aux  chats,  aux  boucs ,  offrir  des  sacrifices^ 

Conjurer  l'ail ,  l'oignon ,  d'être  à  ses  vœux  propices , 

Et  croire  follement  maîtres  de  ses  destins 

Ces  dieux  nés  du  fumier  porté  dans  ses  jardins. 

Bientôt  te  signalant  par  mille  faux  miracles , 

Ce  fut  toi  qui  partout  fis  parler  les  oracles  : 

C'est  par  ton  double  sens  dans  leurs  discours  jeté 

Qu'ils  surent ,  en  mentant ,  dire  la  vérité , 

Et  sans  crainte ,  rendant  leurs  réponses  normandes . 

Des  peuples  et  des  rois  engloutir  les  offrandes. 

Ainsi ,  loin  du  vrai  jour  par  toi  toujours  conduit . 
L^homme  ne  sortit  plus  de  son  épaisse  nuit. 
Pour  mieux  tromper  ses  yeux ,  ton  adroit  artifice 
Fit  à  chaque  vertu  prendre  le  nom  d'un  vice  ; 
Et  par  toi ,  de  splendeur  faussement  rev  étu , 
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Chaque  vice  emprunta  le  nom  d*une  vertu. 
Par  toi  rhumiûté  devint  une  bassesse  ; 
La  candeur  se  nomma  grossièreté ,  rudesse. 
Au  contraire ,  l'aveugle  et  folle  ambition 
S'appela  des  grands  cœurs  la  belle  passion  ; 
Du  nom  de  fierté  noble  on  orna  Timpudenoe , 
Et  la  fourbe  passa  pour  exquise  prudence  : 
L'audace  brilla  seule  aux  yeux  de  Funivers  ; 
Et  pour  vraiment  héros,  chez  les  hommes  pervers , 
On  ne  reconnut  plus  qu'usurpateurs  iniques , 
Que  tyranniques  rois  censés  grands  politiques , 
Qu'infâmes  scélérats  à  la  gloire  aspirants , 
Et  voleurs  revêtus  du  nom  de  conquérants. 

Mais  à  quoi  s'attacha  ta  savante  malice  ? 
Ce  fiit  surtout  à  faire  ignorer  la  justice. 
Dans  les  plus  claires  lois  ton  ambiguïté 
Répandant  son  adroite  et  fine  obscurité, 
Aux  yeux  embarrassés  des  juges  les  plus  sages 
Tout  sens  devint  douteux ,  tout  mot  eut  deux  visages; 
Plus  on  crut  pénétrer,  moins  on  fut  éclairci; 
Le  texte  fut  souvent  par  la  glose  obscurci  : 
Et,  pour  comble  de  maux ,  à  tes  raisons  frivoles 
L'éloquence  prêtant  Fomement  des  paroles , 
Tous  les  jours  accablé  sous  leur  commun  effort , 
Le  vrai  passa  pour  faux ,  et  le  bon  droit  eut  tort. 
Voilà  comme,  déchu  de  sa  grandeur  première , 
Concluons ,  l'homme  enfin  perdit  toute  lumière, 
Et,  par  tes  yeux  trompeurs  se  figurant  tout  voir, 
Ne  vit,  ne  sut  plus  rien ,  ne  put  plus  rien  savoir. 

De  la  raison  pourtant ,  par  le  vrai  Dieu  guidée , 
Il  resta  quelque  trace  encor  dans  la  Judée. 
Chez  les  hommes  ailleurs  sous  ton  joug  gémissants 
Vainement  on  chercha  la  vertu  ;  le  droit  sens  : 
Car  qu'est-ce,  loin  jde  Dieu,  que  l'humaine  sagesse.' 
EtSocrate,  l'honneur  de  la  profane  Grèce , 
Qu'était-il  en  efifet ,  de  près  examiné , 
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Qu'un  mortel  par  lui-même  au  seul  mal  entraîné  * , 
Et ,  malgré  la  vertu  dont  il  faisait  parade , 
Très-équivoque  ami  du  jeune  Alcibiade? 
Oui ,  j'ose  hardiment  l'affirmer  contre  toi , 
Dans  le  monde  idolâtre ,  asservi  sous  ta  loi , 
Par  rhumaine  raison  de  clarté  dépourvue 
L'humble  et  vraie  équité  fut  à  peine  entrevue  : 
Et ,  par  un  sage  altier,  au  seul  faste  attaché , 
Le  bien  même  accompli  souvent  fut  un  péché. 

Pour  tirer  l'homme  enfin  de  ce  désordre  extrême , 
Il  fallut  qu'ici-bas  Dieu ,  fait  homme  lui-même , 
Vînt,  du  sein  lumineux  de  l'étemel  séjour, 
De  tes  dogmes  trompeurs  dissiper  le  faux  jour. 
A  l'aspect  de  ce  Dieu  les  démons  disparurent  ; 
Dans  Delphes ,  dans  Délos ,  tes  oracles  se  turent  : 
Tout  marqua ,  tout  sentit  sa  venue  en  ces  lieux  ; 
L'estropié  marcha ,  l'aveugle  ouvrit  les  yeux. 
Mais  bientôt  contre  lui  ton  audace  rebelle , 
Chez  la  nation  même  à  son  culte  fidèle , 
De  tous  côtés  arma  tes  nombreux  sectateurs , 
Prêtres ,  pharisiens ,  rois ,  pontifes ,  docteurs . 
C'est  par  eux  que  l'on  vit  la  vérité  suprême 
Dé  mensonge  et  d'erreur  accusée  elle-même, 
Au  tribunal  humain  le  Dieu  du  ciel  traîné  « 
Et  l'auteur  de  la  vie  à  mourir  condamné. 
Ta  fureur  toutefois  à  ce  coup  fut  déçue. 
Et  pour  toi  ton  audace  eut  une  triste  issue. 
Dans  la  nuit  du  tombeau  ce  Dieu  précipité 
Se  releva  soudain,  tout  brillant  de  clarté  ; 
Et  partout  sa  doctrine  en  peu  de  temps  portée 
Fut  du  Gange  et  du  Nil  et  du  Tage  écoutée  : 
Des  superbes  autels  à  leur  gloire  dressés 
Tes  ridicules  dieux  tombèrent  renversés  : 

'  Aa  liea  de  ce  vers ,  l'auteur  avait  mis  celui-ci  : 

Qu'un  mortel ,  comme  on  autre ,  au  mal  déterminé. 

Bt  c'est  ce  vers  que  M.  le  cardinal  de  Noalllcs  UU  flt  changer  —(Boil.)  Voye« 
le  discours  qui  prteède  cette  saUrc. 
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I   On  vit  ea  mille  endroits  leurs  honteuses  statues 

Pour  le  plus  bas  usage  utilement  fondues , 
.    Et  gémir  vainement  Mars ,  Jupiter,  Vénus , 

Urnes,  vases ,  trépieds,  vils  meubles  devenus. 

Sans  succomber  pourtant  tu  soutins  cet  orage , 

Et,  sur  ridolâtrie  enOn  perdant  courage , 

Pour  embarrasser  l'homme  en  des  nœuds  plus  sul)tils , 

Tu  courus  chez  Satan  brouiller  de  nouveaux  fils. 
Alors ,  pour  seconder  ta  triste  ârénésle , 

Arriva  de  l'enfer  ta  fille  l'Hérésie. 

Ce  monstre ,  dès  l'enfance  à  ton  école  instruit , 

De  tes  leçons  bientôt  te  fit  goûter  le  fruit. 

Par  lui  l'erreur,  toujours  finement  apprêtée, 

Sortant  pleine  d'attraits  de  sa  bouche  empestée , 

De  son  mortel  poison  tout  courut  s'abreuver, 

£t  FÉgUse  eUe-méme  eut  peine  à  s'en  sauver. 

Elle-même  deux  fois ,  presque  tout  arienne , 
Sentit  chez  soi  trembler  la  vérité  chrétienne , 
Lorsqu'attaquant  le  Verbe  et  sa  divinité , 
D'une  syllabe  impie  un  saint  mot  augmenté  ' 
Remplit  tous  les  esprits  d'aigreurs  si  meurtrières , 
Et  fit  de  sang  chrétien  coiller  tant  de  rivières. 
Le  fidèle,  au  milieu  de  ces  troubles  confus, 
Quelque  temps  égaré ,  ne  se  reconnut  plus  ; 
Et  dans  plus  d'un  aveugle  et  ténébreux  concile 
Le  mensonge  parut  vainqueur  de  l'Évangile. 
Mais  à  quoi  bon  id  du  profond  des  enfers , 
Nouvel  historien  de  tant  de  maux  soufferts, 
Rappeler  Arius ,  Valentin  et  Pelage  * , 
Et  tous  ces  fiers  démons  que  toujours  d'âge  en  âge 
Dieu ,  pour  &ire  édaircir  à  fond  ses  vérités , 
A  permis  qu'aux  chrétiens  l'enfer  ait  suscités? 
Laissons  hurler  là-bas  tous  ces  damnés  antiques , 
Et  bornons  nos  regards  aux  troubles  fanatiques 

>  Les  ariens  niaient  la  consubstantialUé  du  Verbe  ;  et  du  mot  6(J.ov<TtO(; ,  qui 
dgolfle  eonsubstantiel^Oa  avalent  fait  ôu.otou9toc  ,  qui  est  de  substance  sem- 
itlahU, 

3  sectaires  des  premiers  siècles  de  l'égUse. 

II.. 
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Que  ton  horrible  fille  ici  sut  émouroir, 
Quand  Luther  et  Calvin ,  remplis  de  ton  savoir, 
Et  soi-disant  choisis  pour  réformer  l'Église , 
Vinrent  du  célibat  affranchir  la  prêtrise , 
Et,  des  vœux  les  plus  saints  blâmant  Taustérité, 
Aux  moines  las  du  joug  rendre  la  liberté. 
Alors ,  n'admettant  plus  d'autorité  visible , 
Chacun  fut  de  la  foi  censé  juge  infaillible  ; 
Et ,  sans  être  approuvé  par  le  clergé  romain , 
Tout  protestant  fut  pape ,  une  Bible  à  la  main.       , 
De  cette  erreur,  dans  peu ,  naquirent  plus  de  sectes 
Qu'en  automne  on  ne  voit  de  bourdonnants  insectes 
Fondre  sur  îès  raisins  nouvellement  mûris , 
Ou  qu'en  toutes  saisons  sur  les  murs ,  à  Paris , 
On  ne  voit  affichés  de  recueils  d'amourettes , 
De  vers,  de  contes  bleus ,  de  frivoles  sornettes 
Souvent  peu  recherchés  du  public  nonchalant , 
Mais  vantés ,  à  coup  sûr,  du  Mercure  galant. 
Ce  ne  fut  plus  partout  que  fous  anabaptistes , 
Qu'orgueilleux  puritains ,  qu'exécrables  déistes  ; 
Le  plus  vil  artisan  eut  ses  dogmes  à  soi , 
Et  chaque  chrétien  fut  de  différente' loi. 
La  Discorde ,  au  milieu  de  ces  sectes  altières , 
En  tout  lieu  cependant  déploya  ses  bannières  ; 
Et  ta  fille,  au  secours  des  vains  raisonnements 
Appelant  le  ravage  et  les  embrasements, 
Fit,  en  plus  d'un  pays ,  aux  villes  désolées  , 
Sous  l'herbe  en  vain  chercher  leurs  églises  brûlées. 
L'Europe  fut  un  champ  de  massacre  et  d'horreur  ; 
Et  l'orthodoxe  même ,  aveugle  en  sa  fureur. 
De  tes  dogmes  trompeurs  nourrissant  son  idée , 
Oublia  la  douceur  aux  chrétiens  commandée; 
Et  crut ,  pour  venger  Dieu  de  ses  fiers  ennemis , 
Tout  ce  que  Dieu  défend  légitime  et  permis. 
Au  signal  tout  à  coup  donné  pour  le  carnage , 
Dans  les  villes ,  partout ,  théâtres  de  leur  rage , 
Cent  mille  faux  zélés ,  le  fer  en  main  courants , 
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Allèrent  attaquer  lears  amis ,  leurs  parents  ; 
Et ,  sans  distinction ,  dans  tout  sein  hérétique , 
Pleins  de  joie  enfoncer  un  poignard  catholique  : 
Car  quel  lion ,  quel  tigre  égale  en  cruauté 
Une  injuste  foreur  qu'arme  la  piété  ? 

Ces  fureurs ,  jusqu'ici  du  vain  peuple  admirées , 
Étalât  pourtant  toujours  de  FÉglise  abhorrées  ; 
Et ,  dans  ton  grand  crédit  pour  te  bien  conserver , 
n  fallait  que  le  del  parût  les  approuver  : 
Ce  chef-d'œuvre  devait  couronner  ton  adresse. 
Pour  y  parvenir  donc ,  ton  active  souplesse , 
Dans  l'école  abusant  tes  grossiers  écrivains , 
Fit  croire  à  leurs  esprits  ridiculement  vains 
Qu'un  sentiment  impie ,  injuste ,  abominable , 
Par  deux  ou  trois  d'entre  eux  réputé  soutenable , 
Prenait  chez  eux  un  sceau  de  probabilité 
Qui  même  contre  Dieu  lui  donnait  sûreté  ; 
Et  qu'un  chrétien  pouvait ,  rempli  de  confiance , 
Même  en  le  condamnant,  le  suivre  en  conscience. 

Cest  sur  ce  beau  principe ,  admis  si  follement , 
Qu'aussitôt  tu  posas  l'énorme  fondement 
De  la  plus  dangereuse  et  terrible  morale 
Que  Lucifer ,  assis  dans  sa  chaire  infernale , 
Vomissant  contre  Dieu  ses  monstrueux  sermons , 
Ait  jamais  enseignée  aux  novices  démons. 
Soudain ,  au  grand  honneur  de  l'école  païenne  » 
Oq  entendit  prêcher  dans  l'école  chrétienne 
Que  sous  le  joug  du  vice  un  pécheur  abattu 
Pouvait ,  sans  aimer  Dieu  ni  même  la  vertu , 
Par  la  seule  frayeur  au  sacrement  unie , 
Admis  au  ciel ,  jouir  de  la  gloire  infime  ; 
Et  que ,  les  clefs  en  main ,  sur  ce  seul  passe-port , 
Saint  Pierre  à  tous  venants  devait  ouvrir  4'£d)ord. 

Ainsi ,  pour  éviter  Téternelle  misère , 
Le  vrai  zèle  au  chrétien  n'étant  plus  nécessaire , 
Tu  sus ,  dirigeant  bien  en  eux  l'intention , 
l)e  tout  crime  laver  la  coupable  action. 
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Bientôt ,  se  parjurer  oBssa  d'être  un  parjure , 
L'argent  à  tout  denier  se  prêta  sans  usure  ; 
Sans  simonie  on  put,  contre  un  bien  temporel , 
Hardiment  échanger  un  bien  spirituel  ; 
Du  soin  d'aider  le  pauvre  on  dispensa  l'avare , 
£t  même  chez  les  rois  le  superflu  fut  rare. 
C'est  alors  qu'on  trouva ,  pour  sortir  d'embarras , 
L'art  de  mentir  tout  haut  en  disant  vrai  tout  bas  : 
C'est  alors  qu'on  apprit  qu'avec  un  peu  d'adresse 
Sans  crime  un  prêtre  peut  vendre  trois  fois  sa  messe , 
Pourvu  que ,  laissant  là  son  salut  à  Técart , 
Lui-même  en  la  disant  n'y  prenne  aucune  part  : 
C'est  alors  que  l'on  sut  qu'on  peut  pour  une  pomme, 
Sans  blesser  la  justice ,  assassiner  un  homme  : 
Assassiner!  ah  !  non ,  je  parle  improprement; 
Mais  que ,  prêt  à  la  perdre ,  on  peut  innocemment 
Surtout  ne  la  pouvant  sauver  d'une  autre  sorte , 
Massacrer  le  voleur  qui  fuit  et  qui  l'emporte. 
Enfin  ce  fut  alors  que ,  sans  se  corriger , 
Tout  pécheur...  Mais  où  vais-je  aujourd'hui  m'engager? 
Veux- je  d'un  pape  illustre  ' ,  armé  contre  tes  crimes , 
A  tes  yeux  mettre  ici  toute  la  buUe  en  rimes  ; 
Exprimer  tes  détours  burlesquement  pieux , 
Pour  disculper  l'impur,  le  gourmand ,  l'envieux , 
Tes  subtils  faux-fuyants  pour  sauver  la  mollesse , 
Le  lardn ,  le  duel ,  le  luxé ,  la  paresse  ; 
En  un  mot,  faire  voir  à  fond  développés 
Tous  ces  dogmes  affreux  d'anathèmes  frappés , 
Que ,  sans  peur  débitant  tes  distinctions  folles , 
L'erreur  encor  pourtant  maintient  dans  tes  écoles  ? 
Mais  sur  ce  seul  projet  soudain  puis-je  ignorer 
A  quels  nombreux  combats  il  faut  me  préparer  ? 
J'entends  déjà  d'ici  tes  docteurs  frénétiques 
Hautement  me  compter  au  rang  des  hérétiques , 
M'appeler  scélérat ,  traître ,  fourbe ,  imposteur , 

>  Innocent  XI  qui  condamna  les  cinq  propositlona  extraites  ou  prétendues  cv 
Iraites  de  Jansénlus. 
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Froid  plaisant,  faux  boufifon ,  vrai  calomniateur; 
De  Pascal,  de  Wendrock  '  copiste  misérable; 
£t,  pour  tout  dire  enfin ,  janséniste  exécrable. 
J'aurai  beau  condamner,  entons  sens  expliqués , 
Les  cinq  dogmes  fameux  par  ta  main  fabriqués  ; 
Blâmer  de  tes  docteurs  la  morale  risible  : 
Cest,  selon  eux ,  précber  un  calvinisme  horrible  ; 
C'est  nier  qu'ici-bas ,  par  Tamour  appelé. 
Dieu  pour  tous  les  hiunains  voulut  être  immolé. 

Prévenons  tout  ce  bruit  :  trop  tard ,  dans  le  naufrage , 
Confus ,  on  se  repent  d'avoir  bravé  l'orage. 
Halte-là  donc ,  ma  plume.  £t  toi ,  sors  de  ces  lieux , 
Monstre  à  qui ,  par  un  trait  des  plus  capricieux , 
Aujourd'hui  terminant  ma  course  satirique , 
J'ai  prêté  dans  mes  vers  une  âme  allégorique. 
Fuis ,  va  chercher  ailleurs  tes  patrons  bien-aimés , 
Dans  ces  pays  par  toi  rendus  si  renommés , 
Où  rOme  épand  ses  eaux ,  et  que  la  Sarthe  arrose  *  ; 
Ou ,  si  plus  Mrement  tu  veux  gagner  ta  cause , 
Porte-la  dans  Trévoux  ^ ,  à  ce  beau  tribunal 
Où  de  nouveaux  Midas  un  sénat  monacal , 
Tous  les  mois,  appuyé  de  ta  sœur  l'Ignorance , 
Pour  juger  Apollon  tient,  dit-on ,  sa  séance. 

■  C'est  sous  ce  nom  que  Nicole  publia  sa  traduction  latine  des  Provirciol^, 

*  Rivières  qui  passent  par  la  Normandie.  (Boil.) 

^  Petite  ville ,  près  de  Lyon ,  sur  les  bords  de  la  SaAoe- 
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EPITRE  I  '. 

1669. 

AVIS  AU  LECTEUR». 

Je  m'étais  persuadé  que  la  fable  de  l'huître ,  que  j'avais  mise  à  la 
fin  de  cette  épitre  au  roi ,  pourrait  y  délasser  agréablement  l'esprit 
des  lecteurs ,  qu'un  sublime  trop  sérieux  peut  enfin  fatiguer,  jomt 
que-  la  correction  que  j'y  avais  mise  semblait  me  mettre  à  couvert 
d'une  faute  dont  je  faisais  voir  que  je  m'apercevais  le  premier  ;  mais 
j'avoue  qu'il  y  a  eu  des  personnes  de  bon  sens  qui  ne  l'ont  pas  ap- 
prouvée. J'ai  néanmoins  balancé  longtemps  si  je  l'ôterais ,  parce 
qu'il  y  en  avait  plusieurs  qui  la  louaient  avec  autant  d'excès  que 
les  autres  la  blâmaient;  mais  enfin  je  me  suis  rendu  à  l'autorité 
d'un  prince  ^  non  moins  considérable  par  les  lumières  de  son  esprit 
que  par  le  nombre  de  ses  victoires.  Comme  il  m'a  déclaré  franche- 
ment que  cette  fable,  quoique  très-bien  contée,  ne  lui  semblait 
pas  digne  du  reste  de  l'ouvrage ,  je  n'ai  point  résisté;  j'ai  mis  une 
nouvelle  fin  ^  à  ma  pièce ,  et  je  n'ai  pas  cru ,  pour  une  vingtaine  de 
vers ,  devoir  me  brouiller  avec  le  premier  capitaine  de  notre  siècle. 
Au  reste,  je  suis  bien  aise  d'avertir  le  lecteur  qu'il  y  a  quantité  de 
pièces  impertinentes  qu'on  s'efforce  de  faire  courir  sous  mon  nom, 
et  entre  autres  une  satire  contre  les  maltôtes  ecclésiastiques  ^.  Je 
ne  crains  pas  que  les  habiles  gens  m'attribuent  toutes  ces  pièces , 
parce  que  mon  style ,  bon  ou  mauvais ,  est  aisé  à  reconnaître  ;  mais 
comme  le  nombre  des  sots  est  fort  grand ,  et  qu'ils  pourraient  aisé- 
ment s'y  méprendre,  il  est  bon  de  leur  faire  savoir  que,  hors  les 
onze  pièces  qui  sont  dans  ce  livre ,  il  n'y  a  rien  de  moi  entre  les 
mains  du  public,  ni  imprimé  ni  en  manuscrit. 

*  Cette  épitre  fut  présentée  au  roi  par  mesdames  de  Thlange  et  de  Montespao . 
un  an  environ  après  la  signatmre  da  traité  d'Âix-la-ChapelIe. 

>  Cet  avis  fut  mis  en  1679  à  la  tète  de  la  seconde  édition  de  la  première  épitre. 

3Condé. 

4  Les  quarante  derniers  vers. 

^  On  attribue  cette  pièce  au  P.  Louis  Saniecque  ,  ebano  Ine  de  S&inte-Gene- 
viëve,  et  prieur ide  Garnai  près  de  Dreux.  Cependant  elle  ne  se  trouve  pas  dans  le 
recueil  de  ses  œuvres. 
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AU  ROI. 

Grand  roi ,  c'est  vainement  qu'abjurant  la  satire , 
Pour  toi  seul  désormais  j'avais  fait  vœu  d'écrire. 
Dès  que  je  prends  la  plume ,  Apollon  éperdu 
Semble  me  dire  :  Arrête,  insensé;  que  fais-tu? 
Sais-tu  dans  quels  périls  aujourd'hui  tu  t'engages  ? 
Cette  mer  où  tu  cours  est  célM)re  en  naufrages. 

Ce  n'est  pas  qu'aisément,  comme  un  autre,  à  ton  cliar, 
Je  ne  pusse  attacher  Alexandre  et  César  ; 
Qu  aisément  je  ne  pusse ,  en  quelque  ode  insipide , 
rexalter  aux  dépens  et  de  Mars  et  d' Alcide , 
Te  livrer  le  Bosphore ,  et ,  d'un  vers  incivil , 
Proposer  au  sultan  de  te  céder  le  Nil  : 
Mais ,  pour  te  bien  louer,  une  raison  sévère 
Me  dit  qu'il  faut  sortir  de  la  route  vulgaire  ; 
Qu'après  avoir  joué  tant  d'auteurs  différents, 
Phébus  même  aurait  peur  s'il  entrait  sur  les  rangs  ; 
Que  par  des  vers  tout  neufs ,  avoués  du  Parnasse , 
Il  faut  de  mes  dégoûts  justifier  l'audace, 
Et,  si  ma  muse  enfin  n'est  ^ale  à  mon  roi , 
Que  je  prête  aux  Cotins  des  armes  contre  moi. 

Est-ce  là  cet  auteur,  l'effroi  de  la  Pucelle , 
Qui  devait  des  bons  vers  nous  tracer  le  modèle , 
Ce  eenseur,  diront-ils,  qui  nous  réformait  tous  ? 
Quoi  î  ce  critique  affreux  n'en  sait  pas  plus  que  nous  * 
N'avons-nous  pas  cent  fois,  en  faveur  de  la  France , 
Comme  lui  dans  nos  vers  pris  Memphis  et  Byzance . 
Sur  les  bords  de  l'Ëuphrate  abattu  le  turban , 
Et  coupé ,  pour  rimer,  les  cèdres  du  Liban? 
De  quel  front  aujourd'hui  vient-il ,  sur  nos  brisées , 
Se  revêtir  encor  de  nos  phrases  usées  ? 

Que  répondrais-je  alors  ?  Honteux  et  rebuté. 
J'aurais  beau  me  complaire  en  ma  propre  beauté , 
Et ,  de  mes  tristes  vers  admirateur  unique , 
Plamdre ,  en  les  relisant ,  l'ignorance  publique  : 
Quelque  orgueil  en  secret  dont  s'aveugle  un  auteur^ 
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Il  est  fâcheux ,  grand  roi ,  de  se  voir  sans  lecteur. 
Et  d'aller  du  récit  de  ta  gloire  immortelle 
HabUleï  chez  Francœur  ■  le  sucre  et  la  cannelle. 
Ainsi,  craignant  toujours  un  jfuneste  accident, 
J'imite  de  Ccmrart  *  le  silence  prudent  ; 
Je  laisse  aux  plus  hardis  l'honneur  de  la  carrière , 
Et  regarde  le  champ ,  assis  sur  la  barrière. 

Malgré  moi  toutefois  un  mouvement  secret 
Vient  flatter  mon  esprit ,  qui  se  tait  à  regret. 
Quoi!  dis-je  tout  chagrin ,  dans  ma  verve  infertile , 
Des  vertus  de  mon  roi  spectateur  inutile , 
Faudrû-t-il  sur  sa  gloire  attendre  à  m'exercer 
Que  ma  tremblante  voix  commence  à  se  glacer? 
Dans  iin  si  beau  projet ,  si  ma  muse  rebelle 
N'ose  le  suivre  aux  champs  de  Lille  et  de  Bruxelle , 
Sans  le  chercher  aux  bords  de  l'Escaut  et  du  Rhin , 
La  paix  l'offre  à  mes  yeux  plus  calme  et  plus  serein. 
Oui ,  grand  roi ,  laissons  là  les  sièges ,  les  batailles  : 
Qu'un  autre  aille  en  rimant  renverser  des  murailles  ; 
Et  souvent,  sur  tes  pas  marchant  sans  ton  aveu , 
S'aille  couvrir  de  sang ,  de  poussière  et  de  feu. 
A  quoi  bon  d'une  muse  au  carnage  animée 
Échauffer  ta  valeur,  déjà  trop  allumée  ? 
Jouissons  à  loisir  du  fruit  de  tes  bienfaits , 
Et  ne  nous  lassons  point  des  douceurs  de  la  paix. 
Pourquoi  ces  éléphants ,  ces  armes ,  ce  bagage , 
Et  ces  vaisseaux  tout  prêts  à  quitter  le  rivage  ? 
Disait  au  roi  Pyrrhus  un  sage  confident  ^ , 
Conseiller  très-sensé  d'un  roi  très-imprudent. 
Je  vais ,  lui  dit  ce  prince ,  à  Rome,  où  l'on  m'appelle.  — 
Quoi  faire  ?  —  L'assiéger.  —  L'entreprise  est  fort  belle , 

*  Fameux  épicier.  (Boil.)  —  Son  véritable  nom  était  Claude  Julienne ,  et  sa  de- 
meure était  dans  la  raeSalnt-Honoré,  devant  la  Croix-dtt-Trahoir,  à  l'enseigne  du 
Franc-Cœur.  Ce  surnom  avait  été  donné  à  un  de  ses  ancêtres  par  Henri  III , 
dont  il  éUit  le  fruitier. 

*  Fameux  académicien  qui  n'a  Jamais  rien  écrit.  (Boil.)  —  Valentin  Conrart . 
né  en  leos ,  mort  en  im»,  peut  être  regardé  comme  l'un  des  fondateurs  de  l'A- 
cadémie française.  Son  cabinet  servit,  pour  ainsi  dire,  de  berceau  à  cette  grande 
institution. 

^  Piutarque ,  dans  la  Vie  de  Pyrrhus.  (Boil.  ) 


ÉPITRES.  133 

£t  digne  seulement  d'Alexandre  ou  de  vous  : 

Mais ,  Rome  prise  enfin ,  seigneur,  où  courons-nous?  ^ 

Du  reste  des  Latins  la  conquête  est  facile.  -. 

Sans  doute  on  les  peut  vaincre.  Est-ce  tout  ?  —  La  Sicile 

De  là  nous  tend  les  bras ,  et  bientôt  sans  effort 

Syracuse  reçoit  nos  vaisseaux  dans  son  port.  — 

Bornez-vous  là  vos  pas?  —  Dès  que  nous  Taurons  prise, 

Il  ne  fiaut  qu'un  bon  vent ,  et  Garthage  est  conquise. 

Les  chemins  sont  ouverts  :  qui  peut  nous  arrêter?  — 

Je  vous  entends,  seigneur,  nous  allons  tout  dompter  : 

Nous  allons  traverser  les  sables  de  Libye , 

Asservir  en  passant  FÉgypte ,  FArabie , 

Courir  de  là  le  Gange  en  de  nouveaux  pays , 

Faire  trembler  le  Scythe  aux  bords  du  Tanaïs , 

Et  ranger  sous  nos  lois  tout  ce  vaste  hémisphère. 

Mais,  de  retour  enfin ,  que  prétendez-vous  faire  ?  — 

Alors ,  cher  Cinéas ,  victorieux ,  contents , 

Nous  pourrons  rire  à  Faise,  et  prendre  du  bon  temps.  ~ 

Eh  !  seigneur ,  dès  ce  jour,  sans  sortir  de  FÉpire , 

Du  matin  jusqu'au  soir  qui  vous  défend  de  rire  ? 

Le  conseil  était  sage ,  et  facile  à  goûter  : 
Pyrrhus  vivait  heureux ,  s'il  eût  pu  Fécouter  ; 
Mais  à  Fambitiou  d'opposer  la  prudence , 
C'est  aux  prélats  de  cour  prêcher  la  résidence. 

Ce  n'est  pas  que  mon  cœur,  du  travail  ennemi , 
Approuve  un  fainéant  sur  le  trône  endormi, 
Mais,  quelques  vains  lauriers  que  promette  la  guerre  • 
On  peut  être  héros  sans  ravager  la  terre. 
Il  est  plus  d'une  gloire.  En  vain  aux  conquérants 
L'erreur,  parmi  les  rois ,  donne  les  premiers  rangs  ; 
Entre  les  grands  héros  ce  sont  le^  plus  vulgaires. 
Chaque  siècle  est  fécond  en  heureux  téméraires  ; 
Chaque  climat  produit  des  favoris  de  Mars  ; 
La  Semé  a  des  Bourbons ,  le  Tibre  a  des  Césars  : 
On  a  vu  mille  fois  des  fanges  Méotides 
Sortir  des  conquérants  goths ,  vandales ,  gépides. 
Mais  un  roi  vraiment  roi ,  qui ,  sage  en  ses  projets , 

19 
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Sache  en  un  calme  heureux  maintenir  ses  sujets  ; 
Qui  du  bonheur  public  ait  cimenté  sa  gloire , 
Il  faut ,  pour  le  trouver,  courir  toute  l'histoire. 
La  terre  compte  peu  de  ces  rois  bienfadsants  ; 
Le  ciel  à  les  former  se  prépare  longtemps. 
Tel  fut  cet  empereur  >  sous  qui  Rome  adorée 
Vit  renaître  les  jours  de  Saturne  et  de  Rhée  ; 
Qui  rendit  de  son  joug  Tunivers  amoureux  ; 
Qu'on  n'alla  jamais  voir  sans  revenir  heureux  ; 
Qui  soupirait  le  soir,  si  sa  main  fortunée 
N'avait  par  ses  bien&its  signalé  la  Journée. 
Le  cours  ne  fut  pas  long  d'un  empire  si  doux. 

Mais  où  cherché-je  ailleurs  ce  qu'on  trouve  chez  nous? 
Grand  roi ,  sans  recourir  aux  histoires  antiques , 
Ne  t'avons-nous  pas  vu  dans  les  plaines  belgiques , 
Quand  l'ennemi  vaincu ,  désertant  ses  remparts , 
Au-devant  de  ton  joug  courait  de  toutes  parts , 
Toi-même  te  borner  au  fort  de  ta  victoire ,   • 
Et  chercher  dans  la  paix  •  une  plus  juste  gloire  ? 
Ce  sont  là  les  exploits  que  tu  dois  avouer; 
Et  c'est  par  là ,  grand  roi ,  que  je  te  veux  louer. 
Assez  d'autres ,  sans  moi ,  d'un  style  moins  timide , 
Suivront  aux  champs  de  Mars  ton  courage  rapide , 
Iront  de  ta  valeur  effirayer  l'univers , 
Et  camper  devant  Dôle  ^  au  milieu  des  hivers. 
Pour  moi ,  loin  des  combats ,  sur  un  ton  moins  terrible , 
Je  dirai  les  exploits  de  ton  règne  paisible  ; 
Je  peindrai  les  plaisirs  en  foule  renaissants , 
Les  oppresseurs  du  peuple  à  leur  tour  gémissants. 
On  verra  par  quels  soins  ta  sage  prévoyance 
Au  fort  de  la  famine  4  entretint  l'abondance  ; 
On  verra  les  abus  par  ta  main  réformés , 
La  licence  et  l'orgueil  en  tous  lieux  réprimés  5 , 

»•  ntos  (BoiL.)  -  SUKT. ,  vit.  Tit.,  cap.  VIII. 

>  La  paix  de  xeea.  (Boil.). 

'  Le  roi  venait  de  conquérir  la  Franche-Comté  en  plein  hiver.  (BoiXm) 
4  Ce  fut  en  lees.  (Boil.) 

>  Plusieurs  édits  donnés  pour  réformer  le  Inxe.  (Boil.) 
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Du  débris  des  traitants  ton  épargne  grossie  > , 

Des  subsides  af&eux  la  rigueur  adoucie  '  ; 

Le  soldat  «  dans  la  paix ,  sage  et  laborieux  ^  ; 

Nos  artisans  grossiers  rendus  industrieux  *  ; 

Et  nos  voisins  frustrés  de  ces  tributs  serviles 

Que  payait  à  leur  art  le  luxe  de  nos  villes. 

Tantôt  je  tracerai  tes  pompeux  bâtiments , 

Du  loisir  d'un  héros  nobles  amusements. 

Tentends  déjà  frémir  les  deux  mers  étonnées 

De  voir  leurs  flots  unis  au  pied  des  Pyrénées  ^. 

Déjà  de  tous  côtés  la  chicane  aux  abois 

S'enfuit  au  seul  aspect  de  tes  nouvelles  lois  ^. 

Oh  !  que  ta  main  par  là  va  sauver  de  pupilles  ! 

Que  de  savants  plaideurs  désormais  inutiles  ! 

Qui  ne  sent  point  l'effet  de  tes  soins  généreux  ? 

L'univers  sous  ton  règne  a-t-il  des  malheureux? 

£st-il  quelque  vertu ,  dans  les  glaces  de  l'Ourse , 

Ni  dans  ces  lieux  brûlés  où  le  jour  prend  sa  source , 

Dont  la  triste  indigence  ose  encore  approcher, 

£t  qu'en  foule  tes  dons  d'abord  n'aillent  chercher?  ? 

C'est  par  toi  qu'on  va  voir  les  muses  enrichies 

De  leur  longue  disette  à  jamais  afiranchies. 

Grand  roi ,  poursuis  toujours  ;  assure  leur  repos. 

Sans  elles  un  héros  n'est  pas  longtemps  héros  : 

Bientôt,  quoi  qu'il  ait  fait,  la  mort,  d'une  ombre  noire, 

Enveloppe  avec  lui  son  nom  et  son  histoire. 

En  vain ,  pour  s'exempter  de  l'oubli  du  cercueif , 

Achille  mit  vingt  fois  tout  Ilion  en  deuil  ; 

En  vain ,  malgré  les  vents ,  aux  bords  de  l'Uespérie 

Ënée  enfin  porta  ses  dieux  et  sa  patrie  : 

Sans  le  secours  des  vers ,  leurs  noms  tant  publiés 

'  La  chambre  de  Justice.  (Boil.) 

^  Us  tailles  furent  diminuées  de  quatre  mlUlons.  (Boil.) 
i  Les  soldats  employés  aux  travaux  publics.  (Boit..) 
^  Etablissement  en  France  des  manufactures.  (  Boii.. } 
^  Le  canal  de  Languedoc.  (Boil.) 
^  L'ordonnance  de  leer.  (Boil.)  —  Sur  la  procédure. 

7 Le  rot,  en  lees,  donna  des  pensions  à  beaucoup  de  gens  de  lettres  de  toute 
l'Europe.  (BozlO 
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Seraient  depuis  mille  ans  avec  eux  oubliés. 
Non,  à  quelques  hauts  foits  que  ton  destin  t'appelle. 
Sans  le  secours  soigneux  d*une  muse  fidèle , 
Pour  f  immortaliser  tu  ÊJs  de  yains  efforts. 
Apollon  te  la  doit  :  o«?re-lui  tes  trésors. 
En  poètes  fiuneux  rends  nos  climats  fertiles  : 
Un  Auguste  aisément  peut  fidre  des  Vligiles. 
Que  d'illustres  témoins  de  ta  vaste  bonté 
Vont  pour  toi  déposer  à  la  postérité  ! 

Pour  moi ,  qui  sur  ton  nom  déjà  brûlant  d'écrire , 
Sens  au  bout  de  ma  plume  expirer  la  satire , 
Je  n'ose  de  mes  vers  yanter  ici  le  prix. 
Toutefois ,  si  quelqu'un  de  mes  faibles  écrits 
Des  ans  injurieux  peut  éviter  l'outrage , 
Peut-être  pour  ta  gloire  aura4-il  son  usage. 
Et  comme  tes  exploits ,  étonnant  les  lecteurs , 
Seront  à  peine  crus  sur  la  foi  des  auteurs  ; 
Si  quelque  esprit  malin  les  veut  traiter  de  fables  • 
On  dira  quelque  jour,  pour  les  rendre  croyables  : 
Boiieau ,  qui ,  dans  ses  vers  pleins  de  sincérité , 
Jadis  à  tout  son  siède  a  dit  la  vérité , 
Qui  mit  à  tout  blâmer  son  étude  et  sa  gloire , 
A  pourtant  de  ce  roi  parlé  comme  l'histoire  ' 


ÉPITRE  II. 

1669. 

A  M.  L'ABBÉ  DES  ROCHES». 

A  quoi  bon  réveiUer  mes  muses  endormies , 
Pour  tracer  aux  auteurs  des  règles  ennemies  ? 
Penses-tu  qu'aucun  d'eux  veuille  subir  mes  lois , 

*  Les  quarante  derniers  vers  de  cette  épltre  commencèrent  la  fortune  de  Boi< 
leau.  Louis  XIV»  après  les  lui  arolr  entendu  réciter ,  le  combla  d'éloges  et  de 
faveurs,  et  loi  adressa  ce  mot  heureux  :  «  Je  vous  louerais  davantage  si  vous  oe 
m'aviez  pas  tant  loué.  » 

*  Jean-François-Armand  Fumée,  abbé  des  Roches,  descendait  d'Adam  Fumée 
premier  médecin  de  Charles  VII ,  et  mourut  en  irii ,  âgé  d'environ  soixante  ci 
quinxe  ans. 
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Ni  suivie  une  raison  qui  parle  par  ma  voix  ? 

0  le  plaisant  docteur,  qui ,  sur  les  pas  d'Horace , 

Vient  prêcher,  diront-ils ,  la  réforme  au  Parnasse  ! 

Nos  écrits  sont  mauvais  ;  les  siens  valent-ils  mieux  ? 

fentends  déjà  d'ici  Unière  furieux 

Qui  m'appelle  au  combat  sans  prendre  un  plus  long  terme. 

De  l'encre,  du  papier  1  dit-il  :  qu'on  nous  enferme  ! 

Voyons  qui  de  nous  deux ,  plus  aisé  dans  ses  vers , 

Aura  plus  tôt  rempli  la  page  et  le  revers. 

Moi  donc ,  qui  suis  peu  £sdt  à  ce  genre  d'escrime  , 

Je  le  laisse  tout  seul  verser  rime  sur  rime , 

Et ,  souvent  de  dépit  contre  moi  s'exer^t , 

Punir  de  mes  défauts  le  papier  innocent. 

Mais  toi ,  qui  ne  crains  pointqu^un  rimeur  te  noircisse , 

Que  fais-tu  cependant  seul  en  ton  bâiéfice  ? 

Attends-tu  qu'un  fermier,  payant ,  quoiqu'un  peu  tard , 

De  ton  bien  pour  le  moins  daigne  te  faire  part  f 

Vas-tu ,  grand  défenseur  des  dtoto  de^  ton  église-, 

De  tes  moines  mutins  réprima  l'entreprise? 

Crois-moi,  dût  Auzanet<t'a$surer  du  succès,^ 

Abbé ,  n'entreprends  point  même  un  juste  procès  ; 

N'imite  point  ces  fous  dont  la  sotteavarioe 

Va  de  ses  revenus  engraisser  la  justice  ; 

Qui ,  toujours  assignant ,  et  toujours  assignés , 

Souvent  demeurent  gueux  de  vingt  procès  gagnés. 

SoutMions  bien  nos  droits  :  sot  est  celui  qui  donne. 

Cest  ainsi  devers  Caen  que  tout  Normand  raisonne  : 

Ce  sont  là  les  leçons  dont  un  père  mahceau 

Instruit  son  fils  novice  au  sortir  du  berceau. 

Mais  pour  toi,  qui,  nourri  bien  en  deçàdel'Oise, 

As  sucé  la  vertu  picarde  et  champenoise  ^ 

Non,  non ,  tu  n'iras  point ,  ardent  bénéficier, 

Faire  enrouer  pour  toi  Gorbin  ni  le  Mazier  *. 

Toutefois ,  si  jamais  quelque  ardeur  bilieuse 

'  Fameax  avocat  au  parlement  de  Paris.  (Boil.) 

*Deax  antres  avocats.  (Boil.)->  Jacques  Corbin  plaida  sa  première  eatiie  à 
quatorze  ans ,  et  remplit  d'admiration  le  parlement. 
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Allumait  dans  ton  cœur  Thumeur  litigieuse , 
Consulte-moi  d'abord ,  et ,  pour  la  réprimer , 
Retiens  bien  la  leçon  que  je  te  vais  rimer. 

Un  jour,  dit  un  auteur  (n'importe  en  quel  chapitre) , 
Deux  voyageurs  à  jeun  rencontrèrent  une  huître. 
Tous  deux  la  contestaient,  lorsque  dans  leur  chemin 
La  Justice  passa ,  la  balance  à  la  main. 
Devant  elle  à  grand  bruit  ils  expliquent  la  chose  ; 
Tous  deux  avec  dépens  veulent  gagner  leur  cause. 
La  Justice ,  pesant  ce  droit  litigieux , 
Demande  Fhultre ,  l'ouvre ,  et  l'avale  à  leurs  yeux  ; 
Et  par  ce  bel  arrêt  terminant  la  bataille  : 
Tenez ,  voilà ,  dit-elle ,  à  chacun  une  écaille. 
Des  sottises  d'autruinous  vivons  au  Palais. 
Messieurs ,  l'huître  était  bonne.  Adieu.  Vivez  en  paix  > . 


ÉPITRË  III. 

IÇ73. 
A  M.  ARNAULD»,  DOCTEUR  DE  SORBQNNE. 
Oui ,  sans  peine ,  aux  travers  des  sophismes  de  Claude  ^, 
Amauld ,  des  novateurs  tu  découvres  la  fraude , 
Et  romps  de  leurs  erreurs  les  filets  captieux. 
Mais  que  sert  que  ta  main  leur  dessille  les  yeux , 
Si  toujours  dans  leur  âme  une  pudeur  rebeUe , 
Prêts  d'embrasser  l'église,  au  prêche  les  rappeUe? 
Non ,  ne  crois  pas  que  Claude ,  habile  à  se  tromper, 
Soit  insensible  aux  traits  dont  tu  le  sais  frapper  ; 
Mais  un  démon  l'arrête ,  et ,  quand  ta  voix  l'attire, 
Lui  dit  :  Si  tu  te  rends ,  sais-tu  ce  qu'on  va  dure.' 
Dans  son  heureux  retour  lui  montre  un  faux  malheur , 
Lui  peint  de  Charenton  4  l'hérétique  douleur  ; 

*  La  Fontaine  a  traité  le  même  siijet  dans  sa  fable  Intitulée  l' Huître  et  les 
Plaideurs,  iiv.  IX ,  fab.  xx. 

>  Antoine  Amauld .  que  son  éraditlon  et  ses  disgrâces  ont  rendu  fameux ,  na- 
quit à  Paris  le  e  février  leis .  et  mourut  à  Bruxelles  le  a  août  i694. 
3 II  était  alors  occupé  à  écrire  contre  le  sieur  Claude,  ministre  de  Charenton. 

(BOIL.) 

*  Lieu  près  de  Paris ,  où  ceux  de  la  R.  P.  R.  avaient  un  temple.  (BoiL.) 
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£t ,  balançant  Dieu  même  en  son  âme  flottante , 
Fait  mourir  dans  son  cœur  la  vérité  naissante. 

Des  superbes  mortels  le  plus  affreux  lien, 
N'en  doutons  point ,  Amauld ,  c*est  la  honte  du  bien. 
Des  plus  nobles  vertus  cette  adroite  ennemie 
Peint  l'honneur  à  nos  yeux  des  traits  de  Finfamie , 
Asservit  nos  esprits  sous  un  joug  rigoureux , 
£t  nous  rend  Tun  de  l'autre  esclaves  malheureux. 
Par  elle  la  vertu  devient  lâche  et  timide. 
Vois-tu  ce  libertin  en  public  intrépide , 
Qui  prêche  contre  un  Dieu  que  dans  son  âme  il  croit? 
U  irait  embrasser  la  vérité  qu'il  voit  : 
Mais  de  ses  faux  amis  il  craint  la  raillerie , 
Et  ne  brave  ainsi  Dieu  que  par  poltronnerie. 

Cestlà  de  tous  nos  maux  le  fatal  fondement. 
Des  jugements  d'autrui  nous  tremblons  follement  ; 
Et ,  chacun  l'un  de  l'autre  adorant  les  caprices , 
Nous  cherchons  hors  de  nous  nos  vertus  et  nos  vices. 
Misérables  jouets  de  notre  vanité, 
Faisons  au  moins  l'aveu  de  notre  infirmité. 
A  quoi  bon ,  quand  la  fièvre  en  nos  artères  brûle , 
Faire  de  notre  mal  un  secret  ridicule  ? 
Le  feu  sort  de  vos  yeux  pétillants  et  troublés, 
Votre  pouls  in^al  marche  à  pas  redoublés: 
Quelle  fausse  pudeur  à  feindre  vous  oblige? 
Qu'avez-vous? — Je  n'ai  rien.^Mais... — Je  n'ai  rien,  vous  dis>jci 
Répondra  ce  malade  à  se  taire  obstiné. 
Mais  cependant  voilà  tout  son  corps  gangrené; 
Et  la  fièvre ,  demain  se  rendant  la  plus  forte , 
Un  bénitier  aux  pieds  va  l'étendre  à  la  porte  : 
Prévenons  sagement  un  si  juste  malheur. 
Le  jour  fatal  est  proche,  et  vient  comme  un  voleur. 
Avant  qu'à  nos  erreurs  le  ciel  nous  abandonne. 
Profitons  de  l'instant  que  de  grâce  il  nous  donne. 
Hâtons-nous;  le  temps  fuit,  et  nous  traîne  avec  soi  : 
Le  moment  où  je  parle  est  déjà  loin  de  moi. 

Mais  quoi  !  toujours  la  honte  en  esclaves  nous  lie  ! 
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Oui ,  o^66t  toi  qui  nous  perds ,  ridicule  folie  : 

Cest  toi  qui  fis  tonil)er  le  premier  malheureux , 

Le  jour  que ,  d'un  faux  bien  sottement  amoureux , 

Et  n*osant  soupçonner  sa  femme  d'imposture , 

Au  démon ,  par  pudeur,  il  vendit  la  nature. 

Hélas  !  avant  ce  jour  qui  perdit  ses  neveux , 

Tous  les  plaisirs  couraient  au-devant  de  ses  vœux  :  I 

La  faim  aux  animaux  ne  faisait  point  la  guerre  ;  ! 

Le  blé ,  pour  se  donner,  sans  peine  ouvrant  la  terre , 

N'attendait  point  qu'un  bœuf,  pressé  de  l'aiguillon , 

Traçât  à  pas  tardiâ  un  pénible  sillon  ; 

La  vigne  offrait  partout  des  grappes  toujours  pleines , 

Et  des  ruisseaux  de  lait  serpentaient  dans  les  plaines. 

Mais  dès  ce  jour  Adam ,  déchu  de  son  état , 

D'un  tribut  de  douleurs  paya  son  attentat. 

Il  fallut  qu'au  travail  son  corps  rendu  docile 

Forçât  la  terre  avare  à  devenir  fertile. 

TiC  chardon  importun  hérissa  les  guérets  ; 

Le  serpent  venimeux  rampa  dans  les  forêts  ; 

La  canicule  en  feu  désola  les  campagnes  ; 

L'aquilon  en  fureur  gronda  sur  les  montagnes. 

Alors ,  pour  se  couvrir  durant  l'âpre  saison , 

Il  fallut  aux  brebis  dérober  leur  toison. 

La  peste  en  même  temps,  la  guerre  et  la  famine . 

Des  malheureux  humains  jurèrent  la  ruine. 

Mais  aucun  de  ces  maux  n'égala  les  rigueurs 
Que  la  mauvaise  honte  exerça  dans  les  cœurs. 
De  ce  nid  à  l'instant  sortirent  tous  les  vices. 
L'avare ,  des  premiers  en  proie  à  ses  caprices , 
Dans  un  infâme  gain  mettant  l'honnêteté , 
Pour  toute  honte  alors  compta  la  pauvreté  >  ; 
L'honneur  et  la  vertu  n'osèrent  plus  paroître  ; 
La  piété  chercha  les  déserts  et  le  cloître. 

'  Chftrtes-Maurtce  le  TelUer,  archevêque  de  Reims ,  mort  en  i7fo,  à  Tâge  de 
soixante-neuf  ans,  ne  concevait  pas  comment  on  pouvait  vivre  sans  avoir  cent 
mille  écns  de  rente.  Un  Jour  qn'll  s'informait  de  la  probité  de  quelqu'un  :  «  Mon- 
N  seigneur,  lui  répondit  BoUeau  U  s'en  faut  de  quatre  mille  livres  de  rente  qii'il 
«  sott  homme  d'honneur.  » 
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Depuis  on  n'a  point  vu  de  cœur  si  détaeiié 
Qui  par  quelque  lien  ne  tint  à  ee  péché. 
Triste  et  funeste  effet  du  premier  de  nos  crimes  ! 
Moirméme ,  Amauld ,  ici ,  qui  te  prêche  en  ces  rimes , 
Plus  qu^aucun  des  mortels  par  la  honte  abattu , 
En  vain  j'arme  contre  elle  une  faible  vertu. 
Ainsi  toujours  douteux,  chancelant  et  volage, 
A  peine  du  limon  où  le  vice  m'engage 
Parrache  un  pied  timide  et  sors  en  m'agitant , 
Que  Fautre  m'y  reporte ,  et  s'embourbe  à  l'instant. 
Car  si ,  comme  aujourd'hui ,  quelque  rayon  de  zèle 
Allume  dans  mon  cœur  une  clarté  nouvelle , 
Soudain ,  aux  yeux  d'autrui  s'il  faut  la  conflrmer, 
D'un  geste,  d'un  regard ,  je  me  sens  alarmer  ; 
Et,  même  sur  ces  vers  que  je  te  viens  d'écrire , 
Je  tremble  ea  ce  moment  de  ce  que  l'on  va  dire. 


ÉPITRE  IV. 

1672. 

AU  LECTEUR. 

Je  ne  sais  si  les  raiigs  de  ceux  qui  passèrent  le  Rhin  a  la  nage 
devant  Tholus  sont  fort  exactement  gardés  dans  le  poème  que  je 
donne  au  public  ;  et  je  n'en  voudrais  pas  être  garant ,  parce  que 
franchement  je  n'y  étais  pas,  et  que  je  n'en  suis  encore  que  fort 
médiocrement  instruit.  Je  viens  même  d'apprendre  en  ce  moment 
que  M.  de  Soubise  * ,  dont  je  ne  parle  point,  est  un  de  ceux  qui 
s'y  est  le  plus  signalé.  Je  m'imagine  qu'il  en  est  ainsi  de  beaucoup 
d'autres,  et  j'espère  de  leur  faire  justice  dans  une  autre  édition. 
Tout  ce  que  je  sais ,  c'est  que  ceux  dont  je  fais  mention  ont  passé 
des  premiers.  Je  ne  me  déclare  donc  caution  que  de  Thistoiro  du 
fleuve  en  colère,  que  j'ai  apprise  d'une  de  ses  naïades,  qui  s'est 
réfugiée  dans  la  Seine.  J'aurais  bien  pu  parler  aussi  de  la  fameuse 
rencontre  qui  suivit  le  passage  ;  mais  je  la  réserve  pour  un  poème 

*  François  de  Rohan,  prtnce  de  Soubtse  ,  passa  le  Rhin  à  la  nage  à  la  tête  den 
gendarmes  de  la  garde,  dont  il  était  capitaine-lieutenant.  Il  mourut  dans  sa  ({aatrc- 
vingt-QBiéme  année. 
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a  part.  C'est  là  que  j'espère  rendre  aux  mânes  de  M.  deLongueville  ■ 
i'hoaneur  que  tous  les  écrivains  lui  doivent,  et  que  je  peindrai 
cette  victoire  qui  fut  arrosée  du  phis  ittustre  sang  de  runivers  ; 
mais  il  C»ut  un  peu  reprendre  lialeine  pour  cela. 


AU  ROI. 

£n  vain ,'  pour  te  louer,  ma  muse  toujours  prête 
Vingt  fois  de  la  Hollande  a  tenté  la  conquête  : 
Ce  pays,  où  cent  murs  n'ont  pu  te  résister, 
Grand  roi ,  n'est  pas  en  vers  si  feeile  à  dompter. 
Des  villes  que  tu  prends  les  noms  durs  et  barbares 
N'offrent  de  toutes  parts  que  syllabes  bizarres  ; 
Et ,  l'oreille  effrayée ,  il  faut ,  depuis  l'Issel  * , 
Pour  trouver  un  bon  mot ,  courir  jusqu'au  Tessel  K 
Oui ,  partout  de  son  nom  chaque  place  munie 
Tient  bon  contre  le  vers,  en  détruit  l'harmonie. 
Et  qui  peut  sans  frémir  aborder  Woërden  4  ? 
Quel  vers  ne  tomberait  au  seul  nom  de  Heusden  ^  ? 
Quelle  muse  à  rimer  en  tous  lieux  disposée 
Oserait  approcher  des  bords  du  Zuiderzée  ^  ? 
Comment  en  vers  heureux  assiéger  I>oesbourg , 
Zutphen ,  Wageninghen ,  Harderwic ,  Knotzembourg?  ? 
11  n'est  fort ,  entre  ceux  que  tu  prends  par  centaines , 
Qui  ne  puisse  arrêter  un  rimeur  six  semaines  : 
Et  partout  sur  le  Whal ,  ainsi  que  sur  le  Leck  *, 
Le  vers  est  en  déroute ,  et  le  poète  à  sec. 

Encor  si  tes  exploits ,  moins  grands  et  moins  rapides , 
Laissaient  prendre  courage  à  nos  muses  timides , 

'  Charles  PAris  de  LoDguevilIe  entra  d'abord  dans  l'éUt  eccléslastiqae ,  qu'il  nv 
tarda  pas  de  quitter  pour  suivre  la  carrière  des  armes.  II  périt  en  lera,  au  passade 
du  Rhin,  an  moment  oà  U  allait  être  élu  roi  de  Pologne. 

>  Rivière  des  Pays-Bas ,  qui  se  Jette  dans  le  Zuiderzée ,  après  avoir  reçu  It^  eau  \ 
d  u  Rhin  par  le  canal  du  Drusus. 

3  Petite  Ile  à  remhoachare  du  Zuiderzée,  et  à  dix-huit Ucues  d'Amsterdain. 

4  Ville  de  Hollande ,  sur  le  Rhin. 
^  Ueusden  est  près  de  la  Meuse 

^  Le  Zuidcrxée  ,  ou  raer  du  Sud ,  est  un  grand  golfe  situé  entre  les  provinces 
de  Frise ,  d'Ovcr-Issel ,  de  Gucldrc  et  de  Hollande- 
7  Ville  de  Hollande. 
*  Deux  branches  du  Rhin   qui  se  mêlent  avec  la  Meuse. 


EPITRES.  UT 

Peut-être  avec  le  temps ,  à  force  d'y  rêver, 

Par  quelque  coup  de  Part  nous  pourrions  nous  sauver. 

Mais ,  dès  qu'on  veut  tenter  cette  vaste  carrière , 

Pégase  s'effarouche  et  recule  en  arrière  ; 

Mon  Apollon  s'étonne  ;  et  Nimègue  <  est  à  toi , 

Que  ma  muse  est  encore  au  camp  devant  Orsoi  * . 

Aujourd'hui  toutefois  mon  zèle  m'encourage  : 
Il  îsaX  au  moins  du  Rhin  tenter  Pheureux  passage. 
Un  trop  juste  devoir  veut  que  nous  l'essayions. 
Muses ,  pour  le  tracer  cherchez  tous  vos  crayons  ; 
Car,  puisqu'en  cet  exploit  tout  paraît  incroyable , 
Que  la  vérité  pure  y  ressemble  à  la  fable , 
De  tous  vos  ornements  vous  pouvez  l'égayer. 
Venez  donc ,  et  surtout  gardez  bien  d'ennuyer  : 
Vous  savez  des  grands  vers  les  disgrâces  tragiques  ; 
Et  souvent  on  ennuie  en  termes  magnifiques. 

An  pied  du  mont  Adule  ^ ,  entre  mille  roseaux , 
Le  Rhin  tranquille ,  et  fier  du  progrès  de  ses  eaux , 
Appuyé  d'une  main  sur  son  urne  penchante , 
Donnait  au  bruit  flatteur  de  son  onde  naissante , 
Lorsqu'un  cri ,  tout  à  coup  suivi  de  mille  cris , 
Vient  d'un  calme  si  doux  retirer  ses  esprits. 
11  se  trouble ,  il  regarde ,  et  partout  sur  ses  rives 
II  voit  fîiir  à  grands  pas  ses  naïades  craintives , 
Qui  toutes ,  accourapt  vers  leur  humide  roi , 
Par  un  récit  affreux  redoublent  son  effroi . 
n  apprend  qu'un  héros ,  conduit  par  la  victoire , 
A  de  ses  bords  fameux  flétri  l'antique  gloire  ; 
Que  Rheinbei^  et  Wesel ,  terrassés  en  deux  jours  * . 
D'un  joug  déjà  prochain  menacent  tout  son  cours. 
Nous  l'avons  vu ,  dit  l'une ,  affronter  la  tempête 
De  cent  foudres  d'airain  tournés  contre  sa  tête. 


'  ViUe considérable,  capitale  da  duché  de  Guctdre.  EUe  fut  prise  le  3  Juiltci 
«w«,  après  six  Jours  de  siège.  La  paix  générale  y  fUl  conclue  en  lera-iers. 

'  Ville  du  duché  de  Clèves. 

^  Montagne  d'où  le  Rhin  prend  sa  source.  (Boil.  )  —  Le  mont  Salnt-Gotbard , 
Tie  les  anciens  appelaient  Adula. 

'Villes  sur  le  Rhin. 


U4  EPITRES. 

tl  marche  vers  Tholas  > ,  et  tes  flots  en  courroux 

Au  prix  de  sa  lureur  sont  tranquilles  et  doux.  * 

U  a  de  Jupiter  la  taille  et  le  visage  ; 

Et,  depuis  ce  Romain  dont  Tinsolent  passage 

Sur  un  pont  en  deux  jours  *  trompa  tous  tes  efforts , 

Jamais  rien  de  si  grand  n'a  paru  sur  tes  bords. 

Le  Rhin  tremble  et  frémit  à  jces  tristes  nouvelles  ; 
Le  feu  sort  à  travers  ses  humides  prunelles  : 
€?e&t  donc  trop  peu ,  dit-il ,  que  l'Escaut  en  deux  mois  ^ 
Ait  appris  à  couler  sous  de  nouvelles  lois  ; 
Et  de  mille  remparts  mon  onde  environnée 
De  ces  fieuves  sans  nom  suivra  la  destinée  ! 
Ah  !  périssent  mes  eaux  !  ou ,  par  d'illustres  coups  ^ 
Montrons  qui  doit  céder  des  mortels  ou  de  nous. 

A  ces  mots ,  essuyant  sa  barbe  limoneuse , 
11  prend  d'un  vieux  guerrier  la  figure  poudreuse 
Son  front  cicatrice^  rend  son  air  furieux , 
Et  l'ardeur  du  combat  étincelle  en  ses  yeux. 
En  ce  moment  il  part  ;  et ,  couvert  d'une  nue , 
Du  fameux  fort  de  Skink  prend  la  route  connue. 
Là ,  contemplant  son  cours ,  il  voit  de  toutes  parts 
Ses  pâles  défenseurs  par  la  frayeur  épars  : 
Il  voit  cent  bataillons  qui ,  loin  de  se  défendre , 
Attendent  sur  des  murs  l'ennemi  pour  se  rendre. 
Confus ,  il  les  aborde  ;  et  renforçant  sa  voix  : 
Grands  arbitres ,  dit-il ,  des  querelles  des  rois , 
Est-ce  ainsi  que  votre  âme ,  aux  périls  aguerrie , 
Soutient  sur  ces  remparts  l'honneur  et  la  patrie  ^  ? 
Votre  ennemi  superbe ,  en  cet  instant  fameux , 
Du  Rhin ,  près  de  Tholus ,  fend  les  flots  écumeux  ; 
Du  moins ,  en  vous  montrant  sur  la  rive  opposée , 
N'oseriez-vous  saisir  une  victoire  aisée  ? 

*  Ou  Tolhays.  viUage  sar  le  Rhin ,  aa-dessous  da  fort  de  Skink.  C'est  \k  quf 
a'effectua  le  passage  du  fleuve ,  le  i*'  juin  lera. 

>  JulesCésar.  (Boxl.)  ~  Il  passa  dcu\  fois  le  Rhin  pour  aller  cliàtier  les  peupirii 
d'Allemagne   qui  avaient  envoyé  du  secours  aux  Gaulois. 

^  En  1667 ,  Louis  XIV  avait  conquis  la  Flandre  espagnole ,  qu'arrose  l'Escaut. 

4  Ce  mot  est  ainsi  écrit  dans  toutes  les  éditions  publiées  du  vivant  de  BoUaau. 

^  11  y  avait  sur  les  drapeaux  des  Hollandais  :  Pro  honore  et  patria.  (Boii..) 
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Allez,  vils  con^ttants,  mutiles  soldats, 

Laissez  là  ces  mousquets  trop  pesants  pour  vos  bias  ; 

Et,  la  faux  à  la  main  :  parmi  vos  marécages , 

Allez  couper  vos  joncs  et  presser  vos  laitages  ; 

Ou,  gardant  les  seuls  bords  qui  vous  peuvent  couvrir , 

Avec  moi ,  de  ce  pas ,  venez  vaincre  ou  mourir. 

Ce  discours  d'un  guerrier  que  la  colère  enflamme 
Ressuscite  Thonneur,  déjà  mort  en  leur  âme; 
Et,  leurs  cœurs  s'allumant  d'un  reste  de  chaleur, 
La  honte  fait  en  eux  Teffet  de  la  valeur. 
Ils  marchent  droit  au  fleuve ,  où  Louis  en  personne 
Déjà  prêt  à  passer ,  instruit ,  dispose ,  ordonne. 
Par  son  ordre  Gramont  '  le  premier  dans  les  flots 
S'avance ,  soutenu  des  regards  du  héros  : 
Son  coursier,  écumantsous  son  maître  intrépide, 
Nage  tout  brgueilleux  de  la  main  qui  le  guide. 
Revel'  le  suit  de  près  :  sous  ce  chef  redouté 
Marche  des  cuirassiers  Fescadron  indompté. 
Mais  déjà  devant  eux  une  chaleur  guerrière 
Emporte  loin  du  bord  le  bouillant  Lesdiguière  ^ , 
Vivonne  4,  Nantouillet  * ,  et  Coislin ,  et  Salart  : 
Chacun  d*eux  au  péril  veut  la  première  part. 
Vendôme^ ,  que  soutient  l'orgueil  de  sa  naissance , 
Au  même  instant  dans  Tonde  impatient  s'élance  : 
La  Salle,  Beringhen,  Nogent,  d'Ambre ,  Cavois , 
Peadent  les  flots  tremblants  sous  un  si  noble  poids. 
Louis ,  les  animant  du  feu  de  son  cciirage , 

'  Monslear  le  comte  de  Gulche.  (Boil.)  —  «  Le  comte  de  Guiche  (ûls  du  ma- 
«  récbal  de  Gramont  ;  a  fait  une  acUon  dont  le  succès  le  ciiivrc  de  gloire  ;  car , 
«  si  elle  eût  tourné  autrement,  U  eût  été  criminel.  11  se  charge  de  rcconnatlre  .si 
«la  rivière  est  guéable  ;  il  dit  que  oui  :  elle  ne  l'est  pas;  des  escadrons  ontiers 
«  passent  k  la  nage ,  sans  se  déranger.  H  est  vrai  qu'U  passe  le  premier  :  ceia  ne 
•*  s'est  Jamais  hasardé  ;  cela  réussit  :  Il  enveloppe  des  escadrons  et  les  force  à  se 
«  rendre ,  etc. ,  etc.  »  (  Madame  de  SÉvigné  ,  lett.  du  3  juillet  iô7«.  ) 

M>e  marquis  de  Revel,  frère  du  comte  de  BrogUe^  reçut  trois  coups  d'épiée 
dans  l'action  qui  suivit  le  passage  du  Rhin. 

^  Monsieur  le  comte  de  Saux.  (  Boil.  ) 

*  Depuis  maréchal  de  France. 

^Le  chevalier  de  NantouiUet,  ami  particulier  de  l'auteur ,  ainsi  que  M.  de  VI* 
^onne. 

*  Depuis  grand  prieur  de  France.  11  n'avait  que  dix- sept  ans  alors,  et  prit  û 
l'ennemi  un  drapeau  et  un  étendard. 

BOILEAU  13 
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Se  plaint  de  sa  grandeur  qui  l'attache  au  rivage. 
Par  ses  soius  cependant  trente  légers  vaisseaux  > 
D'un  tranchant  aviron  déjà  coupent  les  eaux  : 
Cent  guerriers  s'y  jetant  signalent  leur  audace. 
Le  Rhin  les  voit  d'un  œil  qui  porte  la  menace  ; 
Il  s'avance  en  courroux.  Le  plomb  vole  à  l'instant , 
Et  pleut  de  toutes  parts  sur  l'escadron  flottant. 
Du  salpêtre  en  fureur  l'air  s'échauffe  et  s'allume. 
Et  des  coups  redoublés  tout  le  rivage  fume. 
Déjà  du  plomb  mortel  plus  d'un  brave  est  atteint. 
Sous  les  fougueux  coursiers  l'onde  écume  et  se  plaint. 
De  tant  de  coups  affreux  la  tempête  orageuse 
Tient  un  temps  sur  les  eaux  la  fortune  douteuse  ; 
Mais  Louis  d'un  regard  sait  bientôt  la  fixer  : 
Le  destin  à  ses  yeux  n'oserait  balancer. 
Bientôt  avec  Graraont  courent  Mars  et  Beilone  ; 
Le  Rhin  à  leur  aspect  d'épouvante  frissonne  : 
Quand ,  pour  nouvelle  alarme  à  ces  esprits  glacés , 
Un  bruit  s'épand  qu'Enghien  et  Coudé  sont  passés  *  : 
Condé ,  dont  le  seul  nom  fait  tomber  les  murailles , 
Force  les  escadrons  et  gagne  les  batailles  ; 
Enghien ,  de  son  hymen  le  seul  et  digne  fruit , 
Par  lui  dès  son  enfance  à  la  victoire  instruit. 
L'ennemi  renversé  fuit,  et  gagne  la  plaine  : 
Le  dieu  lui-même  cède  au  torrent  qui  l'entraÎEe; 
Et  seul ,  désespéré ,  pleurant  ses  vains  efforts , 
Abandonne  à  Louis  la  victoire  et  ses  bords. 

Du  fleuve  amsi  dompté  la  déroute  éclatante 
A  Wurts  3  jusqu'en  son  camp  va  porter  l'épouvante  : 
Wurts ,  l'espoir  du  pays,  et  l'appui  de  ses  murs  ; 
Wurts. . .  Ah  !  quel  nom ,  grand  roi,  quel  Hector  que  ce  Wurts.? 
Sans  ce  terrible  nom ,  mal  né  pour  les  oreilles , 

4>Le  roi,  quand  il  passa  le  Rliin  ,  fit  amener  un  très-grand  nombre  de  bateaux 
de  enivre,  qu'on  avait  été  plus  de  deux  mois  à  construire,  et  sur  un  desquels 
môme  M.  le  Prince  et  M.  le  Duc  passèrent.  (Boil.) 

*  Louis  de  Bourbon ,  prince  de  Condé ,  fut  un  des  plus  grands  capitaines  de  r  .'Eu- 
rope, et  mourut  le  ii  décembre  f eae.  —  Henri-Jules  de  Bourbon,  duc  d'iii- 
ghlcn ,  son  fils ,  monrat  le  i«'  avril  f  70». 

3  Commandant  de  l'armée  ennemie.  (Bou«.) 
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Que  j'allais  à  tes  yeux  étaler  de  merveilles  ! 
Bientôt  on  eût  vu  Skink ,  dans  mes  vers  emporté , 
De  ses  fameux  remparts  démentir  la  fierté  >  ; 
Bientôt...  Mais  Wurts  s'oppose  à  Tardeur  qui  m^anime. 
Finissons ,  il  est  temps  :  aussi  bien  si  la  rime 
Allait  mal  à  propos  m'engager  dans  Amheim  * , 
Je  ne  sais  pour  sortir  de  porte  qu*fiildesheim  ^, 

Oh  !  que  le  ciel ,  soigneux  de  notre  poésie , 
Grand  roi,  ne  nous  fit-il  plus  voisins  de  TAsie  ! 
Bientôt  victorieux  de  cent  peuples  altiers , 
Tu  nous  aurais  fourni  des  rimes  à  milliers. 
11  n'est  plaine  en  ces  lieux  si  sèche  et  si  stérile 
Qui  ne  soit  en  beaux  mots  partout  riche  et  fertile. 
Là ,  plus  d'un  bourg  fameux  par  son  antique  nom 
Vient  offrir  à  Toreille  un  agréable  son. 
Quel  plaisir  de  te  suivre  aux  rives  du  Scamandre  ; 
D'y  trouver  d'Ilion  la  poétique  cendre; 
Déjuger  si  les  Grecs ,  qui  brisèrent  ses  tours, 
Firent  plus  en  dix  ans  que  Louis  en  dix  jours  ! 
Mais -pourquoi  sans  raison  désespérer  ma  veine  ? 
£st-il  dans  Tunivers  de  plage  si  lointaine 
Où  ta  valeur ,  grand  roi ,  ne  te  puisse  porter , 
Et  De  m'offre  bientôt  des  exploits  à  chanter  ? 
Non,  non ,  ne  faisons  plus  de  plaintes  inutiles  : 
Puisque  ainsi  dans  deux  mois  tu  prends  quarante  villes , 
Assuré  des  beaux  vers  dont  ton  bras  me  répond , 
Je  t'attends  dans  deux  ans  aux  bords  de  l'Hellespont. 


ÉPITRE  V. 

1674. 
A  M.  DE  GUILLERAGUES,  SECRÉTAIRE  DU  CABINET  ^. 
Esprit  né  pour  la  cour ,  et  maître  en  l'art  de  plaire , 
GuiUeragues ,  qui  sais  et  parler  et  te  taire , 

'  Ce  fort  passait,  daiu  le  pays,  ponr  imprenable. 

•VlUeduduchédeGueWre. 

"Pellie  vlUe  de  l'élcctorat  de  Trêves. 

*  D'abord  premier  prt^tiidcat  à  Li  cour  des  aides  h  Bordeaux,  puis  secrétaire 
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Apprends-moi  si  je  dois  oo  me  faire ,  oa  parier. 

Fant-O  dans  la  satire  eneor  me  signaler , 

£t ,  dans  ce  champ  fécond  en  plaisantes  malices, 

Faire  encore  aux  aotenrs  redouter  mes  caprices? 

Jadis ,  non  sans  tmnolte ,  on  m'y  vit  édater , 

Quand  mon  esprit  pins  jenne ,  et  prompt  à  s'irriter , 

Aspirait  moins  au  nom  de  discret  et  de  sage; 

Que  mes  cheveux  plus  noirs  ombrageaient  mon  visa^. 

Maintenant ,  que  le  temps  a  mûri  mes  désirs , 

Que  mon  âge,  amoureux  de  plus  sages  plaisirs , 

Bientôt  s*en  va  frapper  à  son  neuvième  lustre  ' , 

Taime  mieux  mon  repos  qu'un  embarras  illustre. 

Que  d'une  ^^e  ardeur  mille  auteurs  animés 

Aiguisent  contre  moi  leurs  traits  envenimés  ; 

Que  tout,  jusqu'à  Pinchéne  * ,  et  m'insulte  et  m'accable  : 

Aujourd'hui ,  ^ieux  Uon ,  je  suis  doax  et  traitaUe  ; 

Je  n'arme  point  contre  eux  mes  ongles  émoussés. 

Ainsi  que  me^  beaux  jours  mes  chagrins  sont  passés  : 

Je  ne  sens  plus  Faigreur  de  ma  bUe  première , 

Et  laisse  aux  froids  rimeurs  une  libre  carrière. 

Ainsi  donc ,  philosophe  à  la  raison  soumis , 
Mes  défauts  désormais  sont  mes  seuls  eniiemis  : 
Cest  l'erreur  que  je  fois  ;  c'est  la  vertu  que  j'aime. 
Je  songe  à  me  connaître ,  et  me  cherche  en  moi-même  : 
C'est  là  l'unique  étude  où  je  veux  m'attacher. 
Que ,  l'astrolabe  en  mam ,  un  autre  aille  chercher 
Si  le  soleil  est  ûxe  ou  tourne  sur  son  axe , 
Si  Saturne  à  nos  yeux  peut  faire  un  parallaxe; 
Que  Rohaut  ^  vainement  sèche  pour  concevoir 
Comment ,  tout  étant  plein ,  tout  a  pu  se  mouvoir; 
Ou  que  Bemier  ^  compose  et  le  sec  et  l'humide 

de  la  chambre  et  dn  cabinet  do  roi  ;  0  fut  ensuite  nommé  à  Uambassadc  de 
ConiiUDtioople.  Il  s'y  rendtt  en  i«r9,  et  mourut  d'apoplexie  quelque»  années 
aprëR. 
'  A  la  quarante  et  unième  année.  (Boii..) 

*  Pinchéne  était  neveu  de  Voiture.  (  Bon..  ) 

*  Famem  cartésien.  (Bon..) 

4  Célèbre  ▼•yageiu-,  qui  a  composé  un  Abrégé  de  la  phUoaopWe  de  Gassendi, 
(mm..) 
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Des  corps  ronds  et  crochus  errants  parmi  le  vide  : 
Pour  moi ,  sur  cette  mer  qulct-bas  nous  courons , 
Je  songe  à  me  pourvoir  d'esquif  et  d'avirons , 
A  régler  mes  désirs ,  à  prévenir  l'orage , 
£t  sauver,  s'il  se  peut ,  ma  raison  du  naufrage. 

Cest  au  repos  d'esprit  que  nous  aspirons  tous , 
Mais  ce  repos  heureux  se  doit  chercher  en  nous. 
Un  fou  rempli  d'erreurs ,  que  le  trouble  accompagne , 
Et  malade  à  la  ville  ainsi  qu'à  la  campagne , 
£d  vain  monte  à  cheval  pour  tromper  son  ennui  : 
Le  chagrin  monte  en  croupe  et  galope  avec  lui. 
Que  crois-tu  qu'Alexandre ,  en  ravageant  la  terre, 
Cherche  parmi  l'horreur ,  le  tumulte  et  la  guerre  ? 
Possédé  d'un  ennui  qu'il  ne  saurait  dompter , 
Il  craint  d'être  à  soi-même ,  et  songe  à  s'éviter. 
Cest  là  ce  qui  l'emporte  aux  lieux  où  naît  l'aurore , 
Où  le  Perse  est  brûlé  de  l'astre  qu'U  adore. 

De  nos  propres  malheurs  auteurs  infortunés , 
Nous  sommes  loin  de  nous  à  toute  heure  entraînés. 
A  quoi  bon  ravir  l'or  au  sein  du  nouveau  monde? 
Le  bonheur  tant  cherché  sur  la  terre  et  sur  Fonde 
Est  ici  comme  aux  lieux  où  mûrit  le  coco , 
£t  se  trouve  à  Paris  de  même  qu'à  Cusco  <  : 
On  ne  le  tire  point  des  veines  du  Potose  '. 
Qui  vit  content  de  rien  possède  toute  chose. 
Mais ,  sans  cesse  ignorants  de  nos  propres  besoins, 
Nous  demandons  au  ciel  ce  qu'il  nous  faut  le  moins. 

Oh  !  que  si  cet  hiver  un  rhume  salutaire, 
Guérissant  de  tous  maux  mon  avare  beau-père, 
Pouvait,  bien  confessé ,  l'étendre  en  un  cercueil , 
Et  remplir  sa  maison  d'un  agréable  deuil  ! 
Que  mon  âme ,  en  ce  jour  de  joie  et  d'opulence. 
D'un  superbe  convoi  plaindrait  peu  la  dépense  ! 
Disait  le  mois  passé,  honnête,  doux  et  soumis , 

»  Ville  daPéroo.(BoiL.) 

>  Potosi ,  montagne  où  sont  les  mines  d'argcnl  les  plus  riches  de  TAmérique. 
(BoiL.) 
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L'héritier  af&mé  de  ce  riche  commis 

Qui ,  pour  lui  préparer  cette  douée  journée , 

Tourmenta  quarante  ans  sa  vie  infortunée. 

La  mort  ^ient  de  saisir  le  Yieiliard  catarrheux  ". 

Voilà  son  gendre  riche;  en  est-il  plus  heureux  ? 

Tout  fier  du  taxa  éclat  de  sa  vaine  richesse , 

Déjà  nouveau  seigneur,  il  vante  sa  noblesse. 

Quoique  fils  de  meunier,  encor  blanc  du  moulin  , 

11  est  prêt  à  fournir  ses  titres  en  vélin. 

Kn  mille  vains  projets  à  toute  heure  il  s'égare  : 

I  e  voilà  fou ,  superbe ,  impertinent ,  bizarre , 
Rêveur,  sombre,  inquiet,  à  soi-même  ennuyeux. 

II  vivrait  plus  content,  si  comme  ses  aïeux . 
Dans  un  habit  conforme  à  sa  vraie  origine , 
Sur  le  mulet  encore  il  chargeait  la  farine. 

Mais  ce  discours  n'est  pas  pour  le  peuple  ignorant , 
Que  le  fa.ste  éblouit  d'un  bonheur  apparent. 
L'argent ,  l'argent ,  dit-on  ;  sans  lui  tout  est  stérile  : 
La  vertu  sans  l'argent  n'est  qu'un  meuble  inutile. 
L'argent  en  honnête  homme  érige  un  scélérat  ; 
L'argent  seul  au  Palais  peut  faire  un  magistrat. 
Qu'importe  qu'en  tous  lieux  on  me  traite  d'infâme? 
Dit  ce  fourbe  sans  foi ,  sans  honneur ,  et  sans  âme  ; 
Dans  mon  coffre,  tout  plein  de  rares  qualités , 
J'ai  cent  mille  vertus  en  louis  bien  comptés. 
Kst-il  quelque  talent  que  l'argent  ne  me  donne  ? 
Cest  ainsi  qu'en  son  cœur  ce  financier  raisonne. 
Mais  pour  moi,  que  l'éclat  ne  saurait  décevoir, 
Qui  mets  au  rang  des  biens  l'esprit  et  le  savoir. 
J'estime  autant  Patru  ' ,  même  dans  l'indigence , 
Qu'un  commis  engraissé  des  malheurs  de  la  France. 
Non  que  je  sois  du  goût  de  ce  sage  '  insensé 
Qui ,  d'un  argent  commode  esclave  embarrassé, 
Jeta  tout  dans  la  mer  pour  crier  :  Je  suis  libre! 

*  Fameux  avocat,  et  un  des  bons  grammairiens  de  notre  âiëcic.  (YiotL.)  — 
Déjà  nommé ,  sat.  I ,  v.  i«3. 

>  ArlsUppc  lit  cette  acUon;  et  Diogène  conseilla  à  Cratès,  philosophe  cyaiiiiic^ 
de  nUrc  la  môme  chose.  (Bon») 


ÉI'IÏRKS.  IJI 

De  la  droite  raisou  je  sens  mieux  Téquilibre  ; 
Mais  je  tiens  qu'ici-bas ,  sans  faire  tant  d'apprêts , 
La  vertu  se  contente  et  vit  à  peu  de  frais. 
Pourquoi  donc  s'égarer  en  des  projets  si  vagues  ? 

Ce  que  j'avance  ici ,  crois-moi ,  cher  Guiileragues , 
Ton  ami  dès  l'enfance  ainsi  l'a  pratiqué. 
Mon  père ,  soixante  ans  au  travail  appliqué , 
En  mourant  me  laissa,  pour  rouler  et  pour  vivre. 
Un  revenu  léger,  et  son  exemple  à  suivre. 
Mais  bientôt  amoureux  d'un  plus  noble  métier, 
Fils ,  frère,  onde ,  cousin ,  beau-frère  de  greffier  '. 
Pouvant  charger  mon  bras  d'une  utile  liasse , 
J'allai  loin  du  Palais  errer  sur  le  Parnasse. 
La  famille  en  pâlit ,  et  vit  en  frémissant 
Dans  la  poudre  du  greffe  un  poète  naissant  : 
On  vit  avec  horreur  une  muse  effrénée 
Dormir  chez  un  greffier  la  grasse  matinée. 
Dès  lors  à  la  richesse  il  fallut  renoncer  : 
Ne  pouvant  l'acquérir ,  j'appris  à  m'en  passer  ; 
Et  surtout  redoutant  la  basse  servitude , 
La  libre  vérité  fiit  toute  mon  étude, 
bans  ce  métier ,  funeste  à  qui  veut  s'enrichir. 
Qui  l'eût  cru,  que  pour  moi  le  sort  dût  se  fléchir? 
Mais  du  plus  grand  des  rois  la  bonté  sans  limite , 
Toujours  prête  à  courir  au-devant  du  mérite. 
Crut  voir  dans  ma  franchise  un  mérite  inconnu. 
Et  d'abord  de  ses  dons  enfla  mon  revenu. 
La  brigue  ni  l'envie  à  mon  bonheur  contraires , 
Ni  les  cris  douloureux  de  mes  vains  adversaires , 
Ne  purent  dans  Jeur  course  arrêter  ses  bienfaits. 
C'en  est  trop  :  mon  bonheur  a  passé  mes  souhaits. 
Qu'à  son  gré  désormais  la  fortune  me  joue , 
On  me  verra  dormir  au  branle  de  sa  roue. 

>  Fils  de  Gilles  BoUeau ,  greffier  du  conseil  de  la  grand'chambre  ; /r^e  de  Je- 
rdme  Bolleau  ,  qui  exerça  la  même  cliarge  ;  onc^e  de  Dongols,  greffier  de  l'aa- 
dleace  de  la  grand'chambre  ;  cousin  du  même  Dongols ,  qui  épousa  une  cousine 
germaine  du  poiitc  ;  beau-frère  de  Sirmond ,  greffier  du  conseil ,  aprta  J4r6nie 

fioUcau. 
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Si  quelque  soin  encore  agite  mon  repos  , 
Cest  Fardeur  de  louer  un  si  &meux  héros. 
Ce  soin  ambitieux ,  me  tirant  par  l'oreille , 
La  nuit ,  lorsque  je  dors ,  en  sursaut  me  réveille; 
Me  dit  que  ces  bienfaits ,  dont  j*ose  me  vanter. 
Par  des  vers  immortels  ont  dû  se  mériter. 
CesUà  le  seul  chagrin  qui  trouble  encor  mon  âme. 
Mais  si ,  dans  le  beau  feu  du  zèle  qui  m'enflamme , 
Par  un  ouvrage  enûn  des  critiques  vainqueur 
Je  puis  sur  ce  sujet  satis&ire  mon  coeur, 
Guilleragues  ^  plains-toi  de  mon  humeur  légère. 
Si  jamais ,  entraîné  d'une  ardeur  étrangère , 
Ou  d'un  vil  intérêt  reconnaissant  la  loi , 
Je  cherche  mcm  bonheur  autre  part  que  chez  moi. 


EPITRE  VI. 

1667. 

A  M.  DE  LAMOIGNON,  AVOCAT  GÉNÉRAL  ». 

Oui ,  Lamoignon ,  je  fuis  les  chagrins  de  la  ville. 
Et  cx)ntre  eux  la  campagne  est  mon  unique  asile. 
Du  lieu  qui  m'y  retient  veux-tu  voir  le  tableau? 
(Test  un  petit  village  ' ,  ou  plutôt  un  hameau , 
Bâti  sur  le  penchant  d'un  long  rang  de  collines , 
D'où  l'œil  s'égare  au  loin  dans  les  plaines  voisines. 
La  Seine ,  au  pied  des  monts  que  son  flot  vient  laver. 
Voit  du  sein  de  ses  eaux  vingt  îles  s'élever , 
Qui ,  partageant  son  cours  en  diverses  manières, 
D'une  rivière  seule  y  forment  vingt  rivières. 
Tous  ses  bords  sont  couverts  de  saules  non  plantés , 
Et  de  noyers  souvent  du  passant  insultés. 
Le  village  au-dessus  forme  un  amphithéâtre  : 

>  Chrétlcn-Fraaçois  de  Lamoignon ,  depuis  président  à  mortier,  fils  de  Gtnil- 
laume  de  Lamoignon,  premier  président  du  parlement  de  Paris.  (Boil.)  —  Il 
moariit  en  i7M,à  soixante-cinq  ans,  et  eut  pour  petit-fils  le  vertueux  Malcs- 
licrbcs. 

'  Hautile ,  petite  seigneurie  près  de  la  Roche-Goyon ,  appartenant  à  mon  ne* 
v«u  l'illustre  M.  Dongois ,  greffier  en  chef  du  parlement.  (  Boil.  ) 
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L'habitant  ne  connaît  ni  la  chaux  ni  le  plâtre  ; 
Et  dans  le  roc ,  qui  cède  et  se  coupe  aisément , 
Chacun  sait  de  sa  main  creuser  son  logement. 
La  maison  du  seigneur ,  seule  un  peu  plus  ornée , 
Se  présente  au  dehors  de  murs  environnée. 
Le  soleil  en  naissant  la  r^arde  d'abord , 
Et  le  mont  la  défend  des  outrages  du  nord. 

Cest  là ,  cher  Lamoignon ,  que  mon  esprit  tranquille 
Met  à  profit  les  jours  que  la  Parque  me  file. 
Ici ,  dans  un  vallon  bornant  tous  mes  désirs , 
J'achète  à  peu  de  frais  de  solides  plaisirs. 
Tantôt ,  un  livre  en  main ,  errant  dans  les  prairies , 
J'occupe  ma  raison  d'utiles  rêveries  : 
Tantôt ,  cherchant  la  fin  d'un  vers  que  je  construi , 
Je  trouve  au  coin  d'un  bois  le  mot  qui  m'avait  fui  ; 
Quelquefois ,  aux  appas  d'un  hameçon  perfide. 
J'amorce  en  badinant  le  poisson  trop  avide  ; 
Ou  d'un  plomb  qui  suit  l'œil ,  et  part  avec  l'éclair, 
Je  vais  faire  la  guerre  aux  habitants  de  l'air. 
Une  table ,  au  retour ,  propre  et  non  magnifique , 
Nous  présente  un  repas  agréable  et  rustique  : 
Là ,  sans  s'assujettir  aux  dogmes  du  Broussain  ', 
Tout  ce  qu'on  boit  est  bon ,  tout  ce  qu'on  mange  est  sain; 
La  maison  le  fournit ,  la  fermière  l'ordonne , 
Et  mieux  que  Bergerat  »  l'appétit  l'assaisonne. 
0  fortuné  séjour  !  ô  champs  aimés  des  cieux  ! 
Que,  pour  jamais  foulant  vos  prés  délicieux, 
Ne  puis-je  ici  fixer  ma  course  vagabonde , 
Et ,  connu  de  vous  seuls ,  oublier  tout  le  monde  ! 

Mais  à  peine ,  du  sein  de  vos  vallons  chéris 
Arraché  malgré  moi,  je  rentre  dans  Paris , 
Qu'en  tous  lieux  les  chagrins  m'attendent  au  passage. 
Un  cousin ,  abusant  d'un  fâcheux  parentage , 
Veut  qu'encor  tout  poudreux ,  et  sans  me  débotter , 

*  René  Brûlart,  comte  da  Broussain,  Ois  de  Louis  Brûlart  et  de  Madeleine 
Colbert,  était,  suivant  Ménage,  on  des  Coteaux.  (Voyez  la  note  sur  la  satire 
m,  page  48.) 

>  Fameux  traiteur.  (Boxi..^ 
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Chez  vingt  juges  pour  lui  j'aille  solliciter  : 

Il  faut  voir  de  ce  pas  les  plus  considérables  ; 

L'un  demeure  au  Marais ,  et  Tautre  aux  Incurables. 

Je  reçois  vingt  avis  qui  me  glacent  d'effroi  : 

Hier,  dit-on ,  de  vous  on  parla  chez  le  roi , 

Et  d'attentat  horrible  on  traita  la  satire.  — 

Et  le  roi ,  que  dit-il  ?  —  Le  roi  se  prit  à  rire . 

Contre  vos  derniers  vers  on  est  fort  en  courroux  : 

Pradon  a  mis  au  jour  un  livre  contre  vous  ; 

Et ,  chez  le  chapelier  du  coin  de  notre  place , 

Autour  d'un  caudebec  '  j'en  ai  lu  la  préface  ; 

L'autre  jour  sur  un  mot  la  cour  vous  condamna  ; 

Le  bruit  court  qu'avant-hier  on  vous  assassina  ; 

Un  écrit  scandaleux  sous  votre  nom  se  donne  ; 

D'un  pasquin  »  qu'on  a  fait ,  au  Louvre  on  vous  soupçonne.  — 

Moi?  —  Vous  :  on  nous  Fa  dit  dans  le  Palais-Royal  ^. 

Douze  ans  sont  écoulés  depuis  le  jour  fatal 
Qu'un  libraire ,  imprimant  les  essais  de  ma  plume , 
Donna ,  pour  mon  malheur,  un  trop  heureux  volume. 
Toujours ,  depuis  ce  temps ,  en  proie  aux  sots  discours , 
Contre  eux  la  vérité  m'est  un  faible  secours. 
Vient-il  de  la  province  une  satire  fade , 
D'un  plaisant  du  pays  insipide  boutade  ? 
Pour  la  faire  courir,  on  dit  qu'elle  est  de  moi  ; 
Et  le  sot  campagnard  le  croit  de  bonne  foi. 
J'ai  beau  prendre  à  témoin  et  la  cour  et  la  ville  : 
Non  ;  à  d'autres ,  dit-il  ;  on  connaît  votre  style. 
Combien  de  temps  ces  vers  vous  ont-ils  bien  coûté  ?  - 
Ils  ne  sont  point  de  moi,  monsieur,  en  vérité  : 
Peut-on  m'attribuer  ces  sottises  étranges  ?  — 
Ah  !  monsieur,  vos  mépris  vous  servent  de  louanges. 

Ainsi ,  de  cent  chagrins  dans  Paris  accablé. 
Juge  si ,  toujours  triste ,  interrompu ,  troublé , 
Lamoignon ,  j'ai  le  temps  de  courtiser  les  muses  ! 

>  Sorte  de  chapeaux  de  laine,  qui  se  font  à  Caudebec  en  Normandie.  (Boil.) 

*  On  appelait  alors pa59U<n  ce  que  nous  avons  depuis  nommé  pamphlet. 

3  Allusion  aux  nouvellistes  qui  s'assemblaient  dans  le  Jardin  de  ce  palais.  (Boil.) 
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Le  monde  cependant  se  rit  de  mes  excuses  ; 
Croit  que ,  pour  m'inspirer  sur  chaque  événement , 
Apollon  doit  venir  au  premier  mandement. 

Un  bruit  court  que  le  roi  va  tout  réduire  en  poudre , 
Et  dans  Yalencienne  '  est  entré  comme  un  foudre  ; 
Que  Cambrai  > ,  des  Français  Fépouvantable  écueil , 
A  vu  tomber  enân  ses  murs  et  son  orgueil  ; 
Que ,  devant  Sain^Omer,  Nassau ,  par  sa  défaite , 
De  Philippe  vainqueur  ^  rend  la  gloire  complète. 
Dieu  sait  comme  les  vers  chez  vous  s'ea  vont  couler  ! 
Dit  d'abord  un  ami  qui  veut  me  cajoler , 
Et ,  dans  ce  temps  guerrier  et  fécond  en  Achilles , 
Croit  que  l'on  fait  les  vers  comme  l'on  prend  les  villes. 
Mais  moi ,  dont  le  génie  est  mort  en  ce  moment , 
Je  ne  sais  que  répondre  à  ce  vain  compliment  ; 
Et,  justement  confiis  de  mon  peu  d'abondance , 
Je  me  fais  un  chagrin  du  bonheur  de  la  France. 

Qu'heureux  est  le  mortel  qui ,  du  monde  ignoré , 
Vit  content  de  soi-même  en  un  coin  retiré  ; 
Que  l'amour  de  ce  rien  qu'on  nomme  renommée 
N'a  jamais  enivré  d'une  vaine  fumée  ; 
Qui  de  sa  liberté  forme  tout  son  plaisir, 
£t  ne  rend  qu'à  lui  seul  compte  de  son  loisir  ! 
Il  n'a  point  à  souffrir  d'affronts  ni  d'injustices. 
Et  du  peuple  inconstant  il  brave  les  caprices. 
Mais  nous  autres  faiseurs  de  livres  et  d'écrits , 
Sur  les  bords  du  Permesse  aux  louanges  nourris , 
Nous  ne  saurions  briser'nos  fers  et  nos  entraves ,  « 

Du  lecteur  dédaigneux  honorables  esclaves. 
Du  rang  où  notre  esprit  une  fois  s'est  fait  voir, 
Sans  un  ficheux  éclat  nous  ne  saurions  déchoir. 
Le  public ,  enrichi  du  tribut  de  nos  veilles , 
Croit  qu'on  doit  ajouter  merveilles  sur  merveilles. 
Au  comble  parvenus ,  il  veut  que  nous  croissions  : 

•  Valenciennes  fut  prise  par  le  roi  en  personne ,  le  I7  mars  i677. 

»  I-e  17  avril  suivant ,  après  vingt  Jours  de  siège,  Louis  XiV  se  rendit  maître  «le 
h  ville  et  de  la  citadelle  de  Cambrai. 

^La  baUilie  de  Cassel,  gagnée  par  Monsieur,  PhiUppe  de  France,  frère  uiA- 
Vtf  (lu  roi ,  en  I677.  (  Boil.  ) 
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n  veut  en  vieillissant  que  nous  rajeunissions. 
Cependant  tout  décroît  ;  et  moi-même  à  qui  Tâge 
D'aucune  ride  encor  n'a  flétri  le  visage , 
Déjà  moins  plein  de  feu,  pour  animer  ma  voix 
J'ai  besoin  du  silence  et  de  l'ombre  des  bois  : 
Ma  muse,  qui  se  plaît  dans  leurs  routes  perdues , 
Ne  saurait  plus  marcher  sur  le  pavé  des  rues. 
Ce  n'est  que  dans  ces  bois ,  propres  à  m'exciter, 
Qu'Apollon  quelquefois  daigne  encor  m'écouter. 

Ne  demande  donc  plus  par  quelle  humeur  sauvage 
Tout  l'été ,  loin  de  toi ,  demeurant  au  village , 
Ty  passe  obstinément  les  ardeurs  du  Lion  ', 
Et  montre  pour  Paris  si  peu  de  passion. 
Cest  à  toi,  Lamoignon ,  que  le  rang ,  la  naissance , 
Le  mérite  éclatant,  et  la  haute  éloquence, 
Appellent  dans  Paris  aux  sublimes  emplois , 
Qu'il  sied  bien  d'y  veiller  pour  le  maintien  des  lois. 
Tu  dois  là  tous  tes  soins  au  bien  de  ta  patrie  : 
Tu  ne  t'en  peux  bannir  que  l'orphelin  ne  crie , 
Que  l'oppresseur  ne  montre  un  front  audacieux  ; 
Et  Thémis  pour  voir  clair  a  besoin  de  tes  yeux. 
Mais  pour  moi ,  de  Paris  citoyen  inhabile , 
Qui  ne  lui  puis  fournir  qu'un  rêveur  inutile , 
Il  me  faut  du  repos,  des  prés ,  et  des  forêts. 
Laisse-moi  donc  ici ,  sous  leurs  ombrages  frais, 
Attendre  que  septembre  ait  ramené  l'automne , 
;  Et  que  Cérès  contente  ait  fait  place  à  Pomone. 
Qumid  Bacchus  comblera  de  ses  nouveaux  bienfaits 
Le  vendangeur  ravi  de  ployer  sous  le  faix , 
Aussitôt  ton  ami ,  redoutant  moins  la  ville , 
rira  joindre  à  Paris ,  pour  s'enfuir  à  Bâville  ». 
Là ,  dans  le  seul  loisir  que  Thémis  t'a  laissé , 
Tu  me  verras  souvent  à  te  suivre  empressé , 
Pour  monter  à  cheval  rappelant  mon  audace , 

*  Le  mois  de  Jaillct .  pendant  lequel  le  soleil  est  dans  le  signe  dii  Lion. 
»  Maison  de  campagne  de  M.  de  Lamoignon.  (Boil.)  —  C'était  une  seigneurie 
considérable ,  à  neuf  lieues  de  Paris .  du  côté  de  Cliartres  et  d'Etampes. 
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Apprenti  cavalier,  galoper  sur  ta  trace. 

Tantôt  sur  l'herbe  assis ,  au  pied  de  ces  coteaux 

Où  Polycrène  <  épand  ses  libérales  eaux , 

Lamoignon ,  nous  irons ,  libres  d'inquiétude , 

Discourir  des  vertus  dont  tu  fais  ton  étude  ; 

Chercher  quels  sont  les  biens  véritables  ou  faux  ; 

Si rbonnéte  homme  en  soi  doit  souffrir  des  défauts; 

Quel  chemin  le  plus  droit  à  la  gloire  nous  guide , 

Ou  la  vaste  science,  ou  la  vertu  solide. 

(Test  ainsi  que  chez  toi  tu  sauras  m'attacher. 

Heureux  si  les  fôcheux ,  prompts  à  nous  y  chercher, 

N'y  viennent  point  semer  l'ennuyeuse  tristesse  ! 

Car ,  dans  ce  grand  concours  d'hommes  de  toute  espèce 

Que  sans  cesse  àBâville  attire  le  devoir, 

Au  lieu  de  quatre  amis  qu'on  attendait  le  soir. 

Quelquefois  de  fâcheux  arrivent  trois  volées. 

Qui  du  parc  à  l'instant  assiègent  les  allées. 

Alors  sauve  qui  peut  :  et  quatre  fois  heureux 

Qui  sait  pour  s'échapper  quelque  antre  ignoré  d'eux  ! 


EPITRE  VII. 

1677. 

A  MONSIEUR  RACINE». 

Que  tu  sais  bien ,  Racine ,  à  l'aide  d'un  acteur , 
Émouvoir,  étonner ,  ravir  un  spectateur  ! 
Jamais  Iphlgénie,  en  Aulide  immolée  3, 
N'a  coûté  tant  de  pleurs  à  la  Grèce  assemblée 
Que  dans  l'heureux  spectacle  à  nos  yeux  étalé 
En  a  fait,  sous  son  nom,  verser  la  Champmêlé  4. 
Ne  crois  pas  toutefois ,  par  tes  savants  ouvrages , 

»  Fontaine  ànne  demi-Ucue  de  BâvUle,  ainsi  nommée  par  feu  M.  le  président 
de  Lamoignon.  (Boil.) 

*  Le  plus  élégant,  le  plus  harmonieux,  le  plus  parfait  de  nos  poCtcs.  Il  fut 
toate  sa  vie  lié  d'une  étroite  amitié  avec  BoUeau. 

'  1^  première  représentation  de  VIphigénie  de  Racine  eut  lieu  au  commence' 
aient  de  l'année  i674. 

♦  Célèbre  comédienne.  (Boil.) 

M 
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Entraînant  tous  les  cœurs ,  gagner  tous  les  suffrages. 
Sitôt  que  d'Apollon  un  génie  inspiré 
Trouve  loin  du  vulgaire  un  chemin  ignoré, 
En  cent  lieux  contre  lui  les  cabales  s'amassent; 
Ses  rivaux  obscurcis  autour  de  lui  croassent; 
Et  son  trop  de  lumière,  importunant  les  yeux. 
De  ses  propres  amis  lui  fait  des  envieux. 
La  mort  seule  ici-bas ,  en  terminant  sa  vie , 
Peift  calmer  sur  son  nom  l'injustice  et  l'envie: 
Faire  au  poids  du  bon  sens  peser  tous  ses  écrits , 
Et  donner  à  ses  vers  leur  légitime  prix. 

Avant  qu'un  peu  de  terre,  obtenu  par  prière , 
Pour  jamais  sous  la  tombe  eût  enfermé  Molière  \ 
Mille  de  ces  beaux  traits ,  aujourd'hui  si  vantés , 
Furent  des  sots  esprits  à  nos  yeux  rebutés. 
L'ignorance  et  l'erreur,  à  ses  naissantes  pièces, 
En  habits  de  marquis,  en  robes  de  comtesses , 
Venaient  pour  dififamer  son  clief-d'œuvre  nouveau , 
Et  secouaient  la  tête  à  l'endroit  le  plus  beau. 
Le  commandeur  voulait  la  scène  plus  exacte  ; 
Le  vicomte  indigné  sortait  au  second  acte. 
L'un ,  défenseur  zélé  des  bigots  mis  en  jeu. 
Pour  prix  de  ses  bons  mots  le  condamnait  au  feu  ; 
L'autre,  fougueux  marquis,  lui  déclarant  la  guerre, 
Voulait  venger  la  cour  immolée  au  parterre. 
Mais,  sitôt  que  d'un  trait  de  ses  fatales  mains 
La  Parque  l'eut  rayé  du  nombre  des  humains , 
On  reconnut  le  prix  de  sa  muse  éclipsée, 
li'aimable  comédie ,  avec  lui  terrassée. 
En  vain  d'un  coup  si  rude  espéra  revenir , 
Et  sur  ses  brodequins  ne  put  plus  se  tenir. 
Tel  fut  chez  nous  le  sort  du  théâtre  comique. 

Toi  donc  qui ,  f  élevant  sur  la  scène  tragique , 
Suis  les  pas  de  Sophocle,  et ,  seul  de  tant  d'esprits, 

*  L'auteur  du  Tart%fe,  J.-B.  Poquelin  de  Molière,  mort  à  Paris  le  17  février 
I67S ,  à  l'âge  de  cinquante-trois  ans;  il  faillit  être  privé  des  honneurs  de  la  sé- 
pulture. 
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De  Corneille  vieilli  sais  consoler  Paris  >  ; 

Gesse  de  f  étonner  si  l'envie  animée 

Attachant  à  ton  nom  sa  rouille  envenimée, 

La  calomnie  en  main ,  quelquefois  te  poursuit. 

En  cela ,  comme  en  tout ,  le  ciel,  qui  nous  conduit , 

Racine,  fait  briller  sa  profonde  sagesse. 

Le  mérite  en  repos  s'endort  dans  la  paresse  ; 

Mais  par  les  envieux  un  génie  excité 

Au  comble  de  son  art  est  mille  fois  monté  : 

Plus  on  veut  l'affaiblir,  plus  il  croît  et  s'élance. 

Au  Gid  persécuté  Ginnadoit  sa  naissance  ; 

Et  peut-être  ta  plume  aux  censeurs  de  Pyrrhus  * 

Doit  les  plus  nobles  traits  dont  tu  peignis  Burrhus. 

Moi-même ,  dont  la  gloire  ici  moins  répandue 
Des  pâles  envieux  ne  blesse  point  la  vue. 
Mais  qu'une  humeur  trop  libre ,  un  esprit  peu  soumis , 
De  bonne  heure  a  pourvu  d'utiles  ennemis , 
Je  dois  plus  à  leur  haine  (il  faut  que  je  l'avoue) 
Qu'au  faible  et  vain  talent  dont  la  France  me  loue. 
Leur  venin,  qui  sur  moi  brûle  de  s'épancher. 
Tous  les  jours  en  marchant  m'empêche  de  broncher. 
Je  songe ,  à  chaque  trait  que  ma  plume  hasarde , 
Que  d  un  œil  dangereux  leur  troupe  me  regarde. 
Je  sais  sur  leurs  avis  corriger  mes  erreurs , 
Et  je  mets  à  profit  leurs  malignes  fureurs. 
Sitôt  que  sur  un  vice  ils  pensent  me  confondre , 
Cest  en  me  guérissant  que  je  sais  leur  répondre  : 
Et  plus  en  criminel  ils  pensent  m'ériger. 
Plus ,  croissant  en  vertu ,  je  songe  à  me  venger. 

Imite  mon  exemple  ;  et  lorsqu'une  cabale , 
Un  flot  de  vains  auteurs  follement  te  ravale. 
Profite  de  leur  haine  et  de  leur  mauvais  sens , 
Ris  du  bruit  passager  de  leurs  cris  impuissants. 
Que  peut  contre'tes  vers  une  ignorance  vaine  ? 

*  Corneille  »  alors  flgé  de  soixante  et  onze  ans ,  renaît  de  donner  Surèna. 

*  L'avocat  Subligny  avait  fait  représenter,  le  lo  mal  lees,  sa  Fausse  Quereiiê, 
parodie  é'Jndrotnaque, 
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Le  Parnasse  français ,  ennobli  par  ta  yeine , 

Contre  tous  ees  complots  saura  te  maintenir , 

Et  soulever  pour  toi  Téquitable  avenir. 

Et  qui,  voyant  un  jour  la  douleur  vertueuse 

De  Phèdre  <  malgré  soi  perfide ,  incestueuse , 

D'un  si  noble  travail  justement  étonné, 

Ne  bénira  d'abord  le  siècle  fortuné 

Qui ,  rendu  plus  fameux  par  tes  illustres  veilles , 

Vit  naître  sous  ta  main  ces  pompeuses  merveilles  ? 
Cependant  laisse  ici  gronder  quelques  censeurs 

Qu'aigrissent  de  tes  vers  les  charmantes  douceurs. 

Et  qu'importe  à  nos  vers  que  Perrin  >  les  admire  ; 

Que  l'auteur  du  Jonas  s'empresse  pour  les  lire  ; 

Qu'ils  charment  de  Senlis  le  poète  Idiot  ^ , 

Ou  le  sec  traducteur  du  français  d'Amyot4  : 

Pourvu  qu'avec  éclat  leurs  rimes  débitées 

Soient  du  peuple ,  des  grands ,  des  provinces  goûtées  ^ 

Pourvu  qu'ils  sachent  plaire  au  plus  puissant  des  rois  ; 

Qu'à  Chantilli  Condé  les  soiifïre  quelquefois  ; 

Qu'Enghien  en  soit  touché  ;  que  Colbert  et  Vivonne , 

Que  la  Rochefoucauld  ^,  Marsillac  et  Pomponne, 

Et  mille  autres  qu'ici  je  ne  puis  faire  entrer , 

A  leurs  traits  délicats  se  laissent  pénétrer? 

Et  plût  au  del  encor ,  pour  couronner  l'ouvrage , 

Que  Montausier^  voulût  leur  donner  son  suffrage  ! 

*  Cest  à  de  tels  lecteurs  que  j'offre  mes  écrits. 
Mais  pour  un  tas  grossier  de  frivoles  esprits , 
Admirateurs  zélés  de  toute  œuvre  insipide, 

»  La  Phèdre  de  Racine  fut  représentée  le  i««"  Janvier  1877.  Pradon  fit  Jouer  la 
«ienne  le  s  du  même  mois.  La  cabale  de  l'bôtel  de  Bouillon ,  malgré  ses  efforts 
Inouïs,  ne  put  ni  faire  tomber  la  première,  ni  soutenir  la  dernière. 

>  Il  a  traduit  VÉnélde,  et  a  fait  le  premier  opéra  qui  ait  paru  en  France. 
(BoiL.) 

3  Linlère.  (BoiL.) 

*  L'abbé  Tallemant.  Sa  traduction  des  Hommes  illustres  de  Plutarque  ne  ser- 
vit qu'à  faire  ressortir  le  mérite  de  celle  d'Amyot. 

'  François  VI ,  duc  de  la  Rochefoucauld ,  auteur  des  Maximes  morales  et  des 
Mémoires  sur  la  régence  d'jinne  d'Autriche.  —  Pour  les  autres  personnages 
nommés  ici ,  voyez  les  notes  sur  l'épltre  IV. 

<  Charles  de  Saint-Maur,  duc  de  Montausler,  épousa  la  célèbre  Julie  d*An- 
gennea,  demoiselle  de  Rambouillet,  et  mourut  en  leao,  à  l'Age  de  quatre-vingts 
♦ns. 
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Que ,  non  loin  de  la  place  où  Brioché  >  préside , 
Sans  chercher  dans  les  vers  ni  cadence  ni  son  , 
H  s'en  aille  admirer  le  savoir  de  Pradon  ! 


ÉPITRE  VllI. 

1677. 

AU  ROI. 

Grand  roi ,  cesse  de  vaincre  >,  ou  je  cesse  d'écrire. 
Tu  sais  hien  que  mon  style  est  né  pour  la  satire  ; 
Mais  mon  esprit,  contraint  de  la  désavouer, 
Sous  ton  règne  étonnant  ne  veut  plus  que  louer. 
Tantôt ,  dans  les  ardeurs  de  ce  zèle  incommode, 
Je  songe  à  mesurer  les  syllabes  d'une  ode  ; 
Tantôt ,  d'une  Enéide  auteur  ambitieux  , 
Je  m'en  forme  déjà  le  plan  audacieux  : 
Ainsi ,  toujours  flatté  d'une  douce  manie , 
Je  sens  de  jour  en  jour  dépérir  mon  génie  ; 
Et  mes  vers ,  en  ce  style  ennuyeux ,  sans  appas , 
Déshonorent  ma  plume ,  et  ne  t'honorent  pas. 

Ëncor  si  ta  valeur,  à  tout  vaincre  obstinée, 
Nous  laissait  pour  le  moins  respirer  une  année , 
Peut-être  mon  esprit ,  prompt  à  ressusciter. 
Du  temps  qu'il  a  perdu  saurait  se  racquitter. 
Sur  ses  nombreux  défauts ,  merveilleux  à  décrire , 
Le  siècle  m'offre  encor  plus  d'un  bon  mot  à  dire. 
Mais  à  peine  Dinan  et  Limbourg  sont  forcés, 
Qu'il  faut  chanter  Bouchain  et  Condé  terrassés. 
Ton  courage,  affamé  de  péril  et  de  gloire , 
Court  d'exploits  en  exploits ,  de  victoire  en  victoire. 
Souvent  ce  qu'un  seul  jour  te  voit  exécuter 
Nous  laisse  pour  un  an  d'actions  à  conter. 

Que  si  quelquefois ,  las  de  forcer  des  murailles. 

*  Fameux  Joueur  de  marionnettes.  (Boil.) 

*  La  campagne  de  i67tt  s'était  ouverte  sous  de  brillants  auspices  :  Turcnur 
avait  obtenu  des  succès  en  Alsace,  le  comte  d'Estrades  dans  les  Pays-Bas,  Schora- 
bcrg;  dans  la  Catalogne,  et  Vivonne  en  Sicile. 

14. 
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Le  soin  de  tes  sujets  te  rappelle  à  Versailles, 

Tu  viens  m'embarrasser  de  mille  autres  vertus  ; 

Te  voyant  de  plus  près ,  je  t'admire  encor  plus. 

Dans  les  nobles  douceurs  d'un  séjour  plein  de  charmes , 

Tu  n'es  pas  moins  héros  qu'au  milieu  des  alarmes  : 

De  ton  trône  agrandi  portant  seul  tout  le  faix, 

Tu  cultives  les  arts  ;  tu  répands  les  bienfaits  ; 

Tu  sais  récompenser  jusqu'aux  muses  critiques. 

Ah  !  crois-moi ,  c'en  est  trop.  Nous  autres  satiriques , 

Propres  à  relever  les  sottises  du  temps , 

Nous  sommes  un  peu  nés  pour  être  mécontents  : 

Notre  muse ,  souvent  paresseuse  et  stérile , 

A  besoin ,  pour  marcher ,  de  colère  et  de  bile. 

Notre  style  languit  dans  un  remercîment  ; 

Mais,  grand  roi ,  nous  savons  nous  plaindre  élégamment. 

Oh  !  que  si  je  vivais  sous  les  règnes  sinistres 
De  ces  rois  nés  valets  de  leurs  propres  ministres  ' , 
Et  qui ,  jamais  en  main  ne  prenant  le  timon. 
Aux  exploits  de  leur  temps  né  prêtaient  que  leur  nom  ; 
Que ,  sans  les  fatiguer  d'une  louange  vaine , 
Aisément  les  bons  mots  couleraient  de  ma  veine  ! 
Mais  toujours  sous  ton  règne  il  faut  se  récrier  ; 
Toujours,  les  yeux  au  ciel ,  il  faut  remercier. 
Sans  cesse  à  t'admirer  ma  critique  forcée 
N'a  plus  en  écrivant  de  maligne  pensée  ; 
Et  mes  chagrins ,  sans  fiel  et  presque  évanouis , 
Font  grâce  à  tout  le  siècle  en  faveur  de  Louis. 
En  tous  lieux  cependant  la  Pharsale  approuvée  % 
Sans  crainte  de  mes  vers ,  va  la  tête  levée  ; 
La  licence  partout  règne  dans  les  écrits. 
Déjà  le  mauvais  sens ,  reprenant  ses  esprits , 
Songe  à  nous  redonner  des  poèmes  épiques  ^, 
S'empare  des  discours  mêmes  académiques  ; 
Perrin  a  de  ses  vers  obtenu  le  pardon, 

*  Allusion  aux  derniers  rois  de  la  première  race ,  qui  se  laissèrent  dépnuillpr 
de  leur  autorité  par  los  maires  du  palais. 

*  La  Piiarsale  de  Brébeuf.  (Boil.) 

5  Childebrand  et  Charlemagne,  pot»racs  qui  n'ont  point  rôu&si.  (Boii.^ 
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Et  la  scène  frani^aise  est  eu  proie  à  Pradon. 
Et  moi ,  sur  ce  sujet  loin  d'exercer  ma  plume, 
ramasse  de  tes  faits  le  pénible  volume  '  ; 
Et  ma  muse ,  occupée  à  cet  unique  emploi , 
I^e  regarde ,  n*entend ,  ne  connaît  plus  que  toi. 

Tu  le  sais  bien  pourtant,  cette  ardeur  empressée 
rrest  point  en  moi  Tefifet  d'une  âme  intéressée. 
Avant  que  tes  bienfaits  courussent  me  chercher. 
Mon  zèle  impatient  ne  se  pouvait  cacher  : 
Je  n'admirais  que  toi.  Le  plaisir  de  le  dire 
Vint  m'apprendre  à  louer  au  sein  de  la  satire , 
Et,  depuis  que  tes  dons  sont  venus m'accabler. 
Loin  de  sentir  mes  vers  avec  eux  redoubler , 
Quelquefois ,  le  dirai-je  ?  un  remords  légitime , 
Au  fort  de  mon  ardeur,  vient  refroidir  ma  rime. 
Il  me  semble ,  grand  roi ,  dans  mes  nouveaux  écrits , 
Que  mon  encens  payé  n'est  plus  de  même  prix. 
J'ai  peur  que  l'univers ,  qui  sait  ma  récompense , 
N'impute  mes  transports  à  ma  reconnaissance , 
Et  que  par  tes  présents  mon  vers  décrédité 
N'ait  moins  de  poids  pour  toi  dans  la  postérité. 

Toutefois  je  sais  vaincre  un  remords  qui  te  blesse. 
Si  tout  ce  qui  reçoit  des  fruits  de  ta  largesse 
A  peindre  tes  exploits  ne  doit  point  s'engager , 
Qui  d'un  si  juste  soin  se  pourra  donc  charger  ? 
Ah  !  plutôt  de  nos  sons  redoublons  l'harmonie  : 
Le  zèle  à  mon  esprit  tiendra  lieu  de  génie. 
«Horace ,  tant  de  fois  dans  mes  vers  imité, 
De  vapeurs  en  son  temps  comme  moi  tourmenté , 
Pour  amortir  le  feu  de  sa  rate  indocile , 
'  Dans  l'encre  quelquefois  sut  égayer  sa  bile  : 
Mais  de  la  même  main  qui  peignit  TuUius  S 
Qui  d'affronts  ûnmortels  couvrit  Tigellius  ^ , 

'  II  parait  qne  Boileau  s'occnpaft  d^à  des  travaux  attachés  k  la  chaîne  d'htsto* 
riographe  du  roi ,  qui  lui  fut  donnée  en  i677. 
'  Sénateur  romain.  César  l'exclut  du  sénat;  mais  U  y  rentra  après  sa  mort. 

(BOIL.) 

'  Fameux  musicien,  fort  cliéri  d'Auguste.  (Boil.) 
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Il  sat  fléehir  Glycère ,  U  sut  vanter  Auguste, 
El  marquer  sur  la  Ijore  une  cadenee  juste. 
Suivons  les  pas  fameux  d*un  si  noble  écrivain. 
A  ces  mots  ^  quelquefois  prenant  la  lyre  en  main , 
Au  rédt  que  pour  toi  je  suis  prêt  d'entreprendre. 
Je  crois  voir  les  rochers  accourir  pour  m'entendre , 
Et  déjà  mon  vers  coule  à  flots  précipités. 
Quand  j'entends  le  lecteur  qui  me  crie  :  Arrêtez  ! 
Horace  eut  cent  talents  ;  mais  la  nature  avare 
Ne  vous  a  rien  donné  qu'un  peu  d'humeur  bizarre  : 
Vous  passez  en  audace  et  Perse  et  Juvénal  ; 
Mais  sur  le  ton  flatteur  Pinchêne  est  votre  égal  '. 
A  ce  discours ,  grand  roi ,  que  pourrais-je  répondre  ? 
Je  me  sens  sur  oe  point  trop  facile  à  confondre  ; 
Et ,  sans  trop  relever  des  reproches  si  vrais , 
Je  m'arrête  à  l'instant ,  j'admire ,  et  je  me  tais. 

EPITRE  IX. 

1675. 
A  M'  LE  MARQUIS  DE  SEIGNELAY, 

SBCRÉTAIRE  d'ÉTAT  *. 

Dangereux  ennemi  de  tout  mauvais  flatteur , 
Seignelay ,  c'est  en  vain  qu'  un  ridicule  auteur, 
Prêt  à  porter  ton  nom  de  FÈbre  ^  jusqu'au  Gange  < , 
Croit  te  prendre  aux  Glets  d'une  sotte  louange. 
Aussitôt  ton  esprit ,  prompt  à  se  révolter, 
S*échappe ,  et  rompt  le  piège  où  l'on  veut  l'arrêter. 
Il  n'en  est  pas  ainsi  de  ces  esprits  frivoles 
Que  tout  flatteur  endort  au  son  de  ses  paroles  ; 
Qui,  dans  un  vain  sonnet ,  placés  au  rang  des  dieux , 
Se  plaisent  à  fouler  l'Olympe  radieux  ; 
Et ,  fiers  du  haut  étage  où  la  Serre  les  loge , 

^  Pinchêne  venait  de  faire  Imprimer  un  livre  ayant  pour  titre  :  les  Éloges  du 
Rot,  de»  Princes  et  Princesses  de  son  sang,  et  de  Unité  sa  cour. 

*  Jean-Baptiste  Colbert,  ministre  et  secrétaire  d'État,  mort  en  I690,  fils  de 
Jean-Baptiste  Colbert,  ministre  et  secrétaire  d'État.  (Boil.) 

3  Rivière  d'Espagne.  (Boil.) 

4  I\ivière  des  Indes.  iBoil.) 
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Avalent  sans  d^oût  le  plus  grossier  éloge.  ' 

Tu  ne  te  repais  point  d'encens  à  si  bas  prix. 

Non  que  tu  sois  pourtant  de  ces  rudes  esprits 

Qui  regimbent  toujours ,  quelque  main  qui  les  flatte  : 

Tu  souf&es  la  louange  adroite  et  délicate , 

Dont  la  trop  forte  odeur  n'ébranle  point  les  sens. 

Mais  un  auteur  novice  à  répandre  l'encens 

Souvent  à  son  héros ,  dans  un  bizarre  ouvrage , 

Donne  de  l'encensoir  au  travers  du  visage  ; 

Va  louer  Monterey  "  d'Oudenarde  forcé , 

Ou  vante  aux  électeurs  Turenne  repoussé. 

Tout  éloge  imposteur  blesse  une  âme  sincère. 

Si ,  pour  faire  sa  cour  à  ton  illustre  père , 

Seignelay ,  quelque  auteur ,  d'un  faux  zèle  emporté , 

Au  lieu  de  peindre  en  lui  la  noble  activité , 

La  solide  vertu ,  la  vaste  intelligence, 

Le  zèle  pour  son  roi ,  l'ardeur ,  la  vigilance , 

La  constante  équité ,  l'amour  pour  les  beaux-arts , 

Lui  donnait  les  vertus  d'Alexandre  ou  de  Mars, 

Et ,  pouvant  justement  l'égaler  à  Mécène , 

Le  comparait  au  fils  de  Pelée  *  ou  d' Alcmène  ^  : 

Ses  yeux ,  d'un  tel  discours  faiblement  éblouis , 

Bientôt  dans  ce  tableau  reconnaîtraient  Louis  ; 

Et ,  glaçant  d'un  regard  la  muse  et  le  poète , 

Imposeraient  silence  à  sa  verve  indiscrète. 

Un  cœur  noble  est  content  de  ce  qu'il  trouve  en  lui, 
Et  ne  s'applaudit  point  des  qualités  d'autrui. 
Que  me  sert  en  effet  qu'un  admirateur  fade 
Vante  mon  embonpoint,  si  je  me  sens  malade; 
Si  dans  cet  instant  même  un  feu  séditieux 
Fait  bouillonner  mon  sang  et  pétiller  mes  yeux  ? 
Rien  n'est  beau  que  le  vrai  :  le  vrai  seul  est  aimable  ; 
Il  doit  régner  partout ,  et  même  dans  la  fable  : 
De  toute  fiction  l'adroite  fausseté 


'  Gonyemenr  des  Pays-Bas.  (BoiL.) 
>  AdiOle.  (Bon..) 
'  Hetcole.  (Bon..) 
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Ne  tend  qu'à  fiadre  aux  yeux  briller  la  vérité. 

Sais-tu  pourquoi  mes  vers  sont  lus  dans  les  provinces , 
Sont  recherchés  du  peuple ,  et  reçus  chez  les  princes  ? 
Ce  n'est  pas  que  leurs  sons ,  agréables ,  nombreux , 
Soient  toujours  à  l'oreille  également  heureux  ; 
Qu'en  plus  d'un  lieu  le  sens  n'y  gène  la  mesure , 
£t  qu'un  mot  quelquefois  n'y  brave  la  césure  : 
Mais  c'est  qu'en  eux  le  vrai,  du  mensonge  vainqueur , 
Partout  se  montre  aux  yeux ,  et  va  saisir  le  cœur  ; 
Que  le  bien  et  lé  mal  y  sont  prisés  au  juste  ; 
Que  jamais  un  faquin  n'y  tint  un  raiig  auguste  ; 
£t  que  mon  cœur ,  toujours  conduisant  mon  esprit , 
Ne  dit  rien  aux  lecteurs  qu'à  soi-même  il  n'ait  dit. 
Ma  pensée  au  grand  jour  partout  s'offre  et  s'expose  ; 
Et  mon  vers ,  bien  ou  mal ,  dit  toujours  quelque  chose. 
C'est  par  là  quelquefois  que  ma  rime  surprend  ; 
C'est  là  ce  que  n'ont  point  Jonas  ni  Childebrand  < , 
Ni  tous  ces  vains  amas  de  frivoles  sornettes , 
Montre ,  Miroir  d'amour ,  Amitiés,  Amourettes, 
Dont  le  titre  souvent  est  l'unique  soutien , 
Et  qui ,  parlant  beaucoup,  ne  disent  jamais  rien. 

Mais  peut-être ,  enivré  des  vapeurs  de  ma  muse , 
Moi-même  en  ma  faveur ,  Seignelay ,  je  m'abuse. 
Cessons  de  nous  flatter.  Il  n'est  esprit  si  droit 
Qui  ne  soit  imposteur  et  faux  par  quelque  endroit  : 
Sans  cesse  on  prend  le  masque ,  et ,  quittant  la  nature , 
On  craint  de  se  montrer  sous  sa  propre  figure. 
Par  là  le  plus  sincère  assez  souvent  déplaît. 
Rarement  un  esprit  ose  être  ce  qu'il  est. 
Vois-tu  cet  importun  que  tout  le  monde  évite , 
Cet  homme  à  toujours  fuir,  qui  jamais  ne  vous  quitte.^ 
Il  n'est  pas  sans  esprit  ;  mais ,  né  triste  et  pesaot , 
Il  veut  être  folâtre ,  évaporé ,  plaisant  ; 
Il  s'est  fait  de  sa  joie  une  loi  nécessaire , 
Et  ne  déplaît  enfin  que  pour  vouloir  trop  plaire. 

>  Jaccpies  Coras ,  d^à  nommé  dans  la  satire  IX ,  est  l'auteur  do  premier  de  ers 
deux  mauvais  poèmes.  Childebrand  est  l'ouvrage  d'un  sieur  de  Sainte-Garde. 
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La  simplicité  platt  sans  étude  et  sans  art. 

Tout  charme  en  un  enfant  dont  la  langue  sans  £ard , 

A  peine  du  ûiet  encor  débarrassée , 

Sait  d'un  air  innocent  bégayer  sa  pensée. 

Le  faux  est  toujours  fade ,  ennuyeux ,  languissant  ; 

^lais  la  nature  est  vraie ,  et  d'abord  on  la  sent  : 

C'est  elle  seule  en  tout  qu'on  admire  et  qu'on  aime. 

Un  esprit  né  chagrin  plaît  par  son  chagrin  même. 

Chacun  pris  dans  son  air  est  agréable  en  soi  : 

Ce  n'est  que  l'air  d'autrui  qui  peut  déplaire  en  moi. 

Ce  marquis  était  né  doux ,  commode ,  agréable  ; 
On  vantait  en  tous  lieux  son  ignorance  aimable  : 
Mais ,  depuis  quelques  mois  devenu  grand  docteur , 
II  a  pris  un  faux  air ,  une  sotte  hauteur  ; 
Il  ne  veut  plus  parler  que  de  rime  et  de  prose  ; 
Des  auteurs  décriés  il  prend  en  main  la  cause  ; 
Il  rit  du  mauvais  goût  de  tant  d'hommes  divers , 
Et  va  voir  l'opéra  seulement  pour  les  vers. 
Voulant  se  redresser,  soi-même  on  s'estropie , 
Et  d'un  original  on  fait  une  copie. 
L'ignorance  vaut  mieux  qu'un  savoir  affecté. 
Rien  n'est  beau ,  je  reviens ,  que  par  la  vérité  : 
C'est  par  elle  qu'on  plaît,  et  qu'on  peut  longtemps  plaire. 
L'esprit  lasse  aisément ,  si  le  coeur  n'est  sincère. 
En  vain  par  sa  grimace  un  bouffon  odieux 
A  table  nous  fait  rire ,  et  divertit  nos  yeux  : 
Ses  bons  mots  ont  besoin  de  farine  et  de  plâtre. 
Prenez-le  tête  à  tête ,  ôtez-lui  son  tliéâtre  ; 
Ce  n'est  plus  qu'un  cœur  bas ,  un  coquin  ténébreux  : 
Son  visage  essuyé  n'a  plus  rien  que  d'affreux. 
Talrae  un  esprit  aisé  qui  se  montre ,  qui  s'ouvre , 
Et  qui  plaît  d'autant  plus  que  plus  il  se  découvre. 
Mais  la  seule  vertu  peut  souffrir  la  clarté  : 
Le  vice ,  toujours  sombre ,  aime  l'obscurité  ; 
Pour  paraître  au  grand  jour  û  faut  qu'il  se  déguise  : 
Cest  lui  qui  de  nos  mœurs  a  banni  la  franchise. 

Jadis  l'homme  vivait  au  travail  occupé , 
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Et ,  ne  trompant  Jamais ,  n'était  jamais  trompé  : 

On  ne  connaissait  point  la  ruse  et  Timposture  ; 

Le  Normand  même  alors  ignorait  le  parjure. 

Aucun  rhéteur  encore,  arrangeant  le  discours, 

N'avait  d'un  art  menteur  enseigné  les  détours. 

Mais  sit^t  qu'aux  humains ,  faciles  à  séduire, 

Xi'abondance  eut  donné  le  loisir  de  se  nuire , 

La  mollesse  amena  la  fausse  vanité. 

Chacun  chercha  pour  plaire  un  visage  emprunté. 

Pour  éblouir  les  yeux ,  la  fortune  arrogante 

Affecta  d'étaler  une  pompe  insolente  ; 

L'or  éclata  partout  sur  les  riches  habits  ; 

On  polit  l'émeraude ,  on  tailla  le  rubis  ; 

Et  la  laine  et  la  soie ,  en  cent  façons  nouvelles , 

Apprirent  à  quitter  leurs  couleurs  naturelles. 

La  trop  courte  beauté  monta  sur  des  patins  ; 

La  coquette  tendit  ses  lacs  tous  les  matins  ; 

Et,  mettant  la  céruse  et  le  plâtre  en  usage , 

Composa  de  sa  main  les  fleurs  de  son  visage. 

L'ardeur  de  s'enrichir  chassa  la  bonne  foi  : 

Le  courtisan  n'eut  plus  de  sentiments  à  soi. 

Tout  ne  fut  plus  que  fard,  qu'erreur,  que  tromperie. 

On  vit  partout  régner  la  basse  flatterie. 

Le  Parnasse  surtout ,  fécond  en  imposteurs , 

Diffania  le  papier  par  ses  propos  menteurs. 

De  là  vint  cet  amas  d'ouvrages  mercenaires, 

Stances ,  odes ,  sonnets,  épltres liminaires , 

Où  toujours  le  héros  passe  pour  sans  pareil , 

Et ,  fût-il  louche  et  borgne ,  est  réputé  soleil. 

Ne  crois  pas  toutefois ,  sur  ce  discours  bizarre , 
Que ,  d'un  frivole  encens  malignement  avare , 
J'en  veuille  sans  raison  frustrer  tout  l'univers. 
La  louange  agréable  est  l'âme  des  beaux  vers. 
Mais  je  liens ,  comme  toi ,  qu'il  faut  qu'elle  soit  vraie , 
Et  que  son  tour  adroit  n'ait  rien  qui  nous  effraie. 
Alors,  comme  j'ai  dit ,  tu  la  sais  écouter , 
Et  sans  crainte  à  tes  yeux  on  pourrait  t'exalter. 
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Mais ,  sans  faller  chercher  des  vertus  dans  les  nues , 

Il  faudrait  peindre  en  toi  des  vérités  connues  ; 

Décrire  ton  esprit  ami  de  la  raison , 

Ton  ardeur  pour  ton  roi ,  puisée  en  ta  maison  ; 

A  servir  ses  desseins  ta  vigilance  heureuse; 

Ta  probité  sincère ,  utile ,  officieuse. 

Tel ,  qui  hait  à  se  voir  peint  en  de  faux  portraits , 

Sans  chagrin  voit  tracer  ses  véritables  traits. 

Condé  même,  Condé' ,  ce  héros  formidable, 

£t ,  non  moins  qu'aux  Flamands ,  aux  flatteurs  redoutable , 

Ne  s'offenserait  pas  si  quelque  adroit  pinceau 

Traçait  de  ses  exploits  le  fidèle  tableau  ; 

Et ,  dans  Senef  '  en  feu  contemplant  sa  peinture , 

Ne  désavouerait  pas  Malherbe  ni  Voiture  : 

Mais  malheur  au  poète  insipide ,  odieux, 

Qui  viendrait  le  glacer  d'un  éloge  ennuyeux  ! 

U  aurait  beau  crier  :  «  Premier  prince  du  monde  ! 

«  Courage  sans  pareil  !  lumière  sans  seconde  ^  !  » 

Ses  vers ,  jetés  d'abord  sans  tourner  le  feuillet. 

Iraient  dans  l'aintichambre  amuser  Pacolet  4. 


ÉPITRE  X. 

1695. 

PRÉFACE  5. 

Je  ne  sais  si  les  trois  nouvelles  épitres  que  je  donne  ici  au  public 
auront  beaucoup  d'approbateurs;  mais  je  sais  bien  que  mes  cen- 
seurs y  trouveront  abondanament  de  quoi  exercer  leur  critique  ;  car 
tout  y  est  extrêmement  hasardé.  Dans  le  premier  de  ces  trois  ouvra- 
ges, sous  prétexte  de  faire  le  procès  à  mes  derniers  vers,  je  fais  moi- 
même  mon  éloge ,  et  n'oublie  rien  de  ce  qui  peut  être  dit  à  mon  avan- 
tage; dans  le  second,  je  m'entretiens  avec  mon  jardinier  de  choses 

>  Loals  de  Bourbon ,  prince  de  Condé ,  mort  en  leas.  (Boil.) 

*  Combat  fameux  de  monseignear  le  Prince.  (Borr.)  —  Livré  le  1 1  août  i«74. 

3  Commencement  du  poème  de  Charlemagne.  (Boil.)  —  Ce  poCme,  de  Louis 
le  Laboureur,  éUlt  dédié  au  prince  de  Condé. 

*  Fameux  valet  de  pied  de  monseigneur  le  Prince.  (Boil.) 
^  Imprimée  en  iwi ,  à  ia  tête  des  trois  dernières  épitres. 
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très-basses  et  trë^-petites  ;  et  dans  le  troisième,  je  décide  hautement 
du  plus  grand  et  du  plus  important  point  de  la  religion ,  je  veux  dire 
de  Tamour  de  Dieu.  J'ouvre  donc  un  beau  champ  à  ces  censeurs , 
pour  attaquer  en  moi  et  le  poète  orgueilleux ,  et  le  villageois  gros- 
sier, et  le  théologien  téméraire.  Quelque  fortes  pourtant  que  soient 
leurs  attaques ,  je  doute  qu'elles  ébranlent  la  ferm^  résolution  que 
j'ai  prise  il  y  a  longtemps  de  ne  rien  répondre ,  au  moins  sur  le  ton 
sérieux ,  à  tout  ce  qu'ils  écriront  contre  moi. 

A  quoi  bon  en  effet  perdre  inutilement  du  papier.'  Si  mes 
épitres  sont  mauvaises ,  tout  ce  que  je  dirai  ne  les  fera  pas  trouver 
bonnes  ;  et  si  elles  sont  bonnes ,  tout  ce  qu'ils  diront  ne  les  fera 
pas  trouver  mauvaises.  Le  public  n'est  pas  un  juge  qu'on  puisse 
corrompre,  ni  qui  se  règle  par  les  passions  d'autrui.  Tout  ce  bruit , 
tous  ces  écrits  qui  se  font  ordinairement  contre  des  ouvrages  où 
l'on  court,  ne  servent  qu'à  y  faire  encore  plus  courir,  et  à  en  mieux 
marquer  le  mérite.  Il  est  de  l'essence  d'un  bon  livre  d'avoir  des 
censeurs  :  et  la  plus  grande  disgrâce  qui  puisse  arriver  à  un  écrit 
qu'on  met  au  jour,  ce  n'est  pas  que  beaucoup  de  gens  en  disent 
du  mal ,  c'est  que  personne  n'en  dise  rien. 

Je  me  garderai  donc  bien  de  trouver  mauvais  qu'on  attaque  mes 
trois  épitres.  Ce  qu'il  y  a  de  certain,  c'est  que  je  les  ai  fort  travaillées, 
et  principalement  celle  de  l'amour  de  Dieu ,  que  j'ai  retouchée  plus 
d'une  fois ,  et  où  j'avoue  que  j'ai  employé  tout  le  peu  que  je  puis- 
avoir  d'esprit  et  de  lumières.  J'avais  dessein  d'abord  de  la  donner 
toute  seule ,  les  deux  autres  me  paraissant  trop  frivoles  pour  être 
présentées  au  grand  jour  de  l'impression  avec  un  ouvrage  si  sé- 
rieux; mais  des  amis  très-sensés  m'ont  fait  comprendre  que  ces 
deux  épitres,  quoique  dans  le  style  enjoué ,  étaient  pourtant  des 
épitres  morales,  où  il  n'était  rieu  enseigné  que  de  vertueux; 
qu'ainsi  étant  liées  avec  l'autre ,  bien  loin  de  lui  nuire,  elles  pour- 
raient même  faire  une  diversité  agréable  ;  et  que  d'ailleurs  beau- 
coup d'honnêtes  gens  souhaitant  de  les  avoir  toutes  trois  ensem- 
ble ,  je  ne  pouvais  pas  avec  bienséance  me  dispenser  de  leur  donner 
une  si  légère  satisfaction.  Je  me  suis  rendu  à  ce  sentiment ,  et  on 
les  trouvera  rassemblées  ici  dans  un  même  cahier.  Cependant  y 
comme  il  y  a  des  gens  de  piété  qui  peut-être  ne  se  soucieront 
guère  de  lire  les  entretiens  que  je  puis  avoir  avec  mon  jardinier  et 
avec  mes  vers ,  il  est  bon  de  les  avertir  qu'il  y  a  ordre  de  leur 
distribuer  à  part  la  dernière ,  savoir,  celle  qui  traite  de  l'amour 
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(le  Dieu;  et  que  non-seulement  je  ne  trouverai  pas  étrange  qu'ils 
lie  lisent  que  celle-là ,  mais  que  je  me  sens  quelquefois  moi-même 
en  des  dispositions  d'esprit  où  je  voudrais  de  bon  cœur  n'avoir  de 
ma  vie  composé  que  ce  seul  ouvrage ,  qui  vraisemblablement  sera 
la  dernière  pièce  de  poésie  qu'on  aura  de  moi;  mon  génie  pour 
les  vers  commençant  à  s'épuiser,  et  mes  emplois  historiques  ne 
me  laissant  guère  le  temps  de  m'appliquer  à  chercher  et  à  ramas- 
ser des  rimes. 

Voilà  ce  que  j'avais  à  dire  aux  lecteurs.  Avant  néanmoins 
que  de  finir  cette  préface,  il  ne  sera  pas  hors  de  propos,  ce  me 
semble ,  de  rassurer  des  personnes  timides ,  qui ,  n'ayant  pas  une 
fort  grande  idée  de  ma  capacité  en  matière  de  théologie ,  douteront 
peut-être  que  tout  ce  que  j'avance  en  mon  épilre  soit  fort  infailli- 
ble, et  appréhenderont  qu'en  voulant  les  conduire  je  ne  les  égare. 
Afin  donc  qu'elles  marchent 'sûrement,  je  leur  dirai,  vanité  à 
part ,  que  j'ai  lu  plusieurs  fois  cette  épitre  à  un  fort  grand  nombre 
de  docteurs  de  Sorbonue ,  de  pères  de  l'Oratoire  et  de  jésuites 
très-célèbres,  qui  tous  y  ont  applaudi,  et  en  ont  trouvé  la  doc- 
trine très-saine  et  très-pure  ;  que  beaucoup  de  prélats  illustres  à 
qui  je  l'ai  récitée  en  ont  jugé  comme  eux  ;  que  monseigneur  révo- 
que de  Meaux',  c'est-à-dire,  une  des  plus  grandes  lumières  qui 
aient  éclairé  l'Église  dans  les  derniers  siècles ,  a  eu  longtemps  mon 
ouvrage  entre  les  mains  ;  et  qu'après  l'avoir  lu  et  relu  plusieurs 
fois,  il  m'a  non-seulement  donné  son  approbation,  mais  a  trouvé 
bon  que  je  publiasse  à  tout  le  monde  qu'il  me  la  donnait  :  enfm , 
que ,  pour  mettre  le  comble  à  ma  gloire ,  ce  saint  archevêque  *  dans 
le  diocèse  duquel  j'ai  le  bonheur  de  me  trouver,  ce  grand  prélat , 
dis-je ,  aussi  éminent  en  doctrine  et  en  vertus  qu'en  dignité  et  en 
naissance,  que  le  plus  grand  roi  de  l'univers,  par  un  choix  visi- 
blement inspiré  du  ciel ,  a  donné  à  la  ville  capitale  de  son  royaume , 
pour  assurer  l'innocence  et  pour  détruire  l'erreur,  monseigneur 
l'archevêque  de  Paris,  en  un  mot,  a  bien  daigné  aussi  examiner 
soigneusement  mon  épitre,  et  a  eu  même  la  bonté  de  me  donner 
sur  plus  d'un  endroit  des  conseils  que  j'ai  suivis  ;  et  m'a  enfin  ac- 
cordé aussi  son  approbation ,  avec  des  éloges  dont  je  suis  également 
ravi  et  confus. 


>  Jacques-Bénigne  Bossaet.  (Boil.) 

"  Louis-Antoine  de  Noailles .  cardinal,  archevêque  de  Part».  (Boil.) 
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*  Au  reste ,  comme  il  y  a  des  gens  qui  ont  publié  que  mon  épHre 
n'était  qu'une  vaine  déclamation  qui  n'attaquait  rien  de  réel ,  ni 
qu'aucun  homme  eût  jamais  avancé,  je  veux  bien,  pour  l'intérêt 
de  la  vérité,  mettre  ici  la  proposition  que  j'y  combats ,  dans  la 
langue  et  dans  les  termes  qu'on  la  soutient  en  plus  d'une  école.  La 
voici  :  (t  Attritioex  gehennœ  metu  sufficit,  etiam  sipe  ulla  Dei 
«  dilcctione,  et  sine  ullo  ad  Deum  offcnsum  respectu;  quia  talis 
«  honesta  et  supematuraUs  est  ^  »  C'est  cette  proposition  que  j'at- 
taque, et  que  je  soutiens  fausse ,  abominable,  et  plus  contraire  à 
la  vraie  religion  que  le  luthéranisme  ni  le  calvinisme.  Cependant 
je  ne  crois  pas  qu'on  puisse  nier  qu'on  ne  l'ait  encore  soutenue  de- 
puis peu,  et  qu'on  ne  l'ait  même  insérée  dans  quelques  catéchismes 
en  des  mots  fort  approchants  des  termes  latins  que  je  viens  de  rap- 
porter. 


A  MES  VERS. 

Taibeau  vous  arrêter,  ma  remontrance  est  vame; 

Allez,  partez ,  mes  Vers ,  dernier  fruit  de  ma  veine. 

C'est  trop  languir  chez  moi  dans  un  obscur  séjour  : 

La  prison  vous  déplaît;  vous  cherchez  le  grand  jour  ; 

Et  déjà  chez  Barbin^,  ambitieux  libelles. 

Vous  brûlez  d'étaler  vos  feuilles  criminelles. 

Vains  et  faibles  enfants  de  ma  vieillesse  nés , 

Vous  croyez ,  sur  les  pas  de  vos  heureux  aînés , 

Voir  bientôt  vos  bons  mots ,  passant  du  peuple  aux  princes , 

Charmer  paiement  la  ville  et  les  provinces  ; 

Et,  par  le  prompt  effet  d'un  sel  réjouissant, 

>  Ce  dernier  alinéa  a  étésubstitaé  en  i70i  à  celal-ci ,  qui ,  en  i««f,  terminait 
cette  préface  : 

«  Je  croyais  n'avoir  plas  rien  à  dire  au  lecteur;  maln^  dans  le  temps  même  que 
«  cette  préface  était  sous  la  presse ,  on  m'a  apporté  une  misérable  épitrc  en 
M  vers  que  quelque  impertinent  a  fait  imprimer ,  et  qu'on  veut  faire  passer  pour 
«  mon  ouvrage  sur  l'amour  de  Dieu.  Je  suis  donc  obligé  d'ajouter  cet  arUcle , 
«  afin  d'avertir  le  public  que  Je  n'ai  fait  d'ëpttre  sur  i'amour  de  Dieu  .que  celle 
«  qu'on  trouvera  ici  ;  l'autre  étant  une  pièce  fausse  et  incomplète,  composée  de 
«  quelques  vnrs  qu'on  m'a  dérobés,  et  de  plusieurs  qu'on  m'a  ridiculement  pré- 
««  tés ,  aussi  bien  que  les  notes  téméraires  qui  y  sont.  » 

>  «  L'attrltion  produite  par  l'appréhension  des  peines  de  l'enfer  est  louable . 
«  surnaturelle ,  et  par  conséquent  suffisante  ,-quoique  dégagée  de  tout  anioiir  d« 
«  Dieu,  et  exempte  de  la  crainte  de  ce  Dieu  qu'on  a  offensé.  » 

3  libraire  du  Palais.  (Boil)  —  Il  Joue  un  grand  rôle  dans  le  Lutrin.     \ 
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Devenir  quelquefois  proverbes  en  naissant.  , 

l^Iais  perdez  cette  erreur  dont  Tappas  vous  amoroe. 

Te  temps  n'est  plus,  mes  Vers,  où  ma  muse  en  sa  force, 

Du  Parnasse  français  formant  les  nourrissons , 

De  si  riches  couleurs  habillait  ses  leçons  ; 

Quand  mon  esprit,  poussé  d'un  courroux  légitime, 

Vint  devant  la  raison  plaider  contre  la  rime  ; 

A  tout  le  genre  humain  sut  £aire  le  procès , 

Et  s'attaqua  soi-même  avec  tant  de  succès. 

Alors  U  n'était  point  de  lecteur  si  sauvage 

Qui  ne  se  déridât  en  lisant  mon  ouvrage , 

Et  qui ,  pour  s'égayer,  souvent ,  dans  ses  discours , 

D'un  mot  pris  en  mes  vers  n'empruntât  le  secours. 

Mais  aujourd'hui  qu'enfin  la  vieillesse  venue , 
Sous  mes  faux  >  cheveux  blonds  déjà  toute  chenue, 
A  jeté  sur  ma  tête ,  avec  ses  doigts  pesants , 
Onze  lustres  complets ,  surchai^és  de  trois  ans. 
Cessez  de  présumer  dans  vos  folles  pensées. 
Mes  Vers ,  de  voir  en  foule  à  vos  rimes  glacées 
Courir,  l'argent  en  main ,  les  lecteurs  empressés. 
Nos  beaux  jours  sont  finis ,  nos  honneurs  sont  passés  ; 
Dans  peu  vous  allez  voir  vos  froides  rêveries 
Du  public  exciter  les  justes  moqueries  ; 
Et  leur  auteur,  jadis  à  Régnier  préféré , 
A  PinchéUie ,  à  Linière,  à  Perrin ,  comparé. 
Vous  aurez  beau  crier  :  «  0  vieillesse  ennemie  ! 
«  N'a-t-il  donc  tant  vécu  que  pour  cette  infamie  !  >  » 
Vous  n'entendrez  partout  qu'injurieux  brocards 
Et  sur  vous  et  sur  lui  fondre  de  toutes  parts. 

Que  veut-il?  dira-t-on;  quelle  fougue  indiscrète 
Ramène  sur  les  rangs  encor  ce  vain  athlète  ? 
Quels  pitoyables  vers  !  quel  style  languissant  ! 
Malheureux  !  laisse  en  paix  ton  cheval  vieillissant , 
De  peur  que  tout  à  coup ,  efdanqué ,  sans  haleine , 
H  ne  laisse  en  tombant  son  maître  sur  l'arène. 

*  L'auteur  avait  pris  la  perruque.  (Boil.) 
»  Ycrs  du  Cld.  (Bon..) 

.     I». 
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Ainsi  s'expliqueront  nos  censeurs  sourcilleux  ; 

Et  bientôt  vous  verrez  raille  auteurs  pointilleux , 

Pièce  à  pièce  épluchant  vos  sons  et  vos  paroles, 

Interdire  chez  vous  l'entrée  aux  hyperboles  ; 

Traiter  tout  noble  mot  de  terme  hasardeux , 

El  dans  tous  vos  discours,  comme  monstres  hideux . 

Huer  la  métaphore  et  la  métonymie , 

Grands  mots  que  Pradon  croit  des  termes  de  chimie  ; 

Vous  soutenir  qu'un  lit  ne  peut  être  effronté  > , 

Que  nommer  la  luxure  est  une  impureté. 

En  vain  contre  ce  (lot  d'aversion  publique 

Vous  tiendrez  quelque  temps  ferme  sur  la  boutique  ; 

Vous  irez  à  la  fin ,  honteusement  exclus , 

Trouver  au  magasin  Pyrame  et  Régulus  » , 

Ou  couvrir  chez  Thierry .  d'une  feuille  encor  neuve , 

Les  méditations  de  Buzée  et  d'Hayneuve  ; 

Puis ,  en  tristes  lambeaux  semés  dans  les  marchés , 

Souffrir  tous  les  affronts  au  Jonas  reprochés. 

ISIais  quoi  !  de  ces  discours  bravant  la  vaine  attaque , 
Déjà,  comme  les  vers  de  Cinna  ^  d'Andromaque , 
Vous  croyez  à  grands  pas  chez  la  postérité 
Courir,  marqués  au  coin  de  l'immortalité  ! 
Eh  bien  !  contentez  donc  l'orgueil  qui  vous  enivre  ; 
Montrez-vous ,  j'y  consens  ;  mais  du  moins  dans  mon  livre 
Commencez  par  vous  joindre  à  mes  premiers  écrits. 
C'est  là  qu'à  la  faveur  de  vos  frères  chéris , 
Peut-être  enfin  soufferts  comme  enfants  de  ma  plume , 
Vous  pourrez  vous  sauver,  épars  dans  le  volume. 
Que  si  mêmes  un  jour  le  lecteur  gracieux , 
Amorcé  par  mon  nom,  sur  vous  tourne  les  yeux, 
Pour  m'en  récompenser,  mes  Vers ,  avec  usure. 
De  votre  auteur  alors  faites-lui  la  peinture; 
Et  surtout  prenez  soin  d'effacer  bien  les  traits 
Dont  tant  de  peintres  faux  ont  flétri  mes  portraits. 
Déposez  hardiment  qu'au  fond  cet  homme  horrible, 

•  Terme  de  la  dixième  satire.  (BoiL.) 
»  Pièces  de  theAtfu  de  Pradon.  (Boil  ) 
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Ce  censeur  qu^ils  ont  peint  si  noir  et  si  terrible , 
Fut  un  esprit  doux ,  simple ,  ami  de  Téquité , 
Qui ,  cherchant  dans  ses  vers  la  seule  vérité , 
Fit ,  sans  être  malin ,  ses  plus  grandes  malices  ; 
Et  qu'enûn  sa  candeur  seule  a  fait  tous  ses  vices. 
Dites  que ,  harcelé  par  les  plus  vils  rimeurs , 
Jamais ,  blessant  leurs  vers ,  il  n'effleura  leurs  mœurs  ; 
Libre  dans  ses  discours ,  mais  pourtant  toujours  sage , 
Assez  faible  de  corps ,  assez  doux  de  visage , 
M  petit,  ni  trop  grand ,  très  peu  voluptueux , 
Ami  de  la  vertu  plutôt  que  vertueux. 

Que  si  quelqu'un ,  mes  Vers ,  alors  vous  importune , 
Pour  savoir  mes  parents ,  ma  vie ,  et  ma  fortune , 
Contez-lui  qu'allié  d'assez  hauts  magistrats , 
Fils  d'un  père  greffier,  né  d'aïeux  avocats , 
Dès  le  berceau  perdant  une  fort  jeune  mère , 
Réduit  seize  ans  après  à  pleurer  mon  vieux  père , 
J'allai  d'un  pas  hardi,  par  moi-même  guidé. 
Et  de  mon  seul  génie  en  marchant  secondé , 
Studieux  amateur  et  de  Perse  et  d'Horace , 
Assez  près  de  Régnier  m'asseoir  sur  le  Parnasse  '  ; 
Que ,  par  un  coup  du  sort  au  grand  jour  amené, 
Et  des  bords  du  Permesse  à  la  cour  entraîné , 
Je  sus,  prenant  l'essor  par  des  routes  nouvelles , 
Élever  assez  haut  mes  poétiques  ailes  ; 
Que  ce  roi  dont  le  nom  fait  trembler  tant  de  rois 
Voulut  bien  que  ma  main  crayonnât  ses  exploits  ; 
Que  plus  d'un  grand  m'aima  jusques  à  la  tendresse  ; 
Que  ma  vue  à  Colbert  inspirait  l'allégresse  ; 
Qu'aujourd'hui  mémeencor ,  de  deux  sens  affaibli , 
Retiré  de  la  cour,  et  non  mis  en  oubli , 
Plus  d'un  héros ,  épris  des  fruits  de  mon  étude , 
Vient  quelquefois  chez  moi  »  goûter  la  solitude. 

Mais  des  heureux  regards  de  mon  astre  étonnant 
Marquez  bien  cet  effet  encor  plus  surprenant , 

'  Mathurln  RcRnJer  précéda  BoUean  dans  le  genre  satirique.  Il  était  né  à  Cbar- 
(rrslcïi  dt^cembrc  ia78,  et  mourut  à  Rouen  le  21  octobre  iciî. 
'  A  Autcuil.  (BoiL.) 
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Qui  dans  mon  souvenir  aura  toujours  sa  place  : 
Que  de  tant  d'écrivains  de  Técole  d'Ignace  ^ 
Étant ,  comme  je  suis ,  ami  si  dédaré , 
Ce  docteur  toutefois  si  craint ,  si  révéré , 
Qui  contre  eux  de  sa  plume  épuisa  Fénergie , 
Ahiâuld ,  le  grand  Amauld ,  fit  mon  apologie  '. 
Sur  mon  tombeau  futur,  mes  Vers ,  pour  l'énoncer, 
Courez  en  lettres  d'or  de  ce  pas  vous  placer  : 
Allez ,  jusqu'où  l'Aurore  en  naissant  voit  l'Hydaspe  ^ , 
Chercher,  pour  l'y  graver,  le  plus  précieux  jaspe. 
Surtout  à  mes  rivaux  sachez  bien  l'étaler. 

Mais  je  vous  retiens  trop.  C'est  assez  vous  parler. 
Déjà ,  plein  du  beau  feu  qui  pour  vous  le  transporte , 
Barbin  impatient  chez  moi  frappe  à  la  porte  : 
Il  vient  pour  vous  chercher.  Cest  lui;  j'entends  sa  voix. 
Adieu ,  mes  Vers ,  adieu ,  pour  la  dernière  fois. 


EPITRE  XI. 

169Ô. 
A  MON  JARDINIERE. 

Laborieux  valet  du  plus  commode  maître 

Qui  pour  te  rendre  heureux  ici-bas  pouvait  nattre , 

Antoine ,  gouverneur  de  mon  jardin  d'Auteuil , 

Qui  diriges  chez  moi  Tif  et  le  chèvrefeuil , 

Et  sur  mes  espaliers ,  mdustrieux  génie , 

Sais  si  bien  exercer  l'art  de  la  Quintînie  ^  ; 

Oh  !  que  de  mon  esprit  triste  et  mal  ordonné , 

Ainsi  que  de  ce  champ  par  toi  si  bien  orné , 

Ne  puis-je  faire  ôter  les  ronces ,  les  épmes , 

r  *  Ignace  de  Loyola ,  gentUhomme  blscaTco,  fonda  l'ordre  des]ésaltes  en  itt4o. 
La  France  a  vu  se  former  dans  le  sein  de  cet  ordre  un  grand  nombre  d'écrivains 
distingués. 
>  M.  Amauld  a  fait  une  dissertation  où  il  me  Justifie  contre  mes  censeurs. 

(BOIL.) 

^  Fleuve  des  Indes.  (Boil.  ) 

4  11  se  nommait  Antoine  Biquié. 

^  Célèbre  directeur  des  Jardins  du  Roi.  (Bon..) 
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Et  des  débuts  sans  nombre  arracher  les  racines  ! 

Mois  parle  ;  raisonnons.  Quand ,  du  matin  au  soir , 
Chez  moi  poussant  la  bêche ,  ou  portant  Tarrosoir , 
Tu  fais  d'un  sable  aride  une  terre  fertile , 
Et  rends  tout  mon  jardin  à  tes  lois  si  docile  ; 
Que  dis-tu  de  m'y  voir  rêveur,  capricieux ,  « 

Tantôt  baissant  le  front ,  tantôt  levant  les  yeux , 
De  paroles  dans  Tair  par  élans  envolées 
Effrayer  les  oiseaux  perchés  dans  mes  allées? 
Ne  soupçonnes-tu  point  qu'agité  du  démon , 
Ainsi  que  ce  cousin  >  des  quatre  fils  Aimon , 
Dont  tu  lis  quelquefois  la  merveilleuse  histoire , 
Je  rumine  en  marchant  quelque  endroit  du  grimoire  ? 
Mais  non.  Tu  te  souviens  qu'au  village  on  t'a  dit 
Que  ton  maître  est  nommé  pour  coucher  par  écrit 
L«s  faits  d'un  roi  plus  grand  en  sagesse ,  en  vaillance , 
Que  Charlemagne  aidé  des  douze  pairs  de  France  : 
Ta  crois  qu'il  y  travaille,  et  qu'au  long  de  ce  mur 
Peut-être  en  ce  moment  il  prend  Mons  et  Namur.  - 

Que  penserais-tu  donc  si  l'on  fallait  apprendre 
Que  ce  grand  chroniqueur  des  gestes  d'Alexandre , 
Aujourd'hui  méditant  un  projet  tout  nouveau , 
S'agite ,  se  démène ,  et  s'use  le  cerveau , 
Pour  te  faire  à  toi-même  en  rimes  insensées 
Un  bizarre  portrait  de  ses  folles  pensées  ? 
Mon  maître ,  dirais-tu ,  passe  pour  un  docteur, 
Et  parle  quelquefois  mieux  qu'un  prédicateur. 
Sous  ces  arbres  pourtant ,  de  si  vaines  sornettes 
11  n'irait  point  troubler  la  paix  de  ces  fauvettes , 
S'il  lui  fallait  toujours ,  comme  moi ,  s'exercer , 
Labourer,  couper,  tondre ,  aplanir,  palisser, 
Et,  dans  l'eau  de  ces  puits  sans  relâche  tirée. 
De  ce  sable  étancher  la  soif  démesurée. 

Antoine ,  de  nous  deux ,  tu  crois  donc ,  je  le  voi , 
Que  le  plus  occupé  dans  ce  jardin  c'est  toi  ? 

•  Mangi».  (Boir..)  -  Cet  cDchantcur  Joue  un  grand  rôle  dans  la  wiêrvêUletue 
liistoirt  dès  quatre  fth  Mmon. 
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Oh  !  que  tu  ciiai^rais  d'avis  et  de  langage. 

Si  deux  jours  seulemeot ,  libre  du  jardina^ , 

Tout  à  coup  devenu  poète  et  bel  esprit , 

Tu  f  allais  engager  à  polir  un  écrit 

Qui  dit ,  sans  s^avilir,  les  plus  petites  choses  ; 

Fitdes  plus  secs  chardons  des  œillets  et  des  roses , 

Et  sût  même  aux  discours  de  la  rusticité 

Donner  de  Tél^ance  et  de  la  dignité  ; 

Un  ouvrage,  en  un  mot ,  qui ,  juste  en  tous  ses  termes , 

Sût  plaire  à  d' Agiiesseau  ■ ,  sût  satisfaire  Termes  >  ; 

Sût,  dis-je,  contenter,  en  paraissant  au  jour, 

Ce  qu'ont  d'esprits  plus  lins  et  la  ville  et  la  cour  ! 

Bientôt  de  ce  travail  revenu  sec  et  pâle, 

Et  le  teint  plus  jauni  que  de  vingt  ans  de  hâle , 

Th  dirais ,  reprenant  ta  pelle  et  ton  râteau  : 

J'aime  mieux  mettre  encor  cent  arpents  au  niveau, 

Que  d'aller  loUement,  ^aré  dans  les  nues, 

Me  lasser  à  chercher  des  visions  cornues , 

Et ,  pour  lier  des  mots  si  mal  s'entr'accordants , 

Prendre  dans  ce  jardin  la  lune  avec  les  dents. 

Approche  donc ,  et  viens  ;  qu'un  paresseux  t'apprenne , 
Antoine ,  ce  que  c'est  que  fatigue  et  que  peine. 
L'homme  ici-bas ,  toujours  inquiet  et  gêné , 
Est ,  dans  le  repos  même ,  au  travail  condamné. 
La  fatigue  l'y  suit.  C'est  en  vain  qu'aux  poètes 
Les  neuf  trompeuses  Sœurs  dans  leurs  douces  retraites 
Promettent  du  repos  sous  leurs  ombrages  frais  : 
Dans  ces  tranquilles  bois  pour  eux  plantés  exprès , 
La  cadence  aussitôt ,  la  rime ,  la  césure , 
La  riche  expression ,  la  nombreuse  mesure , 
Sorcières  dont  l'amour  sait  d'abord  les  charnier, 
De  fatigues  sans  fin  viennent  les  consumer. 
Sans  cesse  poursuivant  ces  fugitives  fées  ^ , 

«  Alors  avocat-général,  et  maintenant  procureur-général.  (Boxl.)  —  Cette 
note ,  comme  toutes  celles  de  Bollcau  qui  précèdent,  est  extraite  de  l'édittoo  de 

1701. 

>  Roger  de  Pardaillan  de  Gondrin ,  marquis  de  Termes. 
'  Le»  Muscs.  (BoiL.) 
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On  voit  SOUS  les  lauriers  haleter  les  Orphées. 
Leur  esprit  toutefois  se  plaît  dans  son  tourment , 
Et  se  fiait  de  sa  peine  un  noble  amusement. 
Mais  je  ne  trouve  point  de  fatigue  si  rude 
Que  Fennuyeux  loisir  d'un  mortel  sans  étude, 
Qui ,  jamais  ne  sortant  de  sa  stupidité , 
Soutient,  dans  les  langueurs  de  son  oisiveté , 
D'une  lâche  indolence  esclave  volontaire , 
Le  pénible  fardeau  de  n'avoir  rien  a  faire. 
Vainement  offusqué  de  ses  pensers  épais , 
Loin  du  trouble  et  du  bruit  il  croit  trouver  la  paix  : 
Dans  le  calme  odieux  de  sa  sombre  paresse , 
Tous  les  honteux  plaisirs ,  en&nts  de  la  mollesse , 
Usurpant  sur  son  âme  un  absolu  pouvoir , 
De  monstrueux  désirs  le  viennent  émouvoir , 
Irritent  de  ses  sens  la  fureur  endormie , 
Et  le  font  le  jouet  de  leur  triste  infamie. 
Puis  sur  leurs  pas  soudain  arrivent  les  remords  ; 
Et  bientôt  avec  eux  tous  les  fléaux  du  corps , 
La  pierre ,  la  colique ,  et  les  gouttes  cruelles  ; 
Guenaud,  Rainssant,  Brayer  > ,  presque  aussi  tristes  qu'elles. 
Chez  l'indigne  mortel  courent  tous  s'assembler , 
De  travaux  douloureux  le  viennent  accabler  ; 
Sur  le  duvet  d'un  lit,  théâtre  de  ses  gènes , 
Lui  font  scier  des  rocs ,  lui  font  fendre  des  chênes , 
Et  le  mettent  au  point  d'envier  ton  emploi. 
Reconnais  donc ,  Antoine ,  et  conclus  avec  moi 
Que  la  pauvreté  mâle ,  active ,  et  vigilante , 
Est ,  parmi  les  travaux ,  moins  lasse  et  plus  contente 
Que  la  richesse  oisive  au  sein  des  voluptés. 
Je  te  vais  sur  cela  prouver  deux  vérités  : 
L'une,  que  le  travail ,  aux  hommes  nécessaire , 
Fait  leur  félicité  plutôt  que  leur  misère  ; 
Et  l'autre,  qu'il  n'est  point  de  coupable  en  repos. 
Cest  ce  qu'il  faut  ici  montrer  en  peu  de  mots. 
Suis-moi  donc.  Mais  je  vois ,  sur  ce  début  de  prône , 

'  Fameaf  médecins.  (Bon.) 
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Que  ta  bouche  déjà  s'ouvre  lai^e  d'une  aune , 
£t  que  les  yeux  fermés ,  tu  baisses  le  menton. 
Ma  foi,  le  plus  sûr  est  de  finir  ce  sermon. 
Aussi  bien  j'aperçois  ces  melons  qui  f  attebdent, 
Et  ces  fleurs  qui  là-bas  entre  elles  se  demandent 
S*il.est  fête  au  village ,  et  pour  quel  saint  nouveau 
On  les  laisse  aujourd'hui  si  longtemps  manquer  d'eau. 


ÉPITRE  XII. 

suB  l'amour  bs  dieu. 

1695. 

A  M.  L'ABBÉ  RENAUDOT». 

Docte  abbé ,  tu  dis  vrai  :  l'homme ,  au  crime  attaché , 
En  vain ,  sans  aimer  Dieu,  croit  sortir  du  péché. 
Toutefois ,  n'en  déplaise  aux  transports  frénétiques 
Du  fougueux  moine  auteur  des  troubles  germaniques  » , 
Des  tourments  de  l'enfer  la  salutaire  peur 
N'est  pas  toujours  l'effet  d'une  noire  vapeur 
Qui,  de  remords  sans  fruit  agitant  le  coupable, 
Aux  yeux  de  Dieu  le  rende  encor  plus  haïssable. 
Cette  utile  frayeur,  propre  à  nous  pénétrer. 
Vient  souvent  de  la  grâce  en  nous  prête  d'entrer, 
Qui  veut  dans  notre  cœur  se  rendre  la  plus  forte , 
£t ,  pour  se  faire  ouvrir,  déjà  frappe  à  la  porte. 
Si  le  pécheur,  poussé  de  ce  saint  mouvement , 
Reconnaissant  son  crime ,  aspire  au  sacrement , 
Souvent  Dieu  tout  à  coup  d'un  vrai  zèle  l'enflamme  ; 
Le  Saint-Esprit  revient  habiter  dans  son  âme , 
Y  convertit  enfin  les  ténèbres  en  jour. 
Et  la  crainte  servile  en  filial  amour. 
C'est  ainsi  que  souvent  la  sagesse  suprême 

I  Eusèbe  Renaudot,  prieur  de  Froslay  en  Bretagne,  et  de Salnt-Chrlstoplie  de 
Châteaufort  près  de  VersaUle» ,  mourut  à  Paris  le  i"  septembre  irao,  âgé  de 
soixante-quatorze  ans.  il  possédait  à  fond  dix-sept  langues,  et  les  parlait  presque 
toutes  avec  facilité. 

>  Luther.  (Boil.) 
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Pour  chasser  le  démon  se  sert  du  démon  même. 

Mais  lorsqu'on  sa  malice  un  pécheur  obstiné , 
Des  horreurs  de  Fenfer  vainement  étonné , 
Loin  d'aimer,  humble  fils ,  son  véritable  père , 
Craint  et  regarde  Dieu  comme  un  tyran  sévère , 
Au  bien  qu'il  nous  promet  ne  trouve  aucun  appas , 
Et  souhaite  en  son  cœur  que  ce  Dieu  ne  soit  pas  : 
En  vain ,  la  peur  sur  lui  remportant  la  victoire  • 
Aux  pieds  d*un  prêtre  il  court  décharger  sa  mémoire  : 
Vil  esclave  toujours  sous  le  joug  du  péché, 
Au  démon  qu'il  redoute  il  demeure  attaché. 
L'amour,  essentiel  à  notre  pénitence , 
Doit  être  l'heureux  fruit  de  notre  repentance. 
Non ,  quoi  que  l'ignorance  enseigne  sur  ce  point , 
Dieu  ne  fait  jamais  grâce  à  qui  ne  l'aime  point. 
A  le  chercher  la  peur  nous  dispose  et  nous  aide  ; 
Mais  il  ne  vient  jamais  que  l'amour  ne  succède. 
Cessez  de  m'opposer  vos  discours  imposteurs , 
Confesseurs  insensés,  ignorants  séducteurs , 
Qui ,  pleins  des  vains  propos  que  l'erreur  vous  débite , 
Vous  figurez  qu'en  vous  un  pouvoir  sans  Hmite 
Justifie  à  coup  sûr  tout  pécheur  alarmé , 
Et  que  sans  aimer  Dieu  l'on  peut  en  être  aimé. 

Quoi  donc!  cher  Renaudot ,  un  chrétien  effroyable , 
Qui  jamais,  servant  Dieu,  n'eut  d'objet  que  le  diable , 
Pourra ,  marchant  toujours  dans  des  sentiers  maudits , 
Par  des  formalités  gagner  le  paradis  ! 
Et  parmi  les  élus ,  dans  la  gloire  étemelle , 
Pour  quelques  sacrements  reçus  sans  aucun  zèle , 
Dieu  fera  voir  aux  yeux  des  saints  épouvantés 
Son  ennemi  mortel  assis  à  ses  côtés  ! 
Peut-on  se  figurer  de  si  folles  chimères  ? 
On  voit  pourtant ,  on  voit  des  docteurs  même  austères 
Qui ,  les  semant  partout,  s'en  vont  pieusement 
De  toute  piété  saper  le  fondement  ; 
Qui,  le  cœur  infecté  d'erreurs  si  criminelles , 
Se  disent  hautement  les  purs ,  les  vrais  fidèles  ; 

BOILEAU.  10 
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• 

Traitant  d'abord  d'impie  et  d'hérétique  afi&eux 
Quiconque  ose  pour  Dieu  se  déclarer  contre  eux. 
De  leur  audace  en  vain  les  vrais  chrétiens  gémissent  - 
Prêts  à  la  repousser,  les  plus  hardis  moUissent  ; 
Et,  voyant  contre  IMeu  le  diable  accrédité, 
19'osent  qu'en  bégayant  prêcher  la  vérité. 
Mollirons-nous  aussi?  Non  ;  sans  peur,  sur  ta  trace , 
Docte  abbé ,  de  ce  pas  j'irai  leur  dire  en  fece  : 
Ouvrez  les  yeux  enfin ,  aveugles  dangereux! 
Oui ,  je  vous  le  soutiens ,  il  serait  moins  affineux 
De  ne  point  reconnaître  un  Dieu  maître  du  monde , 
£t  qui  r^le  à  son  gré  le  ciel ,  la  terre  et  l'onde , 
Qu'en  avouant  qu'il  est ,  et  qu'il  sut  tout  former. 
D'oser  dire  qu'on  peut  lui  plaire  sans  l'aimer. 
Un  si  bas ,  si  honteux ,  si  £aiux  christianisme 
Ne  vaut  pas  des  Platons  l'édairé  paganisme  ; 
Et  chérir  les  vrais  biens ,  sans  en  savoir  l'auteur, 
Vaut  mieux  que,  sans  l'aimer,  connaître  un  créateur. 
Expliquons-nous  pourtant.  Par  cette  ardeur  si  sainte. 
Que  je  veux  qu'en  un  cœur  amène  enfin  la  crainte , 
Je  n'entends  pas  ici  ce  doux  saisissement , 
Ces  transports  pleins  de  joie  et  de  ravissement 
Qui  font  des  bienheureux  la  juste  récompense, 
Et  qu'un  cœur  rarement  goûte  ici  par  avance. 
Dans  nous  l'amour  de  Dieu ,  fécond  en  saints  désirs , 
Ky  produit  pas  toujours  de  sensibles  plaisirs. 
Souvent  le  cœur  qui  l'a  ne  le  sait  pas  lui-même  : 
Tel  craint  de  n'aimer  pas,  qui  sincèrement  aime  ; 
Et  tel  croit ,  au  contraire ,  être  brûlant  d'ardeur, 
Qui  n'eut  jamais  pour  Dieu  que  glace  et  que  froideur 
C'est  ainsi  quelquefois  qu'un  indolent  mystique  ' , 
Au  milieu  des  péchés  tranquille  fanatique , 
Du  plus  parfait  amour  pense  avoir  l'heureux  don , 
Et  croit  posséder  Dieu  dans  les  bras  du  démon. 
Voulez-vous  donc  savoir  si  la  foi.  dans  votre  âme 

>  Qatétistes ,  dont  les  erreurs  ont  été  condamnées  par  les  papes  Innocent  Xi 
et  Inaocf  nt  XU.  (Boil.) 
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Allume  les  ardeurs  d'une  sincère  flamme? 
Consultez-vous  vous-même.  A  ses  règles  soumis , 
Pardonnez-vous  sans  peine  à  tous  vos  ennemis? 
Combattez-  vous  vos  sens?  domptez-vous  vos  faiblesses  ? 
Dieu  dans  le  pauvre  est-il  Tobjet  de  vos  largesses  ? 
Enfin  dans  tous  ses  points  pratiquez-vous  sa  loi? 
Oui,  dites-vous.  Allez,  vous  l'aimez,  croyez-moi. 
Qui  fait  exactement  ce  que  ma  loi  commande 
A  pour  moi ,  dit  ce  Dieu ,  Tamour  que  je  demande. 
Faites-le  donc  ;  et ,  sûr  qu'il  nous  veut  sauver  tous , 
Ne  vous  alarmez  point  pour  quelques  vains  dégoûts 
Qu'en  sa  ferveur  souvent  la  plus  sainte  âme  éprouve; 
Marchez ,  courez  à  lui  :  qui  le  cherche  le  trouve  ; 
£t  plus  de  votre  cœur  il  paraît  s'écarter. 
Plus  par  vos  actions  songez  à  l'arrêter. 
Mais  ne  soutenez  point  cet  horrible  blasphème , 
Qu'un  sacrement  reçu ,  qu'un  prêtre ,  que  Dieu  même , 
Quoi  que  vos  faux  docteurs  osent  vous  avancer, 
De  l'amour  qu'on  lui  doit  puissent  vous  dispenser. 

Mais  s'il  faut  qu'avant  tout,  dans  une  âme  chrétienne , 
Diront  ces  gr^ds  docteurs ,  l'amour  de  Dieu  survienne, 
Puisque  ce  seul  amour  suffît  pour  nous  sauver, 
De  quoi  le  sacrement  vi<mdra-t-il  nous  laver  ? 
Sa  vertu  n'est  donc  plus  qu'une  vertu  frivole  ^ 
Oh  !  le  bel  argument  digne  de  leur  école  ! 
Quoi  !  dans  l'amour  divin  en  nos  cœurs  allumé, 
Le  vœu  du  sacrement  n'est-il  pas  renfermé? 
Un  païen  converti ,  qui  croit  un  Dieu  suprême , 
Peut-il  être  chrétien  qu'il  n'aspire  au  baptême , 
Ni  le  chrétien  en  pleurs  être  vraiment  touché 
Qu'il  ne  veuille  à  l'église  avouer  son  péché  ? 
Du  funeste  esclavage  où  le  démon  nous  traîne , 
Cest  le  sacrement  seul  qui  peut  rompre  la  chaîne  : 
Aussi  l'amour  d'abord  y  court  avidement  ; 
Mais  lui-même  il  en  est  l'âme  et  le  fondement, 
lorsqu'un  pécheur,  ému  d'une  humble  repentance , 
Par  les  degrés  prescrits  court  à  la  pénitence , 
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S'il  n'y  peut  parvenir,  Dieu  sait  les  supposer. 
Le  seul  amour  manquant  ne  peut  point  s'excuser  : 
Cest  par  lui  que  dans  nous  la  grâce  fructifie  ; 
C'est  lui  qui  nous  ranime  et  qui  nous  vivifie; 
Pour  nous  rejoindre  à  Dieu ,  lui  seul  est  le  lien  ; 
Et  sans  lui,  foi,  vertus,  sacrements,  tout  n'est  rien. 
A  ces  discours  pressants  que  saurait-on  répondre  ? 
Mais  approchez;  je  veux  encor  mieux  vous  confondre , 
Docteurs.  Dîtes-moi  donc  :  quand  nous  sommes  absous , 
Le  Saint-Esprit  est-il ,  ou  n'est-il  pas ,  en  nous  ? 
S'il  est  en  nous ,  peut-il ,  n'étant  qu'amour  lui-même  ,^ 
Ne  nous  échauffer  point  de  son  amour  suprême  ? 

Et  s'il  n'est  pas  en  nous ,  Satan  toujours  vainqueur 

Ne  demeure-t-il  pas  maître  de  notre  cœur  ? 

Avouez  donc  qu'il  faut  qu'en  nous  l'amour  renaisse  : 

Et  n'allez  point ,  pour  fuir  la  raison  qui  vous  presse , 

Donner  le  nom  d'amour  au  trouble  inanimé 

Qu'au  cœur  d'un  criminel  la  peur  seule  a  formé. 

L'ardeur  qui  justifie ,  et  que  Dieu  nous  envoie , 

Quoiqu'ici-bas  souvent  inquiète  et  sans  joie, 

Est  pourtant  cette  ardeur,  ce  même  feu  d'amour, 

Dont  brûle  un  bienheureux  en  l'étemel  séjour. 

Dans  le  fatal  instant  qui  borne  notre  vie , 

Il  faut  que  de  ce  feu  notre  âme  soit  remplie; 

Et  Dieu ,  sourd  à  nos  cris  s'il  ne  l'y  trouve  pas , 

Ne  l'y  rallume  plus  après  notre  trépas. 

Rendez-voiis  donc  enfin  à  ces  clairs  syllogismes  ; 

Et  ne  prétendez  plus ,  par  vos  confus  sophismes , 

Pouvoir  encore  aux  yeux  du  fidèle  éclairé 

Cacher  l'amour  de  Dieu ,  dans  l'école  égaré. 

Apprenez  que  la  gloire  où  le  ciel  nous  appelle 

Un  jour  des  vrais  enfants  doit  couronner  le  zèle , 

Et  non  les  froids  remords  d'un  esdave  craintif, 

Où  crut  voir  Abély  '  quelque  amour  négatif. 
Mais  quoi  !  j'entends  déjà  plus  d'un  fier  scolastique 

>  Auteur  de  la  Mouelle  thëologiqrte ,  qui  soutient  la  fausse  attritton  par  les  rai- 
sons réfutées  dans  cette  épttre.  (Boit..) 
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Qui ,  me  voyant  ici ,  sur  ce  ton  dogmatique , 

En  vers  audacieux  traiter  ces  points  sacrés , 

Curieux ,  me  demande  où  j'ai  pris  mes  degrés  ; 

Et  si ,  pour  m'édairer  sur  ces  sombres  matières , 

Deux  cents  auteurs  extraits  m'ont  prêté  leurs  lumières. 

Non,  Mais  pour  décider  que  l'homme ,  qu'un  chrétien 

Est  obligé  d'aimer  l'unique  auteur  du  bien , 

Le  Dieu  qui  le  nourrit ,  le  Dieu  qui  le  fit  nattre , 

Qui  nous  vint  par  sa  mort  donner  un  second  être , 

Faut-il  avoir  reçu  le  bonnet  doctoral , 

Avoir  extrait  Gamache ,  Isambert  et  du  Val  «  ? 

Dieu ,  dans  son  livre  saint ,  sans  chercher  d'autre  ouvrage, 

Ne  l'a-t-il  pas  écrit  lui-même  à  chaque  page  ? 

De  vains  docteurs  encore ,  6  prodige  honteux  ! 

Oseront  nous  en  faire  un  problème  douteux  ! 

Viendront  traiter  d'erreur  digne  de  l'anathème 

L'indispensable  loi  d'aimer  Dieu  pour  lui-même. 

Et,  par  un  dogme  faux  dans  nos  jours  enfanté , 

Des  devohrs  du  chrétien  rayer  la  charité  ! 

Si  j'allais  consulter  chez  eux  le  moins  sévère, 
Et  lui  disais  :  Un  fils  doit-il  aimer  son  père? 
Ah!  peut-on  en  douter?  dirait-il  brusquement. 
Et  quand  je  leur  demande  en  ce  même  moment  : 
L'homme ,  ouvrage  d'un  Dieu  seul  bon  et  seul  aimable , 
Doit-il  aimer  ce  Dieu ,  son  père  véritable  ? 
Le  plus  rigide  auteur  n'ose  le  décider, 
Et  craint ,  en  l'affirmant ,  de  se  trop  hasarder  ! 

Je  ne  m'en  puis  défendre  ;  il  faut  que  je  t'écrive 
La  figure  bizarre ,  et  pourtant  assez  vive, 
Que  je  sus  l'autre  jour  employer  dans  son  lieu , 
Et  qui  déconcerta  ces  ennemis  de  Dieu. 
Au  sujet  d'un  écrit  qu'on  nous  venait  de  lire , 
Un  d'entre  eux  m'insulta  sur  ce  que  j'osai  dire 
Qu'il  feut,  pour  être  absous  d'un  crime  confessé , 
Avoir  pour  Dieu  du  moins  un  amour  commencé. 
Ce  dogme ,  me  dit^il ,  est  un  pur  calvinisme. 

*  Ces  trois  docteurs  de  Sorbonnc  vivaient  dans  le  dix-sept  tèmr  sUVle. 

Id. 
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0  dei  !  me  voilà  donc  dans  Terreur,  dans  le  schisme, 
Et  partant  réprouvé  \  Mais ,  poursuivis-je  alors , 
Quand  Dieu  viendra  juger  les  vivants  et  les  morts , 
Et  des  humbles  agneaux ,  objet  de  sa  tendresse , 
Séparera  des  boucs  la  troupe  pécheresse, 
A  tous  il  nous  dira ,  sévère  ou  gracieux , 
Ce  qui  nous  ût  impurs  ou  justes  à  ses  yeux. 
Selon  vous  donc ,  à  moi  réprouvé ,  bouc  infâme , 
«  Va  brûler,  dira-t-il ,  en  Fétemelle  flamme , 
Malheureux  qui  soutins  que  Thomme  dut  m'aimer, 
Et  qui ,  sur  ce  sujet  trop  prompt  à  déclamer, 
Prétendis  qu'il  fallait ,  pour  fléchir  ma  justice , 
Que  le  pécheur,  touché  de  l'horreur  de  son  vice. 
De  quelque  ardeur  pour  moi  sentit  les  mouvements , 
Et  gardât  le  premier  de  mes  commandements  !  » 
Dieu ,  si  je  vous  en  crois ,  me  tiendra  ce  langage  : 
Mais  à  vous ,  tendre  agneau ,  son  plus  cher  héritage , 
Orthodoxe  ennemi  d'un  dogme  si  blâmé , 
«  Venez ,  vous  dira-t-il ,  venez ,  mon  blen-aimé  : 
Vous  qui ,  dans  les  détours  de  vos  raisons  subtiles , 
Embarrassant  les  mots  d'un  des  plus  saints  conciles  ' , 
Avez  délivré  l'homme,  ô  l'utile  docteur! 
De  l'importun  fardeau  d'aimer  son  créateur  ; 
Entrez  au  ciel  :  venez ,  comblé  de  mes  louanges , 
Du  besoin  d'aimer  Dieu  désabuser  les  anges.  » 

A  de  tels  mots ,  si  Dieu  pouvait  les  prononcer. 
Pour  moi  je  répondrais ,  je  crois ,  sans  l'offenser  : 
«  Oh  !  que  pour  vous  mon  cœur,  moins  dur  et  moins  farouclie, 
Seigneur,  n'a-t-il ,  hélas  !  parlé  comme  ma  bouche! 
Ce  serait  ma  réponse  à  ce  Dieu  fulminant. 
Mais  vous ,  de  ses  douceurs  objet  fort  surprenant , 
Je  ne  sais  pas  comment ,  ferme  en  votre  doctrine , 
-  Des  ironiques  mots  de  sa  bouche  divine 
Vous  pourriez ,  sans  rougeur  et  sans  confusion , 
Soutenir  l'amertume  et  la  dérision. 

L'audace  du  docteur,  par  ce  discours  frappée , 

•  Le  concile  de  Trente.  (Boil.) 
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Demeura  sans  réplique  à  ma  prosopopée. 
11  sortit  tout  à  coup ,  et ,  murmurant  tout  bas 
Quelques  termes  d'aigreur  que  je  n'entendis  pas, 
S'en  alla  chez  Binsfeld ,  où  chez  Basile  Ponce  ' , 
Sur  l'heure  à  mes  raisons  chercher  une  réponse. 

'  Deux  défenseors  de  la  fausse  attrition.  Le  premier  était  chanoine  de  Trêves, 
?t  l'antre  était  de  l'ordre  de  Satnt-Aaguiitin.  (Bon..) 
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CHANT  PREMIER. 

(Test  en  vain  qu'au  Parnasse  un  téméraire  auteur 
Pense  de  Tait  des  vers  atteindre  la  hauteur  : 
S'il  ne  sent  point  du  ciel  Tinfluence  secrète , 
Si  son  astre  en  naissant  ne  Fa  formé  poète , 
Dans  son  génie  étroit  il  est  toujours  captif: 
Pour  lui  Phébus  est  sourd ,  et  Pégase  est  rétif. 

O  vous  donc  qui ,  brûlant  d'une  ardeur  périlleuse , 
Courez  du  bel  esprit  '  la  carrière  épineuse , 
N'allez  pas  sur  des  vers  sans  fruit  vous  consumer. 
Ni  prendre  pour  génie  un  amour  de  rimer  : 
Craignez  d'un  vain  plaisir  les  trompeuses  amorces , 
Et  consultez  longtemps  votre  espni  et  vos  forces. 

La  nature ,  fertile  en  esprits  excellents , 
Sait  entre  les  auteurs  partager  les  talents  : 
L'un  peut  tracer  en  vers  une  amoureuse  flamme , 
L'autre  d'un  trait  plaisant  aiguiser  l'épigramme; 
Malherbe  d'un  héros  peut  vanter  les  exploits; 
Racan ,  chanter  Philis ,  les  bergers ,  fel  les  bois. 
Mais  souvent  un  esprit  qui  se  flatte  et  qui  s'aime 
Méconnaît  son  génie ,  et  s'ignore  soi-même  : 
Ainsi  tel  » ,  autrefois  qu'on  vit  avec  Faret  ^ 
Charbonner  de  ses  vers  les  murs  d'un  cabaret , 
S'en  va  mal  à  propos ,  d'une  voix  insolente , 
Chanter  du  peuple  hébreu  la  fuite  triomphante , 
Et ,  poursuivant  Moïse  au  travers  des  déserts , 
Court  avec  Pharaon  se  noyer  dans  les  mers. 

*  Bel  esprit.  Ce  mot  est  ici  pour  talent,  génie;  U  a  perdu  cette  signiOcalion. 
3  Safnt-Amand ,  auteur  du  Moïse  sauvé.  (Boil.)  ~~ 

5  Farct,  auteur  du  livre  Intitulé  l'Honnête  homme,  et  ami  deSalnt-Auiand. 
(Boil.) 
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Quelque  sujet  qu'on  traite,  ou  plaisant ,  ou  sublime, 
Que  toujours  le  bon  sens  s'accorde  avec  la  rime  : 
L'un  Tautre  vainement  ils  semblent  se  haïr  ; 
La  rime  est  une  esclave ,  et  ne  doit  qu'obéir. 
Lorsqu'à  la  bien  chercher  d'abord  on  s'évertue , 
L'esprit  à  la  trouver  aisément  s'habitue  ; 
Au  joug  de  la  raison  sans  peine  elle  fléchit, 
Et,  loin  de  la  gêner,  la  sert  et  l'enrichit. 
Mais ,  lorsqu'on  la  néglige ,  elle  devient  rebelle  ; 
£t  pour  la  rattraper  le  sens  court  après  elle. 
Aimez  donc  la  raison  :  que  toujours  vos  écrits 
Empruntent  d'elle  seule  et  leur  lustre  et  leur  prix. 

La  plupart ,  emportés  d'une  fougue  insensée , 
Toujours  loin  du  droit  sens  vont  chercher  leur  pensée. 
Ils  croiraient  s'abaisser,  dans  leurs  vers  monstrueux , 
S'ils  pensaient  ce  qu'un  autre  a  pu  penser  comme  eux. 
Évitons  ces  excès  :  laissons  à  l'Italie 
De  tous  ces  faux  brillants  l'éclatante  folie. 
Tout  doit  tendre  au  bon  sens  :  mais ,  pour  y  parvenir, 
Le  chemin  est  glissant  et  pénible  à  tenir  ; 
Pour  peu  qu'on  s'en  écarte ,  aussitôt  on  se  noie. 
La  raison  pour  marcher  n'a  souvent  qu'une  voie. 

Un  auteur  quelquefois ,  trop  plein  de  son  objet, 
Jamais  sans  l'épuiser  n'abandonne  un  sujet. 
S'il  rencontre  un  palais ,  il  m'en  dépeint  la  face  ; 
11  me  promène  après  de  terrasse  en  terrasse  ; 
Ici  s'ofi&e  un  perron  ;  là  règne  un  corridor  ; 
Là  ce  balcon  s'enferme  en  un  balustre  d'or 
Il  compte  des  plafonds  les  ronds  et  les  ovales,; 
"  Ce  ne  sont  que  festons ,  ce  ne  sont  qu'astragales  '.  » 
Je  saute  vingt  feuillets  pour  en  trouver  la  fin , 
Et  je  me  sauve  à  peine  au  travers  du  jardin. 
Fuyez  de  ces  auteurs  l'abondance  stérile , 
£tne  vous  chargez  point  d'un  détail  inutile. 
Tout  ce  qu'on  dit  de  trop  est  fade  et  rebutant  : 
L'esprit  rassasié  le  rejette  à  l'instant. 

'  Vers  de  Scudéri.  (Roil.)  —  Dans  son  poëmc  û'Maric,  Uv.  UI. 
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Qui  ne  sait  se  borner  ne  sut  jamais  écrire. 

Souvent  la  peur  d*un  mal  nous  conduit  dans  un  pire. 
Un  vers  était  trop  faible ,  et  vous  le  rendez  dur  ; 
J'évite  d'être  long  y  et  je  deviens  obscur  : 
L'un  n'est  point  trop  fardé  y  mais  sa  muse  est  trop  nue  ; 
L'autre  a  peur  de  ramper,  il  se  perd  dans  la  nue. 

Voulez- vous  du  public  mériter  les  amours.^ 
Sans  cesse  en  écrivant  variez  vos  discours. 
Un  style  trop  ^al  et  toujours  uniforme 
En  vain  brille  à  nos  yeux ,  il  faut  qu'il  nous  endorme. 
On  lit  peu  ces  auteurs ,  nés  pour  nous  ennuyer, 
Qui  toujours  sur  un  ton  semblent  psalmodier. 

Heureux  qui,  dans  ses  vers,  sait  d'une  voix  légère 
Passer  du  grave  au  doux ,  du  plaisant  au  sévère  ! 
Son  livre ,  aimé  du  ciel  et  chéri  des  lecteurs , 
Est  souvent  chez  Barbin  entouré  d'acheteurs. 

Quoi  que  vous  écriviez ,  évitez  la  bassesse  : 
Le  style  le  moins  noble  a  pourtant  sa  noblesse. 
Au  mépris  du  bon  sens ,  le  burlesque  effî*onté  ' 
Trompa  les  yeux  d'abord ,  plut  par  sa  nouveauté  : 
On  ne  vit  plus  en  vers  que  pointes  triviales  ; 
Le  Parnasse  parla  le  langage  des  halles; 
La  licence  à  rimer  alors  n'eut  plus  de  frein  ; 
Apollon  travesti  devint  un  Tabarin  >. 
Cette  contagion  infecta  les  provinces , 
Du  derc  et  du  bourgeois  passa  jusques  aux  princes  ; 
Le  plus  mauvais  plaisant  eut  ses  approbateurs  ; 
Et ,  jusqu'à  d'Assouci^ ,  tout  trouva  des  lecteurs. 
Mais  de  ce  style  enfin  la  cour  désabusée 
Dédaigna  de  ces  vers  l'extravagance  aisée, 
Distmgua  le  naïf  du  plat  et  'du  bouffon , 
Et  laissa  la  province  admirer  le  Typhon  4. 
Que  ce  style  jamais  ne  souille  votre  ouvrage. 

t  Le  style  burlesque  fut  extrêmement  en  vogue,  depuis  le  commencement  do 
dernier  siècle  Jusque  vers  leeo,  qu'il  tomba.  (Boil.) 

3  Bouffon  grossier,  valet  de  Mondor,  charlatan  célèbre  au  commencement  du 
dix-septième  siècle. 

5  Pitoyable  auteur  qui  a  composé  VOvide  en  belle  humeur.  (Boil.) 

4  Ou  la  Cigantomachie,  poëme  burlesque  de  Scarron. 
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Imitons  de  Marot  Félégant  badinage ,    • 

Et  laissons  le  burlesque  aux  plaisants  du  Pont-Neuf'. 

Mais  n'allez  point  aussi  ;  sur  les  pas  de  Brébeuf , 
Même  en  une  Pharsale,  entasser  sur  les  rives 
«  De  morts  et  de  mourants  cent  montagnes  plaintives  >.  • 
Prenez  mieux  votre  ton.  Soyez  simple  avec  art , 
Sublime  sans  oi^eil ,  agréable  sans  fard.. 
N'offrez  rien  au  lecteur  que  6e  qui  peut  lui  plaire. 
Ayez  pour  la  cadence  une  oreille  sévère  : 
Que  toujours  dans  vos  vers  le  sens  coupant  les  mots 
Suspende  rbémistiche ,  en  marque  le  repos. 

Gardez  qu'une  voyelle  à  courir  trop  hâtée 
Ne  soit  d'une  voyelle  en  son  chemin  heurtée. 

11  est  un  heureux  choix  de  mots  harmonieux. 
Fuyez  des  mauvais  sons  le  concours  odieux  : 
Le  vers  le  mieux  rempli ,  la  plus  noble  pensée 
Ne  peut  plaire  à  l'esprit,  quand  l'oreille  est  blessée. 

Durant  les  premiers  ans  du  Parnasse  françois , 
Le  caprice  tout  seul  faisait  toutes  les  lois. 
La  rime ,  au  bout  des  mots  assemblés  sans  mesure , 
Tenait  lieu  d'ornements ,  dénombre  et  de  césure. 
Villon  sut  le  premier,  dans  ces  siècles  grossiers , 
Débrouiller  l'art  confus  de  nos  vieux  romanciers  ^. 
Marot,  bientôt  après ,  fit  fleurir  les  ballades , 
Tourna  des  triolets,  rima  des  mascarades, 
A  des  refrains  réglés  asservit  les  rondeaux , 
Et  montra  pour  rimer  des  chemins  tout  nouveaux. 
Ronsard ,  qui  le  suivit ,  par  une  autre  méthode , 
Réglant  tout ,  brouilla  tout ,  fit  un  art  à  sa  mode , 
Et  toutefois  longtemps  eut  un  heureux  destin. 
Mais  sa  muse ,  en  français  parlant  grec  et  latin , 
Vit  dans  l'âge  suivant ,  par  un  retour  grotesque , 
Tomber  de  ses  grands  mots  le  faste  pédantesque. 

'  I^hTendears  de  mithrldate  et  les  Joueurs  de  marionnettes  se  mettent  depuis 
longtemps  sur  le  Pont-Neuf.  (BoiL.)  "^ 

»  Vers  de  Brébeuf.  Pharsale,  liv.  vu. 

^  La  plupart  de  nos  plus  anciens  romans  français  sont  en  vers  confus,  et  sans 
ordre ,  comme  le  Romande  la  Rose  ,  et  plusieurs  autres.  (Boil.) 
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Ce  poëte  orgueilleux,.trébuché  de  si  haut , 
Rendit  plus  retenus  Desportes  *  et  Bertaut  *. 

Enfin  Malherbe  vint ,  et ,  le  premier  en  France , 
Fit  sentir  dans  les  vers  une  juste  cadence , 
D'un  mot  mis  en  sa  place  enseigna  le  pouvoir. 
Et  réduisit  la  muse  aux  règles  du  devoir. 
Par  ce  sage  écrivain  la  langue  réparée 
N'ofifrit  plus  rien  de  rude  à  l'oreille  épurée.  î 

Les  stances  avec  grâce  apprirent  à  tomber, 
Et  le  vers  sur  le  vers  n'osa  plus  enjamber. 
Tout  reconnut  ses  lois  ;  et  ce  guide  fidèle 
Aux  auteurs  de  ce  temps  sert  encor  de  modèle. 
Marchez  donc  sur  ses  pas  ;  aimez  sa  pureté , 
Et  de  son  tour  heureux  imitez  la  clarté. 
Si  le  sens  de  vos  vers  tarde  à  se  faire  entendre , 
Mon  esprit  aussitôt  commence  à  se  détendre , 
Et ,  de  vos  vains  discours  prompt  à  se  détacher, 
Ne  suit  point  un  auteur  qu'il  faut  toujours  chercher. 

Il  est  certains  esprits  dont  les  sombres  pensées 
Sont  d'un  nuage  épais  toujours  embarrassées  ; 
Le  jour  de  la  raison  ne  le  saurait  percer. 
*  Avant  donc  que  d'écrire ,  apprenez  à  penser. 
Selon  que  notre  idée  est  plus  ou  moins  obscure , 
L'expression  la  suit ,  ou  moins  nette ,  ou  plus  pure. 
Ce  que  l'on  conçoit  bien  s'énonce  clairement , 
Et  les  mots  pour  le  dire  arrivent  aisément. 

Surtout  qu'en  vos  écrits  la  langue  révérée 
Dans  vos  plus  grands  excès  vous  soit  toujours  sacrée. 
En  vain  vous  me  frappez  d'un  son  mélodieux , 
Si  le  terme  est  impropre ,  ou  le  tour  vicieux  : 
Mon  esprit  n'admet  point  un  pompeux  barbarisme , 
Ni  d'un  vers  ampoulé  l'orgueilleux  solécisme. 

*  Philippe  Desportes,  abbé  de  Tiron ,  lecteur  de  la  Chambre  du  Roi ,  conaeUIer 
d'État ,  surnomme ,  pour  la  douceur  et  la  facilite  de  ses  vers ,  le  TibullefraQ^^ila, 
était  né  à  Chartres.  Il  mourut  à  Paris  en  leoe ,  la  même  année  que  naquit  le  ffrand 
Corneille. 

>  Jean  Bertaut  naquît  à  Caen ,  patrie  de  Malherbe ,  et  fut  succeasiTement  pre- 
mier aumônier  de  Catherine  de  Médicis ,  lecteur  de  Henri  III ,  et  érôque  de  Séex. 
U  mourut  en  leii,  après  avoir  contribué  à  la  conversion  de  Henri  IV. 
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Sans  la  langue ,  en  un  mot ,  Fauteur  le  plus  divin 
Esttoujours ,  quoi  qu'il  fasse ,  un  méchant  écrivain. 

Travaillez  à  loisir,  quelque  ordre  qui  vous  presse  ' , 
Et  ne  vous  piquez  point  d'une  folle  vitesse  : 
Un  style  si  rapide ,  et  qui  court  en  rimant , 
Marque  moins  trop  d'esprit  que  peu  de  jugement. 
J^aime  mieux  un  ruisseau  qui ,  sur  la  molle  arène , 
Dans  un  pré  plein  de  fleurs  lentement  se  promène, 
Qu'un  torrent  débordé  qui ,  d'un  cours  orageux , 
Roule,  plein  de  gravier,  sur  un  terrain  fangeux. 
Hâtez-vous  lentement;  et ,  sans  perdre  courage , 
Vingt  fois  sur  le  métier  remettez  votre  ouvrage  : 
Polissez-le  sans  cesse  et  le  repolissez  ; 
Ajoutez  quelquefois ,  et  souvent  effacez . 

Cest  peu  qu'en  un  ouvrage  où  les  fautes  fourmillent, 
Des  traits  d'esprit  semés  de  temps  en  temps  pétillent. 
11  faut  que  chaque  chose  y  soit  mise  en  son  lieu  ; 
Que  le  début ,  la  fin ,  répondent  au  milieu  ; 
Que  d'un  art  délicat  les  pièces  assorties 
N'y  forment  qu'un  seul  tout  de  diverses  parties  ; 
Que  jamais  du  sujet  le  discours  s'écartant 
N'aille  chercher  trop  loin  quelque  mot  éclatant. 

Craignez-vous  pour  vos  vers  la  censure  publique.' 
Soyez-vous  à  vous-même  un  sévère  critique  : 
L'ignorance  toujours  est  prête  à  s'admirer. 

Faites-vous  des  amis  prompts  à  vous  censurer; 
Qu'ils  soient  de  vos  écrits  des  confidents  sincères , 
£t  de  tous  vos  défauts  les  zélés  adversaires  : 
Dépouillez  devant  eux  l'arrogance  d'auteur  ; 
Mais  sachez  de  l'ami  discerner  le  flatteur. 
Tel  vous  semble  applaudir,  qui  vous  raUle  et  vous  joue. 
Aimez  qu'on  vous  conseille ,  et  non  pas  qu'on  vous  loue. 

Un  flatteur  aussitôt  cherche  à  se  récrier  : 
Chaque  vers  qu'il  entend  le  fait  extasier. 
Tout  est  charmant ,  divin  ;  aucun  mot  ne  le  blesse  : 

I  Scndéri  disait  toujours ,  pour  s'excuser  de  travailler  si  vite,  qu'il  avait  ordre 
définir    Boil.) 

17 
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Il  trépigne  de  joie,  il  pleure  de  tendresse , 
Il  vous  comble  partout  d'éloges  fastueux. 
La  vérité  n*a  point  cet  air  impétueux. 

Un  sage  ami ,  toujours  rigoureux ,  inflexible , 
Sur  vos  fautes  jamais  ne  vous  laisse  paisible  : 
Il  ne  pardonne  point  les  endroits  négligés , 
11  renvoie  en  leur  lieu  les  vers  mal  arrangés , 
Il  réprime  des  mots  l'ambitieuse  empbase  ; 
Ici  le  sens  le  choque ,  et  plus  loin  c'est  la  phrase. 
Votre  construction  semble  un  peu  s'obscurcir  : 
Ce  terme  est  équivoque ,  il  le  faut  édaircir. 
C'est  ainsi  que  vous  parle  un  ami  véritable. 

Mais  souvent  sur  ses  vers  un  auteur  intraitable 
A  les  prot^er  tous  se  croit  intéressé , 
Et  d'abord  prend  eu  main  le  droit  de  l'offensé. 
De  ce  vers,  direz-vous,  l'expression  est  basse.  — 
Ah  !  monsieur,  pour  ce  vers  je  vous  demande  grâce , 
Répondra-t-il  d'abord.  —  Ce  mot  me  semble  froid  ; 
Je  le  retrancherais.  —  C'e^t  le  plus  bel  endroit  !  — ■ 
Ce  tour  ne  me  plaît  pas.  —  Tout  le  monde  l'admire. 

Ainsi ,  toujours  constant  à  ne  se  point  dédire , 
Qu'un  mot  dans  son  ouvrage  ait  paru  vous  blesser. 
C'est  un  titre  chez  lui  pour  ne  point  l'effacer. 
Cependant ,  à  l'entendre ,  il  cliérit  la  critique  : 
Vous  avez  sur  ses  vers  un  pouvoir  despotique. 
Mais  tout  ce  beau  discours  dont  il  vient  vous  flatter 
N'est  rien  qu'un  piège  adroit  pour  vous  les  réciter  ' . 
Aussitôt  il  vous  quitte  ;  et ,  content  de  sa  muse , 
S'en  va  chercher  ailleurs  quelque  fat  qu'il  abuse  : 
Car  souvent  il  en  trouve.  Ainsi  qu'en  sots  auteurs , 
Notre  siècle  est  fertile  en  sots  admirateurs  ; 
Et ,  sans  ceux  que  fournit  la  ville  et  la  province, 
Il  en  est  chez  le  duc ,  il  en  est  chez  le  prince. 
L'ouvrage  le  plus  plat  a ,  chez  les  courtisans , 
De  tout  temps  rencontré  de  zélés  partisans  ; 

'  «<  Quinault  n'a  voulu  se  raccommoder  avec  moi ,  disait  Boileau ,  que  pour  me 
•  parler  de  ses  vers,  et  il  ne  me  parle  Jamais  des  miens.  » 
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Et ,  pour  finir  enfin  par  un  trait  de  satire , 

Un  sot  trouve  toujours  un  plus  sot  qui  l'admire. 


CHANT  II. 

Telle  qu'une  bergère ,  au  plus  beau  jour  de  fête , 

De  superbes  rubis  ne  chaire  point  sa  tête , 

Et ,  sans  mêler  à  Tor  Téclat  des  diamants , 

Cueille  en  un  champ  voisin  ses  plus  beaux  ornements  : 

Telle ,  aimable  en  son  air,  mais  humble  dans  son  style , 

Doit  éclater  sans  pompe  une  élégante  idylle. 

Son  tour  simple  et  naïf  n'a  rien  de  fastueux , 

Et  n'aime  point  l'orgueil  d'un  vers  présomptueux. 

U  ÙLUX  que  sa  douceur  flatte ,  chatouille ,  éveille , 

Et  jamais  de  grands  mots  n'épouvante  l'oreille. 

Mais  souvent  dans  ce  style  un  rimeur  aux  abois 
Jette  là,  de  dépit,  la  flûte  et  le  hautbois; 
Et,  follement  pompeux,  dans  sa  verve  indiscrète. 
Au  milieu  d'une,  églogue  entonne  la  trompette. 
De  peur  de  l'écouter ,  Pan  fuit  dans  les  roseaux , 
Et  les  nymphes ,  d'effroi ,  se  cachent  sous  les  eaux. 

Au  contraire,  cet  autre,  abject  en  son  langage, 
Fait  parler  ses  bergers  comme  on  parle  au  village. 
Ses  vers  plats  et  grossiers ,  dépouillés  d'agrément , 
Toujours  baisent  la  terre ,  et  rampent  tristement  : 
On  dirait  que  Ronsard ,  sur  ses  pipeaux  rustiques , 
Vient  encor  fredonner  ses  idylles  gothiques , 
Et  changer,  sans  respect  de  l'oreille  et  du  son, 
Lycidas.en  Pierrot,,  et  Philis  en  Toinon. 

Entre  ces  deux  excès  la  route  est  difficile. 
Suivez,  pour  la  trouver,  Théocrite  et  Virgile  : 
Que  leurs  tendres  écrits ,  par  les  Grâces  dictés , 
Ne  quittent  point  vos  mains,  jour  et  nuit  feuilletés. 
Seuls,  dans  leurs  doctes  vers ,  ils  pourront  vous  apprendre 
Par  quel  art  sans  bassesse  un  auteur  peut  descendre  ; 
Chanter  Flore ,  les  champs ,  Pomone ,  les  vergers  ; 
Au  combat  de  la  flûte  animer  deux  bergers  : 
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Des  plaisirs  de  Tamour  vanter  la  deuce  amorce  ; 
Changer  Narcisse  en  fleur ,  couvrir  Daphné  d'éoorce  ; 
Et  par  quel  art  encor  Féglogue  quelquefois 
Rend  dignes  d'un  consul  la  campagne  et  les  bois  ' . 
Telle  est  de  ce  poème  et  la  force  et  la  grâce. 

D*un  ton  un  peu  plus  haut ,  mais  pourtant  sans  audace 
La  plaintive  él^ie,  en  longs  habits  de  deuil, 
Sait,  les  cheveux  épars,  gémir  sur  un  cercueil. 
Elle  peint  des  amants  la  joie  et  la  tristesse , 
Flatte,  menace,  irrite,  apaise  une  maîtresse: 
Mais,  pour  bien  exprimer  ces  caprices  heureux , 
Cest  peu  d'être  poète ,  il  fout  être  amoureux. 

Je  hais  ces  vains  auteurs  dont  la  muse  forcée 
M'entretient  de  ses  feux,  toujours  froide  et  glacée; 
Qui  s'afQigent  par  art ,  et ,  fous  de  sens  rassis , 
S'érigent,  pour  rimer ,  en  amoureux  transis. 
Leurs  transports  les  plus  doux  ne  sont  que  phrases  vaines  ; 
Ils  ne  savent  jamais  que  se  chai^r  de  chaînes , 
Que  bénir  leur  martyre ,  adorer  leur  prison , 
Et  faire  quereller  les  sens  et  la  raison. 
Ce  n'était  pas  jadis  sur  ce  ton  ridicule 
Qu'Amour  dictait  les  vers  que  soupirait  TibuUe , 
Ou  que ,  du  tendre  Ovide  animant  les  doux  sons , 
Il  donnait  de  son  art  les  charmantes  leçons*. 
Il  faut  que  le  cœur  seul  parle  dans  l'élue. 

L'ode,  avec  plus  d'éclat,  et  non  moins  d'énergie , 
Élevant  jusqu'au  ciel  son  vol  ambitieux , 
Entretient  dans  ses  vers  commerce  avec  les  dieux. 
Aux  athlètes  dans  Pise  '  elle  ouvre  la  barrière , 
Chante  un  vainqueur  poudreux  au  bout  de  la  carrière , 
Mène  Achille  sanglant  aux  bord ,  du  Simoïs , 
Ou  fait  flécliir  l'Escaut  sous  le  joug  de  Louis. 
Tantôt ,  comme  une  abeille  ardente  à  son  ouvrage , 
Elle  s'en  va  de  fleurs  dépouiller  le  rivage  ; 
Elle  peint  les  festins ,  les  danses   et  les  ris  ; 

*  ViRG.,  Egl.  IV.  (Bon..) 

^  Pise ,  en  Élide ,  où  l'on  célébrait  les  Jeux  dympiqaes.  (BoiL.) 
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Vante  un  baiser  cueilli  sur  les  lèvres  d'Iris , 
Qui  moUement  résiste ,  et ,  par  un  doux  caprice , 
Quelquefois  le  refuse ,  afin  qu'on  le  ravisse. 
Son  style  impétueux  souvent  marche  au  hasard  ; 
Chez  elle  un  beau  désordre  est  un  effet  de  Fart. 

Loin  ces  rimeurs  craintifs ,  dont  Fesprit  flegmatique 
Garde  dans  ses  fureurs  un  ordre  didactique  ; 
Qui ,  chantant  d'un  héros  les  progrès  éclatants , 
Maigres  historiens ,  suivront  Tordre  des  temps. 
Ils  n'osent  un  moment  perdre  un  sujet  de  vue  ; 
Pour  prendre  Dôle,  il  faut  que  Lille  soit  rendue  ' , 
Et  que  leur  vers  exact ,  ainsi  que  Mézeray  ', 
Ait  fait  déjà  tomber  les  remparts  de  Courtrai. 
Apollon  de  son  feu  leur  fut  toujours  avare. 

On  dit ,  à  ce  propos ,  qu'un  jour  ce  dieu  bizarre , 
Voulant  pousser  à  bout  tous  les  rimeurs  françois , 
iDventa  du  sonnet  les  rigoureuses  lois  ; 
Voulut  qu'en  deux  quatrains  de  mesure  pareille , 
La  rime  avec  deux  sons  frappât  huit  fois  l'oreille , 
£t  qu'ensuite  six  vers  artistement  rangés 
Fussent  en  deux  tercets  par  le  sens  partagés. 
Surtout  de  ce  poème  il  bannit  la  licence  : 
Lui-même  en  mesura  le  nombre  et  la  cadence  ; 
Défendit  qu'un  vers  faible  y  pût  jamais  entrer , 
Ni  qu'un  mot  déjà  mis  osât  s'y  remontrer. 
Du  reste ,  il  l'enrichit  d'une  beauté  suprême  : 
Un  sonnet  sans  défauts  vaut  seul  un  long  poëme . 
Mais  en  vain  mille  auteurs  y  pensent  arriver  ; 
Et  cet  heureux  phénix  est  encore  à  trouver. 
A  peine  dans  Gombaud ,  Maynard  et  Malleville  ^, 
En  peut-on  admirer  deux  ou  trois  entre  mille  : 
Le  reste ,  aussi  peu  lu  que  ceux  de  Pelletier, 

'  Lille  et  Courtrai  furent  pris  en  leor ,  et  Dôle  en  lees. 

'  François  Eudes  ajouta  à  son  nom  celui  (te  Mezerài/,  petit  hameau  de  la  Basse* 
Noimandie,  pour  se  dUtlnguer  de  ses  frères.  Son  Histoire  de  l'origine  des  Franr 
çalt,  c\.%on  y4brë{fé  chronologique  de  l'ilistoire  de  France,  lui  donnenUine  place 
honorable  parmi  nos  hlstoriens/Jl  mourut,  âgé  de  soixante-treize  ans.  le  to  Jiillittt 
1685 .  après  avoir  exercé  ia  charge  d'historiographe  du  roi. 

^  Beanx  esprits  du  dix-septième  siècle. 

17. 
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N'a  fait  de  cliez  Sercy  «  qu'un  saut  chez  Tépicier. 
Pour  enfermer  son  sens  dans  la  borne  prescrite , 
La  mesure  est  toujours  trop  longue  ou  trop  petite. 

L'épigramme,  plus  libre  en  son  tour  plus  borné , 
N'est  souvent  qu'un  bon  mot  de  deux  rimes  orné. 
Jadis  de  nos  auteurs  les  pointes  ignorées 
Furent  de  l'Italie  en  nos  vers  attirées. 
Le  vulgaire ,  ébloui  de  leur  faux  agrément , 
A  ce  nouvel  appas  courut  avidement. 
La  faveur  du  public  excitant  leur  audace , 
Leur  nombre  impétueux  inonda  le  Parnasse 
Le  madrigal  d'abord  en  fut  enveloppé  ; 
Le  sonnet  orgueilleux  lui-même  en  fut  frappe, 
La  tragédie  en  fit  ses  plus  chères  délices  ; 
L'élégie  en  orna  ses  douloureux  caprices  ; 
Un  héros  sur  la  scène  eut  soin  de  s'en  parer , 
Et  sans  pointe  un  amant  n'osa  plus  soupirer. 
On  vit  tous  les  bergers ,  dans  leurs  plaintes  nouvelles , 
Fidèles  à  la  pointe  encor  plus  qu'à  leurs  belles  : 
Chaque  mot  eut  toujours  deux  visages  divers. 
La  prose  la  reçut  aussi  bien  que  les  vers  ; 
L'avocat  au  Palais  en  hérissa  son  style , 
Et  le  docteur  en  chaire  *  en  sema  rÉvangUe. 

La  raison  outragée  enfin  ouvrit  les  yeux , 
La  chassa  pour  jamais  des  discours  sérieux  ; 
Et ,  dans  tous  ces  écrits  la  déclarant  infâme , 
Par  grâce  lui  laissa  l'entrée  en  Tépigramme , 
Pourvu  que  sa  finesse ,  éclatant  à  propos , 
Roulât  sur  la  pensée ,  et  non  pas  sur  les  mots. 
Ainsi  de  toutes  parts  les  désordres  cessèrent. 
Toutefois,  à  la  cour  les  turlupins  ^  restèrent , 
Insipides  plaisants ,  bouffons  infortunés , 
D'un  jeu  de  mots  grossier  partisans  surannés. 
Ce  n'est  pas  quelquefois  qu'une  muse  un  peu  fine 

,   *  Libraire  du  Palais.  (Boil.) 

>  Le  petit  père  André,  aagitàtin.  (Boîl.; 

3  Nom  d'un  comédien  attaclié  à  l'hôtel  de  Bourgogne ,  et  dont  l'emploi  était  de 
divertir  l«i  spectateurs  par  des  pointes  et  des  Jeux  de  mots. 
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■Sur  un  mot ,  en  passant ,  ne  joue  et  ne  badioe , 
Et  d'ijm  sens  détourné  n*abuse  avec  succès  ; 
Mais  fuyez  sur  ce  point  un  ridicule  excès , 
£t  n'aUez  pas  toujours  d'une  pointe  frivole 
Aiguiser  par  la  queue  une  épigrarome  folle. 

Tout  poème  est  brillant  de  sa  propre  beauté. 
Le  rondeau ,  né  gaulois ,  a  la  naïveté  ; 
La  ballade ,  asservie  à  ses  vieilles  maximes , 
Souvent  doit  tout  son  lustre  au  caprice  des  rimes. 
Le  madrigal ,  plus  simple  et  plus  noble  en  son  tour. 
Respire  la  douceur,  la  tendresse  et  l'amour. 

L'ardeur  de  se  montrer,  et  non  pas  de  médire , 
Arma  la  Vérité  du  vers  de  la  satire. 
Lucile  le  premier  osa  le  faire  voir, 
Aux  vices  des  Romains  présenta  le  miroir, 

Vengea  l'humble  vertu  de  la  richesse  altière , 

Et  rhonnéte  homme  à  pied  du  faquin  en  litière. 
Horace  à  cette  aigreur  mêla  son  enjouement  : 

On  ne  fut  plus  ni  fat  ni  sot  impunément  ; 

Et  malheur  à  tout  nom  qui ,  propre  à  la  censure , 

Put  entrer  dans  un  vers  sans  rompre  la  mesure  ! 
Perse ,  en  ses  vers  obscurs ,  mais  serrés  et  pressants , 

Affecta  d'enfermer  moins  de  mots  que  de  sens. 
Juvénal ,  élevé  dans  les  cris  de  l'école , 

Poussa  jusqu'à  Texcès  sa  mordante  hyperbole. 

Ses  ouvrages ,  tout  pleins  d'affreuses  vérités , 

Étincellent  pourtant  de  sublimes  beautés  : 

Soit  que ,  sur  un  écrit  arrivé  de  Caprée  >, 

Il  brise  de  Séjan  la  statue  adorée  ; 

Soit  qu'il  fasse  au  conseil  courir  les  sénateurs  ^ , 

D'nn  tyran  soupçonneux  pâles  adulateurs  ; 

Ou  que ,  poussant  à  bout  la  luxure  latine , 

\ux  portefaix  de  Rome  il  vende  Messaline  ■*. 

Ses  écrits  pleins  de  feu  partout  brillent  aux  yeux. 
De  ces  maîtres  savants  disciple  ingénieux , 

«  Satire  X.  (BoiL.) 
î  Satire  IV  (1101L.) 
*  Satire  VI.  (Don.) 
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Régnier,  seul  pamii  nous  formé  sur  leurs  modèles , 
Dans  son  vieux  style  encore  a  des  grâces  nouvelles. 
Heureux  si  ses  discours ,  craints  du  chaste  lecteur, 
Ne  se  sentaient  des  lieux  où  fréquentait  Fauteur; 
Et  si ,  du  son  hardi  de  ses  rimes  cyniques , 
Il  n'alarmait  souvent  les  oreiUes  pudiques  ! 

Le  latin ,  dans  les  mots ,  brave  l'honnêteté  ; 
Mais  le  lecteur  français  veut  être  respecté  : 
Du  moindre  sens  impur  la  liberté  l'outrage , 
Si  la  pudeur  des  mots  n'en  adoucit  l'image. 
Je  veux  dans  la  satire  un  esprit  de  candeur, 
Et  fuis  un  efifronté  qui  prêche  la  pudeur. 

D'un  trait  de  ce  poème  en  bons  mots  si  fertile , 
Le  Français ,  né  malin ,  forma  le  vaudeville  ; 
Agréable  indiscret,  qui ,  conduit  par  le  chant , 
Passe  de  bouche  en  bouche,  et  s'accroît  en  marchant. 
La  liberté  française  en  ses  vers  se  déploie  ; 
Cet  enfant  de  plaisir  veut  naître  dans  la  joie. 
Toutefois  n'allez  pas,  goguenard  dangereux. 
Faire  Dieu  le  sujet  d'un  badinage  affreux  : 
A  la  fin,  tous  ces  jeux  que  l'athéisme  élève 
Conduisent  tristement  le  plaisant  à  la  Grève. 
Il  faut,  même  en  chansons ,  du  bon  sens  et  de  l'art. 
Mais  pourtant  on  a  vu  le  vin  et  le  hasard 
Inspirer  quelquefois  une  muse  grossière. 
Et  fournir,  sans  génie ,  un  couplet  à  Linière. 
Mais  pour  un  vain  bonheur  qui  vous  a  fait  rimer. 
Gardez  qu'un  sot  orgueil  ne  vous  vienne  enfumer. 
Souvent  l'auteur  altier  de  quelque  chansonnette 
Au  même  instant  prend  droit  de  se  croire  poète  : 
Il  ne  dormira  plus  qu'il  n'ait  fait  un  sonnet; 
Il  met  tous  les  matins  six  impromptus  au  net. 
Encore  est-ce  un  miracle ,  en  ses  vagues  furies, 
Si  bientôt,  imprimant  ses  sottes  rêveries. 
Il  ne  se  fait  graver  au  devant  du  recueil , 
Couronné  de  lauriers  par  la  main  de  Nanteuil  *. 

'  Fameax  graveur.  (BoiL.) 
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CHANT  III. 

11  n'est  point  de  serpent ,  ni  de  monstre  odieux , 
Qui,  par  Fart  imité ,  ne  puisse  plaire  aux  yeux  ; 
D'un  pinceau  délicat  Fartiiice  agréable 
Du  plus  af&eux  objet  fait  un  objet  aimable. 
Ainsi ,  pour  nous  charmer ,  la  tragédie  en  pleurs 
D'Œdipe  tout  sanglant  fit  parler  les  douleurs  > , 
D'Oreste  parricide  exprima  les  alarmes , 
Et,  pour  nous  divertir,  nous  arracha  des  larmes. 

Vous  donc  qui,  d'un  beau  feu  pour  le  tliéâtre  épris , 
Venez  en  vers  pompeux  y  disputer  le  prix , 
Voulez-vous  sur  la  scène  étaler  des  ouvrages 
Où  tout  Paris  en  foule  apporte  ses  suffrages , 
Et  qui ,  toujours  plus  beaux ,  plus  ils  sont  regardés , 
Soient  au  bout  de  vingt  ans  encor  redemandés? 
Que  dans  tous  vos  discours  la  passion  émue 
Aille  chercher  le  cœur,  l'échauffé,  et  le  remue. 
Si  d'un  beau  mouvement  l'agréable  fureur 
Souvent  ne  nous  remplit  d'une  douce  terreur, 
Ou  n'excite  en  notre  âme  une  pitié  charmante , 
En  vain  vous  étalez  une  scène  savante  : 
Vos  froids  raisomiements  ne  feront  qu'attiédir 
Un  spectateur  toujours  paresseux  d'applaudir. 
Et  qui,  des  vains  efforts  de  votre  rhétorique 
Justement  fatigué ,  s'endort  ou  vous  critique. 
Le  secret  est  d'abord  de  plaire  et  de  toucher  : 
Inventez  des  ressorts  qui  puissent  m'attacher. 

Que  dès  les  preniiers  vers  l'action  préparée 
Sans  peine  du  sujet  aplanisse  l'entrée. 
Je  me  ris  d'un  acteur  qui ,  lent  à  s'exprimer , 
De  ce  qu'il  veut  d'abord  ne  sait  pas  m'informer  ; 
Et  qui  »  débrouillant  mal  une  pénible  intrigue , 
D'un  divertissement  méfait  une  fatigue. 
J'aimerais  mieux  encor  qu'il  déclinât  son  nom  > , 

•  Sophocle.  (BoiL.) 

*  Il  y  a  de  pareils  exemples  dans  Euripide.  (ïk)iL.) 
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Et  dît,  Je  suis  Oreste ,  ou  bien  Agamemnon , 
Que  d'aller ,  par  un  tas  de  confuses  merveilles , 
Sans  rien  dire  à  Tesprit ,  étourdir  les  oreilles. 
Le  sujet  n'est  jamais  assez  tôt  expliqué. 

Que  le  lieu  de  la  scène  y  soit  fixe  et  marqué. 
Un  rimeuft,  sans  péril ,  delà  les  Pyrénées  •  , 
Çur  la  scène  en  un  jour  renferme  des  années  : 
Là  souvent  le  héros  d'un  spectacle  grossier , 
Enfant  au  premier  acte ,  est  barbon  au  dernier. 
Mais  nous ,  que  la  raison  à  ses  règles  engage , 
Nous  voulons  qu'avec  art  l'action  se  ménage  ; 
Qu'en  un  lieu,  qu'en  un  jour,  un  seul  fait  accompli 
Tienne  jusqu'à  la  fin  le  théâtre  rempli. 

Jamais  au  spectateur  n'offrez  rien  d'incroyable  : 
Le  vrai  peut  quelquefois  n'être  pas  vraisemblable. 
Une  merveille  absurde  est  pour  moi  sans  appas  : 
L'esprit  n'est  point  ému  de  ce  qu'il  ne  crqit  pas. 
Ce  qu'on  ne  doit  point  voir ,  qu'un  récit  nous  l'expose  : 
Les  yeux  en  le  voyant  saisiraient  mieux  la  chose  ; 
Mais  il  est  des  objets  que  l'art  judicieux 
Doit  of&ir  à  l'oreille  et  reculer  des  yeux. 

Que  le  trouble ,  toujours  croissant  de  scène  en  scène , 
A  son  comble  arrivé ,  se  débrouille  sans  peine. 
L'esprit  ne  se  sent  point  plus  vivement  frappé 
Que  lorsqu'en  un  sujet  d'intrigue  enveloppé 
D'un  secret  tout  à  coup  la  vérité  connue 
Change  tout ,  donne  à  tout  une  face  imprévue. 

La  tragédie ,  informe  et  grossière  en  naissant , 
N'était  qu'un  simple  chœur ,  où  chacun ,  en  dansant 
Et  du  dieu  des  raisins  entonnant  les  louanges , 
S'efforçait  d'attirer  de  fertiles  vandanges. 
Là ,  le  vin  et  la  joie  éveillant  les  esprits , 
Du  plus  habile  chantre  un  bouc  était  le  prix. 

Thespis  fut  le  premier  qui ,  barbouillé  de  lie , 
Promena  par  les  bourgs  >  cette  heureuse  folie*; 

*  Voyez  Lopez  de  Vega  et  Calderon. 

3  Les  bourgs  de  l'Attique.  (Boil./  —  The.  pis  vivait  cinq  cents  ans  enviroQ 
avant  Jésus-Clirist. 
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Et,  d'acteurs  mal  ornés  chargeant  un  tombereau , 
Amusa  les  passants  d  un  spectacle  nouveau. 

Eschyle  dans  le  chœur  jeta  les  personnages , 
D'un  masque  plus  honnête  habilla  les  visages , 
Sur  les  ais  d'un  théâtre  en  public  exhaussé 
Fit  paraître  l'acteur  d'un  brodequin  chaussé  < . 

Sophocle  enfin ,  donnant  Tessor  à  son  génie , 
Accrut  encor  la  pompe ,  augmenta  l'harmonie , 
Intéressa  le  chœur  dans  toute  l'action , 
Des  vers  trop  raboteux  polit  l'expression , 
Lui  donna  chez  les  Grecs  cette  hauteur  divine  > 
Ou  jamais  n'atteignit  la  faiblesse  latine. 

Chez  nos  dévots  aïeux  le  théâtre  abhorré 
Fut  longtemps  dans  la  France  un  plaisir  ignoré. 
De  pèlerins ,  dit-on ,  une  troupe  grossière  ^ 
£n  public  à  Paris  y  monta  la  première  : 
Et ,  sottement  zélée  en  sa  simplicité , 
Joua  les  saints ,  la  Vierge ,  et  Dieu ,  par  piété. 
Le  savoir ,  à  la  fin ,  dissipant  l'ignorance , 
Fit  voir  de  ce  projet  la  dévote  imprudence. 
On  chassa  ces  docteurs  préchant  sans  mission  ; 
On  vit  renaître  Hector ,  Andromaque ,  Ilion  ^. 
Seulement ,  les  acteurs  laissant  le  masque  antique  ^ , 
Le  violon  tint  lieu  de  chœurs  et  de  musique^. 

Bientôt  l'amour ,  fertile  en  tendres  sentiments , 
S'empara  du  théâtre ,  ainsi  que  des  romans. 
De  cette  passion  la  sensible  peinture 
Est  pour  aller  au  cœur  la  route  la  plus  sâre . 
Peignez  donc,  j'y  consens  «  les  héros  amoureux  ; 
Mais  ne  m'en  formez  pas  des  bergers  doucereux. 

'  Eschyle ,  qui  vivait  an  siècle  après  Thespis ,  eut ,  dans  sa  vieillesse ,  Sophocle 
pour  rival.  On  a  souvent  comparé  Corneille  et  Racine  à  ces  deux  poËtPs. 

>  Voyez  Quintillen,  Uv,  X,  chap.  l«r.  (Boil) 

'  I^urs  pièces  sont  Imprimées.  (Boil.) 

^  Ce  ne  lut  que  sous  Louis  Xlil  que  la  tragédie  commença  à  prendre  une 
bonne  forme  en  France.  (Boil.) 

^  Ce  masque  antique  s'appliquait  sur  le  visage  de  l'acteur,  et  représentait  le 
personnage  que  l'on  introduisait  sur  la  scène.  (Bon..) 

^  Esther  et  Athalie  ont  montré  combien  on  a  perdu  en  supprimant  ie& 
chœurs  et  la  musique,  (Boil.) 
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Qu'Achille  aime  autrement  que  Tyrcis  et  Philène  ; 
N'allez  pas  d'un  Cyrus  nous  faire  un  Artamène  ; 
Et  que  l'amour ,  souvent  de  remords  combattu , 
Paraisse  une  faiblesse  et  non  une  vertu. 

Des  héros  de  roman  fuyez  les  petitesses  : 
Toutefois  aux  grands  cœurs  donnez  quelques  faiblesses. 
Achille  déplairait ,  moins  bouillant  et  moins  prompt  : 
J'aime  à  lui  voir  verser  des  pleurs  pour  un  affront. 
A  ces  petits  défauts  marqués  dans  sa  peinture , 
L'esprit  avec  plaisir  reconnaît  la  nature. 
Qu'il  soit  sur  ce  modèle  en  vos  écrits  tracé  : 
Qu'Agamemnon  soit  fier ,  superbe ,  intéressé  ; 
Que  pour  ses  dieux  Énée  ait  un  respect  austère. 
Conservez  à  chacun  son  propre  caractère. 
Des  siècles ,  des  pays,  étudiez  les  mœurs  : 
Les  climats  font  souvent  les  diverses  humeurs. 

Gardez  donc  de  donner ,  ainsi  que  dans  délie , 
L'ah*  ni  l'esprit  français  à  l'antique  Italie  ; 
£t ,  sous  des  noms  romains  faisant  notre  portrait ,. 
Peindre  Caton  galant  et  Brutus  dameret. 
Dans  un  roman  frivole  aisément  tout  s'excuse  ; 
C'est  assez  qu'en  courant  la  fiction  amuse  ; 
Trop  de  rigueur  alors  serait  hors  de  saison  : 
Mais  la  scène  demande  une  exacte  raison  ; 
L'étroite  bienséance  y  veut  être  gardée. 

D'un  nouveau  personnage  inventez-vous  l'idée? 
Qu'en  tout  avec  soi-même  il  se  montre  d'accord , 
Et  qu'il  soit  jusqu'au  bout  tel  qu'on  l'a  vu  d'abord. 

Souvent ,  sans  y  penser ,  un  écrivain  qui  s'aime 
Forme  tous  ses  héros  semblables  à  soi-même  : 
Tout  a  l'humeur  gasconne  en  un  auteur  gascon  ; 
Calprenède  et  Juba  »  parlent  du  même  ton. 

I-a  nature  est  en  nous  plus  diverse  et  plus  sage , 
Chaque  passion  parle  un  différent  langage  : 
La  colère  est  superbe ,  et  veut  des  mots  altiers  ; 

»  Héros  delà  Cléopâtre,  (BoiL)  —  Roman  de  la  Calprenède ,  qal  vivait  aa 
milieu  du  illx-scptièmc  siècle. 
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L'abattement  s'explique  en  des  termes  moins  fiers. 

Que  devant  Troie  en  flamme  Hécube  désolée 
Ne  vienne  pas  pousser  une  plainte  ampoulée , 
Ni  sans  raison  décrire  en  quel  afïreux  pays  ' 
Par  sept  boucbes  TEuxin  reçoit  le  Tanaîs. 
Tous  ces  pompeux  amas' d'expressions  frivoles 
Sont  d*un  déclamateur  amoureux  des  paroles, 
n  faut  dans  la  douleur  que  vous  vous  abaissiez  : 
Pour  me  tirer  des  pleurs  y  il  faut  que  vous  pleuriez . 
Ces  grands  mots  dont  alors  l'acteur  emplit  sa  bouche 
Ne  partent  point  d'un  coeur  que  sa  misère  touche. 

liC  théâtre,  fertile  en  censeurs  pointilleux , 
Chez  nous  pour  se  produire  est  un  champ  périlleux. 
Un  auteur  n'y  fait  pas  de  faciles  conquêtes  ; 
Il  trouve  à  le  siffler  des  bouches  toujours  prêtes  : 
Chacun  le  peut  traiter  de  fat  et  d'ignorant; 
Cest  un  droit  qu'à  la  porte  on.  achète  en  entrant. 
11  fmt  qu'en  cent  façons ,  pour  plaire ,  il  se  replie  ; 
Que  tantôt  il  s'élève ,  et  tantôt  s'humilie  ; 
Qu'en  nobles  sentiments  il  soit  partout  fécond  ; 
Qu'il  soit  aisé ,  solide ,  agréable ,  profond  ; 
Que  de  traits  surprenants  sans  cesse  il  nous  réveille  ; 
Qu'il  coure  dans  ses  vers  de  merveille  en  merveille  ; 
Et  que  tout  ce  qu'il  dit ,  facile  à  retenir , 
De  son  ouvrage  en  nous  laisse  un  long  souvenir. 
Ainsi  la  tragédie  agit ,  marche,  et  s'explique. 

D'un  air  plus  grand  encor  la  poésie  épique , 
Dans  le  vaste  récit  d'une  longue  action , 
Se  soutient  par  la  fable ,  et  vit  de  fiction. 
Là  pour  nous  enchanter  tout  est  mis  en  usage  ; 
Tout  prend  un  corps ,  une  âme ,  un  esprit ,  un  visage. 
Chaque  vertu  devient  une  divinité  : 
Minerve  est  la  prudence ,  et  Vénus  la  beauté , 
Ce  n'est  plus  la  vapeur  qui  produit  le  tonnerre , 
C'est  Jupiter  armé  pour  effrayer  la  terre  : 
Un  orage  terrible,  aux  yeux  des  matelots , 

•  Sénèque  le  tragique,  Troatlc. .  se.  i.  (BorL.) 

IB 
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(Test  ï^eptune  eu  courroux  qui  gourmande  les  flots  : 
Écho  n'est  plus  un  son  qui  dans  Tair  retentisse , 
Cest  une  nymphe  en  pleurs  qui  se  plaint  de  Narcisse. 
Ainsi ,  dans  cet  amas  de  nobles  fictions , 
Le  poëte  s'égaye  en  miUe  inventions , 
Orike ,  élève ,  embellit ,  agrandit  toutes  choses , 
£t  trouve  sous  sa  main  des  fleurs  toujours  écloses. 
Qu*Énée  et  ses  vaisseaux ,  par  le  vent  écartés  > , 
Soient  aux  bords  africains  d'un  orage  emportés  ; 
Ce  n'est  qu'une  aventure  ordinaire  et  commune, 
Qu'un  coup  peu  surprenant  des  traits  de  la  fortune  : 
Mais  que  Junon ,  constante  en  son  aversion , 
Poursuive  sur  les  flots  les  restes  d'Ilion  ; 
Qu'Éole ,  en  sa  fiaveur,  les  chassant  d'Italie  ^ 
Ouvre  aux  vents  mutinés  les  prisons  d'Éolie  ; 
Que  Neptune  en  courroux ,  s'élevant  sur  la  mer, 
D'un  mot  calme  les  flots ,  mette  la  paix  dans  l'air , 
Délivre  les  vaisseaux,  des  syrtes  les  arraclie; 
Cest  là  ce  qui  surprend ,  frappe,  saisit,  attache. 
Sans  tous  ces  ornements  le  vers  tombe  en  langueur , 
La  poésie  est  morte  * ,  ou  rampe  sans  vigueur  ; 
Le  poète  n'est  plus  qu'un  orateur  timide , 
Qu'un  froid  historien  d'une  fable  Insipide. 

C'est  donc  bien  vainement  que  nos  auteurs  déçus  , 
Bannissant  de  leurs  vers  ces  ornements  reçus , 
Pensent  faire  agir  Dieu ,  ses  saints ,  et  ses  prophètes , 
Comme  ces  dieux  éclos  du  cerveau  des  poètes  ; 
Mettent  à  chaque  pas  le  lecteur  en  enter  ; 
N'offrent  rien  qu'Astaroth ,  Belzébuth ,  Lucifer. 
De  la  foi  d'un  chrétien  les  mystères  terribles 
D'ornements  égayés  ne  sont  point  susceptibles  ^  : 
L'Évangile  à  l'esprit  n'offre  de  tous  côtés 

»  Voyez  V Enéide,  llv.  I,  v.  m,  i«i. 

>  L'aateur  avait  en  vue  SaiD^Sorlin  des  Marets,  qui  a  écrit  contre  la  fable. 

(BOIL.) 

3  Ce  précepte,  l'un  des  plus  importants  que  Boilcan  ait  tracés,  a  trouvé,  de 
noire  temps,  de  nombreux  contradicteurs;  mais  tous  leurs  efforts  n'ont  fait  que 
ic  confirmer. 
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Que  pénitence  à  faire  et  tourments  mérités , 
Et  de  vos  fictions  le  mélange  coupable 
Même  à  ses  vérités  donne  l'air  de  la  fiable. 
£t  quel  objet  enfin  à  présenter  aux  yeux , 
Que  le  diable'  toujours  hurlant  contre  les  cieux , 
Qui  de  votre  héros  veut  rabaisser  la  gloire , 
Et  souvent  avec  Dieu  balance  la  victoire  ! 

Le  Tasse ,  dira-t-on ,  Ta  fait  avec  succès. 
Je  ne  veux  point  ici  lui  faire  son  procès  : 
Mais ,  quoi  que  notre  siècle  à  sa  gloire  publie , 
11  n'eût  point  de  son  livre  iUustré  Fltalie , 
Si  son  sage  héros ,  toujours  en  oraison , 
N'eût  faàt  que  mettre  enfin  Satan  à  la  raison  ; 
Et  si  Renaud ,  Argant,  Tancrède,  et  sa  maîtresse , 
N'eussent  de  son  sujet  égayé  la  tristesse. 

Ce  n'est  pas  que  j'approuve ,  en  un  sujet  chrétien , 
Un  auteur  follement  idolâtre  et  païen  : 
Mais ,  dans  une  profane  et  riante  peinture , 
De  n'oser  de  la  feble  employer  la  figure  ; 
De  chasser  les  tritons  de  l'empire  des  eaux  ; 
D'ôter  à  Pan  sa  flûte ,  aux  Parques  leurs  ciseaux  ; 
D'empêcher  que  Caron ,  dans  la  fatale  barque , 
Ainsi  que  le  berger  ne  passe  le  monarque  : 
C'est  d'un  scrupule  vain  s'alarmer  sottement , 
Et  vouloir  aux  lecteurs  plaire  sans  agrément. 
Bientôt  ils  défendront  de  peindre  la  Prudence , 
De  donner  à  Thémis  ni  bandeau  ni  balance , 
De  figurer  aux  yeux  la  Guerre  au  front  d'airain , 
Ou  le  Temps  qui  s'enfuit ,  une  horloge  à  la  main  ; 
Et  partout  des  discours ,  comme  une  idolâtrie , 
Dans  leur  £)ux  zèle,  iront  chasser  Fallégorie. 
Laissons-les  s'applaudir  de  leur  pieuse  erreur  : 
Mais ,  pour  nous ,  bannissons  une  vaine  terreur  ; 
Et ,  fabuleux  chrétiens ,  n'allons  point ,  dans  nos  songes , 
Du  dieu  de  vérité  faire  un  dieu  de  mensonges. 

La  fable  offire  à  l'esprit  mille  agréments  divers  : 

•  Voyez  le  Tasse.  (Boil.) 
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Là ,  tous  les  noms  heureux  semblent  nés  pour  les  vers  ; 

Ulysse ,  Agamemnon ,  Oreste ,  Idoménée , 

Hélène ,  Ménélas ,  Paris,  Hector,  Énée. 

O  le  plaisant  projet  d'un  poète  ignorant , 

Qui  de  tant  de  héros  va  choisir  Childebrand  *  ! 

D*un  seul  nom  quelquefois  le  son  dur  ou  bizarre 

Rend  un  poëme  entier  ou  burlesque  ou  barbare. 

Voulez-vous  longtemps  plaire  et  jamais  ne  lasser  ? 
Faites  choix  d'un  héros  propre  à  m'intéresser, 
En  valeur  éclatant,  en  vertus  magnifique; 
Qu'en  lui ,  jusqu'aux  défauts ,  tout  se  montre  héroïque  ; 
Que  ses  faits  surprenants  soient  dignes  d'être  ouïs  ; 
Qu'il  soit  tel  que  César,  Alexandre ,  ou  Louis  ; 
Non  tel  que  Polynice  »  et  son  perfide  frère  : 
On  s'ennuie  aux  exploits  d'un  conquérant  vulgaire. 

N'offrez  point  un  sujet  dlncldents  trop  chargé. 
Le  seul  courroux  d'Achille ,  avec  art  ménagé , 
Remplit  abondamment  une  Iliade  entière  : 
Souvent  trop  d'abondance  appauvrit  la  matière. 

Soyez  vif  et  pressé  dans  vos  narrations  ; 
Soyez  riche  et  pompeux  dans  vos  descriptions. 
^  Cest  là  qu'il  faut  des  vers  étaler  l'élégance  : 
N'y  présentez  jamais  de  basse  circonstance. 
N'imitez  pas  ce  fou  ^  qui ,  décrivant  les  mers. 
Et  peignant ,  au  milieu  de  leurs  fiots  entr'ouverts , 
L'Hébreu  sauvé  du  joug  de  ses  injustes  maîtres. 
Met ,  pour  le  voir  passer,  les  poissons  aux  fenêtres  ^ , 
Peint  le  petit  enfant  qui  va ,  saute ,  revient , 
Et ,  joyeux ,  à  sa  mère  offre  un  caillou  qu'il  tient. 
Sur  de  trop  vains  objets  c'est  arrêter  la  vue. 

Donnez  à  votre  ouvrage  une  juste  étendue.' 

*  Chitdebrandt  oa  les  Sarrasins  chassés  de  France,  est  un  poSme  héroïque 
de  Jacques  Carel,  sieur  de  Sainte-Garde,  qui  n'en  publia  que  les  quatre  premiers 
livres ,  en  leee  et  i67o. 

»  Polynice  et  Étéocle.  frères  ennemis,  auteurs  de  la  guerre  de  Tlièbes.  Voycx 
la  ITiébalde  de  Stace.  (Boil.) 

3  saint-Âmand.  (Boil.) 

4  Les  poisKons  ébahis  les  regardent  passer. 

3Mse  sauve.  (Bon..) 
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Que  le  début  soit  simple,  et  n'ait  rien  d'affecté. 

N'allez  pas  dès  l'abord ,  sur  Pégase  monté , 

Crier  à  vos  lecteurs,  d'une  voix  de  tonnerre  : 

«  Je  chante  le  vainqueur  des  vainqueurs  de  la  terre  ' .  » 

Que  produira  l'auteur  après  tous  ces  grands  cris  ? 

La  montagne  en  travail  enfante  une  souris. 

0  que  j'aime  bien  mieux  cet  auteur  plein  d'adresse, 

Qui,  sans  faire  d'abord  de  si  haute  promesse , 

Me  dit  d'un  ton  aisé,  doux ,  simple ,  harmonieux  : 

«  Je  chante  les  combats ,  et  cet  homme  pieux  » 

«  Qui ,  des  bords  phrygiens  conduit  dans  l' Ausonie , 

«  Le  premier  aborda  les  champs  de  Lavinle.  » 

Sa  muse  en  arrivant  ne  met  pas  tout  en  feu , 

Et ,  pour  donner  beaucoup ,  ne  nous  promet  que  peu. 

Bientôt  vous  la  verrez ,  prodiguant  les  miracles , 

Du  destin  des  Latins  prononcer  les  oracles , 

De  Styx  et  d'Achéron  peindre  les  noirs  torrents , 

Et  déjà  les  Césars  dans  l'Elysée  errants. 

De  figures  sans  nombre  égayez  votre  ouvrage , 
Que  tout  y  fasse  aux  yeux  une  riante  image  : 
On  peut  être  à  la  fois  et  pompeux  et  plaisant  ; 
Et  je  hais  un  sublime  ennuyeux  et  pesant. 
Taime  mieux  Ariosts  et  ses  fables  comiques , 
Que  ces  auteurs  toujours  froids  et  mélancoliques , 
Qui  dans  leur  sombre  humeur  se  croiraient  faire  affront, 
Si  les  Grâces  jamais  leur  déridaient  le  front. 

On  dirait  que  pour  plaire,  instruit  par  la  nature, 
Homère  ait  à  Vénus  ^  dérobé  sa  ceinture. 
Son  livre  est  d'agréments  un  fertile  trésor  : 
Tout  ce  qu'il  a  touché  se  convertit  en  or  ; 
Tout  reçoit  dans  ses  mains  une  nouvelle  grâce  ; 
Partout  il  divertit ,  et  jamais  il  ne  lasse. 
Une  heureuse  chaleur  anime  ses  discours  : 
11  ne  s'égare  point  en  de  trop  longs  détours. 

'  Marie,  poCinc  de  SciidOrl.,  liv.  I.  (liolL.  j 
'  Enéide,  Uv.  I. 
^  Hiad.,  Hv.  XIV. 
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Sans  garder  dans  ses  vers  un  ordre  méthodique, 
Son  sujet  de  soi-même  et  s'arrange  et  s'explique  : 
Tout,  sans  fiaire  d'apprêts ,  s'y  prépare  aisément  ; 
Chaque  vers,  chaque  mot  court  à  l'événement. 
Aimez  donc  ses  écrits ,  mais  d'un  amour  sincère  : 
C'est  avoir  profité  que  de  savoir  s'y  plaire. 

Un  poëmt»  excellent ,  où  tout  marche  et  se  suit , 
JN'est  pas  de  ces  travaux  qu'un  caprice  produit  : 
Il  veut  du  temps ,  des  soins  ;  et  ce  pénible  ouvrage 
Jamais  d'un  écolier  ne  fut  l'apprentissage. 
Mais  souvent  parmi  nous  un  poète  sans  art , 
Qu'un  beau  feu  quelquefois  échauffa  par  hasard, 
Enflant  d'un  vain  orgueil  son  esprit  chimérique , 
Fièrement  prend  en  main  la  trompette  héroïque  : 
Sa  muse  déréglée,  en  ses  vers  vagabonds. 
Ne  s'élève  jamais  que  par  sauts  et  par  bonds  : 
Et  son  feu ,  dépourvu  de  sens  et  de  lecture , 
S'éteint  à  chaque  pas,  faute  de  nourriture. 
Mais  en  vain  le  public ,  prompt  à  le  mépriser, 
De  son  mérite  faux  le  veut  désabuser  ; 
Lui-même,  applaudissant  à  son  maigre  génie , 
Se  donne  par  ses  mains  l'encens  qu'on  lui  dénio . 
Virgile ,  au  prix  de  lui ,  n'a  point  d'inve^ou  ; 
Homère  n'entend  point  la  noble  fiction. 
Si  contre  cet  arrêt  le  siècle  se  rebelle , 
A  la  postérité  d'abord  il  en  appelle  : 
Mais,  attendant  qu'ici  le  bon  sens  de  retour 
Ramène  triomphants  ses  ouvrages  au  jour, 
Leurs  tas  au  magasin,  cachés  à  la  lumière , 
Combattent  tristement  les  vers  et  la  poussière. 
Laissons-les  donc  entre  eux  s'escrimer  en  repos  \ 
Et ,  sans  nous  égarer,  suivons  notre  propos. 

Des  succès  fortunés  du  spectacle  tragique 
Dans  Athènes  naquit  la  comédie  antique. 
Là  le  Grec ,  né  moqueur,  par  mille  jeux  plaisi^nts 
Distilla  le  venin  de  ses  traits  médisants. 
Aux  accès  insolents  d'une  bouffonne  joie 
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La  sagesse,  Tesprit ,  riionneur,  furent  en  proie. 

On  vit  par  le  public  un  poète  avoué 

S'enrichir  aux  dépens  du  mérite  joué  : 

Et  Socrate  par  lui ,  dans  un  cliœur  de  nuées  ', 

D'un  Yil  amas  de  peuple  attirer  les  huées. 

Enfin  ^e  la  licence  on  arrêta  le  cours  : 

Le  magistrat,  des  lois  emprunta  le  secours; 

Et, rendant  par  édlt  les  poètes  plus  sages,  '' 

Défendit  de  marier  les  noms  et  les  visages. 

Le  théâtre  perdit  son  antique  fureur  ; 

La  comédie  apprit  à  rire  sans  aigreur. 

Sans  fiel  et  sans  venin  sut  instruire  et  reprendre , 

Et  plut  innocemment  dans  les  vers  de  Ménandre  ' . 

Chacun ,  peint  avec  art  dans  ce  nouveau  miroir. 

S'y  vit  avec  plaisir,  ou  crut  ne  s'y  point  voir  : 

L'avare ,  des  premiers ,  rit  du  tableau  fidèle 

D'un  avare  souvent  tracé  sur  son  modèle  ; 

Et  mille  fois  un  fat ,  finement  exprimé , 

Méconnut  le  portrait  sur  lui-même  formé. 

Que  la  nature  donc  soit  votre  étude  unique , 
Auteurs  qui  prétendez  aux  honneurs  du  comique. 
Quiconque  voit  bien  l'homme ,  et ,  d'un  esprit  profond , 
De  tant  de  cœurs  cachés  a  pénétré  le  fond  ; 
Qui  sait  bien  ce  quec'est  qu'un  prodigue ,  un  avare , 
Un  honnête  homme,  un  fat ,  un  jaloux ,  un  bizarre , 
Sur  une  scène  heureuse  il  peut  les  étaler, 
Et  les  faire  à  nos  yeux  vivre ,  agir,  et  parler. 
Présentez-en  partout  les  images  naïves  ; 
Que  chacun  y  soit  peint  des  couleurs  les  plus  vives. 
La  nature,  féconde  en  bizarres  portraits , 
Dans  chaque  âme  est  marquée  à  de  différents  traits  ; 
Un  geste  la  découvre ,  un  rien  la  fait  paraître  : 
Mais  tout  esprit  n'a  pas  des  yeux  pour  la  connaître. 

Le  temps ,  qui  change  tout ,  change  aussi  nos  humeurs . 
Chaque  âge  a  ses  plaisirs ,  son  esprit  et  ses  mœurs. 

»  Les  Nuées,  comédie  d'Aristophane.  (Boil.1 

'  Ménandre  était  contemporain  d'Aleiandre  !«'  Grand. 
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Ub  jeune  homme ,  toujours  bouillant  dans  ses  caprices , 
Est  prompt  à  leoeroir  Timpression  des  vices  ; 
Est  vain  dans  ses  discours,  Yolageen  ses  désirs , 
Rétif  à  la  ooisure.  et  fou  dans  les  plaisiis. 

L'âge  Yiril ,  plus  mûr,  inspire  un  air  plus  sage , 
Se  pousse  auprès  des  grands ,  s'intrigue ,  se  ménage  ; 
Contre  les  coups  du  sort  songe  à  se  maintenir, 
Et  loin  dan^te  présent  regarde  l'avenir. 

La  vieillesse  chagrine  incessamment  amasft; 
Garde ,  non  pas  pour  soi ,  les  trésors  qu'elle  entasse  ; 
Marche  en  tous  ses  desseins  dnm  pas  lent  et  glacé , 
Toujours  plaint  le  présent  et  vante  le  passé; 
Inhabile  aux  plaisirs  dont  la  jeunesse  abuse , 
Blâme  en  eux  les  douceurs  que  l'âge  lui  refuse. 

Ne  faites  point  parler  vos  acteurs  au  hasard , 
Un  vieillard  en  jeune  homme,  un  jeune  homme  en  vieillard. 

Étudiez  la  cour  et  connaissez  la  ville  ; 
L'un  et  l'autre  est  toujours  en  modèles  fertile. 
Cest  par  là  que  Molière ,  iUustrant  ses  écrits , 
Peut-être  de  son  art  eût  remporté  le  prix, 
Si ,  moins  ami  du  peuple ,  en  ses  doctes  peintures 
Il  n'eût  point  fait  souvent  grimacer  ses  figures  ; 
Quitté ,  pour  le  bouffon ,  l'agréable  et  le  fin , 
Et  sans  honte  à  Térence  allié  Tabarin. 
Dans  ce  sac  ridicule  où  Scapin  <  s'enveloppe , 
Je  ne  reconnais  plus  l'auteur  du  Misanthrope. 

Le  comique ,  ennemi  des  soupirs  et  des  pleurs , 
M'admet  point  en  ses  vers  de  tragiques  douleurs  ; 
Mais  son  emploi  n'est  pas  d'aller,  dans  une  place , 
De  mots  sales  et  bas  charmer  la  populace. 

Il  faut  que  ses  acteurs  badinent  noblement  ; 
Que  son  nœud  bien  formé  se  dénoue  aisément  ; 
Que  l'action ,  marchant  où  la  raison  la  guide , 
Ne  se  perde  jamais  dans  une  scène  vide; 
Que  son  style  humble  et  doux  se  relève  à  propos  ; 
Que  ses  discours ,  partout  fertiles  en  bons  mots, 

■  CoPiédic  de  Molière.  (  Roir..  ) 
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Soient  pleins  de  passions  linement  maniées , 
Et  les  scènes  toujours  Tune  à  l'autre  liées. 
Aux  dépens  du  bon  sens  gardez  de  plaisanter  : 
Jamais  de  la  nature  il  ne  faut  s'écarter. 
Ck)nteniplez  de  quel  air  un  père ,  dans  Térence  ' , 
Vient  d'un  fils  amoureux  gourmander  l'imprudence  ; 
Be  quel  air  cet  amant  écoute  ses  leçons , 
£t  court  chez  sa  maîtresse  oublier  ces  chansons. 
Ce  n'est  pas  un  portrait,  une  image  semblable  ; 
Cest  un  amant,  un  fils ,  un  père  véritable 
J'aime  sur  le  théâtre  un  agréable  auteur 
Qui ,  sans  se  diffamer  aux  yeux  du  spectateur, 
Plait  par  la  raison  seule ,  et  jamais  ne  la  choque  ; 
Mais  pour  un  faux  plaisant ,  à  grossière  équivoque  : 
Qui ,  pour  me  divertir,  n'a  que  la  saleté , 
Qu'il  s'en  aille ,  s'fl  veut ,  sur  deux  tréteaux  monté , 
Amusant  le  Pont-Neuf  de  ses  sornettes  fades , 
Aux  laquais  assemblés  jouer  ses  mascarades. 


CHANT  IV. 

Dans  Florence  jadis  vivait  un  médecin  ' , 
Savant  hâbleur,  dit-pn ,  et  célèbre  assassin. 
Lui  seul  y  fit  longtemps  la  publique  misère  : 
Là  le  fils  orphelin  lui  redemande  im  père  ; 
Ici  le  firère  pleure xin  firère  empoisonné  : 
L'un  meurt  vide  de  sang ,  l'autre  plein  de  séné  ; 

'  Voyez  Simon ,  dans  VJdrienne ,  et  Démée ,  dans  les  Adelphe*.  (  BoiL.  ) 

I U  y  a  un  médecin  à  Paris,  nommé  M.  Perrault ,  très-grand  ennemi 

de  la  santé  et  dn  bon  sens,  mais ,  en  récompense,  fort  grand  ami  de  M.  Qui- 
naulL  Un  mouvement  de  plUé  pour  son  pays ,  on  plutôt  le  peu  de  gain  qu'il 
•  faisait  dans  son  métier ,  lui  en  a  fait  à  la  fin  embrasser  un  autre.  Il  a  lu  Vltruvc , 
U  a  fréquenté  M.  le  Vau  et  M.  Ratabon ,  et  s'est  enfin  Jeté  dans  l'architecture , 
où  l'on  prétend  qu'en  peu  d'années  U  a  autant  élevé  de  mauvais  bâtiments  qu'é^ 
taot  médecin  U  avait  ruiné  de  bonnes  santés.  Ce  nouvel  architecte  m'a  pris  en 
haine  sur  le  peu  d'estime  que  je  faisais  des  ouvrages  de  son  cher  Quinault.  Sur 
cela  il  s'est  déchaîné  contre  mol  dans  le  monde  :  Je  l'ai  souffert  quelque  temps 
avec  assez  de  modératlou  ;  mais  enfin  la  bile  satirique  n'a  pu  se  contenir  :  si  bion 
qae ,  dans  le  quatrième  chant  de  ma  poétique ,  à  quelque  temps  de  là ,  J'ai  inséré 
la  métamorphose  d'un  médecin  en  architecte.  (Boil.,  Lettre  au  maréchal  de  Vi- 
vonne lere.  ) 
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Le  rhume  à  son  aspect  se  change  en  pleurésie  , 
Et  par  lui  la  migraine  est  bientôt  frénésie. 
11  quitte  enfin  la  ville ,  en  tous  lieux  détesté. 
De  tous  ses  amis  morts^un  seul  ami  resté 
Le  mène  en  sa  maison  de  superbe  structure  : 
C'était  un  riche  abbé ,  fou  de  T architecture. 
Le  médecin  d'abord  semble  né  dans  cet  art , 
Déjà  de  bâtiments  parle  comme  Mansard  '  : 
D'un  salon  qu'on  élève  il  condamne  la  face  f 
Au  vestibule  obscur  il  marque  une  autre  place  ; 
Approuve  l'escalier  tourné  d'autre  façon. 
Son  ami  le  conçoit ,  et  mande  son  maçon  : 
Le  maçon  vient ,  écoute ,  approuve ,  et  se  corrige. 
Enfin ,  pour  abréger  un  si  plaisant  prodige , 
Notre  assassin  renonce  à  son  art  inhumain  ; 
Et  désormais ,  la  règle  et  l'équerre  à  la  main  , 
Laissant  de  Galien  la  science  suspecte , 
De  méchant  médecin  devient  bon  architecte. 

Son  exemple  est  pour  nous  un  précepte  excellent. 
Soyez  plutôt  maçon ,  si  c'est  votre  talent , 
Ouvrier  estimé  dans  un  9ft  nécessaire , 
Qu'écrivain  du  commun ,  et  poète  vulgaire. 
Il  est  dans  tout  autre  art  des  degrés  différents ,  - 
On  peut  avec  honneur  remplir  les  seconds  rangs  ; 
Mais ,  dans  l'art  dangereux  de  rimer  et  d'écrire , 
Il  n'est  point  de  d^és  du  médiocre  au  pire. 
Qui  dit  froid  écrivain  dit  détestable  auteur. 
Boyer  >  est  à  Pinchéne  ^  égal  pour  le  lecteur  ; 
On  ne  lit  guère  plus  Rampale  et  Ménardière  ^ , 
Que  Magnon  5 ,  du  Souhait  ^ ,  Gorbin  7 ,  et  la  Morlière  * . 
Un  fou  du  moins  fait  rire ,  et  peut  nous  égayer  ; 

I  Célèbre  architecte.  Il  mourut  en  leee,  âgé  de  soixante-neuf  aas. 

*  Auteur  médiocre.  (Roil.  ) 

3  Pinchéne  a  d^à  été  nommé  dans  l'épltre  VHI. 

4  Rampale  et  la  Ménardière  vivaient  au  milieu  du  dix-septième  siècle. 

^  Magnon  a  composé  un  poëme  fort  long ,  intitulé  l'Encyclopédie.  (  Boil.  ) 

*  Du  Souhait  avait  traduit  V Iliade  en  prose.  (Boil.) 
7  Corbin  avait  traduit  la  Bible  mot  à  mot.  (Boil.  ) 

*  I.a  Morlière,  méchant  poète.  (Boit..^ 
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iMais  an  froid  écrivain  ne  sait  rien  qu'ennuyer. 
Taime  mieux  Bergerac  >  et  sa  burlesque  audace , 
Que  ces  vers  où  Motin  >  se  morfond  et  nous  glace. 

Ne  vous  enivrez  point  des  éloges  flatteurs 
Qu'un  amas  quelquefois  de  vains  admirateurs 
Vous  donne  en  ces  Réduits  ',  prompts  à  crier  :  Merveille  ! 
Tel  écrit  4  récité  se  soutint  à  Foreille , 
Qui ,  dans  l'impression  au  grand  jour  se  montrant , 
Ne  soutient  pas  des  yeux  le  regard  pénétrant. 
On  sait  de  cent  auteurs  Taventure  tragique  ; 
Et  Gombaud  tant  loué  garde  encor  la  boutique. 

Écoutez  tout  le  monde ,  assidu  consultant  : 
Un  fat  quelquefois  ouvre  un  avis  important. 
Quelques  vers  toutefois  qu'Apollon  vous  inspire , 
En  tous  lieux  aussitôt  ne  courez  pas  les  lire. 
Gardez-vous  d'imiter  ce  rimeur  furieux  5, 
Qui ,  de  ses  vains  écrits  lecteur  harmonieux , 
Aborde  en  récitant  quiconaue  le  saluA  . 
Et  poursuit  de  ses  vers  les  passants  dans  la  rue. 
n  n'est  temple  si  saint ,  des  anges  respecté  ^ , 
Qui  soit  contre  sa  muse  un  lieu  de  s^eté. 

Je  vous  l'ai  déjà  dit  t  aimez  qu'on  vous  censure, 
Et,  souple  à  la  raison ,  corrigez  sans  murmure. 
Mais  ne  vous  rendez  pas  dès  qu'un  sot  vous  reprend. 

Souvent  dans  son  orgueil  un  subtil  ignorant 
Par  d'injustes  dégoûts  combat  toute  une  pièce , 
Blâme  des  plus  beaux  vers  la  noble  hardiesse. 
On  a  beau  réfuter  ses  vains  raisonnements  ; 
Son  esprit  se  complaît  dans  ses  faux  jugements  ; 
Et  sa  faible  raison ,  de  clarté  dépourvue , 

'  Cyrano  de  Bergerac,  auteur  du  Foyage  dans  la  Lune.  (Boil.  ) 

^  Pierre  Motin.  contemporain  et  ami  de  Régnier,  a  laissé  quelques  poésies, 
imprimées  dans  les  recueils  du  temps. 

^  Réduits,  espèce  d'académie  de  société  où  quelques  poUtcs  lisaient  icurs 
vers, 

4  Chapelain.  (Boil.) 

'  Da  Perrier.  (  Boil.  )  —  Il  était  né  en  Provence ,  et  neveu  de  François  dn 
Perrier,  que  Malherbe  a  immortalisé  dans  les  stances  qu'U  lui  adres>sapour  le  con- 
soler de  la  luort  de  sa  fille. 

^  Il  récita  de  ses  vers  à  l'auteur  maljn-c  Ini ,  dans  une  église.  (  Boil.  ) 
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Pense  que  rien  n'échappe  à  sa  débile  vue. 

Ses  .conseils  sont  a  craindre  ;  et ,  si  vous  les  croyez , 

Pensant  fuir  un  écueil,  souvent  vous  vous  noyez. 

Faites  choix  d'un  censeur  solide  et  salutaire , 
Que  la  raison  conduise  et  le  savoir  éclaire , 
Et  dont  le  crayon  sûr  d'abord  aille  chercher 
L'endroit  que  l'on  sent  faible ,  et  qu'on  se  veut  cacher. 
Lui  seul  éclaircira  vos  doutes  ridicules , 
De  votre  esprit  tremblant  lèvera  les  scrupules. 
Cjest  lui  qui  vous  dira  par  quel  transport  heureux 
Quelquefois  dans  sa  course  un  esprit  vigoureux , 
Trop  resserré  par  l'art ,  sort  des  règles  prescrites , 
Et  de  l'art  même  apprend  à  franchir  leurs  limites. 
Mais  ce  parfait  censeur  se  trouve  rarement. 
Tel  excelle  à  rimer  qui  juge  sottement  ; 
Tel  s'est  fait  par  ses  vers  distinguer  dans  la  ville , 
Qui  jamais  de  Lucain  n'a  distingué  Virgile  * . 

Auteurs ,  prêtez  l'oreille  à  mes  instructions. 
Voulez-vous  fahre  aimer  vos  riches  fictions  ? 
Qu'en  savantes  leçons  vôtre  muse  fertile 
Partout  joigne  au  plaisait  le  solide  et  l'utile. 
Un  lecteur  sage  fuit  un  vain  amusement , 
Et  veut  mettre  à  profit  son  divertissement. 

Que  votre  âme  et  vos  mœurs ,  peintes  dans  vos  ouvrages , 
N'offrent  jamais  de  vous  que  de  nobles  images. 
Je  ne  puis  estimer  ces  dangereux  auteurs 
Qui  de  l'honneur,  en  vers ,  infâmes  déserteurs^ 
Trahissant  la  vertu  sur  un  papier  coupable , 
Aux  yeux  de  leurs  lecteurs  rendent  le  vice  aimable. 

Je  ne  suis  pas  pourtant  de  ces  tristes  esprits 
Qui ,  bannissant  l'amour  de  tous  chastes  écrits , 
D'un  si  ridie  ornement  veulent  priver  la  scène  -» 
Traitent  d'empoisonneurs  et  Rodrigue  et  Chiinène  *. 
L'amour  le  moins  honnête,  exprimé  chastement, 
N'excite  point  en  nous  de  honteux  mouvement. 

»  On  croit  que  Bolleau  a  voula  désigner  ici  le  grand  Corneille. 
»  Voyefc  le  Traité  de  la  Comédie,  par  Nicole. 


CHANT  IV,  217 

Didon  a  beau  gémir  et  m'éîeï&c  ses  charmes  ; 
Je  condamne  sa  faute  en  partageant  ses  larmes. 
Un  auteur  vertueux ,  dans  ses  vers  innocents , 
Ne  corrompt  point  le  cœur  en  chatouillant  les  sens  ; 
Son  feu  n'allume  point  de  criminelle  flamme. 
Aimez  donc  la  vertu ,  nourrissez-en  votre  âme  : 
En  vain  l'esprit  est  plein  d'une  noble  vigueur  ; 
Le  vers  se  sent  toujours  des  bassesses  du  cœur. 

Fuyez  surtout ,  fuyez  ces  basses  jalousies , 
Des  vulgaires  esprits  malignes  frénésies. 
Un  sublime  écrivain  n'en  peut  être  infecté  ; 
C'est  un  vice  qui  suit  la  médiocrité. 
Du  mérite  éclatant  cette  sombre  rivale 
Contre  lui  chez  les  grands  incessamment  cabale , 
Et,  sur  les  pieds  en  vain  tâchant  de  se  hausser, 
Pour  s'égaler  à  lui  cherche  à  le  rabaisser. 
Ne  descendons  jamais  dans  ces  lâches  intrigues  : 
N'allons  point  à  l'honneur  par  de  honteuses  brigues. 

Que  les  vers  ne  soient  pas  votre  étemel  emploi. 
Cultivez  vos  amis,  soyez  homme  de  foi  : 
Cest  peu  d'être  agréable  et  charmant  dans  un  livre , 
Il  faut  savoir  encore  et  converser  et  vif  re. 

Travaillez  pour  la  gloire ,  et  qu'un  sordide  gain 
Ne  soit  jamais  l'objet  d'un  illustre  écrivain. 
Je  sais  qu'un  noble  esprit  peut ,  sans  honte  et  sans  crime , 
Tirer  de  son  travail  un  tribut  légitime  ; 
Mais  je  ne  puis  souffirir  ces  auteurs  renommés 
Qui,  dégoûtés  de  gloire  et  d'argent  affamés, 
Mettent  leur  Apollon  aux  gages  d'un  libraire , 
Et  font  d'un  art  divin  un  métier  mercenaire. 

Avant  que  la  raison,  s'expliquant  par  la  voix  , 
Eôt  instruit  les  humains ,  eût  enseigné  des  lois , 
Tous  les  hommes  suivaient  la  grossière  nature , 
Dispersés  dans  les  bois  couraient  à  la  pâture-  : 
La  force  tenait  lieu  de  droit  et  d'équité  ; 
Le  meurtre  s'exerçait  avec  impunité. 
Mais  du  discours  enfin  l'harmonieuse  adresse 

BOILEAU  lu 
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T>e  ces  sauvages  mœurs  adoucit  la  rudesse , 
Rassembla  les  humains  dans  les  forêts  épars , 
Enferma  les  cités  de  murs  et  de  remparts, 
De  Taspect  du  supplice  effraya  rinsolence, 
Rt  sous  Tappui  des  lois  mit  la  faible  innocence. 
Cet  ordre  fut,  dit-on ,  le  fruit  des  premiers  vers. 
De  là  sont  nés  ces  bruits  reçus  dans  Tunivers , 
Qu'aux  accents  dont  Orphée  emplit  les  monts  de  Thraoe  , 
Les  tigres  amollis  dépouillaient  leur  audace  ; 
Qu^aux  accords  d'Amphion  les  pierres  se  mouvaient , 
Et  sur  les  murs  thébains  en  ordre  s'élevaient. 
L'harmonie  en  naissant  produisit  ces  miracles. 
Depuis ,  le  del  en  vers  fit  parler  les  oracles; 
DÛ  sein  d'un  prêtre  ému  d'une  divine  horreur, 
Apollon  par  des  vers  exhala  sa  fureur. 
Bientôt ,  ressuscitant  les  héros  des  vieux  âges , 
Homère  aux  grands  exploits  anima  les  courages. 
Hésiode  '  à  son  tour,  par  d'utiles  leçons , 
Des  champs  trop  paresseux  vint  hâter  les  moissons. 
En  mille  écrits  fameux  la  sagesse  tracée 
Fut,  à  l'aide  des  vers ,  aux  mortels  annoncée  ; 
Et  partout  des  esprits  ses  préceptes  vainqueurs , 
.  Introduits  par  l'oreille ,  entrèrent  dans  les  cœurs. 
Pour  tant  d'heureux  bienfaits  les  Muses  révérées 
Furent  d'un  juste  encens  dans  la  Grèce  honorées; 
Et  leur  art ,  attirant  le  culte  des  mortels , 
A.  sa  gloire  en  cent  lieux  vit  dresser  des  autels. 
Mais  enfii;,  l'indigence  amenant  la  bassesse, 
Le  Parnasse  oublia  sa  première  noblesse. 
Un  vil  amour  du  gain ,  infectant  les  esprits , 
De  mensonges  grossiers  souilla  tous  les  écrits  ; 
Et  partout ,  enfantant  mille  ouvrages  frivoles , 
Trafiqua  du  discours  et  vendit  les  paroles. 
Ne  vous  flétrissez  point  par  un  vice  si  bas. 

'  Poêle  grec,  né  à  Cume.s  ea  KoUde ,  et  conteuiporaln  d'Homère.  Il  est  l'au- 
teur d'un  poëme  sur  ragricultiirc ,  que  Virgile  a  imité  et  surpassé  dans  ses  Cèor- 
çiques. 


CHANT  IV  Î>.I9- 

Si  Tor  seul  a  pour  vous  d'invincibles  appas , 

Fuyez  ces  lieux  charmants  qu*arrose  le  Permesse  : 

Ce  n'est  point  sur  ses  bords  quMiabite  la  richesse. 

Aux  plus  savants  auteurs ,  comme  aux  plus  grands  guerriers  , 

Apollon  ne  promet  qu'un  nom  et  des  lauriers . 

Mais  quoi!  dans  la  disette  une  muse  affamée 
Ne  peat  pas ,  dira-t-on ,  subsister  de  fiimée  ;  / 

Un  auteur  qui ,  pressé  d'un  besoin  importun , 
Le  soir  entend  crier  ses  entrailles  à  jeun , 
Goûte  peu  d'Hélioon  les  douces  promenades  ; 
Horace  a  bu  son  soûl  quand  il  voit  les  Ménades  ; 
Et ,  libre  du  souci  qui  trouble  CoHetet , 
N'attend  pas  pour  dîner  le  succès  d'un  sonnet. 

U  est  vrai  ;  mais  enfin  cette  affreuse  disgrâce 
Rarement  parmi  nous  aflige  le  Parnasse. 
Et  que  craindre  en  ce  siècle ,  où  toujours  les  beaux- art  s 
D'un  astre  favorable  éprouvent  les  regards , 
Où  d'un  prince  éclairé  la  sage  prévoyance 
Fait  partout  au  mérite  ignorer  l'indigence  ? 

Muses,  dictez  sa  gloire  à  tous  vos  nourrissons  : 
Son  nom  vaut  mieux  pour  eux  que  toutes  vos  leçons. 
Que  Corneille,  pour  lui  rallumant  son  audace , 
Soit  encor  le  Corneille  et  du  Cid  et  d'Horace  ; 
Que  Racine ,  enfantant  des  miracles  nouveaux , 
De  ses  héros  sur  lui  forme  tous  les  tableaux  ; 
Que  de  son  nom,  chanté  par  la  bouche  des  belles , 
Benserade  en  tous  lieux  amuse  les  ruelles  ; 
Que  Segrais  dans  l'églogue  en  charme  les  forêts  ; 
Que  pour  lui  l'épigramme  aiguise  tous  ses  traits. 
Mais  quel  heureux  auteur,  dans  une  autre  Enéide , 
Aux  bords  du  Rhin  tremblant  conduira  cet  Alcide  ? 
Quelle  savante  lyre ,  au  bruit  de  ses  exploits , 
Fera  marcher  encor  les  rochers  et  les  bois  ; 
Chantera  le  Batave ,  éperdu  dans  l'orage , 
Soi-même  se  noyant  pour  sortir  du  naufrage  ; 
Dira  les  bataillons  sous  Mastrlcht  enterrés , 
Dans  ces  affreux  assauts  du  soleil  éclairés  ? 
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Mais ,  tandis  que  je  parle ,  une  gloire  nouvelle 
Vers  ce  vainqueur  rapide  aux  Alpes  vous  appelle. 
Déjà  Dole  et  Salins  ■  sous  le  joug  ont  ployé  ; 
Besançon  fume  eucor  sur  son  roc  foudroyé. 
Où  sont  ces  grands  guerriers  dont  les  fatales  ligues 
Devaient  à  ce  torrent  opposer  tant  de  digues? 
Est-ce  encore  en  fuyant  qu'ils  pensent  l'arrêter, 
Fiers  du  honteux  honneur  d'avoir  su  l'éviter? 
Que  de  remparts  détruits  !  que  de  villes  forcées! 
Que  de  moissons  de  gloire  en  courant  amassées  ! 

Auteurs ,  pour  les  chanter  redoublez  vos  transports  : 
Le  sujet  ne  veut  pas  de  vulgaires  efforts. 

Pour  moi ,  qui ,  jusqu'ici  nourri  dans  la  satire , 
N'ose  encor  manier  la  trompette  et  la  lyre , 
Vous  me  verrez  pourtant ,  dans  ce  champ  glorieux , 
Vous  animer  du  moins  de  la  voix  et  des  yeux; 
Vous  offrir  ces  leçons  que  ma  muse  au  Parnasse 
Rapporta ,  jeune  encor,  du  commerce  d'Horace  ; 
Seconder  votre  ardeur,  échauffer  vos  esprits. 
Et  vous  montrer  de  loin  la  couronne  et  le  prix. 
Mais  aussi  pardonnez  si ,  plein  de  ce  beau  zèle , 
De  tous  vos  pas  fameux  observateur  fidèle , 
Quelquefois  du  bon  or  je  sépare  le  faux , 
Et  des  auteurs  grossiers  j'attaque  les  défauts  : 
Censeur  un  peu  fâcheux ,  mais  souvent  nécessaire , 
Plus  enclin  à  blâmer  que  savant  à  bien  faire. 

*  Places  de  la  Francbe-Comté  prises  en  plein  hiver.  (Boil.) 
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POËME  HÉROI-COMlQUE. 


AU  LECTEUR. 

Je  ne  ferai  point  ici  comme  Arioste  ' ,  qui ,  quelquefois  sur  le 
point  de  débiter  la  fable  du  monde  la  plus  absurde ,  la  garantit 
vraie  d'une  yérité  reconnue ,  et  Tappuie  même  de  l'autorité  de 
l'archevêque  Turpin'.  Pour  moi,  je  déclare  franchement  que  tout 
lepoëme  du  Lutrin  n'est  qu'une  pure  fiction,  et  que  tout  y  est 
inventé ,  jusqu'au  nom  même  du  lieu  où  l'action  se  passe.  Je  l'ai 
appelé  Pourges ,  du  nom  d'une  petite  chapelle  qui  était  autrefois 
proche  de  Montlhéry.  C'est  pourquoi  le  lecteur  ne  doit  pas  s'éton-  * 
ner  que ,  pour  y  arriver  de  Bourgogne ,  la  Nuit  prenne  le  chemin 
de  Paris  et  de  Montlhéry. 

C'est  une  assez  bizarre  occasion  qui  a  donné  lieu  à  ce  poème. 
II  n'y  a  pas  longtemps  que,  dans  une  assemblée  où  j'étais ,  la  con- 
versation tomba  sur  le  poème  héroïque.  Chacun  en  parla  suivant 
ses  lumières.  A  l'égard  de  moi,  comme  on  m'en  eut  demandé  mon 
avis,  je  soutins  ce  que  j'ai  avancé  dans  ma  poétique  :  qu'un  poè- 
me héroïque,  pour  être  excellent,  devait  être  charge  de  peu  de 
matière,  et  que  c'était  à  l'invention  à  la  soutenir  et  à  l'étendre, 
la  chose  fut  fort  contestée.  On  s'échauffa  beaucoup  ;  mais ,  après 
bien  des  raisons  alléguées  pour  et  contre ,  U  arriva  ce  qui  arrive 
ordinairement  en  toutes  ces  sortes  de  disputes  :  je  veux  dire  qu'on 
De  se  persuada  point  l'un  l'autre ,  et  que  chacun  demeura  ferme 
dans  son  opinion.  La  chaleur  de  la  dispute  étant  passée ,  on  parla 
d'autre  chose,  et  on  se  mitàrke  de  la  manière  dont  on  s'était 
échauffé  sur  une  question  aussi  peu  importante  que  celle-là.  On 
moralisa  fort  sur  la  folie  des  hommes  qui  passent  presque  toute 
leur  vie  à  faire  sérieusement  de  très-grandes  bagatelles ,  et  qui  se 
fout  souvent  une  affaire  considérable  d'une  chose  indifférente.  A 
propos  de  cela,  un  provincial  raconta  un  démêlé  fameux  qui  était 

'  On  dirait  aujourd'hui  VJrioste. 

*  Turpln,  Tnipin,  ou  Tilpln ,  moine  de  Saint-Denis ,  puis  archevêque  de  Reims, 
mourut  sur  la  fin  du  huitiômc  siècle,  le  roman  qui  porte  son  nom  parait  nV 
»oir  été  composé  que  sur  la  fin  du  on- iomc. 
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arrivé  autrefois  dans  une  petite  église  de  sa  province,  entre  le  tré- 
sorier et  le  diantre ,  qui  sont  les  deux  premières  dignités  de  cette 
église,  pour  savoir  si  un  lutrin  serait  placé  à  un  endroit  ou  à  un 
autre.  La  chose  fut  trouvée  plaisante.  Sur  cela  un  des  savants  de 
l'assemblée,  qui  ne  pouvait  pas  oublier  sitôt  la  dispute ,  me  de- 
manda si  moi ,  qui  voulais  si  peu  de  matière  pour  un  poème  hé- 
roïque ,  j'entreprendrais  d'en  faire  un  sur  un  démêlé  au^i  peu 
chargé  d'incidents  que  celui  de  cette  église.  J'eus  plus  tôt  dit, 
Pourquoi  non  ?  que  je  n'eus  fait  réflexion  sur  ce  qu'il  me  deman- 
dait. Cela  fit  faire  un  éclat  de  rire  à  la  compagnie ,  et  je  ne  pus 
m'empècher  de  rire  comme  les  autres ,  ne  pensant  pas  en  effet 
moi-même  que  je  dusse  jamais  me  mettre  en  état  de  tenir  parole. 
Néanmoins ,  le  soir,  me  trouvant  de  loisir ,  je  rêvai  à  la  chose  ;  et 
ayant  imaginé  en  général  la  plaisanterie  que  le  lecteur  va  voir,  j'en 
lis  vil  gt  vers  que  je  montrai  à  mes  amis.  Ce  commencement  les 
réjouit  assez.  Le  plaisir  que  je  vis  qu'ils  y  prennent  m'en  fît 
fBÛre  viiifei  autres  :  ainsi  de  vingt  vers  en  vingt  vers ,  j'ai  poussé 
enfin  l'ouvrage  à  près  de  neuf  cents  * .  Voilà  toute  l'histoire  de  la 
bagatelle  que  je  donne  au  public.  J'aurais  bïen  voulu  la  lui  donner 
achevée  ;  mais  des  raisons  très-secrètes,  et  dont  le  lecteur  trouvera 
bon  que  je  ne  l'instruise  pas,  m'en  ont  empêché.  Je  ne  me  serais 
pourtant  pas  pressé  de  le  donner  imparfait,  comme  il  est,  n'eût 
été  les  misérables  fragments  qui  en  ont  couru'.  C'est  un  burlesque 
nouveau  dont  je  me  suis  avisé  en  notre  langue  :  car ,  au  lieu  que 
dans  l'autre  burlesque  Didon  et  Énée  parlaient  comme  des  ha- 
rengères  et  des  crocheteurs,  dans  celui-ci  une  horlogère  et  un  boi- 
loger  '  parlent  comme  Didon  et  Énée.  Je  ne  sais  donc  si  mon  poè- 
me aura  les  qualités  propres  a  satisfaire  un  lecteur  ;  mais  j'ose  mç 
flatter  qu'il  aura  au  moins  l'agrément  de  la  nouveauté ,  puisque  je 
ne  pense  pas  qu'U  y  ait  d'ouvrage  de  cette  nature  en  notre  langue  ; 
te  Défaite  deshotUs-rimès  de  Sarasin  étant  plutôt  une  pure  allégorie 
qu'un  poème  comme  celui-ci. 

*  BoUeau  n'avait  encore  fait  que  les  quatre  premiers  chants.  Aujourd'hui  son 
poème  a  plus  de  douze  cents  vers. 

>  Ces  fragments  avaient  été  imprimés  en  I67S,  à  la  suite  de  la  Réponse  au  Pain 
bénit  du  sieur  de  Marigny. 

3  L'auteur  leur  substitua  dans  la  suite  un  perruquier  et  une  perruquière . 
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n  serait  inutile  maintenant  de  nier  que  le  poëme  suivant  a  été 
composé  à  l'occasion  d'un  différend  assez  léger  qui  s'émut ,  dans 
une  dès  plus  célèbres  églises  de  Paris,  entre  le  trésorier  et  le  chan- 
tre. Mais  c'est  tout  ce  qu'il  y  a  de  vrai.  Le  reste ,  depuis  le.  corn- 
meocement  jusqu'à  la  fin ,  est  une  pure  fiction  :  et  tous  les  per- 
sonnages y  sont  non-seulement  inventés ,  mais  j'ai  eu  soin  même 
de  les  faire  d'un  caractère  directement  opposé  au  caractère  de 
ceux  qui  desservent  cette  église,  dont  la  plupart,  et  principale- 
ment les  chanoines ,  sont  tous  gens  non-seulement  d'une  fort 
grande  probité,  mais  de  beaucoup  d'esprit,  et  entre  lesquels  il  y 
eo  a  tel  à  qui  je  demanderais  aussi  volontiers  son  sentiment  sur  mes 
ouvrages  qu'à  beaucoup  de  messieurs  de  l'Académie.  U  ne  faut 
donc  pas  s'étonner  si  personne  n'a  été  offensé  de  l'impression  de 
ce  poëme,  puisqu'il  n'y  a  en  effet  personne  qui  y  soit  véritable- 
ment attaqué.  Un  prodigue  ne  s'avise  guère  de  s'offenser  de  voir 
rire  d'un  avare,  ni  un  dévot  de  voir  tourner  en  ridicule  un  liber- 
tin. Je  ne  dirai  point  comment  je  fus  engagé  à  travailler  à  cette 
bagatelle,  sur  une  espèce  de  défi  qui  me  fut  fait  en  riant  par  feu  M.  le 
premier  président  de  Lamolgnon,  qui  est  celui  que  j'y  peins  soua 
le  nom  d'Ariste  :  ce  détail ,  à  mon  avis ,  n'est  pas  fort  nécessaire. 
Mais  je  croirais  me  faire  un  trop  grand  tort  si  je  laissais  échapper 
cette  occasion  d'apprendre  à  ceux  qui  l'ignorent  que  ce  grand  per- 
sonnage» durant  sa  vie,  m'a  honoré  de  son  amitié.  Je  commençai 
à  le  connaître  dans  le  temps  que  mes  satires  faisaient  le  plus  de 
bnût;  et  l'accès  obligeant  qu'il  me  donna  dans  son  illustre  maison 
fit  avantageusement  mon  apologie  contre  ceux  qui  voulaient  m'ac- 
cuser  alors  de  libertinage  et  de  mauvaises  mœurs.  C'était  mi 
bonmie  d'un  savoir  étonnant ,  et  passionné  admirateur  de  tous  les 
bons  livres  de  l'antiquité  ;  et  c'est  ce  qui  lui  fit  plus  aisément  souf- 
frir mes  ouvrages ,  où  il  crut  entrevoir  quelque  goût  des  anciens. 
Comme  sa  pieté  était  sincère ,  elle  était  aussi  fort  gaie ,  et  n'avait 
riend'embarrassant.  11  ne  s'effraya  point  du  nom  de  satires  que 
portaient  ces  ouvrages ,  où  U  ne  vit  en  effet  que  des  vers  et  des 
auteurs  attaqués.  Il  me  loua  même  plusieurs  fois  d'avoir  purgé , 
pour  ainsi  dire ,  ce  genre  de  poésie  de  la  saleté  qui  lui  avait  été 
hisqu'îdors  comme  affectée.  J'eus  dotic  le  bonheur  de  ne  lui  ètie 
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pas  désagréable.  11  m'iippi^la  à  tous  bes  plaisirs  et  à  tous  ses  di- 
vertissements, c'est-à-dire  à  ses  lectures  et  à  ses  promenades.  Il 
me  favorisa  même  quelquefois  de  sa  plus  étroite  confidence,  et 
me  fit  voir  à  fond  son  âme  entière.  Et  que  n^y  vis-je  point  !  Quel 
trésor  surprenant  de  probité  et  de  justice  !  quel  fonds  inépuisable 
de  piété  et  de  zèle  !  Bien  que  sa  vertu  jetât  un  fort  grand  édat  au 
dehors ,  c'était  tout  autre  chose  au  dedans  ;  et  on  voyait  bien 
qu'il  avait  soin  d'en  tempérer  les  rayons ,  pour  ne  pas  blesser  les 
yeux  d'un  siècle  aussi  corrompu  que  le  nôtre.  Je  fus  sincèrement 
épris  de  tant  de  qualités  admirables  ;  et  s'U  eut  beaucoup  de  bonne 
volonté  pour  moi ,  j'eus  aussi  pour  lui  une  très-forte  attache.  Les 
soins  que  je  lui  rendis  ne  furent  mêlés  d'aucune  raison  d'intérêt 
mercenaire  ;  et  je  songeai  bien  plus  à  profiter  de  sa  conversation 
que  de  son  crédit.  Il  mourut  dans  le  teaq)s  que  cette  amitié  était 
en  son  plus  haut  point;  et  le  souvenir  de  sa  perte  m'afflige  encore 
tous  les  jours.  Pourquoi  faut-il  que  des  hommes  si  dignes  de  vivre 
soientsitôtenlevésdu  monde,  tandis  que  des  misérables  et  des 
gens  de  rien  arrivent  à  une  extrême  vieillesse  !  Je  ne  m'étendrai 
pas  davantage  sur  un  sujet  si  triste  ;  car  je  sens  bien  que  si  je  con- 
tinuais à  en  parler ,  je  ne  pourrais  m'empêcher  de  mouiller  peut- 
être  de  larmes  la  préface  d'un  ouvrage  dépure  plaisanterie. 


ARGUMENT. 

Le  trésorier  remplit  la  première  dignité  du  chapitre  dont  il  est 
ici  parlé,  et  il  officie  avec  toutes  les  marques  de  l'épiscopat.  Le 
chantre  remplit  la  seconde  dignité.  Il  y  avait  autrefois  dans  le 
chœur ,  à  la  place  de  celui-ci,  un  énorme  pupitre  ou  lutrin  qui  le 
couvrait  presque  tout  entier.  Il  le  fit  ôter.  Le  trésorier  voulut  le 
fah-e  remettre.  De  là  arriva  une  dispute  qui  fait  le  sujet  de  ce 
pocmc. 


CHANT  PREMIER. 

Je  chante  les  combats,  et  ce  prélat  terrible* 
Qui ,  par  ses  longs  travaux  et  sa  force  invincible, 

»  Claude  Aavry,  ancien  évêqne  de  Coutances,  était  alors  trésorier  de  la  Sainte» 
CbapeUe.  H  avait  été  camérier  (officier  de  chambre )  du  cardinal  Mazariu. 


CHANT  1.  M» 

Dans  une  illustre  église  exerçant  son  grand  cœur, 

Fit  placer  à  la  fin  un  lutrin  dans  le  chœur. 

Cest  en  vain  que  le  chantres  abusant  d'un  faux  titre , 

Deux  fois  Ten  fit  ôter  par  les  mains  du  chapitre  : 

Ce  prélat,  sur  le  banc  de  son  rival  altier 

Deux  fois  le  reportant,  l'en  couvrit  tout  entier. 

Muse ,  redis-moi  donc  quelle  ardeur  de  vengeance 
De  ces  hommes  sacrés  rompit  l'intelligence , 
Et  troubla  si  longtemps  deux  célèbres  rivaux  : 
Tant  de  fiel  entre-t-il  dans  l'ame  des  dévots  ! 

Et  toi ,  fameux  héros  * ,  dont  la  sage  entremise 
De  ce  schisme  naissant  débarrassa  TÉglise, 
Viens  d'un  regard  heureux  animer  mon  projet , 
Et  garde-toi  de  rire  en  ce  grave  sujet. 

Parmi  les  doux  plaisirs  d'une  paix  fraternelle 
Paris  voyait  fleurir  son  antique  chapelle  : 
Ses  chanoines  vermeils  et  brillants  de  santé 
S'ei^aissaient  d'une  longue  et  sainte  oisiveté  ; 
Sans  sortir  de  leurs  lits ,  plus  doux  que  leurs  hermines , 
Ces  pieux  fednéants  faisaient  chanter  matines , 
Veillaient  à  bien  dîner,  et  laissaient  en  leur  lieu 
A  des  chantres  gagés  le  soin  de  louer  Dieu  : 
Quand  la  Discorde ,  encor  toute  noire  de  crimes , 
Sortant  des  Cordeliers  pour  aller  aux  Minimes^. 
Avec<«t  air  hideux  qui  fait  frémir  la  Paix , 
S'arrêta  près  d'un  arbre  au  pied  de  son  palais. 
Là ,  d'un  œil  attentif  contemplant  son  empire, 
k  l'aspect  du  tumulte  elle-même  s'admire. 
Elle  y  voit ,  par  le  coche  et  d'Évreux  et  du  Mans , 
Accourir  à  grands  flots  ses  fidèles  Normands  : 
Elle  y  voit  aborder  le  marquis ,  la  comtesse , 
Le  bourgeois ,  le  manant ,  le  clergé ,  la  noblesse  ; 
Et  partout  des  plaideurs  les  escadrons  épars 
Faire  autour  de  Thémis  flotter  ses  étendards. 

*  Jacques  Barrin .  flls  de  M.  de  la  Galissonniére ,  mattre  des  requêtes. 
'  M.  le  premier  président  de  Lamolgnon.  (Boil.) 

^  Il  y  eat  de  grandes  brouilleries  dans  ces  deux  couYcnts ,  à  roccasion  de  quel- 
ques supérieurs  qu'on  7  voulait  élire.  (Qoil.) 
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Mais  une ^|i8e  seule,  à  fla  yeux  inuDobile, 
Garde  au  sein  du  tumulte  une  assiette  tranquille  : 
Elle  seule  lataiTe;  die  seule  aux  procès 
De  ses  paisibles  murs  veut  défendre  raocès. 
La  Discorde,  à  Faspect  d*un  calme  qui  FolTaise , 
Fait  si£Qer  ses  serpents,  s'excite  à  la  vengeance  : 
Sa  bouche  se  remplit  d^un  poison  odieux , 
Et  de  longs  traits  de  feu  lui  sortent  par  les  yrax. 

Quoi!  dit-elle  d*un  ton  qui  fit  trembler  les  vitres , 
Taurai  pu  jusqu'ici  brouiller  tous  les  chapitres , 
Diviser  Cordeiiers,  Carmes  et  Gâestins  ; 
Taurai  fadt  soutenir  im  si^  aux  Augustins  ; 
Et  cette  église  seule,  à  mes  ordres  rebelle , 
Nourrira  dans  son  sein  une  paix  étemelle  ! 
Snis-je  donc  la  Discorde?  et,  parmi  les  mortels , 
Qui  voudra  désormais  encenser  mes  autels  '  ? 

A  ces  mots ,  d'un  bonnet  couvrant  sa  tête  énorme , 
Elle  prend  d'un  vieux  diantre  et  la  taille  et  la  forme; 
Elle  peint  de  bourgeons  son  visage  guerrier, 
Et  s'en  va  de  ce  pas  trouver  le  trésorier. 

Dans  le  réduit  obscur  d'une  alcôve  enfoncée 
STélève  un  lit  de  plume  à  grands  frais  amassée  : 
Quatre  rideaux  pompeux ,  par  un  double  contour, 
En  défendent  l'entra  à  la  darté  du  jour. 
Là ,  parmi  les  douceurs  d'un  tranquille  silence , 
Règne  sur  le  duvet  une  heureuse  indolence  : 
Cest  là  que  le  prélat ,  muni  d'un  déjeuner, 
Dormant  d'un  léger  somme ,  attendait  le  dîner. 
La  jeunesse  en  sa  fleur  brille  sur  son  visage  : 
Son  menton  sur  son  sein  descend  à  double  étage  ; 
Et  son  corps ,  ramassé  dans  sa  courte  grosseur, 
Fait  gémir  les  coussins  sous  sa  molle  épaisseur. 

La  déesse  en  entrant,  qui  voit  la  nappe  mise , 
Admire  un  si  bel  ordre ,  et  reconnaît  l'Église  ; 
Et ,  marchant  à  grands  pas  vers  le  lieu  du  repos , 
Au  prélat  sommeillant  elle  adresse  ces  mots  : 

'  ViRO.,  Uv.  I.  V.  m.  (  BoiL.  ) 
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Tu  dors ,  prélat,  tu  dors  !  et  là-haut ,  à  ta  place, 
U  cliantre  aux  yeux  du  chœur  étale  son  audace , 
Chante  les  oremus ,  fait  des  processions , 
Et  répaud  à  grands  flots  les  bénédictions  ! 
Tu  dors  !  Attends-tu  donc  que ,  sans  bulle  et  sans  titre , 
11  te  ra?isse  encor  le  rochet  et  la  mitre  ? 
Sors  de  ce  lit  oiseux  qui  te  tient  attaché , 
Et  renonce  au  repos ,  ou  bien  à  Tévéché  >.  » 

Elle  dit  ;  et ,  du  vent  de  sa  bouche  profane , 
Lui  souffle  avec  ces  mots  l'ardeur  de  la  chicane. 
Le  prélat  se  réveille,  et  plein  d'émotion, 
Lui  donne  toutefois  la  bénédiction. 

Tel  qu'on  voit  un  taureau  qu'une  guêpe  en  furie 
A  piqué  dans  les  flancs  aux  dépens  de  sa  vie  ; 
Le  superbe  animal ,  agité  de  tourments  , 
Exhale  sa  douleur  en  longs  mugissements  : 
îel  le  fougueux  prélat ,  que  ce  songe  épouvante , 
Querelle,  en  se  levant  et  laquais  et  servante  ; 
Et,  d'un  juste  courroux  rallumant  sa  vigueur. 
Même  avant  le  dîner  parle  d'aller  au  chœur. 
Le  prudent  GHotin  ' ,  son  aumônier  fidèle , 
En  vain  par  ses  conseils  sagement  le  rappelle  ; 
Lui  montre  le  péril  ;  que  midi  va  sonner; 
Qu'il  va  faire,  s'il  sort ,  refroidir  le  dîner. 

Quelle  fureur,  dit-il ,  quel  aveugle  caprice , 
Quand  le  dîner  est  prêt ,  vous  appelle  à  l'office? 
De  votre  dignité  soutenez  mieux  l'éclat  : 
Est-ce  pour  travailler  que  vous  êtes  prélat.' 
A  quoi  bon  ce  dégoût  et  ce  zèle  inutile? 
Est-il  donc  pour  jeûner  quatre-temps  ou  vigile? 
Reprenez  vos  esprits  ;  et  souvenez-vous  bien 
Qu'un  dîner  réchauffé  ne  valut  jamais  rien. 
Ainsi  dit  Gilotiu;  et  ce  ministre  sage 

'  C'est-à-dire  aa  droit  d'officier  pontlficalemeot  aux  grandes  fôtcs  de  l'année  : 
ilroltqol  avait  été  accordé  par  l'aotipape  Beoott  XIII  au  trésorier,  dans  laper- 
«oone  de  Hagues  Bolleau ,  confesseur  du  roi  Charles  V ,  et  l'un  des  ancêtres  de 
notre  poète. 

'  Son  véritable  nom  était  Guéronet.  Le  trésorier  lai  donna  dans  la  suite  la  cure 
•le  la  Sainte-Chapelle, 
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Sur  table,  au  même  instant,  fait  servir  le  potage. 

Le  prélat  voit  la  soupe ,  et ,  plein  d'un  saint  respect , 

Demeure  quelque  temps  muet  à  cet  aspect. 

11  cède ,  il  dîne  enfin  ;  mais ,  toujours  plus  £aurouche , 

Les  morceaux ,  trop  hâtés ,  se  pressent  dans  sa  bouctie. 

Gilotin  en  gémit ,  et ,  sortant  de  fureur, 

Chez  tous  ses  partisans  va  semer  la  terreur. 

On  voit  courir  chez  lui  leurs  troupes  éperdues , 
Comme  Ton  voit  marcher  les  bataillons  de  grues  ■ , 
Quand  le  Pygmée  altier ',  redoublant  ses  efforts , 
De  THèbre  ^  ou  du  Strymon  4  vient  d'occuper  les  bords. 
A  Taspect  imprévu  de  leur  foule  agréable , 
Le  prélat  radouci  veut  se  lever  de  table  : 
La  couleur  lui  renaît,  sa  voix  change  de  ton  : 
11  fait  par  Gilotin  rapporter  un  jambon. 
Lui-même  le  premier,  pour  honorer  la  troupe. 
D'un  vin  pur  et  vermeil  il  fait  remplir  sa  coupe  ; 
Il  l'avale  d'un  trait  ;  et  chacun  l'imitant , 
La  cruche  au  large  ventre  est  vide  en  un  instant. 
Sitôt  que  du  nectar  la  troupe  est  abreuvée , 
On  dessert  ;  et  soudain ,  la  nappe  étant  levée. 
Le  prélat ,  d'une  voix  conforme  à  son  malheur. 
Leur  confie  en  ces  mots  sa  trop  juste  douleur  : 

Illustres  compagnons  de  mes  longues  fatigues , 
Qui  m'avez  soutenu  par  vos  pieuses  ligues. 
Et  par  qui,  maître  enfin  d'un  chapitre  insensé , 
Seul  à  Magnificat  je  me  vois  encensé  ; 
Souffrirez-vous  toujours  qu'un  oi^eilleux  m'outrage  ; 
Que  le  chantre  à  vos  yeux  détruise  votre  ouvrage , 
Usurpe  tous  mes  droits ,  et,  s'égalant  à  moi , 
Donne  à  votre  lutrin  et  le  ton  et  la  loi.^ 
Ce  matin  même  encor  (ce  n'est  point  un  mensonge , 
Une  divinité  me  l'a  fait  voir  en  songe) , 

*  fToMÈRE,  Iliade,  llr.  lU,  ▼.  6.  (  Boil.) 

*  Les  Pygmées  n'araient,  suivant  la  fable,  qu'une  coudée  de  haut;  et  Pline 
raconte  que  ce  peuple  altier  était  en  guerre  continuelle  avec  les  grues,  qui  le 
clms^èrcnt  de  la  ville  de  Géranla. 

3  Fleuve  de  Thrace.  (  BdiL.  ) 

4  Fleuve  de  l'ancienne  Thrace,  et  depuis  de  la  Macédoine.  (Boil.) 
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L'insolent,  s'emparant  du  firait  de  mes  travaux , 

A  prononcé  pour  moi  le  Benedigat  tos  ! 

Opi ,  pour  mieux  m'égorger,  il  prend  mes  propres  armes. 

Le  prélat  à  ces  mots  verse  un  torrent  de  larmes, 
il  veut,  mais  vainement,  poursuivre  son  discours; 
Ses  sai^ots  redoublés  en  arrêtent  le  cours. 
Le  zélé  Gilotin ,  qui  prend  part  à  sa  gloire , 
Pour  lui  rendre  la  voix  fait  apporter  à  boire  ; 
Quand  Sidrac  ',  à  qui  l'âge  allonge  le  chemin , 
Arrive  dans  la  chambre,  un  bâton  à  la  main. 
Ce  vieiUard  dans  le  chœur  a  déjà  vu  quatre  âges  : 
11  sait  de  tous  les  temps  les  différents  usages  ; 
Et  son  rare  savoir,  de  simple  marguillier>, 
L'éleva  par  degrés  au  rang  de  chevecier  ^. 
A  l'aspect  du  prélat  qui  tombe  en  défaillance, 
Il  devine  son  mal ,  il  se  ride ,  il  s'avance , 
Et  d'un  ton  paternel  réprimant  ses  douleurs  : 

Laisse  au  chantre ,  dit-il ,  la  tristesse  et  les  pleurs , 
Prélat  ;  et ,  pour  sauver  tes  droits  et  ton  empire , 
Écoute  seulement  ce  que  le  ciel  m'inspire. 
Vers  cet  endroit  du  chœur  où  le  chantre  orgueilleux 
Montre ,  assis  à  ta  gauche ,  un  front  si  sourcilleux , 
Sur  ce  rang  d'ais  serrés  qui  forment  sa  clôture , 
Fut  jadis  un  lutrin  d'in^ale  structure , 
Dont  les  flancs  élargis ,  de  leur  vaste  contour. 
Ombrageaient  pleinement  tous  les  lieux  d'alentour. 
Derrière  ce  lutrin ,  ainsi  qu'au  fond  d'un  antre , 
A  peine  sur  son  banc  on  discernait  le  chantre , 
Tandis  qu'à  l'autre  banc  le  prélat  radieux , 
Découvert  au  grand  jour,  attirait  tous  les  yeux. 
Mais  un  démon,  fatal  à  cette  ample  machine, 
Soit  qu'une  main  la  nuit  eût  hâté  sa  ruine , 
Soit  qu'ainsi  de  tout  temps  l'ordonnât  le  destin, 

'  «Sidrac  estleyral  nom  d'un  vieux  chapelain-clerc  de  la  Sainte-ChapcUo, 
«  c'est-à-dire  nn  chantre-musicien  dont  la  voix  était  une  taille  fort  beUe  :  son 
"personnage  n'est  point  feint  »  {Lettre  de  l'abbé  Botleau  à  Brossette,  ta  fé- 
»ncr  I70S.  ) 

'  C'est  celui  qui  a  soin  des  reliques.  (  Boil.) 

'  C'est  celui  qui  a  soin  des  chapes  et  de  la  cire.  (Boil.) 
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Fit  tomber  à  nos  yeux  le  pupitre  un  matin.' 

Feus  beau  prendre  le  del  et  le  chantre  à  partie , 

Il  Êillut  remporter  dans  notre  sacristie , 

Où  depuis  trente  hivers,  sans  gloire  enseveli, 

Il  languit  tout  poudreux  dans  un  honteux  oubli. 

Entends-moi  donc ,  prélat.  Dès  que  Fombre  tranquille 

Viendra  d'un  crêpe  noir  envelopper  la  ville , 

11  faut  que  trois  de  nous,  sans  tumulte  et  sans  brait. 

Partent  à  la  faveur  de  la  naissante  nuit , 

Et,  du  lutrin  rompu  réunissant  la  masse, 

Aillent  d'un  zèle  adroit  le  remettre  en  sa  place. 

Si  le  chantre  demain  ose  le  renverser. 

Alors  de  cent  arrêts  tu  le  peux  terrasser. 

Pour  soutenir  tes  droits ,  que  le  ciel  autorise , 

Abîme  tout  plutôt;  c'est  l'esprit  de  l'Église  : 

C'est  par  là  qu'un  prélat  signale  sa  vigueur. 

Ne  borne  pas  ta  gloire  à  prier  dans  un  chœur  : 

Ces  vertus  dans  Aleth  >  peuvent  être  en  usage  ; 

Mais  dans  Paris ,  plaidons  :  c'est  là  notre  partage. 

Tes  bénédictions  dans  le  trouble  croissant , 

Tu  pourras  les  répandre  et  par  vingt  et  par  cent; 

Et,  pour  braver  le  chantre  en  son  orgueil  extrême , 

Les  répandre  à  ses  yeux ,  et  le  bénir  lui-même. 

Ce  discours  aussitôt  irappe  tous  les  esprits  ; 
Et  le  prélat  charmé  l'approuve  par  des  cris. 
Il  veut  que ,  sur-le-champ ,  dans  la  troupe  on  choisisse 
Les  trois  que  Dieu  destine  à  ce  pieux  office  : 
Mais  chacun  prétend  part  à  cet  illustre  emploi. 
Le  sort ,  dit  le  prélat ,  vous  servira  de  loi  *  : 
Que  l'on  tire  au  billet  .ceux  que  l'on  doit  élire. 

Il  dit,  on  obéit,  on  se  presse  d'écrire. 
Aussitôt  trente  noms ,  sur  le  papier  tracés , 
Sont  au  fond  d'un  bonnet  par  billets  entassés. 
Pour  tirer  ces  billets  avec  moins  d'artifice , 
Guillaume ,  enfant  de  chœur,  prête  sa  main  novice  : 

*  Ville  dn  Bas-Languedoc ,  dont  Nicolas  PaTlllon  était  alors  évâque.  Etienne 
Pavillon,  l'un  de  nos  poètes  les  plus  aimables,  était  neveu  de  ce  prélat. 

ï  HOMÈBE.  Iliad.,  liV.  vil .  V.  171  .  (BoiL.) 
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Son  front  nouveau  tondu ,  symbole  de  candeur, 

Rougit,  en  approchant,  d'une  honnête  pudeur. 

Cependant  le  prâat,  l'cdl  au  del ,  la  main  nue , 

Bénit  trois  fois  les  noms ,  et  trois  fois  les  remue. 

U  tourne  le  bonnet  :  Ten&nt  tire  ;  et  Brontin  < 

&t  le  premier  des  noms  qu'apporte  le  destin. 

Le  prâat  en  conçoit  un  favorable  augure, 

Et  ce  nom  dans  la  troupe  excite  un  doux  murmure. 

On  se  tait  ;  et  bientôt  on  voit  paraître  au  jour 

Le  nom,  le  fameux  nom  du  perruquier  l'Amour  *. 

Ce  nouvel  Adonis ,  à  la  blonde  crinière , 

Est  Tunique  soud  d'Anne  sa  perruquière. 

Ils  s'adorent  l'un  l'autre  ;  et  ce  couple  charmant 

S'unit  longtemps ,  dit-on ,  avant  le  sacrement  : 

Mais,  depuis  trois  moissons ,  à  leur  saint  assemblage 

L'official  a  joint  le  nom  de  mariage. 

Ce  perruquier  superbe  estl'ef&oi  du  quartier  3, 

Et  son  courage  est  peint  sur  son  visage  altier. 

Un  des  noms  reste  encore ,  et  le  prélat ,  par  grâce , 

Une  dernière  fois  les  brouille  et  les  ressasse. 

Chacun  croit  que  son  nom  est  le  dernier  des  trois. 

Mais  que  ne  dis-tu  point,  ô  puissant  porte-croix , 

Boirude  4,  sacristain,  cher  appui  de  ton  maître , 

Lorsqu'aux  yeux  du  prélat  tu  vis  ton  nom  paraître  ! 

On  dit  que  ton  front  jaune ,  et  ton  teint  sans  couleur, 

Perdit  en  ce  moment  son  antique  pâleur  ; 

Et  que  ton  corps  goutteux ,  plein  d'une  ardeur  guerrière , 

*  Son  Tral  nom  était  Frontin.  Il  était  prêtre  du  diocèse  de  Chartres,  et  sous- 
marguilier  de  la  Sainte  ChapeUe. 

'  Molière  a  peint  le  caractère  de  cet  homme  dans  son  Médecinmalgrë  lui,  à  la 
fin  de  la  première  scène»  sur  ce  que  M.  Despréaox  lai  en  avait  dit.  (  Boil.)  — 
'  Didier  l'Amour  avait  sa  boutique  dans  la  cour  du  Palais,  sous  l'escalier  de  la 
Sainte-Chapelle. 

3  U  exerçait  une  sorte  de  police  dans  la  cour  du  Palais  :  armé  d'un  long  fouet, 
il  cn-cliassait  impitoyablement  les  enfants  et  le»  chleas  qui  venaient  y  faire  du 
bruit.  Mais  son  courage  n'avait  pas  toujours  été  renfermé  dans  une  enceinte 
aussi  bornée.  Pendant  les  troubles  de  Paris,  le  peuple  ayant  mis  le  feu  aux  por- 
tes de  l'Hôtel- dfr-Vilte,  l'intrépide  Didier  se  fit  Jour  à  travers  la  populace,  et 
tira  de  THOtel-de- Ville  deux  ou  trois  de  ses  amis  qui  y  étaient  en  danger. 

^  François  Sirude,  sous-margnllller  ou  sacristain  de  la  Salnte-ChapcUe,  por- 
tait ordinairement  la  croix  ou  la  bannière  aux  processions.  11  fut ,  dans  la  suite , 
vicaire  de  la  Sainle-Cbapellc. 
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Pour  sauter  au  plancher  fît  'deux  pas  en  arrière. 
Chacun  bénit  tout  haut  l'aihitre  des  humams , 
Qui  remet  leur  bon  droit  en  de  si  bonnes  mains. 
Aussitôt  on  se  lève;  et  l'assemblée  en  ftnûe , 
Avec  un  bruit  confus ,  par  les  portes  s*éooole. 
Le  prélat  resté  seul  calme  un  peu  son  dépit , 
Et  jusques  au  souper  se  couche  et  s'assoupit. 
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Cependant  cet  oiseau  qui  prône  les  merveilles , 
Ce  monstre  composé  de  bouches  et  d'oreilles  > , 
Qui ,  sans  cesse  volant  de  climats  en  climats , 
Dit  partout  ce  qu'il  sait  et  ce  qu'il  ne  sait  pas  ; 
La  Renommée  enfin,  cette  prompte  courrière, 
Va  d'un  mortel  ef&oi  glacer  la  pemiquière  ; 
Lui  dit  que  son  époux ,  d'un  faux  zèle  conduit , 
Pour  placer  un  lutrin  doit  veiller  cette  nuit. 

A  ce  triste  récit ,  tremblante ,  désolée , 
Elle  accourt,  l'œil  en  feu ,  la  tête  échevelée  ; 
Et,  trop  sûre  d'un  mal  qu'on  pense  lui  celer  : 

Oses-tu  bien  encor,  traître ,  dissimuler  »  ? 
Dit-elle  :  et  ni  la  foi  que  ta  main  m'a  donnée , 
Ni  nos  embrassements  qu'a  suivis  l'iiyménée , 
Ni  ton  épouse  enfin  toute  prête  à  périr, 
Ne  sauraient  donc  t'ôter  cette  ardeur  de  courir  ! 
Perfide  !  si  du  moins ,  à  ton  devoir  fidèle , 
Tu  veillais  pour  orner  quelque  tête  nouvelle! 
L'espoir  d'un  juste  gain  consolant  ma  langueur 
Pourrait  de  ton  absence  adoucir  la  longueur. 
Mais  quel  zèle  indiscret,  quelle  aveugle  entreprise 
Arme  aujourd'hui  Ion  bras  en  faveur  d'une  église  ? 
Où  vas-tM ,  cher  époux  ?  est-ce  que  tu  me  fuis  ? 
As-tu  donc  oublié  taïit  de  si  douces  nuits  ? 
Quoi  !  d'un  œil  sans  pitié  vois-tu  copier  mes  larmes? 

«  Enéide,  llv.  IV,  ▼.  175.  (Bon.) 
*  md.,  V.  sou.  (  BOIL  ) 
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Au  nom  de  nos  baisers  jadis  si  pleins  de  charmes, 
Si  mon  cœur,  de  tout  temps  facile  à  tes  désirs , 
N'a  jamais  d'un  moment  différé  tes  plaisirs  ; 
Si,  pour  te  prodiguer  mes  plus  tendres  caresses , 
Je  n'ai  point  exigé  ni  serments  ni  promesses  ; 
Si  toi  seul  à  mon  lit  enfin  eus  toujours  part , 
DifiEère  au  moins  d'un  jour  ce  funeste  départ. 

En  achevant  ces  mots ,  cette  amante  enflammée 
Sur  un  placet  voisin  tombe  demi-pâmée. 
Son  époux  s'en  émeut ,  et  son  cœur  éperdu 
Entre  deux  passions  demeure  suspendu  ; 
Mais  enfin  rappelant  son  audace  première  : 

Ma  femme ,  lui  dit-il  d'une  voix  douce  et  fière , 
Je  ne  veux  point  nier  les  solides  bienfaits 
Dont  ton  amour  prodigue  a  comblé  mes  souhaits , 
Et  le  Rhin  de  ses  flots  ira  grossir  la  Loire 
Avant  que  tes  faveurs  sortent  de  ma  mémoire. 
Mais  ne  présume  pas  qu'en  te  donnant  ma  foi 
L'hymen  m'ait  pour  jamais  asservi  sous  ta  loi. 
Si  le  ciel  en  mes  mains  eût  mis  ma  destinée , 
Nous  aurions  fui  tous  deux  le  joug  de  l'hyménée  ; 
Et,  sans  nous  opposer  ces  devoirs  prétendus, 
Nous  goûterions  encor  des  plaisirs  défendus. 
Cesse  donc  à  mes  yeux  d'étaler  un  vain  titre  : 
Ne  m'ôte  pas  l'honneur  d'élever  un  pupitre  ; 
Et  toi-même ,  donnant  un  frein  à  tes  désirs , 
Raffermis  ma  vertu,  qu'ébranlent  tes  soupirs. 
Que  te  dirai-je  enfin?  c'est  le  ciel  qui  m'appelle. 
Une  église,  un  prélat  m'engage  en  sa  querelle. 
Il  faut  partir  :  j'y  cours.  Dissipe  tes  douleurs , 
Et  ne  me  trouble  plus  par  ces  indignes  pleurs. 

Il  la  quitte  à  ces  mots.  Son  amante  effarée 
Demeure  le  teint  pâle ,  et  la  vue  égarée  : 
La  force  l'abandonne ,  et  sa  bouche ,  trois  fois 
Voulant  le  rappeler,  ne  trouve  plus  de  voix. 
Elle  fuit  ;  et ,  de  pleurs  inondant  son  visage , 
Seule  pour  s'enfermer  monte  au  cinquième  étage  ; 

20. 
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Mais ,  d*uii  bouge  prochain  aoooorant  à  ce  bniil. 
Sa  servante  Alison  la  rattrape ,  et  la  suit. 

Les  ombres  cependant ,  sur  la  ville  épandues , 
Du  faite  des  maisons  descendent  dans  les  rues  * , 
Le  souper  hors  du  chœur  chasse  les  chapelains, 
Et  de  chantres  buvants  les  cabarets  sont  pleins. 
Le  redouté  Brontin ,  que  son  devoir  éveille , 
Sort  à  rinstant ,  chargé  d'une  triple  bouteille 
D'un  vin  dont  Gilotm ,  qui  savait  tout  prévoir , 
Au  sortir  du  conseil  eut  soin  de  le  pourvoir. 
L'odeur  d'un  jus  si  doux  lui  rend  le  faix  moins  rude. 
Il  est  bientôt  suivi  du  sacristain  Boirude  ; 
Et  tous  deux ,  de  ce  pas ,  s'en  vont  avec  chaleur 
Du  trop  lent  perruquier  réveiller  la  valeur. 
Partons ,  lui  dit  Brontin  :  déjà  le  jour  plus  sombre, 
Dans  les  eaux  s'éteignant ,  va  faire  place  à  l'ombre. 
D'où  vient  ce  noir  chagrin  que  je  lis  dans  tes  yeux  ? 
Quoi!  le  pardon  sonnant  te  retrouve  en  ces  lieux  ! 
Où  donc  est  ce  grand  cœur  dont  tantôt  l'allégresse 
Semblait  du  jour  trop  long  accuser  la  paresse? 
Marche ,  et  suis-nous  du  moins  où  l'honneur  nous  attend. 

Le  perruquier,  honteux ,  rougit  en  l'écoutant. 
Aussitôt  de  loi^s  clous  il  prend  une  poignée  ; 
Sur  son  épaule  il  charge  une  lourde  cognée , 
Et  derrière  son  dos ,  qui  tremble  sous  le  poids , 
Il  attache  une  scie  en  forme  de  carquois. 
Il  sort  au  même  instant  ;  il  se  met  à  leur  tête. 
A  suivre  ce  grand  chef  l'un  et  l'autre  s'apprête  : 
Leur  cœur  semble  allumé  d'un  zèle  tout  nouveau  ; 
Brontin  tient  un  maillet,  et  Boirude  un  marteau. 
La  lune ,  qui  du  del  voit  leur  démarche  altière. 
Retire  en  leur  faveur  sa  paisible  lumière. 
La  Discorde  en  sourit,  et,  les  suivant  des  yeux , 
De  joie ,  en  les  voyant ,  pousse  un  cri  dans  les  cieux. 
L'air ,  qui  gémit  du  cri  de  l'horrible  déesse , 
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Va  jusque  dans  Cfteaux  '  réveiller  la  Mollesse. 

Cestjà  qu'en  un  dortoir  elle  fait  son  séjour  ; 

Les  Plaisirs  nonchalants  folâtrent  à  l'entour  : 

L'un  pétrit  dans  un  coin  l'embonpoint  des  chanoines  ; 

L'autre  broie  en  riant  le  vermillon  des  moines  : 

La  Volupté  la  sert  avec  des  yeux  dévots , 

Et  toujours  le  Sommeil  lui  verse  des  pavots. 

Ce  soir,  plus  que  jamais,  en  vain  il  les  redouble. 

La  Mollesse ,  à  ce  bruit ,  se  réveille ,  se  trouble  : 

Quand  la  Nuit ,  qui  déjà  va  tout  envelopper , 

D'un  funeste  rédt  vient  encor  Ja  frapper , 

Lui  conte  du  prélat  l'entreprise  nouvelle. 

Au  pied  des  murs  sacrés  d'une  sainte  chapelle, 

Elle  a  vu  trois  guerriers ,  ennemis  de  la  paix , 

Marcher  à  la  faveur  de  ses  voiles  épais  ; 

La  Discorde  en  ce  lieu  menace  de  s'accroître  : 

Demain  avec  l'aurore  un  lutrin  va  paroître , 

Qui  doit  y  soulever  un  peuple  de  mutins. 

Ainsi  le  ciel  l'écrit  au  livre  des  destins. 

A  ce  triste  discours ,  qu'un  long  soupir  achève , 
La  Mollesse ,  en  pleurant ,  sur  un  bras  se  relève , 
Ouvre  un  œil  languissant,  et ,  d'une  faible  voix , 
Laisse  tomber  ces  mots ,  qu'elle  interrompt  vingt  fois  : 
0  Nuit!  que  m'as-tu  dit?  quel  démon  sur  la  terre 
SoufQe  dans  tous  les  cœurs  la  fatigue  et  la  guerre? 
Hélas!  qu'est  devenu  ce  temps,  cet  heureux  temps , 
Ou  les  rois  s'honoraient  du  nom  de  fainéants , 
S'endormaient  sur  le  trône ,  et ,  me  servant  sans  honte , 
Laissaient  leur  sceptre  aux  mains  ou  d'un  maire  ou  d'on  coiate^? 
Aucun  soin  n'approchait  de  leur  paisible  cour; 
On  reposait  la  nuit ,  on  dormait  tout  le  jour. 
Seulement  au  printemps,  quand  Flore  dans  les  plaines 
Faisait  taire  des  vents  les  bruyantes  haleines  , 

>  Fameuse  abbaye  de  l'odrc  de  Saint-Bernard ,  silaéc  en  Bourgogne.  Les  reli- 
gteux  de  Citeaax  n'avaient  pas  encore  embrassé  la  réforme  établie  dans  quelques 
maisons  de  lenr  ordre. 

'  Sous  les  rois  de  la  première  race,  le  maire  du  palais ,  mc^for palatii ,  était  le 
premier  officier  de  la  couronne;  le  comte  du  palais,  cornes  palatii ,  était  le  se- 
cond. 


XI6  LE  LUTRIN. 

Quatre  bœufis  attelés ,  d*im  pas  tranquille  et  lent ,  ' 
Promenaient  dans  Paris  le  monarque  indolent. 
Ce  doux  siècle  n'est  plus.  Le  ciel  impitoyable 
A  placé  sur  leur  trône  un  prince  in&tigable. 
Il  brave  mes  douceurs,  0  est  sourd  à  ma  voix  : 
Tous  les  jours  il  m'éveille  au  bruit  de  ses  exploits. 
Rien  ne  peut  arrêter  sa  vigilante  audace  : 
L'été  n'a  point  de  feux ,  l'hiver  n'a  point  de  glace. 
J'entends  à  son  seul  nom  tous  mes  sujets  frémir. 
En  vain  deux  fois  la  paix  a  voulu  l'endormir  : 
Loin  de  moi  son  courage ,  entraîné  par  la  gloire , 
Ne  se  plaît  qu'à  courir  de  victoire  en  victoire. 
Je  me  fatiguerais  à  te  tracer  le  cours 
Des  outrages  cruels  qu'il  me  fait  tous  les  jours. 
Je  croyais ,  loin  des  lieux  d'où  ce  prince  m'exile , 
Que  l'Église  du  moins  m'assurait  un  asile; 
Mais  en  vain  j'espérais  y  r^er  sans  ef&oi  : 
Moines ,  abbés ,  prieurs ,  tout  s'arme  contre  moi. 
Par  mon  exil  honteux  la  Trappe  '  est  ennoblie  ; 
J'ai  vu  dans  Saint-Denis  la  réforme  établie  ; 
Le  Carme ,  le  Feuillant  s'endurcit  aux  travaux , 
Et  la  règle  déjà  se  remet  dans  Clairvaux. 
Cîteau;x  dormait  encore ,  et  la  Sainte-Chapelle 
Conservait  du  vieux  temps  l'oisiveté  fidèle  : 
Et  voici  qu'un  lutrin,  prêt  à  tout  renverser. 
D'un  séjour  si  chéri  vient  encor  me  chasser  ! 
O  toi ,  de  mon  repos  compagne  aimable  et  sombre , 
A  de  si  noirs  fbrfaits  préteras-tu  ton  ombre? 
Ah  !  Nuit ,  si  tant  de  fois ,  dans  les  bras  de  l'amour , 
Je  t'admis  aux  plaisirs  que  je  cachais  au  jour , 
Du  moins  ne  permets  pas...  La  Mollesse  oppressée 
Dans  sa  bouche  à  ce  mot  sent  sa  langue  glacée , 
Et,  lasse  de  parler,  succombant  sous  l'effort, 
Soupire ,  étend  les  bras ,  ferme  l'oeil ,  et  s'endort. 

*  Abbuye  de  Saiot-Bernard ,  dans  laquelle  l'abbé  Armand  BoatbUier  de  Rancé  ai 
mis  la  réforme.  (Boil.) 
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Mais  Ja  Nuit  aussitôt  de  ses  ailes  affreuses 

Couvre  des  Bourguignons  les  campagnes  vineuses , 

Revole  vers  Paris ,  et  ^  hâtant  son  retour , 

Déjà  de  Montlhéry  ^  voit  la  fameuse  tour. 

Ses  murs ,  dont  le  sommet  se  dérobe  à  la  vue , 

Sur  la  dme  d'un  roc  s'allongent  dans  la  nue , 

Et ,  présentant  de  loin  leur  objet  ennuyeux , 

Du  passant  qui  le  fuit  semblent  suivre  les  yeux. 

mille  oiseaux  efi&ayants,  mille  corbeaux  funèbres , 

Be  ces  murs  désertés  habitent  les  ténèbres. 

Là ,  depuis  trente  hivers ,  un  hibou  retiré 

Trouvait  contre  le  jour  un  refuge  assuré. 

Des  désastres  fameux  ce  messager  fidèle 

Sait  toujours  des  malheurs  la  première  nouvelle; 

Et,  tout  prêt  d'en  semer  le  présage  odieux, 

n  attendait  la  Nuit  dans  ces  sauvages  lieux. 

Aux  cris  qu'à  son  abord  vers  le  ciel  il  envoie , 

Il  rend  tous  ses  voisins  attristés  de  sa  joie; 

La  plaintive  Progné  de  douleur  en  frémit, 

Et  dans  les  bois  prochains ,  Philomède  en  gémit. 

Suis-moi,  lui  dit  la  Nuit.  L'oiseau ,  plein  d'allégresse  « 

Reconnaît  à  ce  ton  la  voix  de  sa  maîtresse. 

Il  la  suit;  et  tous  deux,  d'un  cours  précipité, 

De  Paris  à  l'instant  abordent  la  cité. 

Là ,  s'élançant  d'un  vol  que  le  vent  favorise , 

Ils  montent  au  sommet  de  la  fatale  église. 

La  Nuit  baisse  la  vue ,  et ,  du  haut  du  clocher. 

Observe  les  guerriers ,  les  regarde  marcher. 

Elle  voit  le  barbier  qui,  d'une  main  légère , 

Tient  un  verre  de  vin  qui  rit  dans  la  fougère  ; 

Et  chacun ,  tour  à  tour  s'inondant  de  ce  jus , 

Célébrer,  en  buvant ,  Gilotin  et  Bacchus. 

Us  triomphent  !  dit  elle  ;  et  leur  âme  abusée 

Se  promet  dans  mon  ombre  une  victoire  aisée. 

'  Tour  très-haute ,  k  six  Ueues  de  Paris ,  sur  le  chcinln  d'Orléans.  (BoiL.) 
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Mais  allons*,  il  est  temps  qu'ils  connaissent  la  Nuit. 

A  ces  mots ,  regardant  le  hibou  qui  la  suit, 
Elle  perce  les  murs  de  la  voûte  sacrée  ; 
Jusqu*en  la  sacristie  elle  s*ouvre  une  entrée  ; 
Et ,  dans  le  ventre  creux  du  pupitre  fatal , 
Va  placer  de  ce  pas  le  sinistre  animal. 

Mais  les  trois  champions ,  pleins  de  vin  et  d'audace , 
Du  Palais  cependant  passent  la  grande  place  ; 
Et ,  suivant  de  Bacchus  les  auspices  sacrés , 
De  Tauguste  chapelle  ils  montent  les  degrés. 
Ils  atteignaient  déjà  le  superbe  portique 
Où  Ribou  '  le  libraire,  au  fond  de  sa  boutique , 
Sous  vingt  fidèles  cle&  garde  et  tient  en  dépôt 
L'amas  toujours  entier  des  écrits  de  Haynaut>  : 
Quand  Boirude ,  qui  voit  que  le  péril  approche . 
Les  arrête;  et ,  tirant  un  fusil  de  sa  poche  ; 
Des  veines  d'un  caillou  ^ ,  qu'il  frappe  au  même  instant , 
Il  fait  jaillir  un  feu  qui  pétille  en  sortant , 
Et  bientôt ,  au  brasier  d'une  mèche  enflamn^. 
Montre ,  à  l'aide  du  soufre ,  une  dre  allumée 
Cet  astre  tremblotant ,  dont  le  jour  les  conduit , 
Est  pour  eux  un  soleil  au  milieu  de  la  nuit. 
Le  temple  à  sa  faveur  est  ouvert  par  Boirude  : 
Ils  passent  de  la  nef  la  vaste  solitude, 
Et  dans  la  sacristie  entrant ,  non  sans  terreur , 
En  percent  jusqu'au  fond  la  ténébreuse  horreur. 
Cest  là  que  du  lutrin  gît  la  machine  énorme  : 
La  troupe  quelque  temps  en  admire  la  forme. 
Mais  le  barbier,  qui  tient  les  moments  précieux  : 
Ce  spectacle  n'est  pas  pour  amuser  nos  yeux , 
Dit-il  :  le  temps  est  cher  ;  portons-le  dans  le  temple  y 
C'est  là  qu'il  faut  demain  qu'un  prélat  le  contemple. 
Et  d'un  bras ,  à  ces  mots ,  qui  peut  tout  ébranler. 
Lui-même,  se  courbant,  s'apprête  à  le  rouler. 

>  U  avait  publié ,  en  i«68,  la  Satire  des  satires,  comédie  de  Bonnaolt  dirigée 
rontre  Boileau. 
*  Déjà  nomme  dans  la  satire  IX. 
3  Viao. ,  Céorg. ,  Uy.  I .  t.  iw;  et  Enéide,  I ,  v.  i7S.  (Boii..) 
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Mais  à  peine  il  y  touche ,  ô  prodige  incroyable  '  ! 

Que  du  pupitre  sort  une  voix  ef&oyable. 

Brontin  en  est  ému  ;  le  sacristain  pâlit  ; 

Le  perruquier  commence  à  regretter  son  lit. 

Dans  son  hardi  projet  toutefois  il  s'obstine, 

Lorsque  des  flancs  poudreux  delà  vaste  machine 

L'oiseau  sort  en  courroux ,  et ,  d'un  cri  menaçant , 

Achève  d'étonner  le  barbier  frémissant. 

De  ses  ailes  dans  l'air  secouant  la  poussière , 

Dans  la  main  de  Boirude  il  éteint  la  lumière. 

Les  guerriers  à  ce  coup  demeurent  confondus  ; 

ils  regagnent  la  nef,  de  frayeur  éperdus. 

Sous  leurs  corps  tremblotants  leurs  genoux  s'affaiblissent. 

D'une  subite  horreur  leurs  cheveux  se  hérissent  ; 

£t  bientôt ,  au  travers  des  ombres  de  la  nuit, 

Le  timide  escadron  se  dissipe  et  s'enfuit. 

Ainsi  lorsqu'en  un  coin ,  qui  leur  tient  lieu  d'asile , 
D'écoliers  libertins  une  troupe  indocile , 
Loin  des  yeux  d'un  préfet  au  travail  assidu , 
Va  tenir  quelquefois  un  brelan  défendu  ; 
Si  du  veillant  Ai^s  la  figure  effrayante 
Dans  l'ardeur  du  plaisir  à  leurs  yeux  se  présente, 
Le  jeu  cesse  à  l'instant,  l'asile  est  déserté, 
£t  tout  fuit  à  grands  pas  le  tyran  redouté. 

La  Discorde ,  qui  voit  leur  honteuse  disgrâce , 
Dans  les  airs  cependant  tonne ,  éclate ,  menace , 
Et ,  malgré  la  frayeur  dont  leurs  cœurs  sont  glacés. 
S'apprête  à  réunir  ses  soldats  dispersés. 
Aussitôt  deSidrac  elle  emprunte  l'image  : 
Elle  ride  son  front,  allonge  son  visage. 
Sur  un  bâton  noueux  laisse  courber  son  corps , 
Dont  la  chicane  sen^ble  animer  les  ressorts; 
Prend  un  ciei^e  en  3a  main ,  et ,  d'une  voix  cassée , 
Vient  ainsi  gourmander  la  troupe  terrassée  : 

Lâches ,  où  fuyez-vous?  quelle  peur  vous  abat? 
Aux  cris  d'un  vil  oiseau  vous  cédez  sans  combat  ! 

*  Enéide,  Uv.  HI ,  v.  a».  (Boir.) 
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Où  sont  ces  beaux  discours  jadis  si  pleins  d'audace  ? 
Craignez-vous  d*un  hibou  Timpuissante  grimace  ? 
Que  ferlez-vous ,  hélas  !  si  quelque  exploit  nouveau 
Chaque  jour ,  comme  moi ,  vous  traînait  au  barreau  ? 
S'il  fallait ,  sans  amis  briguant  une  audience , 
D'un  magistrat  glacé  soutenir  la  présence , 
Ou ,  d'un  nouveau  procès  hardi  solliciteur , 
Aborder  sans  argent  un  clerc  de  rapporteur  ? 
Croyez-moi ,  mes  enfants ,  je  vous  parle  à  bon  titre  : 
J'ai  moi  seul  autrefois  plaidé  tout  un  chapitre; 
Et  le  barreau  n'a  point  de  monstres  si  hagards 
Dont  mon  œil  n'ait  cent  fois  soutenu  les  regards. 
Tous  les  jours  sans  trembler  j'assiégeais  leurs  passages. 
L'Église  était  alors  fertile  en  grands  courages  : 
Le  moindre  d'entre  nous,  sans  argent ,  sans  appui  ' , 
Eût  plaidé  le  prélat ,  et  le  chantre  avec  lui. 
Le  monde ,  de  qui  l'âge  avance  les  ruines , 
Ne  peut  plus  enfanter  de  ces  âmes  divines  : 
Mais  que  vos  cœurs ,  du  moins ,  imitant  leurs  vertus , 
De  l'aspect  d'un  hibou  ne  soient  pas  abattus. 
Songez  quel  déshonneur  va  souiller  votre  gloire , 
Quand  le  chantre  demain  entendra  sa  victoire. 
Vous  verrez  tous  les  jours  le  chanoine  insolent , 
Au  seul  mot  de  hibou ,  vous  sourire  en  parlant. 
Votre  âme ,  à  ce  penser,  de  colère  murmure  ; 
Allez  donc  de  ce  pas  en  prévenir  l'injure  ; 
Méritez  les  lauriers  qui  vous  sont  réservés , 
Et  ressouvenez-vous  quel  prélat  vous  servez. 
Mais  déjà  la  fureur  dans  vos  yeux  étincelle  : 
Marchez ,  courez ,  volez  où  l'honneur  vous  appelle. 
Que  le  prélat ,  surpris  d'un  changement  si  prompt ,  . 
Apprenne  la  vengeance  aussitôt  que  l'affront. 
En  achevant  ces  mots ,  la  déesse  guerrière 
De  son  pied  trace  en  l'air  un  sillon  de  lumière , 
Rend  aux  trois  champions  leur  intrépidité, 
Et  les  laisse  tout  pleins  de  sa  divinité. 

>  niade  fliv.  I,  dtscouts  de  Nestor.  (Boil.) 
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Cest  ainsi ,  grand  Ck)ndé,  qu'en  ce  combat  célèbre  > 
Où  ton  bras  fit  trembler  le  Rliin ,  F  Escaut  et  l'Èbre , 
Lorsqu'aux  plaines  de  Lens  nos  bataillons  poussés 
Furent  presque  à  tes  yeux  ouverts  et  renversés , 
Ta  valeur,  arrêtant  les  troupes  fugitives , 
Rallia  d'un  regard  leurs  cohortes  craintives , 
Répandit  dans  leurs  rangs  ton  esprit  belliqueux , 
Et  força  la  victoire  à  te  suivre  avec  eux. 

La  colère  à  Tinstant  succédant  à  la  crainte , 
Ils  rallument  le  feu  de  leur  bougie  éteinte. 
Ils  rentrent  ;  l'oiseau  sort  :  l'escadron  raffermi 
Rit  du  honteux  départ  d'un  si  faible  ennemi. 
Aussitôt  dans  le  chœur  la  machine  emportée 
Est  sur  le  banc  du  chantre  à  grand  bruit  remontée. 
Ses  ais  demi-pourris ,  que  l'âge  a  relâchés , 
Sont  à  coups  de  maillet  unis  et  rapprochés. 
Sous  les  coups  redoublés  tous  les  bancs  retentissent  ; 
Les  murs  en  sont  émus ,  les  voûtes  en  mugissent , 
Et  l'orgue  même  en  pousse  un  long  gémissement. 

Que  fdis-tu,  chantre,  hélas  !  dans  ce  triste  moment? 
Tu  dors  d'un  profond  somme ,  et  ton  cœur  sans  alarmes 
Ne  sait  pas  qu'on  bâtit  l'instrument  de  tes  larmes  ! 
Oh  !  que  si  quelque  bruit ,  par  un  heureux  réveil , 

T'annonçait  du  lutrin  le  funeste  appareil  ; 
Avant  que  de  souf&ir  qu'on  en  posât  la  masse , 

Tu  viendrais  en  apôtre  expirer  dans  ta  place , 

Et,  martyr  glorieux  d'un  point  d'honneur  nouveau , 

Offrh:  ton  corps  aux  clous ,  et  ta  tête  au  marteau. 
Mais  déjà  sur  ton  banc  la  machine  enclavée 

Est,  durant  ton  sommeil ,  à  ta  honte  élevée  : 

Le  sacristain  achève  en  deux  coups  de  rabot . 

Et  le  pupitre  enfin  tourne  sur  son  pivot. 

>  En  f M9.  (BoiL.)  —  La  bataille  de  Lens ,  gagrnée  par  M.  le  Prince  contre  Ifs 
Espagnols  et  les  Allemands ,  se  donna  le  90  aoAt  leis. 


^  242  I.E  LUTRIN. 

CHANT  IV. 

Les  cloches  dans  les  airs ,  de  leurs  voix  argentines , 
Appelaient  à  grand  bruit  les  chantres  à  matines , 
Quand  leur  chef  » ,  agité  d'un  sommeil  effrayant. 
Encortout  en  sueur,  se  réveille  en  criant. 
Aux  élans  redoublés  de  sa  voix  douloureuse , 
Tous^ses  valets  tremblants  quittent  la  plume  oiseuse  : 
Le  vigilant  Girot»  court  à  lui  le  premier. 
C'est  d'un  maître  si  saint  le  plus  digne  officier; 
La  porte  dans  le  chœur  à  sa  garde  est  commise  : 
Valet  souple  au  logis,  fier  huissier  à  l'église. 

Quel  chagrin ,  lui  dit-il ,  trouble  votre  sommeil  ? 
Quoi!  voulez-vous  au  chœur  prévenir  le  soleil? 
Ah  !  dormez  ;  et  laissez  à  des  chantres  vulgaires 
Le  soin  d'aller  sitôt  mériter  leurs  salaires. 

Ami,  lui  dit  le  chantre ,  encor  pâle  d'horreur. 
N'insulte  point ,  de  grâce ,  à  ma  juste  terreur  : 
Mêle  plutôt  ici  tes  soupirs  à  mes  plaintes , 
Et  tremble ,  en  écoutant  le  sujet  de  mes  craintes. 
Pour  la  seconde  fois  un  sommeil  gracieux 
Avait  sous  ses  pavots  appesanti  mes  yeux , 
Quand ,  l'esprit  enivré  d'une  douce  fumée , 
J'ai  cru  remplir  au  chœur  ma  place  accoutumée. 
Là ,  triomphant  aux  yeux  des  chantres  impuissants , 
Je  bénissais  le  peuple  et  j'avalais  l'encens , 
Lorsque ,  du  fond  caché  de  notre  sacristie , 
Une  épaisse  nuée  à  longs  flots  est  sortie , 
Qui ,  s'ouvrant  à  mes  yeux ,  dans  son  bleuâtre  éclat 
M'a  fait  voir  un  serpent  conduit  par  le  prélat. 
Du  corps  de  ce  dragon ,  plein  de  soufre  et  de  nitre , 
Une  tête  sortait  en  forme  de  pupitre , 
Dont  le  triangle  affreux ,  tout  hérissé  de  crins. 
Surpassait  en  grosseur  nos  plus  épais  lutrins. 
Auîiné  par  son  guide ,  en  sifflant  il  s'avance  : 

*  Le  diantre.  (Boil.) 

'  Brunot.  Il  était  fâché  que  l'aatcur  ne  l'eût  pas  désigné  par  son  Téritable 
nom. 
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Contre  moi  sur  mon  banc  je  le  vois  qui  8*élanoe. 
J'ai  crié,  mais  en  vain  :  et ,  fuyant  sa  fureur, 
Je  me  suis  réveillé  plein  de  trouble  et  d'horreur. 

!L«  chantre,  s'arrétant  à  cet  endroit  funeste, 
A  ses  yeux  effrayés  laisse  dire  le  reste. 
Girot  en  vain  l'assure,  et ,  riant  de  sa  peur, 
ISomme  sa  vision  l'effet  d'une  vapeur. 
Le  désolé  vieillard ,  qui  hait  la  raillerie , 
Lui  défend  de  parler,  sort  du  lit  en  furie. 
On  apporte  à  l'instant  ses  somptueux  habits , 
Où  sur  l'ouate  molle  éclate  le  tabis. 
D^uue  longue  soutane  il  endosse  la  moire , 
Prend  ses  gants  violets,  les  marques  de  sa  gloire , 
£t  saisit ,  en  pleurant ,  ce  rochet  qu'autrefois 
Le  prélat  trop  jaloux  lui  rogna  de  trois  doigts  ' . 
Aussitôt ,  d'un  bonnet  ornant  sa  tête  grise , 
Déjà  l'aumusse  en  main  il  marche  vers  l'église , 
Et ,  hâtant  de  ses  ans  l'importune  langueur, 
Court,  vole ,  et  le  premier  arrive  dans  le  chœur. 

Qtoi  qui ,  sur  ces  bords  qu'une  eau  dormante  mouille  », 
Vis  combattre  autrefois  le  rat  et  la  grenouille  ; 
Qui ,  par  les  traits  hardis  d'un  bizarre  pmceau , 
Mis  l'Italie  en  feu  pour  la  perte  d'un  seau  ^  ; 
Muse ,  prête  à  ma  bouche  une  voix  plus  sauvage , 
Pour  chanter  le  dépit ,  la  colère ,  la  rage , 
Que  le  chantre  sentit  aUumer  dans  son  sang , 
A  l'aspect  du  pupitre  élevé  sur  son  banc. 
D'abord  paie  et  muet ,  de  colère  immobile , 
A  force  de  douleur,  il  demeura  tranquille  : 
Mais  sa  voix ,  s'échappant  au  travers  des  sanglots , 
Bans  sa  bouche  à  la  fin  fit  passage  à  ces  mots  : 

La  voilà  donc,  Girot,  cette  hydre  épouvantable 
Que  m'a  fait  voir  un  songe ,  hélas  !  trop  véritable  ! 

>  Un  arrêt  du  parlement  avait  condamné  le  chantre  &  porter  un  rochet  plus 

court  que  celui  du  trésorier. 
'Homère  a  fait  la  Guerre  des  Rats  et  des  Grenouilles.  (Boil.) 
3  La  Secchia  rapita ,  po&ne  Italien.  (Boil.^—  D'Alexandre  Tassonl,  natif  de 

Modënc ,  et  qui  mourut  en  la  même  ville  en  lesn. 
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Je  le  vois  ce  dragon  toat  prêt  à  m^égorger, 

Ce  pupitre  fatal  qui  me  doit  ombrager  ! 

Prélat ,  que  f  ai-je  &it?  quelle  rage  envieuse 

Rend  pour  me  tourmenter  ton  âme  ingénieuse  ? 

Quoi  !  même  dans  ton  lit,  cruel,  entre  deux  draps , 

Ta  pro£auie  foreur  ne  se  repose  pas  ! 

O  ciel  !  quoi  !  sur  mon  banc  une  honteuse  masse 

Désormais  me  va  fÎEdre  un  cachot  de  ma  place  ! 

Inconnu  dans  relise ,  ignoré  dans  ce  lieu , 

Je  ne  pourrai  donc  plus  être  vu  que  de  Dieu  ! 

Ah  !  plutôt  qu'un  mom^it  cet  afi&ont  m'obscurcisse , 

Renonçons  à  Fautel ,  abandonnons  l'office  ; 

Et ,  sans  lasser  le  del  par  des  chants  superflus , 

Ne  voyons  plus  un  chœur  où  Ton  ne  nous  voit  plus. 

Sortons. . .  Mais  cependant  mon  ennemi  tranquille 

Jouira  sur  son  banc  de  ma  rage  inutile , 

Et  verra  dans  le  chœur  le  pupitre  exhaussé  * 

Tourner  sur  le  pivot  où  sa  main  Fa  placé  ! 

Non ,  s'il  n'est  abaUu ,  je  ne  saurais  plus  vivre. 

A  moi ,  Girot  !  je  veux  que  mon  bras  m'en  délivre. 

Périssons ,  s'il  le  faut  :  mais  de  ses  ais  brisés 

Entraînons ,  en  mourant ,  les  restes  divisés. 

A  ces  mots ,  d'une  main  par  la  rage  ailermie , 
Il  saisissait  déjà  la  machine  ennemie , 
Lorsqu'en  ce  sacré  lieu ,  par  un  heureux  hasard , 
Entrent  Jean  le  choriste ,  et  le  sonneur  Girard  ' , 
DeuxManceaux  renommés,  en  qui  l'expérience 
Pour  les  procès  est  jointe  à  la  vaste  science. 
L'un  et  l'autre  aussitôt  prend  part  à  son  affront. 
Toutefois,  condamnant  un  mouvement  trop  prompt  : 
Du  futrin,  disent-ils,  abattons  la  machine  : 
Mais  ne  nous  chargeons  pas  tous  seuls  de  sa  ruine  ; 
Et  que  tantôt,  aux  yeux  du  chapitre  assemblé , 
Il  soit  sous  trente  mains  en  plein  jour  accablé. 

»  Il  8C  noya  dans  la  Seine ,  victime  du  pari  qu'il  avait  fait  de  la  passer  neuf  fois 
de  suite  à  la  nage.  Botleau  ,  encore  écolier,  l'avait  vu  monter,  une  bouteilie  n  l.i^ 
main,  sur  les  rebords  du  toit  de  la  Sainte-Cliapellc«  et  là,  ci  présence  d'une 
multitude  effrayée ,  vider  d'un  trait  celte  bouteille. 
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Ces  mots  des  mains  du  chantre  arrachent  le  pupitre. 
J'y  consens ,  leur  dit-il ,  assemblons  le  chapitre. 
Allez  donc  de  ce  pas,  par  de  saints  hurlements , 
Vous-mêmes  appeler  les  chanoines  dormants. 
Partez.  Mais  ce  discours  les  surprend  et  les  glace. 
«  Nous!  qu'en  ce  vain  projet,  pleins  d'une  folle  audace , 
Nous  allions ,  dit  Girard,  la  nuit  nous  engager! 
De  notre  complaisance  osez-vous  l'exiger? 
Hé!  seigneur,  quand  nos  cris  pourraient,  du  fond  des  rue», 
De  leurs  appartements  percer  les  avenues , 
Réveiller  ces  valets  autour  d'eux  étendus , 
De  leur  sacré  repos  ministres  assidus , 
Et  pénétrer  des  lits  au  bruit  inaccessibles  ; 
Pensez-vous ,  au  moment  que  les  ombres  paisibles 
A  ces  lits  enchanteurs  ont  su  les  attacher. 
Que  la  voix  d'un  mortel  les  en  puisse  arracher .' 
Deux  chantre»  feront-ils ,  dans  l'ardeur  de  vous  plaire , 
Ce  que  depuis  trente  ans  six  cloches  n'ont  pu  faire? 

Ah!  je  vois  bien  où  tend  tout  ce  discoiys  trompeur, 
Reprend  le  chaud  vieillard  :  le  prélat  vous  fait  peur. 
Je  vous  ai  vus  cent  fois ,  sous  sa  main  bénissante , 
Courber  servilement  une  épaule  tremblante. 
Eh  bien  !  allez  ;  sous  lui  fléchissez  les  genoux  : 
Je  saurai  réveiller  les  chanoines  sans  vous. 
Viens,  Girot,  seul  ami  qui  me  reste  fidèle  : 
Prenons  du  saint  jeudi  la  bruyante  crécelle  > . 
Suis-moi.  Qu'à  son  lever  le  soleil  aujourd'hui  ^ 
Trouve  tout  le  chapitre  éveiUé  devant  lui. 

Il  dit.  Du  fond  poudreux  d'une  armoire  sacrée, 
Par  les  mains  de  Girot  la  crécelle  est  tirée, 
lis  sortent  à  l'instant ,  et ,  par  d'heureux  efforts , 
Ou  lugubre  instrument  font  crier  les  ressorts. 
Pour  augmenter  l'effroi ,  la  Discorde  infernale 
Monte  dans  le  Palais ,  entre  dans  la  grand'salle , 
Et,  du  fond  de  cet  antre ,  au  travers  de  la  nuit , 
Fait  sortir  le  démon  du  tumulte  et  du  bruit. 

•  hutrumeot  dont  on  se  sert  le  jeudi  saint ,  au  lieu  ilc  cloches.  (Ooih*) 
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Le  quartier  alarmé  n^a  plus  d'yeux  qui  sommeUlent; 
Déjà  de  toutes  parts  les  chanoines  s'éveillent  : 
L'un  croit  que  le  tonnerre  est  tombé  sur  les  toits , 
£t  que  l'église  brûle  une  seconde  fois  >  ; 
L'autre ,  encore  agité  de  vapeurs  plus  funèbres , 
Pense  être  au  jeudi  saint,  croit  que  l'on  dit  ténèbres  ; 
Et  déjà  tout  confus ,  tenant  midi  sonné , 
En  soi-  même  frémit  de  n'avoir  point  dîné. 

Ainsi ,  lorsque ,  tout  prêt  à  briser  cent  murailles  y 
Louis ,  la  foudre  en  main ,  abandonnant  Versailles  y 
Au  retour  du  soleil  et  des  zéphyrs  nouveaux , 
Fait  dans  les  champs  de  Mars  déployer  ses  drapeaux  ; 
Au  seul  bruit  répandu  de  sa  marche  étonnante , 
Le  Danube  s'émeut  y  le  Tage  s'épouvante; 
Bruxelle  attend  le  coup  qui  la  doit  foudroyer, 
Et  le  Batave  encore  est  prêt  à  se  noy^. 

Mais  en  vain  dans  leurs  lits  un  juste  effiroi  les  presse  : 
Aucun  ne  laisse  encor  la  plume  enchanteresse. 
Pour  les  en  arracha  Gdrot  s'inquiétaat 
Va  crier  qu'au  chapitre  un  repas  les  attend. 
Ce  mot  dans  tous  les  cœurs  répand  la  vigilance  : 
Tout  s'ébranle ,  tout  sort ,  tout  marche  en  diligence. 
Ils  courent  au  chapitre ,  et  chacun  se  pressant 
Flatte  d'un  doux  espoir  son  appétit  naissant. 
Mais ,  ô  d'un  déjeuner  vaine  et  frivole  attente! 
A  peine  ils  sont  assis ,  que ,  d'une  voix  dolente , 
Le  chantre  désolé ,  lamentant  son  malheur, 
Fait  mourir  l'appétit  et  naître  la  douleur. 
Le  seul  chanoine  Evrard  » ,  d'abstinence  incapable. 
Ose  encor  proposer  qu'on  apporte  la  table. 
Mais  il  a  beau  presser,  aucun  ne  lui  répond  : 
Quand ,  le  premier  rompant  ce  silence  profond , 
Alain  ^  tousse,  et  se  lève  ;  Alain ,  ce  savant  homme , 

*  Le  toit  de  la  Sainte-Chapelle  fut  brûlé  en  leis.  Boil.)  —  Suivant  Brossette. 
Bolleau  confond  cet  incendie  avec  celui  de  la  grand'salle  du  Palais  ,  et  c'est  en 
i6iM>  que  le  toit  de  la  Sainte-Chapelle  fut  brûlé. 

>  L'abbé  Danse,  qui  aimait  également  la  bonne  chère  et  la  propreté  «  et  qui 
mourut  à  Ivry  en  leae. 

^  Boileau  désigne  ici  le  chanoine  Aubery ,  confesseur  de  M.  de  Lamoignon ,  et 
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Qui  de  Baimy  <  viugt  fois  a  lu  toute  la  Somme , 
Qui  possède  Abély ,  qui  sait  tout  Raconis  ' , 
ht  même  entend ,  dit-on ,  le  latin  d'A-Kempis^. 

JVen  doutez  point ,  leur  dit  ce  savant  canoniste , 
Ce  coup  part ,  j'en  suis  sûr,  d*une  main  janséniste. 
Mes  yeux  en  sont  témoins  :  j'ai  vu  moi-même  hier 
Entrer  chez  le  prélat  le  chapelain  Garnier  4. 
Amauld ,  cet  hérétique  ardent  à  nous  détruire , 
Par  ce  ministre  adroit  tente  de  le  séduire  : 
Sans  doute  il  aura  lu  dans  son  saint  Augustin 
Qu'autrefois  saint  Louis  érigea  ce  lutrin  ^  : 
Il  va  nous  inonder  des  torrents  de  sa  plume 
Il  faut ,  pour  lui  répondre ,  ouvrir  plus  d'un  volume. 
Consultons  sur  ce  point  quelque  auteur  signalé  ; 
Voyons  si  des  lutrins  Bauny  n'a  point  parlé  : 
Étudions  enfin,  il  en  est  temps  encore; 
Et ,  pour  ce  grand  projet,  tantôt,  dès  que  l'Aurore 
Rdlumera  le  jour  dans  l'onde  enseveli , 
Que  chacun  prenne  en  main  le  moelleux  Abély  ^. 

Ce  conseil  imprévu  de  nouveau  les  étonne  : 
Surtout  le  gras  Evrard  d'épouvante  en  frissonne 
Moi ,  dit-il ,  qu'à  mon  âge ,  écolier  tout  nouveau , 
J'aille  pour  un  lutrin  me  troubler  le  cerveau  ! 
O  le  plaisant  conseil  !  Non ,  non ,  songeons  à  vivre  : 
Va  maigrir,  si  tu  veux ,  et  sécher  sur  un  livre. 

qui  ne  parlait  Jamais  sans  avoir  préalablement  toussé.  Soo  frère,  Antoine  Aubery, 
avocat  an  conseil ,  et  auteur  d'une  Histoire  générale  des  cardinaux;  des  Bio- 
graphies spéciales  des  cardinaux  de  Joueuse  et  de  Richelieu,  et  de  plusieurs 
autres  ouvrages  estimables. 

*  Jésuite,  auteur  d'un  livre  intitulé  la  Somme  des  péchés  que  l'on  peut  com- 
mettre dans  tous  les  états ,  pubUé  en  i6S4. 

^  Abra  de  Raconis ,  évéque  de  Lavaur,  a  fait  imprimer  un  grand  nombre  de  vo- 
lumes. Il  était  doué  d'une  extrême  facilité,  et,  &  l'âge  de  dix-neuf  ans, il  profes- 
Miit  la  pliilosophie  au  collège  des  Grassins. 

3  Thomas  A.>Kempis ,  chanoine  régulier,  passe  communément  pour  être  l'au- 
teur du  livre  de  Imitât ione  Chris  H. 

4  Louis  le  Fournier,  chapelain  perpétuel  de  la  Sainte-Chapelle,  n'avait  Jamas 
pris  part  aux  démêlés  du  chantre  et  du  trésorier;  mais  ses  liaisons  avec  Amauld 
le  faisaient  regarder  comme  un  Janséniste  par  le  chanohie  Aubery. 

^  Le  savant  Alahi  fait  ici  un  terrible  anachronisme  :  saint  Augustin  vivait  huit 
siècles  avant  saint  Louis. 

<  Fameux  auteur,  qui  a  fait  la  Mouelle  théolofjlque,  Medulla  theologica. 
(Boit.,) 
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Pour  moi ,  je  lis  la  Bible  autant  que  T  Alcorao. 

Je  sais  ce  qu*uji  fermier  nous  doit  rendre  par  an  ; 

Sur  quelle  vigne  à  Reims  nous  avons  hypotiièque'  : 

Vingt  muids  rangés  chez  moi  font  ma  bibliothèque. 

En  plaçant  un  pupitre  on  croit  nous  rabaisser  : 

Mon  bras  seul ,  sans  latin ,  saura  le  renverser. 

Que  m'importe  qu'Amauld  me  condamne  ou  m'approuve? 

J'abats  ce  qui  me  nuit  partout  où  je  le  trouve  : 

CTest  là  mon  sentiment.  A  quoi  bon  tant  d'apprêts? 

Du  reste,  déjeunons,  messieurs,  et  buvons  frais. 

Ce  discours ,  que  soutient  Tembonpoint  du  visage, 
Rétablit  l'appétit ,  réchauffe  le  courage  : 
Mais  le  chantre  surtout  en  paraît  rassuré. 

«  Oui ,  dit-il,  le  pupitre  a  déjà  trop  duré. 
Allons  sur  sa  ruine  assurer  ma  vengeance  : 
Donnons  à  ce  grand  œuvre  une  heure  d'abstinence  ; 
Et  qu'au  retour  tantôt  un  ample  déjeuner 
Longtemps  nous  tienne  à  table,  et  s'unisse  au  dîner.  » 

Aussitôt  il  se  lève ,  et  la  troupe  fidèle 
Par  ces  mots  attirants  sent  redoubler  son  zèle. 
Ils  marchent  droit  au  chœur  d'un  pas  audacieux, 
Et  bientôt  le  lutrin  se  fait  voir  à  leurs  yeux. 

A  ce  terrible  objet  aucun  d'eux  ne  consulte  : 
Sur  l'ennemi  commun  ils  fondent  en  tumulte  ; 
Ils  sapent  le  pivot,  qui  se  défend  en  vain  ; 
Chacun  sur  lui  d'un  coup  veut  honorer  sa  main. 
Enfin  sous  tant  d'efforts  la  machine  succombe , 
Et  son  corps  entr'ouvert  chancelle,  éclate,  et  tombe. 
Tel  sur  les  monts  glacés  des  farouches  Gelons  ' 
Tombe  un  chêne  battu  des  voisins  aquilons  ; 
Ou  tel ,  abandonné  de  ses  poutres  usées , 
Kond  enfin  un  vieux  toit  sous  ses  tuiles  brisées. 

La  masse  est  emportée ,  et  ses  ais  arrachés 
Sont  aux  yeux  des  mortels  chez  le  chantre  cachés. 

>  L'abbaye  de  Saint-Nicaise  de  Reims  était  unie  au  chapitre  de  la  Satntc-Cha.- 
pelle. 
'  Peuples  de  Sarmalio,  voisins  du  Borysthëne.  (BorL.) 
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L'Aurore  cependant ,  d'un  juste  effroi  troublée , 
Des  chanoines  levés  voit  la  troupe  assemblée , 
Et  contemple  longtemps  avec  des  yeux  confus 
Ces  visages  fleuris  qu'elle  n'a  jamais  vus. 
Chez  Sidrac  aussitôt  Brontin ,  d'un  pied  fidèle , 
Du  pupitre  abattu  va  porter  la  nouvelle. 
Le  vieÛlard  de  ses  soins  béuit  l'heureux  succès, 
Et  sur  un  bois  détruit  bâtit  mille  procès. 
L'espoir  d'un  doux  tumulte  échauffant  son  courage , 
II  ne  sent  plus  le  poids  ni  les  glaces  de  l'âge  ; 
Et  chez  le  trésorier,  de  ce  pas ,  à  grand  bruit , 
Vient  étaler  au  jour  les  crimes  de  la  nuit. 

Au  récit  imprévu  de  l'horrible  insolence, 
Le  prélat  hors  du  lit ,  impétueux ,  s'élance. 
Vainement  d'un  breuvage  à  deux  mains  apporté 
Gilotin,  avant  tout ,  le  veut  voir  humecté  : 
Il  veut  partir  à  jeun.  Il  se  peigne ,  il  s'apprête  ; 
L'ivoire  trop  hâté  deux  fois  rompt  sur  sa  tête-. 
Et  deux  fois  de  sa  main  le  buis  tombe  en  morceaux  : 
Tel  Hercule  filant  rompait  tous  les  fuseaux. 
Il  sort  demi  paré.  Mais  déjà  sur  sa^orte 
11  voit  de  saints  guerriers  une  ardente  cohorte, 
Qui  tous ,  remplis  pour  lui  d'une  égale  vigueur, 
Sont  prêts,  pour  le  servir,  à  déserter  le  chœur. 
Mais  le  vieillard  condamne  un  projet  inutile. 
Nos  destins  sont,  dit-il ,  écrits  chez  la  Sibylle  : 
Son  antre  n'est  pas  loin  ;  allons  la  consulter. 
Et  subissons  la  loi  qu'elle  nous  va  dicter. 
II  dit  :  à  ce  conseil ,  où  la  raison  domine , 
Sur  ses  pas  au  barreau  la  troupe  s'achemine  v 
Et  bientôt  dans  le  temple  entend ,  non  sans  frémir, 
De  Tantre  redouté  les  soupiraux  gémir. 

Entre  ces  vieux  appuis  dont  raff]:euse  grand'salle 

'  Ce  chant  et  le  suivant  furent  publiés  en  leai ,  sept  ans  après  les  premiers, 
(«e  combat  des  chantres  et  des  chanoines,  lu  à  Coibert,  au  Ut  de  mort,  égaya, 
kcii  derniers  instants. 
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Soutient  l'énorme  poids  de  sa  voûte  infernale , 
Est  un  pilier  fameux  * ,  des  plaideurs  respecté , 
Et  toujours  de  Normands  à  midi  fréquenté. 
Là ,  sur  des  tas  poudreux  de  sacs  et  de  pratique , 
Hurle  tous  les  matins  une  Sibylle  étique  : 
On  rappelle  Chicane  ;  et  ce  monstre  odieux 
Jamais  pour  l'équité  n'eut  d'oreilles  ni  d'yeux. 
La  Disette  au  teint  blême ,  et  la  triste  Famine , 
Les  Chagrins  dévorants ,  et  l'infâme  Ruine , 
Enfants  infortunés  de  ses  raffinements , 
Troublent  l'air  d'alentour  de  longs  gémissements. 
Sans  cesse  feuilletant  les  l(»s  et  la  coutume , 
Pour  consumer  autrui ,  le  monstre  se  consume  ; 
Et ,  dévorant  maisons ,  palais ,  châteaux  entiers , 
Rend  pour  des  monceaux  d'or  de  vains  tas  de  papiers. 
Sous  le  coupable  effort  de  sa  noire  insolence , 
Thémis  a  vu  cent  fois  chanceler  sa  balance. 
Incessamment  il  va  de  détour  en  détour  ; 
Comme  un  hibou,  souvent  il  se  dérobe  au  jour  : 
Tantôt ,  les  yeux  en  feu ,  c'est  un  lion  superbe  ; 
Tantôt ,  humble  serpent ,  il  se  glisse  sous  l'herbe. 
En  vain  :  pour  le  dompter,  le  plus  juste  des  rois 
Fit  r^er  le  chaos  des  ténébreuses  lois  : 
Ses  griffes ,  vainem^t  par  Pussort  *  accourcies , 
Se  rallongent  déjà ,  toujours  d'encre  noircies; 
Et  ses  ruses ,  perçant  et  digues  et  remparts , 
Par  cent  brèches  déjà  rentrent  de  toutes  parts. 

Le  vieillard  humblement  l'aborde  et  la  salue  ; 
Et  faisant ,  avant  tout ,  briller  l'or  à  sa  vue  : 
Reine  des  longs  procès ,  dit-il ,  dont  le  savoir 
Rend  la  force  inutile  et  les  lois  sans  pouvoir; 
Toi  pour  qui  dans  le  Mans  le  laboureur  moissonne , 
Pour  qui  naissent  à  Caen  tous  les  fruits  de  l'automne  j 
Si,  dès  mes  premiers  ans ,  heurtant  tous  les  mortels, 

>  Le  pilier  des  consultations.  (Boil.) 

•  Monsieur  Pussort,  conseiller  d'État,  est  celui  quia  le  plus  contribué  à  lilre 
le  Code.  (Boii..) — Par  le  Code,  Rolkau  entend  ici  les  ordonnances  de  I067  et  ««ro 
sur  les  procédures  civile  et  criuiinciie. 
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L/encre  a  toujours  pour  moi  coulé  sur  tes  autels , 
Daigne  encor  me  oonnattre  en  ma  saison  dernière. 
D'un  prélat  qui  t'implore  exauce  la  prière. 
Un  rival  orgueilleux ,  de  sa  gloire  offensé , 
A  détruit  le  lutrin  par  nos  mains  redressé. 
Épuise  en  sa  faveur  ta  science  fatale  : 
X>u  Digeste  et  du  Code  ouvre-nous  le  dédale  ; 
£t  montre-nous  cet  art ,  connu  de  tes  amis , 
Qui ,  dans  ses  propres  lois,  embarrasse  Thémls. 

La  Sibylle ,  à  ces  mots ,  déjà  hors  d*elle-méme , 
Fait  lire  sa  fureur  sur  son  visage  blême  ; 
Et ,  pleine  du  démon  qui  la  vient  oppresser. 
Par  ces  mots  étonnants  tâche  à  le  repousser  : 

Chantres,  ne  craignez  plus  une  audace  insensée. 
Je  vois ,  je  vois  au  chœur  la  masse  replacée  : 
Mais  ii^fautdes  combats.  Tel  est  Tarrét  du  sort. 
Et  surtout  évitez  un  dangereux  accord. 

Là  bornant  son  discours,  encor  tout  écumante , 
Elle soufQe  aux  guerriers  Tesprit  qui  la  tourmente; 
Et  dans  leurs  cœurs  brûlants  de  la  soif  de  plaider 
Verse  Tamour  de  nuire ,  et  la  peur  de  céder. 

Pour  tracer  à  loisir  une  longue  requête , 
A  retourner  chez  soi  leur  brigade  s^apprête. 
Sous  leurs  pas  diligents  le  chemin  disparaît, 
Et  le  pilier,  loin  d'eux ,  déjà  baisse  et  décroît. 

Loin  du  bruit  cependant,  les  chanoines  à  table 
Immolent  trente  mets  à  leur  faim  indomptable. 
Leur  appétit  fougueux,  par  l'objet  excité , 
Parcourt  tous  les  recoins  d'un  monstrueux  pâté. 
Par  le  sel  irritant  la  soif  est  allumée; 
Lorsque  d'un  pied  léger  la  prompte  Renommée, 
Semant  partout  l'effiroi ,  vient  au  chantre  éperdu 
Conter  l'affreux  détail  de  l'oracle  rendu. 
lï  se  lève ,  enflammé  de  muscat  et  de  bile , 
Et  prétend  à  son  four  consulter  la  Sibylle. 
Evrard  a  beau  gémir  du  repas  déserté , 
Lui-même  est  au  barreau  par  le  nombre  emporté. 
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Par  les  détours  étroits  d'une  barrière  oblique , 
Ils  gagnent  les  degrés ,  et  le  perron  antique 
Où  sans  cesse ,  étalant  bons  et  méchants  écrits  ^ 
Barbin  vend  aux  passants  des  auteurs  à  tout  prix  >. 

Là  le  chantre  à  grand  bruit  arrive  et  se  fait  place , 
Dans  le  ùtal  instant  que,  d'une  égale  audace , 
Le  prélat  et  sa  troupe ,  à  pas  tumultueux, 
Descendaient  du  Palais  Tescalier  tortueux. 
L'un  et  l'autre  rival ,  s'arrétant  au  passage , 
Se  mesure  des  yeux ,  s'observe ,  s'envisage  ; 
Une  ^ale  fureur  anime  leurs  esprits. 
Tels  deux  fou^eux  taureaux  >,  de  jalousie  épris , 
Auprès  d'une  génisse  au  front  large  et  superbe , 
Oubliant  tous  les  jours  le  pâturage  et  l'herbe , 
A  l'aspecf  l'un  de  l'autre  embrasés ,  furieux , 
Déjà ,  le  front  baissé,  se  menacent  des  yeux. 
Mais  Evrard ,  en  passant  ^coudoyé  par  Boirude , 
Ne  sait  point  contenir  son  aigre  inquiétude  : 
U  entre  chez  Barbm ,  et ,  d'un  bras  irrité , 
Saisissant  du  Gyrus  un  volume  écarté , 
11  lance  au  sacristain  le  tome  épouvantable. 
Boirude  fuit  le  coup  :  le  volume  ef&oyable 
Lui  rase  le  visage ,  et ,  droit  dans  l'estomac , 
Va  frapper  en  sifïlant  l'infortuné  Sidrac. 
Le  vieillard,  accablé  de  l'horrible  Artamène^, 
ToFnbe  aux  pieds  du  prélat ,  sans  pouls  et  sans  haleine. 
Sa  troupe  le  croit  mort,  et  chacun  empressé 
Se  croit  frappé  du  coup  dont  il  le  voit  blessé. 
Aussitôt  contre  Evrard  vingt  champions  s'élancent; 
Pour  soutenir  leur  choc  les  chanoines  s'avancent. 
I^  Discorde  triomphe,  et  du  combat  fatal 
Par  un  cri  donne  en  l'air  l'effroyable  signal. 

Chez  le  libraire  absent  tout  entre,  tout  se  mêle  : 
liCS  livres  sur  Evrard  fondent  comme  la  grêle 
Qui ,  dans  un  grand  jardin,  à  coups  impétueux , 

'  Barbin  se  piquait  de  savoir  vendre  des  livres,  quoique  mécliants.  (Bonu'i 

*  Virgile,  Cdorg.,  llv.  III,  v.  21.  (Bon..) 

*  Rnmaa  de  m.idcnioisclle  de  Seudéri. 
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Abat  r  honneur  naissant  des  rameaux  fructueux. 
Chacun  s'arme  au  hasard  du  livre  qu'il  rencontre  : 
Uun  tient  le  Nœud  d'Amour,  Fautre  en  saisit  la  Montre  * . 
L'un  prend  le  seul  Jonas  qu'on  ait  vu  relié  ; 
L'autre ,  un  Tasse  français  >,  en  naissant  oublié. 
L'élève  de  Barbin ,  commis  à  la  boutique , 
Veut  en  vain  s'opposer  à  leur  fureur  gothique  : 
Les  volumes ,  sans  choix  à  la  tête  jetés , 
Sur  le  perron  poudreux  volent  de  tous  côtés. 
Là ,  près  d'un  Guarini  ^ ,  Térence  tombe  à  terre  ; 
Là,  Xénophon  dans  l'air  heurte  contre  un  la  Serre. 
Oh!  que  d'écrits  obscurs ,  de  livres  ignorés , 
Furent  en  ce  grand  jour  de  la  poudre  tirés  ! 
Vous  en  fûtes  tirés,  Almerinde  et  Simandre  : 
Et  toi ,  rebut  du  peuple ,  inconnu  Caloandre  4 , 
Dans  ton  repos ,  dit-on ,  saisi  par  Gaillerbois  ^ , 
Tu  vis  le  jour  alors  pour  la  première  fois. 
Chaque  coup  sur  la  chair  laisse  une  meurtrissure  : 
Déjà  plus  d'un  guerrier  se  plaint  d'une  blessure. 
D'un  le  Vayer^  épais  Giraut  est  renversé  : 
Marineau?  ^  d'un  Brébeuf  à  l'épaule  blessé, 
En  sent  par  tout  le  bras  une  douleur  amère , 
Et  maudit  la  Pharsale  aux  provinces  si  chère. 
D'un  Pinchéne  in-quarto  Dodillon  étourdi 
A  longtemps  le  teint  pâle  et  le  cœur  affadi. 
Au  plus  fort  du  combat ,  le  chapelain  Garagne, 
I  Vers  le  sommet  du  fit)nt  atteint  d'un  Charlemagne  ^ 

'  De  BoDnecorse.  (Boil.) 
I     'Tradactton  de  le  Clerc.  (Boil.)  —  11  ne  publia  que  les  ciuq  premiers  chanta 
I  de  la  Jérutalem  délivrée. 
I     ^  Giurini  est  l'auteur  du  Pastorftdo.  il  naquit  à  Ferrare  en  iss7. 

<  Roman  italien  traduit  par  Scudéri.  (Boil.)  —  L'auteur  de  ce  roman ,  qui  a 
fourni  à  Th.  ComeUle  le  sujet  de  sa  tragédie  de  Timocrate ,  se  nommait  Jean  - 
Ambroise  Marini. 

^Pierre  Tardieb,  sieur  de  Gaillerbois ,  avait  été  chanoine  de  la  Sainte-Chapelle  ; 
H  était  frère  dn  lieutenant  criminel  Tardieu  »  fameui  par  son  avarice  et  par  sa 
fin  tragique.  Voyez  la  satire  x. 

^  François  de  la  Mothe  le  Vayer ,  mort  en  1679 ,  à  fàgo  de  quatre-vingt-cinq 
»ns,  était  père  de  l'abbé  le  Vayer ,  à  qui  Boileau  a  adressé  sa  IV*  satire.  Ses 
aavresont  été  recueillies  en  trois  volumes  in-folio. 

7  Marinean  et  Dodillon  avaient  été  chantres  de  la  Sainte-Chapelle.  Giraut  et 
Garagne  sont  deux  personnages  supposés. 
'Voyez  les  notes  sur  les  ôp.  VIII  et  IX. 

«OlLEÂU.  32 
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(  Des  vers  de  ce  poëine  effet  prodigieux  !  ) , 
Tout  prêt  à  s'endormir;  bâille,  et  ferme  les  yeux. 
A  plus  d'un  combattant  la  Clélie  <  est  fatale  : 
Girou  dix  fois  par  elle  éclate  et  se  signale. 
Mais  tout  cède  aux  efforts  du  chanoine  Fabri. 
Ce  guerrier,  dans  FÉglise  aux  querelles  nourri , 
Ëstrobuste  de  corps ,  terrible  de  visage , 
Et  de  Feau  dans  son  vin  n'a  jamais  su  l'usage. 
Il  terrasse  lui  seul  et  Guibert  et  Grasset , 
£t  Gorillon  la  basse ,  et  Grandin  le  fausset, 
Et  Gerbais  l'agréable ,  et  Guérin  l'insipide. 

Des  chantres  désormais  la  brigade  timide 
S'écarte,  et  du  Palais  regagne  les  chemins. 
Telle ,  à  l'aspect  d'un  loup ,  terreur  des  champs  voisins , 
Fuit  d'agneaux  efi&ayés  une  troupe  bêlante  ; 
Ou  tels  devant  Achille ,  aux  campagnes  du  Xantbe , 
Les  Troyens  se  sauvaient  à  l'abri  de  leurs  tours  : 
Quand  Brontin  à  Boirude  adresse  ce  discours  : 

Illustre  porte-croix ,  par  qui  notre  bannière 
N'a  jamais  en  marchant  fait  un  pas  en  arrière , 
Un  chanoine  lui  seul ,  triomphant  du  prélat , 
Du  rochet  à  nos  yeux  termra-t-il  l'édat  ? 
Non ,  non  :  pour  te  couvrir  de  sa  main  redoutable^ , 
Accepte  de  mon  corps  l'épaisseur  favorable  : 
Viens  ;  et ,  sous  ce  rempart ,  à  ce  guerrier  hautain 
Fais  voler  ce  Quinault  qui  me  reste  à  la  main. 

A  ces  mots,  il  lui  tend  le  doux  et  tendre  ouvrage. 
Le  sacristain ,  bouillant  de  zèle  et  de  courage , 
Le  prend ,  se  cache ,  approche ,  et ,  droit  entre  les  yeux 
Frappe  du  noble  écrit  l'athlète  audacieux. 
Mais  c'est  pour  l'ébranler  une  faible  tempête  ; 
Le  livre  sans  vigueur  mollit  contre  sa  tête. 
Le  chanoine  les  voit ,  de  colère  embrasé  : 
Attendez ,  leur  dit-il ,  couple  lâche  et  rusé. 
Et  jugez  si  ma  main ,  aux  grands  exploits  novice , 

»  Roman  de  mademoiselle  de  Scudéri. 
^Iliudchy.  VIII ,  V.  ac7.  (Boil.) 
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Tance  à  mes  ennemis  un  livre  qui  mollisse. 

A  ces  mots ,  il  saisit  un  vieil  Infortiat  % 
Grossi  des  visions  d*  Aoeurse  et  d' Alciat  >  ; 
iQutile  ramas  de  gothique  écriture , 
Dont  quatre  ais  mal  unis  formaient  la  couverture , 
Entourée  à  demi  d'un  vieux  parchemin  noir, 
Où  pendait  à  trois  dous  un  reste  de  fermoir. 
'  Sur  Tais  qui  le  soutient  auprès  d'un  A  vicenne  3, 
Deux  des  plus  forts  mortels  Tébranleraient  à  peine  : 
Le  chanoine  pourtant  l'enlève  sans  effort, 
Et,  sur  le  couple  pâle  et  déjà  demi  mort, 
Fait  tomber  à  deux  mains  Fef&oyable  tonnerre. 
Les  guerriers ,  de  ce  coup ,  vont  mesurer  la  terre , 
Et ,  du  bois  et  des  dous  meurtris  et  déchirés , 
Longtemps ,  loin  du  perron ,  roulent  sur  les  degrés. 

Au  spectade  étonnant  de  leur  chute  imprévue , 
Le  prélat  pousse  un  cri  qui  pénètre  la  nue. 
Il  maudit  dans  son  cœur  le  démon  des  combats , 
Et  de  l'horreur  du  coup  il  recule  six  pas. 
Mais  bientôt  rappelant  son  antique  prouesse, 
Il  tire  du  manteau  sa  dextre  vengeresse  ; 
Il  part ,  et ,  de  ses  doigts  saintement  allongés , 
Bénit  tous  les  passants ,  en  deux  files  rangés. 
II  sait  que  l'ennemi ,  que  ce  coup  va  surprendre , 
Désormais  sur  ses  pieds  ne  l'oserait  attendre , 
Et  déjà  voit  pour  lui  tout  le  peuple  en  courroux 
Crier  aux  combattants  :  Profanes ,  à  genoux  ! 
Le  chantre ,  qui  de  loin  voit  approcher  l'orage , 
Dans  son  cœur  éperdu  cherche  en  vain  du  courage  : 
Sa  fierté  l'abandonne ,  il  tremble ,  il  cède ,  il  fuit  ; 
Le  long  des  sacrés  murs  sa  brigade  le  suit  : 
Tout  s'écarte  à  l'instant;  mais  aucun  n'en  réchappe , 
Partout  le  doigt  vainqueur  les  suit  et  les  rattrape . 

'  livre  de  droit,  d'une  grosseur  énorme.  (Bon..) 

'Glossatenrs  et  jurisconsultea  célèbres,  nés  tous  deux  en  Italie,  et  qui  vi- 
vaient, le  premier  dans  le  douzième  siècle,  le  second  au  commencemeut  du 
seizième. 

^  Auteur  arabe.  (Boil.)  —  Il  a  écrit  sur  la  médecine,  et  ses  œuvres  roniicnt 
ua  Tulnme  in-folio. 
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Evrard  seul ,  en  un  coin  prudemment  retiré , 

Se  croyait  à  couvert  de  l'insulte  sacré  : 

Mais  le  prélat  vers  lui  fait  une  marche  adroite  : 

Il  l'observe  de  l'œil  ;  et ,  tirant  vers  la  droite , 

Tout  d'un  coup  tourne  à  gauche ,  et ,  d'un  bras  fortuné , 

Bénit  subitement  le  guerrier  consterné  '. 

Le  chanoine ,  surpris  de  la  foudre  mortelle , 

Se  dresse ,  et  lève  en  vain  une  tête  rebelle  ; 

Sur  ses  genoux  tremblants  il  tombe  à  cet  aspect, 

£t  donne  à  la  frayeur  ce  qu'il  doit  au  respect. 

Dans  le  temple  aussitôt  le  prélat  plein  de  gloire 
Va  goûter  les  doux  fruits-  de  sa  sainte  victoire  ; 
£t  de  leur  vain  projet  les  chanoines  punis 
S'en  retournent  chez  eux ,  éperdus  et  bénis. 


CHANT  VI. 

Tandis  que  tout  conspire  à  la  guerre  sacrée  y 

La  Piété  sincère ,  aux  Alpes  >  retirée , 

Du  fond  de  son  désert  entend  les  tristes  cris 

De  ses  sujets  cachés  dans  les  murs  de  Paris. 

Elle  quitte  à  l'instant  sa  retraite  divine  : 

La  Foi ,  d'un  pas  certain ,  devant  elle  chemine  : 

L'Espérance  au  front  gai  l'appuie  et  la  conduit  ; 

Et ,  la  bourse  à  la  main ,  la  Charité  la  suit. 

Vers  Paris  elle  vole ,  et ,  d'une  audace  sainte , 

Vient  aux  pieds  de  Thémis  proférer  cette  plainte  : 

Vierge,  effroi  des  méchante,  appui  de  mes  autels, 
Qui ,  la  balance  en  main ,  règles  tous  les  mortels , 
Ne  viendrai-je  jamais  en  tes  bras  salutaires 

«  Un  Jour  que  le  cardinal  de  Retz  faisait  la  procession  avec  son  cler{?é ,  M.  W 
Prince  (le  grand  Condé) ,  qui  était  brouillé  avec  lui ,  vint  à  passer,  et  s'cmpress.i 
de  descendre  de  sa  voiture.  Le  coadjuteur,  qui  le  vit  à  pied,  s'arrêta,  tourna 
brusquenent  de  son  côté ,  affecta  de  lui  donner  une  grande  bénédiction ,  et , 
après  la  lui  avoir  donnée ,  mit  le  bonnet  à  la  main .  et  le  salua  profondément. 
(Extrait  du  Bolœana.) 

»  La  Grande  Chartreuse.  CBoiii.)  —  Située  à  quatre  lieues  de  Grenoble.  C'est  la 
que  saint  Bruno ,  dans  le  onzième  siècle ,  construisit  un  oratoire  et  Jeta  les  fon- 
dements de  son  ordre. 
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Que  pousser  des  soupirs ,  et  pleurer  mes  misères? 

Ce  n'est  donc  pas  assez  qu'au  mépris  de  tes  lois 

L'Hypocrisie  ait  pris  et  mon  nom  et  ma  voix  ; 

Que ,  sous  ce  nom  sacré ,  partout  ses  mains  avares 

Cherchent  à  me  ravir  crosses ,  mitres ,  tiares  ! 

Faudra-t-il  voir  encor  cent  monstres  furieux 

Ravager  mes  États,  usurpés  à  tes  yeux? 

Dans  les  temps  orageux  de  mon  naissant  empire , 

Au  sortir  du  baptême  on  courait  au  martyre  ; 

Chacun ,  plein  de  mon  nom ,  ne  respirait  que  moi  : 

Le  fidèle ,  attentif  aux  règles  de  sa  loi , 

Fuyant  des  vanités  la  dangereuse  amorce , 

Aux  honneurs  appelé ,  n'y  montait  que  par  force. 

Ces  cœurs,  que  les  bourreaux  ne  faisaient  point  Mmir, 

A  l'ofire  d'une  mitre  étaient  prêts  à  gémir  ; 

Et,  sans  peur  des  travaux ,  sur  mes  traces  divines 

Couraient  chercher  le  ciel  au  travers  des  épines. 

Mais ,  depuis  que  l'Église  eut ,  aux  yeux  des  mortels , 

De  son  sang  en  tous  lieux  cimenté  ses  autels , 

Le  calme  dangereux  succédant  aux  orages , 

Une  lâche  tiédeur  s'empara  des  courages  : 

De  leur  zèle  brûlant  l'ardeur  se  ralentit  ; 

Sous  le  joug  des  péchés  leur  foi  s'appesantit. 

Le  moine  secoua  le  cilice  et  la  haire  ; 

Le  chanoine  indolent  apprit  à  ne  rien  faire  ; 

Le  prélat ,  par  la  brigue  aux  honneurs  parvenu , 

Ne  sut  plus  qu'abuser  d'un  ample  revenu , 

Et  pour  toutes  vertus  fit ,  au  dos  d'un  carrosse , 

A  côté  d'une  mitre  armorier  sa  crosse. 

L'Ambition  partout  chassa  l'Humilité  ; 

Dans  la  crasse  du  froc  logea  la  Vanité. 

Alors  de  tous  les  cœurs  l'union  fut  détruite. 

Dans  mes  cloîtres  sacrés  la  Discorde  introduite 

Y  bâtit  de  mon  bien  ses  plus  sûrs  arsenaux  ; 

Traîna  tons  mes  sujetd  au  pied  des  tribunaux. 

En  vain  à  ses  fureurs  j'opposai  mes  prières  ; 

L'insolente ,  à  mes  yeux ,  marcha  sous  mes  bannières. 
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Pour  comble  de  misère ,  un  tas  de  faux  docteurs 
Vint  flatter  les  péchés  de  discours  imposteurs  ; 
Infectant  les  esprits  d'exécrables  maximes, 
Voulut  faire  à  Dieu  même  approuver  tous  les  crimes 
Une  servile  peur  tint  lieu  de  charité  ; 
Le  besoin  d'aimer  Dieu  passa  pour  nouveauté  ; 
Et  chacun  à  mes  pieds ,  conservant  sa  malice , 
N'apporta  de  vertu  que  Taveu  de  son  vice. 

Pour  éviter  l'affiront  de  ces  noirs  attentats , 
Je  vins  chercher  le  calme  au  séjour  des  frimas . 
Sur  ces  monts  entourés  d'une  étemeDe  glace , 
Où  jamais  au  printemps  les  hivers  n'ont  fait  place  : 
Mais ,  jusque  dans  la  nuit  de  mes  sacrés  déserts , 
Le  bruit  de  mes  malheurs  fait  retentir  les  airs. 
Aujourd'hui  même  encore  une  voix  trop  fidèle 
M'a  d'un  triste  désastre  apporté  la  nouvelle  : 
J'apprends  que ,  dans  ce  temple  où  le  plus  saint  des  rois  ' 
Consacra  tout  le  fruit  de  ses  pieux  exploits , 
Et  signala  pour  moi  sa  pompeuse  largesse. 
L'implacable  Discorde  et  l'infâme  Mollesse, 
Foulant  aux  pieds  les  lois ,  l'honnemr  et  le  devoir, 
Usurpent  en  mon  nom  le  souverain  pouvoir. 
Souffiriras-tu ,  ma  sœur  une  action  si  noire.' 
Quoi  !  ce  temple ,  à  ta  porte  élevé  pour  ma  gloire , 
Où  jadis  des  humains  j'attirais  tous  les  vœux , 
Sera  de  leurs  combats  le  théâtre  honteux  ! 
Non,  non,  il  £aiut  enfin  que  ma  vengeance  éclate  : 
Assez  et  trop  longtemps  l'impunité  les  flatte. 
Prends  ton  glaive,  et,  fondant  sur  ces  audacieux , 
Viens  aux  yeux  des  mortels  justifier  les  deux. 

Ainsi  parle  à  sa  sœur  cette  vierge  enflammée  : 
La  grâce  est  dans  ses  yeux  d'un  feu  pur  allumée. 
Thémis  sans  différer  lui  promet  son  secours , 
La  flatte ,  la  rassure ,  et  lui  tient  ce  discours  : 

Chère  et  divine  sœur,  dont  les  mains  secourables 

*  Saint  Louis,  fondateur  de  la  Sainte^Iliapelle.  (Boil.)  —  Elle  fut  consacrcc  en 
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Ont  tant  de  fois  séché  les  pleurs  des  misérables , 
Pourquoi  toi-même,  en  proie  à  tes  vives  douleurs , 
Cherches-tu  sans  raison  à  grossir  tes  malheurs  ? 
En  vain  de  tes  sujets  Fardeur  est  ralentie  * 
D'un  ciment  étemel  ton  Église  est  bâtie  ; 
Et  jamais  de  Fenfer  les  noirs  frémissements 
N'en  sauraient  ébranler  les  fermes  fondements. 
Au  milieu  des  combats ,  des  troubles ,  des  querelles , 
Ton  nom  encor  chéri  vit  au  sein  des  fidèles. 
Crois-moi ,  dans  ce  lieu  même  où  Ton  veut  t'opprimer, 
Le  trouble  qui  t'étonne  est  facile  à  calmer  ; 
Et ,  pour  y  rappeler  la  paix  tant  désirée , 
Je  vais  fouvrir,  ma  soBur,  une  route  assurée. 
Préte-moi  donc  Toreille ,  et  retiens  tes  soupirs. 
Vers  ce  temple  Êimeux ,  si  cher  à  tes  désirs , 
Où  le  de!  fut  pour  toi.  si  prodigue  en  mûrades, 
Non  loin  de  ce  palais  où  je  rends  mes  oracles , 
Est  un  vaste  séjour  des  mortels  révéré , 
Et  de  clients  soumis  à  toute  heure  entouré. 
Là ,  sous  le  faix  pompeux  de  ma  pourpre  honorable , 
Veille  au  soin  de  ma  gloire  un  homme  incomparable  ■ , 
Ariste ,  dont  le  ciel  et  Louis  ont  fait  choix 
Pour  régler  ma  balance  et  dispenser  mes  lois. 
Par  lui  dans  le  barreau  sur  mon  crdne  affermie. 
Je  vois  hurler  en  vain  la  chicane  ennemie  : 
Par  lui  la  vérité  ne  craint  plus  Timposteur, 
Et  l'orphelin  n'est  plus  dévoré  du  tuteur. 
Mais  pourquoi  vainement  t'en  retracer  l'image? 
Tu  le  connais  assez  :  Ariste  est  ton  ouvrage  ; 
Cest  toi  qui  le  formas  dès  ses  plus  jeunes  ans  : 
Son  mérite  sans  tache  est  un  de  tes  présents. 
Tes  divines  leçons ,  avec  le  lait  sucées , 
Allumèrent  l'ardeur  de  ses  nobles  pensées. 
AÎDsi  son  cœur,  pour  toi  brûlant  d'un  si  beau  feu , 

'  M.  de  Umolgnou,  premier  président.  (Boil.)  —  C'est  de  lui  que  Louis  XIV  a 
«lit  :  «  SI  j'avais  connu  un  plus  hoininc  de  bien  et  un  plus  digne  sujet ,  Je  Fauials 
diolsi.  M 
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Ken  Gt  daus  le  monde  un  lâche  désaveu; 
Et  son  zèle  hardi,  toujours  prêt  à  parottre , 
I>ralla  point  se  cacher  dans  les  ombres  d'un  cloître. 
Va  le  trouver,  ma  sœur  :  à  ton  auguste  nom 
Tout  s'ouvrira  d'abord  en  sa  sainte  maison. 
Ton  visage  est  connu  de  sa  noble  famiUe  ; 
Tout  y  garde  tes  lois ,  enfants ,  sœur,  femme,  fille. 
Tes  yeux  d'un  seul  regard  sauront  le  pénétrer  ; 
Et,  pour  obtenir  tout ,  tu  n'as  qu'à  te  montrer. 

Là  s'arrête  Thémis.  La  Piété  charmée 
Sent  renaître  la  joie  en  son  âme  calmée. 
Elle  court  chez  Ariste  ;  et  s'of&ant  à  ses  yeux  : 

Que  me  sert ,  lui  dit-elle ,  Ariste ,  quVn  tous  lieux 
Tu  signales  pour  moi  ton  zèle  et  ton  courage , 
Si  la  Discorde  impie  à  ta  porte  m'outrage  ? 
Deux  puissants  ennemis,  par  elle  envenimés. 
Dans  ces  murs ,  autrefois  si  saints ,  si  renommés , 
A  mes  sacrés  autels  font  un  profane  insulte , 
Remplissent  tout  d'eifroi ,  de  trouble  et  de  tumulte. 
t)e  leur  crime  à  leurs  yeux  va-t'en  peindre  l'horreur . 
Sauve-moi ,  sauve-les  de  leur  propre  fureur. 

{Ile  sort  à  ces  mots.  Le  héros  en  prière 
Demeure  tout  couvert  de  feux  et  de  lumière. 
De  la  céleste  fille  il  reconnaît  l'éclat , 
Et  mande  au  même  instant  le  chantre  et  le  prélat. 

Muse ,  c'est  à  ce  coup  que  mon  esprit  timide 
Dans  sa  course  élevée  a  besoin  qu'on  le  guide , 
Pour  chanter  par  quels  soins,  par  quels  nobles  travaux , 
Un  mortel  sut  fléchir  ces  superbes  rivaux. 

Mais  plutôt ,  toi  qui  fis  ce  merveilleux  ouvrage , 
Ariste ,  c'est  à  toi  d'en  instruire  notre  âge. 
Seul  tu  peux  révéler  par  quel  art  tout-puissant 
Tu  rendis  tout  à  coup  le  chantre  obéissant  > . 

•  Le  premier  président  fit  comprendre  au  trésorier  que  ce  pupitre  n'ayant, 
dans  l'origine,  été  élevé  que  pour  la  commodité  du  chantre ,  celui-ci  ne  pouvall 
eue  aMiUetll  à  le  conserver.  TouUrfols ,  et  par  forme  de  satisfaction ,  Il  fit  cob- 
senllr  le  diantre  à  laisser  replacer  ce  pupitre  devant  lui,  mais  pour  un  Jour 
seulement 
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Tu  sais  par  quel  conseil  rassemblant  le  chapitre , 
Lui-même ,  de  sa  main ,  reporta  le  pupitre  ; 
Et  comment  le  prélat,  de  ses  respects  content, 
Le  fît  du  banc  fatal  enlever  à  Tinstant. 
Parle  donc  :  c'est  à  toi  d'éclaircir  ces  merveilles. 
11  me  suffit ,  pour  moi ,  d'avoir  su ,  par  mes  veilles , 
Jusqu'au  sixième  chant  pousser  ma  fiction, 
Et  fait  d'un  vain  pupitre  un  second  Ilion. 
Finissons.  Aussi  bien ,  quelque  ardeur  qui  m'inspire , 
Quand  je  songe  au  héros  qu'il  me  reste  à  décrire , 
Qu'il  faut  parler  de  toi ,  mon  esprit  éperdu 
Demeure  sans  parole ,  interdit ,  confondu.     ' 

Ariste ,  c'est  ainsi  qu'en  ce  sénat  illustre 
Où  Thémis  par  tes  soins  reprend  son  prehiier  lustre, 
Quand ,  la  première  fois ,  un  athlète  nouveau 
Vient  combattre  en  champ  clos  aux  joutes  du  barreau. 
Souvent ,  sans  y  penser,  ton  auguste  présence 
Troublant  par  trop  d'éclat  sa  timide  éloquence , 
Le  nouveau  Gcéron,  tremblant,  décoloré, 
Cherche  en  vain  son  discours  sur  sa  langue  égaré  ; 
En  vain,  pour  gagner  temps,  dans  ses  transes  affreuses, 
Traîne  d'un  dernier  mot  les  syllabes  honteuses  ; 
11  hésite ,  il  bégaye  ;  et  le  triste  orateur 
Demeure  enfin  muet  aux  yeux  du  spectateur. 


FIN   DU    LlJTBiEf. 
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L*ode  suivante  a  été  composée  à  Toccasion  de  ces  étranges  dia- 
logues *  qui  ont  paru  depuis  quelque  temps,  où  tous  les  plus  grands 
écrivains  de  l'antiquité  sont  traités  d'esprits  médiocres ,  de  gens  à 
être  mis  en  parallèle  avec  les  Chapelains  et  avec  les  Gotins ,  et  où , 
voulant  faire  honneur  à  notre  siècle ,  on  Ta  en  qudque  sorte  dif- 
famé ,  en  faisant  voir  qu'il  s'y  trouve  des  hommes  capables  d'é- 
crire des  choses  si  peu  sensées.  Pindare  est  des  plus  maltraités. 
Gomme  les  beautés  de  ce  poète  sont  extrêmement  renfermées  dans 
sa  langue,  l'auteur  de  ces  dialogues,  qui  vraisemblablement  ne  sait 
point  de  grec,  et  qui  n'a  lu  Pindare  que  dans  des  traductions  latines 
assez  défectueuses,  a  pris  pour  galimatias  tout  ce  que  la  faibless  e 
de  ses  lumières  ne  lui  permettait  pas  de  comprendre.  H  a  surtout 
traité  de  ridicules  ces  endroits  merveilleux  où  le  poète,  pour 
marquer  un  esprit  entièrement  hors  de  soi ,  rompt  quelquefois  de 
dessein  formé  la  suite  de  son  discours;  et,  afin  de  mieux  entrer 
dans  la  raison ,  sort ,  s'il  faut  ainsi  parler,  de  la  raison  même ,  évi- 
tant avec  grand  soin  cet  ordre  méthodique  et  ces  exactes  liaisons 
'  de  sens  qui  ôteraient  l'àme  à  la  poésie  lyrique.  Le  censeur  dont 
je  parle  n'a  pas  pris  garde  qu'en  attaquant  ces  nobles  hardiesses 
de  Pindare,  il  donnait  lieu  de  croire  qu'il  n'a  jamais  conçu  le  su- 
blime des  psaumes  de  David,  où,  s'il  est  permis  de  parler  de  ces 
saints  cantiques  à  propos  de  choses  si  profanes,  il  y  a  beaucoup 
de  ces  sens  rompus,  qui  servent  même  quelquefois  à  en  faire  sentir 
la  divinité.  Ge  critique,  selon  toutes  les  apparences,  n'est  pas 
fort  convaincu  du  précepte  que  j'ai  avancé  dans  mon  Art  poéti- 
que ,  à  propos  de  l'ode  : 

Son  style  impétaeax  souvent  marche  an  hasard  : 
chez  elle  un  beaa  désordre  est  an  effet  de  l'art. 

Ge  précepte,,  effectivement,  qui  donne  pour  règle  de  ne  point 

*  Parallèle  des  anciens  et  des  modernes»  en  forme  de  dialogue.  (Bon..)  — 
Ouvrage  de  Perrault ,  en  quatre  volumes ,  dont  trote  seulement  avalent  paru 
quand  BoUean  composa  son  ode.  Le  quatrième  ne  fut  publié  que  trois  ans  après , 
en  i«9« 
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l^er  quelquefois  de  règles ,  est  un  mystère  de  fart ,  qu'il  n'est 
pas  aisé  de  faire  entendre  à  un  homme  sans  aucun  goût ,  qui  croit 
que  la  Qélie  et  nos  opéra  sont  les  modèles  du  genre  sublime  ;  qui 
trouYe  Térence  fade,  Virgile  froid,  Homère  de  mauvais  sens,  et 
qu'une  espèce  de  bizarrerie  d'esprit  rend  msensible  à  tout  ce  qui 
frappe  ordinairement  les  hommes.  Mais  ce  n'est  pas  ici  le  lieu  de 
loi  montrer  ses  erreurs.  On  le  fera  peut-être  plus  à  propos  un  de 
ces  jours ,  dans  quelque  autre  ouvrage  * . 

Pour  revenir  à  Pmdare ,  il  ne  serait  pas  difficile  d'en  faire  sentir 
les  beautés  à  des  gens  qui  se  seraient  un  peu  familiarisé  le  grec  ; 
mais  comme  cette  langue  est  aujourd'hui  assez  ignorée  de  la  plu- 
part des  hommes ,  et  qu'il  n'est  pas  possible  de  leur  faire  voir  Pin- 
dare  dans  Pindare  même,  j'ai  cru  que  je  ne  pouvais  mieux  justi- 
fier ce  grand  poète  qu'en  tâchant  de  faire  une  ode  en  français  à  sa 
manière,  c'est-à-dire  pleine  de  mouvements  et  de  transports,  où 
l'esprit  parût  plutôt  entndné  du  démon  de  la  poésie,  que  guidé 
par  la  raison.  C'est  le  but  que  je  me  suis  proposé  dans  l'ode  qu'on 
va  voir.  J'ai  pris  pour  sujet  la  prise  de  Namur,  comme  la  plus 
grande  action  de  guerre  qui  se  soit  faite  de  nos  jours ,  et  comme  la 
matière  la  plus  propre  à  échauffer  l'imagination  d'un  poète.  J'y  ai 
jeté,  autant  que  j'ai  pu ,  la  magnificence  des  mots  ;  et ,  à  l'exemple 
des  anciens  poètes  dithyrambiques ,  j'y  ai  employé  les  figures  les 
plus  audacieuses ,  jusqu'à  y  faire  un  astre  de  la  plume  blanche  que 
le  roi  porte  ordinairement  à  son  chapeau,  et  qui  est  en  effet  comme 
une  espèce  de  comète  fatale  à  nos  ennemis,  qui  se  jugent  perdus 
dès  qu'ils  l'aperçoivent.  Voilà  le  dessein  de  cet  ouvrage.  Je  ne  ré- 
ponds pas  d'y  avoir  réussi;  et  je  ne  sais  si  le  public,  accoutumé 
aux  sages  emportements  de  Mdherbe,  s'accommodera  de  ces  sail- 
lies et  de  ces  excès  pindariques.  Mais,  supposé  que  j'y  aie  échoué, 
je  m'en  consolerai  du  moins  par  le  commencement  de  cette  Ca- 
meuse  ode  latine  d'Horace ,  Pindarum  quisquis  studet  œmulari  ^ , 
etc. ,  où  Horace  donne  assez  à  entendre  que,  s'U  eût  voulu  lui- 
même  s'élever  à  la  hauteur  de  Pindare ,  il  se  serait  cru  en  grand 
hasard  de  tomber. 

Au  reste,  comme  parmi  les  épigrammes  qui  sont  imprimées  à 
la  suite  de  cette  ode ,  on  trouvera  encore  une  autre  .petite  ode  '  de 


'  Voyez  les  Ré/lexion$  critiques  sur  LoaglD. 

'  Ut.  IV ,  od.  II. 

^  Noos  l'aTons  placée  Immédiatement  après  celle  sur  la  prise  de  Namur. 
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ma  façon,  que  je  n'avais  point  jasqu'ici  insérée  dans  mes  écrits , 
je  suis  bien  aise ,  pour  ne  me  point  brouiller  avec  les  Anglais  d'au- 
jourd'hui ,  de  faire  ici  ressouvenir  le  lecteur  que  les  Anglais  que 
j'attaque  dans  ce  petit  poème ,  qui  est  un  ouvrage  de  ma  première 
jeunesse ,  ce  sont  les  Anglais  du  temps  de  Gromwell. 

J'ai  joint  aussi  à  ces  épigrammes  un  arrêt  burlesque  donné  au 
Parnasse,  que  j'ai  composé  autrefois,  afin  de  prévenir  un  an-ét 
très-sérieux,  que  l'université  songeait  à  obtenir  du  parlement 
contre  ceux  qui  enseigneraient  dans  les  écoles  de  phUosophie 
d'autres  principes  que  ceux  d'Aristote.  La  plaisanterie  y  descend 
un  peu  bas ,  et  est  toute  dans  les  termes  de  la  pratique  ;  mais  il 
fallait  qu'elle  fût  ainsi  pour  faire  son  effet,  qui  fut  très-heureux , 
et  obligea,  pour  ainsi  dire,  l'université  à  supprimer  la  requête 
qu'elle  allait  présenter. 

Ridiculom  acri 
ForUus  ac  melius  magnas  pleramque  secat  res  >. 


ODE  SUR  LA  PRISE  DE  NAMUR  \ 

Quelle  docte  et  sainte  ivresse 
Aujourd'hui  me  fait  la  loi  ? 
Chastes  nymphes  du  Permesse , 
N'est-ce  pas  vous  que  je  voi? 
Accourez,  troupe  savante  : 
Des  sons  que  ma  lyre  enfante 
Ces  arbres  sont  réjouis. 
Marquez-en  bien  la  cadence  ; 
Et  vous,  vents,  faites  silence  ; 
Je  vais  parler  de  Louis. 

Dans  ses  chansons  immortelles , 
Comme  un  aigle  audacieux , 
Pindare ,  étendant  ses  ailes , 
Fuit  loin  des  vulgaires  yeux. 
Mais,  ô  ma  fidèle  lyre , 
Si,  dans  l'ardeur  qui  m'inspire, 

>  HORAT,  lib.  I,  sat.  X,  V.  14. 

a  Cette  ode  fut  composée  en  isss,  un  an  environ  après  la  prise  de  Namar. 
(Voyez  la  lettre  de  BoUeau  à  Racine,  du  4  Juin  leas.) 
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Tu  peux  suivre  mes  transports , 
Les  chênes  des  monts  '  de  Tlirace 
IToDt  rien  ouï  que  n^efiface 
La  douceur  de  tes  accords. 

Est-ce  Apollon  et  Neptune 
Qui,  sur  ces  rocs  sourcUleux, 
Ont,  compagnons  de  fortune  *, 
Bâti  ces  murs  orgueilleux  ? 
De  leur  enceinte  fameuse 
La  Sambre,  unie  à  la  Meuse, 
Défend  le  fatal  abord  ; 
£t ,  par  cent  bouches  horribles , 
L'airain  sur  ces  monts  terribles 
Vomit  le  fer  et  la  mort. 

Dix  mille  vaillants  Alcides , 
Les  bordant  de  toutes  parts , 
D'éclairs  au  loin  homicides 
Font  pétiller  leurs  remparts  ; 
Et ,  dans  son  sein  infidèle , 
Partout  la  terre  y  recèle 
Un  feu  prêt  à  s'élancer. 
Qui,  soudain  perçant  son  gouffre. 
Ouvre  un  sépulcre  de  soufre 
A  quiconque  ose  avancer. 

Namur,  devant  tes  murailles 
Jadis  la  Grèce  eût ,  vingt  ans , 
Sans  fruit  vu  les  funérailles 
De  ses  plus  iiers  combattants. 
Quelle  effroyable  puissance 
Aujourd'hui  pourtant  s'avance, 
Prête  à  foudroyer  tes  monts  ! 
Quel  bruit,  quel  feu  l'environne  ! 
Cest  Jupiter  en  personne , 
Ou  c'est  le  vainqueur  de  Mons  ^. 

'  némiu,  Rhodope  et  Pangéc.  (Boil.) 

■  Ils  s'éteient  loués  k  LaouiéUon ,  pour  rebâtit  les  murs  de  Troie.  (Boiu) 

*  Mons  éUU  tombée  au  pouvoir  du  roi  l'année  précédente. 
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N'en  doute  point,  c'est  lui-même  : 
Tout  brille  en  lui ,  tout  est  roi. 
Dans  Bruxelles  Nassau  blême  < 
Commence  à  trembler  pour  toi. 
En  vain  il  voit  le  Batave , 
Désormais  docile  esclave , 
Rangé  sous  ses  étendards; 
En  vain  au  lion  belgique 
Il  voit  l'aigle  germanique 
Uni  sous  les  léopards  : 

Plein  de  la  frayeur  nouvelle 
Dont  ses  sens  sont  agités , 
A  son  secours  il  appelle 
Les  peuples  les  plus  vantés  : 
Ceux-là  viennent  du  rivage 
Où  s'enoi^eillit  le  Tage 
De  l'or  qu'il  roule  en  ses  eaux  ; 
•    Ceux-ci ,  des  champs  où  la  neige 
Des  marais  de  la  Norwège 
Neuf  mois  couvre  les  roseaux. 

Mais  qui  fait  enfler  la  Sarobre 
Sous  les  Jumeaux  effrayés  »  ? 
Des  froids  torrents  de  décembre 
Les  champs  partout  sont  noyés. 
Cérès  s'enfuit  éplorée 
De  voir  en  proie  à  Borée 
Ses  guérets  d'épis  chaînés , 
Et ,  sous  les  urnes  fangeuses 
Des  Hyades  orageuses, 
Tous  ses  trésors  submergés. 

Déployez  toutes  vos  rages , 
Princes,  vents,  peuples ,  frimas  ; 
Ramassez  tous  vos  nuages , 

•  Gutllaame  de  Nassau,  prince  d^Orange  et  roi  d'Angleterre. 
>  Le  siège  se  fit  au  mois  de  Juin,  et  il  tomba  durant  ce  temps-là  de  furicu-vcs 
pluies.  (BoiL-) 
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Rassemblez  tous  vos  soldats  : 
Malgré  vous ,  Namur  en  poudre 
S'en  va  tomber  sous  la  foudre 
Qui  dompta  Lille ,  Gourtrai , 
Gand  la  superbe  Espagnole , 
Saint-Omer,  Besançon ,  Dôle , 
Ypres,  Mastricht,  et  Cambrai. 

Mes  présages  s'aocomillissent  : 
11  commence  à  chanceler  ; 
Sous  les  coups  qui  retentissent 
Ses  murs  s'en  vont  s'écrouler. 
Mars  en  feu ,  qui  les  domine , 
SoufQe  à  grand  bruit  leur  ruine  ; 
Et  les  bombes,  dans  les  airs 
Allant  chercher  le  tonnerre , 
Semblent,  tombant  sur  la  terre, 
Vouloir  s'ouvrir  les  enfers. 

Accourez ,  Nassau ,  Bavière' , 
De  ces  murs  l'unique  espoir  : 
A  couvert  d'une  rivière. 
Venez ,  vous  pouvez  tout  voir. 
Considérez  ces  approches  : 
Voyez  grimper  sur  ces  roches 
Ces  athlètes  belliqueux  ; 
Et  dans  les  eaux ,  dans  la  flamme , 
Louis ,  à  tout  donnant  l'âme , 
Marcher,  courir  avec  eux. 

Contemplez,  dans  la  tempête 
Qui  sort  de  ces  boulevards, 
La  plume  *  qui  sur  sa  tête 
Attire  tous  les  regards. 
A  cet  astre  '  redoutable 

'  Mailmllien  II,  duc  de  Bavière. 

>  Le  roi  porte  toi^ours  à  rarioée  une  plume  blanche.  (Boil.) 
3  HoMBRK,  Iliade,  XIX.  v.  999,  on  U  dit  qne  Taifirrettc  d'AchlUc  elincclaii 
ctiinrae  un  astre.  (Boii..) 
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Toujours  un  sort  favorable 
S'attache  dans  les  combats  ; 
Et  toujours  avec  la  gloire 
Mars  amenant  la  victoire 
Vole ,  et  le  suit  à  grands  pas. 

Grands  défenseurs  de  l'Espagne, 
Montrez-vous ,  il  en  est  temps. 
Courage!  vers  la  Méhagne  > 
Voilà  vos  drapeaux  flottants. 
Jamais  ses  ondes  craintives 
N'ont  vu  sur  leurs  fsdbles  rives 
Tant  de  guerriers  s'amasser. 
Courez  donc  :  qui  vous  retanle? 
Tout  l'univers  vous  regarde  : 
N'osez-vous  la  traverser.' 

Loin  de  fermer  le  passage 
A  vos  nombreux  bataillons , 
Luxembourg  a  du  rivage 
Reculé  ses  pavillons. 
Quoi  !  leur  seul  aspect  vous  glace  ! 
Où  sont  ces  chefs  pleins  d'audace , 
Jadis  si  prompts  à  marcher, 
Qui  devaient,  de  la  Tamise 
Et  de  la  Drave  »  soumise 
Jusqu'à  Paris  nous  chercher.' 

Cependant  l'effroi  redouble 
Sur  les  remparts  de  Namur  : 
Son  gouverneur,  qui  se  trouble , 
S'enfuit  sous  son  dernier  mur. 
Déjà  jusques  à  ses  portes 
Je  vois  monter  nos  cohortes , 
La  flamme  et  le  fer  en  main , 
Et  sur  les  monceaux  de  piques , 


'  Hivlère  près  de  Namur.  TBoil.) 

*  Rlvtôre  qui  passe  k  Belgrade ,  en  Hongrie.  (Boil.) 
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De  corps  morts ,  de  rocs ,  de  briques , 
S'ouvrir  un  large  chemin. 

Cen  est  fait  :  je  viens  d'entendre 
Sur  ces  rochers  éperdus 
Battre  un  signal  pour  se  rendre. 
Le  feu  cesse  :  ils  sont  rendus. 
Dépouillez  votre  arrogance , 
Fiers  ennemis  de  la  France; 
Et ,  désormais  gracieux , 
Allez  à  Liège ,  à  Bruxelles , 
Porter  les  humbles  nouvelles 
De  Namur  pris  à  vos  yeux. 

Pour  moi,  que  Phébus  anime 
De  ses  transports  les  plus  doux , 
Rempli  de  ce  dieu  sublime , 
Je  vais ,  plus  hardi  que  vous , 
Montrer  que ,  sur  le  Parnasse , 
Des  bois  fréquentés  d'Horace 
Ma  muse  dans  son  déclin 
Sait  encor  les  avenues , 
£t  des  sources  inconnues 
A  l'auteur  du  Saint-Paulin  * . 


ODE 

SUA  UN  BBUIT  QUI  GOUBUT,  EN  1656,  QUE  CBOMWELL 
ET  LES  ANGLAIS  ALLAIENT  FAIBE  LA  GUEBBE  A  LA 
FBANCE*. 

Quoi  !  ce  peuple  aveugle  en  son  crime , 
Qui,  prenant  son  roi  pour  victime , 
Fit  du  trône  un  théâtre  affireux , 
Pense-t-il  que  le  ciel ,  complice 

•  l^eme  héroïque  de  M.  l»***.  (BoiL.)  —  Perrault 

3  Je  n'avais  qae  dU-huit  ans  quand  ]e  fis  cette  ode;  mats  Je  l'ai  raccommodée 

33. 
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D'un  si  funeste  sacrifice , 

N'a  pour  lui  ni  foudres  ni  feux  ? 

Déjà  sa  flotte  à  pleines  voiles. 
Malgré  les  vents  et  les  étoiles , 
Veut  maîtriser  tout  Funivers , 
Et  croit  que  l'Europe  étonnée 
A  son  audace  forcenée 
Va  céder  Tempire  des  mers. 

Arme-toi ,  France;  prends  la  foudre  : 
C'est  à  toi  de  réduire  en  poudre 
Ces  sanglants  ennemis  des  lois. 
Suis  la  victoire  qui  t'appelle , 
£t  va  sur  ce  peuple  rebelle 
Venger  la  querelle  des  rois. 

Jadis  on  yit  ces  parricides , 
Aidés  de  nos  soldats  perfidà , 
Chez  nous,  au  comble  de  Forgueil  * , 
Briser  tes  plus  fortes  murailles , 
Et ,  par  le  gain  de  vingt  batailles 
Mettre  tous  tes  peuples  en  deuil . 

Mais  bientôt  le  del  en  colère , 

Par  la  main  d'une  humble  bei^ère  * 

Renversant  tous  leurs  bataillons , 

Borna  leurs  succès  et  nos  peines  ; 

Et  leurs  corps,  pourris  dans  nos  plaines  « 

N'ont  Êdt  qu'engraisser  nos  sillons. 

>  Pendant  le  règne  de  Tinfortané  Charles  VI. 
*  Jeanne  d'Arc. 
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EPIGRAMMES. 


î. 

A  ClimèDe. 

Tout  me  fiait  peine,  • 
Et  depuis  un  jour 

Je  crois,  CUmène, 
Que  j'ai  de  l'amour. 

Cette  nouvelle 
Vous  met  en  courroux  : 

Tout  beau,  cruelle; 
Ce  n'est  pas  pour  vous. 

II. 

A  une  demoiselle'. 
Pensant  à  notre  mariage , 
Nous  nous  trompions  très-lourdement  : 
Vous  me  croyiez  fort  opulent , 
Et  je  vous  croyais  sage. 

III. 

Sur  une  personne  fort  connue. 
De  six  amants  contents  et  non  jaloux , 
Qui  tour  à  tour  servaient  madame  Gaude , 
Jje  moins  volage  était  Jean ,  son  époux. 
Un  jour  pourtant ,  d'humeur  un  peu  trop  chaude , 
Serrait  de  près  sa  servante  aux  yeux  doux , 
Lorsqu'un  des  six  lui  dit  :  Que  faites- vous  ? 
Le  jeu  n'est  sûr  avec  cette  ribaude. 
Ah  !  voulez-vous ,  Jean-Jean ,  nous  gâter  tous  ? 

IV. 

Sur  Gilles  Boileau,  frère  aîné  de  Taateur. 
De  mon  ftère ,  il  est  vrai ,  les  écrits  sont  vantés  ; 

>  Cette  épigramme  et  l'anecdote  qui  Ta  fait  naître  sont  tirées  d'une  iellre  de 
DcMforges-MaiUardau  président  Bouliler .  insérée  dans  les  Amusements  du  cœur 
et  de  l'esprit t  tome  XI ,  p.  sso. 
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Il  a  cent  belles  qualités  : 
Mais  il  n'a  point  pour  moi  d'affection  sincère 

En  lui  je  trouve  un  excellent  auteur, 
Un  poète  agréable ,  un  très-bon  orateur  : 
Mais  je  n'y  trouve  point  de  fière. 

V, 

Contre  SaiDt-Sorlin. 
Dans  le  Palais ,  hier,  Bilain 
Voulait  gager  contre  Ménage 
.   Qu'il  était  faux  que  Saint-Sorlin 
Contre  Amauld  eût  fait  un  ouvrage. 
Il  ai  a  fait ,  j'en  sais  le  temps , 
Dit  un  des  plus  fameux  libraires. 
Attendez...  Cest  depuis  vingt  ans. 
On  en  tira  cent  exemplaires.  —- 
C'est  beaucoup ,  dis-je  en  m'approchant , 
La  pièce  n'est  pas  si  publique.  —  » 
Il  faut  compter,  dit  le  marchand  : 
Tout  est  encor  dans  ma  boutique. 

VI. 

Sur  TAgésilas  de  P.  Corneille. 
J'aivuTAgésilas, 
Hélas! 

VIL 

Sar  rAltUa  du  même. 
Après  l'Agésilas , 
Hélas! 
Mais  après  l' Attila , 
Holà! 

VIII. 
A  M.  Racine. 
Racine ,  plains  ma  destinée  ! 
C'est  demain  la  triste  journée 
Où  le  prophète  Desmarets , 
Armé  de  cette  même  foudre 
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Qui  mit  le  Port-Royal  en  poudre  , 
Va  me  percer  de  mille  traits. 
Cen  est  fait ,  mon  heure  est  venue. 
Non  que  ma  muse ,  soutenue 
De  tes  judicieux  avis , 
ITait  assez  de  quoi  le  confondre  : 
Mais ,  cher  ami ,  pour  lui  répondre , 
Hélas  !  il  faut  lire  Clovis  ^ 
IX. 
Contre  Unière. 
linière  apporte  de  Senlis 
Tous  les  mois  trois  couplets  impies. 
A  quiconque  en  veut  dans  Paris 
11  en  présente  des  copies  : 
Mais  ses  couplets ,  tout  pleins  d*ennui , 
Seront  brûlés ,  même  avant  lui. 
X. 

Sur  une  saUre  très-mauvaise  que  Tabbé  Cotin  avait  faite ,  et  qu*iJ  fuibail 
courir  sous  mon  nom. 

En  vain  par  mille  et  mille  outrages 
Mes  ennemis ,  dans  leurs  ouvrages , 
Ont  cru  me  rendre  affreux  aux  yeux  de  Tunivers. 
Cotin ,  pour  décrier  mon  style , 
A  pris  un  chemin  plus  facile  : 
(Test  de  m'attribuer  ses  vers. 

XI. 

Contre  le  même. 
A  quoi  bon  tant  d'efforts ,  de  larmes  et  de  cris , 
Cotin ,  pour  fsdre  âter  ton  nom  de  mes  ouvrages  ? 
Si  tu  veux  du  public  éviter  les  outrages , 
Fais  effooer  ton  nom  de  tes  propres  écrits. 

XII. 

Contre  un  athée*. 
Alidor,  assis  ^  dans  sa  chaise , 

'  Poème  de  Desmarets ,  eanuyenx  à  la  mort.  (Boil.)    >  Saint-ravin. 
^  U  était  teUemeot  goutteux  qu'il  ne  pouvait  marcher  (BoiZi.) 
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Médisant  du  del  à  son  aise , 
Peut  bien  médire  aussi  de  moi. 
Je  ris  de  ses  discours  frivoles  : 
On  sait  fort  bien  que  ses  paroles 
Ne  sont  pas  articles  de  foi. 

XIII. 

Yen  en  ftyie  de  Chapelain,  poar  mettre  à  la  fin  de  son  poème  de 
la  Puoelle. 

Maudit  soit  Fauteur  dur  dont  Fâpre  et  rude  verve , 
Son  cerveau  tenaillant ,  rima  malgré  Minerve  ; 
Et ,  de  son  lourd  marteau  martelant  le  bon  sens , 
A  fait  de  méchants  vers  douze  fois  douze  cents  *  ! 

XIV. 

Yen  de  même  style  à  mettre  en  chant. 

Droits  et  roides  rochers ,  dont  peu  tendre  est  la  cime , 
De  mon  flamboyant  cœur  l'âpre  état  vous  savez. 
Savez  aussi ,  durs'bois ,  par  les  hivers  lavés  y 
Qu'holocauste  est  mon  cœur  pour  un  front  magnauiinc. 

XV. 

Le  débiteur  reconnaissant. 

Je  l'assistai  dans  l'indigence , 
Il  ne  me  rendit  jamais  rien. 
Mais ,  quoiqu'il  me  dût  tout  son  bleu  , 
Sans  peine  il  souffrait  ma  présence. 
Oh  !  la  rare  reconnaissance  ! 

XVI. 

Parodie  deqaelqaes  vers^de  Cha|>eUe. 

Tout  grand  ivrogne  du  Marais 
Fait  des  vers  que  l'on  ne  lit  guère  ; 
Il  les  croit  pourtant  fort  bien  faits  ; 
Et  quand  il  cherche  à  les  mieux  faire , 
Il  les  fait  encor  plus  mauvais. 

■  IM  Vucellii  a  douze  livres,  chacun  de  douze  cents  vers.  (Bon..) 
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XVII. 

A  MM.  Pradon  etBonneoone,  qui  finat  en  même  temps  panitire 
contre  moi  chacan  on  volume  «fiajures. 

Venez ,  Pradon  et  Bonnecorse , 

Grands  écrivains  de  même  force , 

De  vos  vers  recevoir  le  prix  ; 

Venez  prendre  dans  mes  écrits 

La  place  que  vos  noms  demandent. 

Linière  et  Perrin  vous  attendent . 

XVIII. 

Sur  la  foDtaine  de  Bourbon,  où  Paotrar  était  allé  prendre  les  eaux, 
et  où  il  trouva  un  poète  médiocre  qui  lui  montra  des  vers  de  sa 
iaçon.  Il  s'adresse  à  la  fontaine. 

Oui ,  vous  pouvez  chasser  l'humeur  apoplectique , 
Rendre  le  mouvement  au  corps  paralytique , 
Et  guérir  tous  les  maux  les  plus  invétérés  : 
Mais  quand  je  lis  ces  vers  par  votre  onde  inspirés , 

Il  me  paraît ,  admirable  fontaine , 
Que  vous  n'eûtes  jamais  la  vertu  d'Hippocrène. 

XIX. 

Sur  la  manière  de  réciter  du  poète  S^** 
Quand  j'aperçois  sous  ce  portique 
Ce  moine  au  regard  fanatique 
Lisant  ses  vers  audacieux , 
Faits  pour  les  habitants  des  deux  % 
Ouvrir  une  bouche  ef&oyable , 
S'agiter,  se  tordre  les  mains , 
Il  me  semble  en.  lui  voir  le  diable 
Que  Dieu  force  à  louer  les  saints. 

XX. 

Imitée  de  celle  de  Martial  qui  commence  par  Nuper  erat  medicus ,  elc  \ 
Paul,  ce  grand  médecin ,  l'efi&oi  de  son  quartier, 
Qui  causa  plus  de  maux  que  la  peste  et  la  guerre . 
Est  curé  maintenant ,  et  met  les  gens  en  terre  ; 
Il  n'a  point  changé  de  métier. 

•  Santeul.    >  H  a  fait  des  hymnes  latines  k  la  louange  des  saints.  (Boil.> 
'  liv.  1 .  épig.  xLViii. 
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XXL 
A  M.  P-**  S  sur  les  livres  qu'il  a  faits  oontre  les  andeiis. 
Pour  quelque  vain  discours  sottement  avancé 
Contre  Homère ,  Platon ,  dcéron  ou  Virgile , 
Caligula  partout  fut  traité  d'insensé , 
Néron  de  furieux ,  Adrien  d'imbécile. 

Vous  donc  qui ,  dans  la  même  erreur, 
Avec  plus  d'ignorance  et  non  moins  de  fureur 
Attaquez  ces  héros  de  la  Grèce  et  de  Rome , 

P*** ,  fussiez-vous  empereur, 

Comment  voulez-vous  qu'on  vous  nomme  ? 
XXII. 
Sur  le  même  surjet. 
D'où  vient  que  Cicéron ,  Platon ,  Virgile ,  Homère , 
Et  tous  ces  grands  auteurs  que  l'univers  révère , 
Traduits  dans  vos  écrits ,  nous  paraissent  si  sots? 
P*** ,  c'est  qu'en  prêtant  à  ces  esprits  sublimes 
Vos  façons  de  parler,  vos  bassesses ,  vos  rimes , 

Vous  les  faites  tous  des  P***. 

XXIII. 

AP*^*. 

Le  bruit  court  que  Bacchus ,  Junon,  Jupiter,  Mars , 

Apollon  le  dieu  des  beaux-arts. 
Les  Ris  même ,  les  Jeux ,  les  Grâces  et  leur  mère , 

£t  tous  les  dieux  en^ts  d'Homère, 

Résolus  de  venger  leur  père , 
Jettent  déjà  sur  vous  de  dangereux  regards. 
P***,  craignez  enfin  quelque  triste  aventure  : 
Comment  soutiendrez-vous  un  choc  si  violent  ? 

Il  est  vrai ,  Visé  >  vous  assure 

Que  vous  avez  pour  vous  Mercure  ; 

Mais  c*es^le Mercure  galant, 

XXIV. 

Au  même. 
Ton  oncle,  dis-tu,  l'assassm, 

■  Perrault     *  Auteur  de  Mercure  galant. 
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M'a  guéri  d'une  maladie  : 
La  preuve  qu'il  ne  fut  jamais  mon  médecin , 
C'est  que  je  suis  encore  en  vie. 

XXV. 

A  un  médecin. 

Oui ,  j'ai  dit  dans  mes  vers  '  qu'un  célèbre  assassin , 
Laissant  de  Galien  la  science  infertile , 
D'ignorant  médecin  devint  maçon  habile  : 
Mais  de  parler  de  vous  je  n'eus  jamais  dessein , 

Lubin  ;  ma  muse  est  trop  correcte. 
Vous  êtes ,  je  l'avoue,  ignorant  médecin , 

Mais  non  pas  habile  architecte. 

XXVI. 

Sar  ce  qa*on  avait  la  a  FAcadémie  des  vers  contre  Homère  et  Virgile. 
Clio  vint,  l'autre  jour,  se  plaindre  au  dieu  des  vers 

Qu'en  certain  lieu  de  l'univers 
On  traitait  d'auteurs  froids ,  de  poètes  stériles , 

Les  Homères  et  les  Virgiles. 
Cela  ne  saurait  être  ;  on  s'est  moqué  de  vous , 

Keprit  Apollon  en  courroux. 
Où  peuton  avoir  dit  une  telle  infamie  ? 
Est-ce  chez  les  Hurons ,  chez  les  Topinambous  ?  — 
Cest  à  Paris.  —  C'est  donc  dans  l'hôpital  des  fous  ?  — 
Non  ;  c'est  au  Louvre ,  en  pleine  Académie. 

XXVIL 

Même  sujet. 

J'ai  traité  de  Topinambous 

Tous  ces  beaux  censeurs ,  je  l'avoue , 
Qui,  de  Tantiquité  si  follement  jaloux, 
Aiment  tout  ce  qu'on  hait ,  blâment  tout  ce  qu'on  loue  ; 

£t  l'Académie ,  entre  nous , 

Souf&ant  chez  soi  de  si  grands  fous , 

Me  semble  un  peu  Topinamboue. 

'  Voyez  le  GoaMBencement  dn  cbant  IV  de  VArt  poétique. 

34 
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xxvm. 

Même  si^fet. 
Ne  blâmez  pas  Perrault  de  condamner  Homère , 

Virgile ,  Aristote ,  Platon  : 

Il  a  pour  lui  monsieur  son  frère , 
G...,  N...,  Lavau,Galigula, Néron, 

Et  le  gros  Charpentier ,  dit-on. 

XXIX. 

Parodie  burlesque  de  la  première  ode  de  Piadare.  A  La  loaaoge  de 
M.  P^*i. 

Malgré  son  £atras  obscur. 
Souvent  Brébeuf  étincelle  : 
Un  vers  noble,  quoique  dur, 
Peut  s'ofinr  dans  la  Pucelle. 
Mais ,  6  ma  lyre  fidèle , 
Si  du  parfait  ennuyeux 
Tu  veux  trouver  le  modèle. 
Ne  cherche  point  dans  les  deux 
D'astre  au  soleil  préférable  ; 
Ni  dans  la  foule  innombrable 
De  tant  d'écrivains  divers 
Chez  Coignard  rongés  des  vers , 
Un  poète  comparable 
A  Fauteur  inimitable  > 
De  Peau-D'Ane  mis  en  vers. 

XXX. 

Sur  la  réconciliation  de  Tauteur  et  de  M.  Perrault. 
Tout  le  trouble  poétique 
A  Paris  s'en  va  cesser  ; 
Perrault  Tanti-pindarique , 
Et  Despréaux  Fhomérique , 
Consentent  de  s'embrasser. 
Quelque  aigreur  qui  les  anime , 
Quand ,  malgré  l'emportement , 

•  J'avais  résolu  de  parodier  l'ode  :  mais  dans  ce  temps-là  nous  nous  raccoiniBO- 
(lAroes ,  M.  P**",  et  moi.  Ainsi  il  n'y  eut  que  ce  couplet  de  lait.  (Boii,.) 

•  M.  P**" .  dans  ce  temps-là ,  avait  rimé  le  conte  de  Peau-d'^ne.  (Boil.) 
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Gomme  eux  Fan  Taatre  on  s'estime , 
L'accord  se  fait  aisément. 
Mon  embarras  est  comment 
On  pourra  finir  la  guerre 
De  Pradon  et  du  parterre. 

XXXI. 

Contre  Boyer  et  la  Chapelle. 
TapprouTe  que  chez  vous ,  messieurs ,  on  examine 
Qui  du  pompeux  Corneille  ou  du  tendre  Racine 
Excita  dans  Paris  plus  d'applaudissements  : 

Mais  je  voudrais  qu'on  cherchât  tout  d'un  temps 
(La  question  n'est  pas  moins  belle) 
Qui  du  fade  Boyer  ou  du  sec  la  Chapelle 
Excita  plus  de  sifflements . 

XXXII. 

Sor  une  harangue  d'an  magistrat,  dans  laquelle  les  procureurs  étaient 
fort  maltraités. 

l/)rsque ,  dans  ce  sénat  à  qui  tout  rend  hommage , 

Vous  harai^ez  en  vieux  langage , 

Paul,  j'aime  à  vous  voir,  en  fureur, 

Gronder  maint  et  maint  procureur  ; 

Car  leurs  chicanes  sans  pareilles 

Méritent  bien  ce  traitement. 

Mais  que  vous  ont  fait  nos  oreilles 

Pour  les  traiter  si  rudement  ? 

XXXUl. 

Épltaphe. 
Ci-gtt ,  justement  regretté , 
Un  savant  homme  sans  science , 
Un  gentilhomme  sans  naissance , 
Un  très-bon  homme  sans  bonté. 

XXXIV. 

Sur  un  Portrait  de  Tauteur  '. 
Ne  cherchez  point  comment  s'appelle 

*  Peint  p6r  Santerre. 
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L'écrivain  peint  dans  ce  tableau  : 
A  Tair  dont  il  regarde  et  montre  la  Pucelle , 
Qui  ne  reconnaîtrait  Boileau  ? 

XXXV. 

Pour  mettre  au  bas  d'one  méchante  gravure  qu'on  a  faite  de  moi. 
Du  célèbre  Boileau  tu  vois  ici  Timage.^ 
Quoi  !  c'est  là ,  diras-tu ,  ce  critique  achevé! 
D'où  vient  le  noir  chagrin  qu'on  lit  sur  son  visage  ? 
C'est  de  se  voir  si  mal  gravé. 

XXXVI. 

Aux  révérends  Pères  de  '^''^Squi  m'avaient  attaqué  dans  leurs  crits. 

Mes  révérends  pères  en  Dieu, 

Et  mes  confrères  en  satire , 

Dans  vos  écrits ,  en  plus  d'un  lieu , 
Je  vois  qu'à  mes  dépens  vous  affectez  de  rire. 
Mais  ne  craignez-vous  point  que ,  pour  rire  de  vous , 
Relisant  Ju vénal ,  refeuilletant  Horace , 
Je  ne  ranime  encor  ma  satirique  audace  ? 

Grands  Aristarques  de  Trévoux, 
N'allez  point  de  nouveau  faire  courir  aux  armes 
Un  athlète  tout  prêt  à  prendre  son  congé. 
Qui  par  vos  traits  malins  au  combat  rengagé , 
Peut  encore  aux  rieurs  faire  verser  des  larmes. 

Apprenez  un  mot  de  Régnier, 

Notre  célèbre  devancier  : 

«  Corsaires  attaquant  corsaires 

Ne  font  pas,  dit-il,  leurs  affaires  *.  « 

XXXVII. 

Aux  mêmes.  Sur  mon  épftre  de  V Amour  de  Dieu. 

Non ,  pour  montrer  que  Dieu  veut  être  aimé  de  nous , 

Je  n'ai  rien  emprunté  de  Perse  ni  d'Horace , 

Et  je  n'ai  point  suivi  Juvénal  à  la  trace  : 

Car,  bien  qu'en  leurs  écrits  ces  auteurs ,  mieux  que  vous, 

•  Trévoux. 

»  Vers  de  Régnier.  (Boil.) 
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Attaquent  les  erreurs  dont  nos  âmes  sont  ivres , 

La  nécessité  d*aimer  Dieu 
Ne  s*y  trouve  jamais  préchéeen  aucun  lieu , 

Mes  pères,  non  plus  cpi'en  vos  livres. 

XXXVIII. 

Âox  mêmes.  Sar  le  Uvre  des  Flagellante,  composé  par  mon  frère  le 
docteur  de  SorbooDe. 

Non,  le  livre  des  Flagellants 
N'a  jamais  condamné,  lisez-le  bien,  mes  pères. 

Ces  rigidités  salutaires 
Que ,  pour  ravir  le  ciel ,  saintement  violents , 
Exercent  sur  leurs  corps  tant  de  chrétiens  austères. 
Il  blâme  seulement  cet  abus  odieux 

D'étaler  et  d'offrir  aux  yeux 
Ce  que  leur  doit  toujours  cacher  la  bienséance , 
£t  combat  vivement  la  fausse  piété , 
Qui ,  sous  couleur  d'éteindre  en  nous  la  volupté , 
Par  l'austérité  même  et  par  la  pénitence 
Sait  allumer  le  feu  de  la  lubricité. 

XXXIX. 

L'amateur  d'horloges. 
Sans  cesse  autour  de  six  pendules , 
De  deux  montres,  de  trois  cadrans, 
Lubin ,  depuis  trente  et  quatre  ans , 
Occupe  ses  soins  ridicules  : 
Mais  à  ce  métier,  s'il  vous  plaît , 
A4-il  acquis  quelque  science  P 
Sans  doute  ;  etc'est  l'homme  de  France 
Qui  sait  le  mieux  l'heure  qu'il  est. 

XL^ 

Contre  Mauroi. 

Qui  ne  hait  pas  tes  vers ,  ridicule  Mauroi, 

Pourrait  bien,  pour  sa  peine,  aimer  ceux  de  Fourcroi. 

'  Rapportée  par  Brossette  ,  dans  ses  notes  sur  la  satire  III. 
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I. 

ChaDson  à  bpire,  qae  Je  fis  au  lortir  de  mon  coun  de  philoiophie , 
TAfca  de  dU-sept  ans. 

Philosophes  rêveurs,  qui  pensez  tout  savoir, 
Eonemis  de  Baochus ,  rentrez  dans  le  devoir  ; 

Vos  esprits  s'en  font  trop  aocrofre. 
Alle^,  vieux  fous,  allez  apprendre  à  boire. 

On  est  savant  quand  on  boit  bien  : 

Qui  ne  sait  boire  ne  sait  rien. 

S'il  faut  rire  ou  chanter  au  milieu  d*un  festin , 
Un  docteur  est  alors  au  bout  de  son  latin  : 
Un  goinfre  en  a  toute  la  gloirç. 
Allez,  vieux  fous,  etc. 

II. 

Aatre. 
Soupirez  jour  et  nuit  sans  manger  et  sans  boire , 

I^e  sasa^ez  qu'à  soufi&ir  ; 
Aimez,  aime^  vos  maux ,  et  mettes  votre  gloire 
A  n'ea  jamais  guérir. 
Cependant  nous  rirons 
Avecque  la  bouteUle , 
Et  dessous  la  treille 
Nous  la  chérirons. 

Si,  sans  vous  soulager,  une  aimable  cruelle 

Vous  retient  en  prison , 
Allez  aux  durs  rochers ,  aussi  sensibles  qu'elle , 

En  demander  raison. 

Cependant  nous  rirons ,  etc. 

III. 

Vers  à  mettre  en  chant. 
Voici  les  lieux  charmants  où  mon  âme  ravie 
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Passait  à  contempler  Sylvie 
Ces  tranquilles  moments  si  doucement  perdus. 
Que  je  l'aimais  alors  !  que  je  la  trouvais  belle  ! 
Moneœur,  vous  soupirez  au  nom  de  l'infidèle  : 
Ave&Tous  oublié  que  vous  ne  l'aimez  plus  ? 

Cest  ici  que  souvent  errant ,  dans  les  prairies , 
Ma  main ,  des  fleurs  les  plus  chéries, 
Lui  Élisait  des  présents  si  tendrement  reçus. 
Quejeraimais  alors!  etc. 

IV. 

Ghanton  à  boire.  Faite  à  Ba?ille,  où  était  le  père  Boardaloue^ . 
Que  Bâviile  me  semble  aimable , 
Quand  des  magistrats  le  plus  grand 
Permet  que  Bacchus  à  sa  table 
Soit  notre  prenûer  président  ! 

Trois  muses ,  en  habit  de  ville  > , 
Y  président  à  ses  côtés  ; 
Et  ses  arrêts  par  Arbouville  ^ 
Sont  à  plein  verre  exécutés. 

Si  Bourdaloue  un  peu  sévère 
Nous  dit  :  Craignez  la  volupté  ; 
Ëscobar,  lui  âïUm ,  mon  père , 
Nous  la  permet  pour  la  santé. 

Ck)ntre  ce  docteur  authentique 
Si  du  jeûne  il  prend  l'intérêt, 
Bacchus  le  déclare  hérétique , 
Et  janséniste ,  qui  pis  est. 

*  Voyez  U  lettre  à  Brossette  du  is  JoUiet  iroa. 
>  BoUeau  avait  rais  d'abord  : 

Cbalocet,  Héljot ,  la  Ville. 

C'est  ainsrque  se  nomment  ces  trois  muses. 
^GenUlbonunQ,  parentde  monsieur  le  premier  président.  (Boil) 
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V. 

Sonnet  sur  une  de  mes  parentes,  qui  mourut  tonte  jeune  entre  li^ 
mains  d'un  charlatan  '. 

Nourri  dès  le  berceau  près  de  la  jeune  Orante , 
Et  non  moins  par  le  cœur  que  par  le  sang  lié , 
A  ses  jeux  innocents  enfant  associé , 
Je  goûtais  les  douceurs  d'une  amitié  charmante  : 

Quand  un  feuxEsculape,  à  cervelle  ignorante, 
A  la  fin  d'un  long  mal  vainement  pallié , 
Rompant  de  ses  beaux  jours  le  fil  trop  délié , 
Pour  jamais  me  ravit  mon  aimable  parente. 

Oh  !  qu'un  si  rude  coup  me  fit  verser  de  pleur^! 
Bientôt,  la  plume  en  main,  signalant  mes  douleurs , 
Je  demandai  raison  d'un  acte  si  perfide. 

Oui ,  j'en  fis  dès  quinze  ans  ma  plainte  à  l'univers  ; 
Et  l'ardeur  de  venger  ce  barbare  homicide 
Fut  le  premier  démon  qui  m'inspisa  des  vers. 

VI. 

Même  si:^et. 
Parmi  les  doux  transports  d'une  amitié  fidèle , 
Je  voyais  près  d'Iris  couler  mes  heureux  jours  : 
Iris ,  que  j'aime  encore ,  et  que  j'aimai  toujours , 
Brdlait  des  mêmes  feux  dont  je  brûlais  pour  elle  : 

Quand ,  par  l'ordre  du  del ,  une  fièvre  cruelle 
M'enleva  cet  objet  dé  mes  tendres  amours  ; 
Et ,  de  tous  mes  plaisirs  interrompant  le  cours , 
Me  laissa  de  regrets  une  suite  étemelle. 

Ah  !  qu'unis!  rude  coup  étonna  mes  esprits  1 
Que  je  versai  de  pleurs  !  que  je  poussai  de  cris  ! 
De  combien  de  douleurs  ma  douleur  fut  suivie! 

Iris ,  tu  fus  alors  moins  à  plaindre  que  moi  ; 
Et ,  bien  qu'un  triste  sort  t'ait  fait  perdre  la  vie , 
Hélas!  en  te  perdant,  j'ai  perdu  plus  que  toi! 

*  Voyex  la  lettre  &  Brouette  du  i»  Juillet  1 70s. 
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Vil. 

stances  à  M.  Molière ,  sur  sa  comédie  de  l'École  des  femmei  *■ ,  qut* 
plosieun  gens  frondaient. 

En  vain  mille  jaloux  esprits , 

Molière,  osent  avec  mépris 

Censurer  ton  plus  bel  ouvrage  : 

Sa  charmante  naïveté 

S*enva  pour  jamais,  d*âge  en  âge , 

Divertir  la  postérité. 

Que  tu  fis  agréablement! 
Que  tu  badines  savamment  ! 
Celui  qui  sut  vaincre  Numanoe  * , 
Qui  mit  Carthage  sous  sa  loi , 
Jadis ,  sous  le  nom  de  Térence , 
Sut-il  mieux  badiner  que  toi? 

Ta  muse  avec  utilité 
Dit  plaisamment  la  vérité  ; 
Chacun  profite  à  ton  école  : 
Tout  en  est  beau ,  tout  en  est  bon  ; 
Et  ta  plus  burlesque  parole 
Est  souvent  un  docte  sermon. 

Laisse  gronder  tes  envieux  : 
Ils  ont  beau  crier  en  tous  lieux 
Qu'en  vain  tu  charmes  le  vulgaire , 
Que  tes  vers  n'ont  rien  de  plaisant  : 
Si  tu  savais  un  peu  moins  plaire, 
Tu  ne  leur  déplairais  pas  tant. 

VIII. 

Ëpitaphe  de  la  mère  de  Fauteur  >. 
Ëpouse  d'un  mari  doux ,  simple ,  officieux , 
Par  la  même  douceur  je  sus  4  plaire  à  ses  yeux  : 
Nous  ne  sûmes  jamais  ni  railler,  ni  médire. 

*  Cette  pièce  fat  représentée,  pour  la  première  (ois .  vers  la  fin  de  i«ea. 
»  Scipion.  (BoiL.) 

3  Anne  Denielle  mourut  en  lexr ,  à  l'âge  de  vingt-trois  ans. 

4  C'est  elle  qoi  parle .  (Boil.) 
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Passant  y  ne  f  enquiers  point  si  de  cette  bonté 

Tous  mes  enfants  ont  hérité , 
Lis  seulement  ces  vers,  et  garde-toi  d'écrire. 

IX. 

Vers  pour  mettre  au  bas  du  portrait  de  mon  père  < ,  greffier  de 
grand'chambre  da  parlement  de  Paris. 

Ce  greffier,  doux  et  pacifique , 
De  ses  enfants  au  sang  critique 
N'eut  point  le  tal^t  redouté  ; 
Mais ,  fameux  par  sa  probité , 
Reste  de  Tor  du  siècle  antique , 
Sa  conduite ,  dans  le  Palais 
Partout  pour  exemple  citée , 
Mieux  que  leur  plume  si  vantée , 
Fit  la  satire  des  Rolets. 


Sur  mon  Portrait.  M.  le  Verrier,  moD  illustre  ami,  ayant  fait  graves 
mon  portrait  par  Drevet ,  célèbre  graveur,  fit  mettre  au  bas  de  ce 
portrait  quatre  vers,  où  i*on  me  fait  ainsi  parler. 

Au  joug  de  la  raison  asservissant  la  rime 
Et .  même  en  imitant ,  toujours  original , 
Pai  su  dans  mes  écrits,  docte ,  ^joué ,  sublime  > , 
Rassembler  en  moi  Perse ,  Horace ,  et  Juvénal. 
à  quoi  J'ai  répondu  par  ces  vers  : 

Oui,  le  Verrier,  c'est  là  mon  fidèle  portrait  ; 

Et  le  graveur,  en  chaque  trait, 
A  su  très-finement  tracer  sur  mon  visage 
De  tout  faux  bel  esprit  l'ennemi  redouté  : 
Mais ,  dans  les  vers  pompeux  qu'au  bas  de  cet  ouvrage 
Tu  me  fais  prononcer  avec  tant  de  fierté , 

D'un  ami  de  la  vérité 

Qui  peut  reconnaître  l'image  ? 


>  U  mourut  eu  16S7 ,  âgé  de  soixante-treize  ans. 
3  Voyez  la  lettre  à  Brotsette  du  •  mars  no» 
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XL 

Sur  le  bttste  de  marbre  qa'a  fait  de  moi  M.  Girardon  ',  premier  soolpteur 
daroi. 

Grâce  au  Phidias  de  notre  âge , 
Me  Yoilà  sûr  de  vivre  autant  que  l'univers  ; 
Et,  neoonnût-on  plus  ni  mon  nom  ni  mes  vers , 
Dans  06  marbre  fameux  taillé  sur  mon  visage , 
De  Girardon  toujours  on  vantera  Touvrage. 

XIÏ. 

Vers  pour  mettre  au  bas  da  portrait  de  Tavemier,  le  célèbre  voyageur  '. 

De  Paris  à  Delhi  ^ ,  du  couchant  à  Faurore , 
Ce  fameux  voyageur  courut  plus  d'une  fois , 
De  rinde  et  de  THydaspe  ^  il  fréquenta  les  rois  ; 
Et  sur  les  bords  du  Gange  on  le  révère  encore. 
En  tous  lieux  sa  vertu  fut  son  plus  sûr  appui  ; 
Et ,  bien  qu'en  nos  climats  de  retour  aujourd'hui 

En  fbule  à  nos  yeux  il  présente 
Les  plus  rares  trésors  que  le  soleil  enfante  ^ , 
Il  n'a  rien  rapporté  de  si  rare  que  lui. 

xm. 

Vers  pour  mettre  au  bas  d'uo  portrait  de  monseigneur  le  duc  duMainr, 
alors  encore  enfant ,  et  dont  on  avait  imprimé  un  petit  volume  de  let- 
tres, au-devant  desquelles  ce    prince  était  peint  en  Apollon,  avec 
I      une  couronne  de  lauriers  sur  la  tète. 

)  Quel  est  cet  Apollon  nouveau, 

Qui,  presque  au  sortir  du  berceau , 

Vient  régner  sur  notre  Parnasse  ? 

Qu'il  est  brillant  !  qu'il  a  de  grâce  ! 
I  Du  plus  grand  des  héros  je  reconnais  le  fils. 
I  II  est  déjà  tout  plein  de  l'esprit  de  son  père  ; 

'  François  Girardon ,  sculpteur  célèbre ,  né  à  Troyes  en  \9»» ,  mort  à  Paris 
^"^  septembre  i7is ,  le  même  Jour  que  Louis  XIV.      , 

'  Né  à  Parts  en  f  eos ,  il  mourut  à  Moscou  dans  sa  qnatre-Tingt-qn<itri6mc  année. 
n  entreprenait  alors ,  pour  la  septième  fois ,  le  voyage  des  Index. 

3  Ville  du  royaume  des  Indes.  (Boil.) 

^  Fleuves  du  même  pays.  (Boii..) 

'  H  était  revenu  des  Indes  avec  près  de  trois  millions  en  pierreries.  (Roil.) 
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Et  le  feu  des  yeux  de  sa  mère 
A  passé  jusqu'en  ses  écrits. 

XIV. 

Autres  pour  mettre  sons  le  baste  du  Roi,  fait  par  M.Girardon,  Tannée  ^ 
que  les  Allemands  prirent  Belgrade. 

C'est  ce  roi  si  famcfux  dans  la  paix',  dans  la  guerre , 
Qui  seul  £ût  à  son  gré  le  destin  de  la  terre. 
Tout  reconnaît  ses  lois ,  ou  brigue  son  appui. 
De  ses  nombreux  combats  le  Rhin  frémit  encore  ; 
'  Et  l'Europe  en  cent  lieux  a  vu  fuir  devant  lui 
Tous  ces  héros  si  fiers ,  que  l'on  voit  aujourd'hui 
Fahre  fuir  l'Ottoman  au  delà  du  Bosphore. 

XV. 

Autres  pour  mettre  au  bas  du  portrait  de  mademoiselle  de 
LamoigQon. 

Aux  sublimes  vertus  nourrie  en  sa  famille , 

Cette  admirable  et  sainte  fille 
En  tous  lieux  signala  son  humble  piété  ; 
Jusqu'aux  climats  »  où  naît  et  finit  la  clarté , 
Fit  ressentir  l'effet  de  ses  soins  secourables  ; 
Et ,  jour  et  nuit  pour  Dieu  pleine  d'activité , 
Consuma  son  repos ,  ses  biens  et  sa  santé , 
A  soulager  les  maux  de  tous  les  misérables. 

XVI. 

Autres  pour  mettre  au  bas  du  portrait  de  défunt  M.  Hamon ,  médecin 
de  Port-Royal  \ 

Tout  brillant  de  savoir,  d'esprit  et  d'éloquence , 
Il  courut  au  désert  chercher  l'obscurité  ; 
Aux  pauvres  consacra  ses  biens  et  sa  science  ; 
Et ,  trente  ans  dans  le  jeûne  et  dans  l'austérité , 

Fit  son  unique  volupté 

Des  travaux  de  la  pénitence. 

«  (I6«8.) 

3  Mademoiselle  de  Lamolincion  ,  sœur  de  M.  le  premier  président,  faisait  tenir 
de  rargent  à  beaucoup  de  missionnaires ,  Jusque  dans  les  Indes  orientales  nt 
occidentales  (Boil.) 

3  II  mourut  à  Port-Royal,  en  icsr,  âgé  de  soUante-ncuf  ans. 
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XVII.  N 

Âatres  poar  mettre  aa  bas  da  portridt  de  H.  Racine. 

Du  théâtre  français  rhonneuf  et  la  merveille , 
n  sut  ressusciter  Sophocle  en  ses  écrits  ; 
£t  y  dans  Tart  d'enchanter  les  cœurs  et  les  esprits , 
Surpasser  Euripide  et  balancer  Corneille 

XVIII. 

▲atres  poar  metlre  sous  le  portrait  de  M.  de  la  Bruyère,  aa-devani 
de  son  livre  des  Caractères  du  temps. 

Tout  esprit  orgueilleux  qui  s'aime 
Par  mes  leçons  >  se  voit  guéri , 
Et  dans  mon  livre  si  chéri 
Apprend  à  se  haïr  soi-même. 

XIX. 

Ëpitaphe  de  H.  Arnaud,  docteur  de  S6ri)onne^ 

Au  pied  de  cet  autel  de  structure  grossière , 
Gît  sans  pompe ,  enfermé  dans  une  vile  bière , 
Le  plus  savant  mortel  qui  jamais  ait  écrit  ; 
Amauld ,  qui,  sur  la  grâce  instruit  par  Jésus  Christ. 
Combattant  pour  l'Église ,  a ,  dans  l'Église  même , 
Souffert  plus  d'un  outrage  et  plus  d'un  anathème. 
Plein  du  feu  qu'en  son  cœur,  souffla  l'Esprit  divin, 
Il  terrassa  Pelage ,  il  foudroya  Calvin  ; 
De  tous  les  faux  docteurs  confondit  la  moraje. 
Mais ,  pour  fruit  de  son  zèle,  on  l'a  vu  rebuté . 
En  cent  lieux  opprimé  par  leur  noire  cabale  ; 
Errant ,  pauvre ,  banni ,  proscrit ,  persécuté , 
Et  même  par  sa  mort  leur  fureur  mal  éteinte 
I^ï'aurait  jamais  laissé  ses  cendres  en  repos , 
Si  Dieu  lui-même  ici  de  son  ouaille  sainte     * 
A  ces  loups  dévorants  n'avait  caché  les  os. 

*  C'est  lal  qui  parle.  (Boii«) 

*  Mort  &  La  Haye ,  le  8  août  1W4 ,  et  enterré  k  Bruxelles.  Son  cœur  fut  apporté  i 
Port-Royal ,  à  la  fin  de  1694. 

BOILRAU.  ^ 
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XX. 

A  madanui  la  présidente  de  ***  ■ ,  sur  le  portrait  di^P.  Bourdalooe 
qu'elle  m'avait  envoyé. 

Du  plus  grand  orateur  dont  la  chaire  se  vante 

M'envoyer  le  portrait,  illustre  présidente , 

C*est  me  faire  un  présent  qui  vaut  mille  présents. 

J*ai  connu  Bourdaloue;  et  dès  mes  jeunes  ans 

Je  fis  de  ses  sermons  mes  plus  chères  délices. 

Mais  lui ,  de  son  côté ,  lisant  mes  vains  caprices , 

Des  censeurs  de  Trévoux  n'eut  point  pour  moi  les  yeux  : 

Ma  franchise  surtout  gagna  sa  hienveilbnce. 

Ejifin ,  après  Amauld ,  ce  fut  Tillustre  en  France 

Que  j'admirai  le  plus  et  qui  m*aima  le  mieux. 

XXL 

Enigme. 
Du  repos  des  humains  implacable  ennemie , 
J*ai  rendu  mille  amants  envieux  de  mon  sort. 
Je  me  repais  de  sang ,  et  je  trouve  ma  vie 
Dans  les  bras  de  celui  qui  recherche  ma  mort  >. 

XXII. 

Quatrain  sur  un  portrait  de  Rossinante,  cheval  de  don  Quichotte. 

Tel  fut  ce  roi  des  bons  chevaux , 
Rossinante,  la  fleur  des  coursiers  d'Ibérie , 
Qui ,  trottant  jour  et  nuit  et  par  monts  et  par  vaux , 
Galopa ,  dit  l'histoire  y  une  fois  en  sa  vie, 

XXIII. 

Vers  pour  mettre  au  bas  de  la  Maearise  de  l'abbé  d*Aublgnae,  roman 
aUégorique ,  où  Ton  expliquait  toute  la  morale  des  stoïciens* 

Lâches  partisans  d'Épicure , 
Qui,  brûlant  d'une  flamme  impure, 
Du  Portique  fameux  ^  fuyez  l'austérité, 
Souffirez  qu'enGn  la  raison  vous  éclaire. 
Ce  roman ,  plein  de  vérité , 

>  Madame  de  Lamoignoo. 

'  One  puce.  (Boil.) 

3  L'écolt  de  Zenon.  (Boil.) 
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Dans  la  vertu  la  plus  sévère 
Vous  peut  faire  aujourd'hui  trouver  la  volupté. 

XXIV. 

Le  Bacheron  et  la  Mort,  fable  d'Ësofx». 
Le  dos  chargé  de  bois ,  et  le  corps  tout  en  eau , 
Un  pauvre  bûcheron ,  dans  Textréme  vieillesse , 
Marchait  en  haletant  de  peine  et  de  détresse. 
Enfin,  las  de  souffrir,  jetant  là  son  fardeau , 
Plutôt  que  de  s*en  voir  accablé  de  nouveau , 
Il  souhaite  la  Mort,  et  cent  fois  il  l'appelle. 
La  Mort  vint  à  la  fin  :  Que  veux-tu?  cria-t-elie.  -— 
Qui  ?  moi  !  dit-il  alors  prompt  à  se  corriger  : 
Que  tu  m'aides  à  me  charger. 

XXXV. 

Impromptu  sur  la  prise  de  Mons.  A  madame'*"*'*  >. 
Mons  était ,  disait-on ,  pucelle , 
Qu'un  roi  gardait  avec  le  plus  grand  soin  ; 

Louis  le  Grand  en  eut  besoin  : 
Mons  se  rendit  :  vous  auriez  fait  comme  elle. 

XXXVL 

Sur  Homère. 

'Heifiov  |ièv  èYo»v  èxotpaorffe  ôè  6eîoç  "O^i-yipo;  *. 

Caniabam  quidctn  ego;  scribebat  autem  dlus  ffomerus. 

Quand  la  dernière  fois,  dans  le  sacré  vallon, 

La  troupe  des  neuf  Sœurs,  par  l'ordre  d'Apollon, 

Lut  l'Iliade  et  l'Odyssée; 
Chacune  à  le  louer  se  montrant  empressée  : 
Apprenez  un  secret  qu'ignore  l'univers. 

Leur  dit  alors  le  dieu  des  vers  : 
Jadis  avec  Homère,  aux  rives  du  Permesse/ 
Dans  ce  bois  de  lauriers  où  seul  il  me  suivait, 
Je  les  fis  toutes  deux,  plein  d'une  douce  ivresse. 

Je  diantais,  Homère  écrivait. 

*  AUiibué  à  Boileau,  dans  le  Ménagiana^  édition  de  la  Monnoyc. 
«  Vers  grec  de  V Anthologie.  (Boil.)  —  Voyez  la  lettre  de  Boileaa  &  Brosscltc 
da  9  août  iro3. 
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XXXVII, 

Plainte  contre  les  Toileries. 
Agréables  jardius,  où  les  Zéphyrs  et  Flore 
Se  trouvent  tous  les  jours  au  lever  de  FAurore  ; 
Lieux  charmants,  qui  pouvez,  dans  vos  sombres  réduits , 
Des  plus  tristes  amants  adoucir  les  ennuis. 
Cessez  de  rappeler,  dans  mon  âme  insensée. 
De  mon  premier  bonheur  la  gloire  enfin  passée. 
Ce  fut,  je  m'en  souviens,  dans  cet  antique  bois 
Que  Philis  m'apparut  pour  la  première  fois  ; 
C'est  ici  que  souvent,  dissipant  mes  alarmes , 
Elle  arrêtait  d'un  mot  mes  soupirs  et  mes  larmes  : 
Et  que,  me  regardant  d'un  œil  si  gracieux, 
Elle  m'offrait  le  ciel  ouvert  dans  ses  beaux  yeux. 
Aujourd'hui  cependant,  injustes  que  vous  êtes , 
Je  sais  qu'à  mes  rivaux  vous  prêtez  vos  retraites. 
Et  qu'avec  elle,  assis  sur  vos  tapis  de  fleurs , 
Us  triomphent,  contents  de  mes  vaines  douleurs. 
Allez,  jardins  dressés  par  une  main  fatale. 
Tristes  enfants  de  Fart  du  malheureux  Dédale , 
Vos  bois,  jadis  pour  moi  si  charmants  et  si  beaux, 
Ne  sont  plus  qu'un  désert,  refuge  de  corbeaux. 
Qu'un  séjour  infernal ,  où  cent  mille  vipères 
Tous  les  jours,  en  naissant,  assassinent  leurs  mères. 

FRAGMENT  D'UN  PROLOGUE  D'OPÉRA. 

AVERTISSEMENT  AU  LECTEUR. 

Madame  de  M***  '  et  madame  de  T***  '  sa  sœur,  lasses  des  opéras 
de  Quinault ,  proposèrent  au  roi  d'en  faire  faire  un  par  M.  Racine , 
qui  s'engagea  assez  légèrement  à  leur  donner  cette  satisfaction ,  ne 
songeant  pas  dans  ce  moment-là  à  une  chose  dont  il  était  plusieurs 
fois  convenu  avec  moi  :  qu'on  ne  peut  jamais  faire  un  bon  opéra , 

*  Montcspan. 
■Thlanges. 
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parce  que  la  musique  ne  saurait  narrer;  que  les  passions  n'y  peu- 
vent être  peintes  dans  toute  rétendue  qu'elles  demandent  ;  que 
d'ailleurs  elle  ne  saurait  souvent  mettre  en  chant  les  expressions 
vraiment  sublimes  et  courageuses.  C'est  ce  que  je  lui  représentai 
quand  il  me  dédarason  engagement,  et  il  m'avoua  que  j'avais  raùion; 
mais  il  était  trop  avancé  pour  reculer.  H  commença  dès  lors  im 
opéra  dofit  le  sujet  était  la  chute  de  Phaéton.  Il  en  lit  même  quel- 
ques vers  qu'il  récita  au  roi,  qui  en  parut  content  :  mais  comme 
M.  Racine  n'entreprenait  cet  ouvrage  qu'à  regret,  il  me  témoigna 
résolument  qu'il  ne  l'achèverait  point  que  je  n'y  travaillasse  avec 
lui,  et  me  déclara  avant  tout  qu'il  fallait  que  j'en  composasse  le 
prologue.  J'eus  beau  lui  représenter  mon  peu  de  talent  en  ces  sor- 
les  d'ouvrages ,  et  que  je  n'avais  jamais  fait  de  vers  d'amourettes  ; 
il  persista  dans  sa  résolution ,  et  me  dit  qu'il  me  le  ferait  ordonner 
par  le  roi.  Je  songeai  donc  en  moi-même  à  voir  de  quoi  je  serais 
capable,  en  cas  que  je  fusse  absolument  obligé  de  travailler  à  un 
ouvrage  si  opposé  à  mon  génie  et  à  mon  inclination.  Ainsi,  pour 
m'essayer,  je  traçai,  sans  en  rien  dire  à  personne ,  non  pas  même 
à  M.  Racine,  le  canevas  d'un  prologue,  et  j'en  composai  une 
première  scène.  Le  sujet  de  cette  scène  était  une  dispute  de 
la  Poésie  et  de  la  Musique ,  qui  se.  querellaient  sur  rexccllence 
de  leur  art ,  et  étaient  enGn  toutes  prêtes  à  se  séparer,  lorsque 
tout  à  coup  la  déesse  des  accords ,  je  veux  dire  l'Harmonie ,  des- 
cendait du  ciel  avec  tous  ses  charmes  et  ses  agréments ,  et 
les  réconciliait.  Elle  devait  dire  ensuite  la  raison  qui  la  faisait 
venir  sur  la  terre,  qui  n'était  autre  que  de  diverth*  le  prince  de 
l'univers  le  plus  digne  d'être  servi ,  et  à  qui  elle  devait  le  plus , 
puisque  c'était  lui  qui  la  maintenait  dans  la  France,  où  elle  régnait 
en  toutes  choses.  Elle  ajoutait  ensuite  que,  pour  empêcher  que 
quelque  audacieux  ne  vint  troubler,  en  s'élevant  contre  un  si 
grand  prince ,  la  gloire  dont  elle  jouissait  avec  lui,  elle  voulait  que 
dès  aujourd'hui  même,  sans  perdre  de  temps,  on  représentât  sur 
la  scène  la  chute  de  l'ambitieux  Phaéton.  Aussitôt  tous  les  poètes 
et  tous  les  musiciens ,  par  son  ordre ,  se  retiraient,  et  s'allaient  ha- 
biller. Voilà  le  sujet  démon  prologue,  auquel  je  travaillai  trois  ou 
quatre  jours  avec  un  assez  grand  dégoût ,  taudis  que  M.  Racine 
de  son  côté ,  avec  non  moins  de  dégoût ,  continuait  à  disposer  le 
plan  de  son  opéra ,  sur  lequel  je  lui  prodiguais  mes  conseils.  Nous 
étions  occupés  à  ce  misérabln  travail ,  dont  je  ne  sais  si  nous  nous 
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serions  bien  tifés,  lorsqiie  tout  à  coop  on  heureux  incident  nous 
tira  d'aflaire.  Llnddcnt  fat  qae  M.  Qoinantt  s'étant  présenté  au 
roi  les  larmes  aox  yeux ,  et  loi  ayant  remontré  l'affront  qa'fl  allait 
recevoir  s'O  ne  tniTaillait  pins  an  divertissement  de  sa  majesté , 
le  roi,  tondié  de  compassion,  dédara  franchement  aux  dames 
dont  j'ai  parié  qaH  ne  pouvait  se  résoudre  à  faii  donner  ce  dé- 
plaisir :  Sic  nos  SERVAvrr  Apolld.  Nons  retoomâmes  donc, 
M.  Racine  et  moi ,  ànotre  premier  emploi  ;  et  fl  ne  fut  plus  mention 
de  notre  opéra ,  dont  fl  ne  resta  qae  quelques  vers  de  H.  Racine , 
qu'on  n'a  point  trouvés  dans  ses  papiers  après  sa  mort,  et  que 
vraisemUaMement  fl  avait  supprimés  par  délicatesse  de  con- 
science, à  cause  qu'A  y  était  parié  d'amour.  Pour  moi ,  comme 
il  n'était  point  question  d'amourette  dans  la  scène  que  j'avais 
composée ,  non-seulement  je  n'ai  pas  jugé  à  propos  de  la  suppri- 
mer, mais  je  la  donne  ici  au  public,  persuadé  qu'elle  fera 
[Saisir  aux  lecteurs,  qui  ne  seront  peutrétre  pas  fâchés  de  voir  de 
quelle  manière  je  m'y  étais  pris  pour  adoucir  l'amertume  et  la 
force  de  ma  poésie  satirique ,  et  pour  me  jeter  dans  le  style  dou- 
cereux. C'est  de  quoi  ils  pourront  juger  par  le  fragment  que  je 
leur  présente  ici ,  et  que  je  leur  présente  avec  d'autant  plus  de 
confiance,  qu'étant  fort  court,  s'il  ne  les  divertit,  il  ne  leur 
laissera  pas  du  moins  le  temps  de  s'ennuyer. 


PROLOGUE, 


LA  POÉSIE,  Là  musique. 
LA  POÉSIE. 

Quoi  !  par  de  vains  accords  et  des  sons  impaissants , 
Vous  croyez  exprimer  tout  ce  que  je  sais  dire  ! 

LA  MUSIQUE. 

Aux  dou)c  transports  qu'Apollon  vous  inspire 
Je  crois  pouvoir  mêler  la  douceur  de  mes  chants. 

LA  POÉSIE. 

Oui,  vous  pouvez  au  bord  d'une  fontaine 
Avec  moi  soupirer  une  amoureuse  peine, 
Faire  gémir  Thyrsis ,  faire  plaindre  Climène. 
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Mais ,  quand  je  fais  parler  les  héros  et  les  dieux 

Vos  chants  audacieux 
Ne  me  sauraient  prêter  qu'une  cadence  ?aine  : 
Quittez  ce  soin  ambitieux. 

LA  MUSIQUE. 

Je  sais  Fart  d'embellir  vos  plus  rares  merveilles. 

LA  POÉSIE. 

On  ne  veut  plus  alors  entendre  votre  voix. 

LA  MUSIQUE. 

Pour  entendre  mes  sons,  les  rochers  et  les  bois 
Ont  jadis  trouvé  des  oreilles. 

LA  POÉSIE. 

Ah  !  c'en  e^t  trop ,  ma  sœur,  il  faut  nous  séparer  : . 

Je  vais  me  retirer. 
Nous  allons  voir  sans  moi  ce  que  vous  saurez  faire. 

LA  MUSIQUE. 

Je  saurai  divertir  et  plaire  ; 
Et  mes  chants ,  moins  forcés ,  n'en  seront  que  plus  doux. 

LA  POESIE. 

Eh  bien  !  ma  sœur,  séparons-nous. 

LA  MUSIQUE. 

Séparons-nous. 

LA  POÉSIE. 

Séparons-nous. 

CHŒUB  DES  POETES  ET  DES  MUSICIENS. 

Séparons-nous,  séparons-nous. 

LA  POÉSIE. 

Mais  quelle  puissance  inconnue 
Malgré  moi  m'arrête  en  ces  lieux  ? 

LA  MUSIQUE. 

Quelle  divinité  sort  du  sein  de  la  nue.^ 

LA  POÉSIE. 

Quels  chants  mélodieux 
Font  retentir  ici  leur  douceur  infinie? 

LA  MUSIQUE. 

Ah  !  c'est  la  divine  Harmonie^ 
Qui  descend  des  cieux  î 
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lA  POiSEB. 

Qifdkétale  à  nos  jeux 
De  grâees  natoieUes  ! 

LA  MUSIQUE. 

Quel  bonbeiir  imprévu  la  £dt  ici  reroir? 

LA.  POSSI£  ET  LA  MUSIQUE. 

Oublions  nos  guerelles  : 
n  £wt  noos  aoooider  pour  la  bien  leœvoir. 

CHOEUE  DES  POETES  ET  DES  MUSIdEHS. 

Oublions  nos  querelles  : 
Il  £nit  BOUS  accorder  pour  la  bien  leœfoir. 

VERS  LATINS. 


fai  uanm  Caiiriilirnui ,  nistici  Bctoris  fllium  • 

Dum  puer  iste  fero  natos  fietore  pérorât , 

Et  damât  medio ,  stante  parente ,  foro  : 

Quaris  quid  sileat  clrcnmfusa  undîqueturba? 

Non  stapet  ob  natum ,  sed  timet  illa  patrem. 

In  MarniluiD ,  Tenlbos  phaleacis  antea  maie  landatoiD*, 

Nostri  quid  placeant  minus  phaleuci , 
Jamdudam  tacitus ,  MaruDe ,  quœro, 
Quum  nec  slnt  stolidi ,  nec  inlicetî , 
Nec  pingui  nimium  fluant  Mlnerva. 
Tuas  sed  célébrant ,  Manille,  laudes  : 
O  versus  stolidos  et  inficetosî 

SATIRA  \ 

Quid  numeris  iterum  me  balbutire  latinis 
Longe  Alpes  citra  natum  de  paire  Sicambro , 
Musa ,  jubés  ?  Istuc  puero  niihi  profuit  olim , 

*  Voyez  la  lettre  de  Boileaa  à  Brossette ,  da  9  avril  1702. 

*  Voyez  la  môme  lettre.  —  C'est  de  cette  épigramme  q  uc  date  la  liaison  intiiar 
4r  Racine  avec  Boilcan. 

*  Voyc^,  la  lettre  à  BrosM^ttc,  du  8  oetobre  i7o>. 
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Verba  mihi  saevo  nuper  dictata  magistro 
Qaum  pcdibus  certis  conclasa  referre  docebas. 
Utile  tune  Smetîum  manibus  sordescere  nostris  : 
£t  raihisaepc  udo  volvendus  pollice  Textor 
Praebuit  adsutis  contexere  carmina  pannis. 
Sic  Maro ,  sic  Flaccus ,  sic  nostro  sœpe  Tiballus , 
Cârmiiie  disjecti ,  vano  pueriliter  ore 
BuUatas  nugas  sese  stupuere  loquentes... 


FIN    DES  POESIES  DIYEBSES. 


OUVRAGES  DIVERS. 


DISSERTATION   SUR    LA    JOCONDE. 

A  MONSIEUR  B***. 

Monsieur, 

Votre  gageure  est  sans  doute  fort  plaisante,  et  j'ai  ri  de  tout 
mon  cœur  de  la  bonne  foi  avec  laquelle  votre  ami  soutient  une 
opinion  aussi  peu  raisonnable  que  la  sienne.  Mais  cela  ne  m*a 
point  du  tout  surpris  :  ce  n'est  pas  d'aujourd'hui  que  les  plus  mé- 
chants ouvrages  ont  trouvé  de  sincères  protecteurs ,  et  que  des 
opiniâtres  ont  entrepris  de  combattre  la  raison  à  force  ouverte. 
Et,  pour  ne  vous  point  citer  ici  d'exemples  du  commun,  il  n'est 
pas  que  vous  n'ayez  oui  parler  du  goût  bizarre  de  cet  empereur  ' 
qui  préféra  les  écrits  d'un  je  ne  sais  quel  poète  aux  ouvrages 
d'Homère ,  et  qui  ne  voulait  pas  que  tous  les  hommes  ensemble , 
pendant  douze  siècles ,  eussent  eu  le  sens  commun. 

Le  sentiment  de  votre  ami  a  quelque  chose  d'aussi  monstrueux. 
Et  certainement,  quand  je  songe  à  la  chaleur  avec  laquelle  il  va, 
le  livre  à  la  main ,  défendre  la  Joconde  de  M.  Bâillon ,  il  me  semble 
voir  Marfise ,  dans  TArioste,  puisque  Arioste  y  a,  qui  veut  faire 
confesser  à  tous  les  chevaliers  errants  que  cette  vieille  qu'elle  a  en 
croupe  est  un  chef-d'œuvre  de  beauté.  Quoi  qu'il  en  soit ,  s'il  n'y 
prend  garde ,  son  opiniâtreté  lui  coûtera  un  peu  cher;  et,  quelque 
mauvais  pasSe-temps  qu'il  y  ait  pour  lui  à  perdre  cent  pistoles ,  je 
le  plains  encore  plus  de  la  perte  qu'il  va  faire  de  sa  réputation  dans 
l'esprit  des  habiles  gens. 

11  a  raison  de  dire  qu'il  n'y  a  point  de  comparaison  entre  les  deux 
ouvrages  dont  vous  êtes  en  dispute ,  puisqu'il  n'y  a  point  de  com- 
paraison entre  on  conte  plaisant  et  une  narration  froide ,  entre  une 
invention  fleurie  et  enjouée ,  et  une  traduction  sèche  et  triste.  Voilà 
en  effet  la  proportion  qui  est  entre  ces  deux  ouvrages.  M.  de  la 
Fontaine  a  pris  à  la  vérité  son  sujet  d'Arioste  ;  mais  en  même  temps 

>  Adrien ,  qui ,  selon  Dion  Cassius ,  préférait  ii  l'Hiade  et  à  VOdysiée  la  7A^ 
balde  d'Antlmaque. 
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il  s'est  rendu  maître  de  sa  matière  :  ce  ii*est  point  une  copie  qu'il 
ait  tirée  un  trait  après  Tautre  sur  Toriginal  ;  c'est  un  original  qu'il 
a  formé  sur  l'idée  qu'Arioste  lui  a  fournie.  C'est  ainsi  que  Virgile 
a  imité  Homère  ;  Térence ,  Ménandre  ;  et  le  Tasse ,  Virgile.  Au  con- 
traire ,  on  peut  dire  de  M.  Bouillon  que  c'est  un  valet  timide ,  qui 
n'oserait  faire  un  pas  sans  le  congé  de  son  maître ,  et  qui  ne  le 
quitte  jamais  que  quand  il  ne  le  peut  plus  suivre.  C'est  un  traduc- 
teur maigre  et  décharné;  les  plus  belles  fleurs  que  l'Arioste  lui 
fournit  deviennent  sèches  entre  ses  mains;  et  à  tous  moments  , 
quittant  le  français  pour  s'attacher  à  l'italien ,  il  n'est  ni  italien  ni 
français. 

Voilà,  à  mon  avis,  ce  qu'on  doit  penser  de  ces  deux  pièces.  Mais 
je  passe  plus  avant,  et  je  soutiens  que  non-seulement  la  nouvelle 
de  M.  de  la  Fontaine  est  infiniment  meilleure  que  ceDe  de  M.  Bouil- 
lon, mais  qu'elle  est  même  plus  agréablement  contée  que  celle  d'A- 
rioste.  C'est  beaucoup  dire,  sans  doute;  et  je  vois  bien  que  par 
là  je  vais  m'attirer  sur  les  bras  tous  les  amateurs  de  ce  poète.  C'est 
pourquoi  vous  trouverez  bon  que  je  n'avance  pas  cette  opinion  sans 
l'appuyer  de  quelques  raisons. 

Premièrement  donc ,  je  ne  vois  pas  par  quelle  licence  poétique 
Âhoste  a  pu ,  dans  un  poème  héroïque  et  sérieux,  mêler  une  fable 
et  un  conte  de  vieille ,  pour  ainsi  dire ,  aussi  burlesque  qu'est 
l'histoire  de  Joconde.  «  Je  sais  bien,  dit  un  poêle,  grand  critique 
(Horace,  Artpoèt.,  v.  9),  qu'il  y  a  beaucoup  de  choses  permises 
aux  poètes  et  aux  peintres  ;  qu'ils  peuvent  quelquefois  donner  car- 
rière à  leur  hnagination,  et  qu'il  ne  faut  pas  toujours  les  resserrer  dans 
les  bornes  de  la  raison  étroite  et  rigoureuse.  Bien  loin  de  leur  vou- 
loir ravir  ce  privilège ,  je  le  leur  accorde  pour  eux ,  et  je  lé  de- 
mande pour  moi.  Ce  n'est  pas  à  dire  toutefois  qu'il  leur  soit  per- 
mis pom*  cela  de  confondre  toutes  choses  ;  de  renfermer  dans  un 
même  corps  mille  espèces  différentes,  aussi  confuses  que  les  rêve- 
ries d'un  malade  ;  de  mêler  ensemble  des  choses  incompatibles  ; 
d'accoupler  les  oiseaux  avec  les  serpents,  les  tigres  avec  les 
agneaux...  »  Comme  vous  voyez,  monsieur,  ce  poète  avait  fait  le 
procès  à  Arioste  plus  de  mille  ans  avant  qu'Arioste  eût  écrit.  En 
effet,  ce  corps  composé  de  mille  espèces  différentes ,  n'est^e  pas 
proprement  l'image  du  poème  de  Roland  le  Furieux  ?  Qu'y  a-t-il  de 
plus  grave  et  de  plus  héroïque  que  certains  endroits  de  cei  poème  ? 
qu'y  a-t-il  de  plus  bas  et  de  plus  bouffon  que  d'autres?  Et,  sans 
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chercher  si  loin ,  peut-on  rien  voir  de  moins  sérieux  que  l'histoire 
de  Jbconde  et  d*Astolfe?  Les  aventures  de  Buscon  et  doXazai^tlle 
ont-elles  quelque  chose  de  plus  extravagant  ?  Sans  mentir,  une 
telle  bassesse  est  bien  éloignée  du  goûtderantiquité:  et  qu'aurait- 
on  dit  de  Virgile ,  bon  Dieu  !  si,  à  la  descente  d'Énée  dans  l'itaiie, 
il  lui  avait  fait  conter  par  un  hôtelier  Thistoire  de  PieaU'<l'Anc^ ,  pu 
les  contes  de  ma  Mère4'0ie  P  Je  dis  les  contes  de  maMère-rOie , 
car  l'histoire  de  Joconde  n'est  guère  d'un  autre  rang.  Que  si  Ho- 
mère a  été  blâmé  dans  son  Odyssée ,  qui  est  pourtant  un  ouvrage 
tout  comique ,  comme  l'a  remarqué  Arioste  ;  si ,  dis-je ,  il  a  été  re- 
pris par  de  fort  habiles  critiques  pour  avoir  mêlé  dans  cet  ouvrage 
l'histoire  des  compagnons  d'Ulysse  changés  en  pourceaux,  comme 
étant  indigne  de  la  majesté  de  son  sujet  ;  que  diraient  ces  critiques , 
s'ils  voyaient  celle  de  Joconde  dans  un  poème  héroïque  ?  N'auraient- 
ils  pas  raison  de  s'écrier  que  si  cela  est  reçu ,  le  bon  sens  ne  doit 
plus  avoir  de  juridiction  sur  les  ouvrages  d'esprit,  et  qu'il  ne  faut 
plus  parler  d'art  ni  de  règles?  Ainsi,  monsieur,  quelque  bonne 
que  soit  d'ailleurs  la  Joconde  de  l' Arioste ,  il  faut  tomber  d'accord 
qu'elle  n'est  pas  en  son  lieu. 

Mais  examinons  un  peu  cette  histoire  en  elle-même.  Sans  men- 
tir, j'ai  de  la  peine  à  souffrir  le  sérieux  avec  lequel  Arioste  écrit  un 
conte  si  bouffon.  Vous  diriez  que  non-seulement  c'est  une  histoire 
très-véritable ,  mais  que  c'est  ime  chose  très-noble  et  très-héroïque 
qu'il  va  raconter;  et  certes,  s'il  voulait  décrire  les  exploits  d'un 
Alexandre  ou  d'un  Gharlemagne ,  il  ne  débuterait  pas  plus  grave- 
ment. 

AstoUo ,  re  de'  Longobardi ,  qaello 
A  cui  lasciô  il  fratel  monaco  il  regno , 
Fù  nella  giovinezza  sua  si  bello , 
Chc  mai  poch'  altri  giunsero  a  quel  segno. 
N'  avria  a  fatiea  an  tal  fatto  a  penello 
Apelle ,  Zeusl ,  0  se  T*  ë  alcun  più  degno. 

Le  bon  messer  Ludovico  ne  se  souvenait  pas ,  ou  plutôt  ne  se 
souciait  pas ,  du  précepte  de  son  Horace  : 

Versibus  exponi  tragicis  res  comica  non  vult. 

Cependant  il  est  certain  que  c^  précepte  est  fondé  sur  la  pure 
laison ,  et  que ,  comme  il  n'y  a  rien  de  plus  froid  que  de  conter 
une  chose  grande  en  style  bas,  aussi  n'y  a-t-il  rien  de  plus  ridicule 
que  de  raconter  une  histoire  comique  et  absurde  en  termes  graves 
et  sérieux,  à  moins  que  ce  sérieux  ne  soit  affecté  tout  exprès  poiu* 
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rendre  la  chose  encore  plus  buriesqae.  Le  secret  donc,  en  contant 
une  chose  absurde,  est  de  s'énoncer  d'une  telle  manière  que  vous 
fassiez  concevoir  au  lecteur  que  vous  ne  croyez  pas  vous-même 
-  la  chose  que  vous  lui  contez  :  car  alors  il  aide  lui-même  à  se  déce- 
voir, et  ne  songe  qu*à  rire  de  la  plaisanterie  agréable  d'un  auteur 
qui  96  joue  et  ne  lui  parle  pas  tout  de  bon.  Et  cela  est  si  véritable , 
qu'on  dit  même  assez  souvent  des  choses  qui  choquent  directement 
la  raison,  et  qui  ne  laissent  pas  néanmoins  de  passer,  à  cause  qu'el- 
les excitent  à  i-ire.  Telle  est  cette  hyperbole  d'un  ancien  poète  co- 
mique pour  se  moquer  d'un  homme  qui  avait  une  terre  de  fort  pe- 
tite étendue  :  «  Il  possédait,  dit  ce  poète ,  une  terre  à  la  campagne, 
«  qui  n'était  pas  plus  grande  qu'une  épitre  de  Lacédémonien.  »  Y 
a-t-il  rien ,  ajoute  un  ancien  rhéteur  ' ,  de  plus  absurde  que  cette 
pensée?  Cependant  elle  ne  laisse  pas  de  passer  pour  vraisemblable, 
parce  qu'elle  touche  la  passion ,  je  veux  dire  qu'elle  excite  à  rire. 
Et  n'est-ce  pas  en  effet  ce  qui  a  rendu  si  agréables  certaines  lettres 
de  Voiture,  comme  celles  du  brochet  et  delà  berne ,  don^  l'inven- 
tion est  absurde  d'elle-même,  mais  dont  il  a  caché  les  absurdités 
par  l'enjouement  de  sa  narration,  et  par  la  manière  plaisante  dont 
il  dit  toutes  choses?  C'est  ce  que  M.  D.  L.  F.  >  a  observé  dans  sa 
nouvelle  :  il  a  cru  que ,  dans  un  conte  comme  celui  de  Jocontle ,  il 
ne  fallait  pas  badiner  sérieusement.  11  rapporte  à  la  vérité  des  aven- 
tures extravagantes;  mais  il  les  donne  pour  telles  :  partout  il  rit  et 
il  joue;  et  si  le  lecteur  lui  veut  faire  un  procès  sur  le  peu  de  vrai- 
semblance qu'il  y  a  aux  choses  qu'il  raconte,  il  ne  va  pas,  comme 
Ârioste,  lesappuyer  par  des  raisons  forcées,  et  plus  absurdes  encore 
que  la  chose  même ,  mais  il  s'en  sauve  en  riant,  et  en  se  jouant  du 
leeteur  ;  qui  est  la  route  qu'on  doit  tenir  en  ces  rencontres  : 

Bldiculum  acri 
Fortius  et  mellas  magnas  pleramque  secat  res  ^. 

Ainsi,  lorsque  Joconde,  par  exemple ,  trouve  sa  femme  couchée 
entre  les  bras  d'un  valet,  û  n'y  a  pas  d'apparence  que,  dans  la 
fureur,  il  n'édatc  contre  elle ,  ou  du  naoins  contre  ce  valet.  Com- 
ment est-ce  donc  qu' Arioste  sauve  cela?  il  dit  que  la  violence  de 
Tamour  no  lui  permit  pas  de  faire  déplaisir  à  sa  femme. 

^Longin,  Traité  du  Sublime,  c.  xxxi,  vers  la  fin. 
>CeHe  abréviation  est  ici  (i«6«  à  i700)  et  dans  presque  tous  les  autres  passa- 
ges, au  lira  de  M.  de  la  Fontaine  que  mettent  les  divers  éditeurs. 
^  Horace ,  liv.  I ,  sal.  x ,  v.  i4. 
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Ma,  d'an* amor  che porta, al sao  dlspetto, 
AU'  Ingrata  mogUe ,  U  fa  Interdetto. 

Voilà,  sans  mentir,  un  amant  bien  parfait  ;  et  Céladon  ni  Silvan- 
dre  ne  sont  jamais  parvenus  à  ce  haut  degré  de  perfection.  Si  je  ne 
me  trompe ,  c'était  bien  plutôt  là  une  raison ,  non-seulement  pour 
obliger  Joconde  à  éclater,  mais  c'en  était  assez  pour  lui  faire  poi- 
gnarder dans  la  rage  sa  femme ,  son  valet  et  soi-même ,  puisqu'il 
n'y  a  point  de  passion  plus  tragique  et  plus  violente  que  la  jalou- 
sie qui  nait  d'une  extrême  amour.  Et  certainement,  si  les  hommes 
les  plus  sages  et  les  plus  modérés  ne  sont  pas  maîtres  d'eux-mêmes 
dans  la  chaleur  de  cette  passion,  et  ne  peuvent  s'empêcher  quel- 
quefois de  s'emporter  jusqu'à  l'excès  pour  des  sujets  fort  légers, 
que  devait  faire  un  jeune  homme  comme  Joconde,  dans  les  premiers 
accès  d'une  jalousie  aussi  bien  fondée  que  la  sienne  ?  Êtait-il  en  état 
de  garder  encore  des  mesures  avec  une  perfide,  pour  qui  il  ne  pou- 
vait plus  avoir  que  des  sentiments  d'horreur  et  de  mépris?  M.  D. 
L.  F.  a  bien  vu  l'absurdité  qui  s'ensuivait  de  là  ;  il  s'est  donc  bien 
gardé  de  faire ,  comme  Arioste ,  Joconde  amoureux  d'une  amour 
romanesque  et  extravagante;  cela  ne  servirait  de  rien,  et  une  pas- 
sion comme  celle-là  n*a  point  de  rapport  avec  le  caractère  dont  Jo- 
conde nous  est  dépeint ,  ni  avec  ses  aventures  amoureuses.  Il  l'a 
donc  représenté  seulement  comme  un  homme  persuadé  à  fond  de 
la  vertu  et  de  l'honnêteté  de  sa  femme.  Ainsi,  quand  il  vient  à 
reconnaître  l'infidélité  de  cette  femme ,  il  peut  fort  bien,  par  un 
sentiment  d'honneur,  comme  le  suppose  M.  D.  L.  F. ,  n'en  rien  té- 
moigner, puisqu'il  n'y  a  rien  qui  fasse  plus  de  tort  à  un  homme 
d'honneur,  en  ces  sortes  de  rencontres,  que  l'éclat. 

Tous  deux  dormaient  :  dans  cet  abord,  Joconde 
Voulut  les  envoyer  dormir  en  Tautre  monde  ; 
Mais  cependant  il  n'en  fit  rien  , 
Et  mon  avis  est  qu'il  fit  bien. 
Le  moins  de  bruit  que  l'on  peut  (aire 

En  telle  affaire 
Est  le  plus  sûr  de  la  molllé. 
Soit  par  prudence  ou  par  pitié , 
Le  Romain  ne  tua  personne ,  etc. 

Que  &.  Arioste  n'a  supposé  l'extrême  amour  de  Joconde  que 
pour  fonder  la  maladie  et  la  maigreur  qui  lui  vint  ensuite,  cela 
n'était  point  nécessaire ,  puisque  la  seule  pensée  d'un  affront  n'est 
que  trop  suffisante  pour  faire  tomber  malade  un  homme  de  cœur. 
Ajoutez  à  toutes  ces  raisons  que  l'image  d'un  honnête  homme  là- 
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chement  trahi  par  une  ingrate  qu'il  aime ,  tel  que  Jooonde  nous  est 
représenté  dans  TArioste ,  a  quelque  diose  de  tragique  »  et  qui  ne 
vaut  rien  dans  un  conte  pour  rire  :  au  lieu  que  la  peinturé  d'un 
mari  qui  se  résout  à  souffrir  discrètement  les  plaisirs  de  sa  femme, 
comme  l'a  dépeint  M.  D.  L.  F.,  n*a  rien  que  de  plaisant  et  d'agréa- 
ble ,  et  c'est  le  sujet  ordinaire  de  nos  comédies. 

Arioste  n'a  pas  mieux  réussi  dans  cet  autre  endroit  où  Jooonde 
apprend  au  roi  l'abandonnement  de  sa  femme  avec  le  plus  laid 
monstre  de  la  cour.  11  n'est  pas  vraisemblable  que  le  roi  n'en  té- 
moigne rien.  Que  fait  donc  TArioste  pour  fonder  cela  PU  dit  que 
Joconde ,  avant  que  de  découvrir  ce  secret  au  roi ,  le  fit  jurer  sur 
le  saint-sacrement  ou  sur  I'agnus  dbi  (  ce  sont  ses  termes  )  qu'il 
ne  s'en  ressentirait  point.  Ne  voilà-t-il  pas  une  invention  bien 
agréable  I  et  le  saint-sacrement  n'est-il  pas  là  bien  placé  !  H  n'y  a 
que  la  licence  italienne  qui  puisse  mettre  une  semblable  imperti- 
nence à  couvert;  et  de  pareilles  sottises  ne  se  souffrent  point  en 
latin  ni  en  français.  Mais  comment  est-ce  qu'Arioste  sauvera  tou- 
tes les  autres  absurdités  qui  s'ensuivent  de  là?  Où  est-ce  que  Jo- 
conde trouve  si  vite  une  hostie  sacrée  pour  faire  jurer  le  roi?  Et 
quelle  q)pareQce  qu'un  roi  s'engage  ainsi  légèrement  à  un  simple 
gentilhoDune  y  par  un  serment  si  exécrable?  Avouons  que  M.  D. 
L.  F.  s'est  bien  plus  sagement  tiré  de  ce  pas  par  la  plaisanterie  de 
loconde,  quipropose  au  roi,  pour  le  consoler  de  cetaccident,  l'exem- 
ple des  rois  et  des  Césars  qui  avaient  souffert  un  semblable  mal- 
heur avec  une  constance  tout  héroïque  ;  et  peut-on  eo  sortir  plus 
agréablement  qu'il  ne  fait  par  ces  vers? 

Hais  enfin  11  le  prit  en  homme  de  conrage , 
En  galant  homme ,  et ,  poar  le  faire  conrt  » 
En  Téritable  homme  de  coor. 

Ce  trait  ne  vaut-il  pas  mieux  lui  seul  que  tout  le  sérieux  do 
^'Arioste?  Ce  n'est  pas  pourtant  qu'Arioste  n'ait  cherché  le  plai- 
sant autant  qu'il  a  pu  ;  et  on  peut  dire  de  lui  ce  que  Quintîiien  dit 
de  Démosthène  :  von  dispucuissb  ilu  jogos,  sed  non  conti- 
GissB  ' ,  qu'il  ne  fuyait  pas  les  bons  mots,  mais  qu'il  ne  les  trou- 
vait pas  :  car  quelquefois  de  la  plus  haute  gravité  de  son  style  il 
lombe  dans  des  bassesses  à  peine  dignes  du  burlesque.  En  effet, 
^u'y  a-t-il  de  plus  ridicule  que  cette  longue  généalogie  qu'il  fait  du 
reliquaire  que  Joconde  reçut  de  sa  femme,  en  partant?  Cette 

'  'ni t<t ,  orat ,  1 ,  VI .  c.  ni.  Voyez  aussi  Longln,  c.  xxtiu  ,  du  Sublime. 
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raillerie  contre  la  religion  n'est-elle  pas  bien  en  son  Uea?  Que  peut- 
on  voir  de  pins  sale  que  cette  métaphore  ennuyeuse ,  prise  de 
l'exerdce  des  chevaux,  de  laquelle  Astolfe  et  Joconde  se  servent 
pour  se  reprodier  l'un  à  Tautre  leur  paillardise?  Que  peut-on  ima- 
giner de  plus  froid  que  cette  équivoque  qu'il  emploie  à  propos  du 
retour  de  Joconde  à  Rome?  On  croyait ,  dit-il,  qu'il  était  allé  à 
Rome ,  et  il  était  allé  à  Cometo  : 

Credeano  che  da  lor  si  fosse  tolto 
Fer  gire  a  Roma ,  e  glto  era  a  Corneto. 

Si  M.  D.  L.  F.  avait  mis  une  semblable  sottise  dans  toute  sa 
pièce,  trouverait-il  grâce  auprès  de  ses  censeurs?  et  une  imperti- 
nence de  cette  force  n'auraitrdle  pas  été  capable  de  décrier  tout 
son  ouvrage ,  quelques  beautés  qu'il  eût  eu  d'ailleurs  ?  Mais  certes 
il  ne  fallait  pas  appréhender  cela  de  lui.  Un  homme  formé ,  comme 
je  vois  bien  qu'A  l'est ,  au  goût  de  Térence  et  de  Virgile ,  ne  se 
laisse  pas  emportera  ces  extravagances  italiennes,  et  ne  s'écarte 
pas  ainsi  de  la  route  du  bon  sens.  Tout  ce  qu'il  dit  est  simple  et 
naturel  ;  et  ce  que  j'estime  surtout  en  lui,  c'est  une  certaine  naï- 
veté de  langage  que  peu  de  gens  connaissent,  et  qui  fait  pourtant 
tout  l'agrément  du  discours;  c'est  cette  naïveté  inimitable  qui  a 
été  tant  estimée  dans  les  écrits  d'Horace  et  de  Térence ,  à  laquelle 
ils  se  sont  étudiés  particulièrement ,  jusqu'à  rompre  pour  cela  la 
mesure  de  leurs  vers ,  comme  a  fait  M.  D.  L.  F.  en  beaucoup  d'en- 
droits. En  effet ,  c'est  ce  molle  et  ce  facetum  qu'Horace  a  attri- 
bués à  Virgile,  et  qu'ÂpoUon  ne  donne  qu'à  ses  favoris.  En  vou- 
lez-vous des  exemples  ? 

Marié  depais  pea  ;  content ,  Je  n'en  sais  rien. 
Sa  femme  avait  deja  Jeunesse , 
De  la  beànté ,  de  la  délicatesse  ; 
n  ne  tenait  qu'à  lai  qu'il  ne  s'en  trouYÂt  bien. 

S'il  eût  dit  siihplement  que  Joconde  vivait  content  avec  sa 
femme,  son  discours  aurait  été  assez  froid  ;  mais  par  ce  doute  où 
il  s'embarrasse  lui-même,  et  qui  ne  veut  pourtant  dire  que  h 
même  chose ,  il  enjoué  sa  narration ,  et  occupe  agréablement  le  lec- 
teur. C'est  ainsi  qu'il  faut  juger  de  ces  vers  de  Virgile  dans  une 
de  ses  églogues ,  à  propos  de  Médée ,  à  qui  une  fureur  d'amour  et 
de  jaloiâie  avait  fait  tuer  ses  enfants  : 

Cmdelis  mater  magis ,  an  pner  Improbns  llle? 
Improbas  iUe puer,  crudelis ta quoque  mater  '. 
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n  en  est  de  même  encore  de  cette  réflexion  que  fait  M.  D.  L.  F. 
à  propos  de  la  désolation  que  fait  paraître  la  femme  de  Joconde , 
quand  son  mari  est  prêt  à  partir  : 

yous  antres  bonnes  gens  anriez  cm  que  la  dame  , 

Une  beare  après  eût  rendu  Tâme; 
Mol  qui  sais  ce  que  c'est  que  l'esprit  d'une  femme,  etc. 

Je  pourrais  vous  montrer  beaucoup  d'endroits  de  la  même  force  ; 
mais  cela  ne  servirait  de  rien  pour  convaincre  votre  ami.  Ces  sor- 
tes de  beautés  sont  de  celles  qu*il  faut  sentir,  et  qui  ne  se  prou- 
vent point.  C'est  ce  je  ne  sais  quoi  qui  nous  charme ,  et  sans  le- 
quel la  beauté  même  n'aurait  ni  grâce  ni  beauté.  Mais,  ^près  tout, 
c'est  un  je  ne  sais  quoi  ;  et  si  votre  ami  est  aveugle ,  je  ne  m'en- 
gage pas  à  lui  faire  voir  clair  ;  et  c'est  aussi  pourquoi  vous  me  dis- 
penserez ,  s'il  vous  plaît ,  de  répondre  à  toutes  les  vaines  objec- 
tions qu'il  vous  a  faites.  Ce  serait  combattre  des  fantômes  qui  s'é- 
vanouissent d'eux-mêmes  ;  et  je  n'ai  pas  entrepris  de  dissiper  tou- 
tes les  chimères  qu'il  est  d'humeur  à  se  former  dans  l'esprit. 

Mais  il  y  a  deux  difficultés,  dites-vous,  qui  vous  ont  été  propo- 
sées par  un  fort  galant  homme ,  et  qui  sont  capables  de  vous  em- 
barrasser. La  première  regarde  l'endroit  où  ce  valet  d'hôtellerie 
trouve  le  moyen  de  coucher  avec  la  commune  maîtresse  d'Astolfe 
et  de  Joconde ,  au  milieu  de  ses  deux  galants.  Cette  aventure ,  dit- 
on,  parait  mieux  fondée  dans  l'original ,  parce  qu'elle  se  passe 
dans  une  hôtellerie  où  Astolfe  et  Joconde  viennent  d'arriver  fraî- 
chement ,  et  d'où  ils  doivent  partir  le  lendemain  ;  ce  qui  est  une 
raison  sufGsante  pour  obliger  ce  valet  à  ne  point  perdre  de  temps, 
et  à  tenter  ce  moyen ,  quelque  dangereux  qu'il  puisse  être ,  pour 
jouir  de  sa  midtresse,  parce  que,  s'il  laisse  échapper  cette  occasion, 
il  ne  la  pourra  plus  recouvrer;  au  lieu  que,  dans  la  nouvelle  de  M. 
delà  Fontaine,  tout  ce  mystère  arrive  chez  un  hôte  où  Astolfe  et 
Joconde  font  un  assez  long  séjour.  Ainsi ,  ce  valet  logeant  avec 
celle  qu'il  aime ,  et  étant  avec  elle  tous  les  jours ,  vraisemblable- 
ment il  pouvait  trouver  d'autres  voies  plus  sûres  pour  coucher 
avec  elle,  que  celle  dont  il  se  sert.  A  cela,  je  réponds  que  si  ce 
valet  a  recours  à  celle-ci ,  c'est  qu'U  n'en  peut  imaginer  de  meil- 
leure ,  et  qu'un  gros  brutal ,  tel  qu'A  nous  est  représenté  par  M. 
D.  L.  F.,  et  tel  qu'il  devait  être  en  effet  pour  faire  une  entreprise 
comme  celle-là ,  est  fort  capable  de  hasarder  tout  pour  se  satis- 
faire ,  et  n'a  pas  toute  la  prudence  que  pourrait  avoir  un  honnête 

20. 
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homme.  Il  y  aurait  quelque  chose  à  dire  si  M.  D.  L.  ^.  nous  Pavait 
représenté  comme  un  amoureux  de  roman ,  tel  qu'il  est  dépeint 
dans  Arioste,  qui  n'a  pas  pris  garde  que  ces  par(des  de  tendresse 
et  de  passion  qu'il  lui  met  dans  la  bouche  sont  fort  bonnes  pour  un 
Tircis,  mais  ne  conviennent  pas  trop  bien  à  un  muletier.  Je  sou-^ 
tiens,  en  second  lieu ,  que  la  même  raison  qui ,  dans  Arioste^ 
empêche  tout  un  jour  ce  valet  et  cette  fille  de  pouvoir  etécutef 
leur  volonté ,  cette  même  raison ,  dis-je ,  a  pu  subsister  plusieurs 
jours ,  et  qu'ainsi ,  étant  continuellement  observés  l'un  et  l'autre 
par  les  gens  d'Astolfe  et  de  Jocoude,  et  par  les  autres  valets  de 
l'hôtellerie,  il  n'est  pas  dans  leur  pouvoir  d'accomplir  leur  dessein, 
si  ce  n'est  la  nuit.  Pourquoi  donc,  me  direz-vous ,  M.  D.  L.  F. 
n'a-t-il  point  exprimé  cela  ?  Je  soutiens  qu'il  n'était  point  obligé 
de  le  faire ,  parce  que  cela  se  suppose  aisément  de  soi-même ,  ^t 
que  tout  l'artifice  de  la  narration  consiste  à  ne  marquer  que  les 
circonstances  qui  sont  absolument  nécessaires.  Ainsi,  par  exemple, 
quand  je  dis  qu'un  tel  est  de  retour  jle  Rome ,  je  n'ai  que  faire  do 
dire  qu'il  y  était  allé ,  puisque  cela  s'ensuit  de  là  nécessairement. 
De  même ,  lorsque ,  dans  la  nouvelle  de  M.  D.  L.  F.,  la  fille  dit  ai^ 
valet  qu'elle  ne  lui  peut  pas  accorder  sa  demande ,  parce  que ,  si 
elle  le  faisait,  elle  perdrait  infailliblement  l'anneau  qu'Astolfc  et 
Joconde  lui  avaient  promis ,  il  s'ensuit  de  là  infailliblement  qu'elle 
ne  lui  pouvait  accorder  cette  demande  sans  être  découverte  ;  au-. 
trement  Tanneau  n'aurait  couru  aucun  risque. 

Qu'était-il  donc  besoin  que  M.  D.  L.  F.  allât  perdre  en  paroles' 
inutiles  le  temps  qui  est  si  cher  dans  une  narration?  On  me  dira 
peut-être  que  M.  D.  L.  F. ,  après  tout,  n'avait  que  faire  de  chan* 
ger  ici  l'Arioste.  Mais  qui  ne  voit,  au.  contraire,  que  par  là  il  a 
évité  une  absurdité  manifeste?  C'est  à  savoir  ce  marché  qu'Astolfc 
et  .loconde  font  avec  leur  hôte ,  par  lequel  ce  père  vend  sa  fille  à 
beaux  deniers  comptants.  En  effet ,  ce  marché  n'a-t-il  pas  quelque 
chose  de  choquant,  ou  plutôt  d'horrible?  Ajoutez  que,  dans  la  nou- 
velle de  M.  de  La  Fontaine,  Astolfe  et  Joconde  sont  trompés  bien 
plus  plaisamment,  parce  qu'ils  regardent  tous  deux  cette  fille 
qu'ils  ont  abusée  comme  une  jeune  innocente  à  qui  ils  ont  donné; 
comme  il  dit , 

La  première  leçon  da  plaisir  amonreux. 
Au  lieu  que ,  dans  Aiioste ,  c'est  une  infâme  qui  va  courir  le  pays 


SUR  LA  JOCONDE.  307 

avec  eux,  et  qu'ils  ne  sauraient  regarder  que  comme  une  G.  pu- 
blique'. 

Je  viens  à  la  seconde  objection.  Il  n'est  pas  vraisemblable ,  vons 
â-t^n  dit)  que  quand  Âstolfe  et  Joconde  prennent  résolution  de 
courir  enseinble  le  pays,  le  roi,  dans  la  douleur  où  il  est,  soit  le 
premier  qui  s'avise  d'en  faire  la  proposition;  et  il  semble  qu'A- 
rioste  ait  mieux  réussi  de  la  faire  faire  par  Joconde.  Je  dis  que  c'est 
tout  le  contraire,  et*  qu'il  n'y  a  point  d'apparence  qu'un  simple 
gentilhomme  fasse  à  un  roi  une  proposition  si  étrange  que  celle 
d'abandonner  son  royaume,  et  d'aller  exposer  sa  personne  en  des 
pays  éloignés ,  puisque  même  la  seule  pensée  en  est  coupable  ;  au 
lieu  qu'il  peut  fort  bien  tomber  dans  l'esprit  d'un  roi  qui  se  voit 
sensiblement  outragé  en  son  honneur,  et  qui  ne  saurait  plus  voir 
sa  femme  qu'avec  chagrin ,  d'abandonner  sa  cour  pour  quelque 
temps,  afin  de  s'ôter  de  devant  les  yeux  un  objet  qui  ne  lui  peut 
causer  que  de  l'ennui. 

Si  je  ne  me  trompe,  monsieur,  voilà  vos  doutes  assez  bien  ré- 
solus. Ce  n'est  pas  pourtant  que  de  là  je  veuille  inférer  que  M.  D. 
L.  F.  ait  sauvé  toutes  les  absurdités  qui  sont  dans  l'histoire  de  Jo- 
conde; il  y  aurait  eu  de  l'absurdité  à  lui-même  d'y  penser.  Ce  se- 
rait vouloir  extravaguer  sagement,  puisqu'on  effet  toute  cette 
histoire  n'est  autre  chose  qu'une  extravagance  assez  ingénieuse , 
continuée  depuis  un  bout  jusqu'à  l'autre.  Ce  que  j'en  dis  n'est 
seulement  que  pour  vous  faire  voir  qu'aux  endroits  où  il  s'est 
écarté  de  l'Arioste ,  bien  loin  d'avoir  fait  de  nouvelles  fautes ,  il  a 
rectifié  celles  de  cette  auteur.  Après  tout,  néanmoins,  il  faut  avouer 
que  c'est  à  Arioste  qu'il  doit  sa  principale  invention.  Ce  n'est  pas 
que  les  choses  qu'il  a  ajoutées  de  lui-même  ne  pussent  entrer  en 
parallèle  avec  tout  ce  qu'il  y  a  de  plus  ingénieux  dans  l'histoire 
de  Joconde.  Telle  est  l'invention  du  livre  blanc  que  nos  deux  aveu* 
tuners  emportèrent  pour  mettre  les  noms  de  celles  qui  ne  seraient 
pas  rebelles  à.leuiis  vœux  ;  car  cette  badinerie  me  semble  bien  aussi 
agréable  que  tout  le  reste  du  conte.  Il  n'en  faut  pas  moins  dire  de 
cette  plaisante  contestation  qui  s'émeut  entre  Astolfe  et  Joconde 
pour  le  pucelage  de  leur  commune  maîtresse ,  qui  n'était  pourtant 
que  les  restes  d'un  valet;  mais,  monsieur,  je  ne  veux  point  chica^ 

*  Texte  de  1889  à  iroo  (le  mot  y  est  en  toutes  lettres).  Brosseltc  et  tous  les 

;«ulres  éditeurs  ont  mis  comme  une  ABANDO^rNÉe (Mais  qu'est-ce  qu'une 

infâme  qu'on  regarde  comme  une  abandonnée?  (M.  Berriat-Saint-Prij^.) 
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ner  mal  à  propos.  Donnons ,  si  vous  voulez ,  à  Ârioste  toute  la 
gloire  de  Tinvcntioa  ;  ne  lui  dénions  pas  le  prix  qui  lui  est  juste- 
ment dû  pour  l'élégance,  la  netteté  et  la  brièveté  inimitable  avec 
laquelle  il  dit  tant  de  choses  en  si  peu  de  mots  ;  ne  rabaissons 
point  malicieusement,  en  faveur  de  notre  nation,  le  plus  ingé- 
nieux auteur  des  derniers  siècles  :  mais  que  les  grâces  et  les  char- 
mes de  son  esprit  ne  nous  enchantent  pas  de  telle  sorte  qu'ils  nous 
empêchent  de  voir  les  fautes  de  jugement  qu'il  a  faites  en  plu- 
sieurs endroits;  et,  quelque  harmonie  de  vers  dont  il  nous  frappe 
l'oreille,  confessons  que  M.  D.  L.  F.  ayant  compté  plus  plaisam- 
ment une  chose  très-plaisante,  il  a  mieux  compris  l'idée  et  le  ca- 
ractère de  la  narration. 

Après  cela ,  monsieur ,  je  ne  pense  pas  que  vous  voulussiez  exi- 
ger de  moi  de  vous  mai*quer  ici  exactement  tous  les  défauts  qui 
sont  dans  la  pièce  de  M.  Bouillon.  J'aimerais  autant  être  condamné 
à  faire  l'analyse  exacte  d'une  chanson  du  Pont-Neuf  par  les  règles 
de  la  poétique  d'Aristote.  Jamais  style  ne  fut  plus  vicieux  que  le 
sien,  et  jamais  style  ne  fut  plus  éloigné  de  celui  de  M.  D.  L.  F.  Ce 
n'est  pas ,  monsieur ,  que  je  veuille  faire  passer  ici  l'ouvrage  de 
M.  D.  L.  F.  pour  un  ouvrage  sans  défauts  ;  je  le  tiens  assez  galant 
.  homme  pour  tomber  d'accord  lui-même  des  négligences  qui  s'y 
peuvent  rencontrer  :  et  où  ne  s'en  rencontre-t-il  point?  Il  suffît, 
pour  moi ,  que  le  bon  y  passe  infiniment  le  mauvais ,  et  c'est  as- 
sez pour  faire  un  ouvrage  excellent  : 

Ergo  ubi  plura  nitent  in  carminé  «  non  ego  paucis 
Offendar  maculis*. 

n  n'en  est  pas  ainsi  de  M.  B.  :  c'est  un  auteur  sec  et  aride; 
toutes  ses  expressions  sont  rudes  et  forcées  ;  il  ne  dit  jamais  rien 
qui  ne  puisse  être  mieux  dit  ;  et ,  bien  qu'il  bronche  à  chaque 
ligne ,  son  ouvrage  est  moins  à  blâmer  pour  les  fautes  qui  y  sont 
que  pour  l'esprit  et  le  génie  qui  n'y  est  pas.  Je  ne  doute  point  que 
vos  sentiments  en  cela  ne  soient  d'accord  avec  les  miens.  Mais  s'il 
vous  semble  que  j'aille  trop  avant,  je  veux  bien,  pour  l'amour 
de  vous,  faire  un  effort,  et  en  examiner  seulement  une  page. 

Astolfe,  roide  Lombardic, 
A  qui  son  frère  plein  de  vie 
Ijaissa  l'empire  glorieux  , 
Pour  se  faire  religieux  , 

»  Horace,  Art  poc't.,  v.  mi  cts:;2....  Le  texte  porte  verùm  ubi,  et  non  ergo 
Ubi.... 
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Naqait  d'une  forme  si  beUe , 
Que  Zeoxis  et  le  grand  ApeUe , 
De  leur  docte  et  fameux  pinceau 
N'ont  Jamais  rien  fait  de  si  beau  * . 

Que  dites-yoas.de  cette  longue  période  ?  N'est-ce  pas  bien  eu- 
( cndre la  mamère  de  conter,  qui  doit  être  simple  et  coupée,  que 
(le  commencer  une  narration  en  vers  par  un  enchaînement  de  pa^ 
i-oles  à  peine  supportable  dans  l'exorde  d'une  oraison  ? 

A  qol  son  frère  pMn  de  vie... 

Plein  de  vie  est  une  cheville,  d'autant  plus  qu'il  n'est  pas  du 
texte.  M.  Bouillon  l'a  ajouté  de  sa  grâce  ;  car  il  n'y  a  point  en  cela 
de  beauté  qui  l'y  ait  contraint. 

Laissa  VcTopire  glorieux... 

Ne  semble-t-il  pas  que,  selon  M.  Bouillon,  il  y  a  un  empire  par- 
ticulier des  glorieux,  comme  Q  y  a  un  empire  des  Ottomans  et  des 
Romains;  et  qu'il  a  dit  l'empire  glorieux,  comme  un  autre  dirait 
l'empire  ottoman?  Ou  bien  il  faut  tomber  d'accord  que  le  mot  de 
GLORIEUX  en  cet  endroit-là  est  une  cheville,  et  une  cheville  gros- 
sière et  ridicule. 

Pour  sa  faire  religieux... 

Cette  manière  de  parler  est  basse ,  et  nullement  poétique. 

Tfaquit  d'une  forme  si  belle... 
Pourquoi  NAQurr  ?  N'y  a-t-il  pas  des  gens  qui  naissent  fort  beaux , 
et  qui  deviennent  fort  kdds  daïis  la  suite  du  temps  ?  Et  au  contraire 
n'en  voit-on  pas  qui  viennent  fort  laids  au  monde ,  et  que  l'âge  en- 
suite embellit? 

Qne  Zenxls  et  le  grand  A  pelle... 
On  peut  bien  dire  qu'Âpelle  était  un  grand  peintre;  mais  qui  a 
jamais  dit  le  grand  ApeUe?  Cette  épithète  de  grand  tout  simple 
ne  se  donne  jamais  qu'à  des  conquérants  et  à  nos  saints.  On  peut 
bien  appeler  Gicéron  un  grand  orateur;  mais  il  serait  ridicule  de 
dire  le  grand  Cicéron' ,  et  cela  aurait  quelque  chose  d'enflé  et  de 
puérile^.  Mais  qu'a  fait  ici  le  pauvre  Zeuxis  pour  demeurer  sans 

*  Œuvres  de  Bouillon  tP.z. 

*  Boilean  ne  prévoyait  pas  alors  qu'on  dirait  dans  la  suite ,  par  un  nsage-géné- 
rai,  le  grand  Corneille ,  le  grand  Bossuet;  et  que  lui-même  un  Jour  11  devait  dire 
avec  tout  le  monde  :  le  grand  Amauld ,  comme  en  effet  11  l'a  dit  dans  sa  dixième 
épitre,  versisa. 

^Puérile.  Texte  des  édiUons originales. 
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épithete  »  tandis  qu'Âpelle  est  le  grand  Apelle  ?  Sans  mentir,  il  est 
bien  malheureux  que  la  mesure  du  vers  ne  Tait  pas  permis ,  car 
il  aurait  été  du  moins  le  brave  Zeuxis. 

De  leur  docte  et  fameax  plocean 
N'ont  Jamais  rien  fait  de  si  beau. 

Il  a  voulu  exprimer  ici  la  pensée  de  rArioste ,  que  quand  Zeuxis  et 
Apclle  auraient  épuisé  tous  leurs  efforts  pour  peindre  une  beauté 
douée  de  toutes  les  perfections,  cette  beauté  n'aurait  pas  égalé 
celle  d'Astolfe.  Mais  qu'il  y  a  mal  réussi  !  et  que  cette  façon  de 
parler  est  grossière!  a  N'ont  jamais  rien  fait  de  si  beau  de  leur 
pinceau.  » 

Mala  si  sa  grâce  sans  pareille... 
Sans  pareille  est  là  une  cheville  ;  et  le  poète  n'a  pas  pu  dire 
cela  d'Astolfe ,  puisqu'il  déclare  dans  la  suite  qu'il  y  avait  un 
homme  au  monde  plus  beau  que  lui  ;  c'est  à  savoir ,  Joconde. 

Était  du  monde  la  merveille... 

Cette  transposition  ne  se  peut  souffrir. 

Ni  les  avantages  que  donne 
Le  royal  éclat  de  son  sang... 

Ne  diriez-vous  pas  que  le  sang  des  Astolfes  de  Lombardie  est  ce 
qui  donne  ordinairement  de  l'éclat  ?  Il  fallait  dire  :  «  Ni  les  avan- 
tages que  lui  donnait  le  royal  éclat  de  son  sang.  » 

Oans  les  italiques  provinces... 

Cette  manière  de  parler  sent  le  poème  épique ,  où  même  elle  ne 
serait  pas  fort  bonne ,  et  ne  vaut  rien  du  tout  dans  un  conte ,  où 
les  façons  de  parier  doivent  être  simples  et  naturelles. 

Élevaient  au-dessus  des  anges... 
Pour  parler  français ,  il  fallait  dire  :  «  Élevaient  au^essus  de  ceux 
des  anges.  « 

Au  prix  des  charmes  de  son  corps. 

De  son  corps  est  dit  bassement,  et  pour  rimer.  Il  fallait  dire  de 

SA  BEAUTÉ. 

Si  Jamais  il  avait  vu  naître... 

Naître  est  maintenant  aussi  peu  nécessaire  qu'il  Tétait  tantôt. 

Rien  qui  fût  comparable  à  lui»» 
Ne  voilà- t-il  pas  un  joli  vers? 


SUR  LA  JOCONDE.  311 

Stre,  Je  crots  que  le  soleQ 
Se  voit  rien  qui  vous  suit  pareil , 
Si  ce  n'est  mon  frère  Joconde , 
Qui  n'a  point  de  pareil  au  o 


Le  pauvre  BouOlon  s'est  terriblement  embarrassé  dans  ces  termes 
de  PAREIL  et  de  sans  pareil.  U  a  dit  là-bas  que  la  beauté  d'Astolfe 
n'a  point  de  pareille;  ici  U  dit  que  c'est  la  beauté  de  Joconde  qui 
est,  sans  pareille  :  de  là  il  conclut  que  la  beauté  sans  pareille  du 
roi  n'a  de  pareille  que  la  beauté  sans  pareille  de  Joconde.  Mais , 
sauf  l'honneur  de  TArioste,  que  M.  Bouillon  a  suivi  en  cet  endroit , 
je  trouve  ce  compliment  fort  impertinent,  puisqu'il  n'est  pas 
vraisemblable  qu'un  courtisan  aille  de  but  en  blanc  dire  à  un  roi 
qui  se  pique  d'être  le  plus  bel  homme  de  son  siècle  :  «  J'ai  un  frère 
plus  beau  que  vous.  »  M.  D.  L.  F.  a  bien  fait  d'éviter  cela,  et  de 
dire  simplement  que  ce  courtisan  prit  cette  occasion  de  louer 
la  beauté  de  son  frère,  sans  l'élever  néanmoins  au-dessus  de  celle 
du  roi. 

Comme  vous  voyez ,  monsieur,  il  n'y  a  pas  un  vers  où  'û  n'y  ait 
quelque  chose  à  reprendre,  et  que  Quintilius  n'envoyât  rebattre 
sur  l'enclume. 

Mais  en  voUà  assez  ;  et ,  quelque  résolution  que  j'aie  prise  d'exa- 
miner la  page  entière ,  vous  trouverez  bon  que  je  me  fasse  grâce 
a  moi-même ,  et  que  je  ne  passe  pas  plus  avant.  Et  que  serait-ce , 
bon  Dieu!  si  j'allais  i-echercher  toutes  les  impertinences  de  cet 
ouvrage ,  les  mauvaises  façons  de  parler,  les  rudesses ,  les  incon- 
gruités, les  choses  froides  et  platement  dites  qui  s'y  rencontrent 
partout?  Que  dirions-nous  de  ces  murailles  dont  les  ouvertures  bâil- 
lent ,  de  ces  errements  qu'Astolfe  et  Joconde  suivent  dans  les  pays 
flamands?  Suivre  des  errements  *  !  juste  ciel  !  quelle  langue  est-œ 
là  !  Sans  mentir,  je  suis  honteux  pour  M.  D.  L.  F.  de  voir  qu'il  ait 
pu  être  mis  en  parallèle  avçcun  tel  auteur;  mais  je  suis  encore 
plus  honteux  pour  votre  ami.  Je  le  trouve  bien  hardi ,  sans  doute , 
d'oser  ainsi  hasarder  cent  pistoles  sur  la  foi  de  son  jugement.  S'il 
n'a  point  de  meilleure  caution ,  et  qu'il  fasse  souvent  de  sembla- 
bles gageures,  il  est  au  hasard  de  se  ruiner.  —  Voilà,  monsieur, 
la  manière  d'agir  ordinaii-e  des  demi-critiques ,  de  ces  gens,  dis- 
je,  qiii,  sous  ombre  d'un  sens  commun  tourné  pourtant  à  leur 

1  Boileau  avait  déjà  oublié  la  langue  du  barreau,  où  cette  expression  tudesque 
était ,  Pt,  'H  faut  l'avouer ,  est  encore  en  usage.  (  Voir  Code  de  procédure ,  art 

349  et  368    (M.  BERRIAT.) 
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mode ,  prétendent  avoir  droit  de  jager  sonTeraineinefit  de  toutes 
choses,  corrigent,  disposent,  réforment,  louent,  approiirent, 
condamnent  tout  au  hasard.  J'ai  peur  (jue  TOtre  ami  ne  soit  un 
peu  de  ce  nombre.  Je  lui  pardonne  cette  haute  estime  qu'il  fait 
de  la  pièce  de  M.  BouiQon;  je  lui  pardonne  même  d'avoir  chargé 
sa  mémoire  de  toutes  les  sottises  de  cet  ouvrage;  mais  je  ne  lui 
pardonne  pas  la  confiance  avec  laquelle  il  se  persuade  que  tout  le 
monde  confirmera  ^n  sentiment.  Pense-t-il  donc  que  trois  des 
plus  galants  hommes  de  France  aillent,  de  gaieté  de  Cœur,  se 
perdre  d'estime  dansTesprit  des  habiles  gens,  pour  lui  faire  gagner 
cent  pistoles?  Et  depuis  Midas,  d'impertinente  mémoire,  s'est-iJ 
trouvé  personne  qui  ait  renduun  jugement  aussi  absurde  que  celui 
qu'il  attend  d'eux? 

Mais,  monsieur,  il  me  semble  qu'il  y  a  assez  longtemps  que  je 
vous  entretiens ,  et  ma  lettre  pourrait  à  la  fin  passer  pour  une  dis- 
sertation préméditée.  Que  voulez-vous?  c'est  que  votre  gageure 
me  tient  au  cœur;  et  j'ai  été  bien  aise  de  vous  justifier  à  vous- 
même  le  droit  que  vous  avez  sur  les  cent  pistoles  de  votre  ami. 
J'espère  que  cela  servira  à  vous  faire  voir  avec  combien  de  passion 
je  suis,  etc. 

DISCOURS  SUR  LE  DIALOGUE  SUIVANT. 

Le  dialogue  qu'on  donne  ici  au  public  a  été  composé  àl'occasion 
de  cette  prodigieuse  multitude  de  romans  qui  parurent  vers  le 
milieu  du  siècle  précédent  *,  et  dont  voici  en  peu  de  mots  l'ori- 
gine. Honoré  d'Urfé,  homme  de  fort  grande  qualité  dans  le  Lyon- 
nais, et  très-endin  à  l'amour,  voulant  faire  valoir  un  grand  nombre 
de  vers  qu'il  avait  composés  pour  ses  maîtresses,  et  rassembler 
en  un  corps  plusieurs  aventures  amoureuses  qui  lui  étaient  ar- 
rivées, s'avisa  d'une  invention  très-agréable.  Il  feignit  que  dans 
le  Forez,  petit  pays  contigu  à  la  Limagne  d'Auvergne ,  il  y  avait 
eu,  du  temps  de  nos  premiers  rois,  une  troupe  de  bergers  et  de  ber- 
gères qui  habitaient  sur  les  bords  de  la  rivière  du  Lignon,  et  qui ,  as- 
sez accommodés  des  biens  de  la  fortune,  ne  laissaient  pas  néanmoins, 
par  un  simple  amusement,  et  pour  leur  seul  plaisir,  de  mener 
paître  eux-mêmes  leurs  troupeaux.  Tous  ces  bergers  et  toutes  ces 

*  On  an  dix-septième  siècle,  ce  discours  ayant  été  composé  en  irio,  quarante 
ans  après  le  dialogue  auquel  il  sert  d'introduction. 
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i)ergères  étant  d'un  fort  grand  loisir,  Tamour,  comme  on  le  peut 
penser,  et  comme  il  le  raconte  lui-même,  ne  tarda  guère  à  les  y 
venir  troubler,  et  produisit  quantité  d'événements  considérables. 
DUrfé  y  fit  arriver  toutes  ses  aventures,  parmi  lesquelles  il  en 
mêla  beaucoup  d'autres ,  et  encbàssa  les  vers  dont  j'ai  parlé ,  qui , 
tout  méchants  qu'ils  étaient,  ne  laissèrent  pas  d'être  soufferts  et 
de  passer  à  la  faveur,  de  l'art  avec  lequel  il  les  mit  en  œuvre  ;  car 
il  soutint  tout  cela  d'une  narration  également  vive  et  fleurie ,  de 
fictions  très-ingénieuses,  et  de  caractères  aussi  finement  imaginés 
qu'agréablement  variés  et  bien  suivis.  Il  composa  ainsi  un  roman 
qui  lui  acquit  beaucoup  de  réputation,  et  qui  Ait  fort  estim^, 
même  des  gens  du  goût  le  plus  exquis,  bien  que  la  morale  en  fût 
fort  vicieuse,  ne  préchant  que  l'amour  et  la  mollesse,  et  allant 
quelquefois  jusqu'à  blesser  un  peu  La  pudeur.  Il  en  fit  quatre  vo- 
lumes, qu'il  intitula  Astrée,  du  nom  de  la  plus  bellç  de  ses 
bergères;  et  sur  ces  entrefaites  étant  mort,  Baro,  son  amii,  et, 
selon  quelques-uns,  son  domestique  * ,  en  composa  sur  ses  mé- 
moires un  cinquième  tome  qui  en  formait  la  conclusion ,  et  qui 
ne  fut  guère  moins  bien  reçu  que  les  quatre  autres  volumes.  Le 
grand  succès  de  ce  roman  échauffa  si  bien  les  beaux  esprits  d'a- 
lors, qu'ils  en  firent  à  son  imitation  quantité  de  semblables,  dont 
il  y  eu  avait  même  de  dix  et  de  douze  volumes  ;  et  ce  fut  quelque 
temps  comme  une  espèce  de  débordement  sur  le  Parnasse.  On 
vantait  surtout  ceux  de  Gomber ville,  de  la  Calprenède,  de-Des- 
marets  et  de  Scudéri.  Mais  ces  imitatcui's ,  s'efforçant  mal  à  pro- 
pos d'enchérir  sur  leur  original ,  et  prétendant  ennoblir  ses  carac- 
tères, tombèrent,  à  mon  avis,  dans  une  très  grande  puérilité; 
car,  au  lieu  de  prendre,  comme  lui,  pour  leurs  héros,  des  ber- 
gers occupés  du  seul  soin  do  gagner  le  cœur  de  leurs  maîtresses , 
ils  prirent ,  pour  leur  donner  cette  étrange  occupation ,  non-seule- 
ment des  princes  et  des  rois ,  mais  les  plus  fameux  capitaines  de 
l'antiquité,  qu'ils  peignirent  pleins  du  même  esprit  que  ces  ber- 
gers, ayant ,  à  leur  exemple,  fait  c^mme  une  espèce  de  vœu  de 
oe  parler  jamais  et  de  n'entendre  jamais  parler  que  d'amour.  De 
sorte  qu'au  lieu  que  d'Urfé,  dans  son  Astrée ,  de  bergers  très-fri- 
voles avait  fait  des  héros  dé  roman  considérables ,  ces  auteurs ,  au 

'  Son  secrétaire ,  dit  PeUisson  (Hist.  academ. ,  1. 1 ,  p.  996)  ;  mais  au  dix-septième 
siècle,  la  qualification  de  domestique  comprenait  ceoy  qu'on  nommerait  aujour- 
d'hui des  servitears.  (Baro  fat  ensuite  de  l'Académie.)  (M.  Berriat.) 

27 


314  *      DISCOURS 

oontndi«,de8héroslesphisoonsidâables  de  l'histoire  firent  desi 
bergers  très-frivoles ,  et<iaelqaefois  même  des  bourgeois  ■ ,  encore 
plus  frivoles  qae  ces  bergers.  Leors  ouvrages  néanmoins  ne  lais-, 
sèrent  pas  de  trouver  un  nombre  infini  d'admirateurs ,  et  eurent; 
longtemps  une  fort  grande  vogue.  Mais  ceux  qui  s'attirèrent  Je; 
plus  d'applaudissements,  ce  furent  le  Cyrus  et  la  délie  de  made- 1 
moiselle  de  Scudéri,  sœur  de  l'auteur  (fai  même  nom.  Cependant 
non-seulement  elle  tomba  dans  la  même  puérilité,  mais  elle  laj 
poussa  encore  à  unpius  grand  excès.  Si  bien  qu'au  lieu  de  repré- 1 
senter,  comme  elle  le  devait,  dans  la  personne  de  Cyrus,  on  roi  1 
promis  par  les  prophètes ,  tel  qu'il  est  exprimé  dans  la  Bible ,  ou ,  ; 
comme  le  peint  Hérodote,  le  plus  grand  conquérant  que  Ton  eût! 
encore  vu,  ou  enfin  tel  qu'il  est  figuré  dans  Xénophon,  qui  a  fait 
aussi  bien  qu'elle  un  roman  delà  vie  de  ce  prince;  au  lieu ,  disje , 
d'en  faire  un  modèle  de  toute  perfection,  elle  en  composa  uu 
Artamène  plus  fou  que  tous  les  Céladons*  et  tous  les  Sylvan-  j 
dres  '  ;  qui  n'est  occupé  que  du  seul  soin  de  sa  Mandane ,  qui  ne  ! 
sait  du  matin  au  soir  que  lamenter,  gémir,  et  filer  le  parfait  amour,  j 
Elle  a  encore  fait  pis  dans  son  autre  roman  intitulé  Cléub,  où  | 
elle  représente  tous  les  héros  de  la  république  romaine  naissante, 
les  Horatius  Codes ,  les  Mutîus  Scévola ,  les  Clélie ,  les  Lucrèce , 
les  Brutus,  encore  plus  amoureux  qu'Ârtamène,  ne  s'occupant 
qu'à  tracer  des  cartes  géographiques  d'amour  4 ,  qu'à  se  proposer  i 
les  uns  aux  autres  des  questions  et  des  énigmes  galantes  ;  en  un  ' 
mot ,  qu'à  faire  tout  ce  qui  parait  le  plus  opposé  au  caractère  et  à 
la  gravité  héroïque  de  ces  premiers  Bomains. 

Comme  j'étais  fort  jeune  dans  le  temps  que  tous  ces  romans , 
tant  ceux  de  mademoiselle  de  Scudéri  que  ceux  de  la  Galprenède 
et  de  tous  les  autres,  faisaient  le  plus  d'éclat,  je  les  lus,  ainsi 
que  les  lisait  tout  le  monde,  avec  beaucoup  d'admiration;  et  je 
les  regardai  comme  les  chefs-d'œuvre  de  notre  langue.  Mais  enfin 
mes  années  étant  accrues ,  et  la  raison  m'ayant  ouvert  les  yeux ,  je  | 
reconnus  la  puérilité  de  ces  ouvrages.  Si  bien  que,  l'esprit  satiri- 
que commençant  à  dominer  en  moi,  je  ne  me  donnai  point  de  re- 

*  Le»  auteurs  de  ces  romans ,  kous  le  nom  de  ces  héros ,  peignaient  quelque-  | 
fols  le  caractère  de  leurs  amis  particuliers,  gens  de  peu  de  conséquence.  (Boil.  ,  , 

I7IS.) 

>  Telle  est  l'orthographe  de  ce  nom  dans  les  éditions  anciennes  de  Joconde .  [ 
et  il  en  est  de  même  dans  l'édition  de  iris  de  Bolleau. 
'  Bergers  du  roman  de  l'Jstrée. 
4  Carte  du  pays  de  Tendre.  Voy.  Clélie ,  part.  i.  ! 
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pos  que  je  n'eusse  fait  contre  ces  romans  un  dialogue  à  la  manière 
(le  Lucien,  ou  j'attaquais  non-seulement  leur  peu  de  solidité,  mais 
leur  afféterie  précieuse  de  langage ,  leurs  conversations  vagues  et 
frivoles ,  les  portraits  avantageux  faits  à  chaque  bout  de  champ 
de  personnes  de  très-médiocre  beauté,  et  quelquefois  même  laides 
par  excès,  et  tout  ce  long  verbiage  d'amour  qui  n'a  point  de  fin.- 
Cependant ,  comme  mademoiselle  de  Scudéri  était  alors  vivante , 
je  me  contentai  de  composer  ce  dialogue  dans  ma  tête  ;  et,  bien 
loin  de  le  faire  imprimer,  je  gagnai  même  sur  moi  de  ne  point 
récrire ,  et  de  ne  point  le  laisser  voir  sur  le  papier,  ne  voulunt  pas 
donner  ce  chagrin  à  une  fille  qui ,  après  tout ,  avait  beaucoup  de 
mérite ,  et  qui ,  s'il  en  faut  croire  tous  ceux  qui  l'ont  connue , 
nonobstant  la  mauvaise  morale  enseignée  dans  ses  romans ,  avait 
encore  plus  de  probité  et  d'honneur  que  d'esprit'.  Mais  aujour- 
d'hui qu'enfin  la  mort  Va  rayée  du  nombre  des' humains  ^ ,  elle  et 
tous  les  autres  compositeurs  de  romans ,  je  crois  qu'on  ne  trou- 
vera pas  niauvais  que  je  donne  au  public  mon  dialogue ,  tel  que 
je  l'ai  retrouvé  dans  ma  mémoire.  Cela  me  parait  d'autant  plus 
nécessaire ,  qu'en  ma  jeunesse ,  l'ayant  récité  plusieurs  fois  dans 
des  compagnies  où  il  se  trouvait  des  gens  qui  avaient  beaucoup 
de  mémoire ,  ces  personnes  en  ont  retenu  plusieurs  lambeaux , 
dont  elles  ont  ensuite  composé  un  ouvrage ,  qu'on  a  distribué 
sous  le  nom  de  Dialogue  de  M.  Despréacx  ,  et  qui  a  été  imprimé 
plusieurs  fois  dans  les  pays  étrangers'.  Mais  enfin  le  voici  donné 
de  ma  mam.  Je  ne  sais  s'il  s'attirera  les  mêmes  applaudissements 
qu'il  s'attirait  autrefois  dans  les  fréquents  récits  que  j'étais  obligé 
d'en  faire;  car,  outre  qu'en  le  récitant  je  donnais  à  tous  les  per- 
sonnages que  j'y  introduisais  le  ton  qui  leur  convenait ,  ces  ro- 
mans étant  alors  lus  de  tout  le  monde ,  on  concevait  aisément  la 
finesse  des  railleries  qui  y  sont;  mais  maintenant  que  les  voilà 
tombés  dans  l'oubli,  et  qu'on  ne  les  lit  presque  plus,  je  doute 
que  mon  dialogue  fasse  le  même  effet.  Ce  que  je  sais  pourtant,  à 
n'en  point  douter,  c'est  que  tous  les  gens  d'esprit  et  de  véritable 
vertu  me  rendront  justice ,  et  reconnaîtront  sans  peine  que ,  sous 

*  Ce  trait  d'impartialité  et  de  délicatesse  est  attesté  par  Desmaiseaux ,  page  t». 
>Épit  vu,  vers  u  et  54,  page  i»i.  Elle  mourut  à  Paris,  le  a  Juin  I70i.  (Bros- 

SETTE.) 

3  Dans  le  Retoor  des  pièces  choisies ,  i  ess  »  et  ensuite  dans  les  œuvres  de  Salnt- 
^.vremond. 
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\e  voile  d'une  flctioa  eo  apparence  extrêmement  badine ,  foUe , 
outrée ,  où  il  n'arrire  rien  qui  soit  dans  la  vérité  et  la  vraisem- 
blance, je  leur  donne  peut-être  ici  le  moins  frivole  ouvrage  qui 
soit  encore  sorti  de  ma  plume. 
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DIALOGUE  A  LA  MANIÈRE   DE   LUCIEN. 


MiNOSy  sortant  du  lieu  où  il  rend  la  justice,  proche  du  palais  de 
Pluton. 
Maudit  soit  rimpertinent  harangueur  qui  m'a  tenu  toute  la  mst- 
tinée!  il  s'agissait  d'un  méchant  drap  qu'on  a  dérobé  à  un  save-  j 
tier,  en  passant  le  fleuve  ;  et  jamais  je  n'ai  tant  oui  parier  d'Ans- 
tote.  Il  n'y  a  point  de  loi  qu'il  ne  m'ait  citée. 

PLUTON. 

Vous  voilà  bien  en  colère ,  Minos. 

MINOS. 

Ah  !  c'est  vous ,  roi  des  enfers.  Qui  vous  amène? 

PLUTON. 

Je  viens  ici  pour  vous  en  instruire  ;  mais  auparavant  peut-oD 
savoir  quel  est  cet  avocat  qui  vous  a  si  doctement  ennuyé  ce  ma- 
tin ?  Est-ce  que  Huot  et  Martinet  sont  morts  ? 

MINOS. 

Non,  grâce  au  ciel;  mais  c'est  un  jeune  mort  qui  a  été  sans 
doute  à  leur  école.  Bien  qu'il  n'ait  dit  que.  des  sottises ,  il  n'en  a 
avancé  pas  une  qu'il  n'ait  appuyée  de  l'autorité  de  tous  les  an- 
ciens; et  quoiqu'il  les  fit  parler  de  la  plus  mauvaise  grâce  du 
monde ,  il  leur  a  donné  à  tous ,  en  les  citant ,  de  la  galanterie ,  de 
la  gentillesse ,  et  de  la  bonne  grâce.  «  Platon  dit  galamment  dans 
«  son  limée.  Sénèque  est  joli  dans  son  Traité  des  bienfaits.  Ésope 
«  a  bonne  grâce  dans  un  de  ses  apologues  '.  » 

PLUTON. 

Vous  me  peignez  là  un  maître  impertinent;  mais  pourquoi  le 

.    tManfôre  de  parler  de  ce  terops-là  ,  fort  commune  dans  le  barreau.  (Boii-i 
1731 ,  et  manuscrit.) 
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laissiez- VOUS  parier  si  longtemps?  Que  ne  lui  im|K>8iez-vous  si- 
lence? * 

MINOS. 

Silence ,  lui  !  c'est  bien  un  homme  qu'on  puisse  faire  taire  quand 
il  a  commencé  à  parier  !  J'ai  eu  beau  faire  semblant  vingt  fois  de 
me  vouloir  lever  de  mon  siège  ;  j'ai  eu  beau  lui  crier  :  Avocat , 
concluez,  de  grâce;  concluez,  avocat;  il  a  été  jusqu'au  bout,  et 
a  tenu  à  lui  seul  toute  l'audience.  Pom*  moi ,  je  ne  vis  jamais  une 
telle  fureur  de  parier;  et  si  ce  désordre-là  continue,  je  crois  que 
je  serai  obligé  de  quitter  la  charge. 

PLDTON. 

Il  est  vrai  que  les  morts  n'ont  jamais  été  si  sots  qu'aujourd'hui. 
11  n'est  pas  venu  ici  depuis  longtemps  une  ombre  qui  eût  le  sens 
commun  ;  et ,  sans  parler  des  gens  de  palais ,  je  ne  vois  rien  de  si 
impertinent  que  ceux  qu'ils  nomment  gens  du  monde.  Ils  parlent 
tous  un  certain  langage  qu'ils  appellent  galanterie;  et  quand  nous 
leur  témoignons,  Proserpine  et  moi,  que  cela  nous  choque,  ils 
nous  traitent  de  bourgeois ,  et  disent  que  nous  ne  sommes  pas  ga- 
lants. On  m'a  assuré  même  que  cette  pestilente  galanterie  avait  in- 
fecté tous  les  pays  infernaux,  et  même  les  champs  Élysées;  de 
sorte  que  les  héros ,  et  surtout  les  héroïnes,  qui  les  habitent  sont 
aiyourd'huilesplus  sottes  gens  du  monde,  grâce  à  certains  auteurs 
qui  leur  ont  appris ,  dît-on ,  ce  beau  langage ,  et  qui  en  ont  fait  des 
amoureux  transis.  A  vous  dure  le  vrai,  j'ai  bien  de  la  peine  à  le 
croire.  J'ai  bien  de  la  peine ,  dis-je ,  à  m'imaginer  que  les  Cyrus  et 
les  Alexandre  soient  devenus  tout  à  coup ,  comme  on  me  le  veut 
faire  entendre,  des  Thyrsis  et  des  Céladon.  Pour  m'en  éclaircir 
donc  moirméme  par  mes  propres  yeux  >  j'ai  donné  ordre  qu'on  fit 
venir  ici  aujourd'hui  des  champs  Elysées ,  et  de  toutes  les  autres 
régions  de  l'enfer,  les  plus  célèbres  d'entre  ces  héros  ;  et  j'ai  fait 
préparer  pour  les  recevoir  ce  grand  salon ,  où  vous  voyez  que  sont 
|x>stés  mes  gardes.  Mais  où  est  Rhadamanthe? 

MINOS. 

Qui?  Rhadamanthe?  il  est  allé  dans  le  Tartare  pour  y  voir  entrer 
un  lieutenant  criminel  ' ,  nouvellement  arrivé  de  l'autre  monde , 
où  il  a ,  dit-on ,  été ,  tant  qu'il  a  vécu ,  aussi  célèbre  par  sa  grande 

*  ijn  lieutenant  criminel  Tardien  et  sa  femme  avaient  été  assa»slDés  h  Paris ,  la 
9i(me  année  que  Je  fis  ce  dialogue.  (BoilO 

27. 
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capadtédans  lesalbires  de  judieatore,  que  difbmé  pour  son 
exœsfiiTe  aYariœ. 

Tumni. 
FTest-œ  pas  odoiqiii  peosase  £ûre  tœr  une  seconde  fois,  pour 
une  obole  qa'fl  ne  Toufait  pas  payer  à  Caron  enpassaat  le  fleure? 

Ccst  œlai-là  même.  Atcz-yoos  tu  sa  femme  ?  c'était  une  chose 
â  peindre  que  renlrée  qu'elle  fit  id.  EDe  était  oourerte  d'un  linceul 
de  satin. 

FLimuf. 

Comment?  de  satin? y<Mlà  une  grande  magmfioeDOe. 

MIKOS. 

Au  contraire ,  c'est  une  épargne  :  car  tout  cet  accoutrement  n'é- 
tait autre  chose  que  trois  thèses  cousues  ensemble ,  dont  on  avait 
lait  présent  à  son  mah  en  Tautre  monde.  O  la  vilaine  ombre  !  Je 
crains  qu'dle  n'empeste  tout  l'enfer.  J'ai  tous  les  jours  les  oreilles 
rebattues  de  ses  larcins.  EUe  vola  avant-hier  la  quenouille  de  Clo- 
thon  ;  et  c'est  elle  qui  avait  dérobé  ce  drap,  dont  on  m'a  tant  étourdi 
ce  matin ,  à  un  savetier  qu'elle  attendait  au  passage.  De  quoi  vous 
êtes- vous  avisé  de  charger  les  enfers  d'une  si  dangereuse  créa- 
ture? 

PLCTON. 

n  fallait  bien  qu'elle  suivit  son  mari.  Il  n'aurait  pas  été  bien 
damné  sans  elle.  Mais,  à  propos  de  Rhadamanthe,  le  voici  lui- 
même  ,  si  je  ne  me  trompe ,  qui  vient  à  nous.  Qu'a-t-il?  Il  parait 
tout  effrayé. 

RHADAMAirrHE. 

Puissant  roi  des  enfers,  je  viens  vous  avertir  qu'A  faut  songer 
tout  de  bon  à  vous  défendre ,  vous  et  votre  royaume.  Il  y  a  un 
grand  parti  formé  contre  vous  dans  le  Tarlare.  Tous  les  criminels, 
résolus  de  ne  plus  vous  obéir,  ont  pris  les  armes.  J'ai  rencontré 
Jà-bas  Promcthée  avec  son  vautour  sur  le  poing  ;  Tantale  est  ivre 
comme  une  soupe  ;  Ixion  a  violé  une  furie  ;  et  Sisyphe ,  assis  sur 
son  rocher,  exhorte  tous  ses  voisins  à  secouer  le  joug  de  votre 
domination. 

MINUS. 

O  les  scélérats  !  il  y  a  longtemps  que  je  prévoyais  ce  malheur. 

PLDTON. 

Ne  craignez  rien  >  Minos.  Je  sais  bien  le  moyen  de  les  réduire. 
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Mais  DeperdoDs  point  de  temps.  Qu'on  fortifie  les  a\enues.  Qu'on 
redouble  la  garde  de  mes  furies.  Qu'on  arme  toutes  les  miliœs  de 
Tenfer.  Qu'on  lâche  Cerbère.  Vous,  Rhadamanthe,  allez-vous-en 
dire  à  Mercure  qu'il  nous  fasse  venir  l'artillerie  de  mon  frère  Ju- 
piter. Cependant  vous,  Minos,  demeurez  avec  moi.  Voyons  nos 
béros,  s'ils  sont  en  état  de  nous  aider.  J'ai  été  bien  inspiré  de  les 
mander  aujourd'hui.  Mais  quel  est  ce  bonhomme  qui  vient  à  nous 
avec  son  bâton  et  sa  besace?  Ha!  c'est  ce  fou  de  Diogène.  Que  • 
viens-tu  chercher  ici? 

DIOGÈNE.  ^ 

J'ai  appris  la  nécessité  de  vos  affaires;  et,  cooune  votre  fidèle 
sujet,  je  viens  vous  offrir  mon  bâton. 

PLDTON. 

Nous  voilà  bien  forts  avec  ton  bâton  ! 

DIOGÈNE. 

Ne  pensez  pas  vous  moquer.  Je  ne  serai  peut-être  pas  le  plus 
inutile  de  tous  ceux  que  vous  avez  envoyé  chercher. 

PLTJTON. 

Eh  quoi!  nos  héros  ne  viennent-ils  pas? 

DIOGÈME. 

Oui,  je  viens  de  rencontrer  une  troupe  de  fous  là-bas.  Je 
crois  que  ce  sont  eux.  Est-ce  que  vous  avez  envie  de  donner  le 
bal? 

PLUTON. 

Pourquoi  le  bal? 

DIOGÈNE. 

C'est  qu'ils  sont  en  fort  bon  équipage  pour  danser.  Ils  sont  jo- 
lis, ma  foi  ;  je  n'ai  jamais  rien  vu  de  si  dameret  ni  de  si  galant. 

PLUTON. 

Tout  beau ,  Diogène  !  Tu  te  mêles  toujours  de  railler.  Je  n'aime 
point  les  satiriques.  Et  puis  ce  sont  des  héros  pour  lesquels  on 
doit  avoir  du  respect. 

DIOGÈNE. 

Vous  en  allez  juger  vous-même  tout  à  l'heure  ;  car  je  les  vois 
déjà  qui  paraissent.  Approchez ,  fameux  héros ,  et  Vous  aussi ,  hé- 
roïnes encore  plus  fameuses,  autrefois  l'c^dmiration  de  toute  la 
terre.  Voici  une  belle  occasion  de  vous  signaler.  Venez  ici  tou*  en 
foule. 
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PLOTON. 
Tai^toi.  Je  yeux  que  chacun  vienne  l'un  après  Tautre,  accom- 
pagné tout  au  plus  de  quelqu'un  de  ses  confidents.  Mais  avant 
tout,  Minos,  passons,  vous  et  moi,  dans  ce  salon  que  j'ai  fait, 
comme  je  vous  ai  dit,  préparer  pour  les  recevoir,  et  où  j'ai  or- 
donné qu'on  mît  nos  sièges ,  avec  une  balustrade  qui  nous  sépare 
du  reste  de  l'assemblée.  Entrons.  Bon.  Voilà  tout  disposé  ainsi 
que  je  le  souhaitais.  Suis-nous ,  Diogcne  ;  j'ai  besoin  de  toi  pour 
nous  dire  le  nom  des  héros  qui  vont  arriver.  Car  de  la  manière 
dont  je  voi^çpie  tu  as  fait  connaissance  avec  eux ,  personne  ne  me 
peut  mieux  rendre  ce  service  que  toi. 

DIOGÈNE. 

Je  ferai  de  mon  mieux. 

PLUTON. 

Tiens-toi  donc  ici  près  de  moi.  Vous ,  gardes ,  au  moment  que 
j'aurai  interrogé  ceux  qui  seront  entrés ,  qu'on  les  fasse  passer  dans 
les  longues  et  ténébreuses  galeries  qui  sont  adossées  à  ce  salon, 
et  qu'on  leur  dise  d'y  aUer  attendre  mes  ordres.  Asseyons-nous. 
Qui  est  celui-ci  qui  vient  le  premier  de  tous ,  nonchalamment  ap- 
puyé sur  son  écuyer?» 

DIOGÈNE. 

C'est  le  grand  Cyrus. 

PLUTON. 

Quoi  !  ce  grand  roi  qui  transféra  l'empire  des  Mèdes  aux  Perses , 
qui  a  tant  gagné  de  batailles?  De  son  temps  les  hommes  venaient 
ici  tous  les  jours  par  trente  et  quarante  mille.  Jamais  personne  n'y 
en  a  tant  envoyé. 

DIOGÈNE. 

Au  moins  ne  Tallez  pas  appeler  Cyrus, 

PLOTON. 

Pourquoi? 

DIOGÈNE. 

Ce  n'est  plus  son  nom.  11  s'appelle  maintenant  Artamène. 

PLDTON. 

Artamène  !  et  où  a-t-il  péché  ce  nom-là  ?  Je  ne  me  souviens 
point  de  l'avoir  jamais  lu. 

DIOGÈNE. 

Je  vois  bien  que  vous  ne  savez  pas  son  histoire. 

PLDTON. 

Qui?  moi?  Je  sais  aussi  bien  mon  Hérodote  qu'un  autre» 


DIOOÈNB. 
PLUTOlf. 
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DIOGÈNE. 

Oui;  mais  avec  tout  cela,  diriez-vous  bien  pourquoi  Cymsa 
tant  conquis  de  provinces,  traversé TAsie,  la  Médie,  rHyrcanie, 
la  Perse,  et  ravagé  enfin  plus  de  la  moitié  dû  monde  P 

PLDTON. 

Belle  demande  !  c'est  que  c'était  un  prince  ambitieux ,  qui  vou- 
lait que  toute  la  terre  lui  fût  soumise. 

^  DIOGàNE. 

Point  du  tout.  C'est  qu'il  voulait  délivrer  sa  princesse,  qui 
avait  été  enlevée. 

PLOTON. 

QaeUe  princesse  ? 

Mandane. 

Mandane? 

OIOOÈNE. 

Oui;  et  savez-vous  combien  elle  a  été  enlevée  de  fois  ? 

PLDTON. 

Où  veux-tu  que  je  Taille  chercher? 

DIOGÈNB. 

Huit  fois. 

MINOS. 

Voilà  une  beauté  qui  a  passé  parl)ien  des  mains. 

OIOGÈNE. 

Gela  est  vrai;  mais  tous  ses  ravisseurs  étaient  les  scélérats  du 
monde  les  plus  vertueux.  Assurément  ils  n'ont  pas  osé  lui  tou- 
cher. 

PLUTON. 

J'en  doute.  Mais  laissons  là  ce  fou  de  Diogène.  Il  faut  parler  à 
Gynis  lui-même.  Eh  bien  !  Gyrus ,  il  faut  combattre.  Je  vous  ai 
envoyé  chercher  pour  vous  donner  le  commandement  de  mes 
troupes,  n  ne  répond  rien!  Qu'a-t-il?  Vous  diriez  qu'U  ne  sait  où 
il  est. 

CYRCS. 

Eh  !  divine  princesse  ! 

PLUTON. 

Quoi? 

CYRUS. 

Âb!  injuste  Mandane  I 
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PLirroN. 
Plait-y? 

CYRUS. 

Tu  me  flattes,  trop  complaisant  Féraolas.  Es-tu  si  peu  sage  que 
de  penser  que  Mandane,  Tillustre  Mandane,  puisse  jamais  tour- 
ner les  yeux  sur  Finfortuné  Artamëne?  Aimons-la  toutefois; 
mais  aimerons-Qous  une  cruelle ^  servirons-nous  uno  insensible? 
adorerons-nous  une  inexorable?  Oui,  Cyrus,  il  faut  aimer  une 
cruelle.  Oui,  Artamène,  il  faut  servir  une  insensible.  Oui,  tiis  de 
Cambyse,  il  faut  adorer  Tinexorable  fille  de  Cyaxare  ' . 

PLUTON. 

n  est  fou.  Je  crois  que  Diogène  a  dit  vrai. 

DIOGÈNE. 

Vous  voyez  bien  que  vous  ne  saviez  pas  son  histoire.  Mais 
fûtes  approÂcher  son  écuyer  Féraulas  ;  il  ne  demande  pas  mieux 
que  de  vous  la  conter  ;  il  sait  par  cœur  tout  ce  qui  s*est  passé  dans 
Tesprit  de  son  maitre,  et  a  tenu  un  registre  exact  de  toutes  les 
paroles  que  son  maitre  a  dites  en  lui-même  depuis  qu*il  est  au 
monde,  avec  un  rouleau  de  ses  lettres  qu'il  a  toujours  dans  sa 
poche.  A  la  vérité ,  vous  êtes  en  danger  de  bâiller  un  peu  ;  car  ses 
narrations  ne  sont  pas  fort  courtes. 

PLUTON. 

Oh  !  j'ai  bien  le  temps  de  cela  ! 

CYRUS. 

Mais,  trop  engageante  personne... 

PLUTON. 

Quel  langage  !  A-t-on  jamais  parlé  de  la  sorte  ?  Mds  dites-moi , 
vous,  trop  pleurant  Artamëne,  est-ce  que  vous  n'avez  pas  envie 
de  combattre? 

CYRUS. 

Eh!  de  grâce,  généreux  Pluton,  souffrez  que  j'aille  entendre 
l'histoire  d'Agtatidas  et  d'Amestris ,  qu'on  me  va  conter.  Rendons 
ce  devoir  à  deux  illustres  malheureux.  Cependant  voici  le  fidèle 
Féraulas,  que  je  vous  laisse,  qui  vous  instruira  positivement  de 
l'histoire  de  ma  vie,  et  de  l'impossibilité  de  mon  bonheur. 

PLUTON. 

Je  n'en  yeux  point  être  instruit,  moi.  Qu'on  me  chasse  ce  grand 
pleureur. 
*  Afrcctatlon  de  Cjnu  bnltée.  (Ban..) 
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CTRCS. 


Eh!  de  grâce! 
Si  ta  ne  sors... 
En  effet... 
Si  tu  ne  t'en  vas... 
En  mon  particulier. . 


PLDTON. 
CYRUS. 
PLUTON. 
CYRUS. 


PLDTON. 

Si  tu  ne  te  retires...  A  ia  fin  le  voilà  dehors.  A-t-on  jamais  vu 
tant  pleurer? 

DIOGÈNE. 

Vraiment,  il  n*est  pas  au  bout,  puisqo  il  n'en  est  qu'à  l'histoire 
d'Aglatidas  et  d'Amestris.  H  a  encore  neuf  gros  tomes  a  faire  ce 
joli  métier. 

PLDTON. 

Hé  bien  !  qu'il  remplisse,  s'il  veut,  cent  volumes  de  ses  fohcs. 
J'ai  d'autres  affaires  présentement  qu'à  l'entendre.  Mais  quelle  est 
cette  femme  que  je  vois  qui  arrive? 

DIOGÈNB. 

Ne  reconnaissez-vous  pas  Tomyris? 

PLDTON. 

Quoi  !  cette  reine  sauvage  des  Massagètes ,  qui  fit  plonger  la 
tête  de  Cyrus  dans  un  vaisseau  de  sang  humain?  celle-ci  ne  pleu- 
rera pas,  j'en  réponds.  Qu'est-ce  qu'elle  cherdie? 

TOMYRIS. 

«  Que  Ton  cherche  partout  mes  tablettes  perdues  ; 
«  Et  que,  sans  les  ouvrir,  elles  me  soient  rendues  *.• 

DIOGÈNE. 

Des  tablettes!  Je  ne  les  ai  pas,  au  moins.  Ce  n'est  pas  un  meuble 
pour  moi  que  des  tablettes  ;  et  l'on  prend  assez  de  soin  de  retenir 
mes  bons  mots,  sans  que  j'aie  besoin  de  les  recueillir  moi-môme 
dans  des  tablettes. 

PLDTON. 

Je  pense  qu'elle  ne  fera  que  chercher.  Elle  a  tantôt  visité  tous 

»  Ce  sont  les  deux  premiers  vers  de  la  tragédie  de  Cyrus,  faite  par  M.  Qui- 
naalt ,  et  c'est  Tomyris  qui  ouvre  le  théâtre  par  ces  deux  vers.  (BoiL.,  iTis.)  — 
Ce  soQt  seulement  les  deux  premiers  de  la  scène  v ,  act.  I. 
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Ws  coins  et  recoins  de  cette  saUe.  Qu'y  avait-il  donc  de  si  précieax 
dans  vos  tablettes,  grande  reine? 

TOMYRIS. 

Un  madrigal  que  j'ai  lait  ce  matin  pour  le  charmant  ennemi  que 
j'aime. 

MINOS. 

Hélas  1  qu'elle  est  doucereuse  ! 

DIOGÈNE. 

Je  suis  fâché  que  ses  tablettes  soient  perdues.  Je  serais  curieux 
de  voir  un  madrigal  massagète. 

PLUTON. 

Mais  qui  est  donc  ce  charmant  emiemi  qu'elle  aime? 

DIOGÈNE. 

C'est  ce  même  Gyrus  qui  vient  de  sortir  tout  à  l'heure. 

PLUTOT. 

Bon  !  aurait-elle  fait  égorger  l'objet  de  sa  passion? 

DIOGÈNE. 

Égorgé!  C'est  une  erreur  dont  on  a  été  abusé  seulement  durant 
vingt  et  cinq  siècles;  et  cela  par  la  faute  du  gazetier  de  Scythie  , 
qui  répandit  malà  propos  la  nouvelle  de  sa  mort  sur  un  faux  bruit. 
On  en  est  détrompé  depuis  quatorze  ou  quinze  ans. 

PLUTON. 

Vraiment  je  le  croyais  encore.  Cependant,  soit  que  le  gazetier 
de  Scythie  se  soit  trompé  ou  non,  qu'elle  s'en  aille  dans  ces  gale- 
ries chercher,  si  die  veut,  son  charmant  ennemi,  et  qu'elle  nes'o- 
piniàtre  pas  davantage  à  retrouver  des  tablettes  que  vraisembla- 
blement elle  a  perdues  par  sa  négligence ,  et  que  sûrement  aucun 
de  nous  n'a  volées.  Mais  quelle  est  cette  voix  robuste  que  j'entends 
là-bas  qui  fredonne  un  air?  . 

DIOGÈNE. 

Ci^est  ce  grand  borgne  d'Horatius  Godes  qui  chante  ici  proche, 
comme  m'a  dit  un  de  vos  gardes,  à  un  écho  qu'il  a  trouvé,  une 
chanson  qu'il  a  faite  pour  Clélie. 

PLUTON. 

Qu'a  donc  ce  fou  de  Minos ,  qu'U  crève  de  rire  ? 

MINOS. 

Et  qui  ne  rirait?  Horatius  Goclès  chantant  à  l'écho  ! 

PLUTON. 

11  est  vrai  que  la  chose  est  assez  nouvelle.  Gda  est  k  voir.  Qu'on 
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le  fasse  entrer,  et  qu'il  n'interrompe  point  pour  cela  sa  chanson , 
que  Minos  vraisemblablement  sera  bien  aise  d'entendre  de  plus 
près. 

MINOS. 

Assurément. 

HORATius  cocLÈs ,  chantant  la  reprise  de  la  chanson  qu'il  chante 

dans  Clélie  : 

«  Et  niéniâse  même  publie 

«  Qa'il  n'est  rien  si  beau  que  Clélie.  » 

DIOGÈNE. 

Je  pense  reconnaître  Tair  :  c'est  sur  le  chant  de  Toinon  la  belle 

jardinière  '. 

Ce  n'était  pas  de  l'eaa  de  rose , 
Mais  de  l'eau  de  quelque  autre  chose. 

HORATIUS  COCLÈS. 

K  Et  Pbénlsse  même  publie 

M  Qu'il  n'est  rien  si  beau  que  Clélie.  » 

PLUTON. 

Quelle  est  donc  cette  Phénisse  ? 

DIOGÈNE. 

C'est  une  dame  des  plus  galantes  et  des  plus  spirituelles  de  la 
ville  de  Capoue,  mais  qui  a  une  trop  grande  opinion  de  sa  beauté, 
et  qu'Horatius  Godes  raille  dans  cet  impromptu  de  sa  façon ,  dont 
il  a  composé  aussi  le  chant,  en  lui  faisant  avouer  à  elle-même  que 
tout  cède  en  beauté  à  Clélie. 

MINOS. 

Je  n'eusse  jamais  cru  que  cet  illustre  Romain  fût  si  excellent 
musicien,  et  si  habile  faiseur  d'impromptus.  Cependant  je  vois 
bien  par  celui-ci  qu'il  y  est  maître  passé. 

PLUTON. 

Et  moi,  je  vois  bien  que,  pour  s'amuser  à  de  semblables  peti- 
tesses, il  faut  qu'il  ait  entièrement  perdu  le  sens.  Hé!  HoraUus 
Codés,  vous  qui  étiez  autrefois  si  déterminé  soldat,  et  qui  avez 
défendu  vous  seul  un  pont  contre  toute  une  aimée ,  de  quoi  vous 
ètes-vous  avisé  de  vous  faire  berger  après  votre  mort?  et  qui  est 
le  fou  ou  la  folle  qui  vous  ont  appris  à  chanter? 

HORÂTIUS  COCLÈS. 
«  Et  Phénisse  même  publie 

*  Chanson  dn  Savoyard,  alors  à  la  mode.  (BoiL.) 

D01LE4U.  38 
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•  QQllB'atrteadbcMfMCléIc.  • 

Mmos. 
n  se  ravit  dans  son  diant. 

PLUTOlf. 

Oh  !  qa'fl  s'en  aîDe  dans  mes  galeries  dicidier,  s*il  veut ,  no 
nouvel  écho.  Qq'od  renimèiie. 

HORATiDS  GOCLÈS ,  s'e»  oUoiU  H  tomjomn  tkantanî. 

m  Et  Pbéntae  nèae  publie 

«  Qa'il  o'ot  rien  si  beaa  qae  QéOe.  » 

PLUTOir. 

Le  fou  !  le  fou  !  Ne  viendra-t-il  point  à  la  fin  une  personne  raison- 
nable? 

DIOGERB. 

Vous  allez  avoir  bien  de  la  satisfaction  ;  car  je  vois  entrer  la  plus 
illusbre  de  toutes  les  dames  romaines,  cette  Qâie  qui  passa  le 
Tibre  à  la  nage ,  pour  se  dérober  du  canq>  de  Porsenna,  et  dont 
Horatius  Codés  >  comme  vous  venez  de  le  voir,  est  amourem. 

PUJTON. 

J'ai  cent  fois  admiré  l'audace  de  cette  fille  dans  Tîte-Liye  ;  mais 
je  meurs  de  peur  que  Tite-Live  n'ait  encore  menti.  Qu'en  dis-tu , 
Diogène? 

DIOGÈNE. 

Écoutez  ce  qu'elle  vous  va  dire. 

CLÉLIE. 

Est-il  vrai ,  sage  roi  des  enfers ,  qu'une  troupe  de  mctîns  ait  os<^ 
se  soulever  contre  Pluton ,  le  vertueux  Pluton? 

PLtJTON. 

Ah  !  à  la  fin  nous  avons  trouvé  une  personne  raisonnable.  Oui , 
ma  fille,  il  est  vrai  que  les  criminels  dans  le  Tartare  ont  pris  les 
armes,  et  que  nous  avons  envoyé  chercher  les  héros  dans  les 
champs  Clysées  et  aUleurs ,  pour  nous  secourir. 

CLÉLIE. 

Mais,  de  gr&ce,  seigneur,  les  réelles  ne  songent-fls  point  à  ex- 
citer quelque  trouble  dans  le  royaume  de  Tendre?  car  je  serais  au 
désespoir  s'fls  étaient  seulement  postés  dans  le  village  de  Petits- 
Soins.  N^ont-ils  point  pris  Billets-Doux  ou  Billets-Galants? 

PLUTON.  ' 

De  quel  pays  parle-t-elle  là?  Je  ne  me  souviens  point  de  l'avoir 
^  dans  la  carte. 
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OIOGÈNE. 

II  est  yrai  que Ptolémée  n'en  a  point  parlé;  mais  on  a  fait  de- 
puis peu  de  noayelles  découvertes.  Et  puis  no  voyez- vous  pas  que 
c  est  du  pays  de  Galanterie  qu'elle  vous  parle? 

PLUTON. 

G*est  un  pays  que  je  ne  connais  point. 

CLÉUE. 

En  effet,  l'illustre  Diogène  raisonne  tout  à- Sait  josto.  Car  il  y  a 
trois  sortes  de  Tendre  :  Tendre-6ur-Estime,Tendre-sur-Inclina- 
tien ,  et  Tendro-sur-Reconnaissance.  Lorsque  Ton  veut  ariiver  à 
Tendre-fiur-Estime  I  il  faut  aller  d'abord  au  village  de  Petits- 
Soins,  et... 

PLDTOIf. 

Je  vois  bien,  la  belle  fille,  que  vous  savez  parfaitement  la  géo- 
graphie du  royaume  de  Tendre ,  et  qu'à  un  homme  qui  vous  aimera 
vous  ferez  vobr  bien  du  pays  dans  ce  royaume.  Mais  pour  moi, 
qui  ne  le  connais  point ,  et  qui  ne  le  veux  point  connaître ,  je  vous 
dirai  franchement  que  je  ne  sais  si  ces  trois  villages  et  ces  trois 
fleuves  mènent  à  Tendre,  mais,  qu'il  me  paraît  que  c'est  le  grand 
'Chemin  des  Petites-Maisons. 

MINOS. 

Ce  ne  serait  pas  trop  mal  fait,  non ,  d'ajouter  ce  village-là  dans 
la  carte  de  Tendre.  Je  crois  que  ce  sont  ces  terres  inconnues  dont 
on  y  veut  parier, 

PLUTON. 

Mais  vous ,  tendre  mignonne ,  vous  êtes  donc  aussi  amoureuse , 
àceque  je  vois? 

CLÉLIB. 

Oui,  seigneur;  je  vous  concède  que  j'ai  pour  Aronce  une  ami- 
tié qui  tient  de  l'amour  véritable  :  aussi  faut41  avouer  que  cet  ad- 
mirable fils  du  roi  de  Qusium  a  en  toute  sa  personne  je  ne  sais 
quoi  de  si  extraordinaire  et  de  si  peu  imaginable ,  qu'à  moins  que 
d'avoir  une  dureté  de  cœur  inconcevable ,  on  ne  peut  pas  s'empê- 
cher d'avoir  pour  lui  une  passion  tout  à  fait  raisonnable.  Car  en- 
Qn... 

PLUTON. 

Car  enfin,  car  enfin...  Je  vous  dis,  moi,  que  j'ai  pour  toutes  les 
folies  une  aversion  inexplicable;  et  que  quand  le  fils  du  roi  de 
Clusium  aurait  pn  charme  inimaginable ,  avec  votre  langage  in- 


328  LKS  HÉROS  DE  ROMAN. 

oooceyable,  vous  me  feriez  plaisir  de  vous  en  aller,  tous  et  Yotre 
galant,  au  diaMe.  A  la  fln,  la  voilà  partie.  Oorâ?  toujours  des 
amourem  !  Personne  ne  s'en  sanrera  ;  et  unide  ces  jours  nous  ver- 
rons Lucrèce  galante. 

DIOGÈHB. 

Vous  en  aDez  avoir  le  (Saisir  tout  à  l'heure;  car  voici  Lucrèce 
en  po^sonne. 

PLOtON. 

Ce  que  j'en  disais  n'est  que  pour  rire  :  à  Dieu  ne  plaise  que  j'aie 
une  sî  basse  pensée  de  la  (dus  vertueuse  personne  du  monde! 

DIOGÈNE. 

Ne  vous  y  fiez  pas.  Je  lui  trouve  l'air  bien  coquet.  EUe  a ,  ma 
foi ,  les  yeux  fripons. 

PLDTON. 

Je  vois  bien ,  Diogène,  que  tu  ne  connais  pas  Lucrèce.  Je  vou- 
drais que  tu  l'eusses  vue ,  la  première  fois  qu'elle  entra  ici ,  toute 
sanglante  et  tout  échevelée.  Elle  tenait  un  poignard  à  la  main  : 
elle  avait  le  regard  faroudie,  et  la  colère  était  encore  peinte  sur 
son  visage,  malgré  les  pâleurs  de  la  mort.  Jamais  personne  n'a 
porté  la  chasteté  plus  loin  qu'elle.  Mais,  pour  t'en  convaincre,  il 
ne  faut  que  lui  demandera  eOennème  cequ'eQe  pense  de  l'amour. 
Tu  verras.  Dites-nous  donc,  Lucrèce;  mais  expliquez- vous  clai- 
rement :  croyez-vous  qu'on  doive  aimer? 

LUCRÈCE ,  tenant  des  tablettes  à  la  main. 

Faut-il  absolument  sur  cela  vous  rendre  une  réponse  exacte  et 
décisive? 

PLUTON. 

Oui. 

LUCRÈCE. 

Tenez,  la  voilà  clairement  énoncée  dans  ces  tablettes.  Lisez. 
PLUTON,  lisant. 

«  Toujours,  l'on.  si.  mais,  aimait,  d'étemelles,  hélas,  amours. 
«  d'aimer,  doux.  il.  point,  serait,  n'est,  qu'il  '.  »  Que  veut  dire 
tout  ce  galimatias? 

LUCRÈCE. 

Je  vous  assure,  Pluton,  que  je  n'ai  jamais  rien  dit  de  mieux  ni 
de  plus  clair. 

»  Voyez.  Ctétie.^diTt.  i\,  pag.  S48. 
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PLDTON. 

Je  Yois  bien  que  vous  avez  accoutumé  de  parier  fort  clairement. 
Peste  soit  de  la  folle  !  Où  a-t-on  jamais  parié  comme  cela?  Point. 
MAIS.  SI.  d'éteriœllbs.  Et  où  veut-elle  que  j'aille  chercher  un 
(Kdipe  pour  m'ezpliquer  cette  énigme? 

DIOGÈNB. 

11  ne  fout  pas  aller  fort  loin.  En  voici  un  qui  entre,  et  qui  est  fort 
propre  à  vous  rendre  cet  office. 

PLOTON. 

Qui  est-il? 

OIOOÈRB. 

C'est  Brutus,  celui  qui  délivra  Rome  de  la  tyrannie  des  Tar- 
qnins. 

PLim>N. 

Quoi!  cet  austère  Romain  qui  fit  mourir  ses  enfants  pour  avoir 
conspiré  contre  leur  patrie?  Lui,  expliquer  des  énigmes?  Tu  es 
bien  fou,  Diogène. 

OIOGÈNE. 

Je  ne  suis  point  fou.  Biais  Brutus  n'est  pas  non  plus  cet  austère 
personnage  que  vous  vous  imaginez  :  c'est  un  esprit  naturelle- 
ment tendre  et  passionné ,  qui  fait  de  fort  jolis  vers ,  et  les  billets 
du  monde  les  plus  galants. 

MINOS. 

n  faudrait  donc  que  les  paroles  de  l'énigme  fussent  écrites ,  pour 
les  lui  montrer. 

DIOGÈNE. 

Que  cela  ne  vous  embarrasse  point.  Il  y  a  longtemps  que  ces  pa- 
roles sont  écrites  sur  les  tablettes  de  Brutus.  Des  héros  comme  lui 
sont  toujours  fournis  de  tablettes. 

PLDTON. 

Ué  bien  !  Brutus ,  nous  donnerez-vous  l'explication  des  paroles 
qui  sont  sur  vos  tablettes  ? 

BRUTUS. 

Volontiers.  Regardez  bien.  Ne  les  sont-ce  pas  là?  «  Toujours, 
l'on.  si.  mais.  etc.  » 

PLUTON. 

Ce  les  sont  là  elles-mêmes. 

BRUTUS. 

Continuez  donc  de  lire.  Les  paroles  suivantes  non  seulcmenl 

28. 
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vous  feroDt  voir  «{ue  j'ai  d*abonl  oonça  ia  finesse  des  paroles  em- 
brouillées de  Lucrèce;  mais  elles  oontieimeot  la  rqNNise  précise 
que  j'y  ai  faite  : 

«  Moi.  nos.  Terres,  vous.  de.  pennettes.  d'étemeOes.  jours. 
1  qu'on,  merveille,  peut,  amours,  d'aimer,  voir.  > 
punoR. 

Je  ne  sais  pas  si  ces  paroles  se  répondent  juste  les  unes  aux  au- 
tres ;  mais  je  sais  bien  que  ni  les  unes  ni  les  autres  ne  s'entendent, 
et  que  je  ne  suis  pas  dîiumeur  à  faire  le  moindre  effort  d'esprit 
pour  les  concevoir. 

DiOGÈHB. 

Je  vois  bien  que  c'est  à  moi  devons  expliquer  tout  ce  mystère. 
Le  mystère  est  que  ce  sont  des  paroles  tctmsposées.  Lucrèce ,  qui 
est  amoureuse  et  aimée  de  Brutus ,  lui  dit  en  mots  tran^>osés  : 

Qall  serait  doax  d'aimer,  si  Fon  aimait  toqjoors ! 
Mais ,  hélas  I U  n'est  polM  d'étemeUes  amoon. 

Et  Brutus,  pour  la  rassurer,  lui»  dit  en  d'autres  termes  transpo- 
sés : 

PermettezHDol  d'aimer,  merreine  de  nos  Joars  ; 
Vous  verrez  qu'on  peut  Tolr  d*étcnielles  amoors. 

PLUTON. 

Voilà  une  grosse  finesse!  11  s'ensuit  de  là  que  tout  ce  qui  se 
peut  dire  de  beau  est  dans  les  dictionnaires  ;  il  n'y  a  que  les  paro- 
les qui  sont  transposées.  Mais  est-il  possible  que  des  personnes 
du  mérite  de  Brutus  et  de  Lucrèce  en  soient  venues  à  cet  excès 
d'extravagance,  de  composer  de  semblables  bagatelles? 

DIOGÈNE. 

C'est  pourtant  par  ces  bagatelles  qu'ils  ont  fait  connaître  l'un  et 
l'autre  qu'ils  avaient  infiniment  d'esprit. 

PLUTON. 

Et  c'est  par  ces  bagatelles ,  moi ,  que  je  reconnais  qu'ils  ont  in- 
finiment de  folie.  Qu'on  les  diasse.  Pour  moi,  je  ne  sais  tantôt 
plus  où  j'en  suis.  Lucrèce  amoureuse!  Lucrèce  coquette!  Et  Bru- 
tus son  galant!  Je  no  désespère  pas,  un  de  ces  jours,  de  voir 
Diogène  lui-même  galant. 

DIOGÈNB. 

Pourquoi  non?  Pythagore  Tétait  bien. 

PLUTOM. 

Pythagore  était  galant? 
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DIOGÊNE. 

Oui ,  et  ce  fiit  de  Théano  sa  fille ,  formée  par  lui  à  la  galanterie, 
ainsi  que  le. raconte  le  généreux  Herminius  dans  l'histoire  de  la  vie 
aeBrutus;  ce  fut,  dis-je,  de  Théano  que  cet  illustre  Romain  ap- 
prit ce  beau  symbole,  qu'on  a  oublié  d'ajouter  aux.  autre»  sym- 
boles de  Py  thagore  :  «  Que  c'est  à  pousser  les  beaux  sentiments 
«  pour  une  maîtresse,  et  à  faire  l'amour,  que  se  perfectionne  le 
H  grand  philosophe.  » 

PLOTOW. 

J'entends.  Ce  fut  de  Théano  qu'il  sut  que  c'est  la  folie  qui  fait 
ia  perfection  de  la  sagesse.  Oh  !  l'admirable  précepte  !  Mais  laissons 
là  Théano.  Quelle  est  cette  précieuse  renforcée  que  je  vois  qui 
vient  à  nous? 

DIOGÈNB. 

C'est  Sapho,  cette  fameuse  Lesbienne  qui  a  inventé  les  vers 
saphiques. 

PLDTON. 

On  me  l'avait  dépeinte  si  belle  !  Je  la  trouve  bien  laide  ! 

DIOGÈNB. 

II  est  vrai  qu'elle  n'a  pas  le  teint  fort  uni ,  ni  les  traits  du 
monde  les  plus  réguliers  :  mais  prenez  garde  qu'il  y  a  une  grande 
opposition  du  blanc  et  du  noir  de  ses  yeux,  comme  elle  le  dit  elle- 
même  dans  l'histoire  de  sa  vie. 

PLUTON. 

Elle  se  donne  là  un  bizarre  agrément;  et  Cerbère,  selon  elle, 
doit  donc  passer  aussi  pour  beau ,  puisqu'il  a  dans  les  yeux  la 
même  opposition. 

DIOGÈNE. 

Je  vois  qu'elle  vient  à  vous.  Elle  a  sûrement  quelque  question 
à  vous  faire. 

SAPHO. 

Je  vous  supplie,  sage  Pluton,  de  m'expliquer  fort  au  long  ce 
que  vous  pensez  de  l'amitié,  et  si  vous  croyez  qu'elle  soit  capa- 
ble de  tendresse  aussi  bien  que  Tamouri  car  ce  fut  le  sujet  d'une 
généreuse  conversation  que  nous  eûmes  l'autre  jour  avec  le  sage 
Démocède  et  l'agréable  Phaon.  De  grâce ,  oubliez  donc  pour  quel- 
que temps  le  soin  de  votre  personne  et  de  votre  état  ;  et,  au  lieu  do 
cela ,  songez  à  me  bien  définir  ce  que  c'est  que  cœur  tendre ,  ten- 
dresse d'amitié,  tendresse  d'amour,  tendresse  d'inclination,  et  ten- 
dresse de  passion. 
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Oh!  oeUeHâ  est  h  pfais  foOe  de  toutes  :  elle  a  la  mine  d'aToir 
gâté  tontes  les  antres 

PLCTOK. 

Mais  regardez  cette  impertinente!  c'est  bien  le  temps  de  résou- 
dre des  questions  d'amour,  que  le  jour  d'une  révolte  ! 

DIOGÈHE. 

'  Vous  ayez  pourtant  autorité  pour  le  foire  ;  et  tous  les  jours  les 
héros  que  vous  venez  de  voir,  sur  le  point  de  donner  une  bataille 
où  il  s'agit  du  tout  pour  eux,  an  lieu  d'employer  le  tonps  à  en- 
courager les  soldats  et  à  ranger  leurs  armées ,  s'occupent  à  oiten- 
dre  l'histoire  de  Timarète  ou  de  Bérélise ,  dont  la  plus  haute  aven- 
ture est  qudquefoÎB  un  biDet  pordu  ou  un  bracelet  égaré.  , 

PLUTON. 

Ho  bien!  s'ils  sont  fous,  je  ne  veux  pas  leur  ressembler,  et 
principalement  à  cette  prédeuse  ridicule. 

SàPHO. 

Eh  !  de  grâce ,  seigneur,  défaites-vous  de  cet  air  grossier  et  pro- 
vincial de  l'enfer,  et  songez  à  prendre  l'air  de  la  belle  galanterie  de 
Carthage  et  de  Capoue.  À  vous  dire  le  vrai ,  pour  dédder  un  point 
aussi  important  que  celui  que  je  vous  propose,  je  souhaiterais 
fort  que  toutes  nos  généreuses  amies  et  nos  illustres  amis  fussent 
ici.  &fais,  en  leur  absence,  le  sage  Minos  représentera  le  discret 
Phaon ,  et  l'enjoué  Diogène  le  galant  Ésope. 

PLUTON. 

Attends,  attends,  je  m'en  vais  te  faire  venir  ici  une  per- 
sonne avec  qui  lier  conversation.  Qu'on  m'appelle  Tisiphone. 

SAPHO. 

Qui?  Tisiphone.'  Je  la  connais,  et  vous  ne  serez  peut^tre  pas 
fâché  que  je  vous  en  fasse  voir  le  portrait,  que  j'ai  déjà  compose 
par  précaution,  dans  le  dessein  où  je  suis  de  l'insérer  dans  quel- 
qu'une des  histoires  que  nous  autres  faiseurs  et  faiseuses  de  ro- 
mans sommes  obligés  de  raconter  à  chaque  livre  de  notre  roman. 

PLITFON. 

Le  portrait  d'une  furie  !  Voilà  un  étrange  projet. 

DIOGÈNE. 

11  n'est  pas  si  étrange  que  vous  pensez.  En  effet,  cette  mémo 
Sapho,  que  vous  voyez,  a  peint  dans  ses  ouvrages  beaucoup  do 
ses  généreuses  amies ,  qui  ne  surpassent  guère  en  beauté  Tisi- 
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phooe ,  et  qui  néanmoins,  à  la  faveur  des  mots  galants  et  des  fa- 
çons de  parler  élégantes  et  précieuses  qu'elle  jette  dans  leurs 
peintures,  ne  laissent  pas  de  passer  pour  de  dignes  héroïnes  de 
roman. 

MINOS. 

Je  ne  sais  si  c'est  curiosité  ou  folie;  mais  je  vous  avoue  que  je 
meurs  d'^nvii  de  voir  un  si  bizarre  portrait. 

PLUTON. 

Hé  bien  donc,  qu'elle  vous  le  montre ,  j'y  consens.  Il  faut  bien 
vous  contenter.  Nous  allons  voir  comment  elle  s*y  prendra  pour 
rendre  la  plus  effroyable  des  Euménides  agréable  et  gracieuse. 

DIOGÈNE. 

Ce  n'est  pas  une  affaire  pour  elle,  et  elle  a  déjà  fait  ur  pareu 
chef-d'œuvre  en  peignant  la  vertueuse  Aricidle.  Écoutons  donc; 
car  je  la  vois  qui  tire  le  portrait  de  sa  poche. 
SAPHO,  lisant. 

L'illustre  iBlle  '  dont  j'ai  à  vous  entretenir  a  en  toute  sa  personne 
je  ne  sais  quoi  de  si  furieusement  extraordinaire  et  de  si  terrible- 
ment merveilleux,  que  je  ne  suis  pas  médiocrement  embarrassée 
quand  je  songe  à  vous  en  tracer  le  portrait. 

MINOS. 

Voilà  les  adverbes  furieusement  et  terriblement  qui  sont ,  à 
mon  avis ,  bien  placés  et  tout  à  fait  en  lem*  lieu. 
SAPHO  continue  de  lire, 

Tisiphone  a  naturdiement  la  taille  fort  haute,  et  passant  de  beau- 
coup la  mesure  des  personnes  de  son  sexe  ;  mais  pourtant  si  dé- 
gagée ,  si  libre  et  si  bien  proportionnée  en  toutes  ses  parties,  que 
son  énormité  même  lui  sied  admirablement  bien.  Elle  a  les 
yeux  petits,  mais  pleins  de  feu,  vifs,  perçants,  et  bordés  d'un 
certain  vermillon  qui  en  relève  prodigieusement  l'éclat.  Ses  che- 
veux sont  naturellement  bouclés  et  annelés  ;  et  l'on  peut  dire  que 
ce  sont  autant  de  serpents  qui  s'entortiUent  les  uns  dans  les  au- 
tres ,  et  se  jouent  nonchalamment  autour  de  son  visage.  Son  teint 
n'a  point  cette  couleur  fade  et  blanchâtre  des  femmes  de  Scythie  ; 
mais  il  tient  beaucoup  de  ce  brun  mâle  et  noble  que  donne  le  so- 
leil aux  Africaines  qu'il  favorise  le  plus  près  de  ses  regards.  Son 
sein  est  composé  de  deux  demi-globes  brûlés  par  le  bout  comme 
ceux  des  Amazones ,  et  qui ,  s'éloignant  le  plus  qu'ils  peuvent 

'  Portrait  d^  madeiDolscUc  de  Scadéri  ellc-mômc.  (BrossO 
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de  sa  gorge ,  se  voiit  négligemment  et  languissamment  perdre 
sous  ses  deux  bras'.  Tout  le  reste  de  son  oorps  est  presque  com- 
posé de  la  même  sorte.  Sa  démarche  est  extrêmement  noble  et 
fière.  Quand  il  faut  se  hâter,  die  vole  plutôt  qu'elle  ne  marche , 
et  je  doute  qu*Atalante  la  put  devancer  à  la  course.  Au  reste , 
cette  vertueuse  fiUe  est  naturellement  ennemie  du  vice  et  surtout 
des  grands  crimes ,  qu'elle  poursuit  partout ,  un  flambeau  à  2a 
main ,  et  qu'elle  ne  laisse  jamais  en  repos ,  secondée  en  £ela  par 
ses  deux  illustres  sœurs  Alecto  et  Mégère ,  qui  n'en  sont  pas 
moins  ennemies  qu'elle  ;  et  l'on  peut  dire  de  toutes  ces  trois  sœurs 
que  c'est  une  morale  vivante. 

DIOGÈNE. 

Hé  bien  !  n'est-ce  pas  là  un  portrait  merveilleux? 

PLUTON. 

Sans  doute  ;  et  la  laideur  y  est  peinte  dans  toute  sa  perfection  , 
pour  ne  pas  dire  dans  toute  sa  beauté;  mais  c'est  assez  écouter 
cette  extravagante.  Continuons  la  revue  de  nos  héros;  et,  sans  plus 
nous  donner  la  peine,  comme  nous  avons  fait  jusqu'ici ,  de  les 
interroger  l'un  après  l'autre,  puisque  les  voilà  tous  reconnus  vé- 
ritablement insensés,  contentons-nous  de  les  voir  passer  devant 
cette  balustrade,  et  de  les  conduire  exactement  de  l'œil  dans  mes 
galeries,  afin  que  je  sois  sûr  qu'ils  y  sont;  car  je  défqnds  d'en 
laisser  sortir  aucun,  que  je  n'aie  précisément  déterminé  ce  que  je 
veux  qu'on  en  fasse.  Qu'on  les  laisse  donc  entrer,  et  qu'ils  vien- 
nent maintenant  tous  en  foule.  En  voilà  bien ,  Diogène  !  Tous  ces 
héros  sont-ils  connus  dans  l'histoire? 

DIOGÈNE. 

Non  ;  il  y  en  a  beaucoup  de  chimériques  mêlés  parmi  eux. 

PLUTON. 

Des  héros  chimériques!  et  sont-ce  des  héros? 

DIOGÈNE. 

Comment!  si  ce  sont  des  héros!  Ce  sont  eux  qui  ont  toujours 
iehaut  bout  dans  les  livres,  et  qui  battent  infailliblement  les 
autres. 

PLUTON. 

Nomme-m'en  par  plaisir  quelques-uns. 

DIOGÈNE. 

Volontiers.  Orondate,  Spitridale,  Alcamène,  Mélinte,  Brito- 
nidre ,  Mérindor,  Artaxandrc ,  etc. 
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PLUTON. 

Et  tous  ces  héros-là  ont-ils  fait  vœu,  comme  les  autres,  de  ne 
iamais  s'entretenir  que  d*amour? 

DIOGÈNE. 

Cela  serait  beau  qu'ils  ne  l'eussent  pas  fait!  Et  de  quel  droit  se 
(liraient-ils  héros ,  s'ils  n'étaient  point  amoureux?  N'est-ce  pas  l'a- 
mour qui  tait  aujourd'hui  la  vertu  héroïque? 

PLUTON. 

Quel  est  ce  grand  innocent  qui  s'en  va  des  derniers ,  et  qui  a  la 
mollesse  peinte  sur  le  visage?  Gomment  t'appelles-tu? 

ASTRATE. 

Je  m'appelle  Astrate  ' . 

PLUTON. 

Que  viens-tu  chercher  ici? 

ASTRATE. 

Je  veux  voir  la  reine. 

PLUTON. 

Mais  admirez  cet  impertinent.  Ne  dinez-vous  pas  que  j'ai  une 
reioe  que  je  garde  ici  dans  une  boite ,  et  que  je  montre  à  tous  ceux 
qui  la  veulent  voir?  Qu'es-tu ,  toi?  As-tu  jamais  été? 

ASTRATE. 

Oui-dà,  j'ai  été,  et  il  y  a  un  historien  latin  qui  dit  de  moi  en 
propres  termes  :  Astratus  vixit,  Astrate  a  vécu. 

PLUTON. 

EstH»  là  tout  ce  qu'on  trouve  de  toi  dans  l'histoire? 

ASTRATE. 

Oui  ;  et  c'est  sur  ce  bel  argument  qu'on  a  composé  une  tragédie 
intitulée  du  nom  d'AsTRATE,  où  les  passions  tragiques  sont  ma- 
niées si  adroitement ,  que  les  spectateurs  y  rient  à  gorge  déployée 
depuis  le  commencement  jusqu'à  la  fin,  tandis  que  moi  j'y  pleure 
toujours,  ne  pouvant  obtenir  que  l'on  m'y  montre  une  reine  dont 
je  suis  passionnément  épris. 

PLUTON. 

Ho  bien  !  va-t'en  dans  ces  galeries  voir  si  cette  reine  y  est.  Mais 
qud  est  ce  grand  mal  bâti  de  Romain  qui  vient  après  ce  chaud 
amoureux  ?  Peut-on  savoir  son  nom? 

OSTORIUS. 

Mon  nom  est  Ostorius. 

'  On  Jouait  &  rhOtel  de  Boorgogne ,  dans  le  temps  (lae  je  Ils  ce  Dialogae,  fj^ 
trate  de  M.  Quinault,  et  YOstoriiu  de  l'abbé  de  Pure.  (Boii..) 
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PLUTON. 

Je  ne  me  souviens  point  d'avoir  jamais  nulle  part  lu  ce  nom- là 
dans  l'histoire. 

OSTORIUS. 

D  y  est  pourtant.  L'abbé  de  Pure  assure  ([u'il  l'y  a  lu. 

PLUTON. 

Voilà  un  merveilleux  garant  !  Mais ,  dis-moi ,  appuyé  de  l'abbé 
de  Pure,  comme  tu  es ,  as-tu  fait  quelque  figure  dans  le  monde? 
T'y  a-t-on  jamais  vu  ? 

OSTORIUS. 

Oui-dà;  et,  à  la  faveur  d'une  pièce  de  théâtre  que  cet  abbé  a 
faite  de  moi ,  on  m'a  vu  à  l'hôtel  de  Bourgogne  ' . 

PLUTON. 


Combien  de  fois? 
Eh  !  une  fois. 
Retoume-t'y-en*. 


OSTORIUS. 
PLUTON. 


OSTORIUS. 

Les  comédiens  ne  veulent  plus  de  moi. 

PLUTON. 

Crois-tu  que  je  m'accommode.mieux  de  toi  qu'eux  ?  Allons,  dé- 
loge d'ici  au  plus  vite ,  et  va  te  confiner  dans  mes  galeries.  Voici 
encore  une  héroïne  qui  ne  se  hâte  pas  trop ,  ce  me  semble ,  de 
s'en  aller.  Mais  je  lui  pardonne  :  car  elle  me  parait  si  lourde  de  sa 
personne,  et  si  pesamment  armée,  que  je  vois  bien  que  c'est  la  dif- 
ficulté de  marcher,  plutôt  que  la  répugnance  à  m'obéir,  qui  l'em- 
pêche d'aller  plus  vite.  Qui  est-elle  ? 

DIOGÈNE. 

Pou  vez-vous  ne  pas  reconnaître  la  Pucelle  d'Oriéans  ? 

PLUTON. 

C'est  donc  là  cette  vaillante  fille  qui  délivra  la  France  du  joug 
des  Anglais? 

DIOGÈNE. 

C'est  elle-même. 

I  Thi^âtre  où  l'on  Jouait  antrefols.  (  Boil.  ) 

1  Barbarisme  inexcusable,  observe  avec  raison  M.  Daunou.  L'éditeur  d'Ams« 
tcrdam,  1778,  avait,  le  premier,  relerë  cette  expression ,  employée  pour  retoume- 
s-y .— Onlltdans  Saint-Évremond,  pag.  ai  :  Oli!  retoume-ten  à  lliOtcl  de  Bour- 
gogne. (  M.  Berriat.^ 
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PLirroN. 
I       Je  lui  troave  la  physionomie  bioi  plate,  et  bien  peu  digne  de 
'   tout  ce  qu'on  dit  d'elle.  • 

DIOGÈZTB. 

Elle  tousse  et  s'apiM*oche  de  la  balustrade.  Écoutons.  C'est  as- 
surément une  harangue  qu'elle  vous  vient  faire»  et  une  harangue 
en  vers  ;  car  elle  ne  parle  plus  qu'en  vers. 

PHJTOK. 

A-t-elle  en  effet  du  talent  pour  la  poésie  ? 

DIOGàNE. 

Vous  l'aDez  voir. 

LA  PUCELLE. 

«  O  grand  prince,  qae  grand  dès  cette  heure  J'appelle  > , 

u  II  est  vrai ,  le  respect  sert  de  bride  à  mon  zèle  ; 

«  Mais  ton  lllnstre  aspect  me  redouble  le  coeur , 

M  Et  me  le  redoublant, me  redouble  la  peur. 

«  A  ton  illustre  aspect  mon  cœur  se  sollicite , 

ce  Et ,  grimpant  contre  mont,  la  dure  terre  quitte. 

«  Oh  !  que  n'ai-Je  le  ton  désormais  assez  fort 

ce  Pour  aspirer  à  toi  sans  te  faire  de  tort  I 

te  Pour  toi  pirissé-Je  avoir  une  mortelle  pointe 

tt  Vers  où  l'épaule  gauche  À  la  gorge  est  conjointe  1 

(f  Que  le  coup  brisât  l'os ,  et  fit  pleuvoir  le  sang 

ce  De  ia  temple,  du  dos,  de  l'épaule  et  du  flâne*  !  » 

PLUTON. 

Quelle  langue  vient-elle  de  parler? 

DIOGÈNE. 

Belle  demande!  française. 

PLUTON. 

Quoi!  c'est  du  français  qu'elle  a  dit?  je  croyais  que  ce  fût  du 
bas-breton  ou  de  l'allemand.  Qui  lui  a  appris  cet  étrange  fran- 
çais-là? 

DIOGÈNE. 

C'est  un  poète  chez  qui  eUe  a  été  en  pension  quarante  ans  du- 
taat. 

PLUTON. 

Voilà  un  poète  qui  l'a  bien  mal  élevée  ! 

'  Vers  extraits  de  la  Pueelle ,  suivant  une  note  de  l'édition  de  i7i8  (  elle  n'est 
pas  dans  le  manuscrit).  Selon  Vigneul  de  Marville  (dans  Saint^arc,  tom.  V, 
P- 166),  c'est  seulement  un  canton  composé  de  vers  épars  dans  ce  poème.  (M.  Bsa- 

RIAT.) 

'On  disait  d'abord  temple  et  tempe;  dans  ses  deux  dernières  éditions ,  l'Acadé" 
«û^c  ne  met  plus  que  tempe. 
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DIOGÊNE. 

Ce  n'est  pas  manqua  d*ayoir  été  bien  payé,  et  d'avoir  exacte- 
ment touché  ses  pensions. 

pluton. 

Voilà  de  l'argent  bien  mal  employé.  Ehl  Pacdle  d'Oriéans, 
pourquoi  vous  étes-TOus  chargé  la  mémoire  de  ces  grands  vilains 
mots ,  vous  qui  ne  songiez  autrefois  qu'à  délivrer  votre  patrie ,  et 
qui  n'aviez  d'objet  que  la  gloire? 

LA  PDCELLB. 

La  gloire? 

«  Un  seul  endroit  y  mène ,  et  de  ce  seul  endroit  * 
«  Droite  et  roide.....  » 

PLUTON. 

Ah  !  elle  m'écorche  les  oreilles. 

LA  PDCELLB. 
«Droite  et  roide  est  la  c6te,  et  le  sentier  étroit  » 
PHJTOW. 

Quels  vers ,  juste  dcl  !  je  n'en  puis  pas  entendre  prononcer  un, 
que  ma  tète  ne  soit  prête  à  se  fendre. 

LA  PUCELLB. 

m  De  flèches  toutefois  aacane  ne  l'atteint; 

«  Ou,  pourtant  l'atteignant,  de  son  sang  ne  se  teint  » 

PLUTON. 

Encore  !  j'avoue  que  de  toutes  les  héroïnes  qui  ont  paru  en  ce 
lieu,  celle-ci  me  parait  beaucoup  la  plus  msupportable.  Vraiment 
elle  ne  prêche  pas  la  tendresse.  Tout  en  elle  n'est  que  dureté  et  sé- 
cheresse; et  elle  me  parait  plus  propre  à  glacer  l'âme  qu'à  inspi- 
rer l'amour. 

DIOGÈNB. 

Elle  en  a  pourtant  inspii*é  au  vaillant  Dunois. 

PLUTON. 

Elle  !  inspirer  de  l'amour  au  cœur  de  Dunois  ! 

DIOGÈNB. 

Oui  assurément  : 

Au  grand  cœur  de  Dunois ,  le  plus  grand  de  la  terre , 
Grand  cœur  qui  dans  Ini  seul  deux  grands  amours  enserre. 

Mais  il  faut  savoir  quel  amour.  Dunois  s'en  explique  ainsi  lui* 

L  Livre  V  de  la  Puceîle  de  Chapelain. 

>  On  prononçait  alors  rouade  ;  ce  qui  rendait  le  vers  encore  plus  dur. 
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mène  eo  un  endroit  du  poème  (liv.  »)  fait  po'ur  cette  merveilleuse 
fille: 

Pour  ces  câestea  yenx ,  pour  ee  front  magnanime , 
Je  oTat  que  dai respect.  Je  n'ai  qae  de  FesUme  ; 
Je  o'en  souhaite  rien  ;  et  si  J'en  suis  amant , 
D'un  amour  sans  désir  Je  l'aime  seulement 
^Et  soit.  Consumons-nous  d'une  flamme  si  l>eUe  : 
Briiions  en  liolocauste  aux  yeux  de  la  Pucelle. 

Ne  voOà-t-il  pasune  passion  bien  exprimée?  et  le  mot  d'holo- 
causte n'est-il  pas  tout  à  (ait  bien  placé  dans  la  bouche  d*un  guer- 
rier comme  Dunois? 

PLUTON. 

Sans  doute;  et  cette  vertueuse  guerrière  peut  innocemment, 
avec  de  tels  vers,  aller  tout  de  ce  pas»  si  elle  veut,  inspirer  un 
pareil  amour  à  tous  les  héros  qui  sont  dans  ces  galeries.  Je  ne 
crains  pas  que  cela  leur  amollisse  Tàme.  Mais,  du  reste,  qu'elles'en 
aille;  car  je  tremble  qu'elle  ne  me  veuille  encore  réciter  quelques 
uns  de  ses  vers ,  et  je  ne  suis  pas  résolu  de  les  entendre.  La  voilà 
enfin  partie.  Je  ne  vois  plus  ici  aucun  héros,  ce  me  semble.  Mais 
non,  je  me  trompe  :  en  voici  encore  un  qui  demeure  immobile 
derrière  cette  porte.  Vraisemblablement  il  n'a  pas  entendu  que  je 
voulais  que  tout  le  monde  sortit.  Le  connais-tu,  Diogène? 

DIOGÈNB. 

C'est  Pharamond  * ,  le  premier  roi  des  Français. 

PLUTON. 

Qub  dit-il?  il  parle  en  lui-même. 

PHARAMOND.' 

Vous  le  savez  bien,  divine  Rosemonde,  que  pour  vous  aimer  je 
n'attendis  pas  que  j'eusse  le  bonheur  de  vous  connaître;  et  que 
c'est  sur  le  seul  rédt  de  vos  charmes ,  fait  par  un  de  mes  rivaux , 
que  je  devins  si  ardemment  épris  de  vous. 

.    PLIITON. 

11  semble  que  odui-d  soit  devenu  amoureux  avant  que  de  voir 
M  maltresse. 

DIOGÈNB. 

Assurément  il  ne  l'avait  point  vue. 

PLUTON. 

Quoi  I  il  est  devenu  amoureux  d'elle  sur  son  portrait? 

'  Critique  de  Pharamond,  roman  de  laCalprenède. 
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BIOGÈNE. 

U  n'avait  pas  même  vu  son  portrait. 

PLCTON. 

Si  ce  n'est  là  une  vraie  folie ,  je  ne  sais  pas  ce  qui  peut  l'être. 
Mais  y  dites-moi»  vous»  amoureux  Pharamond,  n'étes-vous  pas 
content  d'avoir  fondé  le  plus  florissant  royaume  de  l'Europe ,  et  de 
pouvoir  compter  au  rang  de  vos  successeurs  le  roi  qui  y  règne 
aujourd'hui?  Pourquoi  vous  étes-vous  allô  mal  à  propos  embar- 
rasser l'esprit  de  la  princesse  Rosemonde? 

PHAEAMOND. 

Il  est  vrai  »  seigneur.  Mais  l'amour... 

PLIITON. 

Ho!  l'amour!  l'amour!  Va  exagérer,  si  tu  veux,  les  injustices 
de  l'amour  dans  mes  galeries.  Mais  pour  moi ,  le  premier  qui  m'en 
t  viendra  encore  parier,  je  lui  donnerai  de  mon  sceptre  tout  au  tra- 
vers du  visage.  En  voilà  un  qui  entre.  Il  faut  que  je  lui  casse  la 
tête. 

MINOS. 

Prenez  garde  à  ce  que  vous  allez  faire.  Ne  voyez-vous  pas  que 
c'est  Mercure? 

PLUTON. 

Ah!  Mercure,  je  vous  demande  pardon.  Mais  ne  venez- vous 
point  aussi  me  parler  d'amour? 

MERCURE. 

Vous  savez  bien  que  je  n'ai  jamais  fait  l'amour  pour  moi-même. 
La  vérité  est  que  je  l'ai  fait  qudquefois  pour  mon  père  Jupiter,  et 
qu'^  sa  faveur  autrefois  j'endormis  si  bien  le  bon  Ai^us,  qu'il  ne 
s'est  jamais  réveillé.  Mais  je  viens  vous  apporter  une  bonne  nou- 
velle. C'est  qu'à  peine  l'artillerie  que  je  vous  amène  a  paru ,  que 
vos  ennemis  se  sont  rangés  dans  le  devoir.  Vous  n'avez  jamais  été 
roi  plus  paisible  de  l'enfer  que  vous  l'êtes. 

PLUTON. 

Divin  messager  de  Jupiter,  vous  m'avez  rendu  la  vie.  Mais ,  au 
nom  de  notre  proche  parenté,  dites-moi,  vous  qui  êtes  le  dieu  de 
l'éloquence,  comment  vous  avez  souffert  qu'il  se  soit  glissé  dans 
l'un  et  dans  l'autre  monde  une  si  impertinente  manière  de  parier 
que  celle  qui  règne  aujourd'hui ,  surtout  en  ces  livres  qu'on  appelle 
romans  ;  et  comment  vous  avez  permis  que  les  plus  grands  hén>s 
de  l'antiquité  parlassent  ce  langage. 
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MERCURE. 

HéJas !  ApoUoa  et  moi,  nous  sommes  des  dieux qu*on  n'invoque 
presque  plus;  et  la  plupart  des  écrivains  d'aujourd'hui  ne  con- 
naissent pour  leur  véritable  patron  qu'un  certain  Phébus ,  qui  est 
bien  le  plus  impertinent  personnage  qu'on  puisse  voir.  Du  reste , 
je  viens  vous  avertir  qu'on  vous  a  joué  une  pièce. 

PLDTON. 

Une  pièce  à  moi  ?  Conmient  ? 

MERCURE. 

Vous  croyez  que  les  vrais  héros  sont  venus  ici? 

PLUTON. 

Assurément ,  je  le  crois,  et  j'en  ai  de  bonnes  preuves ,  puisque 
je  les  tiens  encore  ici  tous  renfermés  dans  les  galeries  de  mon  pa- 
lais. 

MERCURE. 

Vous  sortirez  d'erreur,  quand  je  vous  dirai  que  c'est  une  troupe 
de  faquins ,  ou  plutôt  de  fantômes  chimériques ,  qui ,  n'étant  que 
de  fades  copies  de  beaucoup  de  personnages  modernes,  ont  eu 
pourtant  l'audace  de  prendre  le  nom  des  plus  grands  héros  de  l'an- 
tiquité ,  mais  dont  la  vie  a  été  fort  courte ,  et  qui  errent  maintenant 
sur  les  bords  du  Gocyte  et  du  Styx.  Je  m'étonne  que  vous  y  ayez 
été  trompé.  Ne  voyez-vous  pas  que  ces  gens-là  n'ont  nul  caractère 
des  héros  ?  Tout  ce  qui  les  soutient  aux  yeux  des  honmies ,  c'est  un 
certain  oripeau  et  un  faux  clinquant  de  paroles  dont  les  ont  cha-, 
b'dlés  ceux  qui  ont  écrit  leur  vie,  et  qu'il  n'y  a  qu'à  leur  ôter  pom*  les 
faire  paraître  tels  qu'Us  sont.  J'ai  même  amené  des  champs  ËJy- 
sées,  en  venant  ici,  un  Français,  pour  les  reconnaître  quand  ils 
seront  dépouillés;  car  je  me  persuade  que  vous  consentirez  sans 
peine  qu'ils  le  soient.  ^ 

PLUTON. 

J'y  consens  si  bien  que  je  veux  que  sur-l&Kîhamp  la  chose  ici 
soit  exécutée.  Et  pour  ne  point  perdre  de  temps ,  gardes ,  qu'on 
les  fasse  de  ce  pas  sortir  tous  de  mes  galeries  par  les  poi*tes  déro- 
l)ées,  et  qu'on  les  amène  tous  dans  la  grande  place.  Pour  nous , 
allons  nous  mettre  sur  le  balcon  de  cette  fenêtre  basse ,  d'où  nous 
pourrons  les  contempler  et  leur  parler  tout  à  notre  aise.  Qu'on  y 
porte  nos  sièges.  Mercure ,  mettez-vous  à  ma  droite  ;  et  vous ,  Mi- 
uos,  à  ma  gauche  ;  et  que  Diogcne  se  tienne  derrière  nous. 

ao. 
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MINOS. 

Les  voilà  qui  arrivent  en  foule. 

PLCTON. 

Y  sont-ils  tous? 

UM  GARDE. 

On  n'en  a  laissé  aucun  dans  les  galeries. 

PLOTON. 

Accourez  donc,  vous  tous ,  fidèles  exécuteurs  de  mes  volontés, 
spectres,  larves,  démons,  furies ,  milices  infernales  que  j'ai  fait 
assembler.  Qu'on  m'entoure  tous  ces  prétendus  héros,  et  qu'on 
me  les  dépouille. 

CYRUS. 

Quoi  !  vous  feriez  dépouiller  un  conquérant  comme  moi? 

PLUTON. 

Hé  !  de  grâce ,  généreux  Cyrus ,  il  faut  que  vous  passiez  le  pas. 

HORATIUS  COCLÊS. 

Quoi!  un  Romain  comme  moi ,  qui  a  défendu  lui  seul  un  pont 
contre  toutes  les  forces  de  Porsenna,  vous  ne  le  considérerez  pas 
plus  qu'un  coupeur  de  bourses? 

PLUTON. 

Je  m'en  vais  te  faire  chanter. 

ASTRATE.  ' 

Quoi!  un  galant  aussi  tendre  et  aussi  passionné  que  moi,  vous 
le  ferez  maltraiter?  I 

PLUTON.  I 

Je  m'en  vais  te  faire  voir  la  reine.  Âh  !  les  voilà  dcpoiàUés. 

BIERCURE. 

Où  est  le  Français  que  j'ai  amené  ? 

LE  FRANÇAIS. 

Me  voilà,  seigneur;  que  souhaitez-vous? 

MERCURE. 

Tiens,  regarde  bien  tous  ces  gens4à;  les  connais-tu? 

LE  FRANÇAIS. 

Si  je  les  connais  ?  Hé  !  ce  sont  tous  la  plupart  des  bourgeois  àb 
mon  quartier.  Bonjour,  madame  Lucrèce.  Bonjour,  M.  Brutus. 
Bonjour,  mademoiselle  Clélie.  Bonjour,  M.  Horatius  Codes. 

PLUTON. 

Tu  vas  voir  accommoder  tes  bourgeois  de  toutes  pièces.  AUodn 
qu'on  ne  les  épargne  point;  et  qu'après  qu'ils  auront  été  abondai»' 
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ment  fustigés ,  on  mo  les  conduise  tous ,  sans  différer,  droit  aux 
bords  du  fleuve  de  Léthé  '.  Puis ,  lorsqu'ils  y  seront  arrivés ,  qu*pn 
me  les  jette  tous ,  la  tête  la  première ,  dans  Teiidroit  du  fleuve  le 
plas  profond ,  eux ,  leurs  billets  doux  »  leurs  lettres  galantes ,  leurs 
vers  passionnés,  avec  tous  les  nombreux  volumes,  ou,  pour 
mieux  dire ,  les  monceaux  de  ridicule  papier  où  sont  écrites  leurs 
histoires.  Mardiez  donc,  faquins ,  autrefois  si  grands  héros.  Vous 
voilà  arrivés  à  votre  fin ,  ou ,  pour  mieux  dire ,  au  dernier  acte  de 
la  comédie  que  vous  avez  jouée  si  peu  de  temps. 

CHOEUE  de'héros,  $*en  attani  chargés  d'e$eourgie$. 

Ah  I  la  Çalprenède  !  Ah  !  Scudéri  ! 
PLtrroN. 

Eh  !  que  ne  les  tiens-je  !  que  ne  les  tiens-je  I  Ce  n'est  pas  tout , 
Mioos.  n  faut  que  vous  vous  en  alliez  tout  de  ce  pas  donner  ordi'e 
que  la  même  justice  se  fasse  sur  tous  leurs  pareils  dans  les  autres 
provinces  de  mon  royaume. 

Muros. 

Je  me  charge  avec  plaisir  de  cette  commission. 

MERCUItE. 

Mais  voici  les  véritables  héros  qui  arrivent,  et  qui  demandent 
à  vous  entretenir.  Ne  voulez-vous  pas  qu'on  les  introduise  ? 
PLtrroN. 

Je  serai  ravi  de  les  vohr  ;  nuds  je  suis  si  fatigué  des  sottises  que 
m*0Dt  dites  tous  ces  impertinents  usurpateurs  de  leurs  noms ,  que 
vous  trouverez  bon  qu'avant  tout  j'aille  faire  mi  somme. 


FRAGMENT  D'UN  DIALOGUE 

CONTRE  LES  MODERNES 

QUI    FONT    des'  YEBS    LATINS. 

APOLLON,  HORACE,  DES  MUSES  ET  DES  POETES. 
HORACE. 

Tout  le  monde  est  surpris ,  grand  Apollon ,  des  abus  que  vous 
laissez  régner  sur  le  Parnasse. 
>  Fleuve  de  l'oubli.  (  Boil.  ) 
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APOLIiOlf. 

Et  depuis  quand  »  Horace ,  vous  avisez- vous  de  parler  français? 

BORACB. 

Les  Français  se  mêlent  bien  de  parler  latin.  Ils  estropient  quel- 
ques-uns de  mes  vers;  ils  en  font  de  même  à  mon  ami  Virgile;  et 
quand  ils  ont  accroché,  je  ne  sais  comment,  di^ecti  mmbra 
poefiv ',  ainsi  que  je  pariais  autrefois,  ils  veulent  figurer  avec 
nous. 

APOLLON. 

Je  ne  comprends  rien  à  vos  plaintes.  De  qui  donc  me  parlez- 
vous? 

BORACE.' 

Leurs  noms  me  sont  mconnus.  C'est  aux  Muses  de  nous  les  ap- 
prendre. 

APOLLOÎÏ. 

Calliope,  dites-moi  qui  sont  ces  gens-là.  C'est  une  chose 
étrange  que  vous  les  inspiriez ,  et  que  je  n'en  sache  rien. 

GALUOPE. 

Je  vous  jure  que  je  n'en  ai  aucune  connaissance.  Ma  sœur  Érato 
sera  peut-être  mieux  instruite  que  moi. 

ÉRATO. 

Toutes  les  nouvelles  que  j'en  ai ,  c'est  par  un  pauvre  libraire , 
qui  faisait  dernièrement  retentir  notre  vallon  de  cris  affreux.  11 
s'était  ruiné  à  imprimer  quelques  ouvrages  de  ces  plagiaires ,  et 
il  venait  se  plaindre  ici  de  vous  et  de  nous ,  comme  si  nous  devions 
répondre  de  leurs  actions,  sous  prétexte  qu'ils  se  tiennent  au  pied 
du  Parnasse  ! 

APOLLON. 

Le  bonhomme  croit-il  que  nous  sachions  ce  qui  se  passe  hors  de 
notre  enceinte?  Mais  nous  voilà  bien  embarrassés  pour  savoir  leurs 
noms.  Puisqu'ils  ne  sont  pas  loin  de  nous,  faisons-les  monter  pour 
un  moment.  Horace ,  allez  leur  ouvrir  une  des  portes. 

CALLIOPE. 

Si  je  ne  me  trompe ,  leur  figure  sera  réjouissante ,  ils  nous  don- 
neront la  comédie. 

HORACE. 

Quelle  troupe  !  nous  allons  être  accablés  s'ils  entrent  tous.  Mes- 
sieurs ,  doucement  :  les  uns  après  les  autres. 

»  Lib.  1 ,  sal.  IV  ,  v.  w. 
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-    uii  FOETB,  s'adressant  à  Apollon, 
Da,  Tymbrœe,  loqvi.,., 

AUTRE  POETE ,  à  Calliope. 
Dicmihi,  musa,  virum.... 

TROISIÈME  POETE,  à  ÉratO, 

Nunc  âge,  qui  reges,  Eraio.... 

APOLLON. 

Laissez  vos  compliments,  et  dites-nous  d'abord  vos  noms. 

UN  POETE. 

Menagius. 

AUTRE  POETE. 

Pererius. 

TROISIÈME   POETE. 

SarUoHus^ 

APOLLON. 

Et  ce  vieux  bouquin  que  je  vois  parmi  vous ,  comment  s'appel 
Ifr-t-il? 

TEXTOR. 

Je  me  nomme  Ravisius  Teûcior^,  Quoique  je  sois  en  la  compa- 
gnie de  ces  messieurs,  je  n'ai  pas  l'honneur  d'être  poêle  ;  mais 
ils  veulent  m'avoir  avec  eux ,  pour  leur  fournir  des  épithètes  au 
besoin. 

UN  POETE. 

laionœ proies  divina,  Jovisque,,.,  Jovisque....  Jovisque...,  Hcus 
t» ,  Textor  î  Jovisque. . . . 

TEXTOR. 

Magni..., 
Non. 

Omnipokntis. 
Non,  non. 
Bicomis. 

LE  POETE. 

Bkomis  :  oplime.  Jovisque  bicomis. 

•  Ménage,  Dapérlcr,  Santeul ,  poètes  latins  modernes. 

*  Jean  Telsslcr,  seigneur  de  Ravisi,  auteur  d'un  Delectus  Epithetorum. 


LE  POETE. 

TEXTOR. 
LE  POETE. 

TEXTOR. 
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Latonœ  proies  dtvifia,  Jimsque  bieomis, 

APOLLON. 

m 

Vous  avec  donc  perdu  l'esprit?  Vous  donnez  des  coraes  à  mon 
père? 

LE  POETE. 

C'est  pour  finir  le  vers.  J'ai  pris  la  première  épithète  que  Tex- 
tor  m'a  donnée. 

APOLLOM. 

Pour  finir  le  vers ,  fallait-il  dire  une  énorme  sottise?  Mais  vous , 
Horace,  faites  aussi  des  vers  français. 

HORACE. 

C'est-à-dire  qu'il  faut  que  je  vous  donne  aussi  une  scène  à  mes 
dépens  et  aux  dépens  du  sens  commun. 

APOLLON. 

Ce  ne  sera  qu'aux  dépens  de  ces  étrangers.  Rimez  toujours. 

HORACE. 

Sur  quel  sujet  ?  Qu'importe  ?  Rimons ,  puisqu'Apollon  l'ordonne. 
Le  sujet  viendra  après. 

Sur  la  rive  da  fleave  amassant  de  raréne... 
ON  POETE. 

Alte  là.  On  ne  dit  point  en  notre  langue  :  sur  la  rive  du  fleuve, 
mais  sur  le  bord  de  la  rivière.  Amasser  de  Varène  ne  se  dit  pas 
non  plus  ;  il  faut  dire  du  sable, 

HORACE. 

Vous  êtes  plaisant.  Est-ce  que  rive  et  bord  ne  sont  pas  des 
mots  synonymes  aussi  bien  que  fleuve  et  rivière  ?  Comme  si  je  ne 
savais  pas  que  dans  votre  cité  de  Paris  la  Seine  passe  sous  le  IPont- 
Nouveau  !  Je  sais  tout  cela  sur  l'extrémité  du  doigt. 

ON   POETE. 

Quelle  pitié  !  Je  ne  conteste  pas  que  toutes  vos  expressions  no 
soient  françaises  ;  mais  je  dis  que  vous  les  employez  mal.  Par 
exemple,  quoique  le  mot  de  cité  soit  bon  en  soi,  il  ne  vaut  rien 
où  vous  le  placez  :  on  dit  to  viUe  de  Paris,  De  même  on  dit  le  PonU 
IS'euf,  et  non  pas  le  Pont-Nouveau;  savoir  une  chose  sur  le  botU 
du  doigt,  et  non  pas  sur  l'extrémité  du  doigt. 

HORACE. 

Puisque  je  parle  si  mal  votre  langue,  croyez-vous,  messieurs 
les  faiseurs  de  vers  latins,  que  vous  soyez  plus  habiles  dans  la 
nôtre?  Pour  vous  dire  nettement  ma  pensée,  ApoUou  devrait 
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vous  défendre  aujourd'hui  pour  jam^iis  de  toucher  plume  ni  papier. 

APOLLON. 

Gomme  ils  ont  fait  des  vers  sans  ma  permission ,  ils  en  feraient 
encore  malgré  ma  défense.  Mais ,  puisque  dans  les  grands  abus  il 
faut  des  remèdes  violents ,  punissons-les  de  la  manière  la  plus  ter- 
rible. Je  crois  favoir  trouvée.  C'est  qu'ils  soient  obligés  désor- 
mais à  lire  exactement  les  vers  les  uns  des  autres.  Horace ,  faites- 
leur  savoir  ma  volonté. 

HORACE. 

De  la  part  d'ApoDon ,  il  est  ordonné ,  etc. 

SANTEUL. 

Que  je  lise  le  galimatias  de  Dupérier  !  Moi  !  je  n'en  ferai  rien. 
C'est  à  lui  de  lire  mes  vers. 

DUPÉRIER. 

Je  veux  que  Santeul  commence  par  me  reconnaître  pour  son 
maître,  et  après  cela  je  verrai  si  je  puis  me  résoudre  à  lire  quel- 
que chose  de  son  phébus. 

Cespoëtes  conUnaent  à  se  quereller;  Us  s'accablent  réciproquement  d'Injures, 
et  ApoUon  les  fait  chasser  honteusement  du  Parnasse. 
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Donné  en  la  grand*clj  ambre  da  Parnasse,  en  faveur  des  maltres-es-arts, 
médecins  et  professeurs  de  FUniversité  de  Slagyre,  au  pays  des  Chi- 
mères, pour  le  maintien  de  la  doctrine  d^Aristote. 


Vu  par  la  cour  la  requête  présentée  *  par  les  régents ,  maitres- 
ès-arts,  docteurs  et  professeurs  de  l'Université,  tant  en  leurs 
noms  que  comme  tuteurs  et  défenseurs  de  la  doctrine  de  maître 
m  blanc  Aristote ,  ancien  professeur  royal  en  grec  dans  le  collège 
du  Lycée ,  et  précepteur  du  feu  roi  de  querelleuse  mémoire , 
Alexandre  dit  le  Grand ,  acquéreur  de  l'Asie ,  Europe ,  Afrique ,  et 
autres  lieux  ;  contenant  que ,  depuis  quelques  années ,  une  incon- 
nue, nommée  la  Raison ,  aurait  entrepris  d'entrer  par  force  dans 
les  écoles  de  ladite  Université  ;  et  pour  cet  effet ,  à  l'aide  de  cer- 
tains quidams  factieux ,  prenant  les  surnoms  de  Gassendistes , 

*  UUnlTerslté  avait  présenté  requête  au  parlement  pour  empêcher  qu'on  n'cn- 
^PAI  la  philosophie  de  Descartes.  I.a  requête  fut  supprimée ,  et  Dernier  en  fll 
imprimer  une  de  sa  faruu. 
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Cartésiens ,  Malebranchistes  et  Pourchotlstes ,  gens  sans  aveu ,  se 
serait  mise  en  état  d'en  expulser  ledit  Aristote ,  ancien  et  paisible 
possesseur  desdites  écoles ,  contre  lequel  die  et  ses  consorts  au- 
raient déjà  publié  plusieurs  livres ,  traités ,  dissertations  et  raison- 
•nements  diffamatoires;  voulant  assujettir'ledit  Aristote  à  subir  de- 
vant elle  l'examen  de  sa  doctrine ,  ce  qui  serait  directement  opposé 
aux  lois,  us  et  coutumes  de  ladite  Université,  où  ledit  Aristote 
aurait  toujours  été  reconnu  pour  juge  sans  appel ,  et 'non  compta- 
ble de  ses  opinions;  que  même,  sans  l'aveu  d'iodui,  elle  aurait 
changé  et  innové  plusieurs  choses  en  et  au  dedans  de  la  nature, 
ayant  ôté  au  comir  la  prérogative  d'être  le  principe  des  nerfs,  que 
ce  philosophe  lui  avait  accordée  libéralement  et  de  son  bon  gré , 
et  laquelle  elle  aurait  cédée  et  transportée  au  cerveau  :  et  ensuite, 
par  une  procédure  nulle  de  toute  nullité ,  aurait  attribué  audit 
cœur  la  charge  de  recevoir  le  chyle ,  appartenant  ci-devant  au 
foie ,  comme  aussi  de  faire  voiturer  le  sang  par  tout  le  corps ,  avec 
plein  pouvoir  audit  sang  d'y  vaguer,  errer  et  circuler  impuné- 
ment par  les  veines  et  artères,  n'ayant  autre  droit  ni  titre,  pour 
faire  lesdites  vexations ,  que  la  seule  expérience,  dont  le  tâonoi- 
gnage  n'a  jamais  été  reçu  dans  lesdites  écoles.  Aurait  aussi  attenté 
ladite  Raison ,  par  une  entreprise  inouïe,  de  déloger  le  feu  de  la 
plus  haute  région  du  ciel,  et  prétendu  qu'il  n'avait  là  aucun  domi- 
cile ,  nonobstant  les  certificats  dudit  philosophe ,  et  les  visites  et 
descentes  faites  par  lui  sur  les  lieux.  Plus ,  par  un  attentat  et  voie 
de  fait  énorme  contre  la  Faculté  de  médecine ,  se  serait  ingérée 
de  guérir,  et  aurait  réellement  et  de  fait  guéri,  quantité  de  fièvres 
intermittentes,  comme  tierces,  doubles-tierces,  quartes,  triples- 
quartes  ,  et  même  continues ,  avec  vin  pur,  poudre ,  écorco  de 
quinquina,  et  autres  drogues  inconnues  audit  Aristote  et  à  Hippo- 
crate  son  devancier,  et  ce  sans  saignée ,  purgation  ni  évacuation 
précédentes  ;  ce  qui  est  non-seulement  irrégulicr,  mais  tortionnaire 
et  abusif;  ladite  Raison  n'ayant  jamais  été  admise  ni  agréée  au 
corps  de  ladite  Faculté,  et  ne  pouvant  par  conséquent  consulter 
avec  les  docteurs  d'icelle ,  ni  être  consultée  par  eux ,  comme  elle  ne 
l'a  en  effet  jamais  été.  Nonobstant  quoi ,  et  malgré  les  plaintes  et 
oppositions  réitérées  des  sieurs  Blondel,  Courtois,  Denyau,  et  au- 
tres défenseurs  de  la  bonne  doctrine ,  elle  n'aurait  pas  laissé  de  se 
servir  toujours  desdites  drogues ,  ayant  eu  la  hardiesse  de  les  em- 
ployer sur  les  médecins  même  de  ladite  Faculté,  dont  plusieurs i 
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au  grand  scandale  des  règles,  ont  été  guéris  par  lesdits  remèdes  : 
ce  qui  est  d'un  exemple  très-dangereux,  et  ne  peut  avoir  été  fait 
que  par  mauvaises  voies ,  sortilèges  et  pactes  avec  le  diable.  Ht , 
non  contente  de  ce ,  aurait  entrepris  de  diffamer  et  de  bannir  des. 
écoles  de  philosophie  les  formalités ,  matérialités ,  entités ,  identi- 
tés ,  virtualités  »  eocéités ,  pétréités ,  polycarpéités  et  autres  êtres 
ioiaginaires,  tous  enfonts  et  ayants  cause  de  défunt  maître  Jean 
Scot ,  leur  père  ;  ce  qui  porterait  un  préjudice  notable ,  et  cause- 
rait la  totale  subversion  de  la  philosophie  scolastique,  dont  elles 
font  tout  le  mystère ,  et  qui  tire  d'elles  toute  sa  subsistance',  s'il 
n'y  était  par  ]a  cour  pourvu.  Vu  les  libelles  intitulés  Physique  de 
RohatUt ,  Logique  de  Port-AoyoZ ,  Traités  du  Quinquina ,  même 
PAdvebsus  Aristoteleos  de  Gassendi,  et  autres  pièces  attachées 
à  ladite  requête ,  signée  Ghicutbau  ,  procureur  de  ladite  Univer- 
sité :  Ouï  le  rapport  du  conseiller-commis;  tout  considéré  : 

La  Cour,  ayant  égardà  ladite  recfiéte,  a  maintenu  et  gardé,  main- 
tient et  garde  ledit  Aristote  enla  pleine  et  paisible  possession  et  joui»- 
sance  desdites  écoles.  Ordonne  qu'il  sera  toujours  suivi  et  ensei- 
gné par  les  régents ,  docteurs',  maitres-ès-arts  et  professeurs  de 
ladite  Université ,  sans  que  pour  ce  ils  soient  obligés  de  le  lire ,  ni 
de  savoir  sa  langue  et  ses  sentiments.  Et,  sur  le  fond  de  sa  doc- 
trine, les  renvoie  à  leurs  cahiers.  Enjoint  au  cœur  de  continuer 
d'être  le  principe  des  nerfs,  et  à  toutes  personnes,  de  quelque 
condition  et  profession  qu'elles  soient ,  de  le  croire  tel ,  nonobstant 
toute  expérience  à  ce  contraire.  Ordonne  pareillement  au  chyle  d'al- 
ler droit  au  foie ,  sans  plus  passer  par  le  cœur,  et  au  foie  de  le  re- 
cevoir. Fait  défenses  au  sang  d'être  plus  vagabond ,  errer  ni  circu- 
ler dans  le  corps ,  sous  peine  d'être  entièrement  livré  et  abandonné 
à  la  Faculté  de  médecine.  Défend  à  la  Raison  et  à  ses  adhérents  de 
plus  s'ingérer  à  l'avenir  de  guérir  les  lièvres  tierces ,  doubles-tier- 
ces, quartes,  triple-quartes  ni  continues,  par  mauvais  moyens  et 
voies  de  sortilèges ,  comme  vin  pur,  poudre ,  écorce  de  quinquina , 
et  autres  drogues  non  approuvées  ni  connues  des  anciens.  Et  en 
cas  de  guérisons  irrégulières  par  icelles  drogues,  permet  aux  mé- 
decins de  ladite  Faculté  de  rendre,  suivant  leur  méthode  ordinaire, 
la  fièvre  aux  malades ,  avec  casse ,  séné ,  sirops ,  juleps  et  autres 
remèdes  propres  à  ce  ;  et  de  remettre  lesdits  malades  en  tel  et 
semblable  état  qu'ils  étaient  auparavant,  pour  être  ensuite  traités 
selon  les  règles;  et,  s'ils  n'en  réchappent,  conduits  du  moins  en 
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l'autre  monde  suffisamment  purgés  et  évacués.  Remet  les  entités, 
identités,  virtualités,  eccéités  et  autres  pareilles  formules  scotistes, 
en  leur  bonne  famé  et  renommée.  A  donné  acte  aux  sieurs  filondel, 
Courtois  et  Denyau  de  leur  opposition  au  bon  sens.  A  léintégréle 
feu  dans  la  plus  haute  région  du  del ,  suivant  et  conformément  aui 
descentes  faites  sur  les  lieux.  Enjoint  à  tous  régents,  maitres-ës- 
arts  et  professeurs  d'enseigner  comme  ils  ont  accoutumé ,  et  de  se 
servir,  pour  raison  de  ce,  de  tel  raisonnement  qu'Us  aviseront 
bon  étr<e,  et  aux  répétiteurs  hibemois  et  autres  leurs  suppôts  de 
leur  prêter  main-forte,  et  de  courir  sus  aux  contrevenants,  à  peine 
d'être  privés  du  droit  de  disputer  sur  les  prolégomènes  de  la  logi- 
que. Et  afin  qu'à  l'avenir  il  n'y  soit  contrevenu ,  a  banni  à  perpé- 
tuité la  Raison  des  écoles  de  ladite  Université  ;  lui  fait  défenses 
d'y  entrer,  troubler  ni  inquiéter  lejdit  Aristote  en  la  possession  et 
jouissance  d'icelles ,  à  peine  d'être  déclarée  janséniste  et  amie  des 
nouveautés.  Et  à  cet  effet ,  sera  le  présent  arrêt  lu  et  publié  aux 
Mathurins  de  Stagyre,  à  la  première  assemblée  qui  sera  faite  pour 
la  procession  du  recteur,  et  affiché  aux  portes  de  tous  les  collèges 
du  Parnasse,  et  partout  où  besoin  sera.  Fait  ce  trente-huitième  jour 
d'août  onze  mille  six  cent  soixante  et  quinze. 

COLLATIONNÉ  AVEC  PARAPHE. 


REMERCIMENT 

A  MESSIEURS  DE  L'ACADÉMIE  FRANÇAISE. 

1684. 


Messieurs, 
L'honneur  que  je  reçois  aujourd'hui  est  quelque  chose  pour 
moi  de  si  grand,  de  si  extraordinaire ,  de  si  peu  attendu ,  et  tant 
de  sortes  de  raisons  semblaient  devoir  pour  jamais  m'en  exclure , 
que ,  dans  le  moment  même  où  je  vous  en  fais  mes  remercimeots, 
je  ne  sais  encore  ce  que  je  dois  croire.  Est-il  possible ,  est-il  bien 
vrai  que  vous  m'ayez  en  effet  jugé  digne  d'être  admis  dans  celle 
illustre  compagnie ,  tlont  le  fameux  établissement  ne  fait  guère 
^       moins  d'honneur  à  la  mémoire  du  cardinal  de  Richelieu  que  tant 


A  L'ACADEMIE  FRANÇAISE.  351 

de  choses  merveilleuses  qui  ont  été  exécutées  sous  son  ministère  ? 
Et  que  penserait  ce  grand  homme ,  que  penserait  ce  sagcT  diancc- 
lier  qui  a  possédé  après  lui  la  dignité  do  votre  protecteur  '^  et  après 
lequel  vous  avez  jugé  ne  pouvoir  choisir  que  le  roi  même;  que  . 
penseraient-ils ,  dis-je ,  s'ils  mo  voyaient  aujourd'hui  entrer  dans 
ce  corps  si  célèbre ,  l'objet  de  leurs  soins  et  de  leur  estime ,  et  où , 
par  les  lois  qu'ils  ont  établies ,  par  les  maximes  qu'ils  ont  mainte- 
naes ,  personne  ne  doit  être  reçu  qu'il  ne  soit  d'un  mérite  sans  re- 
proche, d'un  esprit  hors  du  commun,  en  un  mot,  semblable  à 
vous?  Mais  à  qui  est-ce  encore  que  je  succède  dans  la  place  que 
voifs  m'y  donnez?  N'est-ce  pas  à  un  homme  *  également  considé- 
rable et  par  ses  grands  emplois  et  par  sa  profonde  capacité  dans 
les  affaires ,  qui  tenait  une  des  premières  places  dans  le  conseil ,  et 
qui  en  tant  d'importantes  occasions  a  été  honoré  de  la  plus  étroite 
confiance  de  son  prince  ;  à  un  magistrat  non  moins  sage  qu'éclaire, 
vigilant,  laborieux,  et  avec  lequel,  plus  je  m'examine,  moins  je 
me  trouve  de  proportion? 

Je  sais  bien ,  messieurs ,  et  personne  ne  l'ignore ,  que ,  dans  le 
choix  que  vous  faites  des  hommes  propres  à  remplir  les  places  va- 
cantes de  votre  savante  assemblée ,  vous  n'avez  égard  ni  au  rang 
ni  à  la  dignité  ;  que  la  politesse ,  le  savoir,  la  connaissance  des  bcl- 
les4ettres ,  ouvrent  chez  vous  l'entrée  aux  honnêtes  gens ,  et  que 
vous  ne  croyez  point  remplacer  indignement  un  magistrat  du  pre- 
mier ordre ,  un  ministre  de  la  plus  haute  élévation ,  en  lui  substi* 
tuant  un  poète  célèbre,  un  écrivain  illustre  par  ses  ouvrages ,  et 
qui  n'a  souvent  d'autre  dignité  que  celle  que  son  mérite  lui  donne 
sur  le  Parnasse.  Mais ,  en  qualité  même  d'homme  de  lettres ,  que 
puis-je  vous  offrir  qui  soit  digne  de  la  grâce  dont  vous  m'honorez? 
Serait-ce  un  faible  recueil  de  poésies ,  qu'une  témérité  heureuse  et 
quelque  adroite  imitation  des  anciens  ont  fait  valoir,  plutôt  que  la 
beauté  des  pensées,  ni  la  richesse  des  expressions  ?  Serait-ce  une 
traduction  si  éloignée  de  ces  grands  chefs-d'œuvre  que  vous  nous 
donnez  tous  les  jours,,  et  où  vous  faites  si  glorieusement  revivre 
les  Thucydide ,  les  Xénophon ,  les  Tacite ,  et  tous  ces  autres  célè- 
bres héros  de  la  savante  antiquité  ?  Non ,  messieurs ,  vous  connais- 
sez trop  bien  la  juste  valeur  des  choses  pour  payer  d'un  si  grand 
prix  des  ouvrages  aussi  médiocres  que  les  miens ,  et  pour  m'offrir 

^Ségtiicr,  inorten  i«7t.  Louis  XIV  se  déclara  alors  protcclear de  l'Académie. 
*  Monsieur  de  Bezoïw,  coiiseillcr-d  État.  (Ik)iL.) 


353  REBIERCIMENT 

de  vous-mêmes ,  s'il  faut  ainsi  dire  j  sur  un  si  léger  fondement ,  un 
honneur  que  la  connaissance  de  mon  peu  de  mérite  ne  m*a  pas  laissé 
seulemei^t  la  hardiesse  de  demander. 

Quelle  est  donc  la  raison  qui  tous  a  pu  inspirer  si  heureusement 
pour  moi  en  cette  rencontre?  Je  commence  à  rentreToir^  et  j'ose 
me  flatter  que  je  ne  vous  ferai  point  souffrir  en  la  publiant.  La 
bonté  qu'a  eu  ■  le  plus  grand  prince  du  monde ,  en  voulant  bien  que 
je  m'employasse ,  avec  un  de  vos  plus  illustres  écrivains  ',  à  ra- 
masser en  un  corps  le  nombre  infini  de  ses  actions  inunortclles  ; 
cette  permission ,  dis-je ,  qu'il  m'a  donnée ,  m'a  tenu  lieu  auprès 
de  vous  de  toutes  les  qualités  qui  me  manquent.  Elle  vous  a  entiè- 
rement déterminés  en  ma  faveur.  Oui,  messieurs ,  quelque  juste 
sujet  qui  dût  pour  jamais  m'interdire  l'entrée  de  votre  académie, 
vous  n'avez  pas  cru  qu'il  fût  de  votre  équité  de  souffrir  qu'un 
homme  destiné  à  parler  de  si  grandes  choses  fût  privé  de  l'utilité 
de  vos  leçons,  ni  instruit  en  d'autre  école  qu'en  la  vôtre.  Et  en 
cela  vous  avez  bien  fait  voir  que ,  lorsqu'il  s'agit  de  votre  auguste 
protecteur,  quelque  autre  considération  qui  vous  put  retenir  d'ail- 
lcur&,  votre  zèle  ne  vous  laisse  plus  voir  que  le  seul  intérêt  de  sa 
gloire. 

Permettez  pourtant  que  je  vous  désabuse,  si  vous  vous  êtes 
persuadés  que  ce  grand  prince,  en  m'accordant  cette  grâce,  ait 
cru  rencontrer  en  moi  un  écrivain  c£q)able  de  soutenir  en  quelque 
sorte ,  par  la  beauté  du  style  et  par  la  magnificence  des  paroles , 
la  grandeur  de  ses  exploits.  C'est  à  vous,  messieurs,  c'est  à  des 
plumes  comme  les  vôtres,  qu'il  appartient  de  faire  de  tels  chefs- 
d^œuvre  ;  et  il  n'a  jamais  conçu  de  moi  une  si  avantageuse  pen- 
sée. Mais  comme  tout  ce  qui  s'est  fait  sous  son  règne  tient  beau- 
coup du  mirade  et  du  prodige,  il  n'a  pas  trouvé  mauvais  qu'au 
milieu  de  tant  d'écrivains  célèbres  qui  s'apprêtent  à  l'envi  à  pein- 
dre ses  actions  dans  tout  leur  éclat  et  avec  tous  les  ornements  de 
l'éloquence  la  plus  sublime ,  un  homme  sans  fard,  et  accusé  plu- 
tôt de  trop  de  sincérité  que  de  flatterie ,  contribuât  de  son  travail 
et  de  ses  conseils  à  bien  mettre  en  jour,  et  dans  toute  la  naïveté 
du  style  le  plus  simple,  la  vérité  de  ses  actions ,  qui ,  étant  si  peu 
vraisemblables  d'elles-mêmes ,  ont  bien  plus  besoin  d'être  fidèle- 
ment écrites  que  fortement  exprimées. 

*  Texte  de  twn  à  1715. 

*  Knclne. 
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En  effet ,  messieurs,  lorsque  des  orateurs  et  des  poètes ,  ou  des 
historiens  même,  aussi  entreprenants  quelquefois  que  les  poètes 
et  les  orateurs»  viendront  à  déployer  sur  une  matière  si  heureuse 
toutes  les  hardiesses  de  leur  art,  toute  la  force  de  leurs  expressions  ; 
quand  ils  diront  de  Louis  le  Grand,  à  meilleur  titre  qu'on  ne  Fa 
dit  d'un  fameux  capitame  de  l'antiquité,  qu'il  a  lui  seul  plus  fait 
d'exploits  que  les  autres  n*en  ont  tu  ' ,  qu'il  a  pris  plus  de  villes  que 
les  autres  rois  n'ont  souhaité  d'en  prendre;  quand  ils  assureront 
qu'il  n'y  a  point  de  potentat  sur  la  terre,  quelque  ambitieux  qu'il 
puisse  être,  qui,  dans  les  vœux  secrets  qu'il  fait  au  ciel,  ose  lui 
demander  autant  de  prospérités  et  de  gloire  que  le  ciel  en  a  accorde 
libéralement  à  ce  prince  ;  quand  ils  écriront  que  sa  conduite  est 
maîtresse  des  événanents ,  que  la  fortune  n'oserait  contredire  ses 
desseinsj  quand  ils  le  peindront  à  la  tête  de  ses  armées ,  marchant 
à  pas  de  géant  au  travers  des  fleuves  et  des  montagnes ,  foudroyant 
les  remparts ,  brisant  les  rocs ,  terrassant  tout  ce  qui  s'oppose  à  sa 
rencontre  :  ces  expressions  paraîtront  sans  doute  grandes ,  riches , 
nobles,  acconunodées  au  sujet;  mais,  en  les  admirant^  on  ne  se 
croira  pomt  obligé  d'y  ajouter  foi ,  et  la  v^ité  sous  ces  ornements 
pompeux  pourra  aisément  être  désavouée  ou  méconnue. 

Mais  lorsque  des  écrivains  sans  artifice ,  se  contentant  de  rappor- 
ter fidèlement  les  choses,  et  avec  toute  la  simplicité  de  témoins 
qui  déposent,  plutôt  même  que  d'historiens  qui  racontent,  expose- 
ront bi^  tout  ce  qui  s'est  passé  en  France  depuis  la  fameuse  paix 
des  Pyrénées  * ,  tout  ce  que  le  roi  a  fait  pour  rétablir  dans  ses  États 
Tordre,  les  lois,  la  discipline;  quand  ils  compteront  bien  toutes 
les  provinces  que  dans  les  guerres  suivantes  â  a  ajoutées  à  son 
royaume,  toutes  les  villes  qu'il  a  conquises,  tous  les  avantages 
qu'il  a  eus,  toutes  les  victoires  qu'il  a  remportées  sur  ses  enne- 
m,  l'Espagne,  la  Hollande,  l'Allemagne,  l'Europe  entière  trop 
faible  contre  lui  seul,  une  guerre  toujours  féconde  en  prospérités, 
une  paix  encore  plus  glorieuse  ;  quand,  dis-je,  des  plumes  sincères 
et  plus  soigneuses  de  dire  vrai  que  de  se  faire  admirer,  articuleront 
bien  tous  ces  faits  disposés  dans  l'ordre  des  temps,  et  accompagnés 
de  l^irs.  véritables  circonstances  :  qui  est-ce  qui  en  pourra  discon- 
venir, je  ne  dis  pas  de  nos  voisins,  je  ne  dis  pas  de.  nos  alliés ,  je 

*Mot  fameux  deCicéron  en  parlant  de  Pompée  :  Plura  bellagessU  qttam, 
cœteri  legemnt  (Boil.) 
'Signée  le  7  novembre  leuo,  dans  Tllc  des  Faisans. 
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dis  de  DOS  cimemis  mêmes  ?  Et  quand  ils  n'en  voudraient  pas  tom- 
ber d'accord ,  leurs  puissances  diminuées ,  leurs  États  resserrés 
dans  des  bornes  plus  étroites,  leurs  plaintes,  leurs  jalousies,  leurs 
fureurs ,  leurs  invectives  mêmes ,  ne  les  en  convaincront-ils  pas 
malgré  eux?  Pourront-ils  nier  que ,  Tannée  même  où  je  parie ,  ce 
prince  voulant  les  contraindre  d'accepter  la  paix ,  qu'il  leur  offrait 
pour  le  bien  de  la  chrétienté ,  U  a  tout  à  coup ,  et  lorsqu'ils  le  pu- 
bliaient entièrement  épuisé  d'argent  et  de  forces,  il  a,  dis-je ,  tout 
à  coup  fait  sortir  comme  de  terre,  dans  les  Pays-Bas,  deux  armées 
de  quarante  mille  hommes  chacune ,  et  les  y  a  fait  subsister  abon- 
damment ,  malgré  la  disette  des  fourrages  et  la  sécheresse  de  la 
saison  ?  Pourront-ils  nier  que ,  tandis  qu'avec  une  de  ses  armées 
il  faisait  assiéger  Luxembourg,  lui-même  avec  l'autre,  tenant 
toutes  les  villes  du  Hainaut  et  du  Brabant  comme  bloquées ,  pai- 
cette  conduite  toute  merveilleuse ,  ou  plutôt  par  une  espèce  d'en- 
chantement semblable  à  celui  de  cette  tête  si  célèbre  dans  les  fables, 
dont  l'aspect  convertissait  les  hommes  en  rochers ,  il  a  rendu  les 
Espagnols  immobiles  spectateurs  de  la  prise  de  cette  place  si  im- 
portante ,  où  ils  avaient  mis  leur  dernière  ressource  ;  que ,  par  un 
effet  non  moins  admirable  d'un  çnchantement  si  prodigieux ,  cet 
opiniâtre  ennemi  de  sa  gloire ,  cet  industrieux  artisan  de  ligues  et 
de  querelles  ' ,  qui  travaillait  depuis  si  longtemps  à  remuer  contie 
lui  toute  l'Europe,  s'est  trouvé  lui-même  dans  l'impuissance,  pour 
ainsi  dire ,  de  se  mouvoir,  lié  de  tous  côtés ,  et  réduit  pour  toute 
vengeance  à  semer  des  libelles ,  à  pousser  des  cris  et  des  injures  ? 
Nos  ennemis ,  je  le  répète ,  pourront-ils  nier  toutes  ces  choses  ? 
Pourront-ils  ne  pas  avouer  qu'au  même  temps  que  ces  merveilles 
s'exécutaient  dans  les  Pays-Bas ,  notre  armée  navale  sur  la  mer 
Méditerranée ,  après  avoir  forcé  Alger  à  demander  la  paix ,  faisait 
sentir  à  Gênes ,  par  un  exemple  à  jamais  terrible ,  la  juste  punition 
de  ses  insolences  et  de  ses  perfidies ,  ensevelissait  sous  les  ruines 
de  ses  palais  et  de  ses  maisons  cette  superbe  ville,  plus  aisée  à  dé- 
truire qu'à  humilier  P  Non ,  sans  doute ,  nos  ennemis  n'oseraient 
démentir  des  vérités  si  reconnues ,  surtout  lorsqu'ils  les  verront 
émtes  avec  cet  air  simple  et  naïf,  et  dans  ce  caractère  de  sincé- 
rité et  de  vraisemblance ,  qu'au  défaut  des  autres  choses  je  ne 
désespère  pas  absolument  de  pouvoir,  au  moins  en  pcu*tie ,  four- 
nir à  l'histoke. 

»  Le  prince  d'Oranj^'c ,  depuis  roi  d'Angleterre. 
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'  Mais  comme  cette  simplicité  même ,  toute  ciulemie  qu'elle  est 
(Je  l'ostentation  et  du  faste ,  a  pourtant  son  art ,  sa  méthode ,  ses 
agréments ,  où  pourrais-je  mieux  puiser  cet  art  et  ces  agréments 
que  dans  la  source  même  de  toutes  les  délicatesses ,  dans  cette 
académie  qui  tient  depuis  û  longtemps  en  sa  possession  tous  les 
trésors ,  toutes  les  richesses  de  notre  langue  ?  C'est  donc ,  mes- 
sieurs ,  ce  que  j'espère  aujourd'hui  trouver  parmi  vous ,  c'est  ce 
que  j'y  viens  étudier,  c'est  ce  que  j'y  viens  apprendre.  Heureux  si , 
par  mon  assiduité  à  vous  cultiver,  par  mon  adresse  à  vous  faire 
|)arier  sur  ces  matières ,  je  puis  vous  engager  à  ne  me  rien  cacher 
de  vos  connaissances  et  de  vos  secrets  !  Plus  heureux  encore  si , 
par  m^  respects  et  par  mes  sincères  soumissions ,  je  puis  parfaite- 
ment vous  convaincre  de  l'extrême  reconnaissance  que  j'aurai  toute 
ma  vie  de  l'honneur  inespéré  que  vous  m'avez  fait  ! 
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M.  Charpentier,  de  l'Académie  française ,  ayant  composé  des 
inscriptions  plemes  d'emphase ,  qui  furent  mises  par  ordre  du  roi 
au  bas  des  tableaux  des  victoires  de  ce  prince,  peints  dans  la  grande 
galerie  de  YersaOles ,  par  monsieur  le  Brun ,  monsieur  de  Lou- 
vois ,  qui  succéda  à  monsieur  Colbert  dans  la  charge  de  surinten- 
dant des  bâtiments ,  fit  entendre  à  sa  majesté  que  ces  inscriptions 
déplaisaient  fort  à  tout  le  monde  ;  et ,  pour  mieux  lui  montrer  que 
c'était  avec  raison ,  me  pria  de  faire  sur  cela  un  mot  d'écrit  qu'il 
pût  montrer  au  roi.  Ce  que  je  fis  aussitôt.  Sa  majesté  lut  cet  écrit 
avec  plaisir,  et  l'approuva  :  de  sorte  que  la  saison  l'appelant  à  Fon- 
tainebleau ,  il  ordonna  qu'en  son  absence  on  ôtàt  toutes  ces  pom- 
peuses déclamations  de  M.  Charpentier,  et  qu'on  y  mit  les  ins- 
criptions simple-s  qui  y  sont ,  que  nous  composâmes  presque  sur- 
le-champ  ,  monsieur  Racine  et  moi ,  et  qui  furent  approuvées  de 
lout  le  monde.  C'est  cet  écrit,  fait  à  la  prière  de  monsieur  de  Lou- 
vois ,  que  je  donne  ici  au  public. 

Les  iuscriptions  doivent  être  simples ,  courtes  et  familières.  La 
pompe  ni  la  multitude  des  paroles  n'y  valent  rien ,  et  ne  sont  point 
propres  au  style  grave ,  qui  est  le  vrai  style  des  inscriptions.  11  est 
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absunie  de  faire  une  déclamation  autour  d'une  médaille  ou  au  bas 
d'un  tableau ,  surtout  lorsqu'il  s'agit  d'actions  comme  celles  du 
roi,  qui ,  étant  d'elles-mêmes  toutes  grandes  et  toutes  merveilleu- 
ses ,  n'ont  pas  besoin  d'être  exagérées. 

Il  suffit  d'énoncer  simplement  les  choses  pour  les  faire  admirer. 
«  Le  passage  du  Rhin  »  dit  beaucoup  plus  que  :  «  Le  merveilleux 
«  passage  clu  Rhin.  »  L'épithète  de  merveilleux  en  cet  endroit, 
bien  loin  d'augmenter  l'action ,  la  diminue ,  et  sent  son  déclama- 
teur  qui  veut  grossir  de  petites  choses.  C'est  à  l'inscription  à  dire  : 
«  Voilà  le  passage  du  Rhin,  d  et  celui  qui  lit  saura  bien  dire  sans 
elle-:  «  Le  passage  du  Rhin  est  une  des  plus  merveilleuses  actions 
«  qui  aient  jamais  été  faites  dans  la  guerre.  »  II  le  dira  même  d'au- 
tant plus  volontiers  que  l'inscription  ne  l'aura  pas  dit  avant  lui , 
les  hommes  naturellement  ne  pouvant  souffrir  qu'on  prévienne 
lem*  jugement,  ni  qu'on  leur  impose  la  nécessité  d'admirer  ce  qu'ils 
admireront  assez  d'eux-mêmes. 

D'ailleurs ,  comme  les  tableaux  de  la  galerie  de  Versailles  sont 
des  espèces  d'emblèmes  hàx>îques  des  actions  du  roi,  il  ne  faut , 
dans  les  règles ,  que  mettre  au  bas  du  tableau  le  fait  historique 
qui  a  donné  occasion  à  l'emblème.  Le  tableau  doit  dire  le  reste, 
et  s'expliquer  tout  seul.  Ainsi,  par  exemple ,  lorsqu'on  aura  mis  au 
l)as  du  premier  tableau  :  «  Le  roi  prend  lui-même  la  conduite  de 
«  son  royaume,  et  se  donne  tout  entier  aux  affaires,  1661 ,  »  il 
sera  aisé  de  concevoir  le  dessein  du  tableau,  où  l'on  voit  le  roi 
fort  jeiine ,  qui  s'éveille  au  milieu  d'une  foule  de  plaisirs  dont  il 
est  environné,  et  qui,  tenant  de  la  main  un  timon,  s'apprête  à 
suivre  la  Gloire  qui  l'appelle ,  etc. 

Au  reste ,  cette  simplicité  d'inscriptions  est  extrêmement  du 
goût  des  anciens ,  comme  on  le  peut  voir  dans  les  médailles ,  où 
ils  se  contentaient  souvent  de  mettre  pour  toute  explication  la 
date  de  l'action  qui  est  figurée ,  ou  le  consulat  sous  lequel  eUe  a 
été  faite ,  ou  tout  au  plus  deux  mots  qui  apprennent  le  sujet  de  la 
médaille. 

Il  est  vrai  que  la  langue  latine  dans  cette  simplicité  a  ime  no- 
blesse et  une  énergie  qu'il  est  difficile  d'attraper  en  notre  langue  ; 
mais  si  l'on  n'y  peut  atteindre ,  il  faut  s'efforcer  d'en  approcher, 
et  tout  du  moins  ne  pas  charger  nos  inscriptions  d'un  veibiage  et 
d'une  enflure  de  paroles  qui ,  étant  fort  mauvaises  partout  ailleurs, 
devient  surtout  insupporlable  en  ces  endroits. 
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Ajoutez  à  tout  cela  que  ces  tableaux  étant  dans  Tappartcmeut 
du  roi ,  et  ayant  été  faits  par  son  ordre,  c'est  en  quelque  sorte  le 
roi  lui-même  qui  parle  à  ceux  qui  viennent  voir  sa  galerie.  C'est 
pour  ces  raisons  qu'on  a  cherché  une  grande  simplicité  dans  les 
nouvelles  inscriptions ,  où  l'on  ne  met  proprement  que  le  titre  et 
la  date,  et  où  l'on  a  surtout  évité lo  faste  et  l'ostentation. 


TRAITE  DU  SUBLIME, 

OU 
DU  MERVEILLEUX  DANS  LE  DlSœURS, 

TRADUIT    DU   GREC   DE  LONGIN. 


PREFACE  DU  TRADUCTEUR. 

Ce  petit  traité ,  dont  je  donne  la  traduction  au  public  ' ,  est  une 
pièce  échappée  du  naufrage  de  plusieurs  autres  livres  que  Longin 
avait  composés.  Encore  n'est-elle  pas  venue  à  nous  tout  entière  :* 
car,  bien  que  le  volume  ne  soit  pas  fort  gros ,  il  y  a  plusieurs  en- 
droits défectueux;  et  nous  avons  perdu  le  Traité  des  Passions, 
dont  Fauteur  avait  fait  un  livre  à  part ,  qui  était  comme  une  suite 
naturelle  de  celui-ci.  Néanmoins,  tout  défiguré  qu*il  est  ^  il  noua 
en  reste  encore  assez  pour  nous  faire  concevoir  une  fort  grande 
idée  de  son  auteur,  et  pour  nous  donner  un  véritable  regret  de  la  perte 
de  ses  autres  ouvrages.  Le  nombre  n*en  était  pas  médiocre.  Suidas 
en  compte  jusqu'à  neuf,  dont  il  ne  nous  reste  plus  que  des  titres 
assez  confus.  C'étaient  tous  ouvrages  de  critique.  Et  certainement 
on  ne  saurait  assez  plaindre  la  perte  de  ces  excellents  originaux , 
qui ,  à  en  juger  par  celui-ci ,  devaient  être  autant  de  chefs-d'œuvre 
de  bon  sens ,  d'érudition  et  d'éloquence.  Je  dis  d'éloquence,  parce 
que  Longin  ne  s'est  pas  contenté ,  comme  Aristote  et  Hermogène  ^ , 
de  nous  donner  des  préceptes  tout  secs  et  dépouillés  d'ornements. 
Il  n'a  pas  voulu  tomber  dans  le  défaut  qu'il  reproche  à  Gécilius,  qui 
avait,  dit-il,  écrit  du  sublime  en  style  bas.  En  traitant  des  beautés 
de  rélocution ,  il  a  employé  toutes  les  finesses  del'élocution.  Sou- 

'  L'auteur  la  donna  en  te74 ,  dans  sa  trente-huitième  année. 

»  Rhéteur  célèbre  de  Tarse  en  Cllicie.  11  prononçait ,  dès  l'âge  de  quinze  ans 
des  discours  improvisés  avec  une  si  étonnante  faclUlé ,  que  l'empereur  Marc- fu- 
rète voulut  aller  l'entendre.  A  seize  ans  ,  il  publia  son  excellent  ouvrage  sur  l.i 
rhétorique  ;  mais ,  à  vingt-cinq ,  11  perdit  tout  à  coup  la  mémoire ,  et  torabîi 
dans  un  état  de  stupidité  où  II  végéta  jusqu'à  un  âge  fort  avancé,  n'étant  plus 
que  l'ombre  de  lui-mt>mc.  Vovc.  Iklin  de  Kallu ,  Uist.  crit.  de  l'Éloa  .  tornc  II 
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venf  il  fait  la  figure  qu'il  enseigne  ;  et ,  en  parlant  du  sublime  ,  il 
I  est  lui-même  très-sublime.  Cependant  il  fait  cela  si  à  propos  et  avec 
tant  d*art ,  qu*on  ne  saurait  l'accuser  en  pas  un  endroit  de  sortir 
du  style  didactique.  C'est  ce  qui  a  donné  à  son  livre  C€tte  haute 
réputation  qu'il  s'est  acquise  parmi  les  savants,  qui  l'ont  tous  re- 
gardé comme  un  des  plus  précieux  restes  de  l'antiquité  sur  les  ma- 
tières de  rhétorique.  Gasaubon  l'appelle  un  livre  d'or,  voulant  mar- 
quer par  là  le  poids  de  ce  petit  ouvrage,  qui,  malgré  sa  petitesse, 
peut  être  mis  en  balance  avec  les  plus  gros  volumes. 

Aussi  jamais  homme,  de  son  temps  même,  n'a  été  plus  estimé 
que  Longin.  Le  phflosophe  Porphyre,  qui  avait  été  son  disciple , 
parle  de  lui  comme  d'un  prodige.  Si  on  l'en  croit,  son  jugement 
était  la  règle  du  bon  sens;  ses  décisions' en  matière  d'ouvrages 
passaient  pour  des  arrêts  souverains;  et  rien  n'était  bon  ou  mau- 
vais qu'autant  que  Longin  l'avait  approuvé  ou  blâmé.  Eunapius, 
dans  la  Vie  des  Sophistes,  passe  encore  plus  avant.  Pour  exprimer 
Testime  qu'il  fait  de  Longin,  fl  se  laisse  emporter  à  des  hyperboles 
extravagantes,  et  ne  saurait  se  résoudre  à  parler  en  style  raison- 
nable d'un  mérite  aussi  extraordinaire  que  celui  de  cet  auteur. 
Mais  Longin  ne  fut  pas  simplement  un  critique  habile ,  ce  fut  un 
ministre  d'État  considérable;  et  il  sufdt,  pour  faire  son  éloge,  de 
dire  qu'il  fut  considéré  de  Zénobie ,  cette  fameuse  reine  des  Palmy- 
réniens,  qui  osa  bien  se  déclarer  reine  de  l'Orient  après  la  mort  de 
son  mari  Odenat.  Elle  avait  appelé  d'abord  Longin  auprès  d'elle  pour 
s'ÎDtruiredans  la  langue  grecque  :  mais  de  son  maître  en  grec  elle  en 
ût  à  la  fin  un  de  ses  principaux  ministres.  Ce  fut  lui  qui  encouragea 
cette  reine  à  soutenir  la  qualité  de  reine  de  l'Orient,  qui  lui  rehaussa 
le  ccmr  dans  l'adversité ,  et  qui  lui  fournit  les  paroles  altièrcs 
qu'elle  écrivit  à  Aurélian,  quand  cet  empereur  la  somma  de  se  ren- 
dre, n  en  coûta  la  vie  à  notre  auteur  ;  mais  sa  mort  fut  également 
glorieuse  pour  lui  et  honteuse  pour  Aurélian ,  dont  on  peut  dire 
qu'elle  a  pour  jamais  flétri  la  mémoire.  Comme  cette  mort  est  un 
des  plus  fameux  incidents  de  l'histoire  de  ce  temps-là,  le  lecteur 
ne  sera  peut-être  pas  fâché  que  je  lui  rapporte  ici  ce  que  Flavius 
Vopiscus  en  a  écrit.  Cet  auteur  raconte  que  l'armée  de  Zénobie  cl 
de  ses  alliés  ayant  été  mise  en  fuite  près  de  la  ville  d'Émèse ,  Au- 
rélian alla  mettre  le  siège  devant  Palmyre ,  où  cette  princesse  s'é- 
taijt  retirée.  U  y  trouva  plus  de  résistance  qu'il  ne  s'était  imaginé , 
et  qu'il  n'en  devait  attendre  vraisemblablement  de  la  résolution 
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d'une  femme.  Ennuyé  de  la  longueur  du  siège ,  il  essaya  du  i'aroir 
par  composition.  Il  écrivit  donc  une  lettre  à  Zénobie ,  dans  laquelle 
il  lui  offrait  la  vie  et  un  lieu  de  retraite ,  pourvu  qu'elle  se  rendit 
dans  un  certain  temps.  Zénobie,  ajoute  Vopiscus ,  répondit  à  cette 
lettre  avec  une  fierté  plus  grande  que  l'état  do  ses  affaires  ne  lui 
permettait.  Elle  croyait  par  là  donner  de  la  terreur  à  Aurélian. 
Voici  sa  réponse  : 

«  Zénohie,  reine  de  V Orient,  à  Vempereur  Aurélian. 

«  Personne jusquldn'afaitunedemandcpareillcàlatienne.  C'est 
«  la  vertu ,  Aurélian ,  qui  doit  tout  faire  dans  la  guerre.  Tu  me 
«  commandes  de  me  remettre  entre  tes  mains,  comme  si  tu  ne  savais 
«  pas  que  Cléop&tre  aima  mieux  mourir  avec  le  titre  de  reine ,  que 
«  de  vivre  dans  toute  autre  dignité.  Nous  attendons  le  secours  des 
«  Perses;  les  Sarrasins  arment  pour  nous;  les  Arméniens  se  sont 
«  dédarés  en  notre  faveur  ;  une  troupe  de  voleurs  dans  la  Syrie  a 
«  défait  ton  armée  :  juge  ce  que  tu  dois  attendre ,  quand  toutes  ces 
«  forces  seront  jointes.  Tu  rabattras  de  cet  orgueil  avec  lequel, 
«  comme  maître  absolu  de  toutes  choses,  tu  m'ordonnes  de  me 
«  rendre.  » 

Cette  lettre,  ajoute  Vopiscus,  donna  encore  plus  de  colère  qm 
de  honte  à  Aurélian.  La  ville  de  Paimyre  fut  prise  peu  de.  jours 
après ,  et  Zénobie  aiTètée  comme  elle  s'enfuyait  chez  les  Perses. 
Toute  l'armée  demandait  sa  mort;  mais  Aurélian  ne  voulut  pas 
déshonorer  sa  victoire  par  la  mort  d'une  femme.  Il  réserva 
donc  Zénobie  pour  le  triomphe,  et  se  contenta  de  faire  mourir 
ceux  qui  l'avaient  assistée  de  leurs  conseils.  Entre  ceux-là,  conti- 
nue cet  historien ,  le  philosophe  Longin  fut  extrêmement  regretté. 
Il  avait  été  appelé  auprès  de  cette  princesse  pour  lui  enseigner  le 
grec.  Aurélian  le  fit  mourir  pour  avoir  écrit  la  lettre  précédente  ; 
car,  bien  qu'elle  fût  écrite  en  langue  syriaque,  on  le  soupçonnait 
d'en  être  l'auteur.  L'historien  Zosime  témoigne  que  ce  fut  Zénobie 
«^Ile-méme  qui  l'en  accusa.  «  Zénobie,  dit-il ,  se  voyant  arrêtée , 
«  rejeta  toute  sa  faute  sur  ses  ministres,  qui  avaient,  dit-elle,  abusé 
«  de  la  faiblesse  de  son  esprit.  Elle  nomma  entre  autres  Longin, 
«  celui  dont  nous  avons  encore  plusieurs  écrits  si  utiles.  Aurélian 
«  ordonna  qu'on  l'envoyât  au  supplice.  Ce-  grand  personnage , 
«  poursuit  Zosime ,  souffrit  la  mo,rt  avec  une  constance  admirable. 


TRAITÉ  DU  SUBLIME.  3C1 

«  jusqued  à  consoler  en  mourant  <5eux  que  son  malheur  touchait 
«  de  pitié  et  d'indignation.  » 

Par  là  on  peut  voir  que  Longin  n'était  pas  seulement  un  habile 
rhéteur,  comme  Quintilien  et  comme  Hermogène ,  mais  un  philo- 
sophe digne  d'être  mis  en  parallèle  avec  les  Socrates  et  avec  les» 
Gîtons.  Son  livre  n'a  rien  qui  démente  ce  que  je  dis.  Le  caractère 
rrhonnète  homme  y  paraît  partout;  et  ses  sentiments  ont  je  ne 
sais  quoi  qui  marque  non-seulement  un  esprit  sublime,  mais  une 
âme  fort  élevée  au-dessus  du  commun.  Je  n'ai  donc  point  de  regret 
d'avoir  employé  quelques-unes  de  mes  veilles  à  débrouiller  un  si 
excellent  ouvrage,  que  je  puis  dire  n'avoir  été  entendu  jusqu'ici 
que  d'un  très-petit  nombre  de  savants.  Muret  fut  le  premier  qui 
entreprit  de  le  traduire  en  latin ,  à  la  sollicitation  de  Manuce  ;  mais 
il  n'acheva  pas  cet  ouvrage ,  soit  parce  que  les  difficultés  l'en  re- 
butèrent ,  ou  que  la  mort  le  surprit  auparavant.  Gabriel  de  Pétra  ' 
à  quelque  temps  de  là,  fut  plus  courageux  ;  et  c'est  à  lui  qu'on  doit 
la  traduction  latine  que  nous  en  avons.  Il  y  en  a  encore  deux  au- 
tres ;  mais  elles  sont  si  informes  et  si  grossières,  que  ce  serait  faire 
trop  d'honneur  à  leurs  auteurs  que  de  les  nommer.  Et  même  celle 
de  Pétra ,  qui  est  infiniment  la  meilleure ,  n'est  pas  fort  achevée  ; 
car,  outre  que  souvent  il  parle  grec  en  latin,  il  y  a  plusieurs  en- 
droits où  l'on  peut  dire  qu'A  n'a  pas  fort  bien  entendu  son  auteur 
Ce  n'est  pas  que  je  veuille  accuser  un  si  savant  homme  d'igno- 
rance ,  ni  établir  ma  réputation  sur  les  ruines  de  la  sienne.  Je  sais 
ce  que  c'est  que  de  débrouiller  le  premier  un  auteur  ;  et  j'avoue 
d'aUleurs  que  son  ouvrage  m'a  beaucoup  servi ,  aussi  bien  que  les 
petites  notes  de  Langbaine  »  et  de  M.  le  Fèvre  :  mais  je  suis  bien 
aise  d'excuser,  parles  fautes  de  la  traduction  latine ,  celles  qui 
pourront  m'être  échappées  dans  la  française.  J'ai  pourtant  fait  tous 
mes  efforts  pour  la  rendre  aussi  exacte  qu'elle  pouvait  l'être.  A 
dire  vrai ,  je  n'y  ai  pas  trouvé  de  petites  difficultés.  Il  est  aisé  à 
un  traducteur  latin  de  se  tirer  d'affaire  aux  endroits  mêmes  qu'il 
n'entend  pas.  Il  n'a  qu'à  traduire  le  grec  mot  pour  mot,  et  à  débi- 
ter  des  paroles  qu'on  peut  au  moins  soupçonner  d'être  intelligibles. 
En  effet ,  le  lecteur,  qui  bien  souvent  n'y  conçoit  rien,  s'en  prend 

Siée"  ^'^**'^**^"  ^^  ^^^^  *  Uusaane,  et  vivait  au  commencement  du  dix-septième 
^n  Pil"«  Lanfi^balne ,  savant  anglais ,  né  à  Bartonklrke .  dans  le  Westmoreland. 
en^ieo.. publia  en  iGSG.àOiford, une  édition  de  Longin. avec  des  notes  esl?: 
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plutôt  à  soi-même  qu'à  l'ignorance  du  traducteur.  Il  n'en  est  pas 
ainsi  des  traductions  en  langue  vulgaire.  Tout  ce  que  le  lecteur 
n*entend  point  s'appelle  un  galimatias,  dont  le  traducteur  tout  seul 
est  responsable.  On  lui  impute  jusqu'aux  fautes  de  son  auteur  ;  et 
il  faut  en  bien  des  endroits  qu'il  les  rectifie,  sans  néamnoins  qu'il 
ose  s'en  écarter. 

Quelque  petit  donc  que  soit  le  volume  de  Longin ,  je  ne  croirais 
pas  avoir  fait  un  médiocre  présent  au  public,  si  je  lui  en  avais 
donné  une  bonne  traduction  en  notre  langue.  Je  n'y  ai  point  épax- 
gnémes  soins  jii  mes  peines.  Qu'on  ne  s'attende  pas  pourtant  de  | 
trouver  ici  une  version  timide  et  scrupuleuse  des  paroles  de  Lon- 
gin. Bien  que  je  me  sois  efforcé  de  ne  me  point  écarter  en  pas  un 
endroit  des  règles  de  la  véritable  ti*aduction ,  je  me  suis  pourtant 
donné  une  honnête  liberté,  surtout  dans  les  passages  qu'il  rapporte . 
^  J'ai  songé  qu'il  ne  s'agissait  pas  simplement  ici  de  traduire  Longin, 
mais  de  donner  au  public  un  Traité  du  sublime  qui  pût  être  utile. 
Avec  tout  cela  néanmoins  il  se  trouvera  peut-être  des  gens  qui 
non-seulement  n'approuverontpas  ma  traduction,  mais  qui  n'épar- 
gneront pas  même  l'onginal.  Je  m'attends  bien  qu'il  y  en  aura  plu- 
sieurs qui  déclineront  la  juridiction  de  Longin ,  qui  condamne- 
ront ce  qu'il  approuve,  et  qui  loueront  ce  qu'il  blâme.  C'est  le 
traitement  qu'on  doit  attendre  de  la  plupart  des  juges  de  notre  siè- 
cle .  Ces  hommes  accoutumés  aux  débauches  et  aux  excès  des  poètes 
modernes,  et  qui ,  n'admirant  que  ce  qu'ils  n'entendent  point ,  ue 
pensent  pas  qu'un  auteur  se  soit  élevé  s'ils  ne  l'ont  entièrement 
perdu  de  vue  ;  ces  petits  esprits ,  dis-je ,  ne  seront  pas  sans  doute 
fort  frappés  des  hardiesses  judicieuses  des  Homère ,  des  Platon  et 
des  Démosthène.  Us  chercheront  souvent  le  sublime  dans  le  su- 
blime, et  peut-être  se  moqueront-ils  des  exclamations  que  Longin  | 
fait  quelquefois  sur  des  passages  qm ,  bien  que  très-sublimes ,  ne 
laissent  pas  que  d'être  simples  et  naturels,  et  qui  saisissent  plutôt 
l'àme  qu'ils  n'éclatent  aux  yeux.  Quelque  assurance  pourtant  que 
ces  messieurs  aient  de  la  netteté  de  leurs  lumières ,  je  les  prie  de 
considérer  que  ce  n'est  pas  ici  l'ouvrage  d'un  apprenti  que  je  leur 
offre ,  mais  le  chef-d'œuvre  d'un  des  plus  savants  critiques  de 
l'antiquité.  Que  s'ils  ne  voient  pas  la  beauté  de  ces  passages ,  cela 
peut  aussitôt  venir  de  la  faiblesse  de  leur  vue  que  du  peu  d'éclat 
dont  ils  brillent.  Au  pis  aller,  je  leur  conseille  d'en  accuser  la  tra- 
duction, puisqu'il  n'est  que  trop  vrai  que  je  n'ai  ni  atteint  ni  pu 
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atteindre  à  la  perfection  de  ces  excellents  originaux  ;  et  je  leur  dé- 
clare par  avance  que  s'il  y  a  quelques  défauts,  ils  ne  sauraient  venir 
que  de  moi. 

Il  ne  reste  plus ,  pour  finir  cette  préface ,  que  de  dire  ce  que 
Longin  entend  par  sublime  ;  car,  comme  il  écrit  de  cette  matière 
après  Cécilius,  qui  avait  presque  employé  tout  son  livre  à  montrer 
ce  que  c'est  que  le  sublime,  il  n*a  pas  cru  devoir  rebattre  une  chose 
qui  n'avait  été  déjà  que  trop  discutée  par  un  autre.  11  faut  donc 
savoir  que,  par  sublime,  Longin  n*entend  pas  ce  que  les  orateurs 
appellent  le  st^e  sublime,  mais  cet  extraordinaire  et  ce  merveilleux 
qui  frappe  dans  le  discours ,  et  qui  fait  qu'un  ouvrage  enlève , 
ravit  y  transporte.  Le  style  sublime  veut  toujours  de  grands  mots  ; 
mais  le  sublime  se  peut  trouver  dans  une  seule  pensée ,  dans  une 
seule  figure ,  dans  un  seul  tour  de  paroles.  Une  chose  peut  être 
dans  le  style  sublime ,  et  n'être  pourtant  pas  sublime,  c'est-à-dire 
n'avoir  rien  d'extraordinaire  ni  de  surprenant.  Par  exemple  :  Le 
souverain  arbitre  de  la  nature  d'une  seule  parole  forma  la  lumière  . 
voilà  qui  est  dans  le  style  sublime  ;  cela  n'est  pas  néanmoins  su- 
blime, parce  qu'il  n'y  a  rien  là  de  fort  merveilleux,  et  qu'on  ne  pût 
aisénaent  trouver.  Mais ,  Dieu  dit  :  Que  la  lumière  se  fasse  ;  et  la 
lumière  se  fit  :  ce  tour  extraordinaire  d'expression ,  qui  marque  si 
bien  Tobéissance  de  la  créature  aux  ordres  du  créateur,  est  vérita- 
bloment  sublime,  et  a  quelque  chose  de  divin.  Il  faut  donc  entendre 
|)ar  sublime ,  dans  Longin ,  l'extraordinaire ,  le  surprenant ,  et , 
comme  je  l'ai  traduit ,  le  merveilleux  dans  le  discours  * . 

J'ai  rapporté  ces  paroles  de  la  Genèse ,  comme  l'expression  la 
plus  propre  à  mettre  ma  pensée  en  jour,  et  je  m'en  suis  servi 
d'autant  (dus  volontiers  que  cette  expression  est  citée  avec  éloge 
par  Longin  même ,  qui ,  au  milieu  des  ténèbres  du  paganisme ,  n'a 
pas  laissé  de  reconnaître  le  divin  qu'il  y  avait  dans  c«s  paroles  de 
l'Écriture.  Mais  que  dirons-nous  d'un  des  plus  savants  hommes  de 
notre  siècle  ' ,  qui ,  éclairé  des  lumières  de  FÉvangile ,  ne  s'est 
pas  aperçu  de  la  beauté  de  cet  endroit  ;  a  osé ,  dis-je ,  avancer, 
dans  un  livre  qu'il  a  fait  pour  démontrer  la  religion  chrétienne , 
que  Longin  s'était  trompé  lorsqu'il  avait  cru  que  ces  paroles  étaient 
sublimes  P  J'ai  la  satisfaction  au  moins  que  des  personnes  non 

*  Ici  se  terminait  I&  préface  de  la  première  édition ,  publiée  en  i674.  Ce  qui 
suit  fut  ajeuté  eu  leas. 
«  Ix;  célèbre  Huet. 
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moins  oonsidérables  par  leur  piété  que  par  leur  profonde  érudi* 
HoD ,  qui  Dousont  doooé  depuis  peu  la  tiaducUoo  du  lirre  de  la 
Genèse  ' ,  n*ont  pas  été  de  l'airis  de  ce  savant  homme  ;  et ,  dans 
leur  préface ,  entre  plusieurs  preuves  excellentes  qu'ils  ont  2^[>por- 
tées  pour  faire  voir  que  c'est  l'Esprit  saint  qui  a  dicté  œ  livre ,  ont 
all^é  le  passage  de  Longin ,  pour  montrer  combien  les  chrétiens 
doivent  être  persuadés  d'une  vérité  si  daire ,  et  qu'un  paîoi  même 
a  sentie  par  les  seules  lumières  de  la  raison. 

Au  reste ,  dans  le  temps  qu'on  travaillait  à  cette  dernière  édition 
de  mon  livre ,  M.  Dader,  celui  qui  nous  a  dqvuis  peu  donné  les  Odes 
d'Horace  en  français,  m'a  communiqué  de  petites  notes  très  sayan* 
tes  qu'il  a  faites  sur  Longin ,  où  il  a  cherché  de  nouveaux  sens  in- 
connus jusqu'ici  aux  interprètes.  J'entii  suivi  quelques-unes;  mais 
comme  dans  cdles  où  je  ne  suis  pas  de  son  sentiment  je  puis  m'étre 
trompé,  il  est  bon  d'en  faire  les  lecteurs  juges.  C'est  dans  cette 
vue  que  je  les  ai  mises  à  la  suite  de  mes  remarques;  M.  Dacier 
n'étant  pas  seulement  un  homme  de  très-grande  éruditioa  et  d'une 
critique  très-fine,  mais  d'une  politesse  d'autant  plus  estimable 
qu'eue  accompagne  rarement  un  grand  savoir.  H  a  été  disciple  du 
célèbre  M.  le  Fèvre ,  père  decette  savante  fille  '  à  qui  nous  doTons 
la  première  traduction  qui  ait  encore  paru  d'Anacréon  en  français , 
et  qui  travaiOe  maintenant  à  nous  faire  voir  Aristophane ,  Sophocle 
et  Euripide  en  la  même  langue. 

J'ai  laissé  ^  dans  toutes  mes  autres  éditions  cette  préface  telle 
qu'elle  était  lorsque  je  la  fis  imprimer  pour  la  première  fois ,  il  y  a 
plus  de  vingt  ans,  et  je  n'y  ai  rien  ajouté  :  mais  aujourd'hui , 
comme  j'en  revoyais  les  épreuves,  et  que  je  les  allais  rendre  à 
l'imprimeur,  il  m'a  paru  qu'il  ne  serait  peut-être  pas  mauvais ,  pour 
mieux  faire  connaître  ce  que  Longin  entend  par  ce  mot  de  ^d^ttn^, 
de  joindre  encore  ici ,  au  passage  que  j'ai  rapporté  de  la  Bible ,  quel- 
que autre  exemple  pris  d'ailleurs.  En  voici  un  qui  s'est  présenté 
assez  heureusement  à  ma  mémoire.  Il  est  tiré  de  l'Horace  de  M.  de 
Corneille.  Dans  cette  tragédie ,  dont  les  trois  premiers  actes  sont , 

'  Le  Maistre  de  Saci ,  et  autres  écrivains  de  Port-Royal, 

*  Mademoiselle  Le  Fôvre,  depuis  madame  Dacier.  Elle  arait  déjà  publié,  à 
cette  époque,  ikillijnaque,  Florus,  Diciyrde  Crète,  Darès  le  Phrygien,  ^u- 
relius  nctor.&vecde  savants  commentaires,  et  sa  traduction  des  poésies 
A*Ânacrêon  et  de  Sapho.  Elle  s'occupait  de  celle  des  Nuées  et  du  Plutus  d'A- 
ristophane ,  qu'elle  donna  en  i684  :  elle  n'a  rien  traduit  d'Euripide  et  de  So- 
phocle. 

^  Ceci  fut  ajouté  dans  l'édition  de  1701 
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à  mon  avis ,  le  chef-d'œuvre  de  cet  illustre  écrivain ,  uue  femme 
qui  avait  été  présente  au  combat  des  trois  Horaces,  mais  qui 
s  était  retirée  un  peu  trop  tôt ,  et  n'en  avait  pas  vu  la  lin,  vient 
mal  à  propos  annoncer  au  vieil  Horace ,  leur  père ,  que  deux  de 
ses  Sis  ont  été  tués ,  et  que  le  troisième ,  ne  se  voyant  plus  en  étal 
de  résister,  s'est  enfui.  Alors  ce  vieux  Romain ,  possédé  de  l'a- 
mour de  sa  patrie ,  sans  s'amuser  à  pleurer  la  perte  de  ses  deux 
fils,  morts  si  glorieusement,  ne  s'afflige  que  de  la  fuite  honteuse 
du  dernier,  qui  a ,  dit-il ,  par  une  si  lâche  action  ,  imprimé  un  op- 
probre étemel  au  nom  d'ilorace.  Et  leur  sœur,  qui  était  là  présente, 
lui  ayant  dit  : 

-     Que  TOoMea-vous  qull  fli  contre  trois  P 

U  répond  brusquement , 

Qu'il  mourûl. 
Voilà  (te  fort  petites  paroles;  cependant  il  n'y  a  personne  qui  ne 
sente  la  grandeur  héroïque  qui  est  renfermée  dans  ce  mot ,  Qu'il 
mourût,  qui  est  d'autant  plus  sublime ,  qu'il  est  simple  et  naturel , 
et  que  par  là  on  voit  que  c'est  du  fond  du  cœur  que  parle  ce  vieux 
héros ,  et  dans  les  transports  d'une  colère  vraiment  romaine.  De 
(ait,  la  chose  aurait  beaucoup  perdu  de  sa  force,  si ,  au  lieu  de 
Qu'il  mourût,  il  avait  dit,  Qu'il  suivit  l'exemple  de  ses  deux  frè» 
res  ;  ou  Qu'il  sacrifiât  sa  vie  à  l'intérêt  et  à  la  gloire  de  son  pays. 
Ainsi  c'est  la  simplicitéméme  de  ce  mot  qui  en  fait  la  grandeur.  Ce 
sont  là  de  ces  choses  que  Longin  appelle  su)>limes ,  et  qu'il  aurait 
beaucoup  plus  admirées  dans  Corneille ,  s'il  avait  vécu  du  temps 
de  ComeiÛe,  que  ces  grands  mots  dont  Ptolomée  remplit  sa 
boudie  au  commencement  de  la  Mort  de  Pompée  »  pour  exagérer 
les  vaines  circonstances  d'une  déroute  qu'il  n'a  point  vue  \ 

CHAPITRE  L 

Servant  de  préface  à  tout  Pouvrage. 
Vous  savez  bien ,  mon  cher  Térentianus  * ,  que  lorsque  nous 
lûmes  ensemble  le  petit  traité  que  Cécilius'  a  fait  du  sublime, 

*  Voyez  les  remareioes  de  Voltaire  sur  cette  première  scène  de  la  tragédie  de 
Pompée. 

'  Le  grec  porte,  «  moucher  Posthuralus  TérenUanus  :  »  mais  J'ai  rctranehéPos- 
thumius^  le  nom  de  Térentlanus  n'étant  déjà  que  trop  long.  An  reste,  on  ne  sait 
pas  trop  bleu  qui  était  ce  TérenUanus.  Ce  qu'il  y  a  de  constant ,  c'est  que  c'était 
un  Utin ,  comme  son  nom  le  fait  assez  connaître ,  et  comme  Longin  le  témolgM 
liit-mème  dans  le  chapitre  x.  (Boil.) 

'  Celait  ttarbétear  sicilien.  Il  vivait  sous  Auguste,  et  était  conremporalo   Hr 
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nous  trouvâmes  que  la  bassesse  de  son  style  répondait  assez  mal 
à  la  dignité  de  son  sujet  ;  que  les  principaux  'points  de  cette  ma- 
tière n'y  étaient  pas  touchés ,  et  qu'en  un  mot  cet  ouvrage  ne 
pouvait  pas  apporter  un  grand  profit  aux  lecteurs ,  qui  est  néan- 
moins le  but  où  doit  tendre  tout  homme  qui  veut  écrire.  D'ail- 
leurs ,  quand  on  traite  d*un  art ,  il  y  a  deux  choses  à  quoi  il  se 
faut  toujours  étudier.  La  première  est  de  bien  faire  entendre  son 
sujet  ;  la  seconde ,  que  je  tiens  au  fond  la  principale ,  consiste  à 
montrer  comment  et  par  quels  moyens  ce  que  nous  enseignons  se 
peut  acquérir.  Cécilius  s'est  fort  attaché  à  l'une  de  ces  deux  cho- 
ses :  car  il  s'efforce  de  montrer  par  une  infinité  de  paroles  ce  que 
c'est  que  le  grand  et  le  sublime ,  comme  si  c'était  un  point  fort 
ignoré  ;  mais  il  ne  dit  rien  des  moyens  qui  peuvent  porter  l'espril 
à  ce  grand  et  à  ce  sublime.  Il  passe  cela,  je  ne  sais  pourquoi, 
comme  une  chose  absolument  inutile.  Après  tout ,  cet  auteur  peut- 
être  n'est-ii  pas  tant  à  reprendre  pour  ses  fautes ,  qu'à  louer  pou) 
son  travail,  et  pour  le  dessein  qu'il  a  eu  de  bien  faire  ^.  Toutefois, 
puisque  vous  voulez  que  j'écrive  aussi  du  sublime ,  voyons,  pour 
^  l'amour  de  vous ,  si  nous  n'avons  point  fait  sur  cette  matière  quel- 
que observation  raisonnable,  et  dont  les  orateurs  *  puissent  tirer 
quelque  sorte  d'utilité. 

Mais  c'est  à  la  charge ,  mon  cher  Térentianus,  que  nous  rêver- 
rons  ensemble  exactement  mon  ouvrage ,  et  que  vous  m'en  direz 
votre  sentiment  avec  cette  sincérité  que  nous  devons  naturellement 

Denys  d'Hallcarnasse ,  avec  qui  il  fut  lié  même  d'une  amitié  assez  étroite.  (Boiiv 
I  C'est  ainsi  qu'il  faut  entendre  TŒTretvoxepov.  je  ne  me  soavtens  point  d'avoir 
Jamais  tu  ce  mot  employé  dans  te  sens  que  loi  vent  donner  M.  Dacier  ;  et  qvand 
il  s'en  trouverait  quelque  exemple,  U  faudrait  toujours  ,  à  mon  avis  ,  revenir  au 
sens  le  plus  naturel,  qui  est  celui  que  je  lui  ai  donné.  Car,  pour  ce  qui  est  àt* 
partes  qni  suivent ,  Tfi;  oky\ç  07co6éarea>c ,  cela  veut  dire  que  son  style  est  par- 
tout inférieur  à  son  sujet,  y  ayant  beaucoup  d'exemples  en  grec  de  ces  adjectif* 
mis  pour  l'adverbe.  (Boil.) 

»  Il  faut  prendre  le  mot  d'èictvoia ,  comme  il  est  pris  en  beaucoup  d'endrolU, 
pour  une  simple  pensée.  Cécilius  n'est  pas  tant  à  blâmer  pour  ses  proprfs 
défauts,  qu'à  louer  pour  la  pensée  qu'il  a  eue, pour  le  dessein  quHl  a  eu  de  bien 
faire.  Il  se  prend  aussi  quelquefois  pour  inveTUion  ;  mais  il  ne  s'agit  pas  d'inven- 
tion dans  un  traité  de  rhétorique  :  c'est  de  la  raLson  et  du  bon  sens  dont  il  est  be- 
soin. (Boil.) 

3  Le  grec  porte ,  àvSpdwji  tioXitixoÏç  ,  vlris  politicis ,  c'est-à-dire ,  les  ora- 
teurs ,  en  tant  qu'ils  sont  opposés  aux  déclamatearS;  et  ft  ceux  qui  font  des  discours 
de  simple  ostentation.  Ceux  qui  ont  lu  Hermogène  savent  ce  que  c'est  que  ^o^'* 
Tixàc  AOyoc  ,  qui  veut  proprement  dire  un  style  d'usage,  et  propre  atm  affai- 
res; à  la  différence  du  style  des  déclama  leurs,  qui  n'est  qu'un  style  d':ipi»arat. 
♦MI  souvent  l'on  sort  de  la  nature  pour  éblouir  les  yeux.  L'auteur  done,  paf 
riros  politicos,  entend  ceux  qui  mettent  en  pratique  sermonem  pqliticuni. 
(Bon..; 
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à  nos  amis  ;  car,  comme  un  sage  '  dit  foi-t  bien  :  Si  nous  avons 
quelque  voie  pour  nous  rendre  semblables  aux  dieux ,  c'est  de  faire 
du  bien  et  de  dire  la  vérité. 

Au  reste ,  comme  c*est  à  vous  que  j'écris ,  c'est-à-dire ,  à  un 
bonmie  instruit  do  toutes  les  belles  connaissances  ' ,  je  ne  m'arrê- 
terai point  sur*  beaucoup  de  choses  qu'il  m'eût  fallu  établir  avant 
que  d'entrer  en  matière ,  pour  montrer  que  le  sublime  est  en  effet 
ce  qui  fonne  l'excellence  et  la  souveraine  perfection  du  discours  ; 
que  c'est  par  lui  que  les  grands  poètes  et  les  écrivains  les  plus  fa- 
meux ont  remporté  le  prix,  et  rempli  toute  la  postérité  du  bruit 
de  leur  gloire^. 

Car  il  ne  persuade  pas  proprement ,  mais  il  ravit ,  il  transporte , 
et  produit  en  nous  une  certaine  admiration  mêlée  d'étonnement 
et  de  surprise ,  qui  est  tout  autre  chose  que  de  plaire  seulement , 
oa  de  pei>uad^.  Nous  pouvons  dire ,  à  l'égard  de  la  persuasion , 
que  9  pour  l'ordinaire,  elle  n'a  sur  nous  qu'autant  de  puissance- 
que  nous  voulons.  11  n'en  est  pas  ainsi  du  sublime.  Il  donne  au. 
discours  une  ceitaine  vigueur  noble  * ,  une  force  invincible  qui 
eulève  Tàme  de  quiconque  nous  écoute.  11  ne  suffit  pas  d'un  en- 
droit ou  deux  dans  un  ouvrage,  pour  vous  faire  remarquer  la 
finesse  de  rmvention ,  la  beauté  de  l'économie  et  de  la  disposition  ; 
c'est 'avec  peine  que  cette  justesse  se  fait  remarquer  par  toute  la 
suite  même  du  discours.  Mais  quand  le  sublime  vient  à  éclater  où 
il  faut,  il  renverse  tout,  comme  un  foudre ,  et  présente  d'abord 
toutes  les  forces  de  l'orateur  ramassées  ensemble.  Mais  ce  que  je 
dis  ici ,  et  tout  ce  que  je  pourrais  dire  de  semblable ,  serait  inutile 
pour  vous,  qui  savez  ces  choses  par  expéiience ,  et  qui  m'en  feriez, 
au  besoin,  à  moi-même  des  leçons. 

»  Pythagorç.  (Bon..) 

>  Je  n'ai  point  exprime  f  CXtutov  ,  parce  qu'il  me  semble  toat  à  fait  inatUe  eit 
iJroit.  (Bon.) 

^  Gérard  Langbaine,  qat  a  tait  de  petites  notes  très-savantes  sur  Longin ,  pré- 
und  qu'il  y  a  ici  une  faute ,  et  qu'an  lieu  de  irepiéêaXov  eOxXeiaïc  tôv  alâva , 
li  faut  mettre  {tTrspÉêaXov  eOxXeCaiç.  Ainsi,  dans  son  sens ,  ilfaudrait  traduire. 
intt  porté  leur  gloire  ou  delà  de  leurt  tiècles.  Mais  il  se  trompe;  nepiëêaXov. 
V  eut  dire  otUetnbraué,  ont  rempli  toute  la  postérité  de  l'étendue  de  leur  gloire. 
Kl  quand  on  voudrait  même  entendre  ce  passage  à  sa  manière ,  il  no  faudrait, 
point  faire  pour  cela  de  correction ,  puisque  «epiéêotXov  signifie  quelquefois 
VTcepéêaXov,  comme  on  le  voit  dans  ce  vers  d'Homère  : 

"IffTS  yàp  ôdOTov  i\uÀ  àpeTTJ  weptêàXXeTov  îituoi. 

II.  XTiii ,  V.  876.  (  Bon..  ) 

4  Je  ne  sais  pourquoi  M.  le  Fèvre  veut  changer  cet  endroit,  qui ,  à  mon  avis, 
s'entend  fort  bi(;n ,  sans  mettre  icâvTCo;  au  lieu  de  TcavTÀ;  ,  surmonte  tous 
ceux  gui  V écoutait ,  se  mette  au-dessus  de  fous  ceux  qui  l'écoutent.  (Bouu.) 
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CHAPITRE  II. 

su  y  a  un  art  particulier  du  sablime  ;  et  des  trois  vices  qaï  lui  sont 
opposés. 

n  faut  voir  d'abord  s'il  y  a  un  art  particulier  du  suUime;  car 
Q  se  trouve  des  gens  {{ui  s'imaginent  que  c'est  une  efreur  de  le  vou- 
loir réduire  en  art,  et  d'en  donner  des  préceptes.  Le  subli- 
me ,  disent-ils ,  nait  avec  nous ,  et  ne  s'apprend  point.  Le  seul  art 
pour  y  parvenir,  c'est  d'y  être  né  ;  et  même ,  à  ce  qu'ils  prétendent, 
il  y  a  des  ouvrages  que  la  nature  doit  produire  toute  seule  :  la 
contrainte  des  préceptes  ne  fait  que  les  affaiblir,  et  leur  donner 
une  certaine  sécheresse  qui  les  rend  maigres  et  décharnés  ;  mais 
je  soutiens  qu'à  bien  prendre  les  choses ,  on  verra  clairement  tout 
le  contraire. 

Et,  à  dire  vrai,  quoique  la  nature  ne  se  montre  jamais  plus 
libre  que  dans  les  discours  sublimes  et  pathétiques ,  il  est  pourtant 
aisé  de,  reconnaître  qu'elle  ne  se  laisse  pas  conduire  au  hasard-, 
et  qu'elle  n'est  pas  absolument  ennemie  de  l'art  et  des  règles.  J'a- 
voue que  dans  toutes  nos  productions  il  la  faut  toujours  supposer 
comme  la  base,  le  principe  et  le  premier  fondement.  Mais  aussi  il 
est  certain  que  notre  esprit  a  besom  d'une  méthode  pour  lui  ensei- 
gner à  ne  dire  que  ce  qu'il  fyxA ,  et  à  le  dire  en  son  lieu  ;  et  que 
cette  méthode  peut  beaucoup  contribuer  à  nous  acquérir  la  par- 
faite habitude  du  sublime  :  car,  comme  les  vaisseaux  *  sont  en 
danger  de  périr  lorsqu'on  les  abandonne  à  leur  seule  légèreté,  et 
qu'on  ne  sait  pas  leur  donner  la  charge  et  le  poids  qu'ils  doiveiit 
avoir ,  il  en  est  ainsi  du  sublime ,  si  on  l'abandonne  à  la  seule  im- 
pétuosité d'une  nature  ignorante  et  téméraire.  Notre  esprit  assez 
souvent  n'a  pas  moins  besoin  de  bride  que  d'éperon.  Démosthène 
dit  en  quelque  endroit  que  le  plus  grand  bien  qui  puisse  nous  ar- 
river dans  la  vie ,  c'est  d'étro  heureux  ;  mais  qu'il  y  en  a  encore  un 
autre  qui  n'est  pas  moindre ,  et  sans  lequel  ce  premier  ne  saurait 
subsister,  qui  est  de  savoir  se  conduire  avec  prudence.  «  Nous  en 
«  pouvons  dire  autant  ^  à  l'égard  du  discours.  La  nature  est  ce  qu'il 

>  n  faut  suppléer  au  grec ,  ou  sous-entendre  nXoXa ,  qai  veut  dire  des  vais- 
seaux de  charge,  xal  ù>ç  êmxivSuvôrepx  aOrà  itkoZa,  etc. ,  et  expliquer 
àvep{i.àTi(rTa  dans  le  sens  de  M.  le  Fèvre  et  de  Suidas ,  des  vaisseaux  91*1 
flottent,  manque  de  sable  et  de  gravier  ,  dans  le  fond,  qui  les  soutienne, 
et  leur  donne  le  poids  qu'ils  doivent  avoir  ;  auxquels  on  n'a  pas  donné  le  lest; 
awitremoiit ,  il  n'y  a  point  de  srns.  (Boil.) 

^  J'ai  suppléé  la  reddition  de  la  comparaison,  qui  manque  en  cet  endroit daa» 
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«  y  a  de  plus  oécessaire  pour  arriver  au  grand  :  cependant ,  si 
«  rart  ne  prend  soin  de  la  conduire ,  c*est  une  aveugle  qui  ne  sait 
«  où  dleya...» 

TeDes  sont  ces  pensées  :  Les  torrents  entortillés  de  fammes. 
Vomir  contre  le  cid.  Faire  de  Borée  son  joueur  de  fiûte  »  et  toutes 
les  autres  façons  de  parler  dont  cette-  pièce  est  pleine  ;  car  elles  ne 
sont  pas  grandes  et  tragiques,  mais  enflées  et  extravagantes. 
Toutes  ceft  phrases  ainsi  embarrassées  de  vaines  imaginations  trou* 
blent  et  gâtent  plus  un  discours ,  qu'elles  ne  servent  à  l'élever  ;  de 
sorte  qu'à  les  regarder  de  près  et  au  grand  jour,  ce  qui  paraissait 
d'abord  si  terrible  devient  tout  à  coup  sot  et  ridicule.  Que  si  c'est 
un  défaut  insu{>portable  dans  la  tragédie ,  qui  est  naturellement 
pompeuse  et  magnifique ,  que  de  s'enfler  mal  à  propos  >  à  plus 
forte  raison  doit-il  être  condamné  dans  le  discours  ordinaire.  De 
là  vient  qu'on  s'est  raillé  de  Gorgias  pour  avoir  appelé  Xerxès 
le  Jupiter  des  Perses»  et  les  vautours ,  des  sépulcres  animés  * .  On 
n'a  pas  été  plus  indulgent  pour  Callisthène,  qui ,  en  certains  en- 
droits de  ses  écrits ,  ne  s'élève  pas  proprement ,  mais  se  guindé 
si  haut  qu'on  le  perd  de  vue.  De  tous  ceux-là  pourtant  je  n'en  vois  ' 
point  de  si  enflé  que  Clitarque'.  Cet  auteur  n'a  que  du  vent  et  de 
récorce  ;  il  ressemble  à  un  homme  qui ,  pour  me  servir  des  termes 
de  Sophocle,  «  ouvre  une  grande  bouche  pour  souffler  dans  une 
«  petite  flûte  ^  »  n  faut  faire  le  même  jugement  d'Amphicrate  » 

l'original  : ....  Tettet  sont  ceê  penséei*,  etc.  H  y  a  id  nne  lacune  considérable 
L'autenr,  après  avoir  montré  qu'on  peut  donner  des  règles  du  sublime ,  commen- 
çait à  traiter  des  vices  qui  lui  sont  opposés ,  et ,  entre  autres ,  du  style  enflé ,  qui 
n'est  autre  chose  que  le  style  trop  poussé.  H  en  fSalsait  voir  l'extravagance  .par  lo 
passage  d'un  Je  ne  sais  quel  poète  tragique,  dontii  reste  encore  Ici  quatre  vers.  Mais 
comme  ces  vers  étalent  d^à  fort  galimatias  d'eux-mêmes,  au  rapport  de  Longin. 
ils  le  sont  devenus  encore  bien  davantage  par  la  perte  de  ceux  qui  les  précédaient. 
J'ai  donc  cru  que  le  plus  court  était  He  les  passer,  n'y  ayant  dans  ces  quatre  vers 
qu'un  des  trois  mots  que  l'auteur  raille  dans  la  suite.  En  voIUi  pourtant  le  sens 
confusément  (c'est  quelque  Capanée  qui  parle  dans  nne  tragédie  )  :  Et  quHlê  ar- 
rêtent la  flamme  qui  sort  d  longs  flots  de  la  fournaise.  Car  si  je  trouve  le 
maitre  de  la  maison  seul,  alors,  d'un  seul  torrent  de  flamme  entortillé, 
{'embraserai  la  maison,  et  la  réduirai  toute  en  cendre;  mais  cette  noble  musigua 
ne  s'est  pas  encore  fait  ouïr.  J'ai  suivi  ici  l'interprétatton  de  Langbaine.  Comme 
cette  tragédie  est  perdue,  on  peut  donner  &  ce  passage  tel  sens  qu'on  voudra; 
mais  Je  doute  qu'on  attrape  le  vrai  sens.  Voyez  les  notes  de  M.  Dacler.  (BoiL.) 

»  Hermogëne  va  plus  loin,  et  trouve  celui  qui  a  dit  cette  pensée  digne  des 
sépaicres  dont  il  parle.  Cependant  Je  donte  qu'elle  déplût  aux  poètes  de  notre 
siècle,  et  elle  ne  serait  pas  en  effet  si  condamnable  dans  les  vers.  (Boxl.)— Voyez 
Uerèce ,  I.  V ,  v.  vu;  et  Lucien ,  dial.  VI. 

t  J'ai  traduit  ainsi  çopgsiâc  $'  &Tep ,  afin  de  rendre  la  chose  Intelligible.  Pour 

>  L*auteur  avait  parl«  du  style  e^flé,  et  citait  à  propo»  de  cela  les  lottUesd'dn  poëte 
tragique  dont  voici  quelques  restes.  (Bon..} 
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iniégésias  et  de  Matris.  Ceux-ci  quelquefois,  s'imaginani  qu'ils 
sont  épris  d'un  enthousiasme  et  d'une  fureur  divine ,  au  lieir  de 
tonner,  comme  ils  pensent ,  ne  font  que  niaiser  et  badiner  comme 
des  enfants. 

Et  certainement ,  en  matière  d'éloquence  »  il  n'y  a  rien  de  plus 
difficile  à  éviter  que  Teuflure  :  car,  comme  en  toutes  choses  natu- 
reUement  nous  cherchon.s  le  grand ,  et  que  nous  craignons  surtout 
d'être  accusés  de  sécheresse  ou  de  peu  de  force ,  il  arrive ,  je  ne 
sais  comment,  que  la  plupart  tombent  dans  ce  vice,  fondés  sur 
cette  maxime  commune  : 

Dans  an  noble  projet  on  tombe  noblement 

Cependant  il  est  certain  que  l'enflure  n'est  pas  moins  vicieuse 
dans  le  discours  que  dans  les  corps.  Elle  n'a  que  de  faux  dehors  et 
une  apparence  trompeuse  ;  mais  au  dedans  elle  est  creuse  et  vide, 
et  fait  quelquefois  un  effet  tout  contraire  au  grand  ;  car,  comme 
on  dit  fort  bien ,  «  il  n'y  a  rien  de  plus  sec  qu'un  hydropique.  » 

Au  reste,  le  défaut  du  style  enflé ,  c'est  de  vouloir  aller  au  delà 
du  grand.  Il  en  est  tout  au  contraire  du  puéril  ;  car  il  n'y  a  rien  de 
si  bas ,  de  si  petit ,  ni  de  si  opoosé  à  la  noblesse  du  discours. 

Qu'est-ce  donc  que  puériÛte  ?  Ce  n'est  visiblement  autre  chose 
qu'une  pensée  d'écolier,  qui,  pour  être  trop  recherchée,  devient 
froide.  C'est  le  vice  où  tombent  ceux  qui  veulent  toujours  dire 
quelque  chose  d'extraordinaire  et  de  brillant ,  mais  surtout  ceux 
qui  cherchent  avec  tant  de  soin  le  plaisant  et  l'agréable  ;  parce 
qu'à  la  fin,  pour  s'attacher  trop  au  style  figuré,  ils  tombent  dans 
une  sotte  affectation. 

cipllqaer  ce  que  vent  dire  <pop^ià  ,  It  fant  saroir  <iae  la  flAte,  chez  les  an- 
clens,  était  fort  différente  de  la  flftte  d'aqjonrdlinl  :  car  on  en  tirait  an  son  bien  phis 
éclatant ,  et  pareil  au  son  de  la  trompette  :  tubœquê  œmula.  dit  Horace.  H  fallait 
donc,  pour  en  Jouer,  employer  nne  bien  plus  grande  force  d'haleine ,  et,  par 
conséquent ,  s'enfler  extrêmement  les  Joues ,  qui  était  une  chose  désagréable  i 
la  vue.  Ce  fut  en  effet  ce  qui  en  dégoûta  Minerve  et  Alcibiade.  Pour  obvier  à  cette 
difformité,  lis  Imaginèrent  une  espèce  de  lanière  ou  courroie  qui  s'appUqnait  sur 
la  boache  et  se  liait  derrière  la  tète ,  ayant  an  milieu  un  petit  trou  par  où  l'on 
'  embouchait  la  flftte.  Pliitarqne  prétend  que  Marsyas  en  fut  Finventeur.  Ils  ap- 
pelaient cette  lanière  çopêsiàv  ,  et  elle  faisait  deux  différents  effets  ;  car,  ou- 
tre qu'en  serrant  les  Joues  elle  les  empêchait  de  s'enfler,  elle  donnait  bien  pins  de 
force  à  l'haleine ,  qui,  étant  repoussée,  sortait  avec  plus  d'impétuosité  et  d'agré- 
ment. L'auteur  donc ,  pour  exprimer  un  poète  enflé ,  qui  souffle  et  se  démène 
sans  faire  de  bruit ,  le  compare  à  un  homme  qui  Joue  de  la  flûte  sans  cette  lanière. 
Mais  comme  cela  n'a  point  de  rapport  à  la  flftte  d'aujonrd'hui,  puisque  à  peine  on 
serre  les  lèvres  quand  on  enjoué.  J'ai  cru  quil  valait  mieux  mettre  une  pensée 
équivalente  ,  pourvu  qu'elle  ne  s'éloignât  point  trop  de  la  chose  »  afin  que  le 
lecteur,  qui  ne  se  soucie  pas  fort  des  antiquailles,  puisse  passer,  sans  être  obligé, 
^our  m'entendre,  d'avoir  recours  aux  remarques.  (BoilO 
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Il  y  a  encore  uu  troisième  défaut  opposé  au  grand,  qui  regarde 
le  pathétique.  Théodore  l'appelle  une  fureur  hors  de  saison,  lors- 
qu'on s*cchauffe  mal  à  propos ,  ou  qu'on  s'emporte  avec  excès , 
quand  le  sujet  ne  permet  que  de  s'échauffer  médiocrement.  En 
effet,  on  voit  très-souvent  des  orateurs  qui,  comme  s'ils  étaient 
ivres ,  se  laissent  emportera  des  passions  qui  ne  convieqqent  point 
à  leur  sujet ,  mais  qui  leur  sont  propres ,  et  qu'ils  ont  apportées  de 
l'école  ;  si  bien  que ,  comme  on  n'est  point  touché  de  ce  qu'ils  di- 
sent ,  ils  se  rendent  à  la  fin  odieux  et  insupportables  ;  car  c'est  ce 
qui  arrive  nécessairement  à  ceux  qui  s'emportent  et  se  débattent 
mal  à  propos  devant  des  gens  qui  ne  sont  point  du  tout  émus.  Mais 
nous  parlerons  en  un  autre  endroit  de  ce  qui  concerne  les  passions. 


CHAPITRE  III. 
Du  style  froid. 
Pour  ce  qui  est  de  ce  froid  ou  puéril  dont  nous  parlions ,  Timée 
en  est  tout  plein.  Cet  auteur  est  assez  habile  homme  d'ailleurs  ;  il 
ne  manque  pas  quelquefois  par  le  grand  et  lé  sublime  :  il  sait  beau' 
coup ,  et  dit  même  les  choses  d'assez  bon  sens  *  :  si  ce  n'est  qu'il 
#st  enclin  naturellement  à  reprendre  les  vices  des  autres,  quoique 
aveugle  pour  ses  propres  défauts,  et  si  curieux  au  reste  d'étaler  de 
nouvelles  pensées ,  que  cela  le  fait  tomber  assez  souvent  dans  la 
dernière  puérilité.  Je  me  contenterai  d'en  donner  ici  un  ou  deux 
exemples ,  parce  que  Gécilius  en  a  déjà  rapporte  un  assez  grand 
noDdbre.  En  voulant  louer  Alexandre  le  Grand  :  «  11  a,  dit-il ,  con- 
«  quis  toute  l'Asie  en  moins  de  temps  qu'lsocrate  n'en  a  employé 
«  à  composer  son  panégyrique  *.  »  VoÛà ,  sans  mentir,  une  com- 
paraison admirable  d'Alexandre  le  Grand  avec  un  rhéteur  ^  !  Par 

'  'EuivoYiTixôç  veut  dire  un  homme  qui  imagine,  qui  pense  sur  toutes  choses 
<^cqa1I  faut  penser  ;  et  c'est  proprement  ce  qu'on  appelle  un  homme  de  bon 

*  Le  grec  porte  :  «  à  composer  son  panégyrique  pour  la  guerre  contre  les  Perse8.>» 
Ma» si  Je  l'avais  traduit  de  la  sorte,  on  croirait  qu'il  s'agirait  ici  d'un  autre 
panégyrique  que  du  panégyrique  d'Isocrate ,  qui  est  un  mot  consacré  en  notre 
langue.  (Boil.) 

/  11  y  a  dans  le  grec  :  «  du  Macédonien  avec  un  sophiste.  »  A  l'égard  du  Macédo- 
"'<îû,  il  fallait  que  ce  mot  eût  quelque  grâce  en  grec,  et  qu'on  appelât  ainsi 
Alexandre  par  excellence ,  comme  nous  appelons  Ctcéron  Vorateur  romain  ; 
•"«isle  Macédonien,  en  français,  pour  Jlexandre,  serait  ridicule.  Pour  le 
^ût  de  sophiste  ,  il  signifie  bien  plutôt  en  grec  un  rhéteur  qu'un  sophiste,  qui 
^  français  ne  peut  Jamais  être  pris  en  bonne  part,  et  signifie  toujours  un  homme 
^  trompe  par  de  fausses  raisons ,  qui  fait  des  sophismcs ,  cavillatorem  ;  au 
nen  qu'en  grec,  c'est  souvent  un  nom  honorable.  (Boit..) 
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cette  raison  »  Timée  »  fl  s'ensnma  qae  les  Laoédémonieiis  le  dm- 
vent  céder  à  bocrate,  puisqu'ils  forent  trente  ans  à  prendre  la 
ville  de  Messène,  et  que  oehii-ci  n*cnmit  qae  dixà  faire  son  pané- 
çyriqne. 

Mais ,  à  propos  des  Athéniens  qui  étaient  prisonniers  de  gaerre 
dans  la  SieOe,  deqadleexdamation  penseriez-vons  qu'il  se  serve? 
il  dit  qae  «  c'était  une  punition  da  âiA,  à  cause  de  leur  impiété 
"  envers  le  dieu  Hermès ,  antrement  Mercore ,  et  poor  avoir  mu- 
«  tilé  ses  statues;  vu  prindpalement  qu'il  y  avait  un  des  <^efs  de 
«  Tannée  ennemie  qui  tirait  son  nom  d'Hermès  *  de  père  en  fils, 
«  savoir  Uermocrate ,  fils  d'Hermon.  >  Sans  mentir,  mon  dier 
Térentianus,  je  m'étonne  qu'il  n'ait  dit  aussi  de  Denys  le  Tyran, 
que  les  dieux  permirent  qu'il  fût  chassé  de  son  royaume  par  Dion 
et  par  Héraclide ,  à  cause  de  son  peu  de  respect  à  l'yard  de  Dios 
et  d'Héraclès,  c'est-à-dire  de  Jupiter  et  d'Hercule.  ' 

Mais  pourquoi  m'arrèter  après  Timée?  Ces  héros  de  l'antiquité, 
je  veux  dire  Xénophon  et  Platon,  sortis  de  l'école  de  Socrate, 
s'oublient  bien  quelquefois  eux-mêmes  jusqu'à  laisser  échapper 
dans  leurs  écrits  des  dioses  basses  et  pumles.  Par  exemple ,  ce 
premier,  dan$  le  livre  qu'il  a  écrit  de  la  république  des  Lacédémo- 
niens  :  «  On  ne  les  entend ,  dit-il ,  non  plus  parier  que  si  c'étaient 
«  des  pierres.  Us  ne  tournent  non  plus  les-  yeux  que  s'ils  étaient 
«  de  bronze.  Enfin  vous  diriez  qu'ils  ont  plus  de  pudeur  que  ces 
«  parties  de  l'œil  '  que  nous  appelons  en  grec  du  nom  de  vierges.  » 
C'était  à  AmphiCTate ,  et  non  pas  à  Xénophon ,  d'appder  les  pru- 
nelles des  vierges  pleines  de  pudeur.  QueUe  pensée,  bon  Dieu! 
parce  que  le  mot  de  coré,  qui  signifie  en  grec  la  pruneDe  de  l'œil, 
signifie  aussi  une  vierge ,  de  vouloir  que  toutes  les  prunelles  uni  - 
versellement  soient  des  vierges  pleines  de  modestie  ;  vu  qu'il  n'y 
4  peut-être  point  d'endroit  sur  nous  où  l'impudence  éclate  plus 
que  dans  les  yeux  !  Et  c'est  pourquoi  Homère,  pour  exprimer  uu 
impudent  :  «  Honune  chargé  de  vin,  dit-il,  qui  as  l'impudence 

-  i  Le  grec  porte  qu'on  tirait  s<m  nom  du  dieu  qu'on  avait  offense;  mats  J'ai 
mis  d'Hermès ,  afin  qu'on  vit  mieux  le  Jeu  de  mots.  Quoi  que  puisse  dire  M. 
iHicler.  Je  suis  de  l'avis  de  Langbaine ,  et' ne  crois  point  queSç  à.Tzh  roû  iropa- 
vO(iT]0évTO;  T)v  veuille  dire  autre  chose  que  q^i  tirait  son  nom  de  père  en  fUs  du 
dieu  qu'on  avait  offensé.  (Boii:.) 

*  Ce  passage  est  corrompu  dans  tous  les  exemplaires  que  nous  avons  de  Xéno- 
ption ,  où  l'on  a  mis  OaXà[JLOic  pour  ôçOoXijloîc  ,  faatc  d'avoir  entendu  l'équi- 
voque de  xopn.  Cela  fait  voir  qu'il  ne  faut  pas  aisément  changer  le  texte  d'oo 
auteur.  (Boii»1 
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«  d'un  chien  dans  les  yeux  ' ...  »  Cependant  limée  n'a  pu  voir  une 
si  froide  pensée  dans  Xénophon  sans  la  revendiquer  comme  un 
vol  *  qui  lui  avait  été  fait  par  cet  auteur.  Voici  donc  comme  il  rem- 
ploie dans  la  Vie  d'Agathocle  :  «  N'est-ce  pas  une  chose  étrange  qu'il 
«  ait  ravi  sa  propre  cousine  qui  venait  d'être  mariée  à  un  autre; 
«  qu'il  l'ait,  dis-je ,  ravie  le  lendemain  même  de  ses  noces?  car 
«  qui  est-ce  qui  eût  voulu  faire  cela»  s'il  eût  eu  des  vierges  aux 
u  yeux ,  et  non  pas  des  prunelles  impudiques?  »  Mais  que  dirons- 
nous  de  Platon,  quoique  divin  d'ailleurs ,  qui,  voulant  parler  de 
ces  tablettes  de  bois  de  cyprès  où  l'on  devait  écrire  les  actes  pu- 
blics ,  use  de  cette  pensée  :  «  Ayant  écrit  toutes  ces  choses,  ils 
«  poseront  dans  les  temples  ces  monuments  de  cyprès  ^  ?  »  Et 
ailleurs,  à  propos  des  murs  :  «  Pour  ce  qui  est  des  murs ,  dit-il, 
«  Mégillus,  je  suis  de  l'avis  de  Sparte  %  de  les  laisser  dormir  à 
«  terre,  et  de  ne  les  point  faire  lever?  »  Il  y  a  quelque  chose 
d'aussi  ridicule  dans  Hérodote,  quand  il  appeUe  les  belles  fenomes 
le  mal  des  yeux  ^  Ceci  néanmoins  semble  en  quelque  façon  par- 
donnable à  l'endroit  où  il  est,  parce  que  ce  sont  des  barbares  qui 
le  disent  dans  le  vin  et  la  débauche  ;  mais  ces  personnes  n'excu- 
sent pas  la  bassesse  de  la  chose ,  et  il  ne  fallait  pas ,  pour  rapporter 
un  méchant  mot,  se  mettre  au  hasard  de  déplaire  à  toute  la  pos- 
térité. 


CHAPITRE  IV. 

De  l'origine  du  style  froid. 

Toutes  ces  affectations  cependant,  si  basses  et  si  puériles ,  ne 
viennent  que  d'une  seule  cause,  c'est  à  savoir  de  ce  qu'on  cher- 

>  /Itode.liT.I,  V.  sa». 

»  C'est  ainsi  «ail  faut  entendre  ôç  çwpiou  Txvàç  éçaTrxojJievoç  ,et  non  pas 
sans  lui  en  faire  une  espèce  de  vol,  tanquàm  furtum  ttaoddam  attingens; 
car  cela  aurait  bien  moins  de  sel.  (Boxl.; 

3  Le  froid  de  ce  mot  consiâte  dans  le  terme  de  monument  mis  avec  cyprès. 
C'est  comme  si  on  disait,  à  propos  des  registres  du  parlement  :  Ils  poseront  dans 
«  le  greffe  ces  monuments  de  parchemin.  >>  M.  Dacier  se  trompe  fort  sur  cet 
endroit.  (BoiL.)  —  Le  passage  dont  il  s'agit  ici  se  trouve  dans  le  Traité  des  lois, 
liv.  V. 

4  II  n'y  avait  point  de  murailles  à  Sparte.  (Bon..) 

^  Ce  sont  des  ambassadeurs  persans  qui  le  disent  dans  Hérodote  (liv.  V,  c^xtiid 
ctiez  le  roi  de  Macédoine  Amyntas.  Cependant  Plutarque  l'attribue  AAlexandre- 
le  Grand ,  et  le  met  au  rang  des  apophthegmes  de  ce  prince.  Si  cela  est,  il  fallait 
qu'Alexandre  l'eût  pris  à  Hérodote.  Je  suis  pourtant  du'sentiment  de  Longin  .  et 
le  trouve  le  mot  froid  dans  la  bouche  même  d'Alexandre.  (Boil.) 
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che  trop  la  nouveauté  dans  les  pensées ,  qui  est  la  manie  surtout 
des  écnyains  d'aujourd'hui.  Car  du  même  endroit  que  vient  le 
bien ,  assez  souvent  vient  aussi  le  mal.  Ainsi  voyons-nous  que  ce 
qui  contribue  le  plus  en  de  certaines  occasions  à  embellir  nos  ou- 
vrages; ce  qui  fait,  dis-je,  la  beauté,  la  grandeur,  les  grâces  de 
rélocution ,  cela  même ,  en  d'autres  rencontres ,  est  quelquefois 
cause  du  contraire,  comme  on  le  peut  aisément  reconnaître  dans 
les  hyperboles,  et  dans  ces  autres  figures  qu'on  appelle  pluriels- 
En  effet ,  nous  montrerons  dans  la  suite  combien  il  est  dangereux 
de  s'en  servir,  n  faut  donc  voir  maintenant  comment  nous  pour- 
rons éviter  ces  vices  qui  se  glissent  quelquefois  dans  le  sublime. 
Or  nous  en  vieudrons  à'  bout  sans  doute,  si  nous  acquérons  d'a- 
bord une  connaissance  nette  et  distincte  du  vmtable  sublime ,  et 
si  nous  apprenons  à  en  bien  juger,  ce  qui  n'est  pas  une  chose  peu 
difficile  ;  puisqu'enfin  de  savoir  bien  juger  du  fort  et  du  faible 
d'un  discours ,  ce  ne  peut  être  que  l'effet  d'un  long  usage ,  et  le 
dernier  fruit ,  pour  ainsi  dire ,  d'une  étude  consommée.  Mais,  par 
avance ,  voici  peut-être  un  chemin  pour  y  parvenir. 


CHAPITRE  V. 
Des  moyens  en  général  pour  connaître  le  sohlime. 

n  faut  savoir,  mon  cher  Térentianus ,  que ,  dans  la  vie  ordi- 
naire, on  ne  peut  point  dire  qu'une  chose  ait  rien  de  grand ,  quand 
le  mépris  qu'on  fait  de  cette  chose  tient  lui-même  du  grand.  Telles 
sont  les  richesses,  les  dignités ,  les  honneurs,  les  empires,  et  tous 
ces  autres  biens  en  apparence  qui  n'ont  qu'un  certain  faste  au 
dehors ,  et  qui  ne  passeront  jamais  pour  de  véritables  biens  dans 
l'esprit  d'un  sage ,  puisqu'au  contraire  ce  n'est  pas  un  petit  avan- 
tage que  de  les  pouvoir  mépriser.  D'où  vient  aussi  qu'on  admire 
beaucoup  moins  ceux  qui  les  possèdent  que  ceux  qui ,  les  pouvant 
posséder,  les  rejettent  par  une  pure  grandeur  d'âme. 

Nous  devons  faire  le  même  jugement  à  l'égard  des  ouvrages  des 
poètes  et  des  orateurs.  Jo  veux  dire  qu'il  faut  bien  se  donner  de 
garde  d'y  prendre  pour  sublime  une  certaine  apparence  de  gran- 
deur, bâtie  ordinairement  sur  de  grands  mots  assemblés  au  ha- 
sard, et  qui  n'est,  à  la  bien  examiner,  qu'une  vaine  enflure  de 
paroles ,  plus  digne  en  effet  de  mépris  que  d'admiration.  Car  tout 
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«  qui  est  véritablement  sublime  a  cela  de  propre  quand  on  l'è- 
oute,  qu*ii  élève  l'âme  «  et  lui  fait  concevoir  une  plus  haute  opi< 
lion  d'elle-même,  la  remplissant  de  joie  et  de  je  ne  sais  quel  noble 
>rgueil ,  comme  si  c'était  elle  qui  eût  produit  les  choses  qu'elle 
dent  simplement  d'entendre  *. 

Quand  donc  un  homme  de  bon  sens  et  habile  en  ces  matière» 
lous  récitera  quelque  endroit  d'un  ouvrage;  si,  après  avoir  oui 
3et  endroit  plusieurs  fois,  nous  ne  sentons  point  qu'il  nous  élevé 
Tàme ,  et  nous  laisse  dans  l'esprit  une  idée  qui  soit  même  au-des- 
sus de  ce  que  nous  venons  d'entendre;  mais  si  au  contraire,  en  le 
regardant  avec  attention ,  nous  trouvons  qu'il  tombe  et  ne  se  sou- 
tienne pas ,  il  n'y  a  point  là  de  grand ,  puisque  enOn  ce  n'est  qu'un 
son  de  paroles  qui  frappe  simplement  l'oreille ,  et  dont  il  ne  de- 
meure rien  dans  l'esprit.  La  marque  infaillible  du  sublime,  c'est 
quand  nous  sentons  qu'un  discours  nous  laisse  beaucoup  à  pen- 
ser ^  ;  qu'A  fait  d'abord  un  effet  sur  nous,  auquel  il  est  bien  diffi- 
cile, pour  ne  pas  dire  impossible,  de  résister;  et  qu'ensuite  le 
souvenir  nous  en  dure,  et  ne  s'efface  qu'avec  peine.  En  un  mot , 
figurez-vous  qu'une  chosç  est  véritablement  sublime  quand  vous 
voyez  qu'elle  plaît  universellement  et  dans  toutes  ses  parties.  Car 
lorsqu'au  un  grand  nombre  de  personnes  différentes  de  profession 
et  d'âge ,  et  qui  n'ont  aucun  rapport  ni  d'humeurs  ni  d'inclina- 
tions, tout  le  monde  vient  à  être  frappé  également  de  quelque  en- 
droit d'un  discours^ ,  ce  jugement  et  cette  approbation  uniforme 
de  tant  d'esprits,  si  discordants  d'ailleurs,  est  une  preuve  certaine 
et  indubitable  qu'il  y  a  là  du  merveilleux  et  du  grand. 

CHAPITRE  VI. 

Des  cinq  sources  du  grand. 

Il  y  a,  pour  ainsi  dire,  cmq  soiuises  principales  du  subhme  : 
i  mais  ces  cinq  sources  présupposent ,  comme  pour  fondement  com- 

'  Le  prince  de  Gondé,  entendant  lire  cet  endroit,  8*écria  :  «  Voilà  le  sublime  t 
I  «oilà  son  véritable  caractère  I  » 

*  05  itoXkfi  (Uv  d(vaOe(iapY](n(,  dont  la  contemplation  est  fort  étendue , 
9<"  nous  remplit  d'une  grande  idée.  A  l'égard  de  xaTe(acvà(7Ty)<nc ,  n  est  vrai 

i'  ^ue  ce  mot  ne  se  rencontre  nulle  part  dans  les  auteurs  grecs;  mais  le  sens  que 
Je  lui  donne  est  celui,  à  mon  avis,  qui  lui  convient  le  mieux;  et  lorsque  Je  puis 
trmiTer  un  sens  an  mot  d'un  auteur,  Je  n'aime  point  à  corriger  le  texte.  (Boil.) 
^  AÔYCOV  ëv  Ti,  c'est  ainsi  que  tous  les  interprètes  de  Longin  ont  Joint  ces  mots. 
^-  Dacler  les  arrange  d'une  antre  sorte  ;  mais  Je  doute  qu'il  ait  raison.  (Boil.) 
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mun,  une  faculté  de  bien  parler;  sans  quoi  tout  le  reste  n'est 
rien. 

Cela  posé,  la  première  et  la  plus  considérable  est  une  certaine 
élévation  d*esprit  qui  nous  fait  penser  heureusement  les  choses , 
comme  nous  l'avons  déjà  montré  dans  nos  commentaires  sur  Xé- 
nophon. 

La  seconde  consiste  dans  le  pathétique  :  j'entends  par  pathéti- 
que cet  enthousiasme  et  cette  véhémence  naturelle  qui  touche  et 
qui  émeut.  Au  reste ,  à  l'égard  de  ces  deux  premières ,  elles  doi- 
vent presque  tout  à  la  nature ,  et  il  faut  qu'elles  naissent  en  nous  ; 
au  lieu  que  les  autres  dépendent  de  Tai-t  en  partie. 

La  troisième  n'est  autre  chose  que  les  figures  tournées  d'une 
certaine  manière.  Or,  les  figures  sont  de  deux  sortes  :  les  figures 
de  pensée,  et  les  figures  de  diction. 

Nous  mettons  pour  la  quatrième  la  noblesse  de  Veocpression , 
qui  a  deux  parties  :  le  choix  des  mots ,  et  la  diction  élégante  et 
figurée. 

Pour  la  cinquième ,  qui  est  celle ,  à  proprement  parler,  qui  pro- 
duit le  grand,  et  qui  renferme  en  soi  toutes  les  autres,  c'est  la 
composition  et  l'arrangement  des  paroles  dans  toute  leur  magni- 
ficence et  leur  dignité. 

Examinons  maintenant  ce  qu'il  y  a  de  remarquable  dans  cha- 
cune de  ces  espèces  en  particulier  ;  mais  nous  avertirons  en  pas- 
sant que  Cécilius  en  a  oublié  quelques-unes,  et  entre  autres  le  pa- 
thétique. Et  certainement ,  s'il  l'a  fait  pour  avoir  cru^que  le  sublime 
et  le  pathétique  naturellement  n'allaient  jamais  l'un  sans  l'autre, 
et  ne  faisaient  qu'un ,  il  se  trompe ,  puisqu'il  y  a  des  passions  qui 
n'ont  rien  de  grand,  et  qui  ont  même  quelque  chose  de  bas, 
comme  Taffiiction,  la  peur,  la  tristesse;  et  qu'au  contraire  il  se 
rencontre  quantité  de  choses  grandes  et  sublimes  où  il  n'entre 
point  de  passion.  Tel  est  entre  autres  ce  que  dit  Homère  avec  tant 
de  hardiesse ,  en  parlant  des  Aloîdes  ^  : 

'  C'était  des  géants  qui  croissaient  tous  les  ans  d'une  coudée  en  largeur,  «t 
d'une  aune  en  longueur.  Ils  n'avaient  pas  encore  quinze  ans,  lorsqu'ils  se  mi- 
rent en  état  d'escalader  le  ciel.  Ils  se  tuèrent  l'un  l'autre ,  par  Tadresse  de  Diane, 
Odyss,,  l.  XI ,  y.  sic.  Aloiis  était  fils  de  Titan  et  de  la  Terre.  Sa  femme  s'ap- 
pelait Iphimédie  ;  elle  fut  violée  par  Neptune ,  dont  elle  eut  deux  enfants ,  Otus 
et  Éphlalte,  qui  furent  appelés  AloTdes,  à  cause  qu'Us  furent  noorris  et  élevés 
chez  Aloils,  comme  ses  enfants.  Virgile  en  a  parlé  dans  le  livre  sixième  de  l'K- 
Héide,  V.  »88; 

Hic  et  Âloldas  gerainos  immania  vidi 

Corpora.  (Boit.) 
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Pour  détrôner  les  dieux ,  leur  raste  ambition 
Entreprit  d'entasser  Osse  sur  Pélion. 

Ce  qui  stSt  est  encore  bien  plus  fort  : 

ns  feossent  (ait  sans  doute,  etc. 

Et ,  dans  la  prose ,  les  panégyriques ,  et  tous  ces  discours  qui  ne 
se  font  que  pour  l'ostentation ,  ont  partout  du  grand  et  du  su- 
blime, bien  qu'il  n'y  entre  point  de  passion  pour  l'ordinaire.  De 
sorte  que,  même  entre  les  orateurs,  ceux-là  communément  sont 
les  moins  propres  pour  le  panégyrique,  qui  sont  les  plus  pathéti- 
ques ;  et ,  au  contraire ,  ceux  qui  réussissent  le  mieux  dans  le  pané- 
gyrique s'entendent  assez  mal  à  toucher  les  passions. 

Que  si  Cédhus  s'est  imaginé  que  le  pathétique  en  général  ne 
contribuait  point  au  grand ,  et  qu'il  était  par  conséquent  inutile 
d'en  parier,  il  ne  s'abuse  pas  moins  ;  car  j'ose  dire  qu'il  n'y  a  peut* 
être  rien  qui  relève  davantage  un  discours  qu'un  beau  mouvement 
et  une  passion  poussée  à  propos.  En  effet ,  c'est  comme  une  es- 
pèce d'enthousiasme  et  de  fureur  noble  qui  anime  l'oraison ,  et  qui 
lui  donne  un  feu  et  une  vigueur  toute  divine. 


CHAPITRE  VIL 

De  la  sublimité  dans  les  pensées. 

Bien  que  des  cinq  parties  dont  j'ai  parlé ,  la  première  et  la  plus 
considérable,  je  veux  dire  cette  élévation  d'esprit  naturelle,  soit 
plutôt  un  présent  du  ciel  qu'une  qualité  qui  se  puisse  acquérir, 
nous  devons ,  autant  qu'il  nous  est  possible ,  nourrir  notre  esprit 
au  grand ,  et  le  tenir  toujours  plein  et  enflé ,  pour  ainsi  dire ,  d'une 
certaine  fierté  noble  et  généreuse. 

Que  si  on  demande  comme  il  s'y  faut  prendre ,  j'ai  déjà  écrit 
ailleurs  que  cette  élévation  d'esprit  était  une  image  de  la  grandeur 
d'àme  ;  et  c'est  pourquoi  nous  admirons  quelquefois  la  seule  pen- 
sée d'un  homme ,  encore  qu'il  ne  parle  point ,  à  cause  de  cette  gran- 
deur de  courage  que  nous  voyons  :  par  exemple ,  le  silence  d'Ajax 
aux  enfers,  dans  l'Odyssée  *  ;  car  ce  silence  a  je  ne  sais  quoi  de 
plus  grand  que  tout  ce  qu'il  aurait  pu  dire. 

La  première  qualité  donc  qu'il  faut  supposer  en  un  véritable 

*  C'est  dans  ronziëmc  livre  de  VOdyssée,  v.  8ii ,  où  Ulysse  fait  des  soumiâ.- 
(ions  i  A}ax  ;  mais  Ajax  ne  daigne  pas  lui  répondre.  CBoil.) 

32, 
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orateur,  c'est  qu'à  n'ait  point  Tesprit  rampant.  En  effet,  il  n'est 
pas  possible  qu'un  homme  qui  n'a  toute  sa  vie  que  des  sentiments 
et  des  inclinations  basses  et  serviles  puisse  jamais  rie^  produire 
qui  soit  merveilleux ,  ni  digne  de  la  postérité.  U  n'y  a  yraisem- 
blablement  que  ceux  qui  ont  de  hautes  et  de  solides  pensées  qui 
puissent  faire  des  discours  élevés  ;  et  c'est  particulièrement  aux 
grands  hommes  qu'il  échappe  de  dire  des  choses  exjxaordinaires. 
Voyez,  par  exemple  ' ,  ce  que  répondit  Alexandre,  quand  Darius 
lui  offrit  la  moitié  de  l'Asie ,  avec  sa  Me  en  mariage  :  Pour  moi» 
lui  disait  Parménion ,  si  y  étais  Alexandre .  j'accepterais  ces  offres, 
—  Et  moi  amsi ,  répliqua  ce  prince ,  si  j'étais  Parménion,  N'est-il 
pas  vrai  qu'il  fallait  être  Alexandre  pour  fÎEdre  cette  réponse  ? 

Et  c'est  en  cette  partie  qu'a  principalement  excellé  Homère , 
dont  les  pensées  sont  toutes  sublimes  ;  comme  on  le  peut  voir  dans 
la  description  de  la  déesse  Discorde ,  qui  a ,  dit-il , 

La  tète  dans  les  deux,  et  les  pieds  sur  la  terre  \ 
Car  on  peut  dire  que  cette  grandeur  qu'A  lui  donne  est  moins  la 
mesure  de  la  Discorde  que  de  la  capacité  et  de  l'élévation  de  l'es- 
prit d'Homère.  Hésiode  a  mis  un  vers  bien  différent  de  celui-ci  dans 
son  Bouclier,  s'il  est  vrai  que  ce  poème  soit  de  lui ,  quand  il  dit ,  à 
propos  de  la  déesse  des  ténèbres  : 

Une  puante  hameur  loi  coolatt  des  narines  3. 

En  effet,  il  ne  rend  pas  proprement  cette  déesse  terrible ,  mais, 
odieuse  et  dégoûtante.  Au  contraire ,  voyez  quelle  majesté  Homère 
donne  aux  dieux  : 

Autant  qu'on  bomme  assis  au  rivage  des  raera  * 
Volt ,  d'un  roc  élevé ,  d'espace  dans  les  airs  ; 
Autant  des  Immortels  les  coursiers  Intrépides 
En  franchissent  d'un  saut,  etc. 

U  mesure  l'étendue  de  leur  saut  à  ceUe  de  l'univers.  Qui  est-ce 
donc  qui  ne  s'écrierait  avec  raison ,  en  voyant  la  magnificence  de 
cette  hyperbole ,  que  si  les  chevaux  des  dieux  voulaient  faire  un 
second  saut  :  ils  ne  trouveraient  pas  assez  d'espace  dans  le  monde  ? 
Ces  peintures  aussi  qu'il  fait  du  combat  des  dieux  ont  quelque 
chose  de  fort  grand ,  quand  il  dit  : 

*  Tout  ceci.  Jusqu'à  «  cette  grandeur  qu'il  lui  donne,  »  etc. .  est  suppléé  aa 
texte  grec,  qui  est  défectueux  en  cet  endroit  (Boil.) 

'  Iliade,  Uv.  IV ,  v.  44s. 
^  VersasT. 

*  Iliade  t  llv.  V,  v.  770.  iBoiL.) 
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Le  ciel  en  retestlt,  et  roiynpe  en  trembla  >. 

Et  aiOeurs  : 

L'enfer  s'émeat  an  brait  de  Reptnne  en  furie  *. 
Pluton  sort  de  son  trône  ;  il  pâlit ,  il  s'écrie  : 
II  a  penr  qae  ce  dieu ,  dans  cet  affrenx  séjour, 
D'an  coup  de  son  trident  ne  fasse  entrer  le  jour , 
Et ,  par  le  centre  ouvert  de  la  terre  ébranlée , 
Ne  fasse  yoir  da  Styx  la  rive  désolée; 
Ne  découvre  aux  vivants  cet  empire  odieux , 
Abhorré  des  mortels,  et  craint  même  des  dieux. 

Voyez-vous,  mon  cher  Térentianus,,  la  terre  ouverte  jusqu'e» 
son  centre,  l'enfer  prêt  à  paraître,  et  toute  la  machine  du  monde 
sur  le  point  d'être  détraite  et  renversée,  pour  montrer  que,  dans  ce 
combat ,  le  ciel,  les  enfers,  les  choses  mortelles  et  immorteHes , 
tout  enfin  combattait  avec  les  dieux,  et  qu'il  n'y  avait  rien  dans 
la  nature  qui  ne  fût  en  danger?  Mais  il  faut  prendre  toutes  ces  pen- 
sées dans  un  sens  allégorique  ;  autrement  ^es  ont  je  ne  sais  quoi 
d'affreux ,  d'impie,  et  de  peu  convenable  à  la  majesté  des  dieux. 
Et  pour  moi ,  lorsque  je  vois  dans  Homère  les  plaies ,  les  ligues , 
les  supplices ,  les  larmes ,  les  emprisonnements  des  dieux ,  et  tous 
ces  autres  accidents  où  ils  tombent  sans  cesse ,  il  me  semble  qu'il 
s'est  efforcé ,  autant  qu'il  a  pu ,  de  faire  des  dieux  de  ces  hommes 
qui  furent  au  siège  de  Troie  ;  et  qu'au  contraire ,  des  dieux  mêmes 
il  en  a  fait  des  hommes.  Encore  les  fait-il  de  pire  condition  :  car 
à  l'égard  de  nous ,  quand  nous  sommes  malheureux  ,  au  moins 
avons-nous  la  mort ,  qui  est  comme  un  port  assuré  pour  sortir  de 
nos  misères;  au  lieu  qu'en  représentant  les  dieux  de  cette  sorte , 
il  ne  les  rend  pas  proprement  immortels ,  mais  éternellement  mi- 
sérables. 

n  a  donc  bien  mieux  réussi  lorsqu'il  nous  a  peint  un  dieu  te) 

qu'il  est  dans  toute  sa  majesté  et  sa  grandeur,  et  sans  mélange  des 

choses  terrestres ,  comme  dans  cet  endroit  qui  a  été  remarqué  par 

phisieurs  avant  moi ,  où  il  dit ,  en  parlant  de  Neptune  : 

Neptune ,  ainsi  marchant  dans  ces  vastes  campagnes  ^  » 
Fait  trembler  sous  ses  pieds  et  forêts  et  montagnes. 

Et  dans  un  autre  endroit  : 

n  attelle  son  char,  et,  montant  fièrement  4 , 
Lui  fait  fendre  les  flots  de  l'humide  élémenL 
Dés  qu'on  le  voit  marcher  sur  ces  Hqnides  plaines  > 
D'aise  on  entend  sauter  les  pesantes  hokteea  : 

»  Iliade,  llv.  XXI ,  v.  &88.  (Bon..) 
»  Iliade ,  Uv.  XX ,  v.  ei.  (Boil.) 
3  Iliade,  liv.  XII F ,  v.  la.  (Boil.) 
♦  Iliade,  llv.  V,  v.  as.  (Boil.) 
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L'eau  frémit  sous  le  dieu  qui  lui  donne  la  M  > , 
Et  semble  avec  plablr  reconnaître  son  roi . 
Cependant  le  char  vole ,  etc. 

Ainsi  le  législateur  des  Juifs,  qui  n'était  pas  un  homme  ordi- 
naire 9  ayant  fort  bien  conçu  la  grandeur  et  la  puissance  de  Dieu  » 
Fa  exprimée  dans  toute  sa  dignité,  au  coumiencement  de  ses  lois, 
par  ces  paroles  :  Dieu  dit  :  Que  la  lumière  se  fasse,  et  la  lumière  se 
fit;  Que  la  terre  se  fasse,  la  terre  fut  faite. 

Je  pense ,  mon  cher  Térentianus ,  que  vous  ne  serez  pas  fôchô 
que  je  vous  rapporte  encore  ici  un  passage  de  ce  poète ,  quand  il 
parle  des  hommes,  afin  de  vous  faire  voir  combien  Homère  est 
héroïque  lui-même  en  peignant  le  caractère  d*un  héros.  Une  épaisse 
obscurité  avait  couvert  tout  d'un  coup  Tannée  des  Grecs ,  et  les 
empêchait  de  combattre.  En  cet  endroit,  Ajax ,  ne  sachant  plus 
quelle  résolution  prendre ,  s'écrie  : 

Grand  dlen ,  cbasse  la  nait  qoi  nous  couvre  les  yenx , 
Et  combats  contre  nous  à  la  clarté  des  deux  >. 

Voilà  les  véritables  sentiments  d'un  guerrier  tel  qu'Ajax.  Il  ne 
demande  pas  la  vie ,  un  héros  n'était  pas  capable  de  cette  bassesse  ; 
•mais  coDQune  Une  voit  point  d'occasion  de  signaler  son  courage 
au  milieu  de  l'obscurité,  il  se  fâche  de  ne  point  combattre  :  il  de- 
mande donc  en  hâte  que  le  jour  paraisse,  pour  faire  au  moins  une 
fin  digne  de  son  grand  cœur,  quand  il  devrait  avoir  à  combattre 
Jupiter  même.  En  effet,  Homère,  en  cet  endroit,  est  comme  un 
vent  favorable  qui  seconde  l'ardeur  des  combattants;  car  il  ne  se 
remue  pas  avec  moins  de  violence  que  s'il  était  épris  aussi  de  fu- 
reur. 

Tel  que  Mars  en  courroux  an  milieu  des  batailles  > , 
Ou  comme  on  volt  un  feu ,  Jetant  partout  l'horreur, 
An  travers  des  forêts  promener  sa  fureur  : 
De  colère  il  écume ,  etc. 

Mais  je  vous  prie  de  remarquer,  pour  plusieurs  raisons,  com- 

*  Il  y  a  dans  le  grec,  que  «  Teau,  en  voyant  Neptune,  se  ridait,  et  semblait 
«  sourire  de  Joie.  »  Mais  cela  serait  trop  dur  en  notre  langue.  An  reste.  J'ai  cru 
que  «  l'eau  reconnaît  son  roi  »  serait  quelque  chose  de  plus  sublime  que  de  met- 
tre, comme  U  y  a  dans  le  grec ,  que  «  les  baleines  reconnaissent  leur  roi.  »  J'ai 
tâché,  dans  les  passages  qui  sont  rapportés  d'Homère,  à  enchérir  sur  lui,  plutôt 
que  de  le  suivre  trop  scrupuleusement  à  la  piste,  (fioii..) 

*  mode,  llv.  XVII ,  ▼.  648.  ~  U  y  a  dans  Homère  :  «  Et  après  cela ,  fais-nous 
1  périr  si  tu  veux  à  la  clarté  des  cteux.  »  Mais  cela  aurait  été  faible  en  notre  lan- 
gue ,  et  n'aurait  pas  si  bien  mis  en  Jour  la  remarque  de  Longin ,  que ,  et  combats 
contre  nous,  etc.  Ajoutez  que  de  dire  à  Jupiter  :  Combats  contre  nom,  c'est 
presque  la  même  chose  qae  fais-nous  périr,  puisque,  dans  on  combat  contre  Ju- 
piter, on  ne  saurait  éviter  de  périr.  (Bon..) 

3  lUade,  llv.  XV,  v.  MO.  (BoiL.) 
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bien  ii  est  affaibli  dans  son  Odyssée ,  où  il  fait  voir  en  effet  que 
c'est  le  propre  d*nn  grand  esprit,  lorsqu'il  commence  à  yieillir 
et  à  décliner,  de  se  plaire  aux  contes  et  aux  fables  :  car  qu'il  ait  com- 
posé l'Odyssée  depuis  Flliade,  j'en  pourrais  donner  plusieurs 
preuves.  Et  premièrement  il  est  certain  qu'il  y  a  quantité  de  cho- 
ses dans  l'Odyssée  qui  ne  sont  que  la  suite  des  malheurs  qu'on  lit 
dans  l'Iliade,  et  qu'il  a  transportées  dans  ce  dernier  ouvrage  comme 
autant  d'qpisodes  de  la  guerre  de  Troie.  Ajoutez  que  les  accidents-' 
qui  arrivent  dans  l'Iliade  sont  déplorés  souvent  par  les  héros  de 
rodyssée ,  comme  des  malheurs  connus  et  arrivés  il  y  a  déjà  long- 
temps; et  c'est  pourquoi  l'Odyssée  n'est,  à  proprement  parler, 
que  l'épilogue  de  l'Iliade. 

Là  gtt  ie  grand  Ajax  et  rinvinclble  Achille, 
Là  de  ses  ans  Patrocle  a  ru  borner  le  course- 
Là  mon  fils,  mon  cher  fib,  a  terminé  ses  Jours  \ 

De  là  vient,  à  mon  avis,  que,  comme  Homère  a  composé  son 
niade  durant  que  son  esprit  était  en  sa  plus  grande  vigueur,  tout 
le  corps  de  son  ouvrage  est  dramatique  et  plein  d'action  ;  au  lieu 
que  la  meilleure  partie  de  l'Odyssée  se  passe  en  narrations ,  qui  est 
le  génie  de  la  vieillesse  :  tellement  qu'on  le  peut  comparer ,  dans 
ce  dernier  ouvrage ,  an  soleil  quand  il  se  couche ,  qui  a  toujoiu^  sa 
même  grandeur,  mais  qui  n'a  plus  tant  d'ardeur  ni  de  force.  En 
effet,  il  ne  parle  plus  du  même  ton;  on  n'y  voit  plus  ce  sublime 
de  l'Iliade ,  qui  marche  partout  d'un  pas  égal ,  sans  que  jamais  il 
s'arrête  ni  se  repose.  On  n'y  remarque  point  cette  foule  de  mouve- 
ments et  de  passions  entassées  les  unes  sur  les  autres.  Il  n'a  plus 
cette  même  force,  et ,  s'il  faut  ainsi  parler,  cette  même  volubilité 
de  discours  si  propre  pour  l'action ,  et  mêlée  de  tant  d'images 
naïves  des  choses.  Nous  pouvons  dire  que  c'est  le  reflux  de  son 
esprit ,  qui ,  comme  un  grand  océan ,  se  retire  et  déserte  ses  riva- 
ges. A  tout  propos  il  s'égare  dans  des  imaginations  ^  et  des  fables 
incroyables.  Je  n'ai  pas  oublié  pourtant  les  descriptions  des  tem- 

*  La  remarque  de  M.  Dacler  sur  cet  endroit  est  fort  savante  et  fort  subtile, 
mais  Je  m'en  tiens  toujours  à  mon  sens.  (Buil.) 

*  Ce  sont  des  paroles  de  Nestor  dans  V Odyssée,  lir.  III ,  y.  loe.  (Boil.) 

s  Voilà ,  à  mon  avis ,  le  véritable  sens  de  TcXavoç.  Car  pour  ce  qui  est  de  dire 
qu'il  n'y  a  pas  d'apparence  que  Longln  ait  accusé  Homère  de  tant  d'absurdités , 
cela  D'est  pas  vrai ,  puisqu'à  quelques  lignes  de  là  il  entre  même  dans  ie  détail 
de  ces  absurdités.  Au  reste,  quand  il  dit  des  fables  incroye^leSt  il  n'entend 
point  des  fables  qui  ne  sont  point  vraisemblables ,  mais  des  fables  qui  ne  sont 
point  yraisemblablement  contées,  comme  la  disette  d'Ulysse»  qui  fut  dix  Jours 
lana  manger.  (Boil.} 
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pèles  qu'il  fait,  les  aventures  qui  amyentà  Ulysse  chez  Poly- 
phème ,  et  quelques  autres  endroits  qui  sont  sans  doute  fort  beau  x. 
Biais  cette  vieillesse  dans  Homère ,  après  tout,  c*est  la  vieillesse 
d*Homëre  :  joint  qu'en  tous  ces  endroits-4à  il  y  a  beaucoup  plus 
de  fable  et  de  narration  que  d'action. 

Je  me  suis  étendu  là-dessus,  comme  j*ai  déjà  dit»  afin  de  vous 
faire  voir  que  les  génies  naturellement  les  plus  élevés  tombent  quel- 
quefois dans  la  badinerie ,  quand  la  force  de  leur  esprit  vient  à 
s'éteindre.  Dans  ce  rang ,  on  doit  mettre  ce  qu'il  dit  du  sac  où 
Ëole  enferma  les  vents ,  et  des  compagnons  dlJljrBse,  changés  par 
Circé  en  pourceaux,  que  Zoîle  appelle  àepetits  cochons  larmoyants. 
11  en  est  de  même  des  colombes  qui  nourrirent  Jupiter  comme  un 
pigeon  ;  de  la  disette  d'Ulysse ,  qui  fut  dix  jours  sans  manger  après 
son  naufrage ,  et  de  toutes  ces  absurdités  qu'il  conte  du  meurtre 
des  amants  de  Pénélope;  car  tout  ce*qu'on  peut  dire  à  l'avantage 
de  ces  fictions ,  c'est  que  ce  sont  d'assez  beaux  songes ,  et ,  si  vous 
voulez,  des  songes  de  Jupiter  même.  Ce  qui  m'a  encore  obligé  à 
parler  de  TOdyssée,  c'est  pour  vous  montrer  que  les  grands  poè- 
tes et  les  écrivains  célèbres ,  quand  leur  esprit  manque  de  vigueur 
pour  le  pathétique ,  s'amusent  ordinairement  à  peindre  les  mœurs. 
C'est  ce  que  fait  Homère ,  quand  il  décrit  la  vie  que  menaient  les 
amants  de  Pénélope  dans  la  maison  d'Ulysse.  En  effet,  toute  cette 
description  est  proprement  une  espèce  de  comédie ,  où  les  diffé- 
rents caractères  des  hommes  sont  pemts. 


CHAPITRE  VIIÏ. 

Delà  sublimité  qui  se  tire  des  circonstances. 

Voyons  si  nous  n'avons  point  encore  quelque  autre  moyen  par 
où  nous  puissions  rendre  un  difscours  sublime.  Je  dis  donc  que , 
comme  naturellement  rien  n'arrive  au  monde  qui  ne  soit  toujours 
accompagné  de  certaines  circonstances ,  ce  sera  un  secret  infaillible 
pour  arriver  au  grand;  si  nous  savons  faire  à  propos  le  choix  des  plus 
considérables ,  et  si ,  en  les  liant  bien  ensemble ,  nous  en  formons 
comme  un  corps  ;  car  d'un  côté  ce  choix ,  et  de  l'autre  cet  amas  de 
cu'constances  choisies,  attachent  fortement  l'esprit. 

Ainsi,  quand  Sapho  veut  exprimer  les  fureurs  de  l'amour,  elle 
ramasse  de  tous  côtés  les  accidents  qui  suivent  et  qui  accompa- 
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gnent  en  effet  cette  passion.  Mais  où  son  adresse  parait  principale» 

ment,  c'est  à  choisii'  de  tous  ces  accidents  ceux  qui  marquent 

davantage  Texcès  et  la  violence  de  l'amour,  et  à  bien  lier  tout  cela 

ensemble. 

Heureux  qui ,  près  de  toi,  pour  toi  seule  soupire  ; 
QaljouU  du  plaisir  de  t'entendre  parler; 
Qui  te  voit  quelquefois  doucement  lut  sourire  I 
Les  dieux  dans  son  bonheur  peuvent-Us  l'égaler  ? 

Je  sens  de  veine  en  veine  une  subtile  flamme 
Courir  par  tout  mon  corps  sitôt  que  ]e  te  vois  ; 
Et ,  dans  les  doux  transporU  où  s'égare  mon  âme . 
Je  ne  saurais  trouver  de  langue  ni  de  voix. 

Va  nuage  confus  se  répand  sur  ma  vue  ; 

Je  n'entends  plus;  je  tombe  en  de  douces  langueurs, 

Et,  pâle  s  sans  haleine,  interdite,  éperdue. 

Un  frisson  me  saisit  > ,  Je  tremble ,  Je  me  meurs. 

Mais  quand  on  n'a  plus  riea  ,  il  faut  tout  hasarder,  etc. 

N'admirez-vous  point  comment  elle  ramasse  toutes  ces  choses , 
rame  y  le  corps ,  l'ouïe ,  la  langue ,  la  vue ,  la  couleur,  comme  si  c'c- 
I  aient  autant  de  personnes  différentes  et  prêtes  à  expirer?  Voyez  de 
combien  de  mouvements  contraires  elle  est  agitée!  Elle  gèle,  elle 
brûle  ;  elle  est  folle ,  elle  est  sage  ;  ou  elle  est  entièrement  hors  d'elle- 
même^  ,  ou  elle  va  mourir.  En  un  mot,  on  dirait  qu'elle  n'est  pas 
éprise  d'une  simple  passion ,  mais  que  son  âme  est  un  rendez- vous 
de  toutes  les  passions  ;  et  c'est  en  effet  ce  qui  arrive  à  ceux  qui  ai- 
ment. Vous  voyez  donc  bien ,  comme  j'ai  déjà  dit ,  que  c.e  qui  fait  la 
principale  beauté  de  son  discours ,  ce  sont  toutes  ces  grandes  cir- 
constances marquées  à  propos  et  ramassées  avec  choix.  Ainsi 
quand  Homère  veut  faire  la  description  d'une  tempête,  il  a  soin 
d'exprimer  tout  ce  qui  peut  arriver  de  plus  affreux  dans  une  tem- 
pête; car,  par  exemple,  l'auteur^  du  poème  des  Arimaspiens'^ 
pense  dire  des  choses  fort  étonnantes  quand  il  s'écrie  : 

0  prodige  étonnant  I  6  fureur  incroyable  ! 

*  I^  grec  £^oute  :  Comme  l'herbe  ;  mais  cela  ne  se  dit  point  en  français. 
IBoin.) 

'  Il  y  a  dans  le  grec  une  sueur  froide;  mais  le  mot  de  sueur  en  français  ne 
peul  Jamais  être  agréable,  et  laisse  une  vilaine  idée  à  l'esprit.  (Bo il.) 

3  C'est  ainsi  que  J'ai  traduit  çoêeirat ,  et  c'est  ainsi  qu'il  le  faut  entendre , 
comme  Je  le  prouverai  aisément  s'il  est  nécessaire.  Horace ,  qui  est  amoureux 
<lcs  héllénismes ,  emploie  le  mot  de  metus  en  ce  même  sens  dans  l'ode  Bac- 
chum  in  remotis,  quand  il  dit  :  Evoë  recenti  mens  trépidai  metu  ;  car  cela  veut 
dire  :  «  Je  suis  encore  plein  de  la  sainte  horreur  dn  dieu  qui  m'a  transporté.  » 
fBoiL.) 

♦  Aristée.  (Boil.) 

^  C'étaient  des  peuples  de  Scythic.  (  Bon..  ) 


SB)  CHAPITRE  VIII. 

Des  hommes  Insensés ,  sor  de  frêles  vaisseaux , 
S'en  vont  loin  de  la  terre  habiter  sar  le»  eaux , 
Et,  solvant  sur  la  mer  une  route  incertaine , 
Courent  chercher  bien  loin  le  travail  et  la  peine. 
Ils  ne  goûtent  jamais  de  paisible  repos  ; 
Ils  ont  les  yeux  au  ciel  et  l'esprit  sur  les  flots; 
Et,  les  bras  étendus ,  les  entrailles  émues, 
lis  font  souvent  aux  dieux  des  prières  perdues. 

Cependant  il  n'y  a  personne ,  comme  je  pense,  qui  ne  voie  bira 
que  ce  discours  est  en  effet  plus  fardé  et  plus  fleuri  que  grand  et 
sublime.  Voyons  donc  comment  fait  Homère ,  et  considérons  cet 
endroit  entre  plusieurs  autres  : 

Comme  l'on  voit  l<;s  flots ,  soulevés  par  Torage  > , 
Fondre  sur  un  vaisseau  qui  s'oppose  à  leur  rage; 
ïje  vent  avec  fureur  dans  les  voiles  frémit;  , 
La  mer  blanchit  d'écume ,  et  l'air  au  loin  gémit; 
Le  matelot  troublé ,  que  son  art  abandonne , 
Croît  voir  dans  chaque  flot  la  mort  qui  l'environne. 

Aratus  a  tâché  d'enchérir  sur  ce  dernier  vers,  en  disant  : 
Un  bols  mince  et  léger  les  défend  de  la  mort. 

Mais  en  fardant  ainsi  cette  pensée,  il  Ta  rendue  basse  et  fleurie» 
de  terrible  qu'elle  était.  Et  puis  renfermant  tout  le  péril  dans  ces 
mots, 

Un  bols  nrince  et  léger  les  défend  de  la  mort, 
il  réloigne  et  le  diminue  plutôt  qu'il  ne  l'augmente.  Mais  Homère 
ne  met  pas  pour  une  seule  fois  devant  les  yeux  le  danger  où  se 
trouvent  les  matelots;  il  les  représente,  comme  en  un  tableau ,  sur 
le  point  d'être  submergés  à  tous  les  flots  qui  s'élèvent,  et  imprime 
jusque  dans  ses  mots'  et  ses  syllabes  l'image  du  péril.  ArchUoque 
ne  s'est  point  servi  d'autre  artifice  dans  la  description  de  son  nau- 
frage, non  plus  que  Démosthène  dans  cet  endroit  où  il  décrit  le 
trouble  des  Athéniens  à  la  nouvelle  de  la  prise  d'Élatée ,  quand 
il  dit  :  Il  était  déjà  fort  tard»  etc.*;  car  ils  n'ont  fait  tous  deux 

»  Iliade,  llv.  XV,  v.  8«4.  (Bon,.) 

2  II  y  a  dans  le  grec  :  «  Et  Joignant  par  force  ensemble  des  préposlUons  qui 
«  naturellement  n'entrent  point  dans  une  même  composition ,  (m*  è%  Oavaroio, 
«  par  cette  violence  qu'il  leur  fait ,  il  donne  à  son  vers  le  mouvement  même  de 
«  la  tempête ,  et  exprime  admirablement  la  passion  ;  car,  par  la  mdesse  de  ces 
«  syllabes  qui  se  heurtent  l'une  Fautre ,  11  imprime  Jusque  dans  ces  mots  l'i- 
«  mage  du  péril,  Ott'  èx  ôavaTOio  (pépovrai.  Mais  j'ai  passé  tout  cela,  par- 
te ce  qu'il  est  entièrement  attaché  à  la  langue  grecque.  »  (  Boil.  ) 

9  L'auteur  n'a  pas  rapporté  tout  le  passage ,  parce  qu'il  est  un  peu  long.  II  est 
tiré  de  l'oraison  pour  Ctéslphon.  Le  voici  :  «  Il  était  déjà  fort  tard,  lorsqu'un 
«  courrier  vint  apporter  au  Prytanée  la  nouvelle  que  la  ville  d'Élatée  était  prise. 
<c  Les  magistrats,  qui  soupaient  dans  ce  moment,  quittent  ausslt6t  la  table. 
«  Le»  uns  vont  dans  la  place  publique;  ils  en  chassent  les  marchands,  et,  pour 
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i|ae  trier,  pour  ainsi  dire,  et  ramasser  soigneusement  les  grandes 
circonstances,  prenant  garde  à  ne  point  insérer  dans  leurs  discours 
(les  particularités  basses  et  superflues ,  ou  qui  sentissent  Técole. 
Fn  effet,  de  trop  s'arrêter  aux  petites  choses,  cela  gâte  tout;  et 
c'est  comme  du  moellon  ou  des  plâtras  qu*on  aurait  arrangés  et 
comme  entassés  les  uns  sur  les  autres  pour  élever  un  bâtiment. 


CHAPITRE  IX. 

De  rampUfication. 

Entre  les  moyens  dont  nous  avons  parlé ,  qui  contribuent  au  su- 
blime ,  il  faut  aussi  donner  rang  à  ce  qu'ils  appellent  amplification  ; 
car  quand  la  nature  des  sujets  qu'on  traite ,  ou  des  causes  qu'on 
plaide ,  demande  des  périodes  plus  étendues  et  composées  de  plus 
de  membres,  on  peut  s'élever  par  degrés ,  de  telle  sorte  qu'un  mot 
enchérisse  toujours  sm*  l'autre  ;  et  cette  adresse  peut  beaucoup 
servir,  ou  pour  traiter  quelque  lieu  d'un  discours ,  ou  pour  exagé- 
rer, ou  pour  confirmer,  ou  pour  mettre  en  jour  un  fait,  ou  pour 
manier  une  passion.  En  effet,  l'amplification  se  peut  diviser  en  un 
nombre  infini  d'espèces  ;  mais  l'orateur  doit  savoir  que  pas  une  de 
ces  espèces  n'est  parfaite  de  soi ,  s'il  n'y  a  du  grand  et  du  sublime , 
si  ce  n'est  lorsqu'on  cherche  à  émouvoir  la  pitié ,  ou  que  l'on  veut 
ravaler  le  prix  de  quelque  chose.  Partout  ailleurs,  si  vous  ôtez  à 
rampUfication  ce  qu'il  y  a  de  grand ,  vous  lui  arrachez ,  pour  ainsi 
dire,  l'âme  du  corps.  En  un  mot ,  dès  que  cet  appui  vient  à  lui 
manquer,  elle  languit,  et  n'a  plus  ni  force  ni  mouvement.  Mainte- 
nant, pour  plus  grande  netteté ,  disons  en  peu  de  mots  la  différence 
qu'il  y  a  de  cette  partie  à  celle  dont  nous  avons  parlé  dans  le  cha- 
pitre précédent ,  et  qui ,  comme  j'ai  dit ,  n'est  autre  chose  qu'un 

«  les  obliger  de  m  retirer,  ils  brûlent  les  pieux  des  boutiques  où  ils  étaient.  Les 
«  autres  envolent  avertir  les  offlclers  de  l'armée  ;  on  fait  venir  le  liéraut  public. 
<<  Toute  la  ville  est  pleine  de  tumulte.  I/e  lendemain ,  dès  le  point  du  jour,  les 
"  magistrats  assemblent  le  sénat.  Cependant,  messieurs ,  vous  couriez  de  toutes 
«  parts  dans  la  place  publique;  et  le  sénat  n'avait  encore  rien  ordonné,  que  tout 
«  le  peuple  était  déjà  assis.  Dès  que  les  sénateurs  furent  entrés ,  les  magis- 
"  trats  firent  leur  rapport.  On  entend  le  courrier.  FI  confirme  la  nouvelle.  Alors 
<*  le  héraut  commence  à  crier  :  Quelqu'un  veut-il  haranguer  le  peuple?  mais 
«  personne  ne  lui  répond.  U  a  beau  répéter  la  môme  chose  plusieurs  fob» , 
«  aucun  ne  se  lève  ;  tous  tes  officiers ,  tous  les  orateurs  étant  présents  aux 
«■  yeux  de  la  commune  patrie,  dont  on  entendait  la  voix  crier  :  N'y  a-t-il  per- 
<  tonne  qui  ait  un  conseil  ù  me  donner  pour  mon  saint?»  (Boil.) 

33 


3S6  CHAPITRE  X. 

amas  de  circonstances  choisies  que  l'on  réunit  ensemble  ;  et  voyons 
par  où  FamplilicatioD  en  général  diffère  du  grand  et  du  sublime. 


CHAPITRE  X. 

Ce  que  c'est  qu'amplification. 

Je  ne  saurais  approuver  la  définition  que  lui  donnent  les  maî- 
tres de  l'art.  L'amplification,  disent-ils,  est  un  discours  qui  aug- 
mente et  qui  agrandit  les  choses.  Car  cette  définition  peut  convcnir 
toutdemêmeau  sublime,  au  pathétique,  et  aux  figures,  puis- 
qu'elles donnent  toutes  au  discours  je  ne  sais  quel  caTactère  de 
grandeur.  D  y  a  pourtant  bien  de  la  différence.  Et ,  premièrement , 
le  sublime  consiste  dans  la  hauteur  et  l'élévation  ;  au  lieu  que  l'am- 
plification consiste  aussi  dans  la  multitude  des  paroles.  C'est  pour- 
quoi le  sublime  se  trouve  quelquefois  dans  une  simple  pensée  : 
mais  l'amplification  ne  subsiste  que  dans  la  pompe  et  dans  l'abon- 
dance. L'amplification  donc ,  pour  en  donner  ici  une  idée  générale, 
«  est  un  accroissement  de  paroles  que  l'on  peut  tirer  de  toutes  les 
«  circonstances  particulières  des  choses ,  et  de  tous  les  lieux  de 
K  Toraison  ;  qui  remplit  le  discours  et  le  fortifie ,  en  appuyant  sur 
«  ce  qu'on  a  déjà  dit.  »  Ainsi  elle  diffère  de  la  preuve ,  en  ce  qu'on 
emploie  celle-ci  pour  prouver  la  question ,  au  lieu  que  Tamplift- 
cation  ne  sert  qu'à  étendre  et  à  exagérer... ^ 

La  même  différence ,  à  mon  avis ,  est  entre  Démosthène  et  Ci- 
céron  pour  le  grand  et  le  sublime ,  autant  que  nous  autres  Grecs 
pouvons  juger  des  ouvrages  d'un  auteur  latin.  En  effet,  Démo- 
sthène est  grand  en  ce  qu'il  est  serré  et  concis  ;  et  Cicéron ,  au  con- 
traire, en  ce  qu'il  est  diffus  et  étendu.  On  peut  comparer  ce  pre- 
mier, à  cause  de  la  violence ,  de  la  rapidité ,  de  la  force  et  de  In 

*  Cet  endroit  est  fort  défectueux.  L'auteur,  après  avoir  fait  quelques  remarque» 
encore  sur  V amplification,  yensAt  ensuite  à  comparer  deux  orateurs  dont  ou  ne 
peut  pas  derlner  les  noms  :  il  reste  même  dans  le  texte  trois  ou  quatre  lignes  de 
cette  comparaison ,  que  J'ai  supprimées  dans  la  traduction ,  parce  que  cela  aurait 
embarrassé  le  lecteur,  et  aurait  été  inutile ,  puisqu'on  |ie  sait  point  qui  sont  ceux 
dont  l'auteur  parie.  Voici  pourtant  les  paroles  qui  en  restent  :  «  Celui-ci  c^ 
«  plus  abondant  et  plus  riche.  On  peut  comparer  son  éloquence  ù  une  grande 
«  mer  qui  occupe  beaucoup  d'espace ,  et  se  répand  en  plusieurs  endroits.  L'un , 
M  k  mon  avis ,  est  bien  plus  pathétique ,  et  a  bien  plus  de  feu  et  d'éclat.  L'autre , 
«  demeurant  toi^ours  dans  une  certaine  gravité  pompeuse ,  n'est  pas  froid  h  la 
«  vérité ,  mais  n'a  pas  aussi  tant  d'activité  ni  de  mouvement  »  Le  traducteur 
latin  a  cru  que  ces  paroles  regardaient  Cicéron  et  Démosthène  ;  mais ,  à  mon 
avis,  il  se  trompe.  (Boil.) 
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véhémence  avec  laquelle  il  ravage ,  pour  ainsi  dire ,  et  emporte 
louv ,  à  une  tempête  et  à  un  foudre.  Pour  Cicéron ,  on  peut  ^ire , 
à  mon  avis,  que,  comme  un  grand  embrasement,  il  dévore  et 
consume  toutce  qu*il  rencontre,  avec  un  feu  qui  ne  s'éteint  point» 
qu'il  répand  diversement  dans  ses  ouvrages,  et  qui,  à  mesure 
qu'il  s'avance ,  prend  toujours  de  nouvelles  forces.  Mais  vous 
pouvez  mieux  juger  de  cela  que  moi.  Au  reste ,  le  sublime  de  Dé- 
mosthène  vaut  sans  doute  bien  mieux  dans  les  exagérations  for- 
tes et  dans  les  violentes  passions,  quand  il  faut,  pour  ainsi  dire, 
étonner  l'auditeur.  Au  contraire,  l'abondance  est  meilleure  lors- 
qu'on veut ,  si  j'ose  me  servir  de  ces  termes ,  répandre  une  rosée 
^réable  *  dans  les  esprits.  Et  certainement  un  discours  diffus  est 
bien  plus  propre  pour  les  lieux  communs ,  les  péroraisons ,  les  di- 
gressions, et  généralement  pour  tous  ces  discours  qui  se  font  dans 
le  genre  démonstratif.  11  en  est  de  même  pour  les  histoires,  les 
traités  de  physique ,  et  plusieurs  autres  semblables  matières. 


CHAPITRE  XL 

De  limitation. 

Pour  retourner  à  notre  discoiu^ ,  Platon ,  dont  le  style  ne  laisse 
pas  d'être  fort  élevé,  bien  qu'il  coule  sans  être  rapide  et  sans  faire 
de  bruit ,  nous  a  donné  une  idée  de  ce  style  que  vous  ne  pouvez 
ignorer,  si  vous  avez  lu  les  livres  de  sa  Rèpuhliq\ie,  «  Ces  hommes 
M  nudhem'eux,  dit-il  quelque part^,  qui  ne  savent  ce  que  c'est  que 
«  de  sagesse  ni  de  vertu ,  et  qui  sont  continuellement  plongés 
»  dans  les  festins  et  dans  la  débauche ,  vont  toujours  de  pis  eu 
H  pis ,  et  errent  enfin  toute  leur  vie.  La  vérité  n'a  point  pour  eux 
«  d'atferaits  ni  de  charmes  ;  ils  n'ont  jamais  levé  les  yeux  pour  la 
«  regarder;  en  un  mot,  ils  n'ont  jamais  goûté  de  pur  ni  de  solide 
K  plaisir.  Ils  sont  comme  des  bêtes  qui  regardent  toujours  en  bas, 
••  et  qui  sont  courbées  vers  la  terre.  Ils  ne  songent  qu'à  manger 
M  et  à  repaître ,  qu'à  satisfaire  leurs  passions  brutales  ;  et ,  dans 
«<  l'ardeur  de  les  rassasier,  ils  reghnbent ,  ils  égratignent,  ils  se  bat- 

*  H.  le  Fèvre  et  M.  Dacier  donnent  à  ce  passage  une  interprétation  fort  sub- 
tile: mais  Je  ne  suii  point  de  leur  avis,  et  je  rends  ici  le  mot  de  xttTavrX^aat 
dans  son  sens  le  plus  iialsrel ,  arraer,  rqfratchir,  qui  est  le  propre  du  style  abou  - 
dant ,  opposé  au  style  sec.  (  Boii.. } 

'  Dialogus  IX,  p.  »8».  édition  de  H.  Estienne.  (Bon.,) 
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«  teol  à  eoups  d'ongles  et  de  oornei  de  fe^,  et  périsâcot  à  la  On 
«  par  leur  goannandise  insatiable.  • 

An  reste,  ee  philosophe  noos  a  encore  ensci^  on  antre  die- 
min  f  ai  noos  neTOolons  point  le  neiger  ^  «pii  noos  peat  conduire 
an  sublime.  Quel  est  ce  chemin?  Cest  Flmitation  et  Fémalation 
des  poètes  et  des  écrÎTains  iOnstres  qui  ont  Técu  devant  nous;  car 
c'est  le  bot  que  noos  devons  toojoors  noos  mettre  devant  les  yeux. 

Et  certainement  il  s'en  voit  beaucoup  que  F  esprit  d'autroi  ravit 
hors  d'eux-mêmes,  oonmie  on  dit  qu'une  sainte  fureur  saisit  la 
prétresse  d'Apollon  sur  le  sacré  trépied;  car  on  tient  qu'il  y  a  une 
ouverture  en  terre  d'où  sort  un  souffle,  une  vapeur  toute  céleste, 
qui  la  remplit  sur-le-champ  d'une  vertu  divine,  et  lui  lait  proDOD- 
cer  des  orades.  De  même ,  ces  grandes  beautés  que  nous  remar- 
quons dans  les  ouvrages  des  andens  sont  comme  autant  de  sour- 
ces sacrées ,  d'où  il  s'élève  des  vapeurs  heureuses  qui  se  r^Mtndent 
dans  l'âme  de  leurs  imitateurs,  et  animent  les  écrits  même  na- 
turellement les  moins  échauffés  :  si  bien  que  dans  ce  moment  ils 
wnt  comme  ravis  et  emportés  de  l'enthousiasme  d'autrui.  Ainsi 
voyons-nous  qu'Hérodote ,  et  devant  lui  Stésichore  et  Archiloquc, 
ont  été  grands  imitateurs  d'Homère.  Platon  néanmoins  est  cdui  de 
tous  qui  l'a  le  plus  imité;  car  il  a  puisé  dans  ce  poète  comme  doiis 
une  vive  source ,  dont  il  a  détourné  un  nombre  infini  de  ruisseaux  ; 
et  j'en  donnerais  des  exemples,  si  Ammonius  n'en  avait  déjà  rap- 
porté plusieurs  ^ 

Au  reste ,  on  ne  doit  point  regarder  cela  conmie  un  lardn ,  mais 
comme  une  belle  idée  qu'il  a  eue ,  et  qu'il  s'est  formée  sur  les 
mœurs,  rinventionet  les  ouvrages  d'autrui.  En  effet,  jamais,  à 
mon  avis ,  il  n'eût  mêlé  tant  de  si  grandes  choses  dans  ses  traités 
de  philosophie,  passant ,  comme  il  fait ,  du  simple  discours  à  des 
expressions  et  à  des  matières  poétiques ,  s'il  ne  fût  venu ,  pour 
ainsi  dire ,  comme  un  nouvel  athlète ,  disputer  de  toute  sa  force  le 
prix  à  Homère ,  c'est-à-dire ,  à  celui  qui  avait  déjà  reçu  les  applau- 
dissements de  tout  le  monde.  Car,  bien  qu'il  ne  le  fasse  peut-être 
qu'avec  un  peu  trop  d'ardeur,  et,  comme  on  dit,  les  armes  à  la 
main,  cela  ne  laisse  pas  néanmoins  de  lui  servir  beaucoup,  puis- 
qu'enfin  ,  selon  Hésiode , 

t  II  y  a  dans  le  grec .  el  (nfj  rà  en*  'Ivlouc  xal  oi  irepl  'Ai&iu&vtov.  Mate 
cet  endroit  Tralsemblablement  est  corrompu.  Car  quel  rapport  peuyeat  aroir  les 
Indiens  au  sujet  dont  U  s'agit  Ici? 
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La  noble  jalousie  est  utUe  aai  mortels. 

Et  n'est-ce  pas  en  effet  qaelque  chose  de  bien  glorieux  et  bien 
digne  d'une  àme  noble,  que  de  combattre  pour  l'honneur  et  le  prix 
de  la  victoire  avec  ceux  qui  nous  ont  précédés ,  puisque  dans  ces 
sortes  de  combats  on  peut  même  être  vaincu  sans  honte .' 

CHAPITRE  XII. 

De  la  manière  d'imiter. 

Toutes  les  fois  donc  que  nous  voulons  travailler  à  un  ouvrage 
qui  demande  du  grand  et  du  sublime ,  il  est  bon  de  faire  cette  ré- 
iiexion  :  Gomment  est-ce  qu'Homère  aurait  dit  cela?  Qu'auraient 
fait  Platon ,  Démosthène ,  ou  Thucydide  même ,  s'il  est  question 
d'histoh*e ,  pour  écrire  ceci  en  style  sublime?  Car  ces  grands  hom- 
mes que  nous  nous  proposons  à  imiter,  se  présentant  de  la  sorte 
à  notre  imagination,  nous  servent  comme  de  flambeau ,  et  nous 
élèvent  l'àme  presque  aussi  haut  que  l'idée  que  nous  avons  conçue 
de  leur  génie,  surtout  si  nous  nous  imprimons  bien  ceci  en  nous- 
mêmes  :  Que  penseraient  Homère  ou  Démosthène  de  ce  que  je 
dis,  s'ils  m'écoutaient?  et  quel  jugement  feraient-ils  de  moi?  En 
effet,  nous  ne  croirons  pas  avoir  un  médiocre  prix  à  disputer,  si 
nous  pouvons  nous  figurer  que  nous  allons ,  mais  sérieusement, 
rendre  coa4)te  de  nos  écrits  devant  un  si  célèbre  tribunal ,  et  sur 
un  théâtre  où  nous  avons  de  tels  héros  pour  juges  et  pour  témoins. 
Mais  un  motif  encore  plus  puissant  pour  nous  exciter,  c'est  de  son- 
ger au  jugement  que  toute  la  postérité  fera  de  nos  écrits.  Car  si 
un  homme,  dans  la  défiance  de  ce  jugement  ' ,  a  peur,  pour  ainsi 
dire ,  d'avoir  dit  quelque  chose  qui  vive  plus  que  lui ,  son  esprit  ne 
saurait  jamais  rien  produire  que  des  avortons  aveugles  et  impar- 
faits ,  et  il  ne  se'donnera  jamais  la  peine  d'achever  des  ouvrages 
qu'il  ne  fait  point  pour  passer  jusqu'à  la  dernière  postérité. 

'  C'est  ainsi  qu'U  faut  entendre  ce  passage.  Le  sens  qae  lai  donne  M.  Dacier 
«'s^ccommode  assez  bien  au  grec  ;  mais  ii  fait  dire  une  chose  de  mauvais  sens  à 
LoBgin ,  puisqu'il  n'est  point  vrai  qu'un  homme  qui  se  défie  que  ses  ouvrages  ail- 
foot  à  la  postérité  ne  produira  Jamais  rien  qui  en  soit  digne,  et  qu'au  contraire 
cette  défiance  même  lui  fera  faire  des  efforts  pour  mettre  ses  ouvrages  en  état. 
^'j  passer  avec  éloge.  (  fioiL.  ) 
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CHAPITRE  XUI. 

Des  images. 

Ces  images,  que  d'autres  appellent  pdaivrej,  ou  fictions,  sont 
aussi  d'un  grand  artifice  pour  donner  du  poids ,  de  la  magnificence 
et  de  la  force  au  discours.  Ce  mot  d'image  se  prend  en  général 
pour  toute  pensée  propre  à  produire  une  expression ,  et  qui  fait  une 
peinture  à  l'esprit ,  de  qudque  manière  que  ce  soit;  mais  il  se 
prend  encore  dans  un  sens  plus  particulier  et  plus  resserré ,  pour 
ces  discours  que  l'on  faijt,  «  lorsque,  par  un  enthousiasme  et  un 
«  mouvement  extraordinaire  de  l'âme ,  il  semble  que  nous  voyons 
N  les  choses  dont  nous  parlons,  et  quand  nous  les  mettons  devant 
«  les  yeux  de  ceux  qui  écoutent.  » 

Au  reste ,  vous  devez  savoir  que  les  images ,  dans  la  rhétorique, 
ont  tout  un  autre  usage  que  parmi  les  poètes.  En  effet,  le  but 
qu'on  s'y  propose  dans  la  poésie ,  c'est  l'étonnement  et  la  surprise , 
au  lieu  que,  dans  la  prose,  c'est  de  bien  peindre  les  choses  et  de 
les  faire  voir  clairement.  Il  y  a  pourtant  cda  de  commun,  qu'on 
tend  à  émouvoir  en  l'une  et  en  l'autre  rencontre. 

M^e  cnielle ,  arrête ,  éloigne  de  mes  yeox 
Ces  flllcii  de  l'enfer,  ces  spectres  odieax  ! 
Ils  viennent  ;  je  les  toLh  :  mon  supplice  s'apprête. 
Qaels  horribles  serpents  lear  sifflent  sur  la  tête  *  t 

Kt  ailleurs  : 

ou  fatrat-Je ?  BUe  vient.  Je  la  vois ,  Je  sols  mort  '. 

Le  poète  en  cet  endroit  ne  voyait  pas  les  Furies  :  cependant  y 
en  fait  une  image  si  naïve ,  qu'il  les  fait  presque  voir  aux  audi- 
teurs. Et  véritablement  je  ne  saurais  pas  bien  dire  si  Euripide  est 
aussi  heureux  à  exprimer  les  autres  passions  :  mais  pour  ce  qui 
regarde  l'amour  et  la  fureur ,  c'est  à  quoi  il  s'est  étudié  particu- 
lièrement ,  et  il  y  a  fort  bien  réussi.  Et  même  en  d'autres  rencon- 
tres U  ne  manque  pas  quelquefois  de  hardiesse  à  peindre  les  cho- 
ses ;  car,  bien  que  son  esprit  de  lui-même  ne  soit  pas  porté  au 
grand ,  il  corrige  son  naturel ,  et  le  force  d'être  tragique  et  relevé, 
principalement  dans  les  grands  sujets  ;  de  sorte  qu'on  lui  peut 
appliquer  ces  vers  du  poète  : 

'  Paroles  d'Euripide  daas  son  Oreste.v.  mti.f  Roii..) 
»  Euripide .  Iphiyënie  en  Tauride,  v.  »»».  (Boir.) 
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A  Ta^pect  du  péril ,  au  combat  il  a'aniine  ; 
Et,  le  poU  hérissé,  les  yeux  étlDcelants  * , 
De  sa  queae  11  se  bat  les  côtés  et  les  flancs  '  ; 

eomme  on  le  peut  remarqaer  dans  cet  endroit  où  le  SoleU  parie 
ainsi  à  Phaéton»  en  lui  mettant  entre  les  mains  les  rênes  de  ses. 
chevaux  : 

Prends  garde  qn'une  ardeur  trop  faneste  à  ta  vie 

Ne  f  emporte  au-dessas  de  Taride  Libye. 

Là ,  Jamais  d'aucune  eau  le  sillon  arrosé 

Ne  rafraîchit  mon  char  dans  sa  course  embrasé^. 

Et  dans  ces  vers  suivants  : 

Aossitôt  devant  toi  s'offrircNit  sept  étoiles  : 

Dresse  par  là  ta  course ,  et  suis  le  droit  chemin^ 

Pbaéton ,  à  ces  mots,  prend  les  rênes  en  main  ; 

De  ses  chevaux  ailés  il  bat  les  flancs  agiles. 

Les  coursiers,  du  Soleil  à  sa  voix  sont  dociles. 

Ils  vont  :  le  char  s'éloigne ,  et»  plus  prompt  qu'un  éclair, 

Pénétre  en  un  moment  les  vastes  champs  de  l'air. 

Le  père  cependant  »  plein  d'an  trouble  funeste , 

Le  voit  rouler  de  loin  sur  la  plaine  céleste; 

Lui  montre  encor  sa  route,  et  do  plus  haut  des  deux  ^ 

Le  suit,  autant  qull  peut,  de  la  voix  et  des  yeux- 

Va  par  là.  lui  dit-il  :  reviens  ;  détourne;  arrête. 

Ne  dirie^YOUs  pas  que  l'àme  du  poète  monte  sur  le  char  avec 
Phaéton,  qu'elle  partage. tous  ses  pénis,  et  qu'elle  vole  dans  l'air 
avec  les  chevaux?  car,  s'il  ne  les  suivait  pas  dans  les  cieux,  s'il 
n'assistait  à  tout  ce  qui  s'y  passe,  pourrait-il  peindre  la  chose 
comme  il  fait?  U  en  est  de  même  de  cet  endroit  de  sa Cassandre  ^ 
qui  conunence  par 

Mais ,  ô  braves  Troyens ,  etc. 

Eschyle  a  quelquefois  aussi  des  hardiesses  et  des  imaginations 
tout  à  fait  nobles  et  héroïques,  comme  on  le  peut  voir  dans  sa 
tragédie  intitulée  les  Sept  devant  Thèbes  ^,  où  un  courrier,  venant 

>  J'ai  ajouté  ce  vers ,  que  J'ai  pris  dans  le  texte  d'Homère.  (  Bon..) 
»  Ihade ,  liv.  XX,  ▼.  i70.  { Bon..  ) 

3  Euripide,  dans  son  Phaéton,  tragédie  perdue.  (Bon..) 

4  Le  grec  porte,  «  au-dessas  de  la  Canicule  :  ôntirOe  vûva  Zeipetou  pEêcl>c  ^ 
«  tinceue  ;  le  Soleil  à  cheval  monta  au-dessus  de  la  Canicule.  »  Je  ne  vois  pas 
pourquoi  Rutgersii»,  ni  M.  le  Fèvre,  veulent  changer  cet  endroit,  puisqu'il 
est  fort  clair ,  et  ne  veut  dire  autre  chose ,  sinon  que  le  Soleil  monta  au-dessus, 
de  la  Canlcale,  c'est-i-dlre  dans  le  centre  du  ciel ,  où  les  astrologues  Uennent  que 
cet  astre  est  placé ,  et  comme  J'ai  mis  «  au  plus  haut  des  cieux ,  »  pour  voir  mar* 
clier  Pbaéton,  et  que  de  là  il  lui  criait  encore  :  «  Va  par  là,  reviens,  détourne, 
etc»  (BoiL.> 

5  Pièce  perdue.  (Bon..) 
*  Vers  21,  ^Poni.) 
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apporter  à  Étéode  la  nouvelle  de  ces  sept  chefs ,  qui  avaient  tous 
impitoyablement  juré ,  pour  ainsi  dire ,  leur  propre  mort ,  s'expli- 
que ainsi  : 

Sor  OB  boacBer  noir  sept  cfaefii  Impitoyables 
I^uvantent  les  dieux  de  serments  effroyables. 
Près  d'an  taureau  mourant  qalls  Tiennent  d'égorger. 
Tous ,  la  main  dans  le  sanj; ,  Jurent  de  se  Tenger. 
Ils  en  jurent  la  Peur,  le  dieu  Mars,  et  Bellone. 

Au  reste ,  bien  que  ce  poète ,  pour  vouloir  trop  s'élever,  tombe 
assez  souvent  dans  des  pensées  rudes,  grossières  et  oial  polies, 
Euripide  néanmoins ,  par  une  noble  émulation ,  s'expose  qudque- 
fols  aux  mêmes  périls.  Par  exemple ,  dans  Eschyle ,  le  palais  de 
Lycurgue  est  ému ,  et  entre  en  fureur  à  la  vue  de  Bacchus  : 

Le  palais  en  forear  mugit  à  son  aspect  *. 

Euripide  emploie  cette  même  pensée  d'une  autre  manière ,  en 
l'adoucissant  néanmoins  : 

La  montagne  à  leurs  cris  répond  en  mugissant. 

Sophocle  n'est  pas  moins  excellent  à  peindre  les  choses ,  comme 
on  le  peut  voir  dans  la  description  qu^il  nous  a  laissée  d'OËdipe 
mourant,  et  s'ensevelissant  lui-même  au  milieu  d'une  tempête 
prodigieuse;  et  dans  cet  autre  endroit ,  où  il  dépeint  l'apparition 
d'Achille  sur  son  tombeau ,  dans  le  moment  que  les  Grecs  allaient 
lever  rancre.4e  doute  néanmoins,  pour  cette  apparition,  que  ja- 
mais personne  en  ait  fait  une  description  plus  vive  que  Simonide. 
Mais  nous  n'aurions  jamais  fait,  si  nous  voulions  étaler  ici  tous -les 
exemples  que  nous  pourrions  rapporter  à  ce  propos. 

Pour  retourner  à  ce  que  nous  disions,  les  images,  dans  la  poésie, 
sont  pleines  ordinairement  d'accidents  fabuleux,  et  qui  passent 
toute  sorte  de  croyance;  au  lieu  que,  dans  la  rhétorique,  le  beau 
des  images  c'est  de  représenter  la  chose  comme  elle  s'est  passée , 
et  telle  qu'elle  est  dans  la  vérité.  Car  une  invention  poétique  ci 
fabuleuse ,  dans  une  oraison ,  traîne  nécessairement  avec  soi  des 
digressions  grossières  et  hors  de  propos ,  et  tombe  dans  une  ex- 
trême absurdité.  C'est  pourtant  ce  que  cherchent  aujourd'hui  nos 
orateurs;  ils  voient  quelquefois  les  furies,  ces  grands  orateurs, 
aussi  bien  que  les  poètes  tragiques  ;  et  les  bonnes  gens  ne  pren- 
nent pas  garde  que  lorsqu'Oreste  dit  dans  Euripide  : 

»  LijrurQuc ,  tragédie  perdqc.   (Boil.) 
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Toi,  qui  dans  les  enfers  me  veax  précipiter  • , 
Déesse  cesse  enfin  de  me  pcrsécatcr, 

il  ne  sUmagine  voir  toutes  ces  choses  que  parce  qull  n*est  pas 
dans  son  bon  sens.  Quel  est  donc  l'effet  des  images  dans  la  rhéto- 
rique? C'est  qu'outre  plusieurs  autres  propriétés ,  elles  ont  eela, 
qu'elles  animent  et  échauffent  le  discours  ;  si  bien  qu'étant  mêlées 
avec  ai^  dans  les  preuves ,  elles  ne  persuadent  pas  seulement , 
mais  elles  domptent,  pour  ainsi  dire,  elles  soumettent  l'auditeur. 
H  Si  un  honmie ,  dit  un  orateur,  a  entendu  un  grand  bruit  devant 
'(  le  palais,  et  qu'un  autre  en  même  temps  vienne  annoncer  que 
«  les  prisons  sont  ouvertes  et  que  les  prisonniers  de  guerre  se 
«  sauvent,  il  n'y  a  point  de  vieillard  si  chargé  d'années,  ni  de 
«  jeune  homme  si  indifférent,  qui  ne  coure  de  toute  sa  force  au 
<«  secours.  Que  si  quelqu'un ,  sur  ces  entrefaites ,  leur  montre 
«  l'auteur  de  ce  désordre ,  c'est  fait  de  ce  malheureux  :  il  faut 
«  qu'il  périsse  sur-le-champ  ;  et  on  ne  lui  donne  pas  le  temps  de 
«  parler.  » 

Hjrpéride  s'est  seiri  de  cet  artitice  dans  l'oraison  où  il  rend 
compte  de  l'ordonnance  qu'il  fit  faire ,  après  la  défaite  de  Chéronée , 
qu'on  donnerait  la  liberté  aux  esclaves.  «  Ce  n'est  point,  dit-il, 
«  un  orateur  qui  a  fait  passer  cette  loi  ;  c'est  la  bataille ,  c'est  la 
«  défaite  de  Chéronée.  »  Au  même  temps  qu'il  prouve  la  chose 
par  raison ,  il  fait  une  image  ;  et  par  cette  proposition  qu'il  avance , 
il  fait  plus  que  persuader  et  que  prouver  :  car  comme  en  toutes 
choses  on  s'arrête  naturellement  à  ce  qui  brille  et  éclate  davantage , 
l'esprit  de  l'auditeur  est  aisément  entraîné  par  cette  image  qu'on 
lui  présente  au  milieu  d'un  i^aisonnement ,  et  qui,  lui  frappant, 
l'imagination ,  l'empêche  d'examiner  de  si  près  la  force  des  preu- 
ves ,  à  cause  de  ce  grand  éclat  dont  elle  couvre  et  environne  le 
discours.  Au  reste ,  il  n'est  pas  extraordinaire  que  cela  fasse  cet 
effet  en  nous ,  puisqu'il  est  certain  que  de  deux  corps  mêlés  en- 
semble ,  celui  qui  a  le  plus  de  force  attire  toujours  à  soi  la  vertu 
et  la  puissance  de  l'autre.  Mais  c'est  assez  parlé  de  cette  sublimité  qui 
consiste  dans  les  pensées ,  et  qui  vient ,  comme  j'ai  dit ,  ou  de 
la  grandeur  d'dme,  ou  de  l'imitation ,  ou  de  l'imagination. 

*  Orbite,  tragédie,  v.  904.  (Boil.) 
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CHAPITRE  XIV. 

Dei>  figures ,  et  premièremeot  de  raqpoaUopiie. 

H  faut  maintenant  parier  des  figures,  ponr  suivre  Tordre  que 
nous  nous  sommes  prescrit;  car,  comme  j'ai  dit ,  eUes  ne  font 
pas  une  des  moindres  parties  du  sublime  lorsqu'on  leur  donne  le 
tour  qu'elles  doivent  avoir.  Mais  ce  serait  un  ouvrage  de  trop  lon- 
gue haleine ,  pour  ne  pas  dire  infini ,  si  nous  voulions  faire  ici  une 
exacte  recherche  de  toutes  les  figures  qui  peuvent  avoir  place 
dans  le  discours.  C'est  pourquoi  nous  nous  contenterons  d'en  par- 
courir quelques-unes  des  principales,  je  veux  dire  celles  qui  contri- 
buent le  plus  au  sublime ,  seulement  afin  de  faire  voir  que  nous 
n'avançons  rien  que  de  vrai.  Démosthène  veut  justifier  sa  conduite , 
elpjouver  aux  Athéniens  qu'ils  n'ont  point  failli  en  livrant  bataille  à 
Philippe.Quel  était  l'air  naturel  d'énoncer  la  chose?  «  Vous  n'avez 
u  point  failli ,  pouvait-il  dire ,  messieurs ,  en  con^ttant  au  péril 
u  de  vos  vies  pour  la  liberté  et  le  salut  de  toute  la  Grèce  ;  et  vous 
n  en  avez  des  exemples  qu'on  ne  saurait  démentir  :  car  on  ne  peut 
n  pas  dire  que  ces  grands  hommes  aient  failli ,  qui  ont  combattu 
«  pour  la  même  cause  dans  les  plaines  de  Marathon  ,  à  Salamine , 
«  et  devant  Platée.  »  Mais  il  en  use  bien  d'une  autre  sorte  ;  et  tout 
d'un  coup,  comme  s'il  était  inspiré  d'un  dieu  et  possédé  de  l'es- 
prit d'Apollon  même ,  il  s'écrie,  en  jurant  par  ces  vaillants  défen- 
seurs de  la  Grèce  '  :  «  Non,  messieurs,  non,  vous  n'avez  point  failli  : 
M  j'en  jm'e  par  les  mânes  de  ces  grands  honmies  qui  ont  combattu 
«  pour  la  même  cause  dans  les  plaines  de  Marathon.  »  Par  cette 
seule  forme  de  serment,  que  j'appellerai  ici  ajjo5troph€ .  il  déifie  ces 
anciens  citoyens  dont  il  parle ,  et  montre  en  effet  qu'il  faut  re- 
garder tous  ceux  qui  meurent  de  la  sorte  conmie  autant  de  dieux 
par  le  nom  desquels  on  doit  jurer.  H  inspire  à  ses  juges  l'esprit  et 
les  sentiments  de  ces  iUustres  morts;  et,  changeant  l'air  naturel  de 
(a  preuve  en  cette  grande  et  pathétique  manière  d'affirmer  par 
des  serments  si  extraordinaires ,  si  nouveaux  et  si  dignes  de  foi ,  il 
fait  entrer  dans  l'âme  de  ses  auditeurs  comme  une  espèce  de 
contre-poison  et  d'antidote ,  qui  en  chasse  toutes  les  mauvaises 
impressions  :  il  leur  élève  le  courage  par  des  louanges.  En  un  mot, 

'  l>e  Corona,  p.  84S,  édlt.  de  B&le.  (BoilJ 
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il  leur  fait  concevoir  qu'ils  ne  doivent  pas  moins  s'estimer  delà 
bataille  qu'ils  ont  perdue  contre  Philippe,  que  des  victoires  qu'ils 
ont  remportées  à  Marathon  et  à  Salamine  ;  et,  par  tous  ces  diffé- 
rents moyens ,  renfermés  dans  une  seule  figure ,  U  les  entrahie 
dans  son  parti.  Il  y  en  a  pourtant  qui  prétendent  que  l'original  de 
ce  serment  se  trouve  dans  Eupolis ,  quand  il  dit  : 

On  ne  me  verra  plus  afSlgë  de  lenr  Joie  ; 

J'en  Jure  moo  coiubat  aux  champs  de  Bfarathon. 

Mais  il  n'y  a  pas  grande  finesse  à  jurer  simplement.  Il  faut  voir 
où,  comment,  en  quelle  occasion  et  pourquoi  on  le  fait.  Or, 
dans  le  passage  de  ce  poète ,  il  n'y  a  rien  autre  chose  qu'un  simple  ^ 
serment  ;  car  il  parle  là  aux  Athéniens  heureux ,  et  dans  un  temps 
où  ils  n'avaient  pas  besoin  de  consolation.  Ajoutez  que  dans  ce 
serment  il  ne  jure  pas,  comme  Démosthène ,  par  des  hommes  qu'il 
rende  immortels ,  et  ne  songe  point  à  faire  naître  dans  l'àme  des 
Athéniens  des  sentiments  dignes  de  la  vertu  de  leurs  ancêtres  :  vu 
qu'au  lieu  de  jurer  par  le  nom  de  ceux  qui  avaient  combattu ,  il  s'a- 
museà  jurer  par  une  chose  inanimée ,  telle  qu'est  un  combat.  Au  con- 
traire ,  dans  Démosthène ,  ce  serment  est  fait  directement  pour 
rendre  le  courage  aux  Athéniens  vaincus ,  et  pour  empêcher  qu'ils 
ne  regardassent  dorénavant  comme  un  malheur  la  bataille  de  Ché- 
ronée.  De  sorte  que ,  comme  j'ai  déjà  dit ,  dans  cette  seule  figure 
il  leur  prouve  par  raison  qu'ils  n'ont  point  failli  ;  il  leur  en  fournit 
un  exemple ,  il  le  leur  confirme  par  des  serments  ;  il  fait  leur  éloge, 
ii  tes  exhorte  à  la  guerre  contre  Philippe. 

Mais  comme  on  pouvait  répondre  à  notre  orateur  :  U  s'agit  de 
la-  bataille  que  nous  avons  perdue  contre  Philippe ,  durant  que 
vous  maniiez  les  affaires  de  la  république ,  et  vous  jurez  par  les 
victoires  que  nos  ancêtres  ont  remportées.  Afin  donc  de  marcher 
sûrement ,  il  a  soin  de  régler  ses  paroles ,  et  n'emploie  que  celles 
qui  lui  sont  avantageuses ,  faisant  voir  que,  même  dans  les  plus 
grands  emportements^  il  faut  être  sobre  et  retenu.  En  parlant  donc 
de  ces  victoires  de  leurs  ancêtres ,  il  dit  :  «  Ceux  qui  ont  combattu 
par  terre  à  Marathon,  et  par  mer  à  Salamine;  ceux  qui  ont 
«  donné  bataille  près  d'Àrtémise  et  de  Platée.  »  Il  se  garde  bien  de 
dire  ceux  qui  ont  vaincu.  Il  a  soin  de  taire  l'événement ,  qui  avait 
été  aussi  heureux  en  toutes  ces  batailles  que  funeste  à  Chéronée , 
et  prévient  même  l'auditeur,  en  poursuivant  ainsi  :  «  Tous  ceux , 
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«  ô  Eschine ,  qui  sont  péris  eo  ces  rencontres  ont  été  enterrés  aux 
«  dépens  de  la  républilltie ,  et  non  pas  seulement  ceux  dont  la  for- 
<'  tune  a  secondé  la  valeur.  » 


CHAPITRE  XV. 

Que  les  figures  ont  beioio  du  sublime  pour  les  soutenir. 

11  ne  faut  pas  oublier  ici  une  réflexion  que  j'ai  faite ,  et  que  je 
vais  vous  expliquer  en  peu  de  mots.  C'est  que  si  les  figures  natu- 
rellement soutiennent  le  sublime ,  le  sublime  de  son  côté  soutient 
'  merveilleusement  les  figures.  Mais  où  et  comment?  C'est  ce 
qu'il  faut  dire. 

En  premier  lieu ,  il  est  certain  qu'un  discours  où  les  figures  sont 
employées  toutes  seules  est  de  soi-même  suspect  d'adresse  ,  d'ar- 
tifice et  de  tromperie ,  principalement  lorsqu'on  parle  devant  un 
juge  souverain,  et  surtout  si  ce  juge  est  un  grand  seigneur,  comme 
un  tyran ,  un  roi,  ou  un  général  d'armée;  car  il  conçoit  en  lui- 
même  une  certaine  indignation  contre  l'orateur,  et  ne  saurait  souf- 
frir qu'un  chétif  rhétoricien  entreprenne  de  le  tromper,  comme  un 
enfant ,  par  de  grossières  finesses.  Il  est  même  à  craindre  quelque- 
fois que ,  prenant  tout  cet  artifice  pour  une  espèce  de  mépris ,  il 
ne  s'effarouche  entièrement  :  et,  bien  qu'il  retienne  sa  colère ,  et  se 
laisse  un  peu  amollir  aux  charmes  du  discours ,  il  a  toujours  une 
forte  répugnance  à  croire  ce  qu'on  lui  dit.  C'est  pourquoi  il  n'y  a 
point  de  figure  plus  excellente  que  celle  qui  est  tout  à  fait  cachée, 
et  lorsqu'on  ne  reconnaît  point  que  c'est  une  figure.  Or  il  n'y  a 
point  de  secours  ni  de  remède  plus  merveilleux  pour  l'empêcher 
de  paraître ,  que  le  sublime  et  le  pathétique ,  parce  que  l'art ,  ainsi 
renfenné  au  milieu  de  quelque  chose  de  grand  et  d'éclatant,  a 
tout  ce  qui  lui  manquait,  et  n'est  plus  suspect  d'aucune  trom- 
perie. Je  ne  vous  en  saurais  donner  un  meilleur  exemple  que  celui 
que  j'ai  déjà  rapporté  :  «  J'en  jure  par  les  mânes  de  ces  grands 
«  hommes ,  »  etc.  Comment  est-ce  que  l'orateur  a  caché  la  figure 
dont  il  se  sert  ?  N'est-il  pas  aisé  de  reconnaître  que  c'est  par  l'éclat 
même  de  sa  pensée  ?  Car  comme  les  moindres  lumières  s'évanouis- 
sent quand  le  soleil  vient  à  éclairer,  de  même  toutes  ces  subtilités 
de  rhétorique  disparaissent  à  la  vue  de  cette  grandeiur  qui  les  en- 
vironne de  tous  côtés.  La  même  chose ,  à  peu  près ,  arrive  dans 
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la  peinture.  En  effet,  que  Ton  colore  plusieurs  choses  également 
tracées  sur  un  même  plan ,  et  qu'on  y  mette  le  jour  et  les  ombres, 
il  est  certain  que  ce  qui  se  présentera  d'abord  à  la  vue  ce  sera  le 
lumineux,  à  cause  de  son  grand  éclat ,  qui  fait  qu'il  semble  sortir 
hors  du  tableau ,  et  s'approcher  en  quelque  façon  de  nous.  Ainsi 
le  sublime  et  le  pathétique ,  soit  par  une  affinité  naturelle  qu'ils 
ont  avec  les  mouvements  de  notre  àme ,  soit  à  cause  de  leur  bril- 
lant ,  paraissent  davantage ,  et  semblent  toucher  de  plus  près  notre 
esprit  que  les  figures  dont  ils  cachent  Tart,  et  qu'ils  mettent  conmie 
à  couvert. 


CHAPITRE  XVI. 

Des  interrogations. 

Que  dirai-je  des  demandes  et  des  interrogations  ?  car  qui  peut 
nier  que  ces  sortes  de  figures  ne  donnent  beaucoup  plus  de  mou* 
vcment,  d'action  et  de  force  au  discours  ?  «  Ne  voulez-vous  jamais 
«  faire  autre  chose ,  dit  Démosthène  '  aux  Athéniens ,  qu'aller  par 
«  la  ville  vous  demander  les  uns  aux  autres  :  Que  dit-on  de  nou- 
«  veau  ?  Hé  !  que  peut-on  vous  apprendre  de  plus  nouveau  que  ce 
•*  que  vous  voyez  ?  Un  homme  de  Macédoine  se  rend  maitre  des 
«  Athéniens ,  et  fait  la  loi  à  toute  la  Grèce.  Philippe  est-il  mort  ? 
«  dira  l'un.  Non ,  répondra  l'autre  ;  il  n'est  que  malade.  Hé  !  que 
«  vous  importe ,  messieurs,  qu'il  vive  ou  qu'il  meure  ?  Quand  le 
"  ciel  vous  en  aurait  délivrés ,  vous  vous  feriez  bientôt  vous- 
«  mêmes  un  autre  Philippe.  »  Et  ailleurs  :  «  Embarquons-nous 
•(  pour  la  Macédoine.  Mais  où  aborderons-nous ,  dira  quelqu'un , 
«  malgré  Philippe .'  La  guerre  même,  messieurs ,  nous  découvrira 
«  par  où  Philippe  est  facile  à  vaincre.  »  S'il  eût  dit  la  chose  sim- 
plement ,  son  discours  n'eût  point  répondu  à  la  majesté  de  l'affaire 
dont  il  parlait  :  au  lieu  que ,  par  cette  divine  et  violente  manière 
de  se  faire  des  interrogations  et  de  se  répondre  sur-le-champ  à  soi- 
même,  comme  si  c'était  une  autre  personne,  nourseulement  il  rend  ce 
qu'il  dit  plus  grand  et  plus  fort,  mais  plus  plausible  et  plus  vrai- 
semblable. Le  pathétique  ne  fait  jamais  plus  d'effet  que  lors- 
qu'il semble  que  l'orateUr  ne  le  recherche  pas ,  mais  que  c'est  l'oc- 
casion qui  le  fait  naître.  Or  il  n'y  a  rien  qui  imite  mieux  la  passion 

•  Première  Philippiqur  ,  p.  i;î,  édition  de  BAIe.  (Boil.) 
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que  CCS  sortes  d  mterrogations  cl  de  réponses;  car  ceux  qu'on  in- 
terroge sentent  naturellement  une  certaine  émotion ,  qui  fait  que 
sur-le-champ  ils  se  précipitent  do  répondre  et  de  dire  ce  qu'ils  sa- 
vent de  vrai ,  avant  même  qu'on  ait  achevé  de  les  interroger.  Si 
bien  que  par  cette  figure  l'auditeur  est  adroitement  trompé,  et 
prend  les  discours  les  plus  médités  pour  des  choses  dites  sur 
l'heure  et  dans  la  chaleur  ^.. 

n  n'y  a  rien  encore  qui  donne  plus  de  mouvement  au  discours 
que  d'en  ôter  les  liaisons  '.  En  effet ,  un  discours  que  rien  ne  lie 
et  n'embarrasse  marche  et  coule  de  soi-même  ;  et  il  s'en  faut  peu 
qu'il  n'aille  quelquefois  plus  vite  que  la  pensée  même  de  l'orateur. 
<•  Ayant  approdié  leurs  boucliers  les  uns  des  autres ,  dit  Xéno- 
«•  phon  ^ ,  ils  reculaient ,  ils  combattaient ,  ils  tuaient ,  ils  mouraient 
«  ensemble.  »  Il  en  est  de  même  de  ces  paroles  d'Euryloque 
à  Ulysse,  dans  Homère  : 

Noos  avons  ,  par  ton  ordre,  à  pas  précipités. 
Parconru  de  ces  bois  les  sentiers  écartés  ; 
Nons  avons ,  dans  le  fond  d'une  sonibre  vallée  *, 
Découvert  de  Ctrcé  la  maison  recalée  ^. 

Car  ces  périodes  ainsi  coupées ,  et  prononcées  néanmoins  avec 
précipitation ,  sont  les  marques  d'une  vive  douleur,  qui  l'empêche 
en  même  temps  et  le  force  de  parler  ^.  C'est  ainsi  qu'Homère  sait 
Oter,  où  il  faut,  les  liaisons  du  discours. 


CHAPITRE  XVll. 

Du  mélange  des  figures. 

Il  n'y  a  encore  rien  de  plus  fort  pour  émouvoir  que  de  ramasser 
ensemble  plusieurs  figures.  Car  deux  ou  trois  figures  ainsi  mêlées, 

>  Le  grec  njoute  :  «  Il  y  a  encore  on  autre  moyen;  car  on  le  peut  voir  dans  ce 
K  passage  d'Hérodote ,  qui  est  extrêmement  sublime.  »  Mais  Je  n'ai  pas  cru  devoir 
mettre  ces  paroles  en  cet  endroit,  qui  eslfort  défectueux ,  puisqu'elles  ne  foraient 
aucun  sens,  et  ne  serviraient  qu'à  embarrasser  le  lecteur.  ^Bqil.) 

>  J'ai  suppléé  cela  au  texte ,  parce  que  le  sens  y  conduit  de  lui-même.  (Boil.) 

3  Xénoph. ,  Hist,  gr., liv.  IV,  p.»i9.  édiUon  du  Leunda.  (Boil.) 

4  Tous  les  exemplaires  de  Longin  mettent  ici  des  étoiles,  comme  si  l'cndroil 
<^tait  défectueux  ;  mais  ils  se  trompent.  La  remarque  de  Longin  est  fort  Juste ,  et 
ne  regarde  que  ces  deux  périodes  sans  conjonction  ;  «  Nous  avons ,  par  too 
ordre.  »  etc.  ;  et  ensuite  :  «  Nous  avons ,  dans  le  fond,  etc.  »  (Boil.) 

^  Ody$$.,  liv.  X,  V.  sai .  (Boil.) 

^  In  restitution  de  M.  le  Fëvre  est  fort  bonne  ,aruv$ta>xouaT}ç  ,  et  non  pu 
Gruv5ioixou<JT,<;.  j'en  avais  fjll  |î>  romarquc  avant  lui.  (Boil.) 
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etilniiit  par  ce  moyen  dans  une  espèce  de  société ,  se  communi- 
quent les  unes  aux  autres  de  la  force ,  des  grâces  et  de  romement , 
comme  on  le  peut  voir  dans  ce  passage  de  l*oraison  de  Démo- 
sthène  contre  Midias ,  où  en  même  temps  il  ôte  les  liaisons  de  son 
discours,  et  mêle  ensemble  les  figures  de  répétition  et  de  descrip- 
tion, a  Car  tout  homme ,  dit  cet  orateur  ' ,  qui  en  outrage  un  autre 
"  fait,  beaucoup  de  choses  du  geste,  des  yeux ,  de  la  voix ,  quo 
«  celui  qui  a  été  outragé  ne  saurait  peindre  dans  un  récit.  »  Et,  do 
peur  que  dans  la  suite  son  discours  ne  vint  à  se  relâcher,  sachant 
bien  que  Tordre  appartient  à  un  esprit  rassis ,  et  qu'au  contraire 
le  désordre  est  la  marque  de  la  passion,  quin*esten  effet  elle- 
même  qu'un  trouble  et  une  émotion  de  Tàme ,  il  poursuit  dans  la 
même  diversité  de  figures.  «  Tantôt  il  le  frappe  comme  ennemi , 
K  tantôt  pour  lui  faire  insulte,  tantôt  avec  les  poings,  tantôt  au  vi- 
«  sage  *.  »  Par  cette  violence  de  paroles  ainsi  entassées  les  unes  sur 
les  autres ,  l'orateur  ne  touche  et  ne  remue  pas  moins  puissam- 
ment ses  juges  que  s'ils  le  voyaient  frapper  en  leur  présence.  Il 
revient  à  la  charge ,  et  poursuit  comme  une  tempête  :  «  Ces  af- 
*  fronts  émeuvent ,  ces  affronts  transportent  un  homme  de  cœur, 
''  et  qui  n'est  point  accoutumé  aux  injures.  On  ne  saurait  expri- 
«  mer  par  des  paroles  l'énormité  d'une  telle  action^.  »  Par  ce 
changement  continuel ,  il  conserve  partout  le  caractère  de  ces 
figures  turbulentes:  tellement  que  dans  son  ordre  il  y  a  un  désor- 
dre; et  au  contraire ,  dans  son  désordre  ;  il  y  a  un  ordre  merveil- 
leux. Pour  preuve  de  ce  que  je  dis ,  mettez ,  par  plaisir,  les  con- 
jonctions à  ce  passage ,  comme  font  les  disciples  dTsocrate  :  «  Et 
^  certainement  il  ne  faut  pas  oublier  que  celui  qui  en  outrage  un 
"  autre  fait  beaucoup  de  choses ,  premièrement  par  le  geste ,  eu- 

«<  suite  par  les  yeux ,  et  enfin  par  la  voix  même ,  »  etc Car,  en 

égalant  et  aplanissant  ainsi  toutes  choses  par  le  moyen  des  liai- 
sons, vous  verrez  que ,  d'un  pathétique  fort  et  viojent ,  vous  tom- 
berez dans  une  petite  afféterie  de  langage  qui  n'aura  ni  pointe 
ni  aiguillon  ;  et  que  toute  la  force  de  votre  discours  s'éteindra 
^tissitôt  d'elle-même.  Et  comme  il  est  certain  que  si  on  liait  le  corps 
d'un  homme  qui  court,  on  lui  ferait  perdre  toute  sa  force;  de 
même ,  si  vous  allez  embarrasser  une  passion  de  ces  liaisons  et  de 

'Contre  Midias,  \^.  393 ,  cdit.  de Bdle.  cDoii..) 
»iWd.   Bon..) 
'  ïbid.  (BoiL.) 


400  CHAPITRE  XVIII. 

ces  particules  mutiles ,  elle  les  souffre  avec  peiae  ;  vous  lui  ôtcz 
la  liberté  de  sa  course ,  et  cette  impétuosité  qui  la  fai^t  Diarcher 
avec  la  même  violence  qu'un  trait  lancé  par  une  machine. 


CHAPITRE  XVIII. 

Des  byperbates. 

Il  faut  donner  rang  aux  byperbates.  L*hyperbate  n*est  autre 
chose  que  la  «  transposition  des  pensées  ou  des  paroles  dans  Tordre 
(1  et  la  suite  d'un  discours  ;  »  et  cette  figure  porte  avec  soi  le  ca- 
ractère véritable  d'une  passion  forte  et  violente.  En  effet ,  voyez 
tous  ceux  qui  sont  émus  de  colère ,  de  frayeur,  de  dépit ,  de  ja- 
lousie, ou  de  quelque  autre  passion  que  ce  soit  (car  il  y  en  a 
tant  que  l'on  n'en  sait  pas  le  nombre)  ;  leur  esprit  est  dans  uQe 
agitation  continuelle  :  à  peine  ont-ils  formé  un  dessein ,  qu'ils 
en  conçoivent  aussitôt  un  autre  ;  et ,  au  milieu  de  celui-ci ,  s'en 
proposant  encore  de  nouveaux  où  il  n'y  a  ni  raison  ni  rapport,  ils 
reviennent  souvent  à  leur  première  résolution.  La  passion  en  eux 
est  comme  un  vent  léger  et  inconstant ,  qui  les  entraine  et  les 
fait  tourner  sans  cesse  de  côté  et  d'autre;  si  bien  que,  dans  ce  flux 
et  ce  reflux  perpétuel  de  sentiments  opposés ,  ils  changent  à  tous 
moments  de  pensée  et  de  langage ,  et  ne  gardent  ni  ordre  ni  suite 
dans  leurs  discours. 

Les  habiles  écrivains ,  pour  imiter  ces  mouvements  de  la  na- 
ture, se  servent  des  byperbates.  Et,  à  dire  vrai,  l'art  n'est  jamais 
dans  un  plus  haut  degré  de  perfection  que  lorsqu'il  ressemble  si 
fort  à  la  nature ,  qu'on  le  prend  pour  la  nature  même  :  et  au  con- 
traire la  nature  ne  réussit  jamais  mieux  que  quand  l'art  est  cache. 
Nous  voyons  un  bel  exemple  de  cette  transposition  dans  Héro- 
dote \  où  Denys  Phocéen  parle  ainsi  aux  Ioniens  :  «  Eu  effet ,  nos 
«^affaires  sont^ réduites  à  la  dernière  extrémité,  messieurs.  I) 
K  faut  nécessairement  que  nous  soyons  libres  ou  esclaves ,  et  es- 
H  claves  misérables.  Si  donc  vous  voulez  éviter  les  malheurs  qui 
n  vous  menacent ,  il  faut ,  sans  différer,  embrasser  le  travail  et  ta 
«  fatigue,  et  acheter  votre  liberté  par  la  défaite  de  vos  ennemis.  » 
S'il  eût  voulu  suivre  l'ordre  naturel ,  voici  comme  il  eût  parlé  ; 
«  Messieurs ,  il  est  maintenant  temps  d'embrasser  le  travail  et  la 

»  Hérodote ,  liv.  VI ,  p.  358 ,  édlt.  de  Francfort.  (  Boil.  ) 
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R  ftitigue  ;  car  eiiAn  nos  affaires  sont  réduites  à  la  dernière  extfé- 
«  mité ,  etc.  »  Premièrement  donc ,  il  transpose  ce  mot  fnessieurs, 
cl  ne  l'insère  qu'immédiatement  après  leur  avoir  jeté  la  frayeur 
dans  l'âme ,  comme  si  la  grandeur  du  pérU  lui  avait  fait  oublier  la 
civilité  qu'on  doit  à  ceux  à  qui  Ton  parle  en  commençant  un  dis- 
cours. Ensuite  il  renverse  l'ordre  des  pensées  ;  car  avant  que  de 
les  exhorter  au  travail ,  qui  est  pouirtant  son  but ,  il  leur  donne  la 
raison  qui  les  y  doit  poiler  :  En  effet .  nos  affaires  sont  réduites  à 
la  dernière  extrémité  ;  afin  qu'il  ne  semble  pas  que  ce  soit  un  dis- 
cours étudié  qu'il  leur  apporte ,  mais  que  c'est  la  passion  qui  le 
force  à  parier  sur-le-champ.  Thucydide  a  aussi  des  hyperbates 
fort  remarquables ,  et  s'entend  admirablement  à  transposer  les 
choses  qui  semblent  unies  du  lien  le  plus  naturel,  et  qu'on  dirait 
ne  pouvoir  être  séparées. 

Démosthène  est  en  cela  bien  plus  retenu  que  lui.  En  effet ,  pour 
Thucydide ,  jamais  personne  ne  les  a  répandues  avec  plus  de  pro- 
fusion ,  et  on  peut  dire  qu'il  en  soûle  ses  lecteurs  ;  car,  dans  la 
passion  qu'il  a  de  faire  paraître  qiie  tout  ce  qu'il  dit  est  dit  sur-le- 
champ  ,  il  traine  sans  cesse  l'auditeur  par  les  dangereux  détours 
de  ses  longues  transpositions.  Assez  souvent  donc  il  suspend  sa 
première  pensée ,  comme  s'il  affectait  tout  exprès  le  désordre  ;  et, 
entremêlant  au  milieu  de  son  discours  plusieurs  choses  différentes, 
qu'il  va  quelquefois  chercher  même  hors  de  son  sujet ,  il  met  la 
frayeur  dans  l'âme  de  l'auditeur,  qui  croit  que  tout  ce  discours  va 
tomber,  et  l'intéresse  malgré  lui  dans  le  péril  où  il  pense  voir  l'o- 
rateur. Puis  tout  d'un  coup ,  et  lorsqu'on  no  s'y  attendait  plus, 
disant  à  propos  ce  qu'il  y  avait  si  longtemps  qu'on  cherchait ,  par 
cette  transposition  également  hardie  et  dangereuse  il  touche  bien 
davantage  que  s'il  eut  gardé  un  ordre  dans  ses  paroles.  Il  y  a  tant 
d'exemples  de  ce  que  je  dis ,  que  je  me  dispenserai  d'en  rapporter. 


CHAPITRE  XIX. 

Du  changement  de  nombre. 

11  n'en  faut  pas  moins  dire  de  ce  qu'on  appelle  diversité  de  cas , 
collections,  renversements,  gradations,  et  de  toutes  ces  autres 
figures  qui,  étant,  comme  vous  savez,  extrêmement  fortes  et 
vl^hémer^tes ,  peuvent  beaucoup  servir  par  conséquent  à  orner  lo 

3i. 
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diacours  »  et  contribuent  en  toutes .  manières  au  grand  et  au  pa- 
thétique. Que  dirai-je  des  changements  de  cas,  de  temps ,  de  per- 
sonnes, de  nombre  et  de  genre?  En  effet,  qui  ne  voit  combien 
toutes  ces  choses  sont  propres  à  diversifier  et  à  ranimer  l'expres- 
sion ?  Par  exemple ,  pour  ce  qui  regarde  le  changement  de  nom- 
bre ,  ces  singuliers  dont  la  terminaison  est  singulière ,  mais  qui 
ont  pourtant ,  à  les  bien  prendre ,  la  force  et  la  vertu  des  pluriels  : 

Aussitôt  on  grand  peuple  accourant  sur  le  port. 
Ils  firent  de  leurs  cris  retentir  le  rivage  >. 

Et  ces  singuliers  sont  d'autant  plus  dignes  de  remarque ,  qu'il  n'y 
arien  quelquefois  de  plus  magnifique  que  les  pluriels  ;  car  la  mul- 
titude qu'ils  renferment  leur  donne  du  son  et  de  l'emphase.  Tels 
sont  ces  pluriels  qui  sortent  de  la  bouche  d'GEdipe,  dans  Sophocle  ^  : 

Hymen ,  funeste  hymen ,  tu  m'as  donné  la  vie 
Mais  dans  ces  mêmes  flancs  où  Je  fus  enfermé 
Tu  fats  rentrer  ce  sang  dont  tu  m'avais  formé  ; 
Et  par  là  tu  produis  et  des  fils  et  des  pères  , 
Des  frères ,  des  maris ,  des  femmes  et  des  mèrrs , 
Et  tout  ce  que  du  sort  la  maligne  fureur 
Fit  Jamais  voir  au  jour  et  de  lionte  et  d'horreur. 

Tous  ces  différents  noms  ne  veulent  dire  qu'une  seule  personne , 

c'est  à  savoir  CEdipe  d'une  part ,  et  sa  mcrc  Jocaste  de  l'autre. 

Cependant ,  par  le  moyen  de  ce  nombre  ainsi  répandu  et  multiplié 

en  différents  pluriels ,  il  multiplie  en  quelque  façon  les  infoilu- 

nes  d'OEdipe.  C'est  par  un  même  pléonasme  qu'un  poète  a  dit  : 

On  voit  les  Sarpédons  et  les  Hectors  paraître. 

Il  en  faut  dire  autant  de  ce  passage  de  Platon  ^ ,  à  propos  des 
Athéniens ,  que  j'ai  rapporté  ailleurs  :  «  Ce  ne  sont  point  des  Pé- 
«  lops ,  des  Cadmus ,  des  Égyptes ,  des  Danaûs ,  ni  des  hommes 
n  nés  barbares,  qui  demeurent  avec  nous.  Nous  sommes  toui> 
«  Grecs ,  éloignés  du  commerce  et  de  la  fréquentation  des  nations 
«(  étrangères ,  qui  habitons  une  même  ville ,  etc.  » 

En  effet,  tous  ces  pluriels,  ainsi  ramassés  ensemble,  nous 
font  concevoir  une  bien  plus  grande  idée  des  choses.  Mais  il  faut 
prendre  garde  à  ne  faire  cela  que  bien  à  propos,  et  dans  les  endroits 
où  il  faut  amplifier,  ou  multiplier,  ou  exagérer  ;  et  dans  la  passion, 

»  Quoi  qu'en  veuille  dire  M.  le  Fèvre ,  il  y  a  ici  deux  vers  ;  et  la  rcmaniue 
de  Langbaine  me  parait  Juste.  Car  Je  ne  vois  pas  pourquoi ,  en  mettant  6vvov , 
ii  est  absolument  nécessaire  de  mettre  xal.  (BoiL.) 

*  OEdipe  tyran  ,  v.  I4i7.  (Bon.  ) 

^  Platox,  Meneienus.  t.  II ,  p.  iw  ,  édit.  de  H.  Esticnne.  (Buil.) 


TRAITÉ  DU  SUBLIME.  403 

c'est-à-dire  quand  le  sujet  est  susceptible  d'une  de  ces  choses ,  ou 
de  plusieurs;  car  d'attacher  partout  ces  cymbales  et  ces  sonnet- 
tes ,  cela  sentirait  trop  son  sophiste. 


CHAPITRE  XX, 

Des  pluriels  réduits  en  singuliers. 

On  peut  aussi ,  tout  au  contraire ,  réduire  les  pluriels  en  singu- 
liers ;  et  cela  a  quelque  chose  de  fort  grand  :  Tout  le  Péloponnèse, 
dit  Démosthène  * ,  était  alors  divisé  en  factions.  Il  en  est  de  ooème 
de  ce  passage  d'Hérodote  ^  :  Phrynicus  faisant  représenter  sa  tra- 
gédie intitulée  la  Prise  de  MUet,  tout  le  théâtre  se  fondit  en  larmes  ^ . 
(lar,  de  ramasser  ainsi  plusieurs  choses  en  une,  cela  donne  plus 
de  corps  au  discours.  Au  reste ,  je  tiens  que  pour  l'ordinaire  c'est 
une  même  raison  qui  fait  valoir  ces  deux  différentes  figures.  En 
effet,  soit  qu'en  changeant  les  singuliers  en  pluriels ,  d'une  seule 
chose  vous  en  fassiez  plusieurs  ;  soit  qu'en  ramassant  des  pluriels 
dans  un  seul  nom  singulier  qui  sonne  a^éablement  à  l'oreille ,  de 
plusieurs  choses  vous  n'en  fassiez  qu'une ,  ce  changement  imprévu 
marque  la  passion. 

CHAPITRE  XXI. 

Du  changement  de  temps. 

Il  en  est  de  même  du  changement  dç  temps ,  lorsqu'on  parie 
d'une  chose  passée  comme  si  elle  se  faisait  présentement  ;  parce 
qu'alors  ce  n'est  plus  une  narration  que  vous  faites ,  c'est  une  ac- 
tion qui  se  passe  à  l'heure  même.  ^^  Un  soldat,  dit  Xénophon  ^ , 
«  étant  tombé  sous  le  cheval  de  Cyrus ,  et  étant  foulé  aux  pieds 
«  de  ce  cheval ,  il  lui  donne  un  coup  d'épée  dans  le  ventre.  Le  che- 
«  val  blessé  se  démène  et  secoue  son  maître.  Cyrus  tombe.  »  Cette 
tigure  est  fort  fréquente  dans  Thucydide. 

*  De  Corona ,  p.  siv ,  édlt.  de  BAle.  (BotL.) 

>  Hérodote,  liv.  VI,  p.  311 ,  édlt.  de  Francfort.  iBoil.) 

^  Il  y  a  dans  le  grec  ol  6£(i>[ievoi.  c'est  une  faate.  Il  faut  mettre ,  cumniC  il  y 
a  dans  Hérodote ,  OsTiTpov  ;  autrement  Longin  n'aurait  su  ce  qu'il  voulait  dire. 
(BoiL.) 

♦  Inst.  de  Cyrus,  Ilv.  VII ,  p.  ira ,  éëit.  de  Leunel.  (BoriJ 
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CHAPITRE  XXII. 

Da  changemeot  de  personnes. 

Le  qMigement  de  personnes  n'est  pas  moins  pathétique  ;  car  il 

fait  que  l'auditeur  assez  souvent  se  croit  voir  lui-même  au  milieu 

du  péril  : 

Vous  diriez ,  à  les  voir  pleins  d'une  ardeur  si  belle , 
Qu'Us  retrouvent  toujours  une  vigueur  nouvelle  ; 
Que  rien  ne  les  saurait  ni  vaincie  ni  lasser. 
Et  que  leur  long  combat  ne  fait  que  commencer  *. 

EtdansAratus: 

Ne  t'embarque  Jamais  durant  ce  tr^te  mois. 
Cola  se  voit  encore  dans  Hérodote  *  :  a  A  la  sortie  de  la  ville  d'É- 
«(  léphantine ,  dit  cet  historien ,  du  côté  qui  va  en  montant ,  vous 
H  rencontrez  d'abord  une  colline.,  etc.  De  là  vous  descendez  dans 
«  une  plaine.  Quand  vous  l'avez  traversée,  vous  pouvez  vous  em- 
-t  barquer  tout  de  nouveau,  et  en  douze  jours  arriver  à  une  grande 
«  ville  qu'on  appelle  Méroé.  »  Voyez-vous ,  mon  cher  Térentianus, 
comme  il  prend  votre  esprit  avec  lui ,  et  le  conduit  dans  tous  ces 
différents  pays,  vous  faisant  plutôt  voir  qu'entendre?  Toutes  ce:» 
choses ,  ainsi  pratiquées  à  propos ,  arrêtent  l'auditeur,  et  lui  tien- 
nent l'esprit  attaché  sur  l'action  présente ,  principalement  loi-s- 
qu'on  ne  s'adresse  pas  à  plusieurs  eii  géi^éral ,  mais  à  un  seul  en 
participer  : 

Tu  ne  ss^urais  connaître ,  au  fort  de  la  mêlée. 
Quel  parti  suit  le  fils  du  couri^eii^x  Tydée  ^. 

Car  en  réveillant  ainsi  l'auditeur  par  ces  apostrophes ,  vous  le 
rendez  plus  ému ,  plus  attentif ,  et  plus  i^ein  de  la  chose  dont  vous 
parlez. 


CHAPITRE  XXIII. 

Des  transitions  imprévues. 

11  arrive  aussi  quelquefois  qu'un  écrivain ,  parlant  de  quelqu'un! 
tout  d'un  coup  se  met  à  sa  place ,  et  Joue  son  personnage.  Et  cette 
ligure  marque  l'impétuosité  de  la  passion. 

'  Wiad..liv.XV,v.e97. 

»  Liv.  Il ,  p.  100 ,  édil.  de  Francfort.  (Boil) 

»  maa.,  llv.  V .  V.  83.  (Boii..) 
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Mais  Hector,  qui  les  voit  épars  snr  le  rivage , 
Lénir  commande  à  grands  cris  de  quitter  le  pillage , 
D'aller  droit  aux  vaisseaux  sur  les  Grecs  se  Jeter  : 
«  Car  quiconque  mes  yeux  verront  s'en  écarter , 
V  Aussitôt  dans  son  sang  Je  cours  laver  sa  honte  *.  » 

Le  poète  retient  la  narration  pour  soi ,  comme  celle  qui  lui  est 
propre ,  et  met  tout  d'un  coup ,  et  sans  en  avertir,  cette  menace 
précipitée  dans  la  bouche  de  ce  guerrier  bouillant  et  furieux.  En 
effet ,  son  discours  aurait  langui  s'il  y  eiît  entremêlé  :  Hector  dit 
alors  de  teUes  ou  semblables  paroles.  Au  lieu  que  par  cette  transi- 
lion  imprévue  il  prévient  le  lecteur,  et  la  transition  est  faite  avant 
que  le  poète  même  ait  songé  qu'il  la  faisait.  Le  véi^tablelieu  donc 
où  Ton  doit  user  de  cette  figure ,  c'est  quand  le  temps  presse ,  et 
que  l'occasion  qui  se  présente  ne  permet  pas  de  différer;  lorsque 
sur-le-champ  il  faut  passer  d'une  personne  à  une  autre ,  comme 
dans  Hécatée  ^  :  «  Ce  héraut  ayant  assez  pesé  ^  la  conséquence  de 
«  toutes  ces  choses ,  il  commande  aux  descendants  des  Héraclides 
u  de  se  retirer  :  Je  ne  puis  plus  rien  pour  vous ,  non  plus  que  si 
«  je  n'étais  plus  au  monde.  Vous  êtes  perdus ,  et  vous  me  force- 
«  rcz  bientôt  moi-même  d'aller  chercher  une  retraite  chez  quelque 
«  autre  peuple.  »  Démosthène^ ,  dans  son  oraison  contre  Aristogi- 
ton ,  a  encore  employé  cette  figure  d'une  manière  différente  de 
celle-ci ,  mais  extrêmement  forte  et  pathétique.  «  Et  il  ne  se  trou- 
«  vera  personne  entre  vous ,  dit  cet  orateur,  qui  ait  du  ressentiment 
'1  et  de  l'indignation  de  voir  un  impudent ,  un  infâme ,  violer  inso- 
«  lenmient  les  choses  les  plus  saintes  !  un  scélérat ,  dis-je ,  qui.... 
«  0  le  plus  méchant  de  tous  les  hommes  !  rien  n'aura  pu  arrêter  ton 
««  audace  effrénée  ?  Je  ne  dis  pas  ces  portes ,  je  ne  dis  pas  ces  bar- 
«  reaux ,  qu'un  autre  pouvait  rompre  comme  toi.  »  Il  laisse  là  sa 
pensée  imparfaite;  la  colère  le  tenant  comme  suspendu  et  partagé 
sur  \m  mot,  entre  deux  différentes  personnes  :  qui..,.  0  le  plus 
méchant  de  tous  les  Iwmmesï  Et  ensuite,  tournant  tout  d'un  coup 
contre  Aristogiton    ce    même    discours    qu'il  semblait    avoir 

'  Iliad. ,  liv.  XV ,  v.  sic.  (Boil.) 

*  Livre  perdu.  (Bon,.) 

'  M.  le  Fèvre  et  M.  Dacler  donnent  un  autre  sens  à  ce  passage  û! Hécatée,  ei 
font  une  restitution  sur  tb;  (JLY)  ùx^  ,  dont  ils  cliangent  ainsi  l'accent ,  b>ç  (xiq  (ov  ; 
prétendant  qne c'est  un  ionisme , .pour  cî>ç  \f.r[  o5v.  Peut-être  ont-ils  raison; 
mais  peut-ôtre  aussi  qu'ils  se  trompent,  puisqu'on  ne  sait  de  quoi  il  s'agit  en 
cet  endroit,  XcVvstg  A' Hécatée  C'tnnl perdu.  En  attendant  donc  que  ce  livre  soit 
retrouvé,  j'ai  cm  que  le  plus  sûr  était  de  suivre  le  sens  de  Gabriel  de  Petra  et  di» 
antres  interprètes,  sans  y  changer  ni  accent  ni  virgule.  (Bon.). 

4  P.  i9i .  édit.  de  Bdle.  f  Boil.) 
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laLwé  là ,  il  touche  bien  dayantage ,  et  fait  une  bien  plus  forte  im- 
pression. U  en  est  de  même  de  cet  emportement  de  Pénélope  dans 
Homère ,  quand  elle  voit  entrer  chez  eue  un  héraut  de  la  part  de  ses 
amants  : 

Oe  met  fâchenx  amants  ministre  injurieux , 
Héraut,  que  chercbes-tn?  qui  t'amène  en  ces  lieui? 
Y  viens-tu ,  de  la  part  de  cette  troupe  avare. 
Ordonner  qu'à  l'instant  le  festin  se  prépare? 
Fasse  le  Juste  ciel,  avançant  leur  trépas, 
Que  ce  repas  pour  eux  soit  le  dernier  repas! 
Lâches ,  qui ,  pleins  d'orgueil  et  faibles  de  courage  , 
Consumez  de  son  fils  le  fertile  héritage , 
Vos  pères  autrefois  ne  vous  ont-ils  point  dit 
Quel  homme  était  Ulysse  *  ?  etc. 


CHAPITRE  XXIV. 

De  la  Périphrase. 

D  n'y  a  persoiMie ,  comme  je  crois ,  qui  puisse  douter  que  la 
périphrase  ne  soit  aussi  d'un  grand  usage  dans  le  sublime;  car, 
comme  dans  la  musique  le  son  principal  devient  plus  agréable  à 
l'oreille  lorsqu'il  est  accompagné  des  différentes  parties  qui  lui  ré- 
pondent ^ ,  de  même  la  périphrase ,  tournant  autour  du  mot  propre , 
forme  souvent ,  par  rapport  avec  lui ,  une  consonnance  et  une  har- 
monie fort  belle  dans  le  discours,  surtout  lorsqu'elle  n'a  rien  de 
discordant  ou  d'enflé ,  mais  que  toutes  choses  y  sont  dans  un  juste 
tempérament.  Platon  ^  nous  en  fournit  un  bel  exemple  au  commen- 
cement de  son  oraison  funèbre  :  «  Enfin,  dit-il ,  nous  leur  avons 
«  rendu  les  derniers  devoirs;  et  maintenant  ils  achèvent  ce  fatal 
«  voyage ,  et  ils  s'en  vont  tout  glorieux  de  la  magnificence  avec 
«<  laquelle  toute  la  ville  en  général ,  et  Iciu's  parents  en  particu  • 
M  lier,  les  ont  conduits  hors  de  ce  monde.  »  Premièrement  il  appelle 

»  Odyss.,  liv.  IV ,  v.  est.  (Boil.) 

»  C'est  ainsi  qu'il  faut  entendre  iropoçwvtov  ces  mots,  966^0*  trapApovoi , 
ne  voulant  dire  autre  chose  que  le»  parties  faites  sur  le  sujet;  et  il  n'y  a  rien 
qui  convienne  mieux  à  la  périphrase,  qui  n'est  autre  chose  qu'un  assemblage 
de  mots  qui  répondent  différemment  au  mot  propre ,  et  par  le  moyen  desquels 
(comme  l'auteur  le  dit,  dans  la  suite,  d'une  diction  toute  simple  )  on  fait  une  e&s 
péce  de  concert  et  d'harmonie.  Voilà  le  sens  le  plus  naturel  qu'on  puisse  donner 
à  ce  passage.  Car  Je  ne  suis  pas  de  l'avis  de  ces  modernes  qui  ne  veulent  pas 
que  dans  la  musique  des  anciens ,  dont  on  nous  raconte  des  effets  si  prodi- 
gieux ,  il  y  ait  eu  des  parties ,  puisque  sans  partiçs  il  ne  peut  y  avoir  d'harmonie. 
Je  m'en  rapporte  pourtant  aux  savants  en  musique ,  et  Je  n'ai  pas  assez  de  coii- 
siaissance  de  cet  art  pour  décider  souverainement  là-dessus.  (Boil.^ 

*  Menexenus.x*-  2'.3,  <^dlt,  de  H.  Kstienne.  iBoil.) 
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kl  tDort  ce  fatal  voyage.  Ensuite  il  parie  des  dentiers  devoirs 
qu'on  avait  rendus  aux  morts ,  comme  d'une  pompe  publique 
que  leur  pays  leur  avait  préparée  exprès  pour  les  conduire  hors  de 
cette  vie.  Dirons-nous  que  toutes  ces  choses  ne  contribuent  que 
médiocrement  à  relever  cette  pensée?  Avouons  plutôt  que ,  par  le 
moyen  de  cette  périphrase  mélodieusement  répandue  dans  le  dis- 
cours ,  d'une  diction  toute  simple  il  a  fait  une  espèce  de  concert 
et  d'harmonie.  De  même  Xénophon  ^  :  «  Vous  regardez  le  travail 
«  Gonmie  le  seul  guide  qui  vous  peut  conduire  à  une  vie  heureuse 
«  et  plaisante.  Au  reste ,  votre  âme  est  ornée  de  la  plus  belle  qua- 
'<  lité  que  puissent  jamais  posséder  des  hommes  nés  pour  la  guerre; 
«  c'est  qu'il  n'y  a  rien«qui  vous  touche  plus  sensiblement  que  la 
«  louange.  ^  Au  Heu  de  dire ,  «  Vous  vous  adonnez  au  travail ,  » 
il  use  de  cette  circonlocution  :  «  Vous  regai:dezle  travail  comme 
«  le  seul  guide  qui  vous  peut  conduire  à  une  vie  heureuse.  »  Et , 
ntendant  ainsi  toutes  choses ,  il  rend  sa  pensée  plus  grande ,  et  re- 
lève beaucoup  cet  éloge.  Cette  périphrase  d'Hérodote  ^  me  sem- 
ble encore  inmiitable  :  «  La  déesse  Vénus ,  pour  châtier  l'insolence 
«  des  Scythes  qui  avaient  pillé  son  temple ,  leur  envoya  une  ma- 
«  ladie  qui  les  rendait  femmes  ^.  » 

Au  reste,  il  n'y  a  rien  dont  l'usage  s'étende  plus  loin  que  la  pé- 
riphrase, pourvu  qu'on  ne  la  répande  pas  partout,  sans  choix  et 
sans  mesure;  car  aussitôt  elle  languit,  et  a  je  ne  sais  quoi  de  niais 
et  de  grossier.  Et  c'est  pourquoi  Platon ,  qui  est  toujours  figuré 
dans  ses  expressions ,  et  quelquefois  même  un  peu  mal  à  propos , 
au  jugement  de  quelques-uns ,  a  été  raillé  pour  avoir  dit  dans  ses 
Lois  *  :  «  n  ne  faut  point  souffrir  que  les  richesses  d'or  et  d'argent 
«  prennent  pied  ni  habitent  dans  une  ville.  »  S'il  eût  voulu , 
poursuivent-ils,  interdire  la  possession  du  bétail,  assurément 
qu'il  auraitdit,  par  la  même  raison,  les  richesses  de  bœufs  et  de  mou- 
tons. 

*  Inst.  de  Cyrus,  liv.  I ,  p.  si ,  édit.  de  Leuncl.  (Boil.) 
'  Liv.  I,  p.  «K,  sect.  103,  édit.  de  Francfort.  (Boil.) 

^  Les  fit  devenir  impuissants.  —  Ce  passage  a  fort  exercé  Jusques  ici  les  sa- 
vants, et  entre  autres  M.  Costar  et  M.  de  Girac,  l'un  prétendant  que  ôi^Xeia 
voOeroç  signiflalt  une  maladie  qui  rendit  les  Scythes  efféminés  ;  l'autre ,  que  cela 
voulait  dire  que  Vénus  leur  envoya  des  liémorroTdes.  Mais  il  parait  incontesta- 
blement ,  par  un  passage  d'Hippocrate ,  que  ie  vrai  sens  est  qu'elle  les  rendit 
impuissants  ;  puisqu'on  l'expliquant  des  deux  autres  manières ,  la  périphrase 
d'Hérodote  serait  plutôt  une  obscure  énigme  qu'une  agréable  circonloeutiot). 
(Boil.) 

*  Ijv.  V,  p.  741  et  7«,  édit.  de  H.  Estlenne.  (Bon..) 
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Mais  ce  que  nous»  avons  dit  en  général  suffit  pour  faire  voir  f  u- 
liage  des  ligures  à  Tégard  du  grand  et  du  sublime  ;  car  Q  est  cer> 
tain  qu^elies  rendent  toutes  le  discours  plus  animé  et  plus  pathé- 
tique. Or  le  pathétique  participe  du  soMime  autant  que  le  sublime  ' 
participe  du  beau  et  de  Tagréable 


CHAPITRE  XXV. 

Du  choix  des  mots. 

Puisque  la  pensée  et  la  phrase  s'expliquent  ordinairemeot  Tune 
par  l'autre ,  voyons  si  nous  n'avons  point  encore  quelque  diose  à 
remarquer  dans  cette  partie  du  discours  qui  regarde  l'expression. 
Or,  que  le  choix  des  grands  mots  et  des  termes  propres  soit  d'une 
merveillcQse  vertu  pour  attacher  et  pour  émouvoir,  c'est  ce  que 
personne  n'ignore ,  et  sur  quoi  pai*  conséquent  Q  serait  inutile  de 
s'arrêter.  En  effet ,  il  n'y  a  peut-être  rien  d'où  les  orateurs,  cl 
tous  les  écrivains  en  général  qui  s'étudient  au  sublime ,  tirent 
plus  de  grandeur,  d'âégance,  de  netteté ,  de  poids ,  de  force  et  de 
vigueur  pour  leurs  ouvrages ,  que  du  choix  des  paroles.  C'est  par 
elles  que  toutes  ces  beautés  éclatent  dans  le  discours  comme  dans 
un  riche  tableau  ;  et  elles  donnent  aux  choses  une  espèce  d'âme  et 
de  vie.  Enfin  les  beaux  mots  sont ,  à  vrai  dire,  la  lumière  propre 
et  naturelle  de  nos  pensées.  Il  faut  prendre  garde  néanmoins  à  ne 
pas  faire  parade  partout  d'une  vaine  enflure  de  paroles  ;  car  d'ex- 
primer une  chose  basse  en  termes  grands  et  magnifiques ,  c'est 
tout  de  même  que  si  vous  appliquiez  un  grand  masque  de  thc;*itre 
sur  le  visage  d'un  petit  enfant  :  si  ce  n'est ,  à  la  Vérité,  dans  la  poé- 
sie ^....  Cela  se  peut  voir  encore  ^  dans  un  passage  de  Théopom- 
pus ,  que  Cécilius  blâme  je  ne  sais  pourquoi ,  et  qui  me  semble 
au  contraire  fort  à  louer  pour  sa  justesse ,  et  parce  qu'il  dit  beau- 
coup. «  Philippe ,  dit  cet  historien ,  boit  sans  peine  les  affronts 

»  Le  moral,  selon  l'ancien  manuscrit.  (Boil.) 

*  L'auteur,  après  avoir  montré  combien  les  grands  roots  sont  impertinents 
dans  le  style  simple,  faisait  voir  que  les  term.^.s  simples  avaient  place  qnelqu«ruis 
dans  le  style  noble.  (Bdil.) 

î  II  y  a  avant  ceci ,  dans  le  grec ,  OirrixtoxaToy  xat  yovijJLOV  toô'  'Ava- 
xpéovTo;  ;  oOxÉTi  0p7]Txty)ç  è7ri(TTps(po(J.at;maisJe  n'ai  point  exprimé  ces  pa- 
roles, où  il  y  a  assurément  de  l'erreur,  le  mot  uTmxtoTaxov  n'étant  point  grec; 
et .  du  reste  ,  que  peuvent  dire  ces  mots  :  «  cette  fécondité  d'Anacréon?  Je  no 
me  soucie  plus  de  b  Thracienne?  »  (Boji..) 
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«  que  la  nécessité  de  ses  affaires  l'oblige  de  souffrir.  »  En  effet ,  un 
discours  tout  simple  exprimera  quelquefois  mieux  la  chose  que 
toute  la  pompe  et  tout  Tomement ,  comme  on  le  voit  tous  les  jours 
dans  les  affaires  de  la  vie.  Ajoutez  qu'une  chose  énoncée  d'une 
façon  ordinaire  se  fait  aussi  plus  aisément  croire.  Ainsi ,  en  parlant 
d'an  homme  qui,  pour  s'agrandir,  souffre  sans  peine,  et  même 
avec  plaisir,  des  indignités ,  ces  termes ,  boire  des  affronts ,  me 
semblent  signifier  beaucoup.  Il  en  est  de  même  de  cette  expression 
d'Hérodote  '  :  «  Cléomène  étant  devenu  furieux ,  il  prit  un  cou- 
«  teau  dont  il  se  hacha  la  chair  en  petits  morceaux;  et,  s'étanl 
«  ainsi  déchiqueté  lui-même ,  il  mourut.  »  Et  ailleurs  ^  :  «  Pythès , 
^  demeurant  toujours  dans  le  vaisseau ,  ne  cessa  point  de  corn- 
n  battre  qu'il  n'eût  été  haché  en  pièces.  »  Car  ces  expressions 
marquent  un  homme  qui  dit  bonnement  les  choses ,  et  qui  n'y  en- 
tend point  de  finesse ,  et  renferment  néanmoins  en  elles  un  sens 
qui  n'a  rien  de  grossier  ni  de  trivial. 


CHAPITRE  XXVI. 

Des  métaphores. 

Pour  ce  qui  est  du  nombre  des  métaphores ,  Cécilius  semble  être 
de  l'avis  de  ceux  qui  n'en  souffrent  pas  plus  de  deux  ou  trois  au 
plus  pour  exprimer  une  seule  chose.  Mais  Démosthène  '  nous 
doit  encore  ici  servir  de  règle.  Cet  orateur  nous  fait  voir  qu'il  y  a 
des  occasions  où  l'on  en  peut  employer  plusieurs  à  la  fois ,  quand 
les  passions ,  comme  un  torrent  rapide ,  les  entraînent  avec  elles 
nécessairement  et  en  foule.  «  Ces  hommes  malheureux,  dit-ii 
«  quelque  part,  ces  lâches  flatteurs,  ces  furies  de  la  république, 
«  ont  cruellement  déchiré  leur  patrie.  Ce  sont  eux  qui ,  dans  la 
«  débauche,  ont  autrefois  vendu  à  Philippe  notre  liberté  * ,  et  qui 
«  la  vendent  encore  aujourd'hui  à  Alexandre;  qui,  mesurant,  dis- 
•«  je ,  tout  leur  bonheur  aux  sales  plaisirs  de  leur  ventre ,  à  leurs 
«  infâmes  débordements ,  ont  renversé  toutes  les  bornes  de  l'hon- 
«  neur,  et  détruit  parmi  nous  cette  règle ,  où  les  anciens  Grecs 

»  Liv.  VI ,  p.  5!« ,  é«llt.  de  Francfort.  (BoiL.) 

»  Llv.  VII,p.4M.(BOIL.) 

^  De  Corona,  p-  zh,  édlt.  deBâle.  (Boil.) 

♦  Il  y  a  dans  le  grec  TrpOTreTrwxdreç,  comme  qui  dirait  :  «  ont  bu  notre  U- 
borlé  à  la  santé  de  Philippe.  »  Chacun  naît  ce  que  veut  dire  7rpon(veiv  en  grec, 
utais  on  ne  le  peut  pas  exprimer  par  un  mot  français.  (Roil.) 
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«  faisaient  consister  toute 'leur  félicité ,  de  ne  souffrir  point  de 
«  maitre.  i>  Par  cette  foule  de  métaphores  prononcées  dans-  la 
colère»  Torateur  ferme  entièrement  la  bouche  à  ces  traîtres.  Néan- 
moins Aristote  et  Théophraste,  pour  excuser  Taudace  de  ces  figu- 
res ,  pensent  qu'il  est  bon  d'y  apporter  ces  adoucissements  :  «  Pour 
<t  ainsi  dire ,  Pour  parler  ainsi ,  Si  j'ose  me  servir  de  ces  termes , 
«  Pour  m'expliquer  un  peu  plus  hardiment.  »  En  effet,  ajoutent- 
Us ,  l'excuse  est  un  remède  contre  les  hardiesses  du  discours  ;  et  je 
suis  bien  de  leur  avis.  Mais  je  soutiens  pourtant  toujours  ce  que 
j'ai  déjà  dit ,  que  le  remède  le  plus  naturel  contre  raJ[>ondancc  et 
la  hardiesse ,  soit  des  métaphores  y  soit  des  autres  figures ,  c'est 
de  ne  les  employer  qu'à  propos ,  je  veux  dire  dans  les  grandes  pas- 
sions et  dans  le  sublime.  Car  comme  le  sublime  et  le  pathétique , 
par  leur  violence  et  leur  impétuosité ,  emportent  naturellement  et 
entraînent  tout  avec  eux ,  ils  demandent  nécessairement  des  expres- 
sions fortes  y  et  ne  laissent  pas  le  temps  à  l'auditeur  de  s'amuser  à 
chicaner  le  nombre  des  métaphores ,  parce  qu'en  ce  nMHuent  il  est 
épris  d'une  commune  fureur  avec  celui  qui  parle. 

Et  même  pour  les  lieux  communs  et  les  descriptions ,  il  n'y  a 
rien  quelquefois  qui  exprime  mieux  les  choses  qu'une  foule  de 
métaphores  continuées.  C'est  par  elles  que  nous  voyons  dans 
Xénophon  une  description  si  pompeuse  de  l'édifice  du  corps  hu- 
main. Platon  '  néanmoins  en  a  faifc^  la  peinture  d'une  manière 
encore  phis  divine.  Ce  dernier  appelle  la  tète  une  citadelle.  II  dit  que 
le  cou  est  un  isthme ,  qui  a  été  mis  entre  elle  et  la  poitrine  ;  que 
les  vertèbres  sont  comme  des  gonds  sur  lesquels  elle  tourne  ;  que 
la  volupté  est  Vamorce  de  tous  les  malheurs  qui  arrivent  aux  hom-  ' 
m£s  ;  que  la  langue  est  le  juge  des  saveurs  ;  que  le  cœur  est  la 
source  des  veines ,  la  fontaine  du  sang,  qui  de  là  se  porte  avec  rapi- 
dité dans  toutes  les  autres  parties,  et  qu*il  est  disposé  comme  une 
forteresse  gardée  de  tous  côtés.  Il  appelle  les  pores,  des  rues  étroitei. 
«  Les  dieux,  poursuit-il ,  voulant  souteâir  le  battement  du  cœur, 
«  que  la  vue  inopinée  des  choses  terribles ,  ou  le  mouvement  de  la 
«  colère ,  qui  est  de  feu,  lui  causent  ordinairement,  ils  ont  mis 
«  sous  lui  le  poumon ,  dont  la  substance  est  molle ,  et  n'a  point  de 
«  sang  :  mais  ayant  par  dedans  de  petits  trous  en  forme  d'épongé, 
«  il  sert  au  cœur  comme  d'oreiller,  afin  que,  quand  la  colère  est 

•  Dans  ie  Timée.  p.  69  et  suivantes,  édlt.  de  H.  Esticnnc.  (Boil.) 
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R  ciiâammée ,  il  ne  soit  point  troublé  dans  ses  fonctions.  »  11  appelle 
la  partie  concupiscible  l'appartement  de  la  femme  ;  et  la  partie  iras- 
cible ,  l'appartement  de  l'homme.  11  dit  (pie  «  la  rate  est  la  cuisine 
«  des  intestins  ;  et  qu'étant  pleine  des  ordures  du  foie ,  elle  s'enfle , 
<(  et  devient  bouffie.  Ensuite,  continue-t-il ,  les  dieux  couvrirent 
«  toutes  ces  parties  de  chair,  qui  leur  sert  comme  de  rempart  et 
«  de  défense  contre  les  injures  du  chaud  et  du  froid ,  et  contre  tous 
«  les  autres  accidents.  Et  elle  est)  ajoute4-il,  comme  une  laine  molle 
't  et  ramassée ,  qui  entoure  doucement  le  corps.  »  Il  dit  que  «  le 
t  sang  est  la  pâture  de  la  chair.  Et  afin ,  poursuit-il ,  que  toutes  les 
u  parties  pussent  recevoir  Faliment ,  ils  y  ont  creusé ,  comme  dans 
«  un  jardin ,  plusieurs  canaux ,  afin  que  les  ruisseaux  des  veines , 
u  sortant  du  cœur  comme  de  leur  source ,  pussent  couler  dans  ces 
«  étroits  conduits  du  corps  humain.  »  Au  reste ,  quand  la  mort 
arrive ,  il  dit  que  «  lés  organes  se  dénouent  comme  les  cordages 
«  d'un  vaisseau ,  et  qu'ils  laissent  aller  l'âme  en  liberté.  »  Il  y  en  a 
encore  une  infinité  d'autres  ensuite ,  de  la  même  force  ;  mais  ce  que  ■ 
nous  avons  dit  suffit  pour  faire  voir  combieh  toutes  ces  figures 
sont  sublimes  d'elles-mêmes  ;  combien ,  dis-je ,  les  métaphores 
servent  au  grand,  et  de  quel  usage  elles  peuvent  être  dans  les  en^- 
droits  pathétiques  et  dans  les  descriptions. 

Or,  que  ces  figures ,  ainsi  que  toutes  les  autres  élégances  du 
discours ,  portent  toujours  les  choses  dans  l'excès ,  c'est  ce  que 
l'on  remarque  assez  sans  que  je  le  dise  :  et  c'est  pourquoi  Platon 
même  '  n'a  pas  été  peu  blâmé  de  ce  que  souvent ,  comme  par  une 
fureur  de  discours ,  il  se  laisse  emporter  à  des  métaphores  dures 
et  excessives ,  et  à  une  vaine  pompe  allégorique.  «  On  ne  concevra 
«  pas  aisément ,  dit-il  en  un  endroit ,  qu'U  en  doit  être  de  même 
«  d'une  ville  comme  d'un  vase,  où  le  vin  qu'on  verse ,  et  qui  est 
H  d'£d)ord  bouillant  et  furieux ,  tout  d'un  coup  entrant  en  société 
«  avec  une  autre  divinité  sobre  qui  le  châtie ,  devient  doux  et  bon 
«  à  ]}oîre.  »  D'appeler  l'eau  une  divinité  sobre ,  et  de  se  servir  du 
terme  chdHer  pour  tempérer;  en  un  mot,  de  s'étudier  si  fort  à 
ces  petites  finesses ,  cela  sent ,  disent-ils ,  son  poète ,  qui  n'est  pas 
lui-même  trop  sobre.  Et  c'est  peut-être  ce  qui  a  donné  sujet  à  Cé- 
cilius  de  décider  si  hardiment,  dans  ses  commentaires  sur  Lysias, 
que  Lysias  valait  mieux  en  tout  que  Platon ,  poussé  par  deux  sen- 
timents aussi  peu  raisonnables  l'un  que  l'autre  ;  car,  bien  qu'il 

'  Des  Jjois,  llY.  VI .  p.  775 ,  édit.  de  H.  RsUenne.  fBoiL.) 
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ainint  Lysias  plus  que  Boi-méme,  il  haïssait  encore  plus  Platon 
(pi'il  n'aimait  Ljrsias  ;  si  bien  que»  porté  de  ces  deux  mouyements , 
et  par  un  esprit  de  oontraiMction ,  il  a  avancé  plusieurs  choses  de 
ces  deux  auteurs,  qui  ne  sont  pas  des  décisions  si  souyeraines 
qu'il  s'imagine.  De  fait ,  accusant  Platon  d'être  tombé  en  plusieurs 
cudroits ,  il  parle  de  l'autre  comme  d'un  auteur  achevé ,  et  qui 
n'a  point  de  défauts  ;  ce  qui ,  bien  loin  d'être  vrai ,  n'a  pas  même 
une  ombre  de  vraisemblance.  Et,  en  effet,  où  trouverons-nous 
un  écrivain  qui  ne  pèche  jamais ,  et  où  il  n'y  ait  rien  à  reprendre  ? 


CHAPITRE  XXVII. 

Si  Ton  doit  préférer  le  médiocre  parfait  an  sublime  qui  a  quelques  défauts. 

Peut-être  ne  sera-t-il  pas  hors  de  propos  d'examiner  ici  cette 
question  en  général ,  savoir  :  lequel  vaut  mieux ,  soit  dans  la  prose , 
.  soit  dons  la  poésie,  d'un  sublime  qui  a  quelques  défauts,  ou  d'une 
médiocrité  parfaite  et  saine  en  toutes  ses  parties ,  qui  ne  tombe  et 
ne  se  dément  point  ;  et  ensuite  lequel ,  à  juger  équitablement  des 
choses,  doit  emporter  le  prix,  de  deux  ouvrages  dont  l'un  a  un 
plus  grand  nombre  de  beautés ,  mais  l'autre  va  plus  au  grand  et 
au  sublime  :  car  ces  questions  étant  naturelles  à  notre  sujet,  il  faut 
nécessairement  les  résoudre.  Premièrement  donc  je  tiens,  pour 
moi,  qu'une  grandeur  au-dessus  de  l'ordinaire  n'a  point  .naturelle 
ment  la  pureté  du  médiocre.  En  effet,  dans  un  discours  si  poli  et 
si  Umé ,  il  faut  craindre  la  bassesse.  Il  en  est  de  même  du  su- 
blime que  d'une  richesse  inmiense ,  où  l'on  ne  peut  pas  prendre 
garde  à  tout  de  si  près ,  et  où  il  faut ,  malgré  qu'on  en  ait ,  négli- 
ger quelque  chose.  Au  contraire,  il  est  presque  impossible,  pour 
l'ordinaire ,  qu'un  esprit  bas  et  médiocre  fasse  des  fautes  :  car , 
conune  il  ne  se  hasarde  et  ne  s'élève  jamais,  il  demeure  toujours 
en  sûreté  ;  au  lieu  que  le  grand ,  de  soi-même  et  par  sa  propre 
grandeur ,  est  glissant  et  dangereux.  Je  n'ignore  pas  pourtant  ce 
qu'on  me  peut  objecter  d'ailleurs,  que  naturellement  nous  jugeons 
des  ouvrages  des  hommes  par  ce  qu'ils  ont  de  pire,  et  que  le  sou- 
venir des  fautes  qu'on  y  remarque  dure  toujours ,  et  ne  s'efface 
jamais  ;  au  lieu  que  ce  qui  est  beau  passe  vite ,  et  s'écoule  bientôt 
de  notre  esprit.  Mais ,  bien  que  j'aie  remarqué  plusieurs  fautes 
dans  Homère  et  dans  tous  les  plus  célèbres  auteurs,  et  que  je  sois 
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peut-être  l'homme  du  monde  à  qui  elles  plaisent  le  moins,  j'es- 
time ,  après  tout ,  que  ce  sont  des  fautes  dont  ils  ne  se  sont  pas 
soudés  y  et  qu'on  ne  peut  appeler  proprement  fautes ,  mais  qu'on 
doit  simplement  regarder  comme  des  méprises  et  de  petites  né- 
gligences qui  leur  sont  édiappées,  parce  que  leur  esprit ,  qui  ne 
s'étudiait  qu'au  grand,  ne  pouvait  pas  s'arrêter  aux  petites 
choses.  En  un  mot ,  je  maintiens  que  le  sublime,  bien  qu'il  ne  so 
soutienne  pas  également  partout,  quand  ce  ne  serait  qu'à  cause 
de  sa  grandeur,  l'emporte  sur  tout  le  reste.  En  effet ,  Apollonius, 
par  exemple ,  celui  qui  a  composé  le  poème  des  Argonautes,  ne 
tombe  jamais;  et  dans  Théocrite,  été  quelques  endroits  où  il 
sort  un  peu  du  caractère  de  l'êglogue ,  il  n'y  a  rien  qui  ne  soit 
heureusement  imaginé.  Cependant  aimeriez  -  vous  mieux  être 
Appollonîus  ou  Théocrite  qu'Homère?  L'Érigone d'Ératosthène  est 
un  poème  où  il  n'y  a  rien  à  reprendre.  Direz-vous  pour  cela  qu'É- 
nitosthène  est  plus  grand  poète  qu'Archiloque ,  qui  se  brouille , 
à  la  vérité ,  et  manque  d'ordre  et  d'économie  en  plusieurs  endroits 
de  ses  écrits,  mais  qui  ne  tombe  dans  ce  défaut  qu'à  cause  de  cet 
esprit  divin  dont  il  est  entraîné ,  et  qu'il  ne  saurait  régler  comme 
il  veut?  Et  même,  pour  le  lyrique,  choisiriez-vous  plutôt  d'être 
Bacchylide  que  Pindare?  ou  pour  la  tragédie.  Ion,  ce  poète  de 
<Ihio ,  que  Sophocle  ?  En  effet ,  ceux-là  ne  font  jamais  de  faux  pas , 
et  n'ont  rien  qui  ne  soit  écrit  avec  beaucoup  d'élégance  et  d'agré- 
ment, n  n'en  est  pas  ainsi  de  Pindare  et  de  Sophocle  ;  car  au  milieu 
de  leur  plus  grande  violence,  durant  qu'ils  tonnent  et  foudroient 
pour  ainsi  dire ,  souvent  leur  ardeur  vient  mal  à  propos  à  s'étehi- 
dre,  et  ils  tombent  malheureusement.  Et  toutefois  y  a-t-il  un 
homme  de  bon  sens  qui  daignât  comparer  tous  les  ouvrages 
d'Ion  ensemble  au  seul  Œdipe  de  Sophocle? 


CHAPITRE  XXVIII. 

Comparaison  d'Hypéride  et  de  Démosthène. 

Que  si,  au  reste,  l'on  doit  juger  du  mérite  d'un  ouvrage  par  le 
nombre  plutôt  que  par  la  qualité  et  l'excellence  do  ses  beautés  ,  il 
s'ensuivra  qu'Hypcridc  doit  être  entièrement  préféré  à  Démo- 
sthène. En  effet,  outre  qu'il  est  plus  harmonieux,  il  a  bien  plus  do 
parties  d'orateur,  qu'il  possède  presque  toutes  à  un  degré  émiuent , 

3ft. 
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SAinblable  à  ces  athlètes  qui  réussissent  aux  cinq  sortes  d'exercices , 
et  qui,  n*étant  les  premiers  en  pas  un  de  ces  exercices,  passent  en 
tous  l'ordinaire  et  le  commun.  En  effet ,  il  a  imité  Démosthène  en 
tout  ce  que  Démosthène  a  de  beau ,  excepté  pourtant  dans  la  com- 
position et  Tarrangement  des  paroles.  Il  joint  à  cela  les  douceurs 
et  les  grâces  de  Lysias.  Il  sait  adoucir  où  il  faut  la  rudesse  et  la 
simplicité  du  discours ,  et  ne  dit  pas  toutes  les  choses  d*un  même 
air  comme  Démosthène.  11  excelle  à  peindre  les  moeurs.  Son  style 
a ,  dans  sa  naïveté ,  une  certaine  douceur  agréable  et  fleurie.  II 
y  a  dans  ses  ouvrages  un  nombre  infini  de  choses  plaisamment 
dites.  Sa  manière  de  rire  et  de  se  moquer  est  âne ,  et  a  quelque 
chose  de  noble.  Il  a  une  facilité  merveilleuse  à  manier  rironie. 
Ses  railleries  ne  sont  point  froides  ni  recherchées  comme  celles 
de  ces  faux  imitateurs  du  style  atlique,  mais  vives  et  pressantes. 
11  est  adroit  à  éluder  les  objections  qu'on  lui  fait,  et  à  les  rendre 
ridicules  en  les  amplifiant.  II  a  beaucoup  déplaisant  et  de  comique , 
et  est  tout  plein  de  jeux  et  de  certaines  pointes  d'esprit  qui  frap- 
pent toujours  où  il  vise.  Au  reste ,  il  assaisonne  toutes  ces  choses 
d'un  tour  et  d'une  grâce  inimitables.  Il  est  né  pour  toucher  et 
émouvoir  la  pitié.  Il  est  étendu  dans  ses  narrations  fabuleuses.  1/ 
a  une  flexibilité  admirable  pour  les  digressions;  il  se  détourne , il 
reprend  haleine  où  il  veut ,  comme  on  le  peut  voir  dans  ces  fables 
qu'il  conte  de  Latone.  II  a  fait  une  oraison  funèbre  qui  est  écrite 
avec  tant  de  pompe  et  d'ornement,  que  je  ne  sais  si  pas  un  autre 
l'a  jamais  égalé  en  cela. 

Au  contraire,  Dcmostliènc  ne  s'entend  pas  fort  bien  à  peindre 
les  mœurs.  Il  n'est  point  étendu  dans  son  style.  11  a  quelque  chose 
de  dur,  et  n'a  ni  pompe  ni  ostentation.  Eu  un  mot,  il  n'a  presque 
aucune  des  parties  dont  nous  venons  de  parler.  S'il  s'efforce  d'êlru 
plaisant,  il  se  rend  ridicule  plutôt  qu'il  ne  fait  rire,  et  s'éloigne 
d'autant  plus  du  plaisant  qu'il  tâche  d'en  approcher.  Cependant, 
parce  qu'à  mon  avis  toutes  ces  beautés  qui  sont  en  foule  ddnsi 
Hypéride  n'ont  rien  de  grand ,  qu'on  y  voit ,  pour  ainsi  dire ,  uu 
orateur  toujours  à  jeun ,  et  une  langueur  d'esprit  qui  n'échauffe , 
qui  ne  remue  point  l'âme ,  personne  n'a  jamais  été  fort  transporté 
de  la  lecture  de  ses  ouvrages.  Au  lieu  que  Démosthène  '  ayant 
ramassé  en  soi  toutes  les  qualités  d'un  orateur  véritablement  né 

'  .le  n'ai  point  exprimé  svOsv  cl  Iv6ev  5e,  de  peur  de  trop  e.'nbarrassciija  pf- 
riodc.  (Bon..  ) 
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au  sublime,  et  entièrement  perfectionné  parTétude»  ce  ton  de 
majesté  et  de  grandeur,  ces  mouvements  animés,  cette  fertilité, 
cette  adresse,  cette  promptitude,  et,  ce  qu'on  doit  surtout  estimer 
en  lui,  cette  force  et  cette  véhémence  dont  jamais  personne  n'a  su 
approcher;  par  toutes  ces  divines  qualités ,  que  je  regarde  en  effet 
comme  autant  de  rares  présents  qu'il  avait  reçus  des  dieux ,  et 
qu'il  ne  m'est  pas  permis  d'appeler  des  qualités  humaines ,  il  a 
effacé  tout  ce  qu'il  y  a  eu  d'orateurs  célèbres  dans  tous  les  siè- 
cles, les  laissant  comme  abattus  et  éblouis ,  pour  ainsi  dire,  de 
ses  tonnerres  et  de  ses  éclairs  ;  car,  dans  les  parties  où  il  excelle , 
il  est  tellement  élevé  au-dessus  d'eux ,  qu'il  répare  entièrement 
par  là  cellçs  qui  lui  manquent.  Et  certainement  il  est  plus  aisé 
d'envisager  fixement,  et  les  yeux  ouverts,  les  foudres  qui  tom- 
bent du  ciel ,  que  de  n'être  point  ému  des  violentes  passions  qui 
régnent  en  foule  dans  ses  ouvrages. 

CHAPITRE  XXIX. 

De  Platon  et  de  Lysias,  et  de  rexcellence  de  Tesprit  humain. 

Pour  ce  qui  est  de  Platon ,  comme  j'ai  dit ,  il  y  a  bien  de  la  dif- 
férence ;  car  il  surpasse  Lysias ,  non-seulement  par  l'excellence , 
mais  aussi  par  le  nombre  de  ses  beautés.  Je  dis  plus  :  c'est  que 
Platon  n'est  pas  tant  au-dessus  de  Lysias  par  un  plus  grand  nombre 
de  beautés ,  que  Lysias  est  auwiessous  de  Platon  par  un  plus  grand 
nombre  de  fautes. 

Qu'est-ce  donc  qui  a  porté  ces  esprits  divins  à  mépriser  cette 
exacte  et  scrupuleuse  délicatesse,  pour  ne  chercher  que  le  sublime 
dans  leurs  écrits?  En  voici  une  raison  :  c'est  que  la  nature  n'a  point 
regardé  l'homme  comme  un  animal  de  basse  et  de  vile  condition , 
mais  elle  lui  a  donné  la  vie ,  et  l'a  fait  venir  au  monde  comme  dans 
une  grande  assemblée ,  pour  être  spectateur  de  toutes  les  choses 
qui  s'y  passent;  elle  l'a ,  dis-je ,  introduit  dans  cette  lice  comme 
un  courageux  athlète  qui  ne  doit  respirer  que  la  gloire.  C'est  pour* 
quoi  elle  a  engendré  d  abord  en  nos  âmes  une  passion  invincible 
pour  tout  ce  qui  nous  parait  de  plus  grand  et  de  plus  divin.  Aussi 
voyons-nous  que  le  monde  entier  ne  suffit  pas  à  la  vaste  étendue 
de  l'esprit  de  l'homme.  Nos  pensées  vont  souvent  plus  loin  que 
les  cieux,  et  pénètrent  au  delà  de  ces  bornes  qui  environnent  et 
qui  terminent  toutes  choses. 
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Et  certainement  si  quelqu'un  fait  un  peu  de  réQexion  sur  un 
homme  dont  la  vie  n'ait  rien  eu  dans  tout  son  cours  que  de  grand 
et  d'illustre,  il  peut  connaître  par  là  à  quoi  nous  sommes  nés.  Ainsi 
nous  n'admirons  pas  naturellement  de  petits  ruisseaux,  bien  que 
l'eau  en  soit  claire  et  transparente ,  et  utile  même  pour  notre  usage  ; 
mais  nous  sommes  véritablement  surpris  quand  nous  regardons  le 
Danube,  le  Nil ,  le  Rhin ,  et  l'Océan  surtout.  Nous  ne  sommes  pas 
fort  étonnés  de  voir  une  petite  flamme ,  que  nous  avons  allumée , 
conserver  longtemps  sa  lumière  pure;  mais  nous  sommes  frappés 
d'admiration  quand  nous  contemplons  ces  feux  qui  s'allument  quel- 
quefois dans  le  ciel,  bien  que  pour  l'ordinaire  ils  s'évanouissent 
en  naissant;  et  nous  ne  trouvons  rien  de  plus  étonnant  dans  la 
nature  que  ces  fournaises  du  mont  Etna,  qui  quelquefois  jette ,  du 
profond  de  ses  abîmes, 

Des  pierres ,  des  rocbers ,  et  des  fleaves  de  flammes  * . 
De  tout  cela  il  faut  conclure  que  ce  qui  est  utile  et  même  néces- 
saire aux  hommes,  souvent  n'a  rien  de  merveilleux,  comme  étant 
aisé  à  acquérir;  mais  que  tout  ce  qui  est  extraordinaire  est  admi- 
rable et  surprenant. 

CHAPITRE  XXX. 

*  Que  les  fautes  dans  te  sublime  se  peuvent  excuser. 

A  l'égard  donc  des  grands  orateurs  en  qui  le  sublime  et  le 
merveilleux  se  rencontre,  joint  avec  l'utile  et  le  nécessaire,  il 
faut  avouer  qu'encore  que  ceux  dont  nous  parlions  n'aient  point 
été  exempts  de  fautes ,  ils  avaient  néanmoins  quelque  chose  de 
surnaturel  et  de  divin.  En  effet ,  d'exceller  dans  toutes  les  autres 
parties ,  cela  n'a  rien  qui  passe  la  portée  de  l'homme  ;  mais  le  su- 
blime nous  élève  presque  aussi  haut  que  Dieu.  Tout  ce  qu'on  ga- 
gne à  ne  point  faire  de  fautes ,  c'est  qu'on  ne  peut  être  repris  ;  mais 
le  grand  se  fait  admirer.  Que  vous  dirai-je  enfin?  un  seul  de  ces 
beaux  traits  et  de  ces  pensées  sublimes  qui  sont  dans  les  ouvi'ages  ' 
de  ces  excellents  auteurs  peut  payer  tous  leurs  défauts.  Je  dis  bien 
plus  :  c'est  que  si  quelqu'un  ramassait  ensemble  toutes  les  fautes 
qui  sont  dans  Homère,  dans  Démosthène,  dans  Platon,  et  dans 
tous  ces  autres  célèbres  héros,  elles  ne  feraient  pas  la  moindre  ni 

•  PiWD..  Pyth.  1 ,  p.  atf4,  édlt.  de  Bcnolst.  (BoiL.) 
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la  millième  partie  des  bonnes  choses  qu'ils  ont  dites.  C'est  pour- 
quoi Tenvie  n'a  pas  empêché  qu'on  ne  leur  ait  donné  le  prix  dans 
tous  les  siècles  ;  et  personne  jusqu'ici  n'a  été  en  état  de  leur  enlever 
c€  prix,  qu'ils  conservent  encore  aujourd'hui ,  et  que  vraisem- 
blablement ils  conserveront  toujours , 

Tant  qu'on  Terra  les  eaux  dans  les  plaines  courir, 
Et  les  bois  dépooiUés  au  printemps  refleorir  >. 

On  .me  dira  peut-être  qu'un  colosse  qui  a  quelques  défauts  n'est 
imsplus  à  estimer  qu'une  petite  statue  achevée,  comme,  par  exem- 
ple, le  soldat  de  Polyclète  '.  A  cefa  je  réponds  que,  dans  les  ou- 
vrages de  l'art ,  c'est  le  travail  et  l'achèvement  que  l'on  considère  ; 
au  lieu  que,  dans  les  ouvrages  de  la  nature ,  c'est  le  sublime  et  le 
prodigieux.  Or,  discourir,  c'est  une  opération  naturelle  à  l'homme. 
Ajoutez  que  dans  une  statue  on  ne  cherche  que  le  rapport  et  la 
ressemblance ,  mais  dans  le  discours  on  veut ,  comme  j'ai  dit ,  le 
surnaturel  et  le  divin.  Cependant,  pour  ne  nous  point  éloigner 
de  ce  que  nous  avons  établi  d'abord ,  comme  c'est  le  devoir^de 
l'art  d'empêcher  que  l'on  ne  tombe ,  et  qu'il  estbien  difficile  qu'une 
haute  élévation  à  la  longue  se  soutienne ,  et  garde  toujours  un 
ton  égal ,  il  faut  que  l'art  vienne  au  secom-s  de  la  nature ,  parce 
qu'en  effet  c'est  leur  parfaite  alliance  qui  fait  la  souveraine  perfec- 
tion. Voilà  ce  que  nous  avons  cru  être  obligé  de  dire  sur  les  ques- 
tions qui  se  sont  présentées.  Nous  laissons  pourtant  à  chacun  son 
jugement  libre  et  entier. 


CHAPITRE  XXXI. 

Des  paraboles ,  des  comparaisons  et  des  hyperboles. 

Pour  retourner  à  notre  discours ,  les  paraboles  et  les  comparai- 
sons approchent  fort  des  métaphores,  et  ne  diffèrent  d'elles  qu'en 
un  seul  point ^. 

Telle  est  cette  hyperbole  :  Supposé  que  votre  esprit  soit  dans 
votre  tête,  et  que  vous  ne  le  fouliez  pas  sous  vos  talons  ^.  C'est  pour- 
quoi il  faut  bien  prendre  garde  jusqu'où  toutes  ces  figures  peu- 

>  épttapbe  pour  Mldns,  p.  it&4,  ««  vol.  d'Hom.,  édlt.  des  Elzcvirs.  (Boil.) 
»  Le  Doryphore,  petite  statue.  (Boil.) 

3  Cet  endroit  est  fort  défectueux  ,  et  ce  que  l'auteur  avait  dit  de  ces  figures 
manque  tout  enUer.  (Boil.) 
*  DémosOi.,  ou  Hégéslppe ,  de  Haïoneso,  p.  s« .  édit.  de  Bâlc.  (BûiL.) 
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vent  être  poussées ,  parce  qu'assez  souvent ,  pour  vouloir  porter 
*rop  haut  une  h3rperbole ,  on  la  détruit.  C'est  comme  une  corde 
J*arc,  qui ,  pour  être  trop  tendue,  se  relâche;  et  cela  fait  quelque- 
fois un  effet  tout  contraire  à  ce  que  nous  cherchons. 

Ainsi  Isocrate  dans  son  Panégyrique* ,  par  une  sotte  ambition 
de  ne  vouloir  rien  dire  qu'avec  emphase ,  est  tombé ,  je  ne  sais 
comment ,  dans  une  faute  de  petit  écolier.  Son  dessein ,  dans  ce 
panégyrique ,  c'est  de  faire  voir  que  les  Athéniens  ont  rendu  plus 
de  service  à  la  Grèce  que  ceux  de  Lâcédémone;  et  voici  par  où  il 
débute  :  «  Puisque  le  discours  a  naturellement  la  vertu  de  rendre 
«  les  choses  grandes  petites ,  et  les  petites  grandes  ;  qu'il  sait  donner 
«  les  grâces  de  la  nouveauté  aux  choses  les  plus  vieilles ,  et  qu'il  fait 
«  paraître  vieilles  celles  qui  sont  nouvellement  faites.  »  Est-ce 
aiîibi ,  dira  quelqu'un,  ô  Isocrate,  que  vous  allez  changer  toutes 
choses  à  l'égard  des  Lacédémoniens  et  des  Athéniens.^  En  faisant 
de  cette  sorte  l'éloge  du  discours ,  ii  fait  proprement  un  exorde 
pour  exhorter  ses  auditeurs  à  ne  rien  croire  de  ce  qu'il  leur  va  dire. 

C'est  pourquoi  il  faut  supposer,  à  l'égard  des  hyperboles,  co- 
que nous  avons  dit  pour  toutes  les  figures  en  général ,  quecelles-là 
sont  les  meilleures  qui  sont  entièrement  cachées,  et  qu'on  ne  prend 
point  pour  des  hyperboles.  Pour  cela  donc  il  faut  avoir  soin  que 
ce  soit  toujours  la  passion  qui  les  fasse  produire  au  milieu  de 
quelque  grande  circonstance  ;  comme ,  par  exemple ,  l'hyperbole 
de  Thucydide  ^  à  propos  des  Athéniens  qui  périrent  dans  la  Sicile  : 
«  Les  Siciliens  étant  descendus  en  ce  lieu ,  ils  y  firent  un  grand 
«  carnage  de  ceux  surtout  qui  s'étaient  jetés  dans  le  fleuve.  L'eau 
«  fut  en  un  moment  corrompue  du  sang  de  ces  misérables  ;  einéan- 
«  moins ,  toute  bourbeuse  et  toute  sanglante  qu'elle  était ,  ils  se 
«  battaient  pour  en  boire.  » 

11  est  assez  peu  croyable  que  des  hommes  boivent  du  sang  et  de 
la  boue,  et  se  battent  même  pour  en  boire;  et  toutefois  la  gran- 
deur de  la  passion,  au  milieu  de  cette  étrange  circonstance,  ne 
laisse  pas  de  donner  une  apparence  de  raison  à  la  chose.  11  en  est 
de  même  de  ce  que  dit  Hérodote  *  de  ces  Lacédémoniens  (jw 
combattirent  au  pas  des  Thermopyles  :  «  Us  se  défendirent  encore 
«  quelque  temps  *  en  ce  lieu  avec  les  armes  qui  leur  restaient, 

»  p.  «2,  édlt.  de  H.  Estienne.  (Boil.) 

>  Llv.  VII,  p.  w,  édit.  de  If.  Estienae.  (Boix..) 

'  I  iv.  Vil ,  p.  4J8 ,  édlt.  de  Francfort.  (BotL.  ) 

4  Ce  pa.ssagecst  fort  clair.  Cependant  c'est  une  chose  surprenante  (|uU»''^" 
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R  et  avec  les  mains  et  les  dents  ;  jusqu'à  ce  que  les  barbares ,  ti- 
«  rant  toujours ,  les  eussent  comme  ensevelis  sous  leurs  traits.  » 
Que  dites-vous  de  cette  hyperbole?  Quelle  apparence  que  des 
hommes  se  défendent  avec  les  mains  et  les  dents  contre  des  gens 
armés,  et  que  tant  de  personnes  soient  ensevelies  sous  les  traits  de 
leurs  ennemis?  Cela  ne  laisse  pas  néanmoins  d'avoir  de  la  vrai- 
semblance, parce  que  la  chose  ne  semble  pas  recherchée  pour 
rhyperfoole,  mais  que  l'hyperbole  semble  naître  du  sujet  même. 
En  effet ,  pour  ne  me  point  départir  de  ce  que  j'ai  dit  y  un  remède 
infaillible  pour  empêcher  que  les  hardiesses  ne  choquent,  c'est  de 
ne  les  employer  que  dans  la  passion ,  et  aux  endroits  à  peu  près 
qui  semblent  les  demander.  Cela  est  si  vrai ,  que  dans  le  comique 
on  dit  des  choses  qui  sont  absurdes  d'elles-mêmes,  et  qui  ne 
laissent  pas  toutefois  de  passer  pour  vraisemblables ,  à  cause 
qu'elles  émeuvent  la  passion ,  je  veux  dire  qu'elles  excitent  à  rire. 
En  effet,  le  rire  est  une  passion  de  l'àme,  causée  par  le  plaisir. 
Tel  est  ce  trait  d'un  poète  comique  '  :  «  Il  possédait  une  terre  à 
<•  la  campagne,  qui  n'était  pas  plus  grande  qu'une  épltre  de  Lacé- 
"  démonien'.  » 

Au  reste,  on  se  peut  servir  de  l'hyperbole  aussi  bien  pour  di- 
minuer les  choses  que  pour  les  agrandir  ;  car  l'exagération  est 
propre  à  ces  deux  différents  effets  ;  et  le  diasyrme^ ,  qui  est  une 
espèce  d'hyperbole ,  n'est ,  à  le  bien  prendre ,  que  l'exagération 
i'une  chose  basse  et  ridicule. 

été  entendu  ni  de  Laurent  Valle ,  qut  a  traduit  Hérodote ,  ni  des  traducteurs 
de  Lougin ,  ni  de  ceux  qui  ont  fatt  des  notes  sur  cet  auteur  :  tout  cela ,  faute 
d'avoir  prb  garde  que  le  verbe  xaTa^oà)  veut  quelquefois  dire  enterrer.  Il 
faut  voir  les  peines  que  se  donne  M.  le  Fère  pour  restituer  ce  passage ,  auquel , 
après  bien  da  changement ,  11  ne  saurait  trouver  de  sens  qui  s'accommode  k 
Longin,  prétendant  que  le  texte  d'Hérodote  était  corrompu  dés  le  temps  de  do- 
tre  rhéteur,  et  que  cette  beauté  qu'un  si  savant  critique  y  remarque  est  l'ou- 
vrage d'un  mauvais  copiste  qui  y  a  mêlé  des  paroles  qui  n'y  étaient  point.  Je  ne 
m'arrêterai  point  à  réfuter  un  discours  si  peu  vraisemblable.  Le  sens  que  j'ai 
trouvé  est  si  clair  et  si  infaillible,  qu'il  dit  tout;  et  l'on  ne  saurait  excuser  le 
«avant  M.  Dacier  de  ce  qu'il  dit  contre  Longin  et  contre  moi  dans  sa  note  sur  ce 
passage,  que  par  le  zèle  ,  plus  pieux  que  raisonnable,  qu'il  a  eu  de  défendre  le 
père  de  son  illustre  épouse.  (Boil.) 

»  V.  Stràbon,  Uv.  l,  p.  3e,  édit.  de  Paris.  (Boil.) 

3  J'ai  suivi  ta  restitution  de  Casaubom.  (Boil.) 

^  AiarrvpiJtoç.  (Boit..) 
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CHAPITRE  XXXir. 

De  ranangement  des  parolps. 

Des  cinq  parties  qui  produisent  le  grand ,  comme  nous  avons 
supposé  d'abord ,  il  reste  encore  la  cinquième  à  examiner  ;  c'est  à 
savoir,  la  composition  et  l'arrangement  des  paroles.  Mais  comme 
nous  avons  déjà  donné  deux  volumes  de  cette  matière ,  où  nous 
avons  suffisamment  expliqué  tout  ce  qu'une  longue  spéculation 
nous  en  a  pu  apprendre ,  nous  nous  contenterons  de  dire  ici  ce  que 
nous  jugeons  absolument  nécessaire  à  notre  sujet,  comme,  par 
exemple  que  l'harmonie  n'est  pas  simplement  un  agrément  que  la 
nature  amis  dans  la  voix  de  l'homme  * ,  pour  persuader  et  pour 
inspirer  le  plaisir  ;  mais  que,  dans  les  instruments  même  inanimés , 
c'est  un  moyen  merveilleux  pour  élever  le  courage ,  et  pour  émou- 
voir les  passions  >. 

Et  de  vrai ,  ne  voyons-nous  pas  que  le  son  des  flûtes  émeut 
l'àme  de  ceux  qui  l'écoutent ,  et  les  remplit  de  fureur,  comme  s'ils 
étaient  hors  d'eux-mêmes;  que»  leur  imprimant  dans  l'oreille  le 
mouvement  de  sa  cadence ,  il  les  contraint  de  la  suivre ,  et  d'y 
conformer  en  quelque  sorte  le  mouvement  de  leur  corps  ?  Et  non- 
seulement  le  son  des  flûtes,  mais  presque  tout  ce  qu'il  y  a  de  dif- 
férents sons  au  monde ,  comme ,  par  exemple ,  ceux  de  la  lyre, 
font  cet  effet  :  car,  bien  qu'ils  ne  signifient  rien  d'eux-mêmes ,  néan- 
moins ,  par  ces  changements  de  tons  qui  s'entre-choquent  1^  uns 
les  autres ,  et  par  le  mélange  de  leurs  accords ,  souvent ,  comme 
nous  voyons,  ils  causent  à  l'âme  un  transport  et  un  ravissement 
admirable.  Cependant  ce  ne  sont  que  des  images  et  de  simples 
imitations  de  la  voix ,  qui  ne  disent  et  ne  persuadent  rien  ;  n'c- 

>  Les  traducteur»  n'ont  point,  à'mon  avis,  conçu  ce  passa^rc,  qui  sArcment 
doit  dtrc  entendu  dans  mon  sens ,  comme  la  suite  du  chapitre  le  fait  assez  coo- 
nalrc.  'Ev6pY7)U.a  veut  dire  un  çffet^  et  non  pas  «n  mo^en  :  n'est  pas  simple- 
ment un  effet  de  la  nature  de  f  homme.  (Boil.) 

»  Il  y  a  dans  le  grec  {xet'  èXeu6epia;  xal  iraOou;  :  c'est  ainst  qoll  faut  Ure , 
et  non  point  Iti  èXsuôepiotc,  etc.  Ces  paroles  veulent  dire  :  «  qu'il  est  mervell- 
-'  Icux  de  voir  des  instruments  inanimés  avoir  en  eux  un  cliarme  pour  émouvoir 
<  les  passions,  et  pour  inspirer  la  noblesse  de  courage.  »  Car  c'est  ainsi  qu'il  faut 
entendre  èXeuôspia.  Rn  effet ,  il  est  certain  que  la  trompette ,  qui  est  un  in»- 
truuient ,  sert  à  réveiller  le  courage  dans  la  guerre.  J'ai  ajouté  le  mot  ûHnanimés 
pour  cclaircir  la  pensée  de  l'auteur,  qui  est  un  peu  obscure  en  cet  endroit.  'Oc>- 
yavov  y  absolument  pris ,  veut  dire  toutes  sortes  d'instruments  musticaux  et 
inanimés,  comme  le  prouve  forl  bien  Henri  Rsllenne.  (Boil.) 
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Umi,  s'il  faut  parler  ainsi,  que  des  sons  Mtards,  et  non  point , 
comme  j'ai  dit,  des  effets  de  la  nature  de  Thomme.  Que  ne  dirons- 
nous  donc  point  de  la  composition ,  qui  est  en  effet  commf 
l'harmonie  du  discours,  dont  l'usage  est  naturel  à  l'homme;  qui 
ne  frappe  pas  simplement  l'oreille ,  mais  l'esprit  ;  qui  remue  tout  à 
la  fois  tant  de  différentes  sortes  de  noms,  de  pensées ,  de  choses, 
tant  de  beautés  et  d'élégances ,  avec  lesquelles  notre  âme  a  une 
espèce  de  liaison  et  d'affinité;  qui,  par  le  mélange  et  la  diversité 
des  sons,  insinue  dans  les  esprits,  inspire  à  ceux  qui  écoutent,  les 
passions  mêmes  de  l'orateur,  et  qui  bâtit,  sur  ce  sublime  amas  de 
paroles,  ce  grand  et  ce  merveilleux  que  nous  cherchons?  Pouvons- 
nous  ,  dis-je ,  nier  qu'elle  ne  contribue  beaucoup  à  la  grandeur,  à 
la  majesté ,  à  la  magnificence  du  discours ,  et  à  toutes  ces  autres 
beautés  qu'elle  renferme  en  soi  ;  et  qu'ayant  un  empire  absolu 
smles  esprits,  elle  ne  puisse  en  tout  temps  les  ravir  et  les  enlever? 
Il  y  aurait  de  la  folie  à  douter  d'une  vérité  si  universellement  re- 
connue, et  l'expérience  en  fait  foi...  '. 

Au  reste,  il  en  est  de  môme  des  discours  que  des  corps ,  qui 
doivent  ordinairement  leur  principale  excellence  à  l'assemblage  et 
à  la  juste  proportion  de  leurs  membres  :  de  sorte  même  qu'encore 
qu'un  membre  séparé  de  l'autre  n'ait  rien  en  soi  de  remarquable^ 

'  L'aateor  justifie  Ici  sa  pensée  par  une  période  de  Démosthènc  * ,  dont  il  fait 
voir  l'harmonie  et  la  beauté.  Mais  comme  ce  qu'il  en  dit  est  entièrement  attactié 
à  la  langue  grecque ,  J'ai  cru  qu'il  valait  mieux  le  passer  dans  la  traduction  , 
et  le  renroyer  aux  remarques ,  pour  ne  point  effrayer  ceux  qui  ne  savent  point 
le  grec.  En  voici  donc  l'explication  :  «  Ainsi  cette  pensée  que  Démosthènc  ajoute 
"  après  la  lecture  de  son  décret  parait  fort  sublime ,  et  est  en  effet  merveilleuse. 
"  Ce  iiécret,  dit-  il ,  a  fait  évanouir  le  péril  qui  environnait  cette  ville ,  comn.c 
«  un  nuage  qui  se  dissipe  de  lul-mémc.  TouTO  TO  4'^qpi<r{Jia  tÔv  Toxe  t/}  iz6)£.\ 
«  neptOToévra  xivÔuvov  TcapeXÔeiv  èno'.vi(Tsv ,  wdTtsp  vsço;.  Mais  il  faut 
'  avouer  que  rharmonie  de  la  période  ne  cède  point  à  la  beauté  delà  pensée;  car 
«  elle  va  toujours  de  trois  en  trois  temps,  comme  si  c'étaient  tous  dactvlcs,  qui 
«  sont  les  pieds  les  plus  nobles  cl  les  plus  propres  au  sublime  :  et  c'est  pourquoi  le 
«  vers  héroïque,  qui  est  le  plus  beau  de  tous  les  vers,  en  est  composé.  En  effet,  si 
X  vous  ûtez  on  mot  de  sa  place,  comme  si  vous  mettiez  ToOto  t6  ^^'SQÇKrp.a, 
'<  akrit&p  véçoç,  iTtoir\QZ  tov  tote  x(v8uvov  TrapsXôsïv;  ou  si  vous  en  relran- 
«  chez  ane  seule  syllabe ,  comme  èT:oîr,<re  TrapeXOsïv  wc  véçoç  ,vous  connaître? 
«  aisément  combien  l'harmonie  contribue  au  sublime.  En  effet  ces  paroles ,  tî><ncgp 
'(  VE904  ,  s'appuyant  sur  la  première  syllabe  qui  est  longue ,  se  prononcent  à 
«  quatre  reprises.  Oe  sorte  que ,  si  vous  en  ôtez  une  syllabe ,  ce  relranchcment 
'<  fait  que  la  période  est  tronquée.  Que  si  au  contraire  vous  en  ajoutez  une , 
«  comme ,  TcaoeXôeïv  ê7Co(Y](Tev  (!>T7r£pù  vsqpo;  ,  c'est  bien  le  même  sens ,  mais 
■  ce  n'est  pas  la  même  cadence,  parce  que  la  période  s'arrétant  trop  longtemps 
«  sur  les  dernières  syllabes ,  le  sublime,  qui  était  serré  auparavant ,  se  relâche  et 
«  s'affaiblit.  »  (Boil.) 

«  De  Corona ,  p.  340 ,  édit.  de  Baie. 
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tous  ensemble  ne  laissent  pas  de  faire  un  corps  parfait.  Ainsi  les 
parties  du  sublime  étant  divisées ,  le  sublime  se  dissipe  entière- 
ment :  au  lieu  que,  venant  à  ne  former  qu*un  corps  par  Tassem' 
blage  qu'on  en  fait ,  et  par  cette  {iaison  harmonieuse  qui  les  joint, 
le  seul  tour  de  la  période  leur  donne  du  son  et  de  l'emphase.  C'est 
pourquoi  on  peut  comparer  le  sublime  dans  les  périodes  à  un  festin 
par  écots ,  auquel  plusieurs  ont  contribué.  Jusque-là  qu'on  voit 
beaucoup  de  poètes  et  d'écrivains  qui ,  n'étant  point  nés  au  su- 
blime ,  n'en  ont  jamais  manqué  néanmoins ,  bien  que  pour  l'or- 
^naire  ils  se  servissent  de  façons  de  parler  basses,  conunuoes ,  el 
fort  peu  élégantes.  En  effet ,  ils  se  soutiennent  par  ce  seul  arran- 
gement de  paroles ,  qui  leur  enfle  et  grossit  en  quelque  sorte  la 
voix  ;  si  bien  qu'on  ne  remarque  point  leur  bassesse.  Philiste  est 
de  ce  nombre.  Tel  est  aussi  Aristopliane  en  quelques  endroits , 
et  Euripide  en  plusieurs ,  comme  nous  l'avons  déjà  suffisamment 
montré.  Ainsi ,  quand  Hercule,  dans  cet  auteur,  après  avoir  tue 
ses  enfants,  dit  : 

Tant  de  maux  à  la  fols  sont  entrés  dans  mon  Ame , 
Que  le  n'y  pals  loger  de  nouvelles  douleurs  * , 

cette  pensée  est  fort  triviale.  Cependant  U  la  rend  noble  par  le 
moyen  de  ce  tour,  qui  a  quelque  chose  de  musical  et  d'harmo- 
nieux. Et  certainement ,  pour  peu  que  vous  renversiez  l'ordre  de 
sa  période ,  vous  verrez  manifestement  combien  Euripide  est  plus 
heureux  dans  l'arrangement  de  ses  paroles  que  dans  le  sens  de  ses 
pensées.  De  même ,  dans  sa  tragédie  intitulée  Dircè  tnûnée  par 
un  taureau. 

Il  tourne  aux  environs  dans  sa  roule  Incertaine  : 
Et ,  courant  en  tous  lieux  où  sa  rage  le  mène , 
Traîne  après  soi  la  femme ,  et  l'arbre  ,  et  le  rocher  >. 

Cette  pensée  est  fort  noble,  à  la  vérité  ;  mais  il  faut  avouer  que  et 
qui  lui  donne  plus  de  force,  c'est  celte  harmonie  qui  n'est  point 
précipitée  ni  emportée  comme  une  masse  pesî^nte ,  mais  dont  les 
paroles  se  soutiennent  les  unes  les  autres ,  et  où  il  y  a  plusieurs 
pauses.  En  effet ,  ces  pauses  sont  comme  autant  de  fondements 
solides  sur  lesquels  son  discours  s'appuie  et  s'élève. 

«  I/ermle  furieux  y  v.  is4».  (Boil.) 

>  Dfrcé,  ou  Jntiope ,  tragédie  perdue.  V.  les  Fragments  de  M.  Barnès,  p.  tfi». 
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CHAPITRE  XXXIII. 

De  la  ro<>&are  des  périodes. 

Au  contraire ,  U  n*y  a  rien  qui  rabaisse  davantage  le  sublime 
que  ces  nombres  rompus  et  qui  se  prononcent  vite ,  tels  que  sont 
les  pyiThiques ,  les  trochées ,  et  les  dichorées ,  qui  ne  sont  bons 
que  pour  la  danse.  En  effet ,  toutes  ces  sortes  de  pieds  et  de  me- 
sures n'ont  qu'une  certaine  mignardise  et  un  petit  agrément  qui 
a  toujours  le  même  tour,  et  qui  n'émeut  point  l'âme.  Ce  que  j'y 
trouve  de  pire ,  c'est  que,  comme  nous  voyons  que  naturellement 
ceux  à  qui  Ton  chante  un  air  ne  s'arrêtent  point  au  sens  des  pa- 
roles ,  et  sont  entraînés  par  le  chant ,  de  même  ces  paroles  mesu- 
rées n'inspirent  point  à  l'esprit  les  passions  qui  doivent  naître  du 
discours ,  et  impriment  simplement  dans  l'oreille  le  mouvement 
de  la  cadence.  Si  bien  que  comme  l'auditeur  prévoit  d'ordinaire 
cette  chute  qui  doit  arriver,. il  va  au-devant  de  celui  qui  parle,  et 
le  prévient ,  marquant ,  comme  en  une  danse ,  la  chute  avant 
qu'elle  arrive. 

C'est  encore  un  vice  qui  affaiblit  beaucoup  le  discours ,  quand 
les  périodes  sont  arrangées  avec  trop  de  soin ,  ou  quand  les  mem- 
bres en  sont  trop  courts  et  ont  trop  de  syllabes  brèves ,  étant 
d'ailleurs  conune  joints  et  attachés  ensemble  avec  des  clous  aux 
endroits  où  ils  se  désunissent.  Il  n'en  faut  pas  moins  dire  des  pé- 
riodes qui  sont  trop  coupées  ;  car  il  n^y  a  rien  qui  estropie  davan- 
tage le  sublime  que  de  le  vouloir  comprendre  dans  un  trop  petit 
espace.  Quand  je  défends  néanmoins  de  trop  couper  les  périodes, 
je  n'entends  pas  parler  do  celles  qui  ont  leur  juste  étendue ,  mais 
de  celles  qui  sont  trop  petites ,  et  comme  mutilées.  En  effet ,  de 
trop  couper  son  style ,  cela  arrête  l'esprit;  au  lieu  que  de  le  divi- 
ser en  périodes,  cela  conduit  le  lecteur.  Mais  le  contraire  en  même 
temps  apparaît  des  périodes  trop  longues  ;  et  toutes  ces  paroles 
recherchées  pour  allonger  mal  à  propos  un  discours  sont  mortes 
etl 
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CHAPITRE  XXXIV. 

De  la  bassesse  des  termes. 

Une  des  choses  encore  qui  avilit  autant  le  discours  ,  c'est  h 
bassesse  des  termes.  Ainsi  nous  voyons  dans  Hérodote  ^  une  des- 
cription de  tempête  qui  est  divine  pour  le  sens  ;  mais  il  y  a  mêlé 
des  mots  extrêmement  bas ,  comme  quand  il  dit  :  «  La  mer  com- 
«  mençant  à  bruire  '.  »  Le  mauvais  son  de  ce  mot  dmtre  fait 
perdre  à  sa  pensée  une  partie  de  ce  qu'elle  avait  de  grand.  «  Le 
«  vent ,  dit-il  en  un  autre  endroit,  les  ballotta  fort  ;  et  ceux  qui 
«  furent  dispersés  par  la  tempête  firent  une  fin  peu  agréable.  » 
Ce  mot  baUotter  est  bas ,  et  Tépithète  de  peu  agréable  n'est  point 
propre  pour  exprimer  un  accident  comme  celui-là. 

De  même  l'historien  Théopompus  a  fait  une  peinture  de  la  des- 
cente du  roi  de  Perse  dans  l'Egypte,  qui  est  miraculeuse  d'ail- 
leurs '  :  mais  il  a  tout  gâté  par  la  bassesse  des  mots  qu'il  y  mêle. 
«  Y  a-t-il  une  ville ,  dit  cet  historien ,  et  une  nation  dans  l'Asie , 
«  qui  n'ait  envoyé  des  ambassadeurs  au  roi  ?  Y  a-t-il  rien  de  beau 
«  et  de  précieux  qui  croisse  ou  qui  se  fabrique  en  ce  pays ,  dont 
<t  on  ne  lui  ait  fait  des  présents  ?  Combien  de  tapis  et  de  vestes 
«  magnifiques ,  les  unes  rouges,  les  autres  blanches ,  et  les  au- 
«  très  historiées  de  couleurs  !  Combien  de  tentes  dorées,  et  garnies 
<'  de  toutes  les  choses  nécessaires  pour  la  vie  !  Combien  de  robes 
«  et  de  lits  somptueux  !  Combien  de  vases  d'or  et  d'argent  enri- 
«  chis  de  pierres  précieuses ,  ou  artistement  travaillés  !  Ajoutez  a 
«  cela  un  nombre  infini  d'armes  étrangères  et  à  la  grecque  ;  une 
««  foule  incroyable  de  bêtes  de  voiture,  et  d'animaux  destinés 
«  pour  les  sacrifices  ;  des  boisseaux  remplis  de  toutes  les  chosei 
«  propres  pour  réjouir  le  goût  *  ;  des  armoires  et  des  sacs  pleins  de 
«  papier,  et  de  plusieurs  autres  ustensUes  ;  et  une  si  grande  quan- 
«  tité  de  viandes  salées  de  toutes  sortes  d'animaux ,  que  ceux  qui 
<c  les  voyaient  de  loin  pensaient  que  ce  fussent  des  collines  qui 
H  s'élevassent  de  terre.  » 

*  Llv.  VII ,  p.  4M  et  448 ,  édit  de  Francfort.  (Boil.) 

*  Il  y  a  dans  le  grec  commençant  à  houillonner ,  tfiaéjs^  :  mais  le  mot  de 
bouillonner  n'a  point  de  mauvais  son  en  notre  Ian!,'ue  ,  et  est^Q  contraire  agréa- 
ble àrorellle-  Je  me  sais  donc  servi  du  mot  de  bruire,  qui  est  bas  ,  et  qui  ex- 
prime le  bruit  que  fait  l'eau  quand  elle  commence  h  bouillonner.  (Bon..) 

3  Livre  perdu.  (Boil.) 

<  Voyei  Athénée.  liv.>  II ,  p.  67 .  édit.  de  Lyon.  iBoii..) 


TRAlTIi  DU  SUBLIME.  455 

De  la  plus  haute  élévation  il  tombe  dans  la  dcnùère  bassesse , 
à  rendrait  justement  où  il  devait  le  plus  s'élever;  car,  mêlant  mal 
à  propos,  dans  la  pomi)euse  description  de  cet  appareil,  des 
boisseaux ,  des  ragoûts  et  des  sacs ,  il  semble  qu'il  fasse  la  pein- 
ture d'une  cuisine.  Et  comme  si  quelqu'un  avait  toutes  ces  cho- 
ses ù  arranger,  et  que  parmi  des  tentes  et  des  vases  d'or,  au  mi- 
lieu de  l'argent  et  des  diamants ,  il  mit  en  parade  des  sacs  et  des 
boisseaux,  cela  ferait  un  vilain  effet  à  la  vue  :  il  en  est  de  même 
des  mots  bas  dans  le  discours;  et  ce  sont  comme  autant  de  taches 
et  de  marques  honteuses  qui  flétrissent  l'expression.  Il  n'avait 
qu'à  détourner  un  peu  la  chose,  et  dire  en  général,  à  propos  de 
ces  montagnes  de  viandes  salées,  et  du  reste  de  cet  ap|)areil, 
qu'on  envoya  au  roi  des  chameaux  et  plusieurs  bêtes  do  voiture 
chargées  de  toutes  les  chosQs  nécessaires  pour  la  bonne  chcre  c^ 
pour  le  plaisir  ;  ou  des  monceaux  de  viandes  les  plus  exquises;,  et 
tout  ce  qu'on  saurait  s'imaginer  de  plus  ragoûtant  et  de  plus  délu 
deux;  ou,  si  vous  vouiez,  tout  ce  que  les  officiers  de  table  et 
(le  cuisine  pouvaient  souhaiter  de  meilleur  pour  la  bouche  de  leur 
maitre.  Car  il  ne  faut  pas  d'un  discours  fort  élevé  passer  à  des 
choses  basses  et  de  nulle  considération ,  à  moins  qu'on  n'y  soit 
forcé  par  une  nécessité  bien  pressante.  Il  faut  que  les  |)arQlcs  rcr 
pondent  à  la  majesté  des  choses  dont  on  traite;  et  il. est  l)on  en 
^«la  d'imiter  la  nature,  qui,  en  formant  l'homme,  n'a  point  ex- 
posé à  la  vue  ces  parties  qu'il  n'est  pas  honnête  de  nommer,  et 
par  où  le  corps  se  purge ,  mais ,  pour  me  servir  des  termes  de 
Xénophon  ' ,  <<  a  caché  et  détourné  ces  égouts  le  plus  loin  qu'il 
«  lui  a  été  possible ,  de  peur  que  la  beauté  de  l'animal  n'en  fûl 
«  souillée.  »  Mais  il  n'est  pas  besoin  d'exammer  de  si  près  toutes 
les  choses  qui  rabaissent  le  discours.  En  effet,  puisque  nous  avons 
montré  ce  qui  sert  à  l'élever  et  à  l'ennoblir,  il  est  aisé  de  jugei 
qu'ordinairement  le  contraire  est  ce  q^i  l'avUit  et  le  fait  ramper 


CHAPITRE  XXXV,  . 

Des  causes  de  la  décadence  des  esprits. 

Il  ne  reste  plus,  mon  cher  Térentianus ,  qu'une  chose  à  exami- 
iuht;  c'est  la  question  que  fit  il  y  a  quelques  jours  un  philosophe, 

'  Liy,  I  des  Mémorables,  p.  7M,  édit.  de  lieuncl  (BoiL.}  • 

30, 
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Car  il  est  bon  de  réciaircir  ;  et  je  veux  bien ,  pour  votre  salisfac- 
lion  particulière ,  rajouter  eocore  à  ce  traité. 

Je  ne  saurais  asses  m*étoimer,  me  disait  ce  philosophe ,  non 
plus  que  beaucoup  d'autres ,  d*où  vient  que ,  dans  notre  siècle ,  il 
se  trouve  assez  d'orateurs  qui  savent  manier  un  raisonnement,  el 
qui  ont  même  le  style  oratoire  ;  qu'il  s'en  voit ,  dis-je ,  plusieurs 
qui  ont  de  la  vivacité,  de  la  netteté,  et  surtout  de  ragrémeot 
dans  leurs  discours  ;  mais  qu'il  s'en  rencontre  si  peu  qui  puissent 
s'élever  fort  haut  dans  le  sublime,  tant  la  stérflité  maintenant  est 
grande  parmi  les  esprits  !  N'est-ce  point ,  poursuivait-U ,  ce  qu'on 
dit  ordinairement,  que  c'est  le  gouvernement  populaire  qui  nour- 
rit et  forme  les  grands  génies,  puisque  enfin  jusqu'ici  tout  ce  qu'ii 
y  a  presque  eu  d'orateurs  habiles  ont  fleuri  et  sont 'morts  avec 
lui?  En  effet ,  ajoutait-il ,  il  n'y  a  peut-être  rien  qui  élève  davan- 
tage l'âme  des  grands  hommes  que  la  liberté,  ni  qui  excite  et  ré- 
veUle  plus  puissamment  en  nous  ce  sentiment  naturel  qui  nous 
porte  à  l'émulation,  et  cette  noble  ardeur  de  se  voir  élevé  au-des- 
sus des  autres.  Ajoutez  que  les  prix  qui  se  proposent  dans  les  ré- 
publiques aiguisent,  pour  ainsi  dire ,  et  achèvent  de  polir  l'esprit 
des  orateurs ,  leur  faisant  cultiver  avec  soin  les  talents  qu'ils  ont 
reçus  de  la  nature  ;  tellement  qu'on  voit  briller  dans  leurs  dis- 
cours la  liberté  de  leur  pays. 

Mais  nous,  continuait-il,  qui  avons  appris  dès  nos  premières 
années  à  souffrir  le  joug  d'une  domination  légitime ,  qui  avons 
été  comme  enveloppés  par  les  coutumes  et  les  façons  de  faire  de 
la  monarchie ,  lorsque  nous  avions  encore  l'imagination  tendre  et 
c^ipable  de  toutes  sortes  d'impressions  ;  en  un  mot ,  qui  n'avons 
jamais  goûté  de  cette  vive  et  féconde  source  de  l'éloquence ,  je 
veux  dire  de  la  liberté  :  ce  qui  arrive  ordinairement  de  nous,  c'est 
que  nous  nous  rendons  de  grands  et  magnifiques  flatteurs.  G  est 
pourquoi  il  estimait,  disait-il,  qu'un  homme,  même  né  dans  la 
servitude,  était  capable  des  autres  sciences  ;  naais  que  nul  esclave 
ne  pouvait  jamais  être  orateur.  Car  un  esprit,  continua-t-il,  abattu 
et  comme  dompté  par  l'accoutumance  au  joug ,  n'oserait  plus 
s'enhardir  à  rien  :  tout  ce  qu'il  avait  de  vigueur  s'évapore  de  soi- 
même,  et  il  demeure  toujours  comme  en  prison.  En  un  mot,  pour 
me  servir  des  termes  d'Homère  ' , 

•    (klffSlf.,  \\\.  WII,  V.  522.    liOlI..) 
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I  .e  même  jour  qui  met  un  homme  libre  aux  fers 
Lui  ravit  là  moitié  de  sa  vertu  première. 

De  même  donc  que ,  si  ce  qu'on  dit  est  yrai ,  ces  boites  où  i*on 
renferme  les  pygmées,  vulgairement  appelés  nains,  les  empé- 
eheot  non-seulement  de  croître,  mais  les  rendent  même  plus  pe- 
tits ,  par  le  moyen  de  cette  bande  dont  on  leur  entoure  le  corps  : 
ainsi  la  servitude ,  je  dis  la  servitude  la  plus  justement  établie , 
est  une  espèce  de  prison  où  l'âme  décroit  et  se  rapetisse,  en  quel- 
que sorte.  Je  sais  bien  qu'il  est  fort  aisé  à  l'homme ,  et  que  c'est 
son  naturel ,  de  blâmer  toujours  les  choses  présentes  :  mais  pre- 
nez garde  que  '...Et  certainement,  poursuivis-jc ,  si  les  délices 
d'une  trop  longue  paix  sont  capables  de  corrompre  les  plus  belles 
âmes,  cette  guerre  sans  fin,  qui  trouble  depuis  si  longtemps  toute 
la  terre ,  n'est  pas  un  moindre  obstacle  à  nos  désirs. 

Ajoutez  à  cela  ces  passions  qui  assiègent  continuellement  notre 
vie,  et  qui  portent  dans  notre  âme  la  confusion  et  le  désordre. 
En  effet,  continuai-je ,  c'est  le  désir  des  richesses  dont  nous  som- 
mes tous  malades  par  excès  ;  c'est  l'amour  des  plaisirs  qui ,  à 
bien  parier,  nous  jette  dans  là  servitude  ,  et ,  pour  mieux  dire , 
nous  traîne  dans  le  précipice  où  tous  nos  talents  sont  comme  en- 
gloutis. Il  n'y  a  point  de  passion  plus  barjse  que  l'avarice  ;  il  n'y  a 
point  de  vice  plus  infâme  que  la  volupté.  Je  ne  vois  donc  pas 
comment  ceux  qui  font  si  grand  cas  des  richesses,  et  qui  s'en  font 
comme  une  espèce  de  divinité ,  pourraient  être  atteints  de  cette 
maladie ,  sans  recevoir  en  même  temps  avec  elle  tous  les  maui 
dont  elle  est  naturellement  accompagnée.  Et  certainement  la  pro- 
fusion, et  les  autres  mauvaises  habitudes ,  suivent  de  près  les  ri- 
chesses excessives  :  elles  marchent ,  pour  ainsi  dire  ,  sur  leurs 
pas ,  et  par  leur  moyen  elles  s'ouvrent  les  portes  des  villes  et  des 
maisons  ;  elles  y  entrent ,  et  elles  s'y  établissent.  Mais  à  peine  y 
entoiles  séjourné  quelque  temps ,  qu'elles  y  font  leur  nid ,  sui- 
vant la  pensée  des  sages ,  et  travaillent  à  se  multiplier.  Voyez 
donc  ce  qu'elles  y  produisent.  Elles  y  engendrent  le  faste  et  la 
mollesse,  qui  ne  sont  point  des  enfants  bâtards,  mais  leurs  vraies 
et  légitimes  productions.  Que  si  nous  laissons  une  fois  croître  en 
nous  ces  dignes  enfants  des  richesses ,  ils  y  auront  bientôt  fait 

»  Il  y  a  beaucoup  de  choses  qui  manquent  en  cet  endroit  :  après  plusleurii 
raisons  de  la  décadence  des  esprits,  qu'apportait  ce  philosophe  introduit  ici  par 
Longin,  notre  auteur  vraisemblablement  reprenait  la  parole,  et  en  établisHafl 
de  nouvelles  causes  :  c'est  à  savoir  la  jriïcrre ,  qui  était  alors  par  toute  la  terre  ; 
«'t  l'amour  du  luxe,  comme  la  suite  le  fait  assez  connaître.  (Boir..) 
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édorc  l'insolence ,  le  dérèglement,  Tcffrontene,  et  tous  ces 
autres  impitoyables  tyrans  de  Tàme. 

Sitôt  donc  qu'un  honune ,  oubliant  le  soin  de  la  vertu,  n'a  plus 
d'admiration  que  pour  les  choses  frivoles  et  périssables,  U  faut  de 
nécessité  que  tout  ce  que  nous  avons  dit  arrive  en  lui  :  U  ne  sau- 
rait plus  lever  les  yeux  pour  regarder  au-dessus  de  soi,  ni  rien 
dire  qui  passe  le  commun  ;  il  se  fait  en  peu  de  temps  une  cor- 
ruption générale  dans  toute  son  âme  ;  tout  ce  qu'il  avait  de  noble 
et  de  grand  se  flétrit  et  se  sèche  de  soi-même,  et  n'attire  plus  que 
le  mépris. 

Et  comme  il  n'est  pas  possible  qu'un  juge  qu'on  a  corrompu 
juge  sainement  et  sans  passion  de  ce  qui  est  juste  et  honnête , 
parce  qu'un  esprit  qui  s'est  laissé  gagner  aux  présents  ne  connaît 
de  juste  et  d'honnête  que  ce  qui  lui  est  utUe  :  comment  vou- 
drions-nous que ,  dans  ce  temps  où  la  corruption  règne  sur  les 
mœurs  et  sur  les  esprits  de  tous  les  hommes ,  où  nous  ne  son- 
geons qu'à  attraper  la  succession  de  celui-ci ,  qu'à  tendre  des  piè- 
ges à  cet  autre  pour  nous  faire  écrire  dans  son  testament,  qu'à 
tirer  un  infâme  gain  de  toutes  choses ,  vendant  pour  cela  jusqu'à 
notre  âme,  misérables  esclaves  de  nos  propres  passions;  comment, 
dis-je ,  se  pourrait-il  faire  que ,  dans  cette  contagion  générale ,  il 
se  trouvât  un  homme  sain  de  jugement  et  libre  de  passion ,  qui , 
n'étant  point  aveuglé  ni  séduit  par  l'amour  du  gain,  pût  discerner 
ce  qui  est  véritablement  grand  et  digne  de  la  postérité?  En  un 
mot,  étant  tous  faits  de  la  manière  que  j'ai  dit,  ne  vaut-il  pas 
mieux  qu'un  autre  nous  commande ,  que  de  demeurer  en  notre 
propre  puissance ,  de  pear  que  cette  rage  insatiable  d'acquérir, 
comme  un  furieux  qui  a  rompu  ses  fers ,  et  qui  se  jette  sur  ceux 
qui  l'environnent,  n'aille  porter  le  feu  aux  quatre  coins  de  la 
terre  ?  Enfin ,  lui  dis-je ,  c'est  l'amour  du  luxe  qui  est  cause  de 
cette  fainéantise  où  tous  les  esprits ,  excepté  un  petit  nombre , 
croupissent  aujourd'hui.  En  effet,  si  nous  étudions  quelquefois, 
on  peut  dire  que  c'est  comme  des  gens  qui  relèvent  de  maladie , 
pour  le  plaisir  et  pour  avoir  lieu  de  nous  vanter,  et  non  point 
par  une  noble  émulation ,  et  pour  en  tirer  quelque  profit  louable 
et  solide.  Mais  c'est  assez  parié  là-dessus.  Venons  maintenant  aux 
j>assions ,  dont  nous  avons  promis  de  faire  un  traité  à  part;  car, 
u  mon  avis ,  elles  ne  sont  pas  un  des  moindres  ornements  du  dis- 
co(u*s  ,  surtout  pour  ce  qui  regarde  le  sublime. 


RÉFLEXIONS  CRITIQUES" 

SUR 

QUELQUES  PASSAGES  DU  RHETEUR  LONGIN, 

Où ,  par  occasion,  od  répond  à  plusieurs  objections  de  monsieur  P***  > 
contre  Homère  et  contre  Pindare,  et,  tout  nouvellement,  à  la  dis- 
sertation de  monsieur  Leclerc  contre  Longin ,  et  à  quelques  critiques 
faites  contre  monsieur  Racine. 


RÉFLEXION  l 

f  Mais  c'est  à  la  charge ,  moi  cher  Térentianus,  que  nous  reverroos  ensemble 
«<  exactement  mon  ouvrage ,  et  que  vous  m'en  direz  votre  sentiment  avec  cette 
K  sincérité  que  nous  devons  naturellement  à  nos  amis.  » 

Paroles  de  Longin ,  chap.  1* 

LoDgîD  nous  donne  ici,  par  son  exemple,  un  des  plus  importants 
préceptes  de  la  rhétorique ,  qui  est  de  consulter  nos  amis  sur  nos 
ouvrages ,  et  de  les  accoutumer  de  bonne  ]ieure  à  ne  nous  point 
flatter.  Horace  et  Quintilien  nous  donnent  le  même  conseil  en 
plusieurs  endroits;  et  Yaugdas  ' ,  le  plus  sage,  à  mon  avis ,  des 
écrivains  de  notre  langue,  confesse  que  c'est  à  cette  salutaire  pra- 
tique qu'U  doit  ce  qu'il  y  a  de  meilleur  dans  ses  écrits.  Nous  avons 
beau  être  éclairés  par  nous-mêmes ,  les  yeux]  d'autrui  voient  tou- 
jours plus  loin  que  nous  dans  nos  défauts  \  et  un  esprit  médiocre 
fera  quelquefois  apercevoir  le  {rfus  habile  homme  d'une  méprise  qu'il 

>  Dans  rédltion  de  1713,  ces  réflexions  précédent  le  Traité  du  Sublinie,  et 
«ont  accompagnées  de  VÂvis  aux  lecteurs  suivant  : 

K  On  a  Jugé  à  propos  tie  mettre  ces  Réflexions  avant  la  traduction  du  Sublime 
de  Longin ,  parce  qu'elles  n'en  sont  point  une  suite ,  faisant  ellrs-mémcs  un 
corpHde  critique  à  part,  qui  n'a  souvent  aucun  rapport  avec  cette  traduction , 
et  que  d'ailleurs,  si  on  les  avait  mises  à  la  suite  de  Longin ,  on  les  aurait  pu  con- 
fondre avec  les  notes  grammaticales  qui  y  sont ,  et  qu'il  n'y  a  ordinairement  que 
les  savants  qui  lisent ,  au  lieu  que  ces  Réflexions  sont  propres  à  être  lues  de 
tout  le  monde ,  et  même  des  femmes  ;  témoin  plusieurs  dames  de  mérite  qui  les 
ont  lues  avec  nn  très-grand  plaisir,  ainsi  qu'elles  me  l'ont  assuré  elles-mêmes.  ^ 

>  Perrault 

3  Claude  Favre,  seigneur  de  Fauçeku,  baron  de  Péroges ,  et  l'un  des  premiers 
membres  de  l'Académie  française ,  était.de  Bourg-en-Bresse ,  aussi  bien  que  son 
père  Antoine  Favre,  premier  président  ^du  sénat  de  Chambérl,  mort  en  lesr. 
Vaogelas  fut  longtemps  gentilhomme  ordinaire ,  et  puis  chambellan  de  M.  Gaston. 
Sur  la  fin  de  sa  vie,  il  fut  gouverneur  des  enfants  du  prince  Thomas  de  Savoie.  Il 
a  conservé  un  rang  distingué  parmi  nos  grammairiens  ;  et  l'on  ne  peut  nier  qu'il 
n'ait  rendu  de  grands  services  à  notre  langue ,  quoiqu'il  se  soit  souvent  trompé 
dans  ses  Remarques.  Sa  traduction  de  Qulnte-Curce  a  longtemps  passd  pour 
h  plus  parfaite  des  traductions  françaises.  Vaugelas  mourut  à  la  fin  de  leio,  ou 
au  commencement  de  iwto ,  âgé  d'environ  soixante-cinq  ans. 
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lie  voyait  pas.  On  dit  que  Malherbe  consultait  sur  ses  vers  jusqu'à 
Foreille  de  sa  servante;  et  je  me  souviens  que  Molière  in*a  monlrn  j 
aussi  plusieurs  fois  une  vieille  servante  '  qu'il  avait  chez  lui ,  à 
qui  il  lisait ,  disait-il  »  cpidquefois  ses  comédies  ;  et  il  m'assurait 
que ,  lorsque  des  endroits  de  plaisanterie  ne  l'avaient  point  frap- 
pée,  il  les  corrigeait,  parce  qu'il  avait  plusieurs  fois  éprouvé  sur 
son  théâtre  que  ces  endroits  n'y  réussissaient  point.  Ces  exem- 
ples sont  un  peu  singuliers  ;  et  je  ne  voudrais  pas  conseiller  à 
tout  le  monde  de  les  imiter.  Ce  qui  est  de  certain ,  c'est  que 
nous  ne  saurions  trop  consulter  nos  amis. 

Il  parait  néanmoins  que  M.  P***  n'est  pas  de  ce  sentiment.  S'il 
croyait  ses  amis,  on  ne  les  verrait  pas  tous  les  jours  dans  le  monde 
nous  dire ,  comme  ils  font  :  ct/M.  P***  est  de  mes  amis,  et  c'est  un 
«  fort  honnête  honune;  je  ne  sais  pas  comment  il  s'est  allé  mettre 
«  en  tète  de  heurter  si  lourdement  la  raison ,  en  attaquant  dans 
«  ses  Parallèles  tout  ce  qu'il  y  a  de  livres  anciens  estimés  et  esti- 
«  mables.  Veut-U  persuader  à  tous  les  honunes  que  depuis  deux 
•c  mille  ans  ils  n'ont  pas  eu  le  sens  commun  ?  Cela  fait  pitié.  Aussi 
•<  se  garde-t-fl  bien  de  nous  montrer  ses  ouvrages.  Je  souhaiterais 
'(  qu'il  se  trouvât  quelque  honnête  homme  qui  lui  voulût  sur  cela 
H  charitablement  ouvrir  les  yeux.  » 

Je  veux  bien  être  cet  homme  charitable.  M.  P***  m'a  prié  de  si 
bonne  grâce  lui-même  de  lui  montrer  ses  erreurs ,  qu'en  vérité  je 
ferais  conscience  de  nelui  pas  donner  sur  cela  quelque  satisfactioo. 
J'espère  donc  de  lui  en  faire  voir  plus  d'une  dans  le  cours  de  ces 
remarques.  C'est  la  moindre  chose  que  je  lui  dois ,  pour  reconnaî- 
tre les  grands  services  que  feu  monsieur  son  frère  le  médecin'  m'a, 
dit-U ,  rendus ,  en  me  guérissant  de  deux  grandes  maladies.  Il  est 
certain  pourtant  quemonsieur  son  frère  ne  fut  jamais  mon  médecin. 
Il  est  vrai  que,  lorsque  j'étais  encore  tout  jeune ,  étant  tombé  ma- 
lade d'une  fièvre  assez  peu  dangereuse ,  une  de  mes  parentes 
chez  qui  je  logeais,  et  dont  il  était  médecin ,  me  l'amena ,  et  qu'il 
fut  appelé  deux  ou  trois  fois  en  consultation  par  le  médecin  qui 
avait  soin  de  moi.  Depuis,  c'est-à-dire  trois  ans  après,  cette  même 
parente  me  l'amena  une  seconde  fois ,  et  me  força  de  le  consulter 

»  Nommée  la  Forêt.  Un  Jour  Molière ,  pour  éprouver  le  goût  de  cette  servanle. 
lui  lut  quelques  scènes  d'une  pièce  qu'il  disait  être  de  lui ,  mais  qui  était  àa 
comédien  Brécourt.  La  servante  ne  prit  point  le  change ,  et ,  après  avoir  oui 
quelques  mots ,  elle  soutint  que  son  maître  n'avait  pas  fait  cet  onvrage.  (RrossI 

■»  Claude  Perrault,  de  l'Académie  des  sciences. 
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sur  une  difficulté  de  respirer  que  j'avais  alors ,  et  que  j'ai  encore. 
Il  me  tàta  le  pouls ,  et  me  trouva  la  fièvre ,  que  sûrement  je  n'a- 
vais point.  Cependant  il  me  conseilla  de  me  faire  saigner  du  pied, 
remède  assez  bizarre  pour  Tasthme  dont  j'étais  menacé.  Je  fus 
toutefois  assez  fou  pour  faire  son  ordonnance  des  le  soir  même. 
Ce  qui  arriva  de  cela ,  c'est  que  ma  difficulté  de  respirer  ne  di- 
minua point ,  et  que  le  lendemain,  ayant  marché  mal  à  propos , 
le  pied  m'enfia  de  telle  sorte ,  que  j'en  fus  trois  semaines  dans  le 
Ut.  C'est  là  toute  la  cure  qu'il  m'a  jamais  faite ,  que  je  prie  Dieu 
de  lui  pardonner  en  l'autre  monde  *. 

Je  n'entendis  plus  parler  de  lui  depuis  cette  belle  consultation , 
sinon  lorsque  mes  Satires  parurent ,  cfû'il  me  revint  de  tous  côtés 
que ,  sans  que  j'en  aie  jamais  pu  savoir  la  raison ,  il  se  déchaînait 
à  outrance  contre  moi;  ne  m'accusant  pas  simplement  d'avoir 
écrit  contre  des  auteurs ,  mais  d'avoir  glissé  dans  mes  ouvrages 
des  choses  dangereuses ,  et  qui  regardaient  l'État.  Je  n'appréhen- 
dais guère  ces  calomnies ,  mes  Satires  ^n'attaquant  que  les  mé- 
chants livres,  et  étant  toutes  pleines  des  louanges  du  roi,  et  ces 
louanges  même  en  faisant  le  plus  bel  ornement.  Je  fis  néanmoins 
avertir  M.  le  médecin  qu'il  prit  garde  à  parler  avec  un  peu  plus 
de  retenue  ;  mais  cela  ne  s<irvit  qu'à  l'aigrv  encore  davantage.  Je 
m'en  plaignis  même  alors  à  monsieur  son  frère  l'académicien ,  qui 
ne  me  jugea  pas  digne  de  réponse.  J'avoue  que  c'est  ce  qui  me  fil 
faire  dans  mon  Art  poétique'  la- métamorphose  du  médecin  dé 
Florence  en  architecte  ;  vengeance  assez  médiocre  de  toutes  les  in- 
famies que  ce  médecin  avait  dites  de  moi.  Je  ne  nierai  pas  cepen- 
dant qu'il  ne  fût  homme  de  très-grand  mérite ,  et  fort  savant , 
surtout  dans  les  matières  de  physique.  MM.  de  l'Académie  des 
sciences  néanmoins  ne  conviennent  pas  tous  de  Texcellence  de  sa 
traduction  de  Vitruve ,  ni  de  toutes  les  choses  avantageuses  que 
monsieur  son  frère  rapporte  de  lui.  Je  puis  même  nommer  un  des 
plus  célèbres  de  l'Académie  d'architecture  ^,  qui  s'offre  de  lui  faire 
voir  quand  il  voudra,  papier  sur  talîle,  que  c'est  le  dessin  du  fameux 
M.  le  Vau  *  qu'on  a  suivi  dans  la  façade  du  Louvre  ;  et  qu'il  n'est 

'  Claude  Perrault  était  mort  en  less,  cinq  ans  avant  la  publication  des  preinlèrcA 
Réflexion». 

*■  Gbant  IV  ,  v.  i  et  suiv. 

'  M.  d'Orbay.  (Boil.)  —  11  était  Parisien ,  élève  de  le  Vau ,  et  mourut  en   «w f». 

*  Louis  le  Vau,  premier  architecte  du  roi,  a  eu  la  direction  des  bAtimeitts 
loyaut  depuis  l'an Dée  le^s  Jusqu'en  1670. 
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point  Tiai  que  ni  oe  gnod  oavrage  d'acthitecture ,  ni  l'Obsenra- 
toire ,  ni  Faro  de  triomphe ,  soient  des  onviages  d'un  médecin  de 
la  Facullé.  Cesi  une  queieDeque  je  leur  laisse  démêler  entre  eoi , 
et  où  je  dédareque  je  ne  pfendsaanm  inlcièt;  mes  ▼obox  même, 
si  j*en  f^  quelqueft-uns,  étant  pour  le  médecin.  Ce  qu'il  y  a  de 
Trai ,  c'est  que  ce  médecin  était  de  même  goût  que  monsieur  son 
frère  sur  les  anciens,  et  qu'il  avait  pris  en  haine,  aussi  bien  que 
hii  tout  ce  qu'il  ya  de  grands  personnages  dans  l'antiquité.  On  as- 
sure que  œ  fut  lui  qui  composa  cette  belle  Défense  de  l'opéra  d'Al- 
œste,  où ,  voulant  tourner  Euripide  en  ridicule,  0  fit  ces  étranges 
bévues  que  M.  Racine  a  si  bien  relevées  dans  la  préface  de  son 
Iphigénie.  C'est  donc  de  lui«  et  d'un  autre  firère  '  encore  qu'ils 
avaient ,  grand  ennemi  comme  eux  de  Platon ,  d'Euripide ,  et  de 
tous  les  autres  bons  auteurs ,  que  j'ai  voulu  parier  quand  j'ai  dit 
qu'il  y  avait  de  la  bizarrme  d'esprit  dans  leur  fomille  ' ,  que  je 
rcoonnal»  d'aOleurs  pour  une  famille  pleine  d'honnêtes  gens ,  et 
où  il  y  en  a  même  plusieurs ,  je  crois,  qui  souffrent  Homère  et 
Virgile. 

On  me  pardonnera  si  je  prends  encore  ici  Toocasion  de  désabu- 
ser le  public  d'une  autre  fausseté  que  M.  P***  a  avancée  dans  la 
lettre  bourgeoise  qu'il  m'a  écrite ,  et  qu'il  a  fait  in^)riaier,  où  il 
prétend  qu'il  a  autrefois  beaucoup  servi  à  un  de  mes  frères  ^  au- 
près de  M.  Colbert,  pour  lui  faire  avoir  l'agrément  de  la  charge 
de  contrôleur  de  l'argenterie.  Il  allègue ,  pour  preuve ,  que  mon 
frère,  depuis  qu'il  eut  cette  charge,  venait  tous  les  ans  lui  rendre 
une  visite ,  qu'il  appelait  de  devoir,  et  non  pas  d'amitié.  C'est  une 
vanité  dont  il  est  aisé  de  faire  voir  le  mensonge ,  puisque  mon 
frère  mourut  dans  l'année  qu'il  obtint  cette  chaîne ,  qu'A  n'a  pos- 
sédée ,  comme  tout  le  monde  le  sait ,  que  quatre  mois  ;  et  que 
même ,  en  considération  de  ce  qu'il  n'en  avait  point  joui,  mon  au- 
tre frère  %  pour  qui  nous  obtînmes  l'agrément  de  la  même  charge, 
ne  paya  point  le  marc  d'or,  qui  montait  à  une  somme  assez  consi- 
dérable. Je  suis  honteux  de  conter  de  si  petites  choses  au  public; 
mais  mes  amis  m'ont  fait  entendre  que  ces  reproches  de  M.  P 
regardant  l'honneur,  j'étais  oblige  d'en  faire  voir  la  fausseté 

»  Pierre  Perrault. 

■  Voyez  le  Discours  sur  l'Ode. 

1  Gillen  Bolleau. 

4  Pierre  Boileau  de  Puymorin. 
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RÉFLEXION  II. 

»  Notre  esprit ,  même  dans  le  sublime ,  a  besoin  d'une  méthode  pour  lui  enset- 
«  gner  à  ne  dire  que  ce  qn'U  faut,  età  le  dire  en  son  lien.  « 

Paroles  de  Longin  t  ehap.  II. 

Gela  est  si  vrai,  que  le  sublime  hors  de  son  lieu,  non  seulement 
n'est  pas  une  beUe  chose,  mais  devient  quelquefois  une  grande 
puérilité.  C'est  ce  qui  est  arriré  à  Scudéri*  dès  le  commencement 
de  son  poème  d'Alaric ,  lorsqu'il  dit  : 

Je  chante  le  vainqueur  des  vainqueurs  de  la  terre. 

Ce  vers  est  assez  noble ,  et  est  peut-être  le  mieux  tourne  de 
tout  sou  ouvrage  ;  mais  il  est  ridicule  de  crier  si  haut ,  et  de  pro- 
mettre de  si  grandes  choses  dès  le  premier  vers.  Virgile  aurait 
bien  pu  dire ,  en  commençant  son  Enéide  :  «  Je  chante  ce  fameux 
<c  héros,  fondateur  d'un  empire  qui  s'est  rendu  maitre  de  toute  la 
«  terre.  »  On  peut  croire  qu'un  aussi  grand  maitre  que  lui  aurait 
aisément  trouvé  des  expressions  pour  mettre  cette  pensée  eu  son 
jour;  mais  cela  aurait  senti  sou  déclamateur.  Il  s'est  contenté  do 
dire  :  «  Je  chante  cet  homme  rempli  de  piété ,  qui,  après  bien  des 
«  travaux,  aborda  en  Italie.  »  Un  exorde  doit  être  simple  et  sans 
affectation.  Cela  est  aussi  vrai  dans  la  poésie  que  dans  les  discours 
oratoires ,  parce  que  c'est  une  règle  fondée  sur  la  nature ,  qui  est 
la  même  partout  ;  et  la  comparaison  du  frontispice  d'un  palais , 
que  M.  P***  allègue  *  pour  défendre  ce  vers  de  TAlaric,  n'est  point 
juste.  Le  firontispice  d'un  palais  doit  être  orné ,  je  l'avoue;  mais 
l'exorde  n'est  point  le  frontispice  d'un  poème.  C'est  plutôt  une 
avenue ,  une  avant-cour  qui  y  conduit ,  et  d'où  on  le  découvre. 
Le  frontispice  fait  une  partie  essentielle  du  palais ,  et  on  ne  le 
saurait  ôter  qu'on  n'en  détruise  toute  la  symétrie  ;  mais  un  poème 
subsistera  fort  bien  sans  exorde  ;  et  même  nos  romans ,  qui  sont 
des  espèces  de  poèmes ,  n'ont  point  d'exorde. 

Il  est  donc  certain  qu'un  exorde  ne  doit  point  trop  promettre  ; 
et  c'est  sur  quoi  j'ai  attaqué  le  vers  d'Alaric ,  à  l'exemple  d'Ho- 
race ,  qui  a  aussi  attaqué  dans  le  même  sens  le  début  du  poème 
d'un  Scudéri  de  son  temps ,  qui  commençait  par  : 
Fortonam  Prlaml  cantabo ,  et  nobile  bellum. 

•  Voyez  V/ért  poétiquep  ch.  ui. 

•  Parallèles  des  Anciens  et  des  Modernes,  t.  III ,  p.  aer. 

BOnXAU.  37 
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«  Je  dianlerat  ks  diverses  fortnjM*  de  Priam .  et  toole  ta  aoMe  gaerre  de 
«  Troie.  » 

Car  le  poêle ,  par  oe  début ,  promettait  plus  que  lUiade  et  TOilys- 
8ce  ensemble.  Il  est  vrai  que,  par  oocaskm,  Horace  se  moque  aussi 
fort  plaisamment  de  répouvaotaMe  ouverture  de  bouche  qui  se 
lait  en  prononçant  ce  futur  eaniabo  ;  mais ,  au  fond ,  c'est  de  trop 
promettre  qu'il  accuse  oe  vers.  On  Toit  donc  où  se  réduit  la  criti- 
que de  M.  P***,  qui  suppose  que  j*ai  accusé  le  vers  d'Alaric  d'être 
mal  tourné,  et  qui  n*a  entendu  ni  Horace,  ni  moi.  Au  reste,  avaut 
que  de  finir  cette  remarque,  U  trouvera  bon  que  je  lui  apprenne 
qui!  n'est  pas  vrai  que  l'a  de  cano ,  dans  arma  virumque  rano, 
se  doive  prononcer  comme  l'a  de  cantabo ,  et  que  c'est  une  erreur 
qu'il  a  sucée  dans  le  collège,  où  l'on  a  cette  mauvaise  méthode  de 
prononcer  les  brèves  dans  les  dissyllabes  latins,  comme  si  c'é-  j 
taient  des  longues.  Mais  c'est  un  abus  qui  n'empédke  bas  k  bon 
mot  d'Horace  :  car  il  a  écrit  pour  des  Latins ,  qui  savaient  pronon- 
cer leur  langue,  et  non  pas  pour  des  Français. 

RÉFLEXION  in. 

«  n  était  eneOn  natarenemeol  h  reprendre  les  yices  des  antres ,  quoique  aveugle 
«  pour  ses  propres  déCauU.  Paroles  de  Limgin,  ebap.  III. 

n  n'y  a  rieade  plus  insupportable  qu'un  auteur  médiocre  qui, 
ne  voyant  point  ses  propres  défauts,  veut  trouver  des  défauts 
dans  tous  les  plus  habiles  écrivains  ;  mais  c'est  encore  bien  pis 
lorsque ,  accusant  ces  écrivains  de  fautes  qu'ils  n'ont  point  fai- 
tes, il  &it  lui-même  des  fautes,  et  tombe  dans  des  ignorances 
grossières.  C'est  ce  qui  était  arrivé  quelquefois  à  Timée,  et  ce  qui 
arrive  toujours  à  M.  P***.  Il  commence  la  censure  qu'il  fait  dlio- 
mère  par  la  chose  du  monde  la  plus  fausse  ',  qui  est  *que  beau- 
coup d'excellents  critiques  soutiennent  qu'il  n'y  a  jamais  eu  au 
monde  un  homme  nommé  Homère,  qui  ait  composé  llliade  et 
rOdyssée  ;  et  que  ces  deux  poèmes  ne  sont  qu'une  collection  de  plu- 
sieurs petits  poèmes  de  différents  auteurs ,  qu'on  a  joints  ensem- 
ble, n  n'est  point  vrai  que  jamais  personne  ait  avancé ,  au  moins 
sur  le  papier,  une  pareille  extravagance  ;  et  Élien ,  que  M.  P*'* 
cite  pour  son  garant ,  dit  positivement  le  contraire ,  comme  nous 
le  ferons  voir  dans  la  suite  de  cette  remarque. 

*  ParalUlés .  tome  III,  p.  «  et  suiv.  (Boit..) 
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Tous  ces  excellents  critiques  donc  se  réduisent  ù  feu  M.  Tabbé 
d'Aubignac,  qui  avait,  à  ce  que  prétend  M.  P***,  préparé  des 
mémoires  pour  prouver  ce  beau  paradoxe.  J'ai  connu  M.  l'abbé 
d'Aubignac  :  il  était  homme  de  beaucoup  de  mérite ,  et  fort  habile 
en  matière  de  poétique,  bien  qu'U  sût  médiocrement  le  grec.  Je 
suis  sûr  qu'il  n'a  jamais  conçu  un  si  étrange  dessein ,  à  moins 
qu'il  ne  Tait  conçu  les  dernières  années  de  sa  vie ,  où  l'on  sait 
qu'il  était  tombé  en  une  espèce  d'enfance.  Il  savait  trop  qu'il  n'y 
eut  jamais  deux  poèmes  si  bien  suivis  et  si  bien  liés  que  l'Iliade 
et  l'Odyssée,  ni  où  le  même  génie  éclate  davantage  partout, 
comme  tous  ceux  qui  les  ont  lus  en  conviennent.  M.  P***  prétend 
néanmoins  qu'il  y  a  de  fortes  conjectures  pour  appuyer  le  prétendu 
])aradoxe  de  cet  abbé  ;  et  ces  fortes  conjectures  se  réduisent  à 
deux ,  dont  Tune  est  qu'on  ne  sait  point  la  ville  qui  a  donné  nais- 
tiance  à  Homère;  l'autre  est  que  ses  ouvrages  s'appellent  rhapso- 
dies ,  mot  qui  veut  dire  un  amas  de  chansons  cousues  ensemble  : 
d'où  il  conclut  que  les  ouvrages  d'Homère  sont  des  pièces  ramas- 
sées de  différents  auteurs ,  jamais  aucun  poète  n'ayant  intitulé , 
dit-il ,  ses  ouvrages ,  rhapsodies.  Voilà  d'étranges  preuves  !  Car , 
pour  le  premier  point ,  combien  n'avons-nous  pas  d'écrits  fort  célè- 
bres qu'on  ne  soupçonne  point  d'être  faits  par  plusieurs  écrivains 
différents,  bien  qu'on  ne  sache  point  les  villes  où  sont  nés  les 
auteurs ,  ni  même  le  temps  où  ils  vivaient  !  témoin  Quintc-Curc^î , 
Pétrone ,  etc.  A  l'égard  du  mot  de  rhapsodies ,  on  étonnerait  peut- 
être  bien  M.  P***,  si  on  lui  faisait  voir  que  ce  mot  ne  vient  point 
de  ^itTEiv ,  qui  signifie  joindre ,  coudre  ensemble  ;  mais  de  fdêSo; , 
qui  veut  dire  une  branche;  et  que  les  livres  de  l'Iliade  et  de  l'Odys- 
sée ont  été  ainsi  appelés,  parce  qu'il  y  avait  autrefois  des  gens  qui 
les  chantaient , une  branche  de  laurier  à  la  main,  et  qu'on  appelait 
à  cause  de  cela  les  chantres  de  la  branche ,  ^a6S<{>5où;. 

La  plus  commune  opinion  pourtant  est  que  ce  mot  vient  de  ^(xtuteiv 
(j)Saç',  et  que  rhapsodie  veut  dire  un  amas  de  vers  d'Homère  qu'on 
chantait,  y  ayant  des  gens  qui  gagnaient  leur  vie  aies  chanter, 
et  non  pas  à  les  composer,  comme  notre  censeur  se  le  veut  bizar- 
rement persuader.  Il  n'y  a  qu'à  lire  sur  cela  Eustathius.  Il  n'est 
donc  pas  surprenant  qu'aucun  autre  poète  qu'Homère  n'ait  intitulé 
SCS  vers  rhapsodies,  parce  qu'il  n'y  a  jamais  eu  proprement  que  les 
vers  d'Homère  qu'on  ait  chantés  de  la  sorte.  11  parait  néanmoins 
(|ue  ceux  qui ,  dans  la  suite ,  ont  fait  de  ces  parodies  qu'on  appelait 
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trenlons  d'Honacrcs  ont  aussi  nommé  ces  centons  rhapsodies; 
et  o'est  peut-être  ce  qui  a  rendu  le  mot  de  rhapsodie  odieux  en 
français,  où  il  veut  dire  un  amas  de  méchantes  pièces  recousues. 
Je  viens  maintenant  au  passage  d^Ëlien ,  que  cite  M.  P***  ;  et ,  alin 
qu'en  faisant  voir  sa  méprise  et  sa  mauvaise  foi  sur  ce  passage ,  il 
i>e  m'aceuse  pas,  à  son  ordinaire,  de  lui  imposer,  je  vais  rapporter 
ses  propres  mots.  Les  voici  ^  :  «  Élten,  dont  le  témoignage  n'est 
«  pas  frivole,  dit  formeUement^que  Topinion  des  anciens  critiques 
«  était  qu'Homère  n'avait  jamais  composé  l'Iliade  et  TOdyssée  que 
»  par  morceaux ,  sans  unité  de  dessein  ;  et  qu'il  n'avait  point  donné 
«  d'autres  noms  à  ces  diverses  parties,  qu'il  avait  composées  sans 
<(  ordre  et  sans  arrangement  dans  la  (Valeur  de  son  imagination, 
<»  que  les  noms  des  matières  dont  il  traitait  :  qu'il  avait  intitulé  ta 
«  Colère  d'Achile,  le  chant  qui  a  été  le  premier  livre  de  Flliade; 
«  )e  Dénombrement  des  vaisseaux ,  celui  qui  est  devenu  te  second 
c<  livre;  le  Combat  de  Paris  et  de  Ménélas ,  <xAm  dont  on  a  fait  le 
«  troisième;  et  ainsi  des  autres.  Il  ajoute  que  Lycurgue  de  Lacé- 
«  démone  fut  le  premier  qui  apporta  d'Ionie  dans  la  Grèce  ces 
«  diverses  parties  séparées  les  unes  des  autres;  et  que  ce  futPi- 
V  ststrate  qui  les  arrangea  comme  je  viens  de  dire,  et  qui  fit  les 
«  deux  poèmes  de  l'Iliade  et  de  l'Odyssée ,  en  la  manière  que  nous 
«  les  voyt)n8  aujourd'hui ,  de  vingt-quatre  livres  chacun  ^  eu  Fhon- 
«  ncur  des  vingt-quatre  lettres  de  l'alphabet.  » 

A  en  juger  par  la  hauteur  dont  M.  P***  étale  ici  toute  cette  belk 
érudition ,  pourrait-on  soupçonner  qu'il  n'y  a  rien  de  tout  cela 
dans  Élien  ?  Cependant  il  est  très-véritable  qu'il  n'y  en  a  pas  un 
mot ,  Élien  ne  disant  autre  chose,  sinon  que  les  œuvres  d'Homèrt*, 
qu'on  avait  complétées  en  lonie,  ayant  couru  d'abord  par  pièces 
défichées  dans  la  Grèce,  où  on  les  cliantait  sous  différents  titres, 
elles  furent  entin  apportées  toutes  entières  d'Ionie  par  Lycurçue , 
et' données  au  public  parPisistrate ,  qui  les  revit.  Mais ,  pour  faire 
voirque  je  dis  vrai,  il  faut  rapporter  ici  les  propres  termes  d'Élien  : 
«•  Les  poésies  d'Homère,  dit  cet  auteur* ,  courant  d'aboi*d  en  Grèce 
«par  pièces  détachées,  étaient  chantées  chez  les  anciens  Grec» 
M  sous  de  certains  titres  qu'ils  leur  donnaient.  L'une  s'appelait  le 


i  •0{JLyip6xevTpa.(BoiL.) 
»  Parallèles  de  M.  P***,  tome  îll.  (BOIL.) 
»  Voyez  Élim,  v.  H.  Xlll ,  ch.  xiv. 
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n  Combat  proche  des  vaisseaux;  Tautre,  Dolon  surpris  ;  Tautre , 
«  la  Valeur  d'Agamemnon  ;  Tautre ,  le  Dénombrement  des  vaisseaux-, 
«  l'autre ,  laPatroclée;  Tautre,  le  Corps  d'Hector  racheté  ;  l'autre, 
m.  les  Conibats  faits  en  l'honneur  de  Patrocle;  l'autre,  les  Serments 
«  violés.  C'est  ainsi  à  peu  près  qae  se  distribuait  l'Uiade.  Il  eu 
«  était  de  même  des  parties  de  l'Odyssée  :  l'une  s'appelait  U 
«  Voyage  àpyle  ;  l'autre,  le  Passage  à  Lacédémone ,  V Antre  de  Ca- 
«  lypso  ;  le  Vaisseau ,  la  Fable  d'Àlcinoûs»  le  Cyclope»  la  Descente 
ik  aux  enfers  »  les  Bains  de  Circé ,  le  Meurtre  des  amants  de  Péné- 
«  lope ,  la  Visite  rendue  à  Laêrte  dans  son  champ,  etc.  Lycurgue , 
%  Laccdômonien,  fut  le  premier  qui,  venant  d'Ionie,  apporta  assez 
«  tard  en  Grèce  toutes  les  œuvres  complètes  d'Homère;  et  Pisis^ 
«i  trate ,  les  ayant  ramassées  ensemble  dans  un  volume ,  fut  celui 
«  qui  donna  au  public  l'Iliade  et  l'Odyssée,  en  l'état  que  nous  les 
«  avons.  »  Y  a-t-il  là  un  seul  mot  dans  le  sens  que  lui  donne  M. 
P***  ?  Où  Élien  dit-il  formellement  que  l'opinion  des  anciens  criti- 
ques était  qu'Homère  n'avait  composé  l'Iliade  et  l'Odyssée  que  par 
morceaux ,  et  qu'il  n'avait  point  donné  d'autres  noms  à  ces  di- 
verses parties,  qu'il  avait  composées  sans  ordre  et  sans  arrange- 
ment dans  la  chaleur  de  son  imagination,  que  les  noms  des  ma- 
tières dont  il  ti^aitait?  Est-il  seulement  là  parlé  de  ce  qu'a  fait  ou 
pensé  Homère  en  composant  ses  ouvrages?  Et  tout  ce  qu'Élicn 
avance  ne  regarde-t-il  pas  simplement  ceux  qui  chantaient  en 
Grèce  les  poésies  de  ce  divin  poète ,  et  qui  en  savaient  par  cœur, 
beaucoup  de  pièces  détachées ,  auxquelles  ils  donnaient  les  noms 
qu'il  leur  plaisait,  ces  pièces  y  étant  toutes  longtemps  même  avant 
l'arrivée  de  Lycurgue  ?  Où  est-il  parlé  que  Pisistrate  fit  TlUade  et 
rOdyssée?  Il  est  vrai  que  le  traducteur  latin  a  mis  confecit.  Mais 
outre  que  confecit  en  cet  endroit  ne  veut  point  dire  fit ,  mais  ra- 
massa ,  cela  est  fort  mal  traduit ,  et  il  y  a  dans  le  grec  àTcéçTgve , 
qui  signifie  «  les  montra,  les  fit  voir  au  public.  »  Enfin ,  bien  loin 
de  faire  tort  à  la  gloire  d'Homère,  y  a-t-il  rien  de  plus  honorable 
pour  lui  que  ce  passage  d'Élien ,  où  Ton  voit  que  les  ouvrages  de 
ce  grand  poète  avaient  d'abord  couru  en  Grèce  dans  la  bouche  de 
tous  les  hommes,  qui  en  faisaient  leurs  délices ,  et  se  les  appre- 
naient les  uns  aux  autres;  et  qu'ensuite  ils  furent  donnes  complets 
au  public  par  un  des  plus  galants  hommes  de  son  siècle,  je  veux 
dire  par  Pisistrate ,  celui  qui  se  rendit  maître  d'Athènes  ?  Eus- 
tathius  cite  encore,  outre  Pisistrate,  deux  des  plus  fameux 
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^faniDiairicos  d'alori  * ,  qui  oontrflraèrent ,  dit-il,  à  ce  travail; 
iie  §oHe  qu'il  n^y  a  peut-être  point  d^onvrages  de  Fantiquité  qu  on 
MMt  si  sûr  d'avoir  complets  et  en  bon  ordre  que  lUiade  et  l'Odyssée. 
Ainsi  voilà  plus  de  vingt  bévues  que  M.  P***  a  faites  sur  le  seul 
passage  d'Élien.  Cependant  c'est  sur  œ  passage  qu*0  fonde  toutes 
les  absurdités  qu'il  dit  dHomère.  Prenant  de  là  occasion  de  traiter 
de  haut  en  bas  l'un  des  meilleurs  livres  de  poétique  qui,  du  con- 
sentement de  tous  les  honriéles  gens ,  aient  été  faits  en  notre 
langue ,  c'est  à  savoir,  le  Traité  du  poème  épique  du  père  le  Bos- 
su,  et  où  ce  savant  religieux  fait  si  bien  voir  l'unité ,  la  beauté  et 
l'admirable  construction  des  poèmes  de  llliade ,  de  l'Odyssée  et  de 
l'Éncidc ,  M.  P***,  sans  se  donner  la  peine  de  réfuter  toutes  les  choses 
solides  que  ce  père  a  écrites  sur  ce  sujet,  se  contente  de  le  traiter 
d'homme  à  chimères  et  à  visions  creuses.  On  me  permettra  d'inter- 
rompre id  ma  remarque,  pourlui  demander  de  quel  droit  flparie  avec 
ce  mépris  d'unauteurapprouvéde  tout  le  monde ,  lui  qui  trouve  si 
mauvais  que  je  me  sois  moqué  de  Chapelain  et  de  Cotin ,  c'est-à- 
dire  de  deux  auteurs  universellement  décriés.  Ne  se  souvient-il  point 
que  le  père  le  Bossu  est  un  auteur  moderne,  et  un  auteur  moderne 
excellent?  Assurément  il  s'en  souvient ,  et  c'est  vraisemblablement 
ce  qui  le  lui  rend  insupportable  ;  car  ce  n'est  pas  simplement  aux 
anciens  qu'en  veut  M.  P  *** ,  c'est  à  tout  ce  qu'il  y  a  jamais  eu  d'é- 
crivains d'un  mérite  élevé  dans  tous  les  siècles ,  et  même  dans  le 
nôtre;  n'ayant  d'autre  but  que  déplacer,  s'il  lui  était  possible,  sur 
le  trône  des  belles-lettres  ses  chers  amis,  les  auteurs  médiocres, 
afin  d'y  trouver  sa  place  avec  eux.  C'est  dans  cette  vue  qu'en  son 
dernier  dialogue  il  a  Hiit  cette  belle  apologie  de  Chapelain ,  poète 
il  la  vérité  un  peu  dur  dans  ses  expressions,  et  dont  il  ne  fait 
point,  dit-il,  son  héros;  mais  qu'il  trouye  pourtant  beaucoup  plus 
«icnsé  qu'Homère  et  que  Virgile ,  et  qu'il  met  du  moins  au  même 
rang  que  le  Tasse ,  affectant  de  parler  de  te  Jérusalem  délivrée  et 
(le  la  PuceHe  comme  de  deux  ouvrages  modernes  qui  ont  la  même 
cause  à  soutenir  contre  les  poèmes  anciens. 

Que  s'il  loue  eu  quelques  endroits  Malherbe ,  Racan,  Molière  et 
Corneille ,  et  s'il  les  met  au-dessus  de  tous  les  anciens ,  qui  ne 
voit  que  ce  n'est  qu'afîu  de  les  mieux  avilir  dans  la  suite ,  et  pour 
rcnrlre  plus  complet  le  triomphe  de  M.  Quinaull ,  qu'il  met  beau- 
coup au-dessus  d'eux,  et  «  qui  est,  dit-il  en  propres  termes,  le 
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«c  plus  grand  poète  que  la  France  ail  jamais  eu  pour  le  lyrique  el 
»  pour  le  dramatique?  »  Je  ne  veux,  point  ici  offenser  la  mémoire 
de  M.  Quioault,  qui,  malgré  tous  nos  démêlés  poétiques,  est 
mort  mon  ami.  Il  avait,  je  Tavoue,  beaucoup  d*esprit ,  et  un  ta- 
lent tout  particulier  pour  faire  des  verà  bons  à  mettre  en  cbaut  : 
mais  CCS  vers  n'étaient  pas  d'une  grande  force  ,  ni  d'une  grande 
élévation;  et  c'était  leur  faiblesse  même  qui  lés  rendait  d'autant 
plus  propres  pour  le  musicien ,  auquel  ils  doivent  leur  principale 
gloire,  puisqu'il  n'y  a  en  effet,  de  tous  ses  ouvrages,  que  les 
opéras  qui  soient  recherchés  :  encore  est-il  bon  que  les  notes  de 
musique  les  accompagnent  ;  car  pour  les  autres  pièces  de  théâtre , 
qu'il  a  faites  en  fort  grand  nombre ,  il  y  a  longtemps  qu'on  ne  les 
joue  plus ,  et  on  ne  se  souvient  pas  même  qu'elles  aient  été  faites. 

Du  reste ,  il  est  certain  que  M.  Quinault  était  un  trës-honnète 
hoaune ,  et  si  modeste ,  que  je  suis  persuadé  que ,  s'il  était  encore 
en  vie ,  il  ne  serait  guère  moins  choqué  des  louanges  outrées  que 
lui  donne  ici  M.  P***,  que  des  traits  qui  sont  contre  lui  dans  mes 
satires.  Mais,  pour  revenir  à  Homère,  on  trouvera  bon ,  puisque 
je  suis  en  train ,  qu'avant  que  de  finir  cette  remarque  je  fasse  en- 
core voir  ici  cinq  énormes  bévues  que  notre  censeur  a  faites  en 
sept  ou  huit  pages ,  voulant  reprendre  ce  grand  poète. 

La  première  est  à  la  page  72 ,  où  il  le  raille  d'avoir,  par  une 
ridicule  observation  anatomique ,  écrit ,  dit-il ,  dans  Je  quatrième 
livre  de  l'Iliade,  que  Ménélas  avait  les  talons  à  l'extrémité  des 
jambes.  C'est  ainsi  qu'avec  son  agrément  ordinaire  il  traduit  un 
endroit  très-sensé  et  très-naturel  d'Homère,  où  le  poète,  à  propos 
du  sang  qui  sortait  de  la  blessure  de  Ménélas ,  ayant  apporté  la 
comparaison  do  l'ivoure  qu'une  femme  de  Carie  a  teint  en  couleur 
de  pourpre  :  »  De  même ,  dit-il ,  Ménélas ,  ta  cuisse  et  ta  jambe , 
«  jusqu'à  l'extrémité  du  talon  ,  furent  alors  teintes  de  ton  sang.  » 

Totoi  TQi ,  MevéXas ,  (itàvOiQv  at\Lont,  \Lr,goi 

Kuçuéeç,  xvfi(j.aî  t*  ^Sè  ffçupà  xaX'  CtnévepOev  '.  / 

Talla  tibi ,  MeneUe ,  -fœdata  snnt  cruore  femora 
SoUda ,  tfbiae  ,  talUiue  pulchrl ,  iofrai. 

Est-ce  là  dire  anatomiqucment  que  Ménélas  avait  les  talons  à 
l'extrémité  des  jambes?  et  le  censeur  est-il  excusable  de  n'avoir 
pas  au  moins  vu ,  dans  la  version  latine ,  que  l'adverbe  infra  ne 

*^  Vers  1^6.  <BoîL.) 
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se  construisait  pas  avec  falia .  mais  avec  fœdata  sunt  ?  Si  M.  P***' 
veut  voir  de  ces  ridicules  observations  anatomiques ,  il  ûe  faut  pas 
qu'il  aille  feuilleter  llliade;  il  faut  qu*il  relise  la  Pucelic.  C*est  la 
qu'il  en  pourra  trouver  un  bon  nombre  ;  et  entre  autres  celle-ci, 
où  sot)  dberM.  Chapelain  met  au  rang  des  agréments  de  la  belle 
Agnès  qu'dle  avait  les  doigts  inégaux;  ce  qu'il  exprime  eu  ces 
jolis  termes  : 

On  Tott ,  hors  des  deox  boats  de  se*  denx  eonrtes  tumch». 
Sortir  à  dteooYcrtdeox  mainsloDgaes  et  blanches, 
Uo  it  les  doIgtM  inégaux,  mais  toat  ronds  et  menus. 
Imitent  Tembonpolnt  des  bras  ronds  et  chamiiSb 

La  seconde  bévue  est  à  la  page  suivante ,  où  notre  censeur  ac- 
cuse Homère  de  n'avoir  point  su  les  arts  ;  et  cela  pour  avoir  dit, 
dans  le  troisième  livre  de  TOdyssce  S  que  le  fondeur  que  Nestor 
fit  venir  pour  dorer  les  conies  du  taureau  qu'O  voulait  sacrifier 
vînt  avec  son  enclume ,  sgu  marteau  et  se»tenailles.  A-t -on  besoin , 
dit  M.  P*** ,  d'enclume  ni  de  marteau  pour  dorer?  H  est  bon  pre- 
mièrement de  lui  apprendre  qu'il  n'est  point  parlé  là  d'un  fondeur, 
mais  d'un  forgeron  '  ;  et  que  ce  forgeron ,  qui  était  en  même  temps 
et  le  fondeur  et  le  batteur  d'or  de  la  vUle  de  Pyie,  ne  venait  pas 
seulement  pour  dorer  les  cornes  du  taureau  ,mais  pour  battre  Tor 
dont  il  les  devait  dorer,  et  que  c'est  pour  cela  qu'il  avait  apporté 
ses  instruments  ;  comme  le  poète  le  dit  en  propres  termes  :  OCcnv- 
te  xpv^d^'  eipY^Ceto,  instrumenta  quibus  aurum  etaborabat.  U  parait 
même  que  ce  fut  Nestor  qui  lui  fournit  l'or  qu'il  battit.  H  est  vrai 
qu'il  n'avait  pas  besoin  pour  cela  d'une  fort  grosse  enclume  ;  aussi 
celle  qu'il  apporta  était-elle  si  petite ,  qu'Homère  assure  qu'il  la 
tenait  entre  ses  mains.  Ainsi  on  voit  qu'Homère  a  parfaitement 
entendu  l'art  dont  il  parlait.  Mais  comment  justifierons-nous  M. 
P***,  cet  homme  d'un  si  grand  goût ,  et  si  habile  en  toutes  sortes 
d'arts ,  ainsi  qu'il  s'en  vante  lui-même  dans  la  lettre  qu'il  m'a 
écrite  ?  comment ,  dis-je ,  l'excuserons^nous  d'être  encore  à  ap- 
prendre que  les  feuilles  d'or  dont  on  se  sert  pom*  dorer  ne  sont 
que  de  l'or  extrêmement  battu? 

La  troisième  bévue  est  encore  plus  ridicule.  Elle  est  à  la  mémo 
page  où  U  traite  notre  poète  de  grossier  d'avoir  fait  dire  à 
^riysse  par  la  princesse  Nausicaa,    dans   l'Odyssée  ^^    qu'elW 

^  Vers  Aaa  et  «uiv.  (Boil.) 

*    XorXxiù;.  (BoiL.) 

»  Unpe  VI,  V.  SM.  (Boxr..) 
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«  n'approuvait  point  qu'une  fille  couchât  avec  un  homme  avant 
«  que  de  Tavoir  épousé.  »  Si  le  mot  grec  qu*il  explique  de  la  sorte 
voulait  dire  en  cet  endroit  coucher,  la  chose  serait  encore  bien 
plus  ridicule  que  ne  dit  notre  critique,  puisque  ce  mot  est  joint 
en  cet  endroit  à  un  pluriel  ;  et  qu'ainsi  la  princesse  Nausicaa  dirait 
qu'elle  «  n'approuve  point  qu'une  fille  couche  avec  plusieurs 
K  hommes  avant  que  d'être  mariée.  »  Cependant  c'est  une  chose 
très-honnète  et  pleine  de  pudeur  qu'elle  dit  ici  à  Ulysse  ;  car,  dans 
le  dessein  qu'elle  a  de  l'introduire  à  la  cour  du  roi  son  père ,  elle 
lui  fait  entendre  qu'elle  va  devant  préparer  toutes  choses  ;  mais 
qu'il  ne  faut  pas  qu'on  la  voie  entrer  avec  lui  dans  la  ville ,  à  cause 
des  Phéaques ,  peuple  fort  médisant,  qui  ne  manqueraient  pas 
d'en  faire  de  mauvais  discours  ;  ajoutant  qu'elle  n'approuverait 
pas  elle-même  la  conduite  d'une  fille  qui,  sans  le  congé  de  son  père 
et  de  sa  mère ,  fréquenterait  des  hommes  avant  que  d'être  mariée. 
C'est  ainsi  que  tous  les  interprètes  ont  expliqué  en  cet  endroit 
les  mots  àvSpàai  (jLi<jYe(T6ai,  misceri  hominibus  ;  y  eu  ayant  même 
qui  ont  mis  à  la  marge  du  texte  grec,  pour  prévenir  les  P**'  : 
«  Gardez-vous  bien  de  croire  que  (iiffysaOai  en  cet  endroit  veuille 
a  dire  coucher,  »  En  effet,  ce  mot  est  presque  employé  partout , 
dans  l'Iliade  et  dans  l'Odyssée ,  pour  dire  fréquenter  ;  et  il  ne  veut 
dire  coucher  avec  quelqu'un^  que  lorsque  la  suite  naturelle  du  dis- 
cours ,  quelque  autre  mot  qu'on  y  joint ,  et  la  qualité  de  la  per- 
sonne qui  parle  ou  dont  on  parle,  le  déterminent  infailliblement  à 
cette  signification,  qu'il  ne  peut  jamais  avoir  dans  la  bouche  d'une 
princesse  aussi  sage  et  aussi  honnête  qu'est  représentée  Nausicaa. 
Ajoutez  l'étrange  absurdité  qui  s'ensuivrait  de  sou  discours , 
s'il  pouvait  être  pris  ici  dans  ce  sens ,  puisqu'elle  conviendrait  en 
quelque  sorte,  par  son  raisonne;nent,  qu'une  femme  mariée  peut 
coucher  honnêtement  avec  tous  les  hommes  qu'il  lui  plaira.  Il  en 
est  de  même  de  piterreaOat  en  grec,  que  des  mots  cognoscere  et  corn- 
misceri  ôam  le  langage  de  l'Écriture,  qui  ne  signifient  d'eux- 
mêmes  que  connaître  et  se  mêler,  et  qui  ne  veulent  dire  figuré- 
mcnt  coucher  que  selon  l'endroit  où  on  les  applique  ;  si  bien  que 
toute  la  grossièreté  prétendue  du  mot  d'Homère  appartient  en- 
tièrement à  notre  censeur,  qui  salit  tout  ce  qu'il  touche ,  et  qui 
n'attaque  les  auteurs  anciens  que  sur  des  hiterprétations  fausses , 
qu'il  se  forge  à  sa  fantaisie,  sans  savoir  leur  langue,  et  que  per- 
sonne ne  leur  a  jamais  données. 
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La  quatrième  bévue  est  aussi  sur  un  passage  de  TOdysséc  K  Eu- 
mée ,  dans  le  quinzième  livre  de  ce  poème ,  raconte  qu*il  est  né 
dans  une  petite  ile  appelée  Syros  ' ,  qui  est  au  couchant  de  l'île 
d'Ortygie'.  Ce  qu'il  explique  par  ces  mots  : 

'OpxuYi^Ç  xa0uirep9ev,  Ô6i  xpoiral  i^eXtoto. 
Ortygia  desuper,  qua  parte  sunt  conversiones  solis. 

«  Petite  lie  située  au  dessus  de  Vile  d'Ortygte ,  du  côté  que  le  soleil 
se  couche.  » 

Il  n'y  a  jamais  eu  de  difficulté  sur  ce  passage  :  tous  les  interprètes 
l'expliquent  de  la  sorte  ;  et  Eustathius  même  apporte  des  exemples 
où  il  fait  voir  que  le  verbe  TpsireaOai,  d'où  vient  xpoTcal,  est  em- 
ployé dans  Homère  pour  dire  que  le  soleil  se  couche.  Cela  est 
confirmé  par  Hésychius ,  qui  explique  le  terme  de  TpoTral  pai*  celui 
de  8u(Tei;,  mot  qui  signifie  incontestablement  le  couchant.  11  est 
vrai  qu'il  y  a  un  vieux  commentateur  quia  mis  dans  une  petite 
note  qu'Homère ,  par  ces  mots ,  a  voulu  aussi  marquer  «  qu'il  y 
«  avait  dans  cette  ile  un  antre  où  l'on  faisait  voir  les  tours  ou  cou- 
«  versions  du  soleil.  »  On  ne  sait  pas  trop  bien  ce  qu'a  Voulu  dire 
par  là  ce  commentateur,  aussi  obscur  qu'Homère  est  clair.  Mais 
ce  qu'il  y  a  de  certain ,  c'est  que  ni  lui  ni  pas  un  autre  n'ont  jamais 
prétendu  qu'Homère  ait  voulu  dire  que  l'île  de  Syros  était  située 
sous  le  tropique  ;  et  que  l'on  n'a  jamais  attaqué  ni  défendu  ce 
grand  poète  sur  cette  erreur,  parce  qu'on  ne  la  lui  a  jamais  impu- 
tée. Le  seul  M.  P***,  qui,  comme  je  l'ai  montré  par  tant  de  preu- 
ves, ne  sait  point  le  grec,  et  qui  sait  skpeu  la  géographie,  que , 
dans  un  de  ses  ouvrages ,  il  a  mis  le  fleuve  de  Méandre  * ,  et  par 
conséquent  la  Phrygie  et  Troie ,  dans  la  Grèce  ;  le  seul  M.  P*** , 
dis-je ,  vient ,  sur  l'idée  chimérique  qu'il  s'est  mise  dans  l'esprit , 
et  peut-être  sur  quelque  misérable  note  d'un  pédant,  accuser  un 
poète,  regardé  par  tous  les  anciens  géographes  c^mme  le  père  de  la 
géographie ,  d'avoir  mis  l'Ile  de  Syros  et  la  mer  Méditerranée  sous 
le  tropique;  faute  qu'un  petit  écolier  n'aurait  pas  faite  :  et  non- 
seulement  il  l'en  accuse ,  mais  il  suppose  que  c'est  une  chose 
reconnue  de  tout  le  monde ,  et  que  les  interprètes  ont  tâché  en 
vam  de  sauver,  en  expliquant ,  dit-il ,  ce  passage  du  cadran  que 

«  Ltvre  O ,  y.  to3.  (Boil.) 
»  Ile  de  l'Archipel ,  du  nombre  des  Cyclades. 
3  Cyctade ,  norninée  depuis  Délos.  (Boil.) 
«  Fleuve  de  la  Pbrygie.  (Koil.) 
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Phérécydes,  qui  vivait  trois  cents  aiis  depuis  Homère ,  avait  fait 
dans  Tile  de  Syros  :  quoique  Eustathius ,  le  seul  commentateur  qui 
a  bien  entendu  Homère ,  ne  dise  rien  de  cette  interprétation ,  qui 
ne  peut  avoii  été  donnée  à  Homère  que  par  quelque  commenta- 
teur de  Diogène  Laêrce  ' ,  lequel  commentateur  je  ne  connais 
point.  Voilà  les  belles  preuves  par  où  notre  censeur  prétend  faire 
voir  qu'Homère  ne  savait  point  les  arts  ;  et  qui  ne  font  voir  autre 
chose ,  sinon  que  M.  P*""*  ne  sait  point  de  gi*ec ,  qu'il  entend  mé- 
diocrement le  latin,  et  ne  connaît  lui-même  en  aucune  sorte  les  arts. 
U  a  fait  les  autres  bévues  pour  n*avoir  pas  entendu  le  grec  ;4nais 
il  est  tombé  dans  la  cinquième  erreur  pour  n'avoir  pas  entendu 
le  latin.  La  voici  :  «  Ulysse ,  dans  TOdyssée  ' ,  est ,  dit-il,  reconnu 
«  par  son  chien ,  qui  ne  l'avait  point  vu  depuis  vingt  ans.  Cepeu- 
«  dant  Pline  assure  que  les  chiens  ne  passent  jaiinais  quinze  ans.  f> 
M.  P***  sur  cela  fait  le  procès  à  Homère ,  comme  ayant  infailli- 
blement tort  d'avoir  fait  vivre  un  chien  vingt  ans ,  Pline  assurant 
que  les  chiens  n'en  peuvent  vivre  que  quinze.  Il  me  permettra  de 
lui  dire  que  c'est  condamner  un  peu  légèrement  Homère,  puisque 
non-seulement  Aristote ,  ainsi  qu'il  l'avoue  lui-même ,  mais  tous 
les  naturalistes  modernes ,  comme  Jouston ,  Aldrovande ,  etc. , 
assurent  qu'U  y  a  des  chiens  qui  vivent  vingt  années  ;  que  même 
je  pourrais  lui  citer  des  exemples ,  dans  notre  siècle  ^ ,  de  cliiens 
qui  en  ont  vécu  jusqu'à  vingt-deux  ;  et  qu'enfin  Pline ,  quoique 
écrivain  admirable ,  a  été  convaincu ,  comme  chacun  sait,  de  s'être 
trompé  plus  d'une  fois  sur  les  choses  de  la  nature  ;  au  lieu  qu'Ho- 
mère ,  avant  les  Dialogues  de  M.  P**^,  n'a  jamais  été  même  accusé 
sur  ce  point  d'aucune  erreur.  Mais  quoi  !  M.  P***  est  résolu  de 
ne  croire  aujourd'hui  que  Pline ,  pour  lequel  il  est ,  dit-il ,  prêt  a 
parier.  Il  faut  donc  le  satisfabe,  et  lui  apporter  l'autorité  de  Pline 
lui-même ,  qu'il  n'a  point  lu  ou  qu'il  n'a  point  entendu ,  et  qui  dit 
positivement  la  même  chose  qu'Aristote  et  tous  les  autres  natura- 
listes :  c'est  à  savoir  que  les  chiens  ne  vivent  ordinairement  que 


*  Diogène  Laërce  de.rédiUon  de  M.  Ménage ,  p.  76  du  texte,  et  p.  68  des  obser- 
vations. (BOIL.) 

»  Uvre  XVII ,  V.  soc  et  «ulr.  (Botl.) 

3  C'est  le  roi  lai-méme  qui  fournit  cet  exemple  à  notre  auteur.  Sa  majesté 
s'informent  du  snjet  de  la  dispute  de  M.  Despréaux  avec  SI.  Perrault,  M.  le  mar- 
quis de  Termes  en  expliqua  les  principaux  chefs  au  roi,  el  lui  dit ,  entre  autres 
choses,  que  M.  Perrault  soutenait,  contre  le  témoignage  d'Homère,  que  les  chiens 
ne  vivaient  pas  jusqu'à  vingt  ans  :  «  Perrault  se  trompe ,  dit  le  roi;  J'ai  eu  un 
«  chien  qui  a  vécu  vingt-trois  ans.  »  (Bross.) 
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quinze  ans,  mais  qu'il  y  en  a  quelquefois  qui  vont  jusqu'à  vingt. 
Voici  ses  termes  '  : 

Vivant laconici  (canes  )  innto  dente...  cetera  gênera  qulndecim  annos,  ali- 
qoando  viginU. 

«  Cette  espèce  de  chiens  qu'on  appelle  chiens  de  Laeonie  ne  rivent  qae  dit 
«  ans....  toutes  les  autres  espèces  de  chiens  vivent  ordinairement  quinze  ans,  et 
•<  vont  quelquefois  Jusqu'à  vingt.  » 

Qui  pourrait  croire  que  notre  censeur,  voulant,  sur  Tautonté 
de  Pline ,  accuser  d'erreur  un  aussi  grand  personnage  qu'Homère, 
ne  se  donne  pas  la  peine  de  lire  le  passage  de  Pline ,  ou  de  se  le 
faire* expliquer;  et  qu'ensuite,  de  tout  ce  grand  nombre  de  bé- 
vues entassées  les  unes  sur  les  autres  dans  im  si  petit  nombre  de 
pages ,  il  ait  lu  hardiesse  de  conclure ,  comme  il  a  fait ,  «  qu'il  ne 
«  trouve  point  d'inconvénient  (ce  sont  ses  termes)  qu'Homère , 
«  qui  est  mauvai#astronome  et  mauvais  géographe ,  ne  soit  pas 
«  bon  naturaliste^?  »  Y  a-t-il  un  homme  sensé  qui,  lisant  ces 
absurdités,  dites  avec  tant  de  hauteur  dans  les  Dialogues  de 
M.  P*** ,  puisse  s'empêcher  de  jeter  de  colère  le  livre,  et  de  dire, 
comme  Démiphou  dans  Téreuce  '  : 

Ipsum  gestio 
Dari  mi  tn  conspcctum  ? 

Je  ferais  un  gros  volume ,  si  je  voulais  lui  montrer  toutes  les 
autres  bévues  qui  sont  dans  les  sept  ou  huit  pages  que  je  viens 
d'examiner,  y  en  ayant  presque  encore  un  aussi  grand  nombre  que 
je  passe,  et  que  peut-être  je  lui  ferai  voir  dans  la  première  édition 
de  mon  livre,  si  je  vois  que  les  hommes  daignent  jeter  les  yeiu 
sur  ces  éruditions  grecques ,  et  lire  des  remarques  faites  sur  un 
hvre  que  personne  ne  lit. 

RÉFLEXION  IV. 

«  C'est  ce  qu'on  pent  voir  dans  la  description  de  la  déesse  Discorde ,  qui  a ,  dlt41 , 
«  la  tête  dans  les  deux  et  les  pieds  sur  la  terre  4.  » 

Paroles  é$  Langin ,  cbap.  vu. 

Virgile  a  traduit  ce  vers  presque  mot  pour  mot  dans  le  qua- 
trième livre  de  l'Enéide  ^ ,  appliquant  à  la  Renommée  ce  qu'Ho- 
mère dit  de  la  Discorde  : 

»  i^tNE ,  Hitt.  nat,  llv.  X.  (Bo£L.j 

>  Parallèles ,  tome  II. 

*  Phorm. ,  acte  I,  se.  vi ,  v.  so.  (Boil.) 

«  lUad. ,  ilv.  IV,  V.  44S.  (Bon..) 

^  Vers  117.  Et  en  parlant  d'Orion,  auquel  il  compare  Mézence ,  Ut.  X»  vers 

T6T. 
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bigrcdttarqoe  solo,  etcapat  Inter  nobfla  eondlt 
Un  si  beau  vers ,  imité  par  Virgile ,  et  admiré  par  Longin ,  n'a 
pas  été  néanmoins  à  couvert  de  la  critique  de  M.  P^'' ,  qui  trouve 
cette  hyperi)ole  outrée  S  et  la  met  au  rang  des  contes  de  Peau- 
d'Ane.  nn'a  pas  pris  garde  que,  même  dans  le  discours  ordi- 
naire, il  nous  échappe  tous  les  jours  des  hyperboles  plus  fortes 
que  celle-là ,  qui  ne  dit  au  fond  que  ce  qui  est  très  véritable  :  c'est 
à  savoir  que  la  Discorde  règne  partout  sur  la  terre,  et  même  dans 
le  ciel  entre  les  dieux,  c'est-à-dire  entre  les  dieux  d'Homère.  Ce 
n'est  donc  point  la  description  d'un  géant ,  comme  le  prétend  notre 
caiseur,  que  fait  ici  Homère  ;  c'est  une  allégorie  très-juste  :  et , 
bien  qu'il  fasse  de  la  Discorde  un  personnage,  c'est  un  person- 
nage allégorique  qui  ne  choque  point,  de  quelque  taille  qu'il  le 
fasse,  parce  qu'on  le  regarde  comme  une  idée  et  une  imagination 
de  l'esprit,  et  non  point  comme  un  être  matériel  subsistant  dans 
la  nature.  Ainsi  cette  expression  du  psaume,  «  J'ai  vu  l'impie 
K  élevé  comme  un  cèdre  du  Liban  ^ ,  »  ne  veut  pas  dire  que  l'im- 
pie était  un  géant  grand  comme  un  cèdre  du  Liban  ;  cela  signifie 
que  l'impie  était  au  faite  des  grandeurs  humaines.  Et  M.  Racine 
est  fort  bien  entré  dons  la  pensée  du  Psahniste  par  ces  deux  vers 
de  son  Esther,  qui  ont  du  rapport  au  vers  d'Homère  : 

Pareil  au  cèdre ,  il  cachait  dans  les  cieux 
Son  front  audacieux  3. 

n  est  donc  aisé  de  justifier  les  paroles  avantageuses  que  Longin 
dit  du  vers  d'Homère  sur  la  Discorde.  La  vérité  est  pourtant  que 
ces  paroles  ne  sont  point  de  Longin,  puisque  c'est  moi  qui,  à 
l'imitation  de  Gabriel  de  Pétra ,  les  lui  ai  en  partie  prêtées ,  le  grec 
en  cet  endroit  étant  fort  défectueux ,  et  même  le  vers  d'Homère 
n'y  étant  point  rapporté.  C'est  ce  que  M.  P***  n'a  eu  garde  de  voir, 
parce  qu'il  n'a  jamais  lu  Longin ,  selon  toutes  les  apparences ,  que 
dans  ma  traduction.  Ainsi,  pensant  contredire  Longin,  il  a  fait 
mieux  qu'il  ne  pensait ,  puisque  c'est  moi  qu'il  a  contredit.  Mais, 
en  m'attaquant ,  il  ne  saurait  nier  qu'il  n'ait  aussi  attaqué  Homère 
et  surtout  Virgile ,  qu'il  avait  tellement  dans  l'esprit  quand  il  a 
blâmé  ce  vers  sur  la  Discorde ,  que ,  dans  son  discours ,  au  lieu  de 
la  Discorde ,  il  a  écrit ,  sans  y  penser,  la  Renammée. 

*  ParàlUles,  tome  III,  p.  119.  (Boil.) 

»  Psal.  xxicvi ,  V.  »8.  «  Vldi  impioin  superexaltatum ,  et  elevatam  slcut  cedros 
•  libani.  »  (Bon..) 
3  Acte  m ,  scène  dernière. 
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C'est  donc  d'elle  qu'il  fait  cette  belle  critique*  :  «  Que  Texagé- 
H  ratiou  du  poète  eu  cet  endroit  ne  saurait  faire  une  idée  bien 
«  nette.  Pourquoi  ?  C'est  »  ajoute-t-il ,  que ,  tant  qu'on  pourra  voir 
«  la  tcte  de  la  Renommée,  sa  tète  ne  sera  point  dans  le  ciel;  et 
«  que  si  sa  tète  est  dans  le  ciel,  on  ne  sait  pas  trop  bien  ce  que 
n  l'on  voit.  »  0  l'admirable  raisonnement!  Mais  où  est-ce  qu'Ho- 
mère et  Virgile  disent  qu'on  voit  la  tète  de  la  Discorde  ou  de  la 
Renommée  ?  Et  afin  qu'elle  ait  la  tète  dans  le  ciel ,  qu'importe 
qu'on  l'y  voie,  ou  qu'on  ne  l'y  voie  pas?  N'est-ce  pas  ici  le 
poète  qui  parle ,  et  qui  est  supposé  voir  tout  ce  qui  se  passe , 
même  dans  le  ciel ,  sans  que  pour  cela  les  yeux  des  autres  bom- 
.  mes  le  découvrent?  En  vérité ,  j'ai  peur  que  les  lecteurs  ne  rou- 
gissent pour  moi  de  me  voir  réfuter  de  si  étranges  raisonnements. 
Notre  censeur  attaque  ensuite  une  autre  hyperbole  d'Homère,  à 
propos  des  chevaux  des  dieux  :  mais  comme  ce  qu'il  dit  contre 
cette  hjTperboIe  n'est  qu'une  fade  plaisanterie  ,l6  peu  que  je  viens 
de  dire  contre  l'objection  précédente  suffira,  je  crois,  pour  ré- 
pondre  à  toutes  les  deux. 

RÉFLEXION  V. 

«  U  en  est  de  même  de  ces  compagnons  d'Ulysse  changés  en  pourceaux  ',  qua 
«  ZoQe  appelle  de  petits  cocbond  larmoyants.  » 

Paroles  de  Longin,  chap.  vii. 

U  paraît,  par  ce  passage  deLongin,  que  Zoïle,  aussi  bien  que 
M.  P***,  s'était  égayé  à  faire  des  railleries  sur  Homère  :  car  cette 
plaisanterie  des  petits  cochons  larmoyants  a  assez  de  rapport  aveo 
les  comparaisons  à  longue  queue  que  notre  critique  moderne  re« 
proche  à  ce  grand  poète.  Et  puisque ,  dans  notre  siècle ,  la  liberté 
que  Zoîle  s'était  donnée  de  parler  sans  respect  des  plus  grands 
écrivains  de  l'antiquité  se  met  aujourd'hui  à  la  mode  parmi  beau^ 
coup  de  petits  esprits ,  aussi  ignorants  qu'orgueilleux  et  pleins 
d'eux-mêmes,  il  ne  sera  pas  hors  de  propos  de  leur  faire  voir  ici 
de  quelle  manière  cette  liberté  a  réussi  autrefois  à  ce  rhéteur, 
homme  fort  savant,  ainsi  que  le  témoigne  Denys  d'Halicamasse , 
et  à  qui  je  ne  vois  pas  qu'on  puisse  rien  reprocher  sur  les  mœurs, 
puisqu'il  fut  toute  sa  vie  très  pauvre ,  et  que ,  malgré  l'animosité 
que  ses  critiques  sur  Homère  et  sur  Platon  avaient  excitée  contre 

'  Parallèles ,  tome  III,  p.  lia.  (Boil.) 
•  Odi/ss. ,  liv.  X ,  V.  fiS9  et  sulv.  (Boil.) 
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hii,  on  ne  Ta  jamais  accusé  d'autre  crime  que  de  ces  critiques 
mêmes  y  et  d*un  peu  de  misanthropie. 

Il  faut  donc  premièrement  voir  ce  que  dit  de  lui  Yitruve ,  le  cé- 
lèbre architecte  ;  car  c'est  lui  qui  en  parle  le  plus  au  long  ;  et ,  afin 
que  M.  P***  ne  m*accuse  pas  d'altérer  le  texte  de  cet  auteur ,  je 
mettrai  iciles  mots  mêmes  de  M.  son  frère  le  médecin  qui  nous  a  dén- 
ué Vitruve  en  français.  <t  Quelques  années  après  (c'est  Vitruve  qui 
«  parle  dans  la  traduction  de  ce  médecin) ,  Zoîle,  qui  se  faisait  ap- 
«  peler  le  fléau  d'Homère ,  vint  de  Macédoine  à  Alexandrie,  et  pré- 
».  senta  au  roi  les  livres  qu'il  avait  composés  contre  l'Iliade  et  contre 
«  l'Odyssée.  Ptolémée,  indigné  que  l'on  attaquât  si  insolemment  le 
«  père  do  tous  les  poètes ,  et  que  l'on  maltraitât  ainsi  celui  que 
«  tous  les  savants  reconnaissent  pour  leur  maître ,  dont  toute  la 
K  terre  admirait  les  écrits ,  et  qui  n'était  pas  là  présent  pour  se  dé- 
<i  fendre,  ne  fit  point  de  réponse.  Cependant  Zoïle  ayant  long- 
«  temps  attendu ,  et  étant  pressé  de  la  nécessité,  fit  supplier  le 
«  roi  de  lui  donner  quelque  chose.  À  quoi  l'on  dit  qu'il  tit  cette 
«  réponse  :  Que  puisque  Homère,  depuis  mille  ans  qu'il  y  avait 
«  qu'il  était  mort,  avait  nourri  plusieurs  milliers  de  personnes , 
«  Zoîle  devait  bien  avoir  l'industrie  de  se  nourrir ,  non-seulement 
«  lui ,  mais  plusieurs  autres  encore ,  lui  qui  faisait  profession 
u  d'être  beaucoup  plus  savant  qu'Homère.  Sa  mort  se  raconte 
«  diversement.  Les  uns  disent  que  Ptolémée  le  fit  mettre  eu  croix  ; 
tt  d'autres ,  qu'il  fut  lapidé  ;  et  d'autres ,  qu'il  fut  brûlé  tout  vif  à 
«  Smyrne. Mais,  de  quelque  façon  que  cela  soit,  il  est  certain 
«  qu'il  a  bien  mérité  cette  punition ,  puisqu'oa  ne  la  peut  pas  mé- 
«  ritcr  pour  un  crime  plus  odieux  qu'est  celui  de  reprendre  un 
t  écrivain  qui  n'est  pas  en  état  de  rendre  raison  de  ce  qu'il  a 
«  écrit.  » 

Je  no  conçois  pas  comment  M.  P***  le  médecin ,  qui  pensait 
d'Homère  et  de  Platon  à  peu  près  les  mêmes  choses  que  M.  son 
frère  et  que  Zoîle ,  a  pu  aller  jusqu'au  bout  en  traduisant  ce  pas- 
sage. La  vérité  est  qu'il  l'a  adouci  autant  qu'il  lui  a  été  possible, 
tâchant  d'insinuer  que  ce  n'était  que  les  savants ,  c'est-à-dire , 
au  langage  de  MM.  P*** ,  les  pédants,  qui  admiraient  les  ouvrages 
d'Homère  :  car  dans  le  texte  latin  il  n'y  a  pas  un  seul  mot  qui  re- 
vienne au  mot  de  savant  ;  et ,  à  l'endroit  où  M.  le  médecin  traduit , 
«  Celui  que  tous  les  savants  reconnaissent  pour  leur  maître,  il  y  a  : 
«  Celui  que  tous  ceux  qui  aiment  les  belles-lettres  reconnaissent 
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«  pour  leur  chef.  »  En  effet ,  bien  qu'Homère  ait  su  beaucoup  de 
choses ,  i]  n'a  jamais  passé  pour  le  maitre  des  savants  ' .  Ptolémée 
ne  dit  point  non  plus  à  Zoiledansle  texte  latin,  «  qu'il  devait  bien 
«  avoir  l'industrie  de  se  nourrir ,  lui  qui  faisait  profession  d'être 
«  beaucoup  plus  savant  qu'Homère.  »  11  y  a ,  «  lui  qui  se  vantail 
«d'avoir  plus  d'esprit  qu'Homère*.  »  D'ailleurs  Vitruve  ne  dit 
pas  simplement  que  Zoiïe  présenta  ses  livres  contre  Homère  à 
Ptolémée,  mais  «  qu'il  les  lui  récita  '^  »  ce  qui  est  bien  plus  fort , 
et  qui  fait  voir  que  ce  prince  les  blâmait  avec  connaissance  de 
cause. 

'  M.  le  médecin  ne  s'est  pas  contenté  de  ces  adoucissements  ;  il 
a  fait  une  note,  où  il  s'efforce  d'insinuer  qu'on  a  prêté  ici  beau- 
coup de  choses  à  Vitruve;  et  cela  fondé  sur  ce  que  c'est  un  rai- 
sonnement indigne  de  Vitruve ,  de  dire  qu'on  ne  puisse  reprendre 
un  écrivain  qui  n'est  pas  en  état  de  rendre  raison  de  ce  qu'il  a 
écrit;  et  que ,  par  cette  raison,  ce  serait  un  crime  digne  du  feu 
que  de  reprendre  quelque  chose  dans  les  écrits  que  Zoîle  a  faits 
contre  Homère ,  si  on  les  avait  à  présent.  Je  réponds  première- 
ment que  dans  le  latin  il  n'y  a  pas  simplement ,  reprendre  un  écri- 
vain ,  mais  citer  * ,  appeler  en  jugement  des  écrivains ,  c'est-à-dire 
les  attaquer  dans  les  formes  sur  •  tous  leurs  ouvrages  ;  que  d'ail- 
leurs ,  par  ces  écrivains ,  Vitruve  n'entend  pas  des  écrivains  ordi- 
naires ,  mais  des  écrivains  qui  ont  été  l'admiration  de  tous  les  siè- 
cles, tels  que  Platon  et  Homère ,  et  dont  nous  devons  présumer, 
quand  nous  trouvons  quelque  chose  à  redire  dans  leurs  écrits , 
que ,  s'ils  étaient  là  présents  pour  se  défendre ,  noua  serions  tout 
étonnés  que  c'est  nous  qui  nous  trompons  ;  qu'ainsi  il  n'y  a  point 
de  parité  avec  Zoîle ,  homme  décrié  dans  tous  les  siècles ,  et  dont 
les  ouvrages  n'ont  pas  même  eu  la  gloire  que ,  grâce  à  mes  remar- 
ques ,  vont  avou*  les  écrits  de  M.  P*** ,  qui  est  qu'on  leur  ait  ré- 
pondu quelque  chose. 

Mais ,  pour  achever  le  portrait  de  cet  homme,  il  est  bon  de 
mettre  aussi  en  cet  endroit  ce  qu'en  a  écrit  l'auteur  que  M.  P*** 
cite  le  plus  volontiers  ;  c'est  à  savoir  Élien.  C'est  au  livre  XI 
de  ses  Histoires  diverses.  «  Zofle,  celui  qui  a  écrit  contre 
«  Homère ,  contre  Platon ,  et  contre  plusieurs  autres  grands 

*  «  Pbllologix  omnls  dacem.  »  vBoiL.) 

*  «  Qui  meliori  ingenio  se  profiteretur.  »  (Boxl.) 
»  «  Regl  recita  vit.  »  (Boil.) 

4  m  Qat  dtat  eos  cpiorum^  n  etc.  (Bozi.J 
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•  penonnages ,  était  d'Amphipolis  * ,  et  fut  disciple  de  ce  Poly- 
•'  crate  qui  a  fait  un  discours  eu  forme  d'accusation  contre  Socrate. 
«  11  fut  appelé  le  chien  de  la  rhétorique.  Voici  à  peu  près  sa  figure  : 
«  il  avait  une  grande  barbe  qui  lui  descendait  sur  le  menton ,  mais 
«  nul  poil  à  la  tète,  qu'il  se  rasait  jusqu'au  cuir.  Son  manteau  lui 
a  pendait  ordinairement  sur  les  genoux.  Il  aimait  à  mal  parler  de 
«  iùntf  et  ne  se  plaisait  qu'à  contredire.  En  un  mot ,  11  n'y  eut 
«  jamais  d'homme  si  hargneux  que  ce  misérable.  Un  très-savant 
H  homme  lui  ayant  demandé  un  jour  pourquoi  il  s'acharnait  de  la 
«  sorte  à  dire  du  mal  de  tous  les  grands  écrivains  :  Cest ,  répliqua- 
«  t-ily  que  je  voudrais  bien  leur  en  faire;  mais  je  n*en  puis  venir  à 
«  bout.  » 

Je  n'aurais  jamais  fait,  si  je  voulais  ramasser  ici  toutes  les  in- 
jures qui  lui  ont  été  dites  dans  l'antiquité ,  où  il  était  partout 
connu  sous  le  nom  du  vil  esclave  de  Thrace.  On  prétend  que  ce 
fut  l'envie  qui  l'engagea  à  écrire  contre  Homère ,  et  que  c'est  ce 
qui  a  fait  que  tous  les  envieux  ont  été  depuis  appelés  du  Qom  de 
Zoiles  ;  témoin  ces  deux  vers  d'Ovide  »  : 

loercniam  magnl  Uvor  detrectat  Homerl  : 
Quisquis  M ,  ex  illo ,  Zone ,  nomen  habea. 

Je  rapporte  ici  tout  exprès  ce  passage ,  afin  de  faire  voir  à  M.  P*** 
qu'il  peut  fort  bien  arriver ,  quoi  qu'il  en  puisse  dire ,  qu'un  au- 
teur vivant  soit  jaloux  d'un  écrivain  mort  plusieurs  siècles  avant 
lui.  Et ,  en  effet,  je  connais  plus  d'un  demi-savant  qui  rougit  lors- 
qu'on loue  devant  lui  avec  un  peu  d'excès  ou  Cicéron  ou  Démo- 
sthèue ,  prétendant  qu'on  lui  fait  tort. 

Mais,  pour  ne  me  point  écarter  de  ZoUe ,  j'ai  cherché  plusieiu-s 
fois  en  moi-même  ce  qui  a  pu  attirer  contre  lui  cette  animosité  et 
ce  déluge  d'injures  ;  car  il  n'est  pas  le  seul  qui  ait  fait  des  critiques 
sur  Homère  et  sur  Platon.  Longin ,  dans  ce  traité  même ,  comme 
nous  le  voyons,  en  a  fait  plusieurs  ;  et  Denys  dHalicamassc  n'a 
pas  plus  épargné  Platon  que  lui.  Cependant  on  ne  voit  point  que 
ces  criticpies  aient  excité  contre  eux  l'indignation  des  hommes. 
D'où  vient  cela?  En  voici  la  raison ,  si  je  ne  me  trompe.  C'est 
qu'outre  que  leurs  critiques  sont  fort  sensées,  il  piurait  visiblement 
qu'ils  ne  les  font  point  pour  rabaisser  la  gloire  de  ces  grands 
hommes,  mais  pour  établir  la  vérité  de  quelque  précepte  inipor- 

»  Ville  de  Thrace.  /Boil.)  —  Suidas  la  place  daai  la  Macédulnr. 
>  Remed.  amor. ,  v.  scd. 

38. 
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tant  ;  qu'au  fond ,  bien  loin  de  disconvenir  du  mérite  de  ces  héros 
(  c'est  ainsi  qu'ils  les  appellent),  ils  nous  font  partout  compren- 
dre ,  même  en  les  critiquant ,  qu'ils  les  reconnaissent  pour  leurs 
maîtres  en  Tart  de  parler ,  et  pour  les  seuls  modèles  que  doit 
suivre  tout  homme  qui  veut  écrire  ;  que ,  s'ils  nous  y  découvrent 
quelques  taches  »  ils  nous  y  font  voir  en  même  temps  un  nombre 
infini  de  beautés  :  tellement  qu'on  sort  de  la  lecture  de  leurs  cri- 
tiques convaincu  de  la  justesse  d'esprit  du  censeur,  et  encore  plus 
de  la  grandeur  du  génie  de  l'écrivain  censuré.  Ajoutez  qu'en  fai- 
sant ces  critiques  ils  s*énoncent  toujours  avec  tant  d'égards ,  de 
modestie  et  do  circonspection ,  qu'U  n'est  pas  possible  de  leur  en 
vouloir  du  mol. 

U  n'en  était  pas  ainsi  de  Zoîle ,  homme  fort  atrabilaire,  et  ex- 
trêmement rempli  de  la  bonne  opinion  de  lui-même  ;  car,  autant 
que  nous  en  pouvons  juger  par  quelques  fragments  qui  nous  res> 
tent  de  ses  critiques ,  et  par  ce  que  les  auteurs  nous  eu  disent,  il 
avait  directement  entrepris  de  rabaisser  les  ouvrages  d'Homcre  et 
de  Platon,  en  les  mettant  l'un  et  l'autre  au-dessous  des  plus  vul- 
gaires écrivains.  Il  traitait  les  fables  de  l'Iliade  et  de  l'Odyssée  de 
contes  de  vieDle,  appelant  Homère  un  diseur  de  sornettes  ».  Il  fai- 
sait de  fades  plaisanteries  des  plus  beaux  endroits  de  ces  deux  poè- 
mes; et  tout  cela  a%ec  une  hauteur  si  pédantesque ,  qu'cHe  révoi- 
lait tout  le  monde  contre  lui.  Ce  fut,  à  mon  avis,  ce  qui  lui 
attira  cette  horrible  diffamation ,  et  qui  lui  fit  faire  une  fin  si  tra- 
gique. 

Mais ,  à  propos  de  hauteur  pédantesque ,  peut-être  ne  sera-t-il 
|)as  mauvais  d'expliquer  ici  ce  que  j'ai  voulu  dire  par  là ,  et  ce  que 
c'est  proprement  qu'un  pédant  ;  car  il  me  semble  que  M.  ?***  ne  con- 
çoit p&s  trop  bien  toute  l'étendue  de  ce  mot.  En  effet,  si  Ton  en 
doit  juger  par  tout  ce  qu'il  insinue  dans  ses  Dialogues ,  un  pédant, 
selon  lui ,  est  un  savant  nourri  dans  un  collège ,  et  rempli  de  grec 
et  de  latin  ;  qui  admire  aveuglément  tous  les  auteurs  anciens  ;  (|ui 
ne  croit  pas  qu'on  puisse  faire  de  nouvelles  découvertes  dans  Ta 
nature ,  ni  aller  plus  loin  qu'Aristote ,  Épicure ,  Hippocrate ,  Pline , 
qui  croirait  faire  une  espèce  d'impiété  s'il  avait  trouvé  quelque 
chose  à  redire  dans  Virgile;  qui  ne  trouve  pas  simplement  Térence 
un  joli  auteur ,  mais  le  comble  de  toute  perfection  ;  qui  ne  se  pi- 

•  «l»iXô(iyOov.  (BoiL.) 
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que  point  de  politesse;  qui  iiou-seulement  ue  biàme  jamais  aucun 
auteur  ancien ,  mais  qui  respecte  surtout  les  auteurs  que  peu  de 
gens  lisent ,  comme  Ja^ ,  Barthole ,  Lycophron ,  Macrobc ,  etc. 

Voilà  l'idée  du  pédant  qu'il  parait  que  M.  P***  s*est  formée.  11 
serait  donc  bien  surpris  si  on  lui  disait  qu'un  pédant  est  presque 
tout  le  contraire  de  ce  tableau;  qu'un  pédant  est  un  homme 
plein  de  lui-même  ;  qui,  avec  un  médiocre  savoir,  décide  hardi- 
ment de  toutes  choses;  qui  se  vante  sans  cesse  d'avoir  fait  de 
nouvelles  découvertes  ;  qui  traite  de  haut  en  bas  Aristote ,  Épicure , 
Hippocrate , Pline;  qui  blâme  tous  les  auteurs  anciens  ;  qui  public 
que  Jason  et  Barthole  étaient  deux  ignorants  ;  Macrobe ,  un  éco- 
Uer;  qui  trouve ,  à  la  vérité ,  quelques  endroits  passables  dans 
Virgile,  mais  qui  y  trouve  aussi  beaucoup  d'endroits  dignes 
d'être  siffiés  ;  qui  croit  à  peine  Térence  digne  du  nom  de  joli  ; 
qui ,  au  milieu  de  tout  cela ,  se  pique  surtout  de  politesse  ;  qui 
lient  que  la  plupart  des  anciens  n'ont  ni  ordre  ni  économie  dans 
leurs  discours;  en  un  mot ,  qui  compte  pour  rien  de  heurter  sur 
cela  le  sentiment  de  tous  les  hommes. 

M.  P**t  me  dira  peut-être  que  ce  n'est  point  là  le  véritable  ca- 
factère  d'un  pédant,  U  faut  pourtant  lui  montrer  que  c'est  le  por- 
trait qu'en  fait  le  célèbre.  Régnier ,  c'est-à-dire  le  poêle  français 
qui,  du  consentement  de  tout  le  monde,  a  le  mieux  connu, 
avant  Molière ,  les  mœurs  et  le  caractère  des  hommes.  C'est 
dans  sa  dixième  satire ,  où ,  décrivant  cet  énorme  pédant  qui , 
dit-il. 

Faisait  par  son  savoir,  comme  il  faisait  enteodre , 
La  figue  sur  le  nez  au  pédant  d'Alexandre  ; 

il  lui  donne  ensuite  ces  sentiments  : 

Qu'il  a,  pour  enseigner,  une  belle  manière  : 
Qu'en  son  globe  il  a  tu  la  matière  première  ; 
Qn'épicure  estirrogne ,  Hippocrate  un  bourreau; 
Que  Barthole  et  Jason  ignorent  le  barreau; 
•     Que  Virgile  est  passable ,  encor  qu'en  quelques  pages 
Il  méritât  au  Louvre  être  sifflé  des  pag<^s  : 
Que  lUine  est  inégal,  Térence  un  peu  ]oU  : 
Mais  surtout  il  estime  un  langage  poli.  ' 
Ainsi  sur  chaque  auteur  il  trouve  de  quoi  mordre  : 
L'un  n'a  point  de  raison ,  et  l'autre  n'a  point  d'ordre  ; 
L'un  avorte  avant  temps  des  œuvres  qu'il  conçoiL 
Souvent  il  prend  Maclrobe ,  et  lui  donne  le  fouet ,  etc. 

Je  laisse  à  M.  P***  le  soin  de  faire  rapplicatiou  de  celle  pcin,- 
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ture ,  et  de  juger  qui  Régnier  a  décrit  par  ces  vers  :  ou  un  homme 
de  rUuiversité,  qui  a  un  sincère  respect  pour  tous  les  grauds 
écrivains  de  l'antiquité ,  et  qui  en  inspire  autant  qu'il  peut  Tes- 
timeà  la  jeunesse  qu'il  instruit;  ou  un  auteur  présomptueux ,  qui 
traite  tous  les  anciens  d'ignorants ,  de  grossiers ,  de  visionnaires, 
d'insensés,  et  qui ,  étant  déjà  avancé  en  âge ,  emploie  le  reste  de 
ses  jours  et  s'occupe  uniquement  à  contredire  le  sentiment  de 
tous  les  hommes. 

RÉFLEXION  VI. 

•  «  En  effet,  de  trop  s'arrêter  aax  petites  choses,  cela  gâte  tout.  » 

Paroles  de  Longin ,  cbap.  vin. 

11  n'y  a  rien  de  plus  vrai ,  surtout  dans  les  vers  ;  et  c'est  un 
des  grands  défauts  de  Saint-Àmand.  Ce  poète  avait  assez  de  génie 
pour  les  ouvrages  de  débauche  et  de  satire  outrée  ;  et  il  a  même 
quelquefois  des  boutades  assez  heureuses  dans  le  sérieux; 
mais  il  gâte  tout  par  les  basses  circonstances  qu'il  y  mêle. 
C'est  ce  qu'on  peut  voir  dans  son  ode  intitulée  la  Solitude  , 
qui  est  son  meilleur  ouvrage ,  où ,  parmi  un  fort  grand  nom- 
bre d'images  très-agréablçs ,  il  vient  présenter  mal  à  propos  aux 
yeux  les  choses  du  monde  les  plus  affreuses  ;  des  crapauds  et  des 
limaçons  qui  bavent,  le  squelette  d'un  pendu,  etc. 

Là  branle  le  squelette  horrible 
D'un  pauvre  amant  qui  se  pendit. 

n  est  surtout  bizarrement  tombé  dans  ce  défaut  en  son  Moïse 
SAUVÉ ,  à  l'endroit  du  passage  de  la  mer  Rouge  :  au  lieu  de 
s'étendre  sur  tant  de  grandes  circonstances  qu'un  sujet  si 
majestueux  lui  présentait ,  il  perd  le  temps  à  peindre  le  petit 
enfant  qui  va ,  saute,  revient,  et,  ramassant  une  coquflle ,  la  va 
montrer  à  sa  mère ,  et  met  en  quelque  sorte ,  comme  j'ai  dit  dans 
ma  poétique ,  les  poissons  aux  fenêtres ,  par  ces  deux  vers  : 

Et  là,  pr6s  des  remparts  que  l'œil  peut  transpercer. 
Les  poissons  ébahis  les  regardent  passer. 

Il  n'y  a  que  M.  P***  au  monde  qui  puisse  ne  pas  sentir  le  co- 
mique qu'il  y  a  dans  ces  deux  vers ,  où  il  semble  en  effet  que  les 
poissons  aient  loué  des  fenêtres  pour  voir  passer  le  peuple  hébreu. 
Cela  est  d'aulanl  plus  ridicule  que  les  poissons  ne  voient  presque 
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rien  au  Iraversde  Teau ,  et  ont  les  yeux  placés  d'une  telle  ma- 
nière ,  qu'il  était  bien  difficile ,  quand  ils  auraient  eu  la  tète  hors 
de  ces  remparts,  qu'ils  pussent  bien  découvrir  cette  marche. 
M.  P***  prétend  néanmoins  justifier  ces  deux  vers; 'mais  c'est  par 
des  raisons  si  peu  sensées ,  qu'eu  vérité  je  croirais  abuser  du  pa- 
pier, si  je  l'employais  à  y  répondre.  Je  me  contenterai  donc  de 
le  renvoyer  à  la  comparaison  que  Longin  rapporte  ici  d'Homère. 
E  y  pourra  voir  l'adresse  de  ce  grand  poôte  à  choisir  et  à  ramas- 
ser les  grandes  circonstances.  Je  doute  pourtant  qu'il  convienne 
de  cette  vérité;  car  il  en  veut  surtout  aux  comparaisons  d'Ho- 
mère, et  il  en  fait  le  principal  objet  de  ses  plaisanteries  dans  son 
dernier  dialogue.  Ou  me  demandera  peut-être  ce  que  c'est  que 
ces  plaisanteries,  M.  P***  n'étant  pas  eu  réputation  d'être  fort 
plaisant  :  et  comme  vraisemblablement  on  n'ira  pas  les  chercher 
dans  l'original,  je  veux  bien ,  pour  la  curiosité  des  lecteurs,  en 
rapporter  ici  quelques  traits.  Mais,  pour  cela,  il  faut  commencer 
par  faire  entendre  ce  que  c'est  que  les  dialogues  de  M.  P***. 

C'est  une  conversation  qui  se  passe  entre  trois  personnages, 
dont  le  premier,  grand  ennemi  des  anciens,  et  surtout  de  Pla- 
ton ,  est  M.  P***  lui-même ,  comme  il  le  déclare  dans  sa  préface. 
n  s'y  donne  le  nom  à'abbé  :  et  je  ne  sais  pas  trop  pourquoi  d  a 
pris  ce  titre  ecclésiastique ,  puisqu'il  n'est  parlé  dans  ce  dialogue 
que  de  choses  très-profanes ,  que  les  romans  y  sont  loués  par 
excès,  et  que  l'opéra  y  est  regardé  comme  le  comble  de  la  perfec- 
tion où  la  poésie  pouvait  arriver  en  notre  langue.  Le  second  de 
ces  personnages  est  un  ckevalierf  admirateur  de  M.  l'abbé,  qui 
est  là  conune  son  Tabariu  pour  appuyer  ses  décisions ,  et  qui  le 
contredit  même  quelquefois  à  dessein,  pour  le  faire  mieux  valoir. 
M.  P***  ne  s'offensera  pas  sans  -'doute  de  ce  nom  de  Tabarin  que 
je  donne  ici  à  son  chevalier ,  puisque  ce  chevalier  hii-méme  dé- 
dare  en  un  endroit  qu'il  estime  plus  les  dialogues  de  Mondor  et 
de  Tabarin  que  ceux  de  Platon.  Enfin  le  troisième tie  ces  person- 
nages, qui  est  beaucoup  le  plus  sot  des  trois,  est  un  présidait 
protecteiu*  des  anciens,  qui  les  entend  encore  moins  que  Vabbé  ni 
que  le  chevalier ,  qui  ne  saurait  souvent  répondre  aux  objections 
du  monde  les  plus  frivoles ,  et  qui  défend  quelquefois  si  sottement 
la  raison,  qu'elle  devient  plus  ridicule  dans  sa  bouche  que  le  mau- 
vais sens.  En  un  mot,  il  est  là  comme  le  faquin  de  la  comédie, 
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pour  recevoir  toutes  les  nasardes.  Ce  sont  là  les  acteurs  de  la 
pièce,  n  faut  maintenant  les  voir  en  action. 

M.  Tabbé,  par  exemple,  déclare  en  un  endroit  qu*il  n'approuve 
pointées  comparaisons  d'Homère  où  le  poète,  non  content  de 
dire  précisément  ce  qui  sert  à  la  comparaison,  s'étend  sur  quel- 
que circonstance  historique  de  la  chose  dont  il  est  parlé  ;  comme 
lorsqu'il  compare  la  cuisse  de  Ménélas  blessé  à  de  l'ivoire  teint  en 
pourpre  par  une  femme  de  Méonie  ou  de  Carie,  etc.  Cette  femme 
de  Méonie  ou  de  Carie  déplsdt  à  M.  Tabbé,  et  il  ne  saurait  souffrir 
ces  sortes  de  comparaisons  à  longue  queue;  mot  agréable  qui  est 
d'abord  admiré  par  M.  le  chevalier ,  lequel  prend  de  là  occasion 
de  raconter  quantité  de  jolies  choses  qu'il  dit  aussi  à  la  campagne, 
Tannée  dernière,  à  propos  de  ces  comparaisons  à  longue  queue. 

Ces  plaisanteries  étonnent  un  peu  M,  Le  président ,  qui  sent  bien 
la  finesse  qu'il  y  a  dans  ce  mot  de  longue  queue.  Il  se  met  pour- 
tant à  la  fin  en  devoir  de  répondre.  La  chose  n'était  pas  sans 
doute  fort  malaisée ,  puisqu'il  n'avait  qu'à  dire  ce  que  tout 
homme  qui  sait  les  éléments  de  la  rhétorique  aurait  dit  d'abord  : 
Que  les  comparaisons,  dans  les  odes  et  dans  les  poèmes  épiques , 
ae  sont  pas  simplement  mises  pour  éclaircir  et  pour  orner  le  di^ 
cours,  mais  pour  amuser  et  pour  délasser  l'esprit  du  lecteur,  en 
le  détachant  de  temps  en  temps  du  principal  sujet,  et  le  prome- 
uant  sur  d'autres  images  agréables  à  l'esprit  :  que  c'est  en  cela 
qu'a  principalement  excellé  Homère ,  dont  nourseulement  toutes 
les  comparaisons ,  mais  tous  les  discours  sont  {deins  d'images  de  la 
nature  si  vraies  et  si  variées,  qu'étant  toujours  le  même,  il  est 
néanmoins  toujours  diffêreiit;  instruisant  sans  cesse  le  lecteur, 
et  lui  faisant  observer,  dans  les  objets  mêmes  qu'il  a  tous  les 
jours  devant  les  yeux,  des  choses  qu'il  ne  s'avisait  pas  d'y  remar- 
quer :  que  c'est  une  vérité  universellement  reconnue  qu'il  n'est 
point  nécessaire ,  en  matière  de  poésie ,  que  les  points  de  la  corn* 
paraison  se  répondent  si  juste  les  uns  aux  autres ,  qu'il  suffit  d'un 
rapport  général ,  et  qu'une  trop  grande  exactitude  sentirait  son 
rhéteur. 

C'est  c«  qu'un  homme  sensé  aurait  pu  dire  sans  peine  à  M.  l'abbé 
et  à  M.  le  chevalier;  mais  ce  n'est  pas  ainsi  que  raisonne  M.  le 
président.  H  conmieuce  par  avouer  sincèrement  que  nos  poètes 
se  feraient  moquer  d'eux  s'ils  mettaient  dans  leurs  poèmes  de  ces 
comparaisons  étendues,  et  n'excuse  Homère  que  parce  qu'il  avait 
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le  goût  oriental ,  qui  était,  dit-il,  le  goût  de  sa  nation.  Là-dessus 
iJ  explique  ce  que  c'est  que  le  goût  des  Orientaux ,  qui ,  à  cause 
du  feu  de  leur  imagination  et  de  la  vivacité  de  leur  esprit ,  veulent 
toujours ,  poursuit-il,  qu'on  leur  dise  deux  choses  à  la  fois,  et 
ne  sauraient  souffrir  un  seul  sens  dans  un  discours;  au  lieu  que 
nous  autres  Européens,  nous  nous  contentons  d'un  seul  sens,  et 
sommes  bien  aises  qu'on  ne  nous  dise  qu'une  seule  chose  à  la  fois. 
Belles  observations  que  M.  le  président  a  faites  dans  la  nature, 
et  qu'il  a  faites  tout  seul ,  puisqu'il  est  très-faux  que  les  Orientaux 
aient  plus  de  vivacité  d'esprit  que  les  Européens,  et  surtout  que 
les  Français ,  qui  sont  fameux  par  tout  pays  pour  leur  conception  ' 
vive  et  prompte;  le  style  figuré  qui  règne  aujourd'hui  dans  l'Asie 
Mineure  et  dans  les  pays  voisins,  et  qui  n'y  régnait  point  autre- 
fois ,  ne  venant  que  de  l'irruption  des  Arabes  et  des  autres  nations 
barbares  qui ,  peu  de  temps  après  Héraclius ,  inondèrent  ces  pays, 
et  y  portèrent,  avec  leur  langue  et  avec  leur  religion ,  ces  ma- 
nières déparier  ampoulées.  En  effet,  on  ne  voit  point  que  les  Pères 
grecs  de  l'Orient ,  comme  saint  Justin  »  saint  Basile ,  saint  Ghry- 
sostome,  saint  Grégoire  de  Nazianze,  et  tant  d'autres,  aient 
jamais  pris  ce  style  dans  leurs  écrits  ;  et  ni  Hérodote ,  ni  Denys 
d'Halicamasse,  ni  Lucien,  ni  Josèphe,  ni  PhUon  le  Juif,  ni  au- 
cun auteur  grec,  n'a  jamais  parlé  ce  langage. 

Mais ,  pour  revenir  aux  comparaisons  à  longue  queue ,  M.  le 
président  rappelle  toutes  ses  forces  pour  renverser  ce  root,  qui  fait 
tout  le  fort  de  l'argument  de  M,  l'abbé,  et  répond  enfin  que, 
comme  dans  les  cérémonies  on  trouverait  à  redire  aux  queues  des 
princesses  si  elles  ne  traînaient  jusqu'à  terre,  de  même  les  com- 
paraisons, dans  le  poème  épique,  seraient  blâmables,  si  elles  n'a- 
vaient des  queues  fort  traînantes.  Voilà  peut-être  une  des  plus 
extravagantes  réponses  qui  aient  jamais  été  faites;  car  quel  rap- 
port ont  les  comparaisons  à  des  princesses?  Cependant  M.  le  che- 
valier ,  qui  jusqu'alors  n'avait  rien  approuvé  de  tout  ce  que  le  pré- 
sident hvait  dit,  est  ébloui  de  la  solidité  de  cette  réponse ,  el 
commence  à  avoir  peur  pour  M.  l'abbé,  qui,  frappé  aussi  du 
grand  sens  de  ce  discours ,  s'en  tire  pourtant  avec  assez  de  peine , 
en  avouant,  contre  son  premier  sentiment,  qu'à  la  vérité  on  peut 
donner  de  longes  queues  aux  comparaisons,  mais  soutenant  qu'il 
faut ,  ainsi  qu'aux  robes  des  princesses ,  que  ces  queues  soient  de 
luénje  étoffe  que  la  robe;  ce  qui  manque,  dit-il,  aux  comparaisons 


dliooimt  oà  les  qoeoessoBt  de  deux  étoffes  difféf«nl^ 
que  s'il  arrivait  qa*co  France ,  oomme  cela  peut  fort  bien  ani- 
▼er,  la  mode  viot  de  coudre  des  queues  de  difierente  Moffe  aox 
robes  despriooesses ,  Y(Hlàle  piésidenIquianraitcntièraoBeat  cause 
gagnée  sur  les  comparaisons.  C'est  ainsi  que  ces  trois  mesdeors 
manient  eotreeux  la  raison  humaine  ifvok  fusant  toujours  l'objec- 
tion qu'il  ne  doit  point  faire ,  l'autre  approuvanl  ce  qu'il  ne  doit 
point  approuver,  etrautrerépondantcequilnedoitpiMiit  répondre. 

Que  si  le  président  a  eu  id  quelque  avantage  sur  l'abbé,  cehii- 
d  a  bientôt  sa  revandie ,  à  propos  dVm  autre  endroit  d'&>mère. 
Cet  endroit  est  dans  le  douaème  livre  de  l'Odyssée  *,  où  Homère, 
selon  la  traduction  de  M.  P***,  raconte  <  qu'Ulysse  étant  porté 
«  sur  son  màt  brisé  vers  la  Charybde,  justement  dans  le  temps 
«  que  l'eau  s'élevait,  et  craignant  de  tomber  au  fond  quand  l'eau 
«  viendrait  à  redescendre,  fl  se  prit  à  un  figuier  sauvage  qui  sor- 
«  tait  du  baut  du  rocher,  où  il  s'attacha  comme  une  chauve-souris, 
«  et  où  il  attendit,  ainsi  suq>endu,  que  son  mât,  qui  était  allé  à 
«  fond,  revînt  sur  l'eau  ;  •  ajoutant  que,  «  lorsqu'il  le  vit  revenir, 
«  il  fut  aussi  aise  qu'un  ju^e  qui  se  lève  de  dessus  son  siège  pour 
«  aller  dincr,  après  avoir  jugé  plusieurs  procès.  »  M.  l'abbé  insulte 
fort  à  M.  le  président  sur  cette  comparaison  bizarre  du  juge  qui 
va  diner  ;  et  voyant  le  président  embarrassé ,  «  Estrce ,  ajoute-t-il , 
«  que  je  ne  traduis  pas  fid^ement  le  texte  d'Homère?  »  ce  que  ce 
grand  défenseur  des  anciens  n'oserait  nier.  Aussitôt  M.  le  cheva- 
lier  revient  à  la  charge;  et,  sur  ce  que  le  président  répond  que  le 
poète  donne  à  tout  cela  un  tour  si  agréable  qu'on  ne  peut  pas  n'eu 
être  point  charmé  :  «  Vous  vous  moquez ,  poursuit  le  chevalier! 
«  dès  le  moment  qu'Homère,  tout  Homère  qu'il  est,  veut  trouver 
«  de  la  ressemblance  entre  un  homme  qui  se  réjouit  de  voir  son 
«  mât  revenir  sur  Teau ,  et  un  juge  qui  se  lève  pour  aller  diner 
«  après  avoir  jugé  plusieurs  procès ,  il  ne  saurait  dire  qu'une  im 
«  pertinence.  » 

Voilà  donc  le  pauvre  président  fort  accablé  ;  et  cela  faute  d'à 
voir  su  que  M.  Tabbé  fait  ici  une  des  plus  énormes  bévues  qui 
aient  jamais  été  faites,  prenant  une  date  pour  une  comparaison; 
car  il  n'y  a  en  effet  aucune  comparaison  en  cet  endroit  d'Homère. 
Ulysse  raconte  que ,  «  voyant  le  mât  et  la  quille  de  son  vaisseau ,  sur 
«  lesquels  il  s'était  sauvé ,  qui  s'engloutissaient  dans  la  Charybdc, 

*  Vers  MO  et  solv.  (Boil.) 
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«  il  s'accrocha  y  comme  un  oiseau  de  nuit ,  à  un  grand  figuier  qui 
«  pendait  là  d'un  rocher,  et  qu'il  y  demeura  longtemps  attadié» 
«  dans  l'espérance  que,  le  reflux  Tenant,  la  Charybde  pourrait  en- 
«  fin  revomir  les  débris  de  son  vaisseau  ;  qu'en  effet  ce  qu'il  avait 
«  prévu  arriva;  et  qu'environ  vers  l'heure  qu'un  magistrat ,  ayant 
«  rendu  la  justice,  quitte  sa  séance  pour  aller  prendre  sa  réfec- 
K  tion ,  c'est-à-dire  «nviron  sur  les  trois  heures  après  midi ,  ces 
K  débris  parurent  hors  de  la  Charybde ,  et  qu'il  se  remit  dessus.  » 
Cette  date  est  d'autant  plus  juste ,  qu'Eustathius  assure  que  c'est 
le  temps  d'un  des  reflux  de  la  Charybde ,  qui  en  a  trois  en  vingt- 
quatre  heures;  et  qu'autrefois  en  Grèce  on  datait  ordinairement 
les  heures  de  la  journée  par  le  temps  où  les  magistrats  entraient  au 
conseil ,  par  celui  où  ils  y  demeuraient,  et  par  celui  où  ils  en  sor- 
taient. Cet  endroit  n'a  jamais  été  entendu  autrement  par  aucun 
interprète,  et  le  traducteur  latin  l'a  fort  bien  rendu.  Parla  on 
peut  voir  à  qui  appartient  l'impertinence  de  la  comparaison  pré- 
tendue :  ou  à  Homère ,  qui  ne  l'a  point  faite;  ou  à  M.  l'abbé,  qui 
la  lui  fait  faire  si  mal  à  propos. 

Mais,  avant  que  de  quitter  la  conversation  de  ces  trois  mes- 
sieurs ,  M.  l'abbé  trouvera  bon  que  je  ne  donne  pas  les  mains  à  la 
réponse  décisive  qu'il  fait  à  M.  le  chevalier,  qui  lui  avait  dit  : 
«  Mais,  à  propos  de  comparaisons,  on  dit  qu'Homère  compare 
«  Ulysse  qui  se  tourne  dans  son  lit  au  boudin  qu'on  rôtit  sur  le  gril.  » 
A  quoi  M.  l'abbé  répond  :  «  Cela  est  vrai  ;  »  et  à  quoi  je  réponds  : 
Cela  est  si  faux,  que  même  le  mot  grec  qui  veut  dire  boudin  n'é- 
tait point  encore  inventé  du  temps  d'Homère ,  où  il  n'y  avait  ni 
boudins  ni  ragoûts.  La  vérité  est  que ,  dans  le  vingtième  livre  de 
rOdyssée  S  il  compare  Ulysse  qui  se  tourne  çà  et  là  dans  son  lit , 
brûlant  d'impatience  de  se  sa&ler,  comme  dit  Eustathius ,  du  satig 
des  amants  de  Pénélope,  à  un  homme  affamé  qui  s'agite  pour 
faire  cuire  sur  un  grand  feu  le  ventre  sanglant  et  plein  de  graisse 
d'un  animal  dont  il  brûle  de  se  rassasier ,  le  tournant  sans  cesse  de 
côté  et  d'autre. 

En  effet,  tout  le  monde  sait  que  le  ventre  de  certains  animaux , 
chez  les  anciens ,  était  un  de  leurs  plus  délicieux  mets  ;  que  le  su- 
men,  c'est-à-dire  le  ventre  de  la  truie,  parmi  les  Romains ,  était 
vanté  par  excellence,  et  défendu  même,  par  une  ancienne  loi 
censorienne,  comme  trop  voluptueux.  Ces  mots,  plein  de  sang 

»  Vers  M  et  sulv.  (Bwl.) 
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et  de  graisse,  qu'Homère  a  mis  en  parlant  du  ventre  des  animaux, 
et  qui  sont  si  vrais  de  cette  partie  du  corps ,  ont  donné  occasion  â 
un  misérable  traducteur,  qui  a  mis  autrefois  TOdyssée  en  fran- 
çais, de  se  figurer  qu*Homère  parlait  là  de  boudin»  parce  que  le 
boudin  de  pourceau  se  fait  communément  avec  du  sang  et  de  la 
graisse  ;  et  il  Ta  ainsi  sottement  rendu  dans  sa  traduction.  C'est 
sur  la  foi  de  ce  traducteur  que  quelques  ignorants ,  et  M.  Tabbé  dn 
dialogue ,  ont  cru  qu'Homère  comparait  Ulysse  à  un  boudin ,  quoi- 
que ni  le  grec  ni  le  latin  n'en  dUent  rien,  et  que  jamais  aucun 
commentateur  n'ait  fait  cette  ridicule  bévue.  Gela  montre  bien  les 
étranges  inconvénients  qui  arrivent  à  ceux  qui  veulent  parler 
d'une  langue  qu'ils  ne  savent  point. 

RÉFLEXION  VII. 

«  Ulaat  songer  «a  Jugement  qae  toute  la  postértté  fera  de  nos  écrits.» 

Paroles  de  Longin ,  chap.  xu. 

11  n'y  a  en  effet  que  l'approbation  de  la  postérité  qui  puisse  éta- 
blir le  vrai  mérite  des  ouvrages.  Quelque  édat  qu'ait  fait  un  écri- 
vain durant  sa  vie,  quelques  éloges  qu'il  ait  reçus,  on  ne  pe^it 
pas  pour  cela  infailliblement  condure  que  ses  ouvragtô  soient  ex- 
cellents. De  faux  brillants ,  la  nouveauté  du  style ,  un  tour  d'es- 
prit qui  était  à  la  mode ,  peuvent  les  avoir  fait  valoir  ;  et  il  arrivera 
peut-être  que  dans  le  siècle  suivant  on  ouvrira  les  yeux ,  et  que  Ton 
méprisera  ce  que  l'on  a  admiré.  Nous  en  avons  un  bel  exemple 
dans  Ronsard  et  dans  ses  imitateurs ,  comme  du  Bellay,  du  Bartas, 
Desportes,  qui  dans  le  siècle  précédent  ont  été  l'admiration  de 
tout  le  monde ,  et  qui  aujourd'hui  ne  trouvent  pas  même  de  lec- 
teurs. 

La  même  chose  était  arrivée,  chez  les  Romains,  à  Neevius,  à 
Liviuset  à  Ennius,  qui,  du  temps  d'Horace ,  comme  nous  l'appre- 
nons de  ce  poète,  trouvaient  encore  beaucoup  de  gens  qui  les 
admiraient,  mais  qui  à  la  fin  furent  entièrement  décriés.  Et  il  ne 
faut  point  s'imaginer  que  la  chute  de  ces  auteurs,  tant  les  fran- 
çais que  les  latins ,  soit  venue  de  ce  que  les  langues  de  leur  pays 
ont  changé  :  elle  n'est  venue  que  de  ce  qu'ils  n'avaient  point 
attrapé  dans  ces  langues  le  point  de  solidité  et  de  perfection  qui 
est  nécessaire  pour  faire  durer  et  pour  faire  à  jamais  priser  des  ou- 
vrages. En  effet ,  lalangue  latine ,  par  exemple ,  qu'ont  écrite  Cicc- 
ron  et  Virgile,  était  déjà  fort  changée  du  temps  de  Quiiitilicn,  et 
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cQcore  plus  du  temps  d'Aulugelle  :  cependant  Gicéron  et  Yir- 
g3e  y  étaient  encore  plus  estimés  que  de  leur  temps  même,  parce 
qu'ils  avaient  comme Qxé  la  langue  par  leurs  écrits,  ayant  atteint 
le  point  de  perfection  que  j'ai  dit. 

Ce  n'est  donc,  point  la  vieillesse  des  mots  et  des  expressions, 
dans  Ronsard ,  qui  a  décrié  Ronsard  ;  c'est  qu'on  s'est  aperçu  tout 
d'un  coup  que  les  beautés  qu'on  y  croyait  voir  n'étaient  point  des 
beautés ,  ce  que  Bertaut ,  Malherbe ,  de  Lingendes  *  et  Racan ,  qui 
vinrent  après  lui ,  contribuèrent  beaucoup  à  faire  counaitre ,  ayant 
attrapé  dans  le  genre  sérieux  le  vrai  génie  de  la  langue  française  » 
qui ,  bien  loin  d'être  en  son  point  de  maturité  du  temps  de  Ron- 
sard, comme  Pasquicr  se  l'était  persuadé  faussemeut ,  n'était  pas 
même  encore  sortie  de  sa  première  enfauce.  Au  contraire,  le  vrai 
tour  de  l'épigramme,  du  rondeau  et  des  épitres  naïves,  ayant  été- 
trouvé,  même  avant  Ronsard,  piU  Marot,  par  Saint-Gelais  ^  et  par 
d'autres ,  non-seulement  leurs  ouvrages  en  ce  genre  ne  sont  point 
tombés  dans  le  mépris,  mais  ils  sont  encore  aujourd'hui  générale- 
ment estimés;  jusque-là  même  que,  pour  trouver  l'air  naïf  en 
français ,  on  a  encore  quelquefois  recours  à  leur  style  ;  et  c'est  ce 
qui  a  si  bien  réussi  au  célèbre  M.  de  la  Fontaine.  Concluons  donc 
qu'il  n'y  a  qu'une  longue  suite  d'années  qui  puisse  établir  la  valeur 
et  le  vrai  mérite  d'un  ouvrage. 

Mais  lorsque  des  écrivains  ont  été  admirés  durant  un  fort  grand 
nombre  de  siècles,  et  n'ont  été  méprisés  que  par  quelques  gens  de 
goût  bizarre  (car  il  se  trouve  toujours  des  goûts  dépravés  ) ,  alors 
non-seulement  il  y  a  de  la  témérité ,  mais  il  y  a  de  la  folie ,  à  vou- 
loir douter  du  mérite  de  ces  écrivains.  Qui  si  vous  ne  voyez  point 
les  beautés  de  leurs  écrits ,  il  ne  faut  pas  conclure  qu'elles  n'y 
sont  point,  mais  que  vous  êtes  aveugle,  et  que  vous  n'avez  point 
de  goût.  Le  gros  des  honmies ,  à  la  longue ,  ne  se  trompe  point 
sur  les  ouvrages  d'esprit.  Il  n'est  plus  question,  à  l'heure  qu'il  est, 
de  savoir  si  Homère ,  Platon ,  Cicéron ,  Virgile ,  sont  des  hommes 

>  Jean  de  Lingendes  ,  proche  parent  du  P.  Claade  de  Lingendes,  Jésuite  ,  et 
de  Jean  de  Ltngendes,  evéque  de  Màcon«  l'un  et  l'autre  célèbres  prédicateurs, 
était  ué ,  comme  eux ,  à  MouUns.  11  se  lit  un  nom  par  ses  poésies ,  dont  le  mérite 
consiste  priDcipalcment  dans  la  douceur  et  la  facilité.  Le  plus  estimé  de  ses 
ouvrages  est  son  élégie  sur  l'exil  d'Ovide,  imitation  Ubre  de  l'élégiei  latine  d'Ange 
Potitien  sur  le  méOie  sujet  U  mourut  en  leie. 

*  Mestln  de  SainlNCelais ,  natif  d'Angouléme ,  était,  dit-on .  flls  naturel  d'OcU- 
▼ten  de  Saint  Gelais,  évéqae  de  cette  vUle,  et  poète  célèbre  au  quinzième 
siècle. 
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mcnrciHeax  ;  c*est  une  diose  sans  cootestation  ,  puisque  vingt 
lièdes  eo  sont  conveous  :  il  s'agit  de  savoir  en  ({uoi  consiste  oc 
roerveifleux  qui  les  a  lait  admirer  de  tant  de  siècles;  et  il  faut 
trouver  moyen  de  le  voir,  on  renoncer  aux  beDes^ettres  ,  aux- 
quelles vous  devez  croire  que  vous  n'avez  ni  goût  ni  génie,  puis- 
que vous  ne  sentez  point  ce  qu'ont  senti  tous  les  hommes. 

Quandje  dis  cela  néanmoins,  je  suppose  que  vous  sachiez  la 
langue  de  ces  auteurs  ;  car  si  vous  ne  la  savez  point ,  et  si  vous  ne 
vous  l'êtes  point  familiarisée,  je  ne  vous  blâmerai  pas  de  n'en 
point  voir  les  béantes  :  je  vous  Uâmerai  seulement  d'en  parler. 
Et  c'est  en  quoi  on  ne  saurait  trop  condamner  M.  P*** ,  qui ,  ne 
sachant  point  la  langue  d'Homère,  vient  hardiment  lui  faire  son 
procès  sur  les  bassesses  de  ses  traducteurs,  et  dire  au  g^re  hu- 
main ,  qui  a  admiré  les  ouvrages  de  ce  grand  poète  durant  tant  de 
siècles  :  Vous  avez  admiré  des  sottises.  C'est  à  peu  près  la  même 
chose  qu'un  aveugle-né  qui  s'en  irait  crier  par  toutes  les  rues  : 
Messieurs ,  je  sais  que  le  soleil ,  que  vous  voyez ,  vous  parait  fort 
beau  ;  mais  moi ,  qui  ne  l'ai  jamais  vu ,  je  vous  dédare  qu*il  est 
fort  laid. 

Mais ,  pour  revenir  à  ce  que  je  disais ,  puisque  c'est  la  postérité 
seule  qui  met  le  véritable  prix  aux  ouvrages ,  il  ne  fout  pas ,  quel- 
que admirable  que  vous  paraisse  un  écrivain  moderne ,  le  mettre 
trop  aisément  en  parallèle  avec  ces  écrivains  admirés  durant  un  si 
grand  nombre  de  sièdes,  puisqu'il  n'est  pas  même  sûr  que  ces  ouvra- 
ges passent  avec  gloire  au  siède  suivant.  En  effet ,  sans  aller  cher- 
cher des  exemples  bien  éloignés,  combien  n'avons-nous  point 
vu  d'auteurs  admirés  dans  notre  siècle,  dont  la  gloire  est  déchae 
en  très-peu  d'années!  Dans  quelle  estime  n'ont  point  été,  il  y  a 
trente  ans ,  les  ouvrages  de  Balzac  !  On  ne  parlait  pas  de  lui  sim- 
plement comme  du  plus  éloquent  homme  de  son  siède ,  mais  comme 
du  seul  éloquent,  n  a  effectivement  des  qualités  merveilleuses.  On 
peut  dire  que  jamais  personne  n'a  mieux  su  sa  langue  que  lui ,  et 
n'a  mieux  entendu  la  propriété  des  mots  et  la  juste  mesure  des 
périodes  :  c'est  une  ^^uange  que  tout  le  monde  lui  donne  encore. 
Mais  on  s'est  aperçu  tout  d'un  coup  que  l'art  où  il  s'est  employé 
toute  sa  vie  était  l'art  qu'il  savait  le  moins ,  je  ^|>dire  Fart  de 
faire  une  lettre  ;  car,  bien  que  les  siennes  soii^B^es  pleines 
d'esprit  et  de  choses  admirablement  dites ,  on  y  i^B'^^  partout 
les  deux  vices  les  plus  opposés  au  genre  épistolaire ,  c'est  à  savoir 
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I  affectation  et  Teuilurc;  et  on  ne  peut  plus  luipordounci*  ce  soin 
vicieux  qu'il  a  de  dire  toutes  choses  autrement  que  ne  le  disent  les 
autres  hommes.  De  sorte  que  tous  les  jours  ou  rétorque  contre  lui 
ce  même  vers  que  Maynarda  fait  autrefois  à  sa  louange  : 

II  a'est  polat  de  mortel  qui  parie  comme  lui. 

II  y  a  pourtant  encore  des  gens  qui  le  lisent;  mais  il  n*y  a  plus  i)er- 
ionnequi  ose  imiter  soa stylo,  ceux  qui  Tont  fait  s'étant  rendus  la 
risée  de  tout  le  monde. 

Mais,  pour  chercher  un  exemple  encore  plus  illustre  que  celui 
de  Balzac ,  Corneille  est  celui  de  tous  nos  poètes  qui  a  fait  le  plus 
d'éclat  en  notre  temps;  et  on  ne  croyait  pas  qu'il  pût  jamais  y 
avoir  en  France  un  poète  digne  de  lui  être  égalé.  Il  n'y  en  a  point 
en  effet  qui  ait  plus  d'élévation  de  génie ,  ni  qui  ait  plus  composé. 
Tout  son  mérite  pourtant,  à  l'heure  qu'il  est,  ayant  été  mis  par  le 
temps  comme  dans  un  creuset,  se  réduit  à  huit  ou  neuf  pièces  de 
théâtre  qu'on  admire ,  et  qui  sont,  s'il  faut  ainsi  parler,  comme  le 
midi  de  sa  poésie,  dont  l'orient  etTocddent  n'ont  rien  valu.  En- 
core ,  dans  ce  petit  nombre  de  bonnes  pièces,  outre  les  fautes  de 
languequiy  sont  assez  fréquentes,  on  commence  à  s'apercevoir 
de  beaucoup  d'endroits  de  déclamation  qu'on  n'y  voyait  point 
autrefois.  Ainsi,  non-seulement  ou  ne  trouve  point  mauvais  qu'on 
lui  compare  aujourd'hui  M.  Raciiic ,  mais  il  se  trouve  même 
quantité  de  gens  qui  le  lui  préfèrent.  La  postérité  jugera  qui  vaut 
le  mieux  des  deux,  car  je  suis  persuadé  que  les  écrits  de  l'un  et 
de  l'autre  passeront  aux  siècles  suivants.  Mais  jusque-là  ni  l'un  ni 
l'autre  ne  doit  être  mis  en  parallèle  avec  Euriptilc  et  avec  Sophocle , 
puisque  leurs  ouvrages  n'ont  point  encore  le  sceau  qu'ont  les  ou- 
vrages d'Euripide  et  de  Sophocle ,  je  veux  dire  l'approbation  de 
plusieurs  siècles. 

Au  reste,  il  ne  faut  pas  s'imaginer  que,  dans  ce  nombre  d'écrivai  us 
approuvés  de  tous  les  siècles,  je  veuille  ici  comprendre  ces  auteurs , 
à  la  vérité  anciens,  mais  qui  ne  se  sont  acquis  qu'une  médiocre 
estime ,  comme  Lycophron,  Nonnus,  Silius  Itdicus ,  l'auteur  des 
tragédies  attribuées  à  Sénèque ,  et  plusieurs  autres  à  qui  on  peut 
non-seulement  comparer,  mais  à  qui  on  peut,  à  mon  avis ,  juste- 
ment préférer  beaucoup  d'écrivains  modenies.  Je  n'admets  dans 
ce  haut  rang  que  ce  petit  nombre  d'écrivains  merveilleux  dont  le 
aomseul  fait  ïélo^e,  comme  Homère,  Platon,  Cicéron,  Virgile,  etc. 
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£t  je  ne  régie  point  restime  que  je  fais  d'eux  par  le  temps 
qu'il  y  a  que  leurs  ouvrages  durrat ,  mais  par  le  temps  qu'il 
y  a  qu*on  les  admire.  Cesl  de  quoi  il  est  bon  d'avertir  beau- 
coOp  de  geos  qui  pourrateot  mal  à  propos  croire  ce  que  veut 
insinuer  notre  censeur,  qu*on  ne  loue  les  anciens  que  parce  qu*i]s 
sont  anciens,  et  qu'on  ne  blâme  les  modernes  que  parce  qu'ils 
^nt  modernes  ;  ce  qui  n'est  point  du  tout  véritaMe ,  y  ayant  beau- 
coup d'anciens  qu'on  n'admire  point ,  et  beaucoup  de  modernes 
que  tout  le  monde  loue.  L'antiquité  d'un  écrive  n'est  pas  un 
titre  certain  de  son  mérite;  mais  l'antique  et  constante  admiration 
qu'on  a  tocyours  eue  pour  ses  ouvrages  est  une  preuve  sûre,  et 
infaillible  qu'on  les  doit  admirer. 

RÉFLEXION  Ylll. 

•«  Il  n'en  est  pas  ainri  de  Ptndare  et  de  Sophocle;  car,  aa  nOIea  de  len  phn 
«  grande  violence ,  dorant  qu'ils  tonnent  et  foodroieDt  poor  ainai  dire ,  aoaTent 
«  leor^rdoir  vient  à  ai^étobadre,  et  Ut  tbabent  maihenreoseaKiit  « 

Pmroleséeljmfimpt^f.  xxvu. 

Longin  doone  m  assez  à  entendre  qu'A  avait  trouvé  des  choses 
à  redire  dans  Pindare.  Et  dans  qnd  auteur  n'en  trouve-t-on  point  ? 
Mais  en  même  temps  fl  tiéclare  que  ces  fautes  qu'A  y  a  remarquées 
ne  peuvent  point  être  appelées  proprement  fautes ,  et  que  ce  ne 
sont  que  de  petites  négligences  où  Pindare  est  tombé  à  cause  de 
cet  esprit  divin  dont  il  est  entraîné ,  et  qu'il  fa'était  pas  en  sa  puis- 
sance de  régler  comme  il  voulait.  C'est  ainsi  que  le  plus  grand  et 
le  plus  sévère  de  tous  les  critiques  grecs  parle  de  Pindare  ^  même 
en  le  censurant. 

Ce  n'est  pas  là  le  langage  de  M.  P*** ,  homme  qui  sûrement  ne 
sait  point  de  grec.  Selon  lui  * ,  Pindare  non-seulement  est  plein  de 
véritables  fautes ,  mais  c'est  un  auteur  qui  n'a  aucune  beauté  ;  un 
diseur  de  galimatias  impénétrable ,  que  jamais  personne  n'a  pu 
comprendre,  et  dont  Horace  s'est  moqué  quand  il  a  dit  que  c'était 
un  poète  inimitable.  En  un  mot,  c'est  un  écrivain  sans  mérite, 
qui  n'est  estimé  que  d'un  certain  nombre  de  savants  qui  le  lisent 
sans  le  concevoir,  et  qui  ne  s'attachent  qu'à  recueiHir  quelques 
misérai)les  sentences  dont  il  a  semé  ses  ouvrages.  Voilà  ce  qu'il  juge 
à  propos  d'avancer  sans  preuve  dans  le  dernier  de  ses  Dialogues. 
11  est  vrai  que,  dans  un  autre  de  ces  Dialogues,  il  vient  à  la  preuve 

»  Parailèfes,  tomes  l  et  IH.  (Boii..^ 
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devant  madame  la  présidente  Morinet ,  et  prétend  montrer  que  le 
commeneement  de  la  première  ode  de  ce  grand  poète  ne  s'entend 
point.  C'est  ce  qu'U  prouve  admirablement  par  la  traduction  qu'il 
en  II  faite  ;  car  il  faut  avouer  que  si  Pindare  s'était  énoncé  comme 
lui ,  la  Serre  ni  Richesource  ne  l'emporteraient  pas  sur  Pindare 
pour  le  galimatias  et  pour  la  bassesse. 

On  sera  donc  assez  surpris  ici  de  voir  que  cette  bassesse  et  ce 
galimatias  appartiennent  entièrement  à  M.  P***,  qui ,  en  traduisant 
Pindare ,  n'a  entendu  ni  le  grec ,  ni  le  latin ,  ni  le  français.  C'est  ce 
qu'il  est  aisé  de  prouver.  Mais  pour  cela  il  faut  savoir  que  Pin- 
dar&vivait  peu  de  temps  après  Pythagore ,  Thaïes  et  Anaxagore , 
fameux  philosophes  naturalistes,  et  qui  avaient  enseigné  la  phy- 
sique avec  un  fort  grand  succès.  L'opinion  de  Thaïes ,  qui  mettait 
l'eau  pour  le  principe  des  choses,  était  surtout  célèbre.  Empé- 
docle ,  Sicilien ,  qui  vivait  du  temps  de  Pindare  même ,  et  qui  avait 
été  disciple  d'Auaxagore,  avait  encore  poussé  la  chose  plus  loin 
qu'eux  ;  et  non-seulement  avait  pénétré  fort  avant  dans  la  con* 
naissance  de  la  nature ,  mais  il  avait  fait  ce  que  Lucrèce  a  fait 
depuis  à  son  imitation ,  je  veux  dire  qu'il  avait  mis  toute  la  phy- 
sique en  vers.  On  a  perdu  son  poème  ;  on  sait  pourtant  que  ce 
poème  commençait  par  l'éloge  des  quatre  éléments ,  et  vraisem- 
blablement il  n'y  avait  pas  oublié  la  formation  de  l'or  et  des  au- 
tres métaux.  Cet  ouvrage  s'était  rendu  si  fameux  dans  la 
Grèce ,  qu'il  y  avait  fait  regarde/  son  auteur  comme  une  espèce  de 
divinité. 

Pindare,  venant  donc  à  composer  sa  première  ode  olympique  à 
la  louange  d'Hiéron ,  roi  de  Sicile,  qui  avait  remporté  le  prix  de 
là  course  des  chevaux,  débute  par  la  chose  du  monde  la  plus 
simple  et  la  plus  naturelle ,  qui  est  que ,  s'il  voulait  chanter  les 
merveilles  de  la  nature ,  il  chanterait ,  à  l'imitation  d'Empédocle , 
Sicilien ,  l'eau  et  l'or,  comme  les  deux  plus  excellentes  choses  du 
monde;  mais  que,  s'étant  consacré  à  chanter  les  actions  des 
hommes ,  il  va  chanter  le  combat  olympique  ,  puisque  c'est  en 
effet  ce  que  les  hommes  font  de  plus  grand  ;  et  que  de  dire  qu'il  y 
ait  quelque  autre  combat  aussi  excellent  que  le  combat  olympique , 
c'est  prétendre  qu'il  y  a  dans  le  ciel  quelque  autre  astre  aussi  lu- 
mineux que  le  soleil.  Voilà  la  pensée  de  Pindare  mise  dans  son 
otdre  naturel,,  et  telle  qu'un  rhéteur  le  pourrait  dire  dans  une 
exacte  prose.  Voici  comme  Pindare  l'énonce  en  poêle  :  «^  Il  n'y  o 
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«  liai  de  si  exodlfDt  que  Peau;  il  o'y  a  rien  de  plus  édatanl  que 

•  For,  et  il  se  distingue  entre  toutes  les  autres  superbes  ridiesses 

•  comoie  un  feu  qui  brille  dans  la  nuit.  Mais,  6  mon  esprit!  puis- 
«  que  *  c'est  des  oombats  que  tu  ycux  chanter,  neva  point  te  figa- 
«  rer  ni  que  dans  les  vastes  déserts  du  cid,  quandillûtjour',  on 
«  puisseToirqudqueautreastreaussilttmineux  que  le  soleil ,  nique 
«  sur  la  terre  nous  puissionsdire  qu'il  y  ait  quelque  autre  combat 
t  auaai  exodlent  que  le  combat  olympique.  » 

Pindare  est  presque  ici  traduit  mot  pour  mot ,  et  je  ne  lui  ai 
prêté  que  le  mot  de  sur  la  terre,  que  le  sens  amène  si  naturelle- 
ment,  qu'en  vérité  fl  n'y  a  qu'un  homme  qui  ne  sait  ce  que  c'est 
que  traduire  qui  puisse  me  diicaner  là-dessus.  Je  ne  prétends 
donc  pas ,  dans  une  traduction  si  litté  aie ,  avoir  fait  sentir  toute 
la  force  de  l'original ,  dont  la  beauté  consiste  principalement  dans 
le  nombre ,  l'arrangement  et  la  magnificence  des  paroles.  Cepen- 
dant quelle  majesté  et  quelle  noblesse  un  homme  de  bon  sens  n'y 
peut-fl  pas  remarquer,  même  dans  la  sécheresse  de  ma  traduction  ! 
Que  de  grandes  images  présentées  d'abord ,  l'eau ,  l'or,  le  feu ,  le 
soleil  !  Que  de  sublimes  figures  ensemble ,  la  métaphore ,  l'apostro- 
phe ,  la  métonymie  !  Quel  tour  et  quelle  agréable  circonduction  de 
paroles  !  Cette  expression ,  «  les  vastes  déserts  du  del,  quand  il 
«  fait  jour,  »  est  peut-être  une  des  plus  grandes  choses  qui  aient 
jamais  été  dites  en  poésie.  En  effet ,  qui  n'a  point  remarqué  de 
quel  nombre  infini  d'étoiles  1c  cid  parait  peuplé  durant  la  nuit,  et 
queDe  vaste  soUtude  c'est ,  au  contraire ,  dès  que  le  soleil  vient  â 
se  montrer? De  sorte  que ,  par  le  seul  début  de  cette  ode ,  oo  com- 
mence à  concevoir  tout  ce  qu'Horace  a  voulu  faire  entendre  quand 
il  a  dit  (  liv.  IV ,  od.  i)  que  «  Pindare  est  comme  un  grand  fleuve 
«  qui  marche  à  flots  bouillonnants  ;  et  que  de  sa  bouche ,  comme 
K  d'une  source  profonde,  il  sort  une  immensité  de  richesses  et  de 

•  beUes  choses  :  » 

Perret,  Immensosque  mit  profonde 
Pindaiiu  ore. 

Examinons  maintenant  la  traduction  de  M.  P***.  La  voici  :  «  L'eao 

*  I^  particale  ti  veut  aussi  bien  dire  en  cet  endroit  puisque  et  gomme  ,  que 
"i  ;  et  c'est  ce  qne  Benoit  a  fort  bien  montré  dans  l'ode  III,  où  ces  mots  âpi^rov , 
etc. ,  sont  r(^pélés.  (Boil.) 

*  Le  traducteur  latin  n'a  pas  bien  renda  cet  endroit ,  iJLr)xéTt  <m6iT£i  àX).o 
çoieivàv  dbxTpov;  ne  contempler Is  aliud  visihile  attrum,  qui  doivent  s'eipliqurr 
dans  moQ  sens  :  Ne  pnta  quod  videatur  aliud  astrum;  «  Ne  te  figure  poiul 
"  qu'on  ptiifise  voir  un  autre  astre,  »  etc.  (Boil.) 
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«  est  très-bonne  »  à  la  vérité  ;  et  Tor,  qui  briUe  comme  le  feu  durant 
«  la  nuit ,  éclate  merveilleusement  parmi  les  richesses  qui  rendent 
«  iliomme  superbe.  Mais,  mon  esprit,  si  tu  désires  chanter  des 
«  combats,  ne  contemples  point  d'autre  astre  plus  lumineux  que 
«le  soleil  pendant  le  jour,  dans  le  vague  deTair;  car  nousne 
«(  saurions  chanter  des  combats  plus  illustres  que  les  combats  olym- 
«  piques.  »  Peut-on  jamais  voir  un  plus  plat  galimatias?  «  L'eau  est 
<t  très-bonne,  à  la  vérité,  »  est  une  manière  de  parler  familière  et 
comique,  qui  ne  répond  point  à  la  majesté  de  Pindafe.  Le  mot 
d'£pt<rrov  ne  veut  pas  simplement  dire  en  grec  bon ,  mais  mertml- 
leux,  divin ,  excellent  entre  les  choses  excellentes.  On  dira  fort  bien 
en  grec  qu'Alexandre  et  Jules  César  étaient  àp^rroi  :  traduira-t-on 
qu'ils  étaient  de  bonnes  gens  ?  D'ailleurs  le  mot  de  bonne  eau  en  fran- 
çais tombe  dans  le  bas ,  à  cause  que  cette  façon  de  parler  s'emploie 
dans  des  usages  bas  et  populaires  :  à  renseigne  de  la  bonne  eau  ,  à 
la  bonne  eau-de-vie.  Le  mot  d'à  la  vérité  eu  cet  endroit  est  encore 
plus  familier  et  plus  ridicule ,  et  n'est  point  dans  le  grec ,  où  le  (jièv 
et  le  &  sont  comme  des  espèces  d'enclitiques  qui  ne  servent  qu'à 
soutenir  la  versification.  «  Et  l'or  qui  briUe^  »  Il  n'y  à  point  d'et 
dans  le  grec ,  et  qui  n'y  est  point  non  plus.  «  Éclate  merveilleuse- 
«  ment  parmi  les  richesses.  »  Mervei{Zeusef?ienf  est  burlesque  en  cet 
endroit.  Il  n'est  point  dans  le  grec ,  et  se  sent  de  l'ironie  que . 
M.  P***  a  dans  l'esprit ,  et  qu'il  tache  de  prêter  même  aux  paroles 
de  Pindare  en  le  traduisant.  «  Qui  rendent  l'homme  superbe.  » 
Cela  n'est  point  dans  Pindare ,  qui  donne  l'épithète  de  superbe  aux 
richesses  mêmes ,  ce  qui  est  une  fîgure  très-belle  ;  au  lieu  que 
4ans  la  traduction ,  n'y  ayant  point  de  figure ,  il  n'y  a  plus  par 
conséquent  de  poésie.  «  Mais,  mon  esprit,  »  etc.  C'est  ici  où 
M.  P***  achève  de  perdre  la  tramontane  ;  et  comme  il  n'a  entendu 
aucun  mot  de  cet  endr9it,  où  j'ai  fait  voir  un  sens  si  noble,  si 
majestueux  et  si  clair,  on  me  dispensera  d'en  faire  l'analyse. 

Je  me  contenterai  de  lui  demander  dans  quel  lexicon ,  dans  quel 
dictionnaire  ancien  ou  moderne ,  il  a  jamais  trouvé  que  iiriSè  en 
grec,  ou  ne  en  latin,  voulût  dire  car.  Cependant  c'est  ce  car  qui 
fait  ici  toute  la  confusion  du  raisonnement  qu'il  veut  attribue»*  à 
Pindare.  Ne  sait-il  pas  qu'en  toute  langue ,  mettez  un  car  mai  à 

*  S'il  y  avaU  l'or  qui  brille  dans  le  grec  ,  cela  forait  un  80l<icJsmc ,  car  H  1»»» 
dralt  que  alOoftevov  fùl  t'adjcctlf  de  XP^^^oc.  (Boil.  } 
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propos,  il  n'y  a  poiot  de  rabonnement  qui  ne  devienne  absurde? 
Que  je  dise ,  par  exemple  :  «  11  n'y  a  rien  de  si  clair  que  le  oom- 
1  mencement  de  la  premièreode  dcPindare ,  et  M.  P***  ne  l'a  point 
«  entendu ,  »  voilà  parier  très-juste  ;  mais  si  je  dis  :  «  Il  n'y  a  rien 
«  de  si  clair  que  le  commencement  de  la  première  ode  de  Pindare , 
•  ear  M.  ?***  ne  Fa  point  entendu ,  »  c'est  fort  mal  argumenté , 
parce  que  d'un  fait  très-véritable  je  fais  une  raison  très-faussc ,  et 
qu'U  est  fort  indifférent,  pour  faire  qu'une  chose  soit  claire  ou 
obscure ,  que  M.  P***  l'entende  ou  ne  l'entende  point. 

Je  ne  m'étendrai  point  davantage  à  lui  faire  connaître  une  faute 
qu'il  n'est  pas  possible  que  lui-même  ne  sente.  J'oserai  seulement 
l'avertir  que ,  lorsqu'on  veut  critiquer  d'aussi  grands  hommes 
qu'Homère  et  que  Pindare ,  il  faut  avoir  du  moins  les  premières 
teintures  de  la  grammaire  ;  et  qu'il  peut  fort  bien  arriver  que 
l'auteur  le  plus  liabiie  devienne  un  auteur  de  mauvais  sens  entre 
les  mains  d'un  traducteur  ignorant ,  qui  ne  l'entend  point ,  et 
qui  ne  sait  pas  même  quelquefois  que  ni  ne  veut  point  dire  car. 

Apres  avoir  ainsi  convaincu  M.  P***  sur  le  grec  et  sur  le  latin , 
il  trouvera  bon  queje  l'avertisse  aussi  qu'il  y  a  une  grossière  faute 
(le  français  dans  ces  mots  de  sa  traduction  :  «  Mais,  mon  e^rit, 
«  ne  contemples  point ,  »  etc.  et  que  contemple ,  à  l'impératif,  n'a 
point  ô*s.  Je  lui  conseille  donc  de  renvoyer  cette  $  au  mot  de 
rasuite,  qu'il  écrit  toujours  ainsi,  quoiqu'on  doive  toujours  écrire 
ot  prononcer  casuiste.  Cette  5,  je  l'avoue,  y  est  un  peu  plus  né- 
cessaire qu'au  pluriel  du  mot  d'opéra  ;  car,  bien  que  j'aie  toujours 
entendu  prononcer  des  opéras  ;  comme  on  dit  des  factums  et  des 
totons,  je  ne  voudrais  pas  assurer  qu'on  le  doive  écrire ,  et  je 
pourrais  bien  m'étre  trompé  en  l'écrivant  de  la  soeie. 

RÉFLEXION  JX. 

t  l^s  mots  bas  sont  comme  autant  de  marques  honteuses  qui  flétrissent  l'ex- 
prcHslon.  y 

Paroles  de  Longin,  chap.  xxxiv. 

Cette  remarque  est  vraie  dans  toutes  les  langues.  Il  n'y  a  rien 
qui  avilisse  davantage  un  discours  que  les  mots  bas.  On  souffrira 
plutôt ,  généralement  parlant ,  une  pensée  basse  exprimée  en  ter- 
mes nobles ,  que  la  pensée  la  plus  noble  exprimée  en  termes  bas. 
La  raison  de  cela  est  que  tout  le  monde  ne  peut  pas  juger  de  la 
justesse  et  de  la  force  d'une  pen:-;'e;  mais  qu'il  n'y  a  presque  pcr- 
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sonne ,  surtout  dans  les  langues  vivantes,  qui  ne  sente  la  bassesse 
des  mots.  Cependant  il  y  a  peu  d'écrivains  qui  ne  tombent  quel- 
quefois dans  ce  vice.  Longin ,  comme  nous  voyons  ici ,  accuse 
Hérodote,  c'est-à-dire  le  plus  poli  de  tous  les  historiens  grecs, 
d'avoir  laissé  échapper  des  mots  bas  dans  son  histoii*e.  On  en 
reproche  à  Tite^Live,  à  Salluste  et  à  Virgile. 

N'est-ce  donc  pas  une  chose  fort  surprenante  qu'on  n'ait  jamais 
fait  sur  cela  aucun  reprochée  Homère,  bien  qu'il  ait  composé 
deux  poèmes,  chacun  plus  gros  que  l'Enéide ,  et  qu'il  n'y  ait  point 
d'écrivain  qui  descende  quelquefois  dans  un  plus  grand  détail  que 
lui ,  ni  qui  dise  si  volontiers  les  petites  choses ,  ne  se  servant  ja- 
mais que  de  termes  nobles ,  ou  employant  les  termes  les  moins  re- 
levés avec  tant  d'art  et  d'industrie,  comme  remarque  Denys 
d'Halicamasse,  qu'il  les  rend  nobles  et  harmonieux.^  Et  certaine- 
ment s'il  y  avait  eu  quelque  reproche  à  lui  faire  sui*  la  bas- 
sesse des  mots ,  Longin  ne  l'aurait  pas  vraisemblablement  plus 
épargné  ici  qu'Hérodote.  On  voit  donc  par  là  le  peu  de  sens  de  ces 
critiques  modernes,  qui  veulent  juger  du  grec  sans  savoir  de  grec, 
et  qui ,  ne  lisant  Homère  que  dans  des  traductions  latines  très- 
l)asses,  ou  dans  des  traductions  françaises  encore  plus  rampantes , 
imputent  à  Homère  les  bassesses  de  ses  traducteurs,  et  l'accusent 
de  ce  qu'en  pai'lant  grec  il  n'a  pas  assez  noblement  parle  latin  ou 
français.  Ces  messieurs  doivent  savoir  que  les  mots  des  langues 
ne  répondentpas  toujours  juste  les  uns  aux  autres,  et  qu'un  terme 
grec  très-nohie  n&^peut  souvent  être  exprime  en  français  que  par 
un  terme  très-bas.  Cela  se  voit  par  le  mot  (ïasinus  en  latin ,  et 
d*dne  en  français ,  qui  sont  de  la  dernière  bassesse  dans  l'une  et 
dans  l'autre  de  ces  langues  ^  quoique  le  mot  qui  signifie  cet  ani- 
mal n'ait  rien  de  bas  en  arec  ni  en  hébreu ,  où  ou  le  voit  employé 
dans  les  endroits  même-  les  plus  magnifiques.  Il  en  est  de  même 
du  mot  de  mulet  et  de  plusieurs  autres. 

En  effet,  les  langues  ont  chacune  leur  bizarrerie  :  mais  la  fran- 
çaise est  principalement  capricieuse  sur  les  mots;  et,  bien  qu'elle 
soit  riche  en  beaux  termes  sur  de  certains  sujets ,  il  y  en  a  beau- 
coup où  elle  est  forl  pauvre ,  et  il  y  a  un  très-grand  nombre  de 
petites  choses  qu'elle  ne  saurait  dire  noblement.  Ainsi ,  par  exem- 
ple,  bien  que  dans  les  endroits  les  plus  sublimes  elle  nomme ,  sans 
s'avilir,  un  mouton,  une  chèvre,  une  brebis,  elle  ne  saurait, 
sans  se  diffamer,  dans  un  style  un  peu  élevé ,  nommer  un  veau , 
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luie  tniifi ,  un  cochon.  Le  mot  de  génisse  en  français  est  fort  beau, 
surtout  dans  uue  égloguc  ;  vache  ne  s'y  peut  pas  souffrir.  Pasteur 
et  berger  y  sont  du  plus  bel  usage  ;  gardeur  de  pourceaux  ou  gar- 
deur  de  boeufs  y  seraient  horribles.  Cependant  il  n'y  a  peut-ôlrc 
pas  dans  le  grec  deux  plus  beaux  mots  que  au6a>tY]c  et  ^uxôXoç , 
qui  répondent  à  ces  deux  mots  français;  et  c'est  pourquoi  Virgile 
a  intitulé  ses  Êglogues  de  ce  doux  nom  de  Bucoliques,  qui  veut 
pourtant  dire  en  notre  langue,  à  la  lettre,  les  entretiens  des  bou- 
viers ou  de  gardeurs  de  bœufs. 

Je  pourrais  rapporter  encore  ici  un  nombre  infini  de  pareils 
exemples;  mais,  au  lieu  de  plaindre  en  cela  le  malheur  de  notre 
langue ,  prendrons-nous  le  parti  d'accuser  Homère  et  Virgile  de 
bassesse ,  pour  n'avoir  pas  prévu  que  ces  termes ,  quoique  si  no- 
bles et  si  doux  à  l'oreille  en  leur  langue ,  seraient  bas  et  grossiers 
étant  traduits  un  jour  en  français?  Voilà  en  effet  le  principe  sur 
lequel  M.  P***  fait  le  procès  à  Homère  :  il  ne  se  contente  pas  de  le 
condamner  sur  les  basses  traductions  qu'on  en  a  faites  en  latin  : 
pour  plus  grande  sûreté ,  il  traduit  lui-même  ce  latin  en  français  ; 
et,  avec  ce  beau  talent  qu'il  a  de  dire  bassement  toutes  choses,  il 
fait  si  bien ,  que ,  racontant  le  sujet  de  l'Odyssée ,  il  fait ,  d'un  des 
plus  nobles  sujets  qui  aient  jamais  été  traités,  un  ouvrage  aussi 
burlesque  que  V Ovide  en  belle  humeur  ». 

Il  change  ce  sage  vieillard  qui  avait  soin  des  troupeaux  d'U- 
Jysse  en  un  vilain  porcher.  Aux  endroits  où  Homère  dit  que  «i  la 
«  nuit  couvrait  la  terre  de  son  ombre  et  cachait  le  chemin  aux 
1*  voyageurs ,  »  il  traduit  que  «  Ton  commençait  o  ne  voir  goutte 
«  dans  les  rues,  »  Au  lieu  de  la  magnifique  chaussure  dont  Télé- 
maque  lie  ses  pieds  délicats,  il  lui  fait  mettre  ses  beaux  souliers 
de  parade.  A  l'endroit  où  Homère ,  pour  marijuer  la  propreté  de 
la  maison  de  Nestor ,  dit  que  »  ce  fameux  vieillard  s'assit  devant 
«  sa  porte  sur  des  pierres  fort  polies,  et  qui  reluisaient  comme  si 
«  on  les  avait  frottées  de  quelque  huile  précieuse ,  »  il  met  que 
«  Nestor  s'alla  asseoir  sur  des  pierres  luisantes  cowine  de  Von- 
«  guent,  »  Il  explique  partout  le  mot  do  sus,  qui  est  fort  noble  en 
grec,  par  le  mot  de  cochon  ou  de  pourceau ,  qui  est  de  la  dernière 
bassesse  en  français.  Au  lieu  qu'Agamemnon  dit  «  qu'Égisthc  Ift 
«  fit  assassiner  dans  son  palais  comme  un  taureau  qu'on  égorge 

*  Version  burUsqie  des  Métamorphoses  d'Ovide. 
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«  dans  une  étable ,  »  il  met  dans  la  bouche  d'Agamenmon  cette 
manière  de  parler  basse  ;«  Égisthe  me  fit  assommer  comme  un 
^bœuf.  »  Au  lieu  de  dire,  comme  porte  le  grec,  «  qu'Ulysse, 
<•  voyant  son  vaisseau  fracassé  et  son  màt  renversé  d'un  coup  de 
>  tonnerre ,  il  lia  ensemble ,  du  mieux  qu'il  put ,  ce  màt  avec  son 
<t  reste  de  vaisseau ,  et  s'assit  dessus ,  »  il  fait  dire  à  Ulysse 
«  qu'il  se  mit  à  cheval  sur  son  mdt.  »  C'est  en  cet  endroit  qu'il  fait 
cette  énorme  bévue  que  nous  avons  remarquée  ailleurs  dans  nos 
observations. 

n  dit  encore  sur  ce  sujet  cent  autres  bassesses  de  la  même 
force ,  exprimant  en  style  rampant  et  bourgeois  les  mœurs  des 
hommes  de  cet  ancien  siècle ,  qu'Hésiode  appelle  le  siède  des 
héros,  où  l'on  ne  connaissait  point  la  mollesse  et  les  délices ,  ou 
l'on  se  servait ,  où  l'on  s'habillait  soi-même ,  et  qui  se  sentait 
encore  par  là  du  siècle'  d'or.  M.  P***  triomphe  à  nous  faire  voir 
combien  citte  simplicité  est  éloignée  de  notre  moUesse  et  de  notre 
luxe ,  qu*il  regarde  comme  un  des  grands  présents  que  Dieu  ait 
(dits  aux  hommes,  et  qui  sont  pourtant  l'origine  de  tous  les  vices, 
ainsi  que  Longin  le  fait  voir  dans  son  dernier  chapitre ,  où  il  traite 
de  la  décadence  des  esprits ,  qu'il  attribue  principalement  à  ce 
Uixe  et  à  cette  mollesse. 

M.  P***  ne  fait  pas  réflexion  que  les  dieux  et  les  déesses ,  dans 
les  fables ,  n'en  sont  pas  moins  agréables ,  quoiqu'ils  n'aient  ni  es- 
taflers ,  ni  valets  de  chambre ,  ni  dames  d'atours ,  et  qu'ils  aillent 
souvent  tout  nus  ;  qu'enfin  le  luxe  est  venu  d'Asie  en  Europe ,  et 
que  c*est  des  nations  barbares  qu'il  est  descendu  chez  les  nations 
polies ,  où  fl  a  tout  perdu ,  et  où ,  plus  dangereux  fléau  que  la 
peste  ni  que  la  guerre ,  il  a ,  comme  dit  Juvénal  ' ,  vengé  l'univers 
vaincu ,  en  pervertissant  les  vainqueurs  : 

Saevior  armis 
Luiuria  tncubiiit,  vlctumque  ulciscUur  orbem. 

J'aurais  beaucoup  de  choses  à  dire  sur  ce  sujet  ;  mais  il  faut  les 
réserver  pour  un  autre  endroit,  et  je  ne  veux  parler  ici  que  de  la 
bassesse  des  mots.  M.  P***  en  trouve  beaucoup  dans  les  épLthètes 
d'Homère ,  qu'il  accuse  d'être  souvent  superflues.  11  ne  sait  pas 
sans  doute  ce  que  sait  tout  homme  un  peu  versé  dans  le  grec,  que, 
comme  en  Grèce  autrefois  le  fils  ne  portait  point  le  nom  du  père , 
il  est  rare ,  même  dans  la  prose ,  qu'on  y  nomme  un  homme  san^ 

»  Satire  VI ,  v.  a9^ 

BOILEAU  4U 
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(ui  donner  une  épithète  qui  le  distingue ,  en  disant  ou  le  nom  de 
son  père ,  ou  son  pays ,  ou  son  talent ,  ou  sou  défaut  :  Alexandre  i 
fils  de  Philippe,  Alcibiade  fils  de  Ginias ,  Hérodote  d'Halicamasse ,  | 
Clément  Alexandrin ,  Polyclëte  le  sculpteur  >  Diogène  le  cynique , 
Deuys le  tyran,  etc.  Homère  donc»  écrivant  dans  le  génie  de  sa  1 
langue ,  ne  s'est  pas  contenté  de  donner  à  ses  dieux  et  à  ses  héros  | 
ces  noms  de  distinction  qu'on  leur  donnait  dans  la  prose  ;  mais  il  . 
leur  en  a  composé  de  doux  et  d'harmonieux  »  qui  marquent  leur 
principal  caractère.  Ainsi,  par  Tépithète  de  lége;r  à  la  course  ', 
qa'ildonneà  Achille ,  il  a  marqué  l'impétuosité  d'un  jeune  hoomie. 
Voulant  exprimer  la  prudence  dans  Minerve ,  il  l'appelle  la  déesse 
aux  yeux  fins  >.  Au  contraire ,  pourpeindre  la  majesté  da|is  Junon, 
il  la  nomme  la  déesse  aux  yeux  grands  et  ouverts  '  ;  et  ainsi  des  i 
autres. 

Il  ne  faut  donc  pas  regarder  ces  épithètes  qu'il  leur  donne  comme 
de  simples  épithètes ,  mais  comme  des  espèces  de  surn<bns  qui  les 
font  connaître.  Et  on  n'a  jamais  trouvé  mauvais  qu'on  répétât  ces 
épithètes ,  parce  que  ce  sont ,  comme  je  viens  de  dire,  des  espèces 
de  surnoms.  Virgile  est  entré  dans  ce  goût  grec,  quand  il  a  répété 
tant  de  fois  dans  l'Enéide  pius  jEneas  et  pater  JEneas»  qui  sont 
comme  les  surnoms  d'Énée.  Et  c'est  pourquoi  on  lui  a  objecté  fort 
mal  à  propos  qu'Énée  se  loue  lui-même  quand  il  dit ,  Sum  pius 
jEtieas .  «  Je  suis  le  pieux  Énéc ,  »  parce  qu'il  ne  fait  proprement 
que  dire  son  nom.  11  ne  faut  donc  pas  trouver  étrange  qu'Homère 
donne  de  ces  sortes  d'épithètes  à  ses  héros ,  en  des  occasions  qui 
n'ont  aucun  rapport  à  ces  épithètes,  puisque  cela  se  fait  souvent 
même  en  français ,  où  nous  donnons  le  nom  de  saint  à  nos  saints 
en  des  rencontres  où  il  s'agit  de  toute  autre  chose  que  de  leur 
sainteté  ;  comme  quand  nous  disons  que  saint  Paul  gardait  les 
manteaux  de  ceux  qui  lapidaient  saint  Etienne. 

Tous  les  plus  habiles  critiques  avouent  que  ces  épithètes  sont 
admirables  dans  Homère,  et  que  c'est  une  des  principales  riches- 
ses'de  sa  poésie.  Notre  censeur  cependant  les  trouve  basses ,  et , 
afin  de  prouver  ce  qu'il  dit,  non-seulement  il  les  traduit  bassement , 
mais  il  les  traduit  selon  leur  racine  et  leur  étymologie  ;  et  au  lieu , 
par  exemple,  de  traduire  Junon  aux  yeux  grands  et  ouverts,  qui 

»  nouxôrri;. 
•  Doô&TCt;. 


RÉFLEXIONS  CRITIQUES.  471 

pst  ce  ({ue  porte  le  mot  poûrnc,  il  le  traduit ,  selon  sa  racine ,  «  Jû- 
non  aux  yeux  de  bœuf.  Il  ne  sait  pas  qu'en  français  même  il  y  a 
des  dérlTés  et  des  composés  qui  sont  fort  beaux,  dont  le  nom 
primitif  est  fort  bas,  comme  on  le  voit  dans  les  mots  de  pétiller  et  de 
reculer.  Je  ne  saurais  m'empécher  de  rapporter,  à  propos  de  cela , 
l'exempte  d'un  maître  de  rhétorique  sous  lequel  j'ai  étudié  ',  et  qui 
sûrement  ne  m'a  pas  inspiré  l'admiration  d'Homère ,  puisqu'il  en 
était  presque  aussi  grand  ennemi  que  M.  P*^.  Il  nous  faisait  tra- 
duire r(Nraison  pour  Milon  ;  et,  à  un  endroit  où  Gicéron  dit  :  Obdu- 
merat  et  percalluerat  respublica,  «  la  républiqi^e  s'était  endur- 
>  cie  et  était  devenue  comme  insensible  ;  »  les  écoliers  étant  un 
peu  einbarrasséa  sot  percalluerat ,  qui  dit  presque  la  même  chose 
i[\x'ohdurueratj  notre  régent  nous  fit  attendre  quelque  temps  son 
explication  ;  et,  enfin ,  ayant  défié  plusieurs  fois  MM.  de  l'Acadé- 
mie ,  et  surtout  M.  d'Ablancourt  * ,  à  qui  il  en  voulait,  de  venir 
traduire  ce  mot  :  PercaUere,  dit-il  gravement ,  vient  du  cal  et  du 
durillon  que  les  hommes  contractent  aux  pieds  ;  et  de  là  il  conclut 
qu'il  fallait  traduire ,  Obdumerat  et  percalluerat  respuhlica,  «  la 
«  république  s'était  endurcie  et  avait  contracté  un  durillon,  »  Voilà 
à  peu  près  la  manière  de  traduire  de  M.  P***  ;  et  c'est  sur  do 
pareilles  traductions  qu'il  veut  qu'on  juge  do  tous  les  poètes  et  de 
tous  les  orateurs  de  l'antiquité  ;  jusque-là  qu'il  nous  avertit  qu'il 
doit  donner  un  de  ces  jours  un  nouveau  volume  de  Parallèles,  où  il 
a,  dit-il,  mis  en  prose  française  les  plus  beaux  endroits  des  poètes 
grecs  et  latins,  afin  de  les  opposer  à  d'autres  beaux  endroits  des 
poètes  modernes,  qu'il  met  aussi  en  prose;  secret  admirable  qu'il  a 
trouvé  pour  les  rendre  ridicules  les  uns  et  les  autres,  et  surtout  les 
anciens,  quand  il  les  aura  habillés  des  impropriétés  et  des  bassesses 
de  sa  traduction. 


CONCLUSION. 

Voilà  un  léger  échantillon  du  nombre  infini  de  fautes  que  M. 
V***  a  coDunises ,  en  voulant  attaquer  les  défauts  des  anciens.  Je 

*  La  Place ,  professeur  de  rhétorique  au  collège  de  B«auvai8 ,  recteur  de  Tu- 
Diversité  en  leito. 

>  Nicolas  Perrot,  steur  d'Ablancourt,  né  le  k  avril  looe,  prêta  le  serment 
d'avocat  en  leM ,  abjura  en  les»  la  religion  calviniste ,  dans  laquelle  son  père 
Pavait  fait  éleirer,  y  rentra  cinq  ou  six  ans  après  ;  fut  reçu  ,  n'étant  âgé  que  de 
trente  et  un  ans,  t  rAcadémie  française ,  et  se  laissa  mourir  de  faim  nu  châ- 
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n*ai  mis  ici  que  celles  qui  regardent  Homère  et  Pindare  .•  encon 
tt*y  en  ai-je  mis  qu^une  très-petite  partie .  et  seloa  que  les  parolei 
de  Longinm'en  ont  donné  Toccasion  ;  car ,  si  je  youiais  ramasser 
toutes  celles  qu*il  a  faites  sur  le  seul  Homère,  il  faudrail  un  très- 1 
gros  volume.  Et  que  serait-ce  donc  si  j'allais  lui  faire  voir  ses  pué* 
rilités  sur  la  langue  grecque  et  sur  la  langue  latine  ;  ses  ignorances 
sur  Platon,  sur  Démosthène,  sur  Cicéron ,  sur  Horace,  sur  Té- 
rence,  sur  Virgile,  etc.  ;  les  fausses  interprétations  qu'il  leur  donne, 
les  solécismcs  qu*il  leur  fait  faire,  les  bassesses  et  le  galinckatias  qu  il  i 
leur  prête  !  J'aurais  besoin  pour  cela  d'un  loisir  qui  me  manque.  I 
Je  ne  réponds  pas  néanmoins,  comme  j*ai  déjà  dit ,  que ,  daus 
les  éditions  de  mon  livre  qui  pourront  suivre  celle-ci,  je  ne  lui 
découvre  encore  quelques-unes  de  ses  erreurs ,  et  que  je  uc  k 
fasse  peut-être  repentir  de  n'avoir  pas  mieux  profité  du  passage 
de  Quintilien  ^  qu'on  a  allégué  autrefois  si  à  propos  à  un  de  ses  frè- 
res ^  sur  un  pareil  sujet.  Le  voici  : 

Modeste  tameo  et  circuinspectojudiclo de  taotis  viiis  pronondanduin  est,  ne, 

Hiiod  plcrisque  accipit ,  damnent  qux  non  inteingnnt.  _, 

«  n  faut  parler  avec  beaucoup  de  modestie  et  de  circoaspection  de  ces  grands 
«  hommes ,  de  peur  qu'il  ne  tous  arrive  ce  qui  est  arrivé  à  plusiears  ,  de  bli- 
••  mer  ce  qae  vous  n'cntcudez  pas.  » 

M.  F***  me  répondra  peut-être  ce  qu'il  m'a  déjà  répondu ,  qu'il 
a  gardé  cette  modestie ,  et  qu'U  n'est  point  vrai  qu'il  ait  parlé  de 
ces  grands  hommes  avec  le  mépris  que  je  lui  reproche  ;  mais  il 
n'avanpe  si  hardiment  cette  fausseté  que  parce  qu'il  suppose ,  et 
avec  raison ,  que  personne  ne  lit  ses  Dialogues  :  car  de  quel  front 
pourrait-il  la  soutenir  à  des  gens  qui  auraient  seulement  lu  ce  qu'il 
y  dit  d'Homère? 

il  est  vrai  pourtant  que,  comme  il  ne  se  soucie  point  de  se  con- 
tredire ,  il  commence  ses  invectives  contre  ce  grand  poète  par 
avouer  qu'Homère  est  peut-être  le  plus  vaste  et  le  plus  bd  esprit 
qui  ait  jamais  été.  Mais  on  peut  dire  que  ces  louanges  forcées  qu'il 
lui  donne  sont  comme  des  fleurs  dont  il  couronne  la  victime  qu'il 
va  iimnoler  à  son  mauvais  sens,  n'y  ayant  point  d'infan^ies  qu'il 
lie  lui  dise  dans  la  suite ,  l'accusant  d'avoir  fait  ses  deux  poèmes 
sans  dessein ,  sans  vue ,  sans  conduite.  Il  va  même  jusqu'à  cet  excès 

tcaa  d'Ablancourt ,  prés  de  Vitry-le-Françaia»  en  Champagne  ,  le  X7  norembrr 

MM. 

'  Llv.  X ,  chap.  X. 

•  Pierre  Perrault.  —  Voyez  Racine,  dans  la  prétaee  de  son  iphiyéuie. 
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d'absurdité  de  soutenir  quMl  n'y  a  jamais  eu  d'Homère  ;  que  ce  n'est 
point  un  seul  liomme  qui  a  fait  TUiade  et  l'Odyssée ,  mais  plusieurs 
pauvres  aveugles  qui  allaient,  dit-il ,  de  maison  en  maison  récitai 
pour  de  l'argent  de  petits  poèmes  qu'ils  composaient  au  hasard  ; 
et  que  c'est  de  ces  poèmes  qu'on  a  fait  ce  qu'on  appelle  les  ouvra- 
ges d'Homère.  C'est  ainsi  que ,  de  son  autorité  privée ,  il  métamor- 
phose tout  à  coup  ce  vaste  et  bel  esprit  en  une  multitude  de 
misérables  gueux.  Ensuite  il  emploie  la  moitié  de  son  livre  éprou- 
ver, Dieu  sait  comment,  qu'il  n*y  a  dans  les  ouvrages  de  ce  grand 
homme  ni  ordre ,  ni  raison ,  ni  économie ,  ni  suite ,  ni  bienséance , 
ni  noblesse  de  mœurs  ;  que  tout  y  est  plein  de  bassesses ,  de  che- 
villes, d'expressions  grossières;  qu'il  est  mauvais  géographe,  mau- 
vais astronome,  mauvais  naturaliste  ;  finissant  enfin  toute  cette  cri- 
.  tique  par  ces  belles  paroles  qu'il  fait  dire  à  son  chevalier  :  «  Il  faut 
"  que  Dieu  ne  fasse  pas  grand  cas  de  la  réputation  de  bel  esprit , 
«  puisqu'il  permet  que  ces  titres  soient  donnés ,  préférableroent  au 
«  reste  du  genre  humain,  à  deux  hommes  comme  Platon  et  Homère; 
V  à  un  philosophe  qui  a  des  visions  si  bizarres ,  et  à  un  poète  qui 
R  dit  tant  de  choses  si  peu  sensées.  »  A  quoi  M.  l'abbé  du  dialogue 
donne  les  mains ,  en  ne  contredisant  pomt,  et  se  contentant  de 
passer  à  la  critique  de  Virgile. 

C'est  lace  que  M.  P***  appelle  parler  avec  retenue  d'Homère , 
et' trouver,  comme  Horace,  que  ce  grand  poète  s'endort  quelque- 
fois. Cependant  comment  peut-il  se  plaindre  queje  l'accuse  à  faux 
d'avoir  dit  qu'Homère  était  de  mauvais  sens?  Que  signifient  donc 
ces  paroles  :  «  Un  poète  qui  dit  tant  de  choses  si  peu  sensées  ?  >» 
Croit-il  s'être  suffisamment  justifié  de  toutes  ses  absurdités  en 
soutenant  hardiment,  comme  il  a  fait,  qu'Érasme  et  le  chancelier 
Bacon  ont  parlé  avec  aussi  peu  de  respect  que  lui  des  anciens  ?  Ce 
qui  est  absolument  faux  de  l'un  et  de  l'autre ,  et  surtout  d'Érasme, 
l'im  des  plus  grands  admirateurs  de  l'antiquité  :  car,  bien  que  cet 
excellent  honmie  se  soit  moqué  avec  raison  de  ces  scrupuleux 
grammairiens  qui  n'admettent  d'autre  latinité  que  celle  de  Cicéron, 
et  qui  ne  croient  pas  qu'un  mot  soit  latin  s'il  n'est  dans  cet  orateur, 
jamais  homme,  au  fond,  n'a  rendu  plus  de  justice  aux  bons  écrivains 
de  l'antiquité,  et  à  Cicéron  même,  qu'Érasme.  ' 

M.  P**''ne  saurait  donc  plus  s'appuyer  que  sur  le  seul  exemple 
de  Jules  Scaliger;  et  il  faut  avouer  qu'il  l'allègue  avec  un  peu 
plus  de  fondement.  En  effet ,  dans  le  dessein  que  cet  orgueilleux, 
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8a?ant  s'était  proposé ,  comme  il  le  dédare  lui-même ,  de  dresser 
des  autels  à  Virgile»  il  a  parlé  dHomère  d'une  manière  un  peu 
profane.  Hais,  outre  que  oe  n'est  (pie  par  rapport  à  Virgile ,  et 
dans  un  livre  (ju'il  appdle  Ujfftereritique ,  voulant  témoigner  par 
là  qu'il  y  passe  toutes  les  bornes  de  la  critkpie  ordinaire ,  il  est 
certain  que  ce  livre  n'a  pas  fait  d'honneur  à  son  auteur ,  Dieu  ayant 
permis  que  oe  savant  homme  soit  devenu  alors  un  M.  P*** ,  et 
soit  tombé  dans  des  ignorances  si  grossières ,  qu'elles  lui  ont  attire 
la  risée  de  tous  les  gens  de  lettres  »  et  de  son  pro|Nre  fils  même. 

Au  reste ,  afin  que  notre  censeur  ne  s'imagine  pas  que  je  sois  le 
seul  qui  aie  trouvé  ses  Dialogues  si  étranges  y  et  qui  aie  paru  si 
8érieusement  choqué  de  l'ignorante  audace  avec  laquelle  il  y  dé- 
cide de  tout  ce  qu'il  y  a  de  plus  révéré  dans  les  lettres  ;  je  ne  sau- 
rais ,  ce  me  semble ,  mieux  finir  ces  remarques  sur  les  anciens  qu'en 
rapportant  le  mot  d'un  très-grand  prince  *  d'aujourd'hui ,  non 
moins  admirable  par  les  lumières  de  son  esprit,  et  par  l'étendue 
de  ses  connaissances  dans  les  lettres,  que  par  son  extrême  valeur, 
et  par  sa  prodigieuse  capacité  dans  la*  guerre ,  où  il  s'est  rendu  le 
charme  des  officiers  et  des  soldats,  et  où,  quoique  encore  fort 
jeune,  il  s'est  déjà  signalé  par  quantité  d'actions  dignes  des  plus 
expérimentés  capitaines.  Ce  prince,  qui,  à  l'exemple  du  fameui 
prince  de  Condé ,  son  onde  patemd ,  lit  tout,  jusqu'aux  ouvrage» 
de  M.  P*** ,  ayant  en  effet  lu  son  dernier  dialogue ,  et  en  paraissant 
fort  indigné,  comme  qudqu'un  eut  pris  la  liberté  de  lui  demander 
ce  que  c'était  donc  que  cet  ouvrage  pour  lequel  il  témoignait  un  si 
gi'and  mépris  :  «  C'est  un  livre ,  dit-il,  où  tout  ce  que  vous  avez 
1  jamais  oui  louer  au  monde  est  blâmé ,  et  où  tout  ce  que  vous 
«  avez  jamais  entendu  blâmer  est  loué.  » 

*  Le  prince  de  ConU,  François-Louis  de  Bourbon,  né  le  se  avril  ie84,  et  mort 
^  Paris  le  sa  février  i709. 
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RÉFLEXION  X, 

ou 

RÉFUTATION  D'UNE  DISSERTATION  DE  M.  LE  CLERC 

CONTRE  LONOIN. 

«  Ainsi  le  léglslatear  des  Juifs ,  qui  n'était  pas  an  homme  ordinaire ,  ayant  fort 
«<  bien  conçu  la  puissance  et  la  grandeur  de  Dieu ,  l'a  eiprimée  dans  toute 
«*  sa  dignité  au  commencement  de  ses  lois ,  par  ces  paroles  :  Dieu  dit  :  Que 
«  la  lumière  te  faste  ;  et  elle  te  fit  :  Que  la  terre  se  faste  ;  la  ten^  fut  faite.  » 

Parolet  de  Lonçin ,  ciiap.  vu. 

Lorsque  je  fis  imprimer  pour  la  première  fois  »  il  y  a  environ 
trente-six  ans,  la  traduction  que  j'avais  faite  du  Traité  du  Sublime 
de  Longin ,  je  crus  qu'il  serait  bon ,  pour  empêcher  qu'on  ne  se 
méprit  sur  ce  mot  de  sublime,  de  mettre  dans  ma  préface  ces  mots 
qui  y  sont  encore,  et  qui,  par  la  suite  du  temps,  ne  s'y  sont 
trouvés  que  trop  nécessaires  :  «  Il  faut  savoir  que  par  sublime 
'(  Longin  n'entend  pas  ce  que  les  orateurs  appellent  le  style  su- 
«  blime,  mais  cet  extraordinaire  et  ce  merveilleux  qui  fait  qu'un 
«  ouvrage  enlève ,  ravit,  transporte.  Le  style  sublime  veut  tou- 
K  jours  de  ^ands  mots ,  mais  le  sublime  se  peut  trouver  dans  une 
(1  seule  pensée ,  dans  une  seule  figure ,  dans  un  seul  tour  de  pa- 
ît rôles.  Une  chose  peut  être  dans  le  style  sublime ,  et  n'être  pour- 
«  tant  pas  sublime.  Par  exemple  :  Le  souverain  Arbitre  de  la  nature 
«  d'une  seule  parole  forma  la  lumière.  Voilà  qui  est  dans  le  style 
«  sublime  ;  cela  n'est  pas  néanmoins  sublime ,  parce  qu'il  n'y  a  rien 
'<  là  de  fort  merveilleux ,  et  qu'on  ne  pût  aisément  trouver.  Mais 
<i  Dieu  dit  :  Que  la  lumière  se  fasse  ;  et  la  lumière  se  fit  :  ce  tour 
«  extraordinaire  d'expression ,  qui  marque  si  bien  Fobéissance  de 
«  la  créature  aux  ordres  du  Créateur,  est  véritablement  sublime , 
«  et  a  quelque  chose  de  divin.  Il  faut  donc  entendre  par  sublime, 
«  dans  Longin ,  l'extraordinaire,  le  surprenant ,  et,  comme  je  l'ai 
«  traduit ,  le  merveilleux  dans  le  discours.  » 

Cette  précaution ,  prise  si  à  propos,  fut  approuvée  de  tout  le 
monde,  mais  principalement  des  hommes  vraiment  remplis  de 
l'amour  de  l'Écriture  sainte  ;  et  je  ne  croyais  pas  que  je  dusse 
avoir  jamais  besoin  d'en  faire  l'apologie.  A  quelque  temps  delà 
ma  surprise  ne  fut  pas  médiocre ,  lorsqu'on  me  montra ,  dans  un 
livre  qui  avait  pour  titre  Démonstration  évàngélique  ,  composé 
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par  le  célèbre  M.  Huet ,  alors  sou»-précepteur  de  monseigneur  le 
IXiuphin ,  un  endroit  où  non-seulement  il  n*était  pas  de  mon  avis , 
mais  où  il  soutenait  hautement  que  Longin  s'était  trompé  lors- 
qu'il s'était  persuadé  qu'il  y  avait  du  sublime  dans  ces  paroles , 
JHeu  dit ,  etc.  J*avoue  que  j'eus  de  la  peine  à  digérer  que  Ton 
traitât  avec  cette  hauteur  le  plus  fameux  et  le  plus  savant  critique 
de  l'antiquité  ;  de  sorte  qu'en  une  nouvelle  édition  qui  se  fit  quel- 
ques mois  après  de  mes  ouvrages ,  je  ne  pus  ra'empécher  d'ajouter 
dans  ma  préface  ces  mots  :  «  J'ai  rapporté  ces  paroles  de  la  Genèse, 
•<  comme  l'expression  la  plus  propre  à  mettre  ma  pensée  en  jour; 
«  et  je  m'en  suis  servi  d'autant  plus  volontiers,  que  cette  expres- 
«  sion  est  dtée  avec  éloge  par  Longin  mémo ,  qui ,  au  milieu  des 
•«  ténèbres  du  paganisme ,  n'a  pas  laissé  de  reconnaître  le  divin 
«  qu'il  y  avait  dans  ces  paroles  de  TÉcriture.  Mais  que  dirons- 
"■  nous  d'un  des  plus  savants  hommes  de  notre  siècle,  qui ,  éclairé 
«  des  lumières  de  l'Évangile ,  ne  s'est  pas  aperçu  de  la  beauté  de 
«  cet  endroit  ;  qui  a  osé,  dis-je ,  avancer,  dans  un  livre  qu'A  a  fait 
•  pour  démontrer  la  religion  chrétienne ,  que  Longin  s'était  trompé 
«  lorsqu'il  avait  cru  que  ces  paroles  étaient  sublimes  ?  » 

Comme  ce  reproche  était  un  peu  fort ,  et,  je  l'avoue  même ,  un 
peu  trop  fort ,  je  m'attendais  à  voir  bientôt  paraître  une  réplique 
très-vive  de  la  part  de  M.  Huet ,  nommé  environ  dans  ce  temps- 
là  à  l'évêché  d'Avranches  et  je  me  préparais  à  y  répondre  le  moins 
mal  et  le  plus  modestement  qu'à  me  serait  possible.  Mais,  soit  que 
ce  savant  prélat  eût  changé  d'avis ,  soit  qu'il  dédaignât  d'entrer 
en  lice  avec  un  aussi  vulgaire  antagoniste  que  moi ,  il  se  tint  dans' 
le  silence.  Notre  démêlé  parut  étemt ,  et  je  n'entendis  parler  de 
rien  jusqu'en  1709 ,  qu'un  de  mes  amis  me  fit  voir  dans  un  dixième 
tome  de  la  B\hliot\iéqtie  choisie  de  M.  le  Clerc,  fameux  protes- 
tant de  Genève,  réfugié  en  Hollande,  un  chapitre  de  plus  de 
vingt-cinq  pages ,  où  ce  protestant  nous  réfute  très-impérieuse- 
iQent  Longin  et  moi ,  et  nous  traite  tous  deux  d'aveugles  et  de 
petits  esprits ,  d'avoir  cru  qu'il  y  ^vait  là  quelque  sublimité.  L'oc/- 
casion  qu'il  prend  pour  nous  faire  après  coup  cette  insulte ,  c'est 
une  prétendue  lettre  du  savant  M.  Huet,  aujourdliui  ancien  évêque 
d'Avranches ,  qui  lui  est ,  dit-il ,  tombée  entre  les  mains ,  et  que . 
pour  mieux  nous  foudroyer,  il  transcrit  tout  entière ,  y  joignant 
néanmoins,  afin  de  la  mieux  faire  valoir,  plusieurs  remarquesi  de 
u  façon ,  presque  aussi  longues  que  la  lettre  même  ;  de  sorte  que 
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ce  8ont  comme  deax  espèces  de  dissertations  ramassées  ensemble, 
dont  il  fait  un  seul  ouvrage. 

Bien  que  ces  deux  dissertations  soient  écrites  avec  assez  d'amer- 
tume et  d'aigreur,  je  fus  médiocrement  ému  en  les  lisant,  parce 
que  les  raisons  m'en  parurent  extrêmement  faibles  ;  que  M.  le 
Clerc,  dans  ce  long  verbiage  qu'il  étale ,  n'entame  pas,  pour  ainsi 
dire ,  la  question ,  et  que  tout  ce  qu'il  y  avance  ne  vient  que  d'une 
équivoque  sur  le  mot  de  sublime ,  qu'il  confond  avec  le  style  su* 
blime ,  et  qu'il  croit  entièrement  opposé  au  style  simple.  J'étais 
en  quelque  sorte  résolu  de  n'y  rien  répondre  ;  cependant  m^s  li- 
braires depuis  quelque  temps ,  à  force  d'importunités ,  m'ayant 
enfin  fait  consentir  à  une  nouvelle  édition  de  mes  ouvrages ,  il  m'a 
semblé  que  cette  édition  serait  défectueuse  si  je  n'y  donnais  quel- 
que âigne  de  vie  sur  les  attaques  d'un  si  célèbre  adversaire.  Je  me 
suis  donc  enfin  déterminé  à  y  répondre  ;  et  il  m'a  paru  que  le  meil- 
leur parti  que  je  pouvais  prendre ,  c'était  d'ajouter  aux  neuf  Ré- 
flexions que  j'ai  déjà  faites  sur  Longin ,  et  où  je  crois  avoir  assez 
l)ien  confondu  M.  P***,  une  dixième  Réflexion,  où  je  répondrais  aux 
deux  dissertations  nouvellement  publiées  contre  moi.  C'est  ce  que 
je  vais  exécuter  ici  ;  mais ,  comme  ce  n'est  point  M.  Huet  qui  a  fait 
imprimer  lui-même  la  lettre  qu'on  lui  attnbue,  et  que  cet  illustre 
prélat  ne  m'en  a  point  p;irié  dans  l'Académie  française,  où  j'ai 
rhonneur  d*étre  son  confrère ,  et  où  je  le  vois  quelquefois ,  M.  lo 
Clerc  permettra  que  je  ne  me  propose  d'adversaire  que  M.  le 
•  Clerc  y  et  que  par  là  je  m'épargne  le  chagrin  d'avoir  à  écrire  contre 
un  aussi  grand  prélat  que  M.  Huet ,  dont,  en  qualité  de  chrétien , 
je  respecte  fort  la  dignité ,  et  dont ,  en  qualité  d'homme  de  lettres , 
j'honore  extrêmement  le  mérite  et  le  grand  savoir.  Ainsi  c'est  au 
seul  M.  le  Clerc  que  je  vais  parler;  et  il  trouvera  bon  que  je  le 
fasse  en  ces  termes  : 

Vous  croyez  donc,  monsieur,  et  vous  le  croyez  de  bonne  foi, 
qu'il  n'y  a  point  de  sublime  dans  ces  paroles  de  la  Genèse  :  Dteti 
dit  :  Que  la  lumière  se  fasse;  et  la  lumière  se  fit?  A  cela  je  pour- 
rais vous  répondre  en  général ,  sans  entrer  dans  une  plus  grande 
discussion ,  que  le  sublime  n'est  pas  proprement  ime  chose  qui 
se  prouve  et  qui  se  démontre  ;  mais  que  c'est  un  merveilleux  qui 
saisit,  qui  frappe,  et  qui  se  fait  sentir.  Ainsi  personne  ne  pouvant 
entendre  prononcer  un  peu  majestueusement  ces  paroles,  Que  la 
lumière  se  fasse .  etc. ,  sans  que  cela  excite  en  lui  une  certaine  elé- 
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vatkm  d'âme  qnihii  bit  piaiair,  il  n'est  plus  qnestkm  de  savoir 
ft'U  y  a  da  sablime  dans  ces  paroles ,  piiisqa*il  y  en  a  indobitabJe- 
ment.  S*fl  se  troaTe  quelque  homme  bizarre  qui  n'y  en  trouve 
point,  0  ne  faut  pas  chercher  des  raisons  pour  faii  montrer  qu*ij 
y  ena,  mais  se  bornera  le  plaindre  de  son  peu  de  conception  el 
de  son  peu  de  goût,  quirempédie  de  sentir  ce  que  tout  le  monde 
sent  d'abord.  C'est  là,  monsienr,  œ  que  je  pourrais  me  contenter 
de  vous  dire  ;  et  je  suis  persuadé  que  tout  ce  qu'A  y  a  degens  sensés 
avoueraient  que  par  ce  peu  de  mots  je  vous  aurais  rqwndu  tout 
ce  qu'il  fallait  vous  rép<mdre. 

Mais  puisque  l'honnêteté  nous  oblige  de  ne  pas  refuser  nos  lu- 
mières à  notre  prochain,  pour  le  tirer  d'une  erreur  où  il  est 
tombé ,  je  veux  bien  descendre  dans  un  (dus  grand  détail ,  et  ne 
point  épargner  le  peu  de  connaissance  que  je  puis  avoir  du  su- 
blime, pour  vous  tirer  de  l'aveu^ement  où  vous  vous  êtes  jeté 
vous-même  par  trop  de  confiance,  ea  votre  grande  et  hautaine  éru- 
dition. 

Avant  qued'aDor  plus  loin,  souffres,  monsieur,  que  je  vous 
demande  comment  il  se  peut  Caire  qu*un  aussi  habile  homme  que 
vous,  voulant  écrire  contre  un  endroit  de  ma  préface  aussi  consi- 
dérable que  Test  celui  que  vous  attaquez ,  ne  se  soit  pas  donné  la 
peine  de  lire  cet  endroit ,  auqud  il  ne  parait  pas  même  que  vous 
ayez  £ût  aucune  attention  ;  car,  si  vous  Taviez  lu ,  si  vous  l'aviez 
eiaminéun  peu  de  près ,  me  diriez-vous ,  comme  vous  faites ,  pour 
montrer  que  ces  pardes,  JHeu  dit,  etc. ,  n'ont  rien  de  sublime , 
qn'dles  ne  sont  point  dans  le  style  sublime,  sur  ce  qu'il  n'y  a 
pomt  de  grands  mots,  et  qu'elles  sont  énoncées  avec  une  très- 
grande  simplicité?  N'avais-je  pas  prévenu  votre  objection,  eo  as- 
surant ,  comme  je  l'assure  dans  cette  même  préface ,  que  par  su- 
blime ,  en  cet  endroit ,  Longin  n'entend  pas  ce  que  nous  appelons 
le  style  sublime,  mais  cet  extraordinaire  et  ce  merveilleux  qui 
se  trouve  souvent  dans  les  paroles  les  plus  simples,  et  dont  la 
umplicité  même  fait  quelquefois  la  sublimité?  Ce  que  vous  avez  si 
peu  compris ,  que  même  à  quelques  pages  de  là ,  bien  loin  de  con- 
venir qu'il  y  a  du  sublime  dans  les  paroles  que  Moïse  fait  pronon- 
cer à  Dieu  au  commencement  de  la  Genèse ,  vous  prétendez  que 
si  Moïse  avait  mis  là  du  sublime ,  il  aurait  péché  contre  toutes  les 
règles  de  l'art,  qui  veut  qu'un  commencement  soit  simple  et  sans 
affectation  :  ce  qui  est  très-véritable ,  mais  ce  qui  ne  dit  nullement 
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qu'O  ne  doit  point  y  avoir  de  sublime ,  le  sublime  n'étant  point 
opposé  au  simple  »  et  n'y  ayant  rien  quelquefois  de  plus  sublime 
que  le  simple  même ,  ainsi  que  je  tous  l'ai  déjà  fait  voir,  et  dont , 
si  vous  doutez  encore ,  je  m'en  vais  vous  convaincre  par  quatre 
ou  cinq  exemples,  auxquels  je  vous  défie  de  répondre.  Je  ne  les 
chercherai  pas  loin.  Longin  m'en  fournit  lui-même  d'abord  un  ad- 
mirable ,  dans  le  chapitre  d'où  j*ai  tiré  cette  dixième  réflexion  ;  car 
y  traitant  du  sublime  qui  vient  de  la  grandeur  delà  pensée ,  après 
avoir  établi  qu'il  n'y  a  proprement  que  les  grands  hommes  à  qui 
O  édiappe  de  dire  des  choses  grandes  et  extraordinaires  :  «  Voyez, 
«t  par  exemple ,  ajoute-t-il ,  ce  que  répondit  Alexandre  quand  Da- 
t  rius  lui  fit  offrir  la  moitié  de  l'Asie ,  avec  sa  fille  en  mariage. 
«  Pour  moi ,  lui  disait  Parménion  ,  si  j'étais  Alexandre ,  j'accep- 
«  terais  ces  offres.  Et  moi  aussi ,  répliqua  ce  prince,  si  j'étais  Par- 
«  ménion.  »  Sont-ce  là  de  grandes  paroles  ?  Peut-on  rien  dire  de 
plus  naturel,  de  phis  simple  et  de  moins  affecté  que  ce  mot? 
Alexandre  ou?re-t-il  une  grande  bouche  pour  le  dire  ?  Et  cepen- 
dant ne  faut-il  pas  tomber  d'accord  que  toute  la  grandeur  de  l'àme 
d'Alexandre  s'y  fait  voir  ?  Il  faut  à  cet  exemple  en  joindre  un 
autre  de  même  nature ,  que  j'ai  allégué  dans  la  préface  de  ma 
dernière  édition  de  Longin  ;  et  je  le  vais  rapporter  dans  les  mêmes 
termes  qu'il  y  est  énoncé ,  afin  que  l'on  voie  mieux  que  je  n'ai 
point  parlé  en  l'air  quand  j'ai  dit  que  M.  le  Clerc,  voulant  com- 
battre ma  préface ,  ne  s'est  pas  donné  la  peine  de  la  lire.  Yoici  en 
effet  mes  paroles  :  Dans  la  tragédie  d'Horace  du  fameux  Pierre 
Corneille  * ,  une  femme  qui  avait  été  présente  au  combat  des  trois 
Horaces  contre  les  trois  Curiaces ,  mais  qui  s'était  retirée  trop 
tôt ,  et  qui  n'en  avait  pas  vu  la  fin ,  vient  mal  à  propos  annoncer 
au  vieil  Horace  leur  père  que  deux  de  ses  fils  ont  été  tués ,  et  que 
le  troisième,  ne  se  voyant  plus  en  état  de  résister,  s'est  enfui. 
Alors  ce  vieux  Romain ,  possédé  de  l'amour  de  sa  patrie ,  sans 
s'amuser  à  pleurer  la  perte  de  ses  deux  fils  morts  si  glorieusement  > 
ne  s'afflige  que  de  la  fuite  honteuse  du  dernier,  qui  a,  dit-il ,  pai 
une  si  lâche  action ,  imprimé  un  opprobre  étemel  au  nom  d'Ho- 
race :  et  leur  sœur ,  qui  était  là  présente ,  lui  ayant  dit  : 

Que  voullez-Toas  qu'il  fit  contre  trois? 

il  répond  brusquement  : 

Qu'il  mourût. 
•  Acte  m,  se.  ri.  (BoiL.) 


480  RÉFLEXIONS  CRlTlQUeS. 

Voilà  des  tenues  fort  simples  :  cependant  il  n'y  a  personne  qui 
ne  sente  la  grandeur  qu*U  y  a  dans  ces  trois  syllabes ,  Qu'il  mou- 
rût; sentiment  d'autant  plus  sublime  qu'il  est  simple  et  naturel , 
ci  que  par  là  on  voit  que  ce  héros  parle  du  fond  du  cœur,  et  dans  les 
transports  d'une  colère  vraiment  romaine.  La  chose  effectivement 
aurait  perdu  de  sa  force ,  si ,  au  lieu  de  dire ,  Qu'il  mourût ,  il 
avait  dit,  «  Qu'il  suivit  l'exemple  de  ses  frères;  »  ou  :  «  Qu'il 
«  sacrifiât  sa  vie  à  l'intérêt  et  à  la  gloire  de  son  pays.  »  Ainsi  c'est 
la  simplicité  même  de  ce  mot  qui  en  fait  voir  la  grandeur.  N'avais- 
je  pas ,  monsieur,  en  faisant  cette  remarque ,  battu  en  ruine  votre 
objection ,  même  avant  que  vous  l'eussiez  faite?  et  ne  prouvais-je 
pas  visiblement  que  le  sublime  se  trouve  quelquefois  dans  la  ma- 
nière de  parler  la  plus  simple?  Vous  me  répondrez  peut-être  que 
cet  exemple  est  singulier ,  et  qu'on  n'en  peut  pas  montrer  beau- 
coup de  pareUs.  En  voici  pourtant  encore  un  que  je  trouve ,  à'I'ou- 
verturcdu  livre ,  dans  la  Médée'  du  même  Corneille ,  où  cette  fa- 
meuse enchanteresse,  se  vantant  que,  seule  et  abandonnée  comme 
elle  est  de  tout  le  monde ,  eUe  trouvera  pourtant  bien  moyen  de 
^  venger  de  tous  ses  ennemis ,  Nérine ,  sa  confidente ,  lui  dit  : 

Perdez  Taveugle  erreur  dont  vous  êtes  séduite. 
Pour  voir  en  quel  état  le  sort  vous  a  réduite  : 
Votre  pays  vous  hait ,  votre  époux  est  sans  foi. 
Contre  tant  d'ennemis  que  vous  reste-t-il? 

à  quoi  Médée  répond  : 

Mol; 
Moi,  dis-Je,  et  c'est  assez. 

Peut-on  nier  qu'il  n'y  ait  du  sublime ,  et  du  sublime  le  plus  re- 
levé, dans  ce  monosyllabe,  moi  ?  Qu'est-ce  donc  qui  frappe  dans 
ce  passage ,  sinon  la  fierté  audacieuse  de  cette  magicienne ,  et  la 
confiance  qu'elle  a  dans  son  art?  Vous  voyez,  monsieur,  que  ce 
n'est  point  le  style  sublime ,  ni  par  conséquent  les  grands  mots, 
qui  font  toujours  le  sublime  dans  le  discours ,  et  que  ni  Longin 
ni  moi  ne  l'avons  jamais  prétendu.  Ce  qui  est  si  vrai  par  rapport 
à  lui ,  qu'en  son  Traité  du  Sublime,  parmi  beaucoup  de  passages 
qu'il  rapporte  pour  montrer  ce  que  c'est  qu'il  entend  par  sublime, 
il  ne  s'en  trouve  pas  plus  de  cinq  ou  six  où  les  grands  mots  fas- 
sent partie  du  sublime.  Au  contraire ,  il  y  en  a  un  nombre  consi- 
dérable où  tout  est  composé  de  paroles  fort  simples  et  fort  ordi- 
naires ,  comme ,  par  exemple ,  cet  endroit  de  Démosthène ,  si 

'  Acte  I ,  se.  IV.  (BoiL.  ) 


RÉFLEXIONS  CRITIQUES.  481 

estimé  et  si  admiré  de  tout  le  monde ,  où  cet  orateur  goarmande 
ainsi  les  Athéniens  :  «  Ne  voulez-vous  jamais  faire  autre  chose 
«  qu'aller  par  la  vlUe  vous  demander  les  uns  aux  autres  :  Que  dit- 
'(  on  de  nouveau  ?  Et  que  peut-on  vous  apprendre  de  plus  nouveau 
o  que  ce  que  vous  voyez  ?  Un  homme  de  Macédoine  se  rend  maître 
n  des  Athéniens ,  et  fait  la  loi  à  toute  la  Grèce.  Philippe  est-il  mort  ? 
«  dira  l'un.  Non ,  répondra  Tautre,  il  n*est  que  malade.  Hé  !>que 
a  vous  importe ,  messieurs ,  qu'il  vive  ou  qu'il  meure  ?  quand  le 
«  ciel  vous  en  aurait  délivrés ,  vous^vous  feriez  bientôt  vous-mêmes 
«  un  autre  Philippe.  »  Ya-t-il  rien  de  plus  simple,  de  plus  naturel  et 
de  moins  enflé  que  ces  demandes  et  ces  interrogations  ?  Cependant 
qui  est-ce  qui  n'en  sent  point  le  sublime?  Vous,  peut-être ,  mon- 
sieur, parce  que  vous  n'y  voyez  point  de  grands  mots,  ni  de  ces 
ombitiosa  omamenia  en  quoi  vous  le  faites  consister ,  et  en  quoi 
iJ  consiste  si  peu ,  qu'il  n'y  a  rien  même  qui  rende  le  discours  plus 
froid  et  plus  languissant  que  les  grands  mots  mis  hors  de  leur 
place.  Ne  dites  donc  plus ,. comme  vous  faites  en  plusieurs  endroits 
de  votre  dissertation ,  que  la  preuve  qu'il  n'y  a  point  de  sublime 
dans  le  style  de  la  Bible ,  c'est  que  tout  y  est  dit  sans  exagération 
et  avec  beaucoup  de  simplicité,  puisque  c'est  cette  simplicité 
même  qui  en  fait  la  sublimité.  Les  grands  mots,  selon  les  habiles 
connaisseurs,  font  en  effet  si  peu  l'essence  entière  du  sublime , 
qu'il  y  a  même  dans  les  bons  écrivains  des  endroits  sublimes  dont 
la  grandeur  vient  de  la  petitesse  énergique  des  pai'oles,  comme 
on  le  peut  voir  dans  ce  passage  d'Hérodote^  qui  est  cité  par 
Longin  :  «  Cléomène  étant  devenu  furieux ,  il  prit  un  couteau 
a  dont  il  se  hacha  la  chair  en  petits  morceaux  ;  et  s'étant  ainsi 
«  déchiqueté  lui-même ,  il  mourut  :  »  car  on  ne  peut  guère  as  - 
sembler  de  mots  plus  bas  et  plus  petits  que  ceux-ci ,  «  se  hacher  la 
«  chair  en  morceaux ,  et  se  déchiqueter  soi-même.  »  On  y  sent 
toutefois  une  certaine  force  énergique  qui ,  marquant  l'horreur 
de  la  chose  qui  y  est  énoncée,  a  je  ne  sais  quoi  de  sublime. 

Mais  voilà  assez  d'exemples  cités ,  pour  vous  montrer  que  le 
simple  et  le  sublime  dans  le  discours  ne  sont  nullement  opposés, 
Examinons  maintenant  les  paroles  qui  font  le  sujet  de  notre  con- 
testation ;  et ,  pour  en  mieux  juger ,  considérons-les  jointes  et  liées 
avec  celles  qui  les  précèdent.  Les  voici  :  «  Au  commencement,  dit 
«  Moïse ,  Dieu  créa  le  ciel  cl  la  terre.  La  terre  était  informe  et  toute 
«  uue.  Les  ténèbres  couvraient  la  face  de  l'abyme ,  et  l'esprit  de 
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«  Dieu  était  porté  sor  les  eaux.  »  Peut-on  rien  voir,  dites-yous , 
de  plus  simple  que  ce  début  ?  U  est  fort  simple ,  je  Favoue ,  à  la 
réserve  pourtant  de  ces  mots  »  «  et  l'esprit  de  Dieu  était  porté  sur 
«  les  eaux,  »  qui  ont  quelque  chose  de  magnifique ,  et  dont  l'ob- 
scurité élégante  et  majestueuse  nous  fait  concevoir  beaucoup  de 
choses  au  delà  de  ce  qu'elles  semblent  dire.  Mais  ce  n'est  pas  de 
quoi  il  s'agit  ici.  Passons  aux  paroles  suivantes ,  puisque  ce  sont 
celles  dont  il  est  question.  Moïse  ayant  ainsi  expliqué  dans  une 
narration  également  courte ,  sinfple  et  noble ,  les  merveilles  de  la 
création,  songe  aussitôt  à  faire  connaître  aux  hommes  l'auteur  de 
ces  merveilles.  Pour  cela  donc,  ce  grand  prophète,  n'ignorant  pas 
que  le  meilleur  moyen  de  faire  connaître  les  personnages  qu'on 
introduit ,  c'est  de  les  faire  agir,  i)  met  d'abord  Dieu  en  action ,  et 
le-^ait  parler.  Et  que  lui  fait-il  dire  ?  tJne  chose  ordinaire,  peiit-ètre? 
Non  ;  mais  ce  qui  s'est  jamais  dit  de  plus  grand,  ce  qui  se  peut 
dire  de  plus  grand ,  et  ce  qu'il  n'y  a  jamais  eu  que  Dieu  seul  qui 
ait  pu  dire  :  Que  la  lumière  se  fasse.-  Puis  tout  à  coup ,  pour 
montrer  qu'afîn  qu'une  chose  soit  faite  il  suffit  que  Dieu  veuille 
qu'elle  se  fasse ,  il  ajoute ,  avec  une  rapidité  qui  donne  à  ses  pa- 
roles mêmes  une  &me  et  une  vie ,  et  la  lumière  se  fit  ;  montrant 
par  là  qu'au  moment  que  Dieu  parle  tout  s'agite ,  tout  s'émeut , 
tout  obéit.  Vous  me  répondrez  peut-«tre  ce  que  vous  me  répondez 
dans  la  prétendue  lettre  de  M.  Huet,  que  vous  ne  voyez  pas  ce 
qu'il  y  a  de  sublime  dans  cette  manière  de  parier  :  Que  la  lumière 
se/asse,  etc.,  puisqu'elle  est,  dites-vous,  très-familière  et  très- 
commune  dans  la  langue  hébraïque,  qui  la  rebat  à  chaque  bout 
de  champ.  En  effet,  ajoutez- vous ,  si  je  disais  :  «  Quand  je  sortis, 
ù  je  dis  à  mes  gens  :  Suivez-moi ,  et  ils  me  suivirent  ;  je  priai  mon 
«  ami  de  me  prêter  son  cheval ,  et  il  me  le  prêta ,  »  poun*ait-on 
soutenirque  j'ai  dit  là  quelque  chose  de  sublime?  Non,  sans  doute, 
parce  que  cela  serait  dit  dans  une  occasion  très-frivole ,  à  propos 
de^hoses  trjès-petites.  Mais  est-il  possible ,  monsieur,  qu'avec  tout 
le  savoir  que  vous  avez ,  vous  soyez  encore  à  apprendre  ce  que 
n'ignore  pas  le  moindre  apprenti  riiétoricien ,  que ,  pour  bi^i  juger 
du  beau ,  du  sublime',  du  merveilleux  dans  le  discours ,  il  ne  faut 
pas  simplement  regarder  la  chose  qu'on  dit ,  mais  la  personne  qui 
la  dit ,  la  manière  dont  on  la  dit,  et  l'occasion  où  on  la  dit  ;  enfin, 
qu'U  faut  regarder  non  quïd  sit ,  sed  quo  loco  sit?  Qui  est-ce  en 
effet  qui  peut  nier  qu'une  chose  dite  en  un  endroit  paraîtra  basse 
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et  petite  ;  et  que  la  même  chose  dite  eo  un  autre  endroit  deviendra 
grande ,  noble,  sublime,  et  plus  que  sublime  ?  Qu'un  homme ,  par 
exemple,  qui  montre  à  danser,  dise  à  un  jeune  garçon  qu'il  ins- 
tmit  :  Allez  par  là,  revenez,  détournez,  arrêtez;  cela,  est  très- 
paéril,  et  parait  même  ridicule  à  raconter.  Mais  que  le  Soleil , 
voyant  son  fils  Phaéton  qui  s'égare  dans  les  deux  sur  un  char  qu'il 
a  eu  la  folle  témérité  de  vouloir  conduire ,  crie  de  loin  à  ce  fils 
à  peu  près  les  mêmes  ou  de  semblables  paroles ,  cela  devient  très- 
noble  et  très-sublime,  comme  ou  [(eut  le  reconnaître  dans  ces  vers 
d'Eunpide ,  rapportés  par  Longin  : 

Le  père  cependant*  plein  d'an  trouble  binette , 
Le  voit  rouler  de  loin  sur  la  plaine  céleste, 
Lni  montre  encor  sa  route,  <  t  du  plus  liaut  des  deux 
Le  soit  autant  qu'il  peut  de  la  yoix  et  des  yeux  : 
Va  par  là,  lui  dit-il;  reviens,  détourne ,  arrête! 

Je  pourrais  vous  citer  encore  cent  autres  exemples  pareils ,  et  il 
B'en  présente  à  moi  de  tous  les  côtés.  Je  ne  saurais  pourtant ,  à  mon 
avis,  vous  en  alléguer  uaplus  convaincant  ni  plus  démonstratif 
que  celui  même  sur  lequel  nous  sommes  en  dispute.  Eu  effet,  qu'un  • 
maitre  dise  à  son  valet  :  «  Apportez-moi  mon  manteau  ;  »  puis 
qu'on  ajoute  :  «  Et  son  valet  lui  apporta  son  manteau  :  »  cela  est 
ti'ès-petit ,  je  ne  dis  pas  seulement  en  langue  hébraïque ,  où  vous 
prétendez  que  cos  manières  de  parler  sont  ordinaires ,  mais  encore 
en  toute  langue.  Au  contraire,  que  dans  une  occasion  aussi 
grande  qu'est  la  création  du  monde.  Dieu  dise  :  Que  la  lumière 
se  fasse  :  puis  qu'on  ajoute  :  Et  la  lumière  fut  faite  :  cela  est  non- 
seulement  sublime,  mais  d'autant  plus  sublime  que  les  termes  en 
étant  fort  simples  et  pris  du  langage  ordinaire ,  ils  nous  font  com- 
prendre admirablement ,  et  mieux  que  tous  les  plus  grands  mots , 
qu'il  ne  coûte  pas  plus  à  Dieu  de  faire  la  lumière ,  le  ciel  et  la  terre , 
qu'à  un  maître  de  dire  à  son  valet  :  «  Apportez-moi  mon  manteau.  » 
D'où  vient  donc  que  cela  ne  vous  frappe  point?  Je  vais  vous  le 
dire  :  c'est  que,  n'y  voyant  pomt  de  grands  mots  ni  d'ornements 
pompeux,  et  prévenu  comme  vous  l'êtes  que  le  style  simple  n'est 
point  susceptible  do  sublime ,  vous  croyez  qu'il  ne  peut  y  avoir  là 
de  vraie  sublimité. 

Mais  c'est  assez  vous  pousser  sur  cette  mépnse,  qu'il  n'est  pas 
possible ,  à  l'heure  qu'il  est,  que  vous  ne  reconnaissiez.  Venons 
maintenant  à  vos  autres  preuves  ;  car  tout  à  coup  retournant  à  la 
('harge  comme  maitre  passé  en  l'art  oratoire,  pour  mieux  nous 
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confondre  Longin  et  moi ,  et  nous  accabler  sans  ressource ,  vous 
Vous  mettez  en  devoir  de  nous  apprendre  à  Tun  et  à  l'autre  ce  que 
c'est  que  sublime.  Il  y- en  a,  dites-vous,  quatre  sortes  :  le  sublime 
des  termes,  le  sublime  du  tour  derexpression,le  sublime  des 
pensées ,  et  sublime  des  choses.  Je  pourrais  aisément  vous  em- 
barrasser sur  cette  division,  et  sur  les  définitions  qu'ensuite  vous 
nous  donnez  de  vos  quatre  sublimes,  cette  division  et  ces  définitions 
n'étant  pas  si  correctes  ni  si  exactes  que  vous  vous  le  figurez.  Je 
veux  bien  néanmoins  ^aujourd'hui,  pour  ne  point  perdre  de  temps, 
les  admettre  toutes  sans  aucune  restriction.  Permettez-moi  seule- 
ment de  vous  dire  qu'après  celle  du  sublime  des  choses ,  vous 
avancez  la  proposition  du  monde  .la  moius  soutenable  et  la  plus 
grossière;  car,  après  avoir  supposé,  comme  vous  le  supposez  très- 
solidement  ,  et  comme  il  n'y  a  personne  qui  n'en  convienne  avec 
vous ,  que  les  grandes  choses  sont  grandes  en  elles-mêmes  et  par 
elles-mêmes,  et  qu'elles  se  font  admirer  indépendamment  de  l'art 
oratoire  ;  tout  d'un  coup,  prenant  le  change,  vous  soutenez  que, 
pour  être  mises  en  œuvre  dans  un  discours ,  elles  n'ont  besoin 
d'aucun  génie  ni  d'aucune  adresse  ;  et  qu'un  homme ,  quelquo 
ignorant  et  quelque  grossier  qu'il  soit  (ce  sont  vos  termes  ),  s'il 
rapporte  une  grande  chose  sans  en  rien  dérober  à  la  connaissance 
de  l'auditeur ,  Qpuira  avec  justice  être  estimé  éloquent  et  sublime. 
Il  est  vrai  que  vous  ajoutez  :  k  Non  pas  de  ce  sublime  dont  parle 
«  ici  Longin.»  Je  ne  sais  pas  ce  que  vous  voulez  dure  par  ces  mots, 
que  vous  nous  expliquerez  quand  il  vous  plaira. 

Quoi  qu'il  en  soit,  il  s'ensuit  de  votre  raisonnement  que,  pour 
être  bon  historien  (ô  la  belle  découverte  !  ),  il  ne  faut  point  d'autre 
talent  que  celui  que  Démétrius  Phaléréus  attribue  au  peintre  Ni- 
cias ,  qui  était  de  choisir  toujours  de  grands  sujets.  Cependant  ne 
parait-il  pas ,  au  contraire ,  que  pour  bien  raconter  une  grande 
chose  il  faut  beaucoup  plus  d'esprit  et  de  talent  que  pour  en  ra- 
conter une  médiocre?  En  effet,  monsieur ,  de  quelque  bonne  foi 
que  soit  votre  homme  ignorant  et  grossier,  trouvera-t-il  pour  cela 
aisément  des  paroles  dignes  de  son  sujet  ?  saura- t-il  même  les  con- 
struire? Je  dis  construire ,  car  cela  n'est  pas  si  aisé  qu'on  s'ima- 
gine. 

Cet  homme  enfin ,  fût-il  bon  grammairien,  saura-t-il  pour  cela, 
racontant  un  fait  merveilleux,  jeter  dans  son  discours  toute  la  net 
teté,  la  délicatesse ,  la  majesté,  et,  ce  qui  est  encore  plus  considéra- 
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ble ,  toute  la  simplicité  nécessaire  à  une  boniîe  narration?  Saura- 
t'il  choisir  les  grandes  circonstances?  saura-t-il  rejeter  les  super- 
flues ?  En  décrivant  le  passage  de  la  mer  Rouge ,  ne  s'amusera-t-'il 
point ,  comme  le  poète  dont  je  parle  dans  mon  Art  poétique ,  à 
peindre  le  petit  enfant 

Qui  va,  saute,  revient, 
Et,  joyeax,  à  sa  mère  offre  un  caillou  qu'il  tient? 

En  un  mot,  saura-t-il,  comme  Moïse,  dire  tout  ce  qu'il  faut,  et  ne 
dire  que  ce  qu'U  faut?  Je  vois  que  cette  objection  vous  embarrasse. 
Avec  tout  cela  néanmoins ,  répondrez-vous ,  on  ne  me  persuadera 
jamais  que  Moïse ,  en  écrivant  la  Bible ,  ait  songé  à  tous  ces  agré- 
ments et  à  toutes  Ces  petites  finesses  de  l'école  :  car  c'est  ainsi  que 
vous  appelez  toutes  les  grandes  figures  de  l'art  oratoire.  Assuré- 
ment Moïse  n'y  a  point  pensé  ;  mais  l'esprit  divin  qui  l'inspirait  y 
a  pensé  pour  lui,  et  les  y  a  mises  en  œuvre  avec  d'autant  plus 
d'art  qy'on  ne  s'aperçoit  point  qu'il  y  ait  aucun  art  :  car  on  n'y 
remarque  point  de  faux  ornements ,  et  rien  ne  s'y  sent  de  l'enflure 
et  de  la  vaine  pompe  des  déclamateurs ,  plus  opposée  quelquefois 
au 'vrai  sublime  que  la  bassesse  même  des  mots  les  plus  abjects  ; 
mais  tout  y  est  plein  de  sens ,  de  rsyson  et  de  majesté.  De  sorte 
que  le  livre  de  Moïse  est  en  même  temps  le  plus  éloquent ,  le  plus 
sublime  et  le  plus  simple  de  tous  les  livres.  Il  faut  convenir  pour- 
tant que  ce  fut  cette  simplicité ,  quoique  si  admirable ,  jointe  à 
quelques  mots  latins  un  peu  barbares  de  la  Vuigate,  qui  dégoû- 
tèrent saint  Augustin,  avant  sa  conversion,  de  la  lecture  de  ce 
divin  livre,  dont  néanmoins  depuis ,  l'ayant  regardé  de  plus  près 
et  avec  des  yeux  plus  éclairés ,  il  fît  le  plus  grand  objet  de  son 
admiration  et  sa  perpétuelle  lecture. 

Mais  c'est  assez  nous  arrêter  sur  la  considération  de  votre  nou- 
vel orateur.  Reprenons  le  fil  de  notre  discours,  et  voyons  où  vous 
en  voulez  venir  parla  supposition  de  vos  quatre  sublimes.  Auquel 
de  ces  quatre  genres ,  dites-vous ,  prétend-on  attribuer  le  sublime 
que  Longin  a  cm  voir  dans  le  passage  de  la  Genèse  ?  Est-ce  au 
sublime  des  mots?  Mais  sur  quoi  fonder  cette  prétention,  puisqu'il 
n'y  a  pas  dans  ce  passage  un  seul  grand  mot  ?  Sera-ce  au  sublime 
de  l'expression?  L'expression  en  est  très-ordinaire,  et  d'un  usage 
très-commun  et  très-familier,  surtout  dans  la  langue  hébraïque, 
qui  la  répète  sans  cesse.  Le  donnera- t-on  au  sublime  des  pensées? 
Mais ,  bien  loin  d'y  avoir  là  aucune  sublimité  de  pensée ,  il  n'y  a 
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pas  même  de  pensée.  On  ne  peut,  conduez-vous ,  Tattribuer  qu'au 
8ublime  des  choses ,  auquel  Longin  ne  trouvera  pas  son  compta , 
puisque  Tart  ni  le  discours  n'ont  aucune  part  à  ce  sublime.  Voilà 
donc ,  par  votre  beHe  et  savante  démonstration ,  les  premières 
paroles  de  Dieu ,  dans  la  Genèse ,  entièrement  dépossédées  du  su- 
blime que  tous  les  hommes  jusqu'ici  avaient  cru  y  voir;  et  le  com- 
mencement de  la  Bible  reconnu  froid ,  sec  çt  sans  nulle  grandeur. 
Regardez  pourtant  comme  les  manières  de  juger  sont  différentes  ; 
puisque ,  si  Fon  me  fait  les  mêmes  interrogations  que  vous  vous 
faites  à  vous-même,  et  si  Ton  me  demande  quel  genre  de  sublime 
se  trouve  dans  le  passage  dont  nous  disputons,  je  ne  répondrai  pas 
qu'il  y  en  a  im  des  quatre  que  vous  rapportez  :  je  dirai  que  tous 
les  quatre  y  sont  dans  leur  plus  haut  degré  de  perfection. 

En  effet ,  pour  en  venir  à  la  preuve,  et  pour  commencer  par  le 
premier  genre ,  bien  qu'il  n'y  ait  pas  dans  le  passage  de  la  Genèse 
des  mots  grands  ni  ampoulés,  les  termes  que  le  prophète.y  em- 
ploie, quoique  simples,  étant  nobles,  majestueux,  convenables 
au  sujet,  ils  ne  laissent  pas  d'être  sublimes,  et  si  sublimes,  que 
vous  n'en  sauriez  suppléer  d'autres  que  le  discours  n'en  soit  con< 
sidérablement  affaibli  :  comBie  si,  par  exemple,  au  lieu  de  ces 
mots  :  Dieu  dit  :  Que  la  lumière  se  fasse;  et  la  lumière  se  fit  ;  vous 
mettiez  :  «  Le  souverain  Maître  de  toutes  choses  commanda  à  la 
«  lumière  de  se  former;  et  en  même  temps  ce  merveilleux  ou- 
«  vrage  qu'on  appelle  lumière  se  trouva  formé  :  »  quelle  petitesse 
ne  sentira-t-on  point  dans  ces  grands  mots,  vis-à-vis  de  ceux- 
ci  :  Dieu  dit  :  Que  la  lumière  se  fasse  »  etc.  ?  A  l'égard  du  second 
genre ,  je  veux  dire  du  sublime  du  tour  de  l'expression,  où  peut- 
on  voir  un  tour  d'expression  plus  sublime  que  celui  de  ces  paroles: 
Dieu  dit  :  Que  la  lumière  se  fasse  ;  et  la  lumière  se  fit  ;  dont  l.i 
douceur  majestueuse,  même  dans  les  traductions  grecques, 
latines  et  françaises,  frappe  si  agréablement  l'oreille  de  tout 
homme  qui  a  quelque  délicatesse  et  quelque  goût?  Quel  effet 
ne  feraient-elles  point  si  elles  étaient  prononcées  dans  leur  langue 
originale  par  une  bouche  qui  les  sût  prononcer ,  et  écoutées  par 
des  oreilles  qui  les  sussent  entendre  ?  Pour  ce  qui  est  de  ce  que 
vous  avancez  au  sujet  du  sublime  des  pensées,  que,  bien  loin 
qu'il  y  ait  dans  le  passage  qu'admire  Longin  aucune  sublimité  de 
pensée ,  il  n'y  a  pas  même  de  pensée  ;  il  faut  que  votre  bon  sens 
vous  ait  abandonné  quand  vous,  avez  parlé  de  cette  manière. 
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Quoi!  monsieur,  le  dessein  que  Dieu  prend,  immédiatement  après 
avoir  créé  le  ciel  et  la  terre ,  car  c'est  Dieu  qui  parle  en  cet  en- 
droit ;  la  pensée ,  dis-jè ,  qu*il  conçoit  de  faire  la  lumière ,  ne  vous 
parait  pas  une  pensée  !  Et  qu'est-ce  donc  que  pensée ,  si  ce  n'en 
etsi  là  une  des  plus  sublimes  qui  pouvaient  (si  en  parlant  de  Dieu 
il  est  permis  de  se  servir  de  ces  termes) ,  qui  pouvaient,  dis-je,. 
venir  à  Dieu  lui-même?  pensée  qui  était  d'autant  plus  nécessaire, 
que ,  si  elle  ne  fut  venue  à  Dieu ,  l'ouvrage  de  la  création  restait 
imparfait ,  et  la  terre  demeurait  informe  et  vide ,  terra  autem 
erat  inanis  et  vacua.  Confessez  donc ,  monsieur ,  que  les  trois 
premiers  genres  de  votre  sublime  sont  excellemment  renfermés 
dans  le  passage  de  Moïse.  Pour  le  sublime  des  choses ,  je  ne  vous 
en  dis  rien,  puisque  vous  reconnaissez  vous-même  qu'il  s'agit  dans 
ce  passage  de  la  plus  grande  chose  qui  puisse  être  faite ,  et  qui  ait 
jamais  été  faite.  Je  ne  sais  si  je  me  trompe ,  mais  il  me  semble 
que  j'ai  assez  exactement  répondu  à  toutes  vos  objections  tirées 
^es  quatre  sublimes. 

N'attendez  pas,,  monsieur,  que  je  réponde  ici  avec  la  même 
exactitude  à  tous  les  vagues  raisonnements  et  à  toutes  les  vaines 
déclamations  que  vous  me  faites  dans  la  suite  de  votre  long  dis- 
cours, et  principalement  dans  le  dernier  article  de  la  lettre  attri- 
buée à  M.  l'évéque  d'Avranches,  où,  vous  expliquant  d'une  ma- 
nière embarrassée ,  vous  donnez  lieu  au  lecteur  de  penser  que 
vous  êtes  persuadé  que  Moïse  et  tous  les  prophètes ,  en  publiant 
les  louanges  de  Dieu,  au  lieu  de  relever  sa  grandeur,  l'ont  (ce 
sont  vos  propres  termes)  en  quelque  sorte  avili  et  déshonoré  : 
tout  cela  faute  d'avoir  assez  bien  démêlé  une  équivoque  très- 
grossière  ,  et  dont ,  pour  être  parfaitement  édairci ,  il  ne  faut  que 
se  ressouvenir  d'un  principe  avoué  de  tout  le  monde,  qui  est  qu'une 
chose  sublime  aux  yeux  des  hommes  n'est  pas  pour  cela  sublime 
aux  yeux  de  Dieu ,  devant  lequel  il  n'y  a  de  vraiment  sublime  que 
Dieu  lui-même  ;  qu'ainsi  toutes  ces  manières  figurées  que  les 
prophètes  et  les  écrivains  sacrés  emploient  pour  l'exalter ,  lors- 
qu'ils lui  donnent  un  visage ,  des  yeux,  des  oreilles  ;  lorsqu'ils  le 
font  marcher,  courir,  s'asseoir  ;  lorsqu'ils  le  représentent  porté  sur 
l'aile  des  vents,  lorsqu'ils  lui  donnent  à  lui-même  des  ailes  ;  lorsqu'ils 
lui  prêtent  leurs  expressions,  leurs  actions,  leurs  passions,  et  mille 
autres  choses  semblables;  toutes  ces  choses  sont  fort  petites  de- 
vant Dieu ,  qui  les  souffre  néanmoins  et  les  agrée ,  parce  qu'il  sait 
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bien  que  la  faiblesse  humaine  ne  le  saurait  louer  autrement.  En 
même  temps  il  faut  reconnaître  que  ces  mêmes  choses ,  présentées 
aux  yeux  des  hommes  avec  des  figfKes  e€  des  paroles  telles  que 
celles  de  Moïse  et  des  autres  prophètes ,  non-seulement  ne  sont 
pas  basses ,  mais  encore  qu'elles  deviennent  nobles ,  grandes , 
merveilleuses ,  et  dignes  en  quelque  façon  de  la  majesté  divine. 
D*où  il  s'ensuit  que  vos  réflexions  sur  la  petitesse  de  nos  idées 
devant  Dieu  sont  ici  très-mal  placées ,  et  que  votre  critique  sur 
les  paroles  de  la  Genèse  est  fort  peu  raisonnable ,  puisque  c'est  de 
ce  sublime ,  présenté  aux  yeux  des  hommes ,  que  Longin  a  voulu 
et  dû  parler ,  lorsqu'il  a  dit  que  Moïse  a  parfaitement  conçu  la 
puissance  de  Dieu  au  commencement  de  ses  lois,  etqu'ill'a  expri- 
mée dans  toute  sa  dignité  par  ces  paroles  :  Dieu  dit,  etc. 

Croyez-moi  donc,  monsieur,  ouvrez  les  yeux.  Ne  vous  opiniâ- 
trcz  pas  davantage  à  défendre  contre  Moïse,  contre  Longin ,  et 
contre  toute  la  terre ,  une  cause  aussi  odieuse  que  la  vôtre,  et  qui 
ne  saurait  se  soutenir  que  par  des  équivoques  et  par  de  fausses 
subtilités.  Lisez  l'Écriture  sainte  avec  un  peu  moins  de  confiance 
en  vos  propres  lumières ,  et  défaites-vous  de  cette  hauteur  calvi- 
niste et  socinieune  ,  qui  vous  fait  croire  qu'il  y  va  de  votre  hon- 
neur d'empêcher  qu'on  n'admire  trop  légèrement  le  début  d'un  livre 
dont  vous  êtes  obligé  d'avouer  vous-même  qu'on  doit  adorer 
tous  les  mots  et  toutes  les  syllabes  ;  et  qu'on  peut  bien  ne  pas 
assez  admirer ,  mais  qu'on  ne  saurait  trop  admirer.  Je  ne  vous  en 
dirai  pas  davantage.  Aussi  bien  il  est  temps  de  finir  cette  dixième 
Réflexion ,  déjà  même  un  peu  trop  longue,  et  que  je  ne  croyais  pas 
devoir  pousser  si  loin. 

Avant  que  de  la  terminer ,  néanmoins ,  il  me  semble  que  je  ne 
dois  pas  laisser  sans  réplique  une  objection  assez  raisonnable  que 
vous  me  faites  au  commencement  de  votre  dissertation ,  et  que 
j'ai  laissée  à  part  pour  y  répondre  à  la  fin  de  mon  discours.  Vous 
me  demandez,  dans  cette  objection,  d'où  vient  que,  dans  ma 
traduction  du  passage  de  la  Genèse  cité  par  Longin ,  je  n'ai  point 
exprimé  ce  monosyllabe  xé,  qtioi?  puisqu'il  est  dans  le  texte  de 
Longin,  où  il  n'y  a  pas  seulement,  Dieu  dit  :  Que  la  lumière  se 
fasse;  mais  Dieu  dit,  Quoi?  Que  la  lumière  se  fasse.  A  cela  je  i^- 
ponds ,  en  premier  lieu ,  que  sûrement  ce  monosyllabe  n'est  point 
de  Moïse ,  et  appartient  entièrement  à  Longin ,  qui ,  pour  préparer 
la  grandeur  de  la  chose  que  Dieu  va  exprimer,  après  ces  p«'ux)les^ 
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Dieu  dit»  »efoit  à  soi-même  cette  interrogation,  Quoi?  pais  ajoute 
tout  d*un  coup  :  Que  la  lumière  se  fasse.  Je  dis,  en  second  lieu, 
que  je  n*ai point  exprimé  ce  Quoi?  parce  qu'à  mon  avis  il  n'aurait 
point  eu  de  grâce  en  français ,  et  que  non-seulement  il  aurait  un 
peu  gâté  les  paroles  de  l'Écriture ,  mais  qu'il  aurait  pu  donner 
occasion,  à  quelques  savants  comme  vous,  do  prétendi'e  mal  à 
propos ,  comme  cela  est  effectivement  arrivé,  que  Longin  n'avait 
pas  lu  le  passage  de  la  Genèse  dans  ce  qu*on  appelle  la  Bible  des 
Septante,  mais  dans  quelque  autre  version  où  le  texte  était  cor- 
rompu. Je  n'ai  pas  eu  le  même  scrupule  pour  ces  autres  paroles 
que  le  même  Longin  insère  encore  dans  le  texte ,  lorsqu'à  ces  ter- 
mes ,  Que  la  lumière  se  fasse,  il  ajoute  :  Que  la  terre  se  fasse  ;  la 
terre  fut  faite;  parce  que  cela  ne  gâte  rien,  et  qu'il  est  dit  par  une 
surabondance  d'admiration  que  tout  le  monde  sent.  Ce  qu'il  y  a 
de  vrai  pourtant,  c'est  que ,  dans  les  règles ,  je  devais  avoir  fait  il 
y  a  longtemps  cette  note  que  je  fais  aujourd'hui ,  qui  manque , 
je  l'avoue ,  à  ma  traduction.  Mais  enfin  la  voilà  faite. 

RÉFLEXION  XL 

M  Néanmoins  Aiistote et Théophraste,  afin  d'excoser  l'audace,  de  ces  figures, 
«  pensent  qu'il  est  bon  d'y  apporter  ces  ado{icissenients  :  Pour  ainsi  dire  ;  si 
"  i'ose  me  servir  de  ces  termes;  pour  m'expliquer  plus  hardiment,  etc.  » 
Paroles  de  Longin,  ctiap.  xxti. 

Le  conseil  de  ces  deux  philosophes  est  excellent,  mais  il  n'a  d'u- 
sage que  dans  la  prose;  car  ces  excuses  sont  rarement  souffertes 
dans  la  poésie, 'où  elles  auraient  quelque  chose  de  sec  et  de  lan- 
guissant ,  parce  que  la  poésie  porte  son  excuse  avec  soi.  De  sorte 
qu'à  mon  avis ,  pour  bien  juger  si  une  figure  dans  les  vers  n'est 
point  trop  hardie ,  il  est  bon  delà  mettre  en  prose  avec  quelqu'un 
de  ces  adoucissements  ;  puisqu'on  effet  si ,  à  la  faveur  de  cet  adou- 
cissement ,  elle  n'a  plus  rien  qui  choque ,  elle  ne  doit  point  cho- 
quer dans  les  vers ,  destituée  même  de  cet  adoucissement. 

M.  de  la  Motte,  mon  confrère  à  l'Académie  française,  n'a  donc 
pas  raison ,  en  son  Traité  de  l'Ode  * ,  lorsqu'il  accuse  l'illustre 
M.  Racine  de  s'être  exprimé  avec  trop  de  hardiesse  dans  sa  tra- 
gédie de  Phèdre,  où  le  gouverneur  d'Hippolyte ,  faisant  la  pein- 
ture du  monstre  effroyable  que  Neptune  avait  envoyé  pour  cf- 

*  Voyez  ce  traité  Imprimé ,  à  la  tôte  de  différentes  éditions  des  odes  de  U 
Motte,  «ous  le  titre  de  Discours  sur  la  poésie  en  général,  et  sur  l'ode  en  par* 
tieulier. 
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frayer  les  chevaux  de  ce  jeune  et  malheureux  prince,  se  sert  de 
cette  hyperbole  : 

Le  flot  qm  l'apporta  recule  épouvanté  : 

puiiiqu'il  n'y  a  personne  qui  ne  soit  obligé  de  tomber  d'accord 
que  cette  hyperbole  passerait  même  dans  la  prose ,  à  la  faveur 
d'un  pour  ainsi  dire,  ou  d'un  si  j* ose  ainsi  parler. 

D'ailleurs  Longin  ^  ensuite  du  passage  que  je  viens  de  rapporter 
ici  f  ajoute  des  paroles  qui  justifient ,  encore  mieux  que  tout  ce 
que  j'ai  dit ,  le  vers  dont  il  est  question.  Les  voici  :  «<  L'excuse , 
«  selon  le  sentiment  de  ces  deux  célèbres  philosophes ,  est  un  re- 
«  mode  infaillible  contrôles  trop  grandes  hardiesses  du  discours; 
«  et  je  suis  bien  de  leur  avis  :  mais  je  soutiens  pourtant  toujours 
«  ce  que  j'ai  déjà  avancé ,  que  le  remède  le  plus  naturel  contre 
«  l'abondance  et  l'audace  des  métaphores,  c'est  de  ne  les  employer 
«  que  bien  à  propos ,  je  veux  dire  dans  le  sublime  et  dans  les 
«  grandes  passions.  »  En  effet ,  si  ce  que  dit  là  Longin  est  vrai , 
M.  Racine  a  entièrement  cause  gagnée  :  pouvait-il  employer  la 
hardiesse  de  sa  métaphore  dans  une  circonstance  plus  considé- 
rable et  plus  sublime  que  dans  l'effroyable  arrivée  de  ce  monstre, 
ni  au  milieu  d'une  passion  plus  vive  que  celle  qu'il  donne  à  cet 
infortuné  gouverneur  d'Hippolyte,  qu'il  représente  plein  d'une 
horreur  et  d'une  consternation  que ,  par  son  récit,  il  communique 
en  quelque  sorte  aux  spectateurs  mêmes  ;  de  sorte  que,  par  l'é- 
motion qu'il  leur  cause,  il  neles  laisse  pas  en  ét^t  de  songer  à  le 
chicaner  sur  l'audace  de  sa  figure?  Aussi  a-l-on  remarqué  que, 
toutes  les  fois  qu'on  joue  la  tragédie  de  Phèdre,  bi'en  loin  qu'on 
paraisse  choqué  de  ce  vers , 

Le  flot  qui  l'apporta  recule  épouvanté , 

on  y  fait  une  espèce  d'acclamation  ;*marque  incontestable  qu'il  y 
a  là  du  vrai  sublime ,  au  moins  si  l'on  doit  croh'e  ce  qu'atteste 
Longin  en  plusieurs  endroits ,  et  surtout  à  la  fin  de  son  cinquième 
chapitre ,  par  ces  paroles  :  «  Car  lorsqu'on  un  grand  nombre  de 
«  personnes  différentes  de  profession  et  d'âge,  et  qui  n'ont  aucun 
«  rapport  ni  d'humeurs  ni  d'inclinations ,  tout  le  monde  vient  à 
«  être  frappé  également  de  quelque  endroit  d'un  discours,  ce  juge- 
«  ment  et  cette  approbation  uniforme  de  tant  d'esprits  si  discoF' 
«  dants  d'ailleurs  est  une  preuve  certaine  et  indubitable  qu'il  y  a 
«  là  du  merveilleux  et  du  grand.  » 
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M.  de  h  Motte  néanmoins  parait  fort  éloigné  de  ces  sentiments, 
puisque,  oubliant  les  acclamations  que  je  suis  sûrqu'3  a  plusieurs 
fois  lui-même,  aussi  bien  que  moi,  entendu  faire,  dans  les  repré- 
sentations de  Phèdre ,  au  vers  qu'il  attaque ,  il  ose  avancer  qu'on 
ne  peut  souffrir  ce  vers ,  alléguant ,  pour  une  des  raisons  qui  em- 
pédient  qu'on  ne  l'approuve ,  la  raison  même  qui  le  fait  le  plus 
approuver,  je  veux  dire  l'accablement  de  douleur  où  est  Théra- 
mène.  On  est  choqué,  dit-il ,  de  voir  un  homme  accablé  de  dou- 
leur comme  est  Théramène ,  si  attentif  à  sa  description ,  et  si  re- 
cherché dans  ses  termes.  M.  de  la  Motte  nous  expliquera,  quand 
il  le  jugera  à  propos ,  ce  que  veulent  dire  ces  mots ,  «  si  attentif 
«  à  sa  description ,  et  si  recherché  dans  ses  termes;  »  puisqu'il  n'y 
a  en  effet  dai^s  le  vers  de  M.  Racine  aucun  terme  qui  ne  soit  fort 
commun  et  fort  usité.  Que  s'il  a  voulu  par  là  simplement  accuser 
d'affectation  et  de  trop  de  hardiesse  la  figure  par  laquelle  Théra- 
mène donne  un  sentiment  de  frayeur  au  flot  même  qui  a  jeté  sur 
le  rivage  le  monstre  envoyé  par  Neptune ,  son  objection  est  en- 
core bien  moins  raisonnable ,  puisqu'il  n'y  a  point  de  figure  plus 
ordinaire  dans  la  i)oésie  que  de  personnifier  les  choses  inani- 
mées ,  et  de  leur  donner  du  sentiment ,  de  la  vie  et  des  passions. 
M.  de  la  Motte  me  répondra  peut-être  que  cela  est  vrai  quand 
c'est  le  poète  qui  parle,  parce  qu'il  est  supposé  épris  de  fureur, 
mais  qu'il  n'en  est  pas  de  même  des  personnages  qu'on  fait  par- 
ler. J'avoue  que  ces  personnages  ne  sont  pas  d'ordinaire  supposés 
épris  de  fureur  ;  mais  ils  peuvent  l'être  d'une  autre  passion ,  telle  < 
qu'est  celle  de  Théramène ,  qui  ne  leur  fera  pas  dire  des  choses 
moins,  fortes  et  moins  exagérées  que  celles  que  pourrait  dire  un 
poète  en  fureur.  Ainsi  Énée ,  dans  l'accablement  de  douleur  où  il 
est  au  second  livre  de  l'Enéide ,  lorsqu'il  raconte  la  misérable  fin 
de  sa  patrie,  ne  cède  pas  en  andace  d'expression  à  Virgile  même; 
jusque-là  que ,  se  comparant  à  un  grand  arbre  que  deslaboureun» 
s'efforcent  d'abattre  à  coups  de  cognée ,  il  ne  se  contente  pas  de 
prêter  de  la  colère  à  cet  arbre ,  mais  il  lui  fait  faire  des  menaces 
à  ces  laboureurs.  «  L'arbre  indigné,  dit-il,  les  menace  en  bran- 
«  lant  sa  tète  chevelue  :  » 

nia  usque  roinatur, 
Et  tremefacta  comam  concnsso  vertlce  nutat 

Je  pomrais  rapporter  ici  un  nombre  infini  d'exemples ,  et  dire 
encore  mille  choses  de  semblable  foi-ce  sur  ce  sujet;  mais  en  voilà 
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assez ,  ce  me  semble ,  pour  dessiUer  les  yeux  de  M.  de  la  Motte , 
et  pour  le  faire  ressouvenir  que ,  lorsquHm  endroit  d'un  discours 
frappe  tout  le  monde ,  il  ne  faut  pas  chercher  des  raisons ,  ou  plutôt 
de  vaines  subtilités,  pour  s'empéchcr  d'en  être  frappé,  mais  faire 
si  bien  que  nous  trouvions  nous-mêmes  les  raisons  pourquoi  il 
nous  frappe.  Je  n'en  dirai  pas  davantage  pour  cette  fois.  Cepen- 
dant, afin  qu'on  puisse  mieux  prononcer  sur  tout  ce  que  j'ai 
avancé  ici  en  faveur  de  M.  Racine,  je  crois  qu'il  ne  sera  pas 
mauvais ,  avant  que  de  finir  cette  onzième  Réflexion ,  de  rappor- 
ter l'endroit  tout  entier  du  rédt  dont  fl  s'agit.  Le  voici  : 

Cependant  sur  le  dos  de  la  plalae  Uqolde 
S'élève  à  gros  bouillons  une  montagne  humide  ; 
L'onde  approche ,  se  brise ,  et  vomit  à  nos  jeux  » 
Parmi  des  flots  d'écume ,  un  monstre  furieux. 
Son  front  large  est  armé  de  cornes  menaçantes , 
Tout  son  corps  est  couvert  d'écaUlea  jaunissantes;^ 
Indomptable  taureau ,  dragon  impétueux  » 
Sa  croupe  se  recourbe  en  replis  tortueux  ; 
Ses  longs  mugissements  font  trembler  le  rivage  ; 
I^  ciel  avec  horreur  voit  ce  monstre  sauvage  ; 
La  terre  s'en  émeut,  l'air  en  est  infecté  : 
I^  fiot  qui  l'apporta  recule  épouvanté  ^  etc. 

Refluitquc  exterritus  aranis  *. 

RÉFLEXION  XII. 

«  Car  tout  ce  qui  est  véritablement  sublime  n  cela  de  propre,  quand  on  l'écoute, 
«  qu'il  élève  l'âme,  et  lui  fait  concevoir  une  plus  haute  opinion  d'eUe-méme, 
•c  la  remplissant  de  Joie  et  de  Je  ne  sais  quel  noble  orgueil,  comme  si  c'était 
«  elle  qui  eût  produit  les  choses  qu'elle  vient  simplement  d'entendre.  » 

Paroles  de  Longin,  chap.  v.  « 

YoUà  une  très-belle  description  du  sublime,  et  d'autant  plus 
belle  qu'elle  est  elle-même  très-sublime.  Mais  ce  n'est  qu'une  des- 
cription ;  et  il  no  par^dt  pas  que  Longin  ait  songé  dans  tout  son 
Traité  à  en  donner  une  définition  exacte.  La  raison  est  qu'il  écrivait 
après  Cécilius,  qui,  comme  il  le  dit  lui-même,  avait  employé 
tout  son  livre  à  définbr  et  à  montrer  ce  que  c'est  que  subUme. 
Mais  le  livre  de  Cécilius  étant  perdu,  je  crois  qu'on  ne  trouvera 
pas  mauvais  qu'au  défaut  de  Longin ,  j'en  hasarde  ici  une  de  ma 
façon ,  qui  au  moins  en  donne  une  imparfaite  idée.  Voici  donc 
comme  je  crois  qu'on  le  peut  définir  :  «  Le  sublime  est  une  certaine 
«  force  de  discours  propre  à  élever  et  à  ravir  l'àme ,  et  qui  provient 
«  ou  de  la  grandeur  de  la  pensée  et  de  la  noblesse  du  sentiment, 

«  ^nêid. , Ub.  VHI ,  v.  ^^o. (Boil) 
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«  ou  de  Ja  magnificence  des  paroles,  ou  du  tour  harmonieux,  vif 
«  et  animé  de  l'expression  ;  c'est-à-dlrc  d'une  de  cos  choses  re- 
«  gardées  séparément  ;  ou ,  ce  qui  fait  le  parfait  sublime ,  de  ces 
«  trois  choses  jointes  ensemble.  » 

Il  semble  que ,  dans  les  règles,  je  devrais  donner  des  exemples 
de  chacune  de  ces  trois  choses  ;  mais  il  y  en  a  un  si  grand  nombre 
de  rapportés  dans  le  Traité  de  Longin  et  dans  ma  dixième  Ré- 
flexion ,  que  je  crois  que  je  ferai  mieux  d'y  renvoyer  le  lecteur, 
afin  qu'il  choisisse  lui-même  ceux  qui  lui  plairont  davantage.  Je 
ne  crois  pas  cependant  que  je  puisse  me  dispenser  d'en  proposer 
quelqu'un  où  toutes  ces  trois  choses  se  trouvent  parfaitement  ra- 
massées ;  car  il  n'y  en  a  pas  un  fort  grand  nombre.,M.  Racine  pour- 
tant m'en  offre  un  admirable  dans  la  première  scène  de  son 
Attialie ,  où  Abner,  un  des  principaux  officiers  de  la  cour  de  Juda, 
représente  à  Joad ,  le  grand  prêtre,  la  fureur  où  est  Athalie  contre 
lui  et  contre  tous  les  lévites,  ajoutant  qu'il  ne  croit  pas  que  cette 
orgueilleuse  princesse  diffère  encore  longtemps  à  venir  attaquer 
Dieu  jusqu'en  son  sanctuaire.  A  quoi  ce  grand  prêtre ,  sans  s'é- 
mouvoir, répond  : 

Celui  qui  met  un  frein  &  la  fureur  des  flots 

Sait  aussi  des  mécbants  arrêter  les  complots . 

Soumis  avec  respect  à  sa  volonté  sainte, 

Je  crains  Dieu ,  ch<  r  Abner,  et  n'ai  point  d'autre  crainte. 

En  e^fet ,  tout  ce  qu'il  peut  y  avoir  de  sublime  parait  rassemblé 
dans  ces  quatre  vers  :  la  grandeur  de  la  pensée ,  la  noblesse  du 
sentiment,  la  magnificence  des  paroles,  et  l'harmonie  de  l'ex- 
pression, si  heureusement  terminée  par  ce  dernier  vers, 

Je  crains  Dieu ,  cher  Abner,  etc. 

D'où  je  conclus  que  c'est  avec  très-peu  de  fondement  que  les 
admirateurs  outrés  de  M.  Corneille  veulent  insinuer  que  M.  Racine 
lui  est  beaucoup  inférieur  pour  le  sublime  ;  puisque,  sans  appor- 
ter ici  quantité  d'autres  preuves  que  je  pourrais  donner  du  con- 
traire ,  il  ne  me  parait  pas  que  toute  cette  grandeur  de  vertu 
romaine  tant  vantée ,  que  ce  premier  a  si  bien  exprimée  dans 
plusieurs  de  ses  pièces,  et  qui  a  fait  son  excessive  réputation , 
soit  au-dessus  de  l'intrépidité  plus  qu'héroïque  et  de  la  parfaite 
confiance  en  Dieu  de  ce  véritablement  pieux ,  grand ,  sage  et  cou- 
rageux Israélite. 
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DB  l'académie  FBANÇAISB'. 

Monsieur  , 
Puisque  le  public  a  été  instruit  de  notre  démêlé,  il  est  bon  de 
lui  apprendre  aussi  notre  réconciliation ,  et  de  ne  lui  pas  laisser 
ignorer  qu*il  en  a  été  de  notre  querelle  sur  le  Parnasse  comme  de 
ces  duels  d'autrefois ,  que  la  prudence  du  roi  a  si  sagement  répri- 
més ,  où,  après  s'être  battu  à  outrance ,  et  s'être  quelquefois  cruel- 
lenïent  blessé  l'un  l'autre ,  on  s'embrassait ,  et  on  devenait  sincè- 
rement amis.  Notre  duel  grammatical  s'est  même  terminé  encore 
plus  noblement  ;  et  je  puis  dire ,  si  j'ose  vous  citer  Homère,  qac 
nous  avons  fait  comme  Ajax  et  Hector  dans  l'IKade,  qui,  aussitôt 
après  leur  long  combat  en  présence  des  Grecs  et  des  Troyens, 
se  comblent  d'honnêtetés  et  se  font  des  présents.  En  effet,  mon- 
sieur ,  notre  dispute  n'était  pas  encore  bien  finie ,  que  vous  m'a- 
vez fait  l'honneur  de  m'envoyer  vos  ouvrages ,  et  que  j'ai  eu 
soin  qu'on  vous  portât  les  miens.  Nous  avons  d'autant  mieux 
imité  ces  deux  héros  du  poème  qui  vous  plaît  si  peu ,  qu'en  nous 
faisant  ces  civilités  nous  sommes  demeurés,  comme  eux ,  chacun 
dans  notre  même  parti  et  dans  nos  mêmes  sentiments  :  c'est-à-dire, 
vous  toujours  bien  résolu  de  ne  point  trop  estimer  Homère  ni 
Virgile ,  et  moi  toujours  leur  passionné  admirateur.  Voilà  de  quoi 
il  est  bon  que  le  public  soit  informé  ;  et  c'était  pour  commencer 
à  le  lui  faire  entendre,  que ,  peu  de  temps  après  notre  réconcilia- 
tion ,  je  composai  une  épigramme  qui  a  couru ,  et  que  vraisembla- 
blement vous  avez  vue.  La  voici  : 

Tout  le  trouble  poétique 
A  Paris  s'en  va  cesser  ; 
Perrault  ranli-plndarique 
Et  Despréaux  l'homéiigue 
Consentent  de  s'embrasser  : 
Quelque  aigreur  qui  les  anime , 
Quand ,  malgré  Temportement , 
Comme  eux  l'un  l'autre  on  s'estime , 
L'accord  se  fait  aisément 
Mon  embarras  est  comment 
On  pourra  finir  la  guerre 
De  Pradon  et  du  parterre. 

>CeUe  lettre ,  écrite  en  i700,  et  insérée  dans  l'édition  que  l'auteur  donna 
l'anncc  sahnnte ,  fixe  le  véritable  point  de  la  coAtroversc  sur  les  anciens  et  lei 
modernes. 
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Vous  pouvez  reconnaître ,  monsieur,  par  ces  vers ,  où  j*ai  exprimé 
siocèrement  ma  pensée,  la  différence  que  j'ai  toujours  faite  de 
vous  et  de  ce  poète  de  théâtre ,  dont  j*ai  mis  le  nom  en  œuvre 
pour  égayer  la  fin  de  mon  épigramme.  Aussi  était-ce  l'homme  du 
monde  qui  vous  i*essemblatt  le  moins. 

Mais  maintenant  que  nous  voilà  bien  remis,  et  qu'il  ne  reste 
plus  entre  nous  aucun  levain  d'animosité  ni  d'aigreur,  oserais-je , 
comme  votre  ami ,  vous  demander  ce  qui  a  pu ,  depuis  si  long- 
temps ,  vous  irriter,  et  vous  porter  à  écrire  contre  tous  les  plus 
célèbres  écrivains  de  l'antiquité  ?  Est-ce  le  peu  de  cas  qu'il  vous 
a  paru  que  l'on  faisait  parmi  nous  des  bons  auteurs  modernes? 
Mais  où  avez-vous  vu  qu'on  les  méprisât?  Dans  quel  siècle  a-t-on 
plus  volontiers  applaudi  aux  bons  livres  naissants ,  que  dans  le 
nôtre?  Quels  éloges  n'y  a-t-on  point  donnés  aux  ouvrages  de 
M.  Descartes,  de  M.  Arnauld ,  de  M.  Nicole ,  et  de  tant  d'aiitres 
admirables  philosophes  et  théologiens  que  la  France  a  produits 
depftis  soixante  ans ,  et  qui  sont  en  si  grand  nombre ,  qu'on  pour- 
rait faire  un  petit  volume  de  la  seule  liste  de  leurs  écrits  ?  Mais 
pour  ne  nous  arrêter  ici  qu'aux  seuls  auteurs  qui  nous  touchent 
vous  et  moi  de  plus  près ,  je  veux  dire  aux  poètes ,  quelle  gloire 
ne  s'y  sont  point  acquis  les  Malherbe,  les  Racan,  les  Maynard? 
Avec  quels  battements  de  mains  n'y  a-t-on  point  reçu  les  ouvrages 
de  Voiture,  de  Sarrazin  et  de  la  Fontaine?  Quels  honneurs  n'y 
a-t-on  point ,  pour  ainsi  dire  ,  rendus  à  M.  de  Corneille  et  à  M. 
Racine?  et  qui  est-ce  qui  n'a  point  admiré  les  comédies  de  Mo- 
lière? Vous-même,  monsieur,  pouvez- vous  vous  plaindre  qu'on 
n'y  ait  pas  rendu  justice  à  votre  Dialogue  de  l'Amour  et  de  l'A- 
mitié ;  à  votre  poëme  sur  la  Peinture ,  à  votre  Épitre  sur  M.  de  la 
Quintinie ,  et  à  tant  d'autres  excellentes  pièces  de  votre  façon  ? 
On  n'y  a  pas  véritablement  fort  estimé  nos  poèmes  héroïques  ; 
mais  a-t-on  eu  tort?  et  ne  confessez-vous  pas  vous-même ,  en  quel- 
que endroit  de  vos  Parallèles ,  que  le  meilleur  de  ces  poèmes  ' 
est  si  dur  et  si  forcé ,  qu'il  n'est  pas  possible  de  le  lire  ? 
I      Quel  est  donc  le  motif  qui  vous  a  tant  fait  crier  contre  les  anciens  ? 
Est-cela  peur  qu'on  ne  se  gâtât  en  les  imitant  ?  Mais  pouvez-vous  nier 
que  ce  ne  soit  au  contraire  à  cette  imitation-là  même  que  nos  plus 
grands  poètes  sont  redevables  du  succès  de  leurs  écrits?  Pouvez- 

i  La  i*uceUe. 
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vous  nier  que  ce  ne  soit  dans  Tite-Live,  dans  Dion  Cassius,  dans 
Pllitarque,  dans  Lucain  et  dans  Sénèque ,  que  M.  de  Corneille  a 
pris  ses  plus  beaux  traits ,  a  puisé  ces  grandes  idées  qui  hii  ont 
fait  inventer  un  nouveau  genre  de  tragédie ,  inconnu  à  Aristote  ? 
Car  c'est  sur  ce  pied ,  à  mon  avis,  qu'on  doit  regarder  quantité 
de  ses  plus  belles  pièces  de  théâtre, 'où,  se  mettant  au-dessus 
des  règles  de  ce  philosophe ,  il  n'a  point  songé ,  comme  les  poètes 
de  Tanciennc  tragédie ,  à  émouvoir  la  pitié  et  la  terreur,  mais  à 
exciter  dans  Tâme  des  spectateurs,  par  la  sublimité  des  pensées 
et  par  la  beauté  des  sentiments ,  une  certaine  admiration ,  dont 
plusieurs  personnes ,  et  les  jeunes  gens  surtout  ;  s*accommodent 
souvent  beaucoup  mieux  que  des  véritables  passions  tragiques. 
EnGn ,  monsieur,  pour  finir  cette  période  un  peu  longue,  et  pour 
ne  me  point  écarter  de  mon  sujet ,  pouvez-vous  ne  pas  convenir 
que  ce  sont  Sophocle  et  Euripide  qui  ont  formé  M.  Racine?  Pou- 
vez-vous ne  pas  avouer  que  c'est  dans  Plante  et  dans  Térence  que 
Molière  a  pris  les  plus  grandes  finesses  de  son  art  ? 

D'où  a  pu  donc  venir  votre  chaleur  contre  les  anciens?  Je  com- 
mence ,  si  je  ne  m'abuse ,  à  l'apercevoir.  Vous  avez  vraisemblable- 
ment rencontré ,  il  y  a  longtemps ,  dans  le  monde ,  quelques-uns 
de  ces  faux  savants ,  tels  que  le  président  de  vos  Dialogues ,  qui 
ne  s'étudient  qu'à  enrichir  leur  mémoire ,  et  qui ,  n'ayant  d'ailleurs 
ni  esprit ,  ni  jugement ,  ni  goût,  n'estiment  les  anciens  que  parce 
qu'ils  sont  anciens ,  ne  pensent  pas  que  la  raison  puisse  parler  une 
autre  langue  que  la  grecque  ou  la  latine ,  et  condamnent  d'abord 
tout  ouvrage  en  langue  vulgaire ,  sur  ce  fondement  seul  qu'il 
est  en  langue  vulgabre.  Ces  ridicules  admirateurs  de  l'antiquité 
vous  ont  révolté  contre  tout  ce  que  l'antiquité  a  de  plus  merveil- 
leux :  vous  n'avez  pu  vous  résoudre  d'être  du  sentiment  de 
gens  si  déraisonnables,  dans  la  chose  même  où  ils  avaient  raison. 
Voilà,  selon  toutes  les  apparences,  ce  qui  vous  a  fait  faire  vos 
Parallèles.  Vous  vous  êtes  persuadé  qu'avec  l'esprit  que  vous 
avez  et  que  ces  gens-là  n'ont  point ,  et  avec  quelques  arguments 
spécieux ,  vous  déconcerteriez  aisément  la  vaine  habileté  de  ces 
faibles  antagonistes  ;  et  vous  y  avez  si  bien  réussi ,  que ,  si  je  ne 
me  fusse  mis  de  la  partie ,  le  champ  de  ba^filo ,  s'il  faut  ainsi 
parler,  vous  demeurait  ;  ces  faux  savants  n'ayant  pu ,  et  les  vrais 
savants ,  par  une  hauteur  peut-être  un  peu  trop  affectée,  n'ayant 
pas  daigné  vous  répondre.  Permettez-moi  cependant  de  vous  JÉaire 
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ressouvenir  que  ce  n'est  point  à  l'approbation  des  faux  ni  des  vrais 
savants  que  les  grands  écrivains  de  l'antiquité  doivent  leur  gloire , 
mais  à  la  constante  et  unanime  admiration  de  ce  qu'il  y  a  eu  dans 
tous  les  siècles  d'hommes  sensés  et  délicats ,  entre  lesquels  on 
compte  plus  d'un  Alexandre  et  plus  d'un  César.  Permettez-moi  de 
vous  représenter  qu'aujourd'hui  même  encore  ce  ne  sont  point , 
comme  vous  vous  le  figurez ,  les  Schrevelius ,  les  Peraredus ,  les 
Menagius ,  ni ,  pour  me  servir  des  termes  de  Molière ,  les  savants 
en  us  »  qui  goûtent  davantage  Homère ,  Horace ,  Gicéron,  Virgile. 
Ceux  que  j'û  toujours  vus  le  plus  frappés  de  la  lecture  des  écrits 
de  ces  grands  personnages,  ce  sont  des  esprits  du  premier  ordre , 
ce  sont  des  hommes  de  la  plus  haute  élévation.  Que  s'il  filait  né- 
cessairement vous  en  citer  quelques-uns ,  je  vous  étonnerais  peut- 
être  par  les  noms  illustres  que  je  mettrais  sur  le  papier  ;  et  vous  y 
trouveriez  non-seulement  des  Lamoignon ,  des  d'Aguesseau ,  des 
Troisville  ^ ,  mais  des  Condé,  des  Conti ,  et  des  Turenne. 

Ne  pourrait-on  point  donc ,  monsieur,  aussi  galant  homme  que 
vous  Tètes ,  vous  réunir  de  sentiments  avec  tant  de  si  galants 
hommes  ?  Oiii ,  sans  doute,  on  le  peut  ;  et  nous  ne  sommes  pas 
même,  vous  et  moi,  si  éloignés  d'opinion  que  vous  pensez.  En  effet, 
qu'est-ce  que  vous  avez  voulu  établir  par  tant  de  poèmes ,  de  dia- 
logues et  de  dissertations  sur  les  anciens  et  sur  les  modernes.^  Je 
ne  sais  si  j'ai  bien  pris  votre  pensée  :  mais  la  voici ,  ce  me  semble. 
Votre  dessein  est  de  montrer  que  pour  la  connaissance  surtout 
des  beaux-arts ,  et  pour  le  mérite  des  belles-lettres ,  notre  siècle , 
ou ,  pour  mieux  parler,  le  siècle  de  Louis  le  Grand,  est  non-seu- 
iement  comparable ,  mais  supérieur  à  tous  les  plus  fameux  siècles 
de  l'antiquité,  et  même  au  siècle  d'Auguste.  Vous  allez  donc  être 
bien  étonné  quand  je  vous  dirai  que  je  suis  sur  cela  entièrement 
de  votre  avis  ;  et  que  même ,  si  mes  infirmités  et  mes  emplois 
m'en  laissaient  le  loisir,  je  m'offrirais  volontiers  de  prouver 
conune  vous  cetto proposition ,  la  plume  à  la  main.  A  la  vérité 
j'emploierais  beaucoup  d'autres  raisons  que  les  vôtres ,  car  chacun 
a  sa  manière  de  raisonner;  et  je  prendrais  des  précautions  et  de» 
mesures  que  vous  n'avez  point  prises. 

Je  n'opposerais  donc  pas,  comme  vous  avez  fait,  notre  nation 

>  M.enri-Josep|i  de  Peyi:p ,  comte  de  Troisville  ou  Tréville ,  ayant  quitté  lo 
profession  des  annrs  en  i«r.r,  vécut  ensuite  daas  la  retraite,  et  s'y  appliquai 
uniquement  à  l'étude  et  h  la  piété.  U  mourut  à  Taris ,  au  moLs  d'août  l7os,  Agé 
de  soixante  8ix  ans. 
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«t  notre  siècle  seuls  àtoates  les  autres  nations  et  à  tous  les  autres 
siècles  joints  ensemble  :  l'entreprise ,  à  mon  sens ,  n'est  pas  soutena- 
Me.  J'examinerais  chaque  nation  et  chaque  siècle  l'un  après  Tautre  ; 
et  après  avoir  mûrement  pesé  en  quoi  ils  sont  au-dessus  de  nous, 
et  en  quoi  nous  les  surpassons ,  je  suis  fort  trompé  si  je  ne  proa- 
vais invincibiement  que  l'avantage  est  de  notre  côté.  Ainsi ,  quand 
je  viendrais  au  siède  d'Auguste,  je  commencerais  par  avouer 
sincèrement  que  nous  n'avons  point  de  poètes  héroïques  ni  d'ora- 
teurs que  nous  puissions  comparer  aux  Vii^e  et  aux  Cicéron  ; 
je  conviendrais  que  nos  plus  habOes  historiens  .sont  petits  devant 
les  Tite-Lîve  et  les  Salluste  ;  je  passerais  condamnation  sur  la  satire 
et  sur  Tclégie ,  quoiqu'il  y  ait  des  satires  de  Régnier  admirables ,  et 
des  élégies  de  Voilure,  de  Sarrazin ,  et  de  la  comtesse  de  ia  Suze  * , 
d'un  agrément  infini.  Mais  en  méoxî  temps  je  ferais  voir  que  pour 
la  tragédie  nous  sommes  beaucoup  supérieurs  aux  Latins,  qui  ne 
sauraient  opposer  à  tant  d'excellentes  pièces  tragiques  que  nous 
avons  en  notre  langue ,  que  quelques  déclamations  plus  pompeuses 
que  raisonnables  d'un  prétendu  Sénèque ,  et  un  peu  de  bruit  qu'ont 
fait  en  leur  temps  le  Thyestc  de  Yarius  et  la  Médée  d'Ovide.  Je 
ferais  voir  que,  bien  loin  qu'ils  aient  eu  dans  oe  sièdc-là  des  poètes 
comiques  meilleurs  que  les  nôtres ,  ils  n'en  ont  pas  eu  un  seul  dont 
le  nom  ait  mérité  qu'on  s'en  souvint,  les  Plaute,  les  Cécilius  cl 
les  Térence  étant  morts  dans  le  siècle  précédent.  Je  montrerais  que 
si  pour  l'ode  nous  n'avons  point  d'auteurs  si  parfaits  qu'Horace, 
qui  est  leur  seul  poète  lyrique ,  nous  en  avons  néanmoins  ub 
assez  grand  nombre  qui  ne  lui  sont  guf  re  inférieurs  en  délicatesse 
de  langue  et  en  justesse  d'expression,  et  dont  tous  les  ouvrages» 
mis  ensemble  ne  feraient  peut-être  pas  dans  la  balance  un  poids 
de  mérite  moins  considéral)le  que  les  cinq  livres  d'odes  qui  nou:» 
restent  de  ce  grand  poète.  Je  montra*ais  qu'il  y  a  des  genres  de 
poésie  où  non-seulement  les  Latins  ne  nous  ont  point  surpassés, 
mais  qu'ils  n'ont  pas  même  connus:  comme,  par  exemple,  cc:^ 
poèmes  en  prose  que  nous  appelons  romans,  et  dont  nous  avons 
chez  nous  des  modèles  qu'on  ne  saurait  trop  estimer  ;  à  la  moralo 
près ,  qui  y  est  fort  vicieuse,  et  qui  en  rend  ia  lecture  dangereuse 
aux  jeunes  personnes.  Je  soutiendrais  hardiment  qu'à  prendre  le 

•  nenrlcllc  de  Colî^^y ,  comtesse  de  la  Suze,  célèbre  dans  son  temps  par  wu 
«sprll  et  par  sos  élj^glcs,  se  fit  catholique  parce  que  son  mari  était  huguenot,  cl 
s'en  sépara ,  aflu,  disait  la  reine  Christine,  de  ne  voir  son  mari  dans  ce  mondc- 
li,  ni  dans  l'autre.  Elle  mourut  en  iq73. 
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siècle  d'Auguste  dans  sa  plus  grande  étendue,  c'est-à-dire  depuis 
Gicéron  jusqu'à  Corneille  Tacite»  on  ne  saurait  pas  trouver  parmi 
^s  Latins  un  seul  philosophe  qu'on  puisse  mettre,  pour  la  physi- 
que, en  parallèle  avec  Descartes,  ni  même  avec  Gassendi.  Je  prou- 
verais que ,  pour  le  grand  savoir  et  la  multiplicité  de  connaissances, 
leurs  Varron  et  leurs  Pline,  qui  sont  leurs  plus  doctes  écrivains, 
paraîtraient  de  médiocres  savants  devant  nos  Bignon ,  nos  Scali- 
gcr,  nos  Saumaise,  nos  pères  Sirmond,  et  nos  pères  Petau  '.  Je 
triompherais  avec  vous  du  peu  d'étendue  de  leurs  lumières  sur 
TastroDomie,  sur  la  géographie,  et  sur  la  navigation.  Je  les  défierais 
de  me  citer,  à  l'exception  du  seul  Vitruve,  qui  est  même  plutôt 
un  bon  docteur  d'architecture  qu'un  excellent  architecte;  je  les 
défierais,  dis-je,  de  me  nommer  un  seul  habile  architecte,  un 
seul  habile  sculpteur,  un  seul  habile  peintre  latin,  ceux  qui  ont 
fait  du  bruit  à  Rome  dans  tous  ces  arts  étant  des  Grecs  d'Europe  et 
d'Asie,  qui  venaient  pratiquer  chez  les  Latins  des  arts  que  les  Latins, 
pour  ainsi  du*e ,  ne  connaissaient  point  ;  au  Heu  que  toute  la  terre 
aujourd'hui  est  pleine  de  la  réputation  et  des  ouvrages  de  nos  Pous- 
sin ^ ,  de  nos  Lebrun,  de  nos  Girardon ,  et  de  nos  Mansard.  Je  pour- 
rais ajouter  encore  à  cela  beaucoup  d'autres  choses  ;  mais  ce  que  j'ai 
dit  est  suffisant,  je  crois,  pour  vous  faii*e  entendre  comment  je  mo 
tirerais  d'affaire  à  l'égard  du  siècle  d'Auguste.  Que  si  de  la  comparai- 
son des  gens  de  lettres  et  des  illustres  artisans  il  fallait  passer  à 
celle  des  héros  et  des  grands  princes ,  peut-être  en  sortirais-je  avec 
encore  plus  de  succès.  Je  suis  bien  sûr  au  moins  que  je  ne  serais 
pas  fort  embarrassé  à  montrer  que  l'Auguste  des  Latins  ne  Tem  • 
porte  pas  sur  l'Auguste  des  Français.  Par  tout  ce  que  je  viens  de 
dire ,  vous  voyez ,  monsieur,  qu'à  proprement  pai'ler  nous  ne 
sommes  point  d'avis  différent  sur  l'estime  qu'on  doit  faire  de  notre 
nation  et  de  notre  siècle  ;  mais  que  nous  sommes  différemment  de 
même  avis.  Aussi  n'est-ce  point  votre  sentiment  que  j'ai  attaqué 

*  Jérôme  BlgnoD,  enfant  d'honnenr  du  Daaphin,  depuis  Louis  XIII,  futsuc^ 
cessWetnent  avocat  au  parlement,  avocat  général  au  grand  conseil,  enfin  avdcat 
général  ati  parlement ,  conseiller  d'état,  et  grand -maître  de  la  Bibliothèque  du 
roi ,  et  mourut  en  lese ,  âgé  de  soixante-six  ans. 

Les  deux. Scaliger,  Claude  Saumaise,  le  P.  Sirmond  et  le  P.  Petau .  ont  ccndu 
de  grands  services  aux  lettres ,  et  fait  preuve  d'une  érudition  immense  dans  les 
nombreux  ouvrages  qu'ils  ont  publiés. 

»  Nicolas  Poussin ,  né  aux  Andelys  en  1684 ,  mourut  à  Rome  en  I68«.  —  Charles 
Lebrun,  premier  peintre  du  roi ,  naquit  à  Paris  en  leia;  il  y  mourut  le  la  de 
ianvlcr  leoo.  —  François  Girardon .  excellent  sculpteur,  né  à  Truyos  en  leai . 
juouriit  à  Paris  le  i^'  septembre  i7iu. 
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dans  vos  Parallèles,  mais  la  manière  hautaine  et  méprisante  dont 
votre  abbé  et  votre  chevalier  y  traitent  des  écrivains  pour  qui , 
même  en  les  blâmant,  on  ne  saurait,  à  mon  avis,  marquer  trop 
d*estime ,  de  respect  et  d'admiration.  Une  reste  donc  plus  mainte- 
nant ,  pour  assurer  notre  accord ,  et  pour  étouffer  entre  nous  toute 
semence  de  dispute ,  que  de  nous  guérir  Tun  et  Tautre ,  vous ,  d*un 
penchant  un  peu  trop  fort  à  rabaisser  les  bons  écrivains  de  l'anti- 
quité; et  moi,  d'une  inclination  un  peu  trop  violente  à  blâmer 
les  méchants  et  même  les  médiocres  auteurs  de  notre  siède.  C'est 
à  quoi  nous  devons  sérieusement  nous  appliquer  ;  mais  quand  nous 
n'en  pourrions  venir  à  bout ,  je  vous  réponds  que  de  mon  côté  cela 
ne  troublera  point  notre  réconciliation;  et  que,  pourvu  que  vous 
ne  me  forciez  point  à  lire  le  Glovis  ni  la  Pucblle,  je  vous  laisserai 
tout  à  votre  aise  critiquer  l'Diade  et  l'Enéide;  me  contentant  de 
les  admirer,  sans  vous  demander  pour  elles  cette  espèce  de  culte 
tendant  à  l'adoration,  que  vous  vous  plaignez,  en  quelqu'un  de 
vos  poèmes  ^ ,  qu'on  veut  exiger  de  vous ,  et  que  Stace  semble  eo 
effet  avoir  eu  pour  l'Enéide ,  quand  il  se  dit  à  lui-même  : 

Nec  tu  dlvlnam  Aaelda  tenta  ; 
Sed  longé  sequere,  et  vestigla  seinper  adora  \ 

.  Voilà ,  monsieur,  ce  que  je  suis  bien  aise  que  le  public  sache  ; 
et  c'est  pour  l'en  instruire  à  fond  que  je  me  donne  l'honneur  de 
vous  écrire  aujourd'hui  cette  lettre,  que  j'aurai  soin  de  faire  im- 
primer dans  la  nouvelle  édition  qu'on  fait  en  grand  et  en  petit  de 
mes  ouvrages.  J'aurais  bien  voulu  pouvoir  adoucir  en  cette  nou- 
velle édition  quelques  railleries  un  peu' fortes,  qui  me  sont  échap- 
pées dans  mes  Réflexions  sur  Longin  ;  mais  il  m'a  paru  que  cela 
serait  Inutile,  à  cause  des  deux  éditions  qui  l'ont  précédée ,  aux- 
quelles on  ne  manquerait  pas  de  recourir,  aussi  bien  qu'aux  faus- 
ses éditions  qu'on  en  pourra  faire  dans  les  pays  étrangers ,  où  il  y 
a  de  l'apparence  qu'on  prendra  soin  de  mettre  les  choses  en  Tctaf 
qu'elles  étaient  d'abord.  J'ai  cru  donc  que  Je  meilleur  oooyen  d'en 
corriger  la  petite  malignité,  c'était  de  vous  marquer  ici ,  comme  je 
viens  de  le  faire ,  mes  vrais  sentiments  pour  vous.  J'espère  que 
vous  serez  content  de  mon  procédé ,  et  que  vous  ne  vous  choque- 
rez pas  même  delà  liberté  que  je  me  suis  donnée  de  faire  in)4)ritnrr, 

»  Dans  son  poëme  intitulé  le  ^iécle  de  Ij)ms  le  Grand. 
\  fhçbaid.,  XII,  V.  838. 
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dans  cette  dernière  édition,  la  lettre  que  ruiastre  M.  Amauld  vous 
a  écrite  au  sujet  de  ma  dixième  satire. 

Car,  outre  que  cette  lettre  a  déjà  été  rendue  publique  dans  deux 
recueils  des  ouvrages  de  ce  grand  homme ,  je  voù  s  prie ,  monsieur, 
de  faire  réflexion  que  dans  ia  préface  de  votre  Apologie  des  fem- 
mes f  contre  laquelle  cet  ouvrage  me  défend ,  vous  ne  me  repro- 
chez pas  seulement  des  fautes  de  raisonnement  et  de  grammaire , 
mais  que  vous  m'accusez  d'avoir  dit  des  mots  sales ,  d'avoir  glissé 
beaucoup  d'impuretés ,  et  d'avoir  fait  des  médisances.  Je  vous 
supplie,  dis-je,  de  considérer  que  ces  reproches  regardant  l'hon- 
Deur,  ce  serait  en  quelque  sorte  reconnaître  quils  sont  vrais ,  que 
de  les  passer  sous  silence  ;  qu'ainsi  je  ne  pouvais  pas  honnêtement 
me  dispenser  de  m'en  disculper  moi-même  dans  ma  nouvelle  édi- 
tion f  ou  d'y  insérer  une  lettre  qui  m'en  disculpe  si  honorablement. 
Ajoutez  que  cette  lettre  est  écrite  avec  tant  d'honnêteté  et  d'égards 
pour  celui  même  contre  qui  elle  est  écrite ,  qu'un  honnête  homme, 
à  mon  avis ,  ne  saurait  s'en  offenser.  J'ose  donc  m^  flatter,  je  le 
répète,  que  vous  la  verrez  sans  chagrin  ;  et  que ,  comme  j'avoue 
franchement  que  le  dépit  de  me  voir  critiqué  dans  vos  Dialogues 
m'a  fait  dire  des  choses  qu'il  serait  mieux  de  n'avoir  point  dites , 
vous  confesserez  aussi  que  le  déplaisir  d'être  attaqué  dans  ma 
dixième  satire  vous  y  a  fait  voir  des  médisances  et  des  saletés  qui 
n'y  sont  point.  Du  reste ,  je  vous  prie  de  croire  que  je  vous  estime 
comme  je  dois ,  et  que  je  ne  vous  regarde  pas  simplement  comme 
un  très-bel  esprit ,  mais  comme  un  des  hommes  de  France  qui  a  le 
plus  de  probité  et  d'honneur. 

Je  suis,  etc. 


LETTRES 
DE  BOILEAU  A  RACINE, 

ET 

DE  BAaNË  A  BOILEAU. 


AVERTISSEMENT 
DE  LOUIS  RACINE. 


«I  On  verra,  dans  les  lettres  soiyantes,  tout  oommua  entre  les 
«  deux  hommes  qui  s'écrivent,  amis,  intérêts ,  sentiments  et  ouvra- 
•  ges.  On  verra  aussi  mon  père  plus  occupé,  à  la  cour,  de  Boileau 
K  que  de  lui-même.  Cette  union,  qui  a  duré  près  de  quarante  ans, 
X  ne  8*est  jamais  refroidie.  « 

«  Les  premières  lettres  furent  écrites  dans  le  temps  que  Boilean 
M  était  allé  à  Bourbon ,  où  les  médecins  l'avaient  envoyé  prendre  les 
«  eaux  :  remède  assez  bizarre  pour  une  extinction  de  voix.  II  l'avait 
M  perdue  entièrement ,  et  tout  k  coup,  à  la  fin  d'un  violent  rhume; 
«  et,  se  regardant  comme  un  homme  inutile  au  monde,  il  s'aban- 
«  donnait  à  son  affliction.  Mon  père  le  consolait,  en  l'assurant  qu'il 
«  retrouverait  la  voix  comme  il  l'avait  perdue ,  et  qu'au  moment 
M  qu'il  s'y  attendrait  le  moins  elle  reviendrait.  La  prédiction  fut  vé- 
«  ritable'  :  les  remèdes  ne  firent  rien;  et  la  voix,  six  mois  après* 
«  revint  tout  à  coup. 

«  Les  autres  lettres  sont  presque  tontes  écrites  dans  le  teinp»qiie 
'<  mon  père  suivait  le  roi  dans  ses  campagnes.  Boileau  ne  pouvant,  à 
«  cause  de  la  faiblesse  de  sa  santé,  avoir  le  même  honneur,  sou 
«  collègue  dans  l'emploi  d'écrire  cette  histoire  avait  attention  de 
«  l'instruire  de  tout  ce  qui  se  passait.  Il  lui  écrivait  à  la  hâte,  et  Boi- 
u  leau  lui  répondait  de  même.  Ces  lettres,  dans  lesquelles  ils  ne 
«  cherchent  point  l'esprit,  font  connaître  leur  cœur  *.  » 

>  Louis  Racine  se  trompe  l'C'est  à  Louis  XIV  que  son  père  (lettre  x.u,  p.  s».) 
attribue  cette  prédiction. 

*■  M.  Andrieux  recommande  fortement  aux  Jeunes  littérateurs  la  lecture  des 
tettres  de  Boileau  et  de  Racine  :  «  Avec  quel  intérêt ,  avec  quel  respect ,  dit-il. 
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1.  RACINE  A  BOILEAU. 

Paris  (1678  à  1086). 

Puisque  vous  allez  demain  à  la  cour,  je  vous  prie  d'y  porter  les 
papiers  ci-joints  :  vous  savez  ce  que  c'est.  J'avais  eu  dessein  de 
faire ,  comme  on  me  le  demandait,  des  remarques  sur  les  endroits 
qui  me  pandtraient  en  avoir  besoin  ;  mais  comme  il  fallait  les  rai- 
sonner, ce  qui  aurait  rendu  l'ouvrage  un  peu  long ,  je  n'ai  pas  eu 
la  résolution  d'achever  ce  que  j'avais  commencé,  et  j'ai  cru  que 
j'aurais  plus  tôt  fait  d'entreprendre  une  traduction  nouvelle.  J'ai 
traduit  jusqu'au  discours  du  médecin  exclusivement.  Il  dit  à  la 
vérité  de  très-belles  choses ,  mais  il  ne  les  explique  point  assez  ; 
et  notre  siècle ,  qui  n'est  pas  si  philosophe  que  celui  de  Platon , 
demanderait  que  Ton  mit  ces  mêmes  choses  dans  un  plus  grand 
jour.  Quoi  qu'il  en  soit ,  mon  essai  suffira  pour  montrer  à  madame 
de  Fontevrault  que  j'avais  à  cœur  de  lui  obéir.  Il  est  vrai  que  le 
mois  où  nous  sommes  m'a  fait  souvenir  de  l'ancienne  fête  des  Sa- 
turnales, pendant  laquelle  les  serviteurs  prenaient  avec  leui*s  maî- 
tres des  libertés  qu'ils  n'auraient  pas  prises  dans  un  autre  temps. 
Ma  conduite  ne  ressemble  pas  trop  mal  à  celfe-Ià.  Je  me  mets  sans 
façon  à  côté  de  madame  de  Fontevrault;  je  prends  des  airs  de 
maitre ,  je  m'accommode  sans  scrupule  de  ses  termes  et  de  ses 
phrases;  je  les  rejette  quand  bon  me  semble.  Mais,  monsieur,  la  fête 
ne  durera  pas  toujours  :  les  Saturnales  passeront,  et  l'illustre  dame 
reprendra  sur  son  serviteur  l'autorité  qui  lui  est  acquise.  J'y  aurai 
peu  de  mérite  en  tout  sens  :  car  il  faut  convenir  que  son  style  est 
admirable  ;  il  a  une  douceur  que  nous  autres  hommes  n'attrapons 
point;  et  si  j'avais  continué  à  refondre  son  ouvrage,  vraisembla- 
blement je  l'aurais  gâté.  Elle  a  traduit  le  discours  d'Alcibiade ,  par 
où  finit  le  banquet  de  Platon  ;  elle  l'a  rectifié ,  je  l'avoue ,  par  un 
choix  d'expressions  fines  et  délicates  qui  sauvent  en  partie  la  gros- 
sièreté des  idées.  Mais ,  avec  tout  cela,  je  crois  que  le  mieux  est 

«  on  lit  celte  trop  courte  correspondance  entre  les  deux  maîtres  du  Parname 
«  français,  entre  les  deux  beaux  génies  qui  ont  le  plus  contribué  à  former  notre 
«  langue  poétique!  Combien  II  est  touchant  de  voir  chez  ces  deux  grands  hom- 
«  mes  tant  de  simplicité,  de  bonté,  une  amitié  si  vraie  et  si  constante!  Ils  s'é- 
«  gayent  quelquefois  aux  dépens  des  Chapelain  et  des  Charpentier,  et  leurs  traits 
c<  sont  alors  assez  mordants  :  on  voit  bien  qu'ils  ont  le  sentiment  de  leur  supé- 
««  riorité;  mais  ces  railleries  sont  faites  dans  le  ^ccret  d'une  correspondance  ami- 
«f  cale;  entre  eux  deux ,  c  est  une  estime  sans  réserve,  une  confiance  sans  bor- 
«  nés.  »  \  Journ.  polytechn.,  iv ,  i n.  ) 
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de  le  supprimer;  outre  qu'il  est  scandaleux ,  il  est  inutile  :  car  ce 
sont  les  louanges,  non  de  Tamour,  dont  il  s'agit  dans  ce  dialogue , 
mais  de  Socrate ,  qui  n*y  est  introduit  que  comme  un  des  interio- 
cuteurs.  Voilà ,  monsieur,  le  canevas  de  ce  que  je  vous  supplie  de 
vouloir  dire  pour  moi  à  madame  de  Fontevrault.  Assurez4a  qu'en- 
rhumé au  point  où  je  le  suis  depuis  trois  semaines,  je  suis  au  dé- 
sespoir de  ne  point  aller  moi-même  lui  rendre  ces  papiers  ;  et  si 
|iar  hasard  elle  demande  que  j'achève  de  traduite  l'ouvrage ,  n'ou- 
bliez rien  pour  me  délivrer  de  cette  corvée.  Adieu,  bon  voyage, 
et  donnes-moi  de  vos  nouvelles ,  dès  que  vous  serez  de  retour. 

2.  BOILEAU  A  RACINE. 

Auteoil,  19  mai  1687. 

Je  voudrais  bien  vous  pouvoir  mander  que  ma  voix  est  revenue  ; 
mais  la  vérité  est  qu'elle  est  au  même  état  que  vous  l'avez  laissée , 
et  qu'elle  n'est  haussée  ni  baissée  d'un  ton.  Rien  ne  la  peut  faire 
revenir;  mon  ânesse  y  a  perdu  son  latin,  aussi  bien  que  tous  les 
médecins.  La  différence  qu'il  y  a  entre  eux  et  elle,  c'est  que  son 
lait  m'a  engraissé ,  et  que  leurs  remèdes  me  dessèchent.  Ainsi ,  mon 
cher  monsieur,  me  voilà  aussi  muet  et  aussi  chagrin  que  jamais. 
J'aurais  bon  besoin  de  votre  vertu ,  et  surtout  de  votre  vertu  cliré- 
tienne ,  pour  me  consoler  ;  mais  je  n'ai  pas  été  élevé ,  comme  vous , 
dans  le  sanctuaire  de  la  piété  '  ;  et ,  à  mon  avis,  une  vertu  ordi- 
naire ne  saurait  que  blanchir  contre  un*aussi  juste  sujet  de  s'affli- 
ger qu'est  le  mien.  Il  me  faut  de  la  grâce ,  et  de  la  grâce  augusti' 
nienne  la  plus  efficace»  pour  m'empécher  de  me  désespérer;  car 
je  doute  que  la  grâce  molinienne,  la  plus  suffisante»  suffise  pour 
me  soutenir  dans  rabattement  où  je  suis.  Vous  ne  sauriez  vous 
imaginer  à  quel  excès  va  cet  abattement ,  et  quel  mépris  il  m'inspire 
pour  toutes  les  choses  de  la  terre,  sans  néanmoins  (ce  qui  est  de  plus 
fâcheux)  m'inspirer  un  assez  $(rand  goût  des  choses  du  ciel.  Quel- 
que insensible  pourtant  qu'il  m'ait  rendu  pour  tout  ce  qui  se  passe 
ici-bas ,  je  ne  suis  pas  encore  indifférent  sur  ce  qui  regarde  la  gloire 
du  roi.  Vous  me  fere^  donc  plaisir  de  me  mander  quelques  parti- 
cularités de  son  voyage  '  ;  puisque  tous  ses  pas  sont  liistoriques, 

»  A  Port-Royal. 

>  Louis  XIV  était  parti  le  lo  mai  tes? .  avec  un  nombreux  cortège  «  pour  aller 
vixiier  le»  fortlflcationfl  de  l^xembourg,  qui  s'était  rendu  trois  ans  «npa- 
ravant ,  le  4  jain  i«8i ,  au  maréchal  rfc  CréquI ,  après  vingt-quatre  Jours  4e  tran- 
cWc  otivcrle. 
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cl  qu'il  ne  fait  rien  qui  ne  soit  digne ,  pour  ainsi  dire ,  d'être  raconté 
à  tous  les  siècles.  Je  vous  aurai  aussi  beaucoup  d'obligation,  si  vous 
voulez  en  même  temps  m'écrire  des  nouvelles  de  votre  santé.  Je 
meurs  de  peur  que  votre  mal  de  gorge  ne  soit  aussi  persévérant 
que  mon  mal  de  poitrine.  Si  cela  est ,  je  n*aL  plus  d'espérance  d'être 
heureux  y  ni  par  autrui,  ni  par  moi-même.  On  me  vient  de  dire  que 
Furetière  a  été  à  l'extrémité,  et  que,  par  l'avis  de  son  confesseur,  il 
a  envoyé  quérir  tous  les  académiciens  offensés  dans  son  factum ,  et 
qu'il  leur  a  fait  une  amende  honorable  dans  les  formes  ;  mais  qu'il 
se  [K>rte  mieux  maintenant  ' .  J'aurai  soin  de  m'éclaircir  de  la  chose, 
et  je  vous  en  manderai  le  détail.  Le  pèreSouvenin^  a  diné  aujour- 
d'hui chez  moi,  et  m'a  fort  prié  de  vous  faire  ses  recommandations. 
Je  vous  les  fais  donc;  et ,  en  récompense ,  je  vous  conjure  de  bien 
faire  les  miennes  au  cher  M.  Félix  ^.  Pourquoi  faut-il  que  je  ne  sois 
pas  avec  lui  et  avec  vous ,  et  que  je  n'aie  pas  du  moins  une  voix  pour 
crier  encore  contre  la  fortune ,  qui  m'a  envié  ce  bonheur  ?  Dites  bien 
aussi  à  M.  le  marquis  de  Termes  que  je  songe  à  lui  dans  mon  infor- 
tune ;  et  qu'encore  que  je  sache  assez  combien  les  gens  de  cour  sont 
peu  touchés  des  malheurs  d'autrui ,  je  le  tiens  assez  galant  homme 
pour  me  plaindre.  Maximilien  *  m'est  venu  voir  à  Auteuil ,  et  m'a  lu 
quelquechose  de  sonThéophraste.  C'est  un  fort  honnête  homme ,  et 
à  qui  il  ne  manquerait  rien ,  si  la  nature  l'avait  fait  aussi  agréable 
qu'il  a  envie  de  l'être.  Du  reste ,  il  a  de  l'esprit ,  du  savoir  et  du 
mérite.  Je  vous  donne  le  bonsoir  et  suis  tout  à  vous. 

^    3.  RACINE  A  BOILEAU. 

Luxembourg,  24  mai  1687. 

Votre  lettre  m'aurait  fait  beaucoup  plus  de  plaisir,  si  les  nouvelles 
de  votre  santé  eussent  été  un  peu  meilleures.  Je  vis  M.  Dodart  ^ 
comme  je  venais  de  la  recevoir,  et  la  lui  montrai.  11  m'assura  que 
vous  n'aviez  aucun  lieu  de  vous  mettre  dans  l'esprit  que  votre  voix 
ne  reviendra  point ,  et  me  cita  même  quantité  de  gens  qui  sont  sor- 

t  n  moarnt  le  14  mai  de  l'année  suivante. 
*  Chanoine  réf^iUer  de  Sainte- Geneviève,  parent  de  Racine. 
'  Charleft-François-Félix  de  Tassy  avait  succédé  à  son  père  dans  la  charge  de 
premier  chirurgien  du  roi ,  en  ic7e. 
J  ï  a  Bruyère. 
Ocni.«  bodiirt ,  professeur  de  pharmacie ,  conseiller-médecin  de  Louis  XIV, 
<'l  membre  de  l'Académie  des  sciences .  né  à  Paris  en  t6M ,  et  mort  dans  la  méoie 
^  nie  le  K  novembre  1707. 

Ron.F.AU.  4a 
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Us  fort  heureusement  irun  semblable  acddeot  Mais ,  sur  toutes 
choses ,  il  vous  recommande  de  ne  point  faire  d'effort  pour  parler, 
et,  8*il  se  peut,  de  n'avoir  conmierce  qu'avec  des  gens  d'une 
oreiUe  fort  subtile ,  ou  qui  vous  entendent  à  demi-mot.  n  croit  que 
le  sirop  d'abricot  vous  est  fort  bon ,  et  qu'fl  en  faut  prendre  quel- 
quefois de  pur  f  et  très-souvent  de  mêlé  avec  de  l'eau ,  en  l'avalant 
lentement  et  goutte  à  goutte  ;  ne  point  boire  trop  frais,  ni  de  vin 
que  fort  trempé;  du  reste,  vous  tenir  l'esprit  toujours  gai.  VoiJà 
à  peu  près  le  consefl  que  M.  Menjot  me  donnait  autrefois  * .  M.  Dodnrt 
approuve  beaucoup  votre  lait  d'ânesse,  mais  beaucoup  plus  encore 
ce  que  vous  dites  de  la  vertu  moliniste.  Il  ne  .la  croit  nullement 
propre  à  votre  mal,  et  assure  même  qu'elle  y  serait  très-nuisible. 
n  m'ordonne  presque  toutes  les  mêmes  choses  pour  mon  mal  de 
gorge ,  qui  va  toujours  son  même  train  ;  et  il  me  conseille  un  r^;iffle 
qui  peut-être  me  pourra  guérir  dans  deux  ans ,  mats  qui  infaillible- 
ment me  rendra  dans  deux  mois  de  la  taille  dont  vous  voyôz 
qu'est  M.  Dodart  lui-même'.  M.  Félix  était  présent  à  tontes  ces 
ordonnances ,  qu'il  a  fort  approuvées;  et  il  a  aussi  demandé  des 
remèdes  pour  sa  santé,  se  croyant  le  plus  malade  de  nous  trois. 
Je  vous  ai  mandé  qu'il  avait  visité  la  boucherie  de  Châlons.  n  est, 
à  l'heure  que  je  vous  parie ,  au  marché,  où  il  m'a  dit  qu'fl  avait 
rencontré  ce  matin  des  écrevisses  de  fort  bonne  mine. 

Le  voyage  est  prolongé  de  trois  jours,  et  on  demeurera  ici  jus- 
qu'à lundi  prochain.  Le  prétexte  est  la  rougeole  de  M.  le  comte  de 
Toulouse  '  ;  mais  le  vrai  est  apparemment  que  le  roi  a  pris  goût  à 
sa  conquête ,  et  qu'il  n'est  pas  fâché  de  l'examiner  tout  à  loisir.  H  a 
déjà  considéré  toutes  les  fortifications  l'une  après  l'autre ,  est  entré 
jusque  dans  les  contre-mines  du  chemin  couvert ,  qui  sont  fort 
belles ,  et  surtout  a  été  fort  aise  de  voir  ces  fameuses  redoutes  en- 
tre les  deux  chemins  couverts ,  lesquelles  ont  tant  donné  de  peine 
à  M.  de  Vauban.  Aujourd'hui  le  roi  va  examiner  la  circonvallation, 
c'est-à-dire  faire  un  tour  de  sept  ou  huit  lieues.  Je  ne  vous  fais 
point  ici  le  détail  de  tout  ce  qui  m'a  paru  ici  de  merveilleux  :  qu'il 


>  Racine  aimait  à  raconter  le  trait  de  ce  médecin ,  qal ,  lui  ayant  défendu  de 
boire  du  vin ,  de  manger  de  la  viande .  de  lire ,  et  de  s'appliquer  k  la  moindre 
chose ,  ajouta  :  «  Du  reste  ,TéJouissez-voua.  » 

>  Il  était  d'une  maigreur  extrême. 

s  Louis-Alexandre  de  Bourbon ,  comte  de  Toulouse  ,  né  le  6  Juin  lers ,  mort 
en  1737  ;  troisième  enfant  mâle  de  Louis  XfV  et  de  madame  de  Mont«>span. 


CORRESPONDANCE  AVEC  RACINE.  507 

vous  suffise  que  je  vous  en  rendrai  bon  compte  quand  nous  nous 
verrons ,  et  que  je  vous  ferai  peut-être  concevoir  les  choses  comme 
si  vous  y  aviez  été-  M.  de  Vauban  a  été  ravi  de  me  voir,  et,  ne 
pouvant  pas  venir  avec  moi,  m'a  donné  im  ingénieur  qui  m'a  mené 
partout.  U  m'a  aussi  abouché  avec  M.  d'Espagne  ,  gouverneur 
de  Thionville ,  qui  se  signala  tant  à  Saint-Godard  ^ ,  et  qui  m'a  fait 
souvenir  qu'il  avait  souvent  bu  avec  moi  à  l'auberge  de  M.  Poi- 
gnant' ;  et  que  nous  étions.  Poignant  et  moi,  fort  agréables  avec 
feu  M.  deBernage ,  évéque  de  Grasse.  Sérieusement ,  ce  M.  d'Es- 
pagne est  un  fort  galant  homme,  et  il  m'a  paru  un  grand  air  de 
vérité  dans  tout  ce  qu'il  m'a  dit  de  ce  combat  de  Saint-Godard. 
Mais ,  mon  cher  monsieur,  cela  ne  s'accorde  ni  avec  M.  de  Monte- 
cuculli ,  ni  avec  M.  de  Bissy ,  ni  avec  M.  de  la  Feuillade  ;  et  je 
vois  bien  que  la  vérité  qu'on  nous  demande  tant  est  bien  plus 
difficile  à  trouver  qu'à  écrire.  J'ai  vu  aussi  M.  de  Charnel ,  qui 
était  intendant  à  Gigeri  ^ .  Celui-ci  sait  apparemment  la  vérité ,  mais 
il  se  serre  les  lèvres  tant  qu'il  peut ,  de  peur  de  la  dire  ;  et  j'ai  eu  à 
peu  près  la  même  peine  à  lui  tirer  quelques  mots  de  la  bouche  que 
Trivelin  en  avait  à  en  tirer  de  Scaramouche,  musicien  bègue,  M.  de 
Gourville  *  arriva  hier,  et  tout  en  arrivant  me  demanda  de  vos  nou- 
velles. Je  ne  finirais  point  si  je  vous  nommais  tous  les  gens  qui  m'en 
demandent  tous  les  jours  avec  amitié.  M.  de  Chevreuse  *  entre  au- 
tres, M.  deNoailles  ® ,  monseigneur  le  Prince' ,  que  je  devais  nommer 
le  premier  ;  surtout  M.  Moreau  notre  ami  *,  et  M.  Roze  ®  :  ce  dernier 
avec  des  expressions  fortes,  vigoureuses,  et  qu'on  voit  bien  en  vérité 
qui  partent  du  cœur.  Je  fis  hier  grand  plaisir  à  M.  de  Termes  '•  de 
lui  dire  le  souvenir  que  vous  aviez  de  lui.  M.  l'archevêque  d'Em- 
brun ''  est  ici ,  toujours  mettant  le  roi  en  bonne  humeur;  M.  de 

'  Salnt-Gottiard. 

>  Ancien  capitaine  de  dragons.  La  Fontaine  passe  pour  avoir  voulu  se  battre 
en  duel  avec  lui. 

3  Les  Français  s'éUient ,  le  sa  Juillet  i664 ,  emparés  de  la  ville  de  Gigeri .  près 
d'Alger ,  sous  la  conduite  du  clievalier  de  Gharvil. 

4  Jean  Hérault  de  Gonrvilic,  dont  on  a  des  mémoires ,  mort  en  i70». 

*  Charles-Honoré  d'Albert ,  fils  da4uc  de  Lnynes  et  gendre  de  Colbert. 

<  Anne-Jules ,  due  de  Noailles  ,  qui  depuin  fut  maréchal  de  France. 

7  li  avait  pris  ce  nom  depuis  la  mort  de  son  père .  le  grand  Condé ,  arrivée 
l'année  précédente. 

s  Chirurgien  ordinaire  du  roi.  Il  mourut  en  less. 

!»  Toussaint  Roze ,  président  au  parlement ,  secrétaire  de  la  chambre  et  du 
cabinet  du  roi ,  l'un  des  quarante  de  l'Académie  française. 

'»  Roger  de  PardaiUan  de  Gondrin,  marquis  de  Termes,  ami  particulier  de  Boi- 
leau. 

>>  Charles  Bnilart  de  âcnlif,  qui  a  occupé  ce  siège  pendant  quaranle- 
sli  ans. 
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Reims  *  ,  M.  lo  président  de  Mesmes  * ,  M.  le  cardinal  de  Fur»- 
iemberg  ' ,  enfin  plus  de  gens  trois  fois  qu'à  Versailles,  la  presse 
dans  les  rues  comme  à  Bouquenon  * ,  une  infinité  d'Allemands  et 
.  d'Allemandes  qui  veulent. . .  (voir  le  roi). 

4.  BOILEAU  A  BAGllNE. 

Aateoil,  le  36  mai  1687. 

Je  ne  me  suis  point  hâté  de  vous  répondre ,  parce  que  je  n'avais 
rien  à  vous  mander  que  ce  que  je  vous  avais  déjà  écrit  dans  ma 
dernière  lettre.  Les  choses  sont  changées  depuis.  J'ai  quitté  au 
bout  de  cinq  semaines  le  lait  d'ânesse ,  parc€  que  non-seulement  il 
ne  me  rendait  point  la  voix  ,  mais  qu'il  commençait  à  m'oter  la 
santé  f  en  me  donnant  des  dégoûts  et  des  espèces  d'émotions  tirant 
à  fièvre.  Tout  ce  que  vous  a  dit  M.  Dodart  est  fort  raisonnable , 
et  je  veux  croire  sur  sa  parole  que  tout  ira  bien  ;  mais ,  entre 
nous,  je  doute  que  ni  lui ,  ni  personne ,  connaisse  bien  ma  mala- 
die ,  ni  mon  tempérament.  Quand  je  fus  attaqué  de  la  difficulté  de 
respirer,  il  y  a  vingt-cinq  ans ,  tous  les  médecins  m'assuraient 
que  cela  s'en  irait ,  et  se  moquaient  de  moi  quand  je  témoignais 
douter  du  contraire.  Cependant  cela  ne  s'est  point  en  allé ,  et  j'en 
fus  encore  hier  incommodé  considérablement.  Je  sens  que  cette 
difficulté  de  respirer  est  au  même  endroit  que  ma  difficulté  de 
parler,  et  que  c'est  un  poids  fort  extérieur  que  j'ai  sur  la  poitrine 
qui  les  cause  l'une  et  l'autre.  Dieu  veuille  qu'elles  n'aient  pas  fait 
une  société  inséparable  !  Je  ne  vois  que  des  gens  qui  prétendent 
avoir  eu  le  même  mal  que  moi,  et  qui  en  ont  été  guéris  ;  mais, 
outre  que  je  ne  sais  au  fond  s'ils  disent  vrai ,  ce  sont  pour  la  plu- 
part des  femmes  ou  de  jeunes  gens  qui  n'ont  point  de  rapport 
avec  un  homme  de  cinquante  ans  ;  et  d'ailleurs ,  si  je  suis  original 
en  quelque  chose ,  c'est  en  infirmités ,  puisque  mes  m'tladies  ne 
ressemblent  jamais  à  celles  des  autres.  Avec  tout  ce  que  je  vous 
dis ,  je  ne  me  couche  point  que  je  n'espère  le  lendemain  m'éveillcr 

*  Cbarle^-Maurine  le  Tellier ,  frère  de  LonvoU. 

•  Jean* Jacques  de  Mesmes ,  de  rAcadémie  française.  Il  mourat  l'annéo  vàr 
vante. 

3  GuUlaame  Égon ,  prince  de  Furstemberg,  évéqne  de  Strasbourg.  Il  avait 
été  fait  cardinal  l'année  précédente. 

4  Ou  Saar-Bockenhcim  ,  petite  *iUe  du  comté  de  Saar-Wcrden ,  dans  ce 
qu'on  appelait  la  Lorraine  aUcniandc,  et  qui  est  aujourd'hui  comprise  dans  ic 
ééparlcmeat  de  la  MoseUe. 
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avec  une  voix  sonore;  et  quelquefois  noéme ,  après  mou  réveil , 
je  demeure  longtemps  sans  parler,  pour  m'entretenir  dans  mon 
espérance.  Ce  qui  est  de  vrai ,  c'est  qu'il  n'y  a  point  de  nuit  que 
je  ne  recouvre  la  voix  en  songe;  mais  je  reconnais  bien  ensuite 
que  tous  les  songes ,  quoi  qu'en  dise  Homère ,  ne  viennent  .pas  de 
Jupiter,  ou  il  faut  que  Jupiter  soit  un  grand  menteiu*.  Cependant 
je  mène  une  vie  fort  chagrine,  et  fort  peu  propre  aux  conseils  de 
M.  Dodart,  d'autant  plus  que  je  n'oserais  m'appliquer  fortement 
à  aucune  chose ,  et  qu'il  ne  me  sort  rien  du  cerveau  qui  ne  me 
tombe  sur  la  poitrine ,  et  qui  ne  me  ruine  encore  plus  la  voix.  Je 
suis  bien  aise  que  votre  mal  de  gorge  vous  laisse  au  moins  plus  de 
liberté ,  et  ne  vous  empêche  pas  de  contempler  les  merveilles  qui 
se  font  à  Luxembourg  '.  Vous  avez  raison  d'estimer  comme  vous 
faites  M.  deVauban  >.  C'est  un  des  hommes  de  notre  siècle,  à 
mon  avis,  qui  a  le  plus  prodigieux  mérite;  et ,  pour  vous  dire  en 
un  mot  ce  que  je  pense  de  lui ,  je  crois  qu'il  y  a  plus  d'un  ma- 
réchal de  France  qui ,  quand  il  le  rencontre ,  rougit  de  se  voii* 
maréchal  de  France.  Vous  avez  fait  une  grande  acquisition  en 
l'amitié  de  M.  d'Espagne ,  et  c'est  ce  qui  me  fait  encore  plus  dé- 
plorer la  perte  de  ma  voix,  puisque  c'est  vraisemblablement  ce 
qui  m'a  fait  aussi  manquer  cette  acquisition.  J'écris  à  M.  de  Fla- 
marens.  Je  veux  croire  que  notre  cher  Félix  est  le  plus  malade  de 
nous  trois;  mais  si  ce  que  vous  me  mandez  est  véritable,  l'afflic- 
tion qu'il  en  a  est  une  affliction  à  to  Puimorine^,  je  veux  dire  fort 
dévorante,  et  qui  ne  lui  a  pas  fait  perdre  la  mémoire  des  soles  et 
des  longes  de  veau.  Faites-lui  bien  mes  baise-mains,  aussi  bien 
qu'à  M.  de  Termes,  à  M.  de  Nyert  *  et  à  M.  Moreau.  Adieu ,  mon 
cher  monsieur;  aimez-moi  toujours ,  et  croyez  que  je  vous  rendrai 
bien  la  pareille. 

*  On  fortiiiatt  alors  cette  place ,  dont  le  roi  s'était  rendu  maître  en  i684. 

^  Sébastien  le  Prestrc  .  seigneur  de  Vauban,  marécbal  de  France  en  I703  , 
mort  en  1707.  Fontenelle  a  dit  de  lui  :  «  C'était  un  Romain,  qu'il  semblait*que  no- 
«  tre  siècle  eût  dérobé  aux  plus  heureux  temps  de  la  république.  » 

3  Pierre  Boileau  de  Puimorin ,  frère  de  Despréaux  ,  aimait  les  plaisirs  de  la 
table. 

4  Premier  valet  de  chambre  du  roi.  C'est  à  lui  que  la  Fontaine  adressa  son 
epitre  sur  l'opéra. 
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b.  BOILEAU  A  RACINE, 

A  Bourbon ,  le  il  Juillet  1687. 

Depuis  ma  dernière  lettre  j'ai  été  saigné ,  purgé ,  etc. ,  et  il  ne  me 
manque  plus  aucune  des  formalités  prétendues  nécessaires  pour 
prendre  des  eaux.  La  médecine  que  j*ai  prise  aujourd'hui  m'a  fait , 
à  ce  qu'on  dit ,  tous  les  biens  du  monde;  car  elle  m'a  fait  tomber 
quatre  ou  cinq  fois  en  faiblesse ,  et  m'a  mis  en  tel  état  qu'à  peine 
je  me  puis  soutenir.  C'est  demain  que  se  doit  commencer  le  grand 
chef-d'osuvre  ;  je  veux  dire  que  je  dois  demain  commencer  à 
prendre  des  eaux.  M.  Bourdier,  mon  médecin ,  me  remplit  tou- 
jours de  grandes  espérances  ;  il  n'est  pas  de  l'avis  de  M.  Fagou  ' 
pour  le  bain»  et  cite  même  des  exemples  de  gens,  non-seulement 
qui  n'ont  pas  recouvré  la  voix ,  mais  qui  l'ont  même  perdue,  pour 
s'être  baignés.  Du  reste,  on  ne  peut  pas  faire  plus  d'estime  de 
M.  Fagon  qu'il  en  fait»  et  il  le  r^;arde  conune  l'Esculape  de  ce 
temps.  J'ai  fait  connaissance  avec  deux  ou  trois  malades  qui  va- 
lent bien  des  gens  en  santé.  J'en  ai  trouvé  un  même  avec  qui  j'ai 
étudié  autrefois ,  et  qui  est  fort  galant  homme.  Ce  ne  sera-pas  une 
petite  affaire  pour  moi  que  la  prise  des  eaux,  qui  sont,  dit-on, 
fort  endormantes,  et  avec  lesquelies  néanmoins  il  fs^t  absolu- 
ment s'empêcher  de  dormir:  ce  sera  un  noviciat  terrible;  mais 
que  ne  fait-on  point  pour  avoir  de  quoi  contredire  M.  Charpen- 
tier? 

Je  n'ai  pas  encore  eu  de  temps  pour  me  remettre  à  l'étude, 
parce  que  j'ai  été  assez  occupé  des  remèdes,  pendant  lesquels  on 
m'a  défendu  surtout  l'application.  Les  eaux,  dît-on,  me  donne- 
ront plus  de  loisir  ;  et ,  pourvu  que  je  ne  m'endorme  point ,  on  me 
laisse  toute  liberté  de  lire  et  même  de  composer.  Il  y  a  ici  un 
trésorier  de  la  Sainte-Chapelle,  grand  ami  de  M.  de  Lamoignon, 
qui  me  vient  voir  fort  souvent  ;  il  est  honmie  de  beaucoup  d'es- 
prit ;  et  s'il  n'a  pas  la  main  si  prompte  à  répandre  les  bénédictions 
que  le  fameux  M.  de  Coutances  \  il  a  en  récompense  beaucoup 
plus  de  lettres  et  beaucoup  plus  de  solidité.  Je  suis  toujours  fort 
affligé  de  ne  vous  point  voir;  mais  franchement  le  séjour  de 
Bourbon  jusqu'ici  ne  m'a  pas  paru  si  horrible  que  je  me  l'étais 

»  Gul-Crescent  Fagon  ,  premier  médecin  du  roi. 

'  Claude  Auvry ,  ancien  évéque  de  Constances  ,  était  trésorier  de  ia  Sainte- 
Chapelle  lors  de  la  querelle  qnl  fat  l'occasion  du  poème  du  Lutrin. 
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imaginé  :  j'ai  un  jardin  pour  me  promener,  et  je  m'étais  préparé 
à  une  si  grande  inquiétude,  que  je  n*en  ai  pas  la  moitié  de  ce  que 
j'en  croyais  avoir.  Celui  qui  doit  porter  cette  lettre  à  Moulins  me 
presse  fort  :  c'est  ce  qui  fait  que  je  me  hâte  de  vous  dire  que  je 
n'ai  pas  mieux  conçu  combien  je  vous  aime  que  depuis  notre  triste 
^paration.  Mes  recommandations  au  cher  M.  Félix  ;  et  je  vous 
supplie,  quand  même  je  l'aurais  oublié  dans  quelqu'une  de  mes 
lettres ,  de  supposer  toujours  que  je  vous  ai  parlé  de  lui,  parce 
que  mon  cœur  l'a  fait,  si  ma  main  ne  l'a  pas  écrit.  Je  vous  em- 
brasse de  tout  mon  cœur. 

6.  RACINE  A  BOILEAU. 

Paris,  25  juillet  1687. 

Je  commençais  à  m'ennuyer  beaucoup  de  ne  point  recevoir  de 
vos  nouvelles ,  et  je  ne  savais  même  que  répondre  à  quantité  de 
gens  qui  m*en  demandaient.  Le  roi ,  il  y  a  trois  jours ,  me  de- 
manda à  son  dîner  comment  allait  votre  extinction  de  voix  :  je  lui 
dis  que  vous  étiez  à  Bourbon.  Monsieur  prit  aussitôt  la  parole , 
et  me  fit  là-dessus  force  questions ,  aussi  bien  que  Madame  '  ; 
et  vous  fîtes  l'entretien  de  plus  de  la  moitié  du  dîner.  Je  me  trou- 
vai le  lendemain  sur  le  chemin  de  M.  de  Louvois ,  qui  me  parla 
aussi  de  vous ,  mais  avec  beaucoup  de  bonté ,  et  me  disant  en 
propres  mots  qu'il  était  très-fàché  que  cela  durât  si  longtemps. 
Je  ne  vous  dis  rien  de  mille  autres  qui  me  parlent  tous  les  jours 
de  vous;  et  quoique  j'espère  que  vous  retrouverez  bientôt  votre 
voix  tout  entière ,  je  doute  que  vous  en  ayez  jamais  assei  pour 
suffire  à  tous  les  remerciments  que  vous  aurez  à  faire. 

Je  me  suis  laissé  débaucher  par  M.  Félix ,  pour  aller  demain 
avec  le  roi  à  Maintenon  :  c'est  un  voyage  de  quatre  jours.  M.  de 
Termes  nous  mène  dans  son  carrosse;  et  j'ai  aussi  débauché 
M.  Hessein  pour  faire  le  quatrième.  11  se  plaint  toujours  beau- 
coup de  ses  vapeurs ,  et  je  vois  bien  qu'il  espère  se  soulager  par 
quelque  dispute  de  longue  haleine  '  ;  mais  je  ne  suis  guère  en 
état  de  lui  donner  cx)ntentement ,  me  trouvant  toujours  assez  in- 

'  ïtUsaI>eUi-€harlotte  de  Bavière ,  seconde  femme  de  Monsieur  ,  et  mère  du 
duc  d'Orléans. 

*  M.  Hassein  ( secrétaire  du  roi),  leur  ami  commun,  et  frère  de  madame 
de  la  Sablière,  avait  beaucoup  d'esprit  et  de  lettres  ;  mais  11  aimait  à  disputée 
et  à  contredire.  (  L.  R.) 
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commode  de  ma  gorge  dès  que  j*ai  [>arlé  un  pea  de  suite.  Cela  va 
pourtant  mieux  que  quand  vous  êtes  parti ,  mais  je  ne  suis  pas 
encore  hors  d'affaire  :  ce  qui  m'embarrasse ,  c'est  que  M.  Fagon 
et  plusieurs  antres  médecins  très-habiles  m'avaient  ordonné, 
comme  vous  savez ,  de  boire  beaucoup  d'eau  de  Sainte-Reine  et 
des  tisanes  de  chicorée  ;  et  j'ai  trouvé  chez  M.  Nicole  un  médecin 
qui  me  parait  fort  gensé ,  qui  m'a  dit  qu'il  connaisait  mon  niai 
à  fond  ;  qu'il  en  a  guéri  plusieurs  gens  en  sa  vie ,  et  que  je  ne 
guérirais  jamais  tant  que  je  boirais  ni  eau  ni  tisane  ;  que  le  seul 
moyen  de  sortir  d'affaire  était  de  ne  boire  que  pour  la  seule 
nécessité ,  et  tout  au  plus  pour  détremper  les  aliments  dans  Tes- 
tomac.  II  m'a  appuyé  cela  de  quelques  raisonnements  qui  m'ont 
paru  assez  solides.  Ce  qui  est  arrivé  de  là ,  c'est  que  présentement 
je  n'exécute  ni  son  ordonnance  ni  celle  de  M.  Fagon  :  je  ne  me 
noie  plus  d'eau  comme  je  faisais ,  je  bois  à  ma  soif;  et  vous  jugez 
bien  que  par  le  temps  qu'il  fait  on  a  toujoiu*s  assez  soif;  c'est-à- 
dire,  à  vous  parler  franchement,  que  je  me  suis  remis  dans  mon 
train  de  vie  ordinaire  »  et  je  m'en  trouve  assez  bien.  Ce  même 
médecin  m'a  assuré  que ,  si  les  eaux  de  Bourbon  ne  vous  guéris- 
saient pas ,  il  vous  guérirait  infailliblement.  Il  m'a  cité  l'exemple 
d'un  chantre  de  Notre-Dame  (  je  crois  que  c'était  une  basse  ) ,  à 
qui  un  rhume  avait  fait  perdre  entièrement  la  voix.  Cela  lui  avait 
dw*é  six  mois  t  6t  il  était  sur  le  point  de  se  retirer  ;  le  médecin 
que  je  vous  dis  l'entreprit ,  et ,  avec  une  tisane  d'une  herbe  qu'on 
appelle ,  je  croîs ,  erysimum ,  le  tira  d'affaire  en  trois  semaines , 
en  telle  sorte  que  non-seulement  il  parle ,  mais  il  chante  très-bien , 
et  a  la  voix  aussi  forte  qu'il  l'ait  jamais  eue.  Ce  chantre  a ,  dit-il , 
quelque  quarante  ans.  J'ai  conté  la  chose  aux  médecins  de  la 
cour;  ils  avouent  que  cette  plante  d^erysimum  est  très-bonne  pour 
la  poitrine ,  mais  ils  disent  qu'ils  no  lui  cro3'aicnt  pas  la  vertu  que 
(lit  mon  médecin.  C'est  le  même  qui  a  deviné  le  mal  de  M.  Nicole  : 
il  s'a|)pelle  M.  Morin  ' ,  et  il  est  à  mademoiselle  de  Guise  '.  M.  Fa- 
«i;on  en  fait  un  fort  grand  cas.  J'espère  que  vous  n'aurez  pas  besoin 
de  lui  ;  mais  toujours  cela  est  bon  à  savoir  ;  et  si  le  malheur  vou- 
lait que  vos  eaux  ne  fissent  pas  tout  l'effet  que  vous  souhaitez  , 
voilà  encore  une  assez  l)onne  consolation  que  je  vous  donne.  Je  ne 

» 

>  U  rtait  de  l'Acadômie  des  sciences  ,  et  son  éloge  esl  un  des  premiers  de 
ceux  qu'a  faiU  M.  de  FonteneUe.  (  L.  IV.  > 
«Marie  de  Lorraine. 
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TOUS  manderai  point  cette  fois-ci  d'autres  nouvelles  que  celles  qui 
regardent  votre  santé  et  la  mienne.  Je  vous  dirai  seulement  que 
j*ai  encore  mes  deux  chevaux  sur  la  litière.  J'ai....  ' 

7.  BOILEAU  A  RACTNE. 

A  Bourbon ,  29*  juillet  I6S7. 

Votre  lettre  m'a  tiré  d'un  fort  grand  embarras  ;  car  je  doutais 
que  vous  eussiez  reçu  celle  que  je  vous  avais  écrite  »  et  dont  la 
réponse  est  arrivée  fort  tard  à  Bourbon.  Si  la  perte  de  ma  voix  ne 
m'avait  fort  guéri  de  la  vanité ,  j'aurais  été  très-sensible  à  tout 
ce  que  vous  m'avez  mandé  de  l'honneur  que  m'a  fait  le  plus  grand 
prince  de  la  terre  en  vous  demandant  des  nouvelles  de  ma  santé  ; 
mais  l'impuissance  où  ma  maladie  me  met  de  répondre  par  mon 
travail  à  toutes  les  bontés  qu'il  me  témoigne  me  fait  un  sujet  de 
chagrin  de  ce  qui  devrait  faire  toute  ma  joie.  Les  eaux  jusqu'ici 
m'ont  fait  un  fort  grand  bien,  selon  toutes  les  règles ,  puisque  je 
les  rends  de  reste,  et  qu'elles  m'ont,  pour  ainsi  dire,  tout  fait 
sortir  du  corps,  excepté  la  maladie  pour  laquelle  je  les  prends. 
M.  Bourdier,  mon  médecin ,  soutient  pourtant  que  j'ai  la  voix  plus 
forte  que  quand  je  suis  arrivé  ;  et  M.  Baudière ,  mon  apothicaire , 
qui  est  encore  meilleur  juge  que  lui,  puisqu'il  est  sourd ,  prétend 
aussi  la  même  chose  :  mais  pour  moi ,  je  suis  persuadé  qu'ils  me 
flattent,  ou  plutôt  qu'ils  se  flattent  eux-mêmes,  et,  à  ce  que  jo 
puis  reconnaître  en  moi ,  je  tiens  que  les  eaux  me  soulageront 
plutôt  la  difficulté  de  respirer  que  la  difficulté  de  parler.  Quoi  qu'il 
en  soit,  j'irai  jusqu'au  bout,  et  je  ne  donnerai  point  occasion  à 
M.  Fagon  et  à  M.  Félix  de  dire  que  je  me  suis  impatienté.  Au  pis 
aller,  nous  essayerons  cet  hiver  Verysimum  :  mon  médecin  et  mon 
apothicaire ,  à  qui  j'ai  montré  l'endroit  de  votre  lettre  où  vous  par- 
lez de  cette  plante ,  ont  témoigné  tous  deux  en  faire  un  fort  grand 
cas  ;  mais  M.  Bourdier  prétend  qu'elle  ne  peut  rendre  la  voix  qu'à 
des  gens  qui  ont  le  gosier  attaqué ,  et  non  pas  à  un  homme  comme 
moi,  qui  a  tous  les  muscles  de  la  poitrine  embarrassés.  Peut-être  que 
si  j'avais  le  gosier  malade,  prétendrait-il  que  l'crt/simutn  ne  saurait 
guérir  que  ceux  qui  ont  la  poitrine  attaquée.  Le  bon  de  l'affaire  est 
qu'il  persiste  toujours  dans  la  pensée  que  les  eaux  de  Bourbon  me 
rendront  bientôt  la  voix,  plus  tôt  même  qu'on  ne  saurait  s'imaginer. 

>  Le  reste  du  manuscrit  est  supprimé. 
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Si  oda  arrive,  il  se  trouvera  ainsi,  mon  chw  monsieur,  que  ce  sera 
à  moi  à  vous  oonsoier,  puisque,  de  la  manière  dont  vous  me  par- 
lez de  votre  mal  de  gorge,  je  doute  qu'il  puisse  être  guéri  sitôt , 
surtout  si  vous  vous  engagez  en  de  longs  voyages  avec  M.  Hes- 
sein.  Mats  laissez-moi  faire  :  si  la  voix  merevient,  j*espèrede  vous 
soulager  dans  les  disputes  que  vous  aurez  avec  lui ,  sauf  à  la  per- 
dre encore  une  seconde  fois  pour  vous  rendre  cet  office.  Je  vous 
prie  pourtant  de  lui  faire  bien  des  amitiés  de  ma  part,  et  de  lui 
faire  entendre  que  ses  contradictions  me  seront  toujoivs  beaucoup 
phis  agréables  que  les  com[riaisances  et  les  applaudissements  fades 
de  la  plupart  des  amateurs  de  beaux  esprits.  11  s*est  trouvé  ici 
parmi  les  capucins  un  de  ces  amateurs  qui  a  fait  des  vers  à  ma 
louange.  Tadmire  ce  que  c'est  que  des  bommes  :  Vanitas .  et  om- 
nia  vanitas  ^ .  Cette  sentence  ne  m'a  jamais  paru  si  vraie  qu'en 
fréquentant  ces  bons  et  crasseux  pères.  Je  suis  bien  fâché  que 
vous  ne  vous  soyez  point  encore  habitué  à  Auteuil ,  où 

Ipsi  te  roDtes ,  ipsa  haec  arbnsta  vocalMiiit  *  ; 

c'est-à-dire ,  où  mes  deux  puits  '  et  mes  abricotiers  vous  appe- 
laient. 

Vous  faites  très-bien  d'aller  à  Maintenon  avec  une  compagnie 
aussi  agréable  que  celle  dont  vous  me  pariez,  puisque  vous  y 
trouverez  votre  utUité  et  votre  plaisir. 

Omne  tulit  panctam....  *. 

Je  n'ai  jamais  pu  deviner  la  critique  que  peut  faire  M.  l'abbé 
Tallemant  *  sur  l'endroit  de  l'épitaphe  que  vous  m'avez  marqué. 
N'est-ce  point  qu'il  prétend  que  ces  termes ,  il  fut  nommé,  sem- 
blent dire  que  le  roi  Louis  XIU  a  tenu  M.  le  Tellier  sur  les  fonts 
de  baptême  ;  ou  bien  que  c'est  mal  dit ,  que  le  roi  le  choisit  pour 
remplir  la  charge,  etc.,  parceque  c'est  la  chaire  qui  a  rempli 
M.  le  Tellier,  et  non  pas  M.  le  Tellier  qui  a  rempli  la  charge  ;  par  la 
même  raison  que  c'est  la  ville  qui  entoure  les  fossés ,  et  non  pas 

^  Eccles. ,  cap.  I ,  y.  9. 
»  ViKG. .  Églog.  I.  V.  40. 

3  11  n'avait  pas  d'autres  eaux  dans  cette  petite  maison ,  dont  U  faisait  ses  dé- 
lices. (L.R.) 

4  Horace,  ^rt  poét..  y,  %vt. 

^  n  s'agit  ici  de  Paul  Tallemant  :  il  ne  faut  point  le  confondre  avec  François 
Tallemant,  son  cousin,  auteur  d'une  traduction  des  Vies  dePIutarque,  et  qae 
Roileau  a  désigné  dans  ce  vers  : 

Ou  le  Nc  traductCHr  du  fraaçois  d'Aoïyot. 

ÉplT.  VII ,  V.  eo. 
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les  fossés  qui  entourent  la  ville?  C'est  à  vous  à  m*expliquer  cette 
énigme. 

Faites  bien ,  je  vous  prie ,  mes  baisenoiains  au  père  Bouhours  et 
à  tous  nos  autres  amis ,  quand  vous  les  rencontrerez  ;  mais  sur- 
tout témoignez  bien  à  M.  Nicole  la  profonde  vénération  que  j'ai 
pour  son  mérite  et  pour  la  simplicité  de  ses  mœurs ,  encore  plus 
admirable  que  son  mérite.  Vous  ne  me  parlez  point  de  l'épitaphc 
de  mademoiselle  de  Lamoignon  ' . 

Voilà,  ce  me  semble,  une  assez  longue  lettre  pour  un  homme 
à  qui  on  défend  surtout  les  longues  applications,  et  qu'on  presse 
d'ailleurs  de  donner  cette  lettre  pour  la  porter  à  Moulins.  J'ai  appris 
par  la  gazette  que  M.  l'abbé  de  Choisy  était  agréé  à  l'Académie. 
Voici  encore  une  voix  que  je  vous  envoie  pour  lui ,  si  trente- 
neuf  ne  suffisaient  pas.  Adieu  ;  aimez-moi  toujours ,  et  croyez 
que  je  n'aime  rien  plus  que  vous.  Je  passe  ici  le  temps ,  sic  ut 
quimuSf  quando»  ut  volumus»  non  possum.  Adieu,  encore  une 
fois  ;  dites  à  ma  sœur  et  à  M.  Manchon'  que  je  ne  manquerai  pas  de 
leur  écrire  par  la  première  conmiodité.  J'ai  écrit  à  M.  Mardiand. 

8.  RACINE  A  BOILEAU. 

A  Paris,  ce4  août  1687. 

Je  suis  ravi  des  bonnes  espérances  que  l'on  continue  de  vous 
donner,  et  du  soulagement  que  vous  ressentez  déjà  à  votre  poi- 
trine. Je  ne  doute  pas  que  la  difficulté  de  parler  ne  soit  encore  plus 
aisée  à  guérir  que  la  difficulté  de  respirer.  Je  n'ai  point  encore  vu 
M.  Fagon  depuis  que  j'ai  reçu  de  vos  nouvelles;  oui  bien  M.  Da- 
quin  ^ ,  qui  trouve  fort  étrange  que  vous  ne  vous  soyez  pas  mis 
entre  les  mains  de  M.  des  Trapières  :  il'est  même  bien  en  peine 
qui  peut  vous  avoir  adressé  à  M.  Bourdier.  Je  jugeai  à  propos , 
tant  il  était  en  colère,  de  ne  pas  lui  dire  un  mot  de  M.  Fagon. 

J'ai  fait  le  voyage  de  Maintenon ,  et  suis  fort  content  des  ou- 
vrages que  j'y  ai  vus  ;  ils  sont  prodigieux,  et  dignes ,  en  vérité , 
de  la  magnificence  du  roi.  Il  y  en  a  encore,  dit-on,  pour  deux 
ans.  Les  arcades  qui  doivent  joindre  les  deux  montagnes  vis-à-vis 
de  Maintenon  sont  presque  faites.  Il  y  en  a  quarante-huit  ;  elles 

i  Morte  le  i4  avril  précédent,  dans  sa  soixante-dtx-bulUème  année. 

*  M.  Manchon,  neveu  de  Despréaax,  et  ecclésiastique. 

^  Premier  médecin  du  roi.  Fagon  lui  raccéda  dans  cette  charge  en  less. 
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sont  fort  liautes,  et  bAties  pour  rétemité.  Je  voudrais  qu'on  eût 
autant  d'eau  à  faire  passer  dessus  qu'elles  sont  capables  d'en  por- 
ter. 11  y  a  là  près  de  trente  mille  hommes  qui  travaillent,  tous 
gens  bien  faits ,  et  qui ,  si  la  guerre  recommence ,  remueront  plus 
volontiers  la  terre  devant  quelque  place  sur  la  frontière  que  dans 
les  plaines  de  Beauce. 

J'eus  l'honneur  de  voir  madame  de  Maintenon,  avec  qui  je  fus 
une  bonne  partie  d'une  après-dinée  ;  et  elle  me  témoigna  même 
que  ce  temps-là  ne  lui  avait  point  doré.  Elle  est  toujours  la  même 
que  vous  l'avez  vue,  pleine  d'esprit,  de  raison,  de  piété,  et  de 
beaucoup  de  bonté  pour  nous.  Elle  me  demanda  des  nouvelles  de 
notre  travail  ;  je  lui  dis  que  votre  indisposition  et  la  mienne ,  mon 
voyage  à  Luxembourg  et  votre  voyage  de  Bouibon ,  nous  avaient 
un  peu  reculés,  mais  que  nous  ne  perdions  pas  cependant  notre 
temps*. 

A  propos  de  Luxembourg,  j'en  viens  de  recevoir  un  plan  et  de 
la  place  et  des  attaques ,  et  tout  cela  dans  la  dernière  exactitude. 
Je  viens  aussi  tout  à  l'heure  de  recevoir  une  lettre  de  Versailles, 
d'où  l'on  me  mande  une  nouvelle  fort  surprenante  et  fort  affligeante 
pour  vous  et  pour  moi  :  c'est  la  mort  de  notre  ami  M.  de  Saint- 
Laurent  ^ ,  qui  a  été  emporté  d'un  seul  accès  de  colique  néphréti- 
que ,  à  quoi  il  n'avait  jamais  été  sujet  en  sa  vie.  Je  -ne  crois  pas 
qu'excepté  Madame,  on  en  soit  fort  affligé  au  Pakds-Royal  :  les 
voilà  débarrassés  d'un  homme  de  bien. 

Je  laissai  volontiers  à  la  gazette^à  vous  parler  de  l'abbé  do 
Choisy.  Il  fut  reçu  sans  opposition  ^  ;  il  avait  pris  tous  les  devants 
qu'il  fallait  auprès  des  gens  qui  auraient  pu  lui  faire  de  la  peine. 
Il  fera ,  le  jour  de  saint  Louis ,  sa  harangue ,  qu'il  m'a  montrée  :  il 
y  a  quelques  endroits  d'esprit.  Je  lui  ai  fait  ôter  quelques  fautes 
de  jugement.  M.  Bergeret  fera  la  réponse.  Je  crois  qu'U  y  aura  plus 
lie  jugements 

Je  suis  bien  aise  que  vous  n'ayez  pas  conçu  la  critique  de 

*  Us  ne  le  perdaient  pas  ;  mais  les  grands  morceaux  qu'Us  aviUent  faits  ont  «té 
brûlés  dans  l'ioccndle  arrivé  chez  M.  de  VallncourL  (L.  R.; 

*  Homme  d'une  grande  piété,  précepteur  du  Jeune  duc  de  Chartres  ,  depuis 
M.  le  duc  d'Orléans { 1701  ) ,  régent  (  iris).  Unejettre  suivante  fera  connidtrcles 
regrets  du  Jeune  prince  et  sa  douleur  de  cette  morL  (  L.  R.) 

.  ^  Le  9tf  août  1687 ,  à  la  place  du  duc  de  Salnt-Aignun. 

4  Jean-Louis  Bergeret ,  ancien  avocat  général  au  parlement  de  Metz ,  secré- 
taire de  la  chambre  et  du  cabinet  du  roi,  et  premier  commis  des  affaires  ètraa- 
gères,  sou»  M.  Colbert  de  Crolssy. 
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rabbé  TaDemant  :  c'est  signe  qu'elle  ne  vaut  rien.  La  critique  tom- 
bait sur  ces  mots  :  Il  en  commença  les  fonctions.  H  prétendait 
qu'il  fallait  dire  nécessairement  :  //  commença  à  en  faire  les  fonc- 
tions. Le  père  Bouhours  ne  le  devina  point,  non^plus  que  vous  ; 
et  quand  je  lui  dis  la  difficulté ,  il  s'en  moqua.  Je  donnai  l'épitaphe 
de  mademoiselle  de  Lamoignon  à  M.  de  la  Chapelle  * ,  eu  l'état 
que  nous  en  étions  convenus  à  Montgeron  ;  je  n'en  ai  pas  oui  parler 
depuis. 

M.  Hessein  n'a  point  changé;  nous  fûmes  cinq  jours  ensemble, 
n  fut  fort  doux  les  quatre  premiers  jours,  et  eut  beaucoup  de 
complaisance  pour  M.  de  Termes ,  qui  ne  l'avait  jamais  vu ,  et 
qui  était  charmé  de  sa  douceur.  Le  dernier  jour,  M.  Hessein  ne 
lui  laissa  pas  passer  un  mot  sans  le  contredire  ;  et  même  quand  il 
nous  voyait  fatigués  de  parler  ou  endormis ,  il  avançait  malicieu- 
sem^t  quelque  paradoxe  qu'il  savait  bien  qu'on  ne  lui  laisserait 
point  passer.  En  un  mot ,  il  eut  contentement  :  non-seulement  on 
disputa ,  mais  on  se  querella ,  et  on  se  sépara  sans  avoir  trop  d'en- 
vie de  se  revoir  de  plus  de  huit  jours.  Il  me  sembla  que  M.  de 
Termes  avait  toujours  raison  ;  fl  lui  sembla  aussi  la  même  chose 
de  moi.  M.  Félix  témoigna  un  peu  plus  de  bonté  pour  M.  Hessein , 
et  nous  gronda  tous,  plutôt  que  de  se  résoudre  à  le  condamner. 
Voilà  comme  s'est  passé  le  voyage.  Mon  mal  de  gorge  est  beaucoup 
diminué.  Dieu  merci  ;  mais  il  n'est  pas  encore  fini  ;  il  me  reste  de 
temps  en  temps  quelques  âcretés  vers  la  luette ,  mais  cela  ne  dure 
point  :  quoi  qu'il  en  soit,  je  n'y  fais  plus  rien.  Mes  chevaux  mar- 
cheront demain  pour  la  première  fois  depuis  votre  départ.  Celui 
qui  avait  le  farcin  est ,  dit-on ,  entièrement  guéri  ;  je  n'ose  encore 
trop  vous  l'assurer.  M.  Marchand  me  vint  voir  il  y  a  trois  jours  , 
un  peu  fâché  de  ce  que  vous  n'avez  pas  pris  à  Bourbon  le  logis 
qu'U  vous  avait  dit.  Il  doit  mener  à  Auteuil  sa  fille ,  qui  est  sortie 
de  religion,  pour  lui  faire  prendre  l'air.  Cela  ne  m'empêchera  pas 
d'y  aller  passer  des  après-dinées ,  et  même  d'y  aller  dîner  avec 
lui.  Adieu,  mon  cher  monsieur;  mandez-moi  au  plus  tôt  que  vous 
parlez  :  c'est  la  meilleure  nouvelle  que  je  puisse  recevoir  en  ma 
vie. 

*  Henri  de  Bcssé  ou  Bcs.set ,  slcur  de  la  Chapelle-Mllon ,  avait  épousé  Char- 
lotte Dongrola,  fllie  d'une  soeur  de  Despréaux. 
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9.  RACINE  A  BOILEAU. 

A  Paris ,  œ  8*  août  1687- 

Madame  llanchon  vint  avant-hier  me  chercher,  fort  alarmée 
d'mie  lettre  que  vous  lui  ayez  écrite ,  et  qui  est  en  effet  bien  dif- 
férente de  celle  que  j'ai  reçue  de  vous.  J'aurais  déjà  été  à  Versailles 
pour  entretenir  M.  Fagon;  mais  le  roi  est  à  Maiiy  depuis  quatre 
jours,  et  n*en  reviendra  que  demain  au  soir  :  ainsi  je  n'irai  qu'a- 
près-demain  matin ,  et  je  vous  manderai  exactement  tout  ce  qu'il 
m'aura  dit.  Cependant  je  me  flatte  que  ce  dégoût  et  cette  lassitude 
dont  vous  vous  plaignez  n'auront  point  de  suite,  et  que  c'est  seu- 
lement un  effet  que  les  eaux  doivent  produire*  quand  l'estomac  n'y 
est  pas  encore  accoutumé  ;  que  si  elles  continuent  à  vous  £aîre  mal , 
vous  savez  ce  que  tout  le  monde  vous  dit  ea  partant ,  qu'il  fallait 
les  quitter  en  ce  cas,  ou  tout  du  moins  les  interrom{Hre.  Si  par 
malheur  elles  ne  vous  guérissent  pas ,  U  n'y  a  point  lieu  encore  de 
vous  décourager;  et  vous  ne  seriez  pas  le  premier  qui ,  n'ayant 
pas  été  guéri  sur  les  lieux ,  s'est  trouvé  guéri  étant  de  retour  chez 
lui.  En  tout  cas ,  le  sirop  d'erysimum  n'est  point  assurément  une 
vision.  M.  Dodart,  à  qui  j'en  parlai  il  y  a  trois  jours,  me  dit  et 
m'assura  en  conscience  que  ce  M.  Morin ,  qui  m'a  parlé  de  ce 
remède ,  est  sans  doute  le  plus  habile  médecin  qui  soit  dans  Paris , 
et  le  moins  charlatan,  n  est  constant  que ,  pour  moi ,  je  me  trouve 
infiniment  mieux  depuis  que ,  par  son  eonseU ,  j'ai  renoncé  à  tout 
ce  lavage  d'eaux  qu'on  m'avait  ordonnées ,  et  qui  m'avaient  pres- 
que gâté  entièrement  l'estomac,  sans  me  guérir  mon  mal  de  gorge. 
Je  prierai  aussi  M.  de  Jussac  d'écrire  à  madame  sa  femme,  àFonte- 
vrault,  et  de  lui  mander  l'embarras  de  ce  pauvre  paralytique,  qui 
était  sans  vous  sur  le  pavé. 

M.  de  Saint-Laurent  est  mort  d'une  colique  de  miserere ,  et  non 
point  d'un  accès  de  néphrétique,  comme  je  vous  avais  mandé. 
Sa  mort  a  été  fort  du'étienne ,  et  même  aussi  singulière  que  le  reste 
de  sa  vie.  Il  ne  confia  qu'à  M.  de  Chartres  qu'il  se  trouvait  mal , 
et  qu'il  allait  s'enfermer  dans  une  chambre  pour  se  reposer,  con- 
jurant instamment  ce  jeune  prince  de  ne  point  dire  où  il  était , 
parce  qu'il  ne  voulait  voir  personne.  En  le  quittant  il  alla  faire  ses 
dévotions  :  c'était  un  dimanche ,  et  on  dit  qu'il  les  faisait  tous  les 
dimanches  ;  puis  il  s''enferma  dans  une  chambre  jusqu'à  trois  heures 
après  midi ,  que  M.  de  Chartres ,  étant  en  inquiétude  de  sa  santé  , 
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déclara  où  il  était.  Tancret  y  fut ,  qui  le  trouva  tout  habillé  sur  un 
lit,  souffrant  apparenunent  beaucoup,  et  néanmoins  fort  tranquille. 
Tancret  ne  lui  trouva  point  de  pouls  ;  mais  M.  de  Saint-Laurent 
lui  dit  que  cela  ne  Tétonnât  point  ;  qu*il  était  vieux ,  et  qu'il  n'avait 
pas  naturellement  le  pouls  fort  élevé.  Il  voulut  être  saigné,  et  il  ne 
vint  point  de  sang.  Peu  de  temps  après  il  se  mit  sur  son  séant , 
puis  dit  à  son  valet  de  le  pencher  un  peu  sur  son  chevet  ;  et  aussi- 
tôt ses  pieds  se  mirent  à  trépigner  contre  le  plancher,  et  il  expira 
dans  le  moment  même.  On  trouva  dans  sa  bourse  un  billet  par 
lequel  il  déclarait  où  Ton  trouverait  son  testament.  Je  crois  qu'il 
donne  tout  son  bien  aux  pauvres.  Voilà  comme  il  est  mort ,  et  voici 
ce  qui  fait ,  ce  me  semble,  assez  bien  son  éloge  :  vous  savez  qu'il 
n'avait  presque  d'autres  soins  auprès  de  M.  de  Chartres  *  que  de 
Vempécherde  manger  des  friandises;  qu'il  l'empêchait  le  plus  qu'il 
l)ouvait  d'aller  aux  comédies  et  aux  opéra  ;  et  il  vous  a  conté  lui- 
même  toutes  les  rebuffades  qu'il  lui  a  fallu  essuyer  pour  cela ,  et 
comnae  toute  la  maison  de  Monsieur  était  déchaînée  contre  lui , 
gouverneur  * ,  sous-préfcepteur  * ,  valets  de  chambre.  Cependant 
on  a  été  plus  de  deux  jours  sans  oser  apprendre  sa  mort  à  ce  même 
M.  de  Chartres  ;  et  quand  Monsieur  enfin  la  lui  a  annoncée ,  il  a 
jeté  des  cris  effroyables ,  se  jetant ,  non  pomt  sur  son  lit,  mais  sur 
le  lit  de  M.  de  Saint-Lam*ent ,  qui  était  encore  dans  sa  chambre , 
et  l'appelant  à  haute  voix  comme  s'il  eût  encore  été  en  vie  :  tant 
la  vertu ,  quand  elle  est  vraie ,  a  de  force  pour  se  faire  aimer  !  Je 
suis  assuré  que  cela  vous  fera  plaisir,  non-seulement  pour  la  mé- 
moire de  M.  de  Saint-Laurent ,  mais  même  pour  M.  de  Chartres. 
Oieu  veuUle  qu'il  persiste  longtemps  dans  de  pareils  sentiments  ! 
II  me  semble  que  je  n'ai  point  d'autres  nouvelles  à  vous  mander. 
M.  le  duc  de  Roannès  4  est  venu  ce  matin  pour  me  parler  de  sa 
rivière,  et  pour  me  prier  d'en  parler.  Je  lui  ai  demandé  s'il  ne  sa- 
vait rien  de  nouveau  ;  il  m'a  dit  que  non  ;  et  il  faut  bien ,  puisqu'il 
ne  sait  point  de  nouvelles ,  qu'il  n'y  en  ait  point ,  car  il  en  sait 
toujours  plus  qu'il  n'y  en  a.  On  dit  seulement  que  M.  de  Lorraine 

'  Depuis  duc  d'Orléans  et  régent  du  royaume ,  alors  figé  de  douze  ans. 

3  Le  duc  de  Chartres  eut  successlTemvnt  quatre  gouverneurs  dans  l'espace  de 
8ix  années:  les  maréchaux  de  NavaiUes  et  d'Estrades,  le  duc  de  la  VieuvUle, 
et  le  marquis  d'Arcy ,  chevalier  des  ordres. 

3  Le  gouverneur  était  Mors  le  duc  de  La  VieuvlUe  ;  et  le  sous-prèceptcur,  le 
trop  fameux  abbé  Dubois. 

4  François  d'Anbusson,  duc  de  Roannès,  second  maréchal  de  la  Feailladc, 
élevé  à  ce  grade  émlnent  le  a  février  irsi ,  mourut  à  Marly  le  as  Janvier  nu. 
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a  passé  la  Drave ,  et  les  Turcs  la  Save  :  ainsi  il  n'y  a  point  de  ri- 
vicre  qui  les  sépare  ;  tant  pis  apparemment  pour  les  Turcs  ;  je  les 
trouve  merveilleusement  accoutumés  à  être  battus  *.  La  nouvelle 
qui  fait  ici  le  plus  de  bruit ,  c'est  rembarras  des  comédiens ,  qui 
sont  obligés  de  déloger  de  la  rue  Guénégaud ,  à  cause  que  messieurs 
de  Sorbonne ,  en  acceptant  le  collège  des  Quatre-Nations ,  ont  de- 
mandé, pour  première  condition,  qu'on  les  éloignât  de  ce  collège. 
Ils  ont  déjà  marchandé  des  places  dans  cinq  ou  six  endroits  ;  mais 
partout  où  ils  vont ,  c'est  merveille  d'entendre  comme  les  curés 
crient.  Le  curé  de  Saint-Germain  de  l'Auxerrois  a  déjà  obtenu 
qu'ils  ne  seraient  point  à  l'hôtel  de  Sourdis ,  parce  que  de  leur 
théâtre  on  aurait  entendu  tout  à  plein  les  orgues ,  et  de  l'église  on 
aurait  entendu  parfaitement  bien  les  violons  ;  enfin  ils  en  sont  à  la 
rue  de  Savoie ,  dans  la  paroisse  de  Saint-André.  Le  curé  a  été  aussi 
au  roi  lui  représenter  qu'il  n'y  a  tantôt  plus  dans  sa  paroisse  que 
des  auberges  et  des  coquetiers  ;  si  les  comédiens  y  viennent,  que 
son  église  sera  déserte.  Les  Grands-Augustins  ont  aussi  été  au  roi, 
et  le  père  Lembrochons ,  provincial ,  a  porté  la  parole  ;  mais  oo 
dit  que  les  comédiens  ont  dit  à  sa  majesté  que  ces  mêmes  Augus- 
tins ,  qui  ne  veulent  point  les  avoir  pour  voisins ,  sont  fort  assidus 
spectateurs  de  la  comédie ,  et  qu'ils  ont  même  voulu  vendre  à 
la  troupe  des  maisons  qui  leur  appartiennent  dans  la  rue  d'Anjou, 
pour  y  bâtir  un  théâtre  ;  et  que  le  marché  serait  déjà  conclu,  si  le 
lieu  eût  été  plus  commode.  M.  de  Louvoiâ  a  ordonné  à  M.  de  la 
Chapelle  de  lui  envoyer  le  plan  du  lieu  où  ils  veulent  bâtir  dans  lu 
rue  de  Savoie.  Ainsi  on  attend  ce  que  M.  de  Louvois  décidera.  Ce- 
pendant l'alarme  est  grande  dans  le  quartier  ;  tous  les  bourgeois , 
qui  sont  gens  de  palais ,  trouvant  fort  étrange  qu'on  vienne  leur 
embarrasser  leurs  rues.  M.  Billard  surtout  ^,  qui  se  trouvera  vis-à- 
vis  de  la  porte  du  parterre ,  crie  fort  haut  ;  et  quand  on  lui  a  voulu 
dire  qu'il  en  aurait  plus  de  commodité  pour  s'aller  divertir  quelque- 
fois, il  a  répondu  fort  tragiquement  :  Je  ne  veux  point  me  divertir. 
Adieu ,  monsieur  ;  je  fais  moi-même  ce  que  je  puis  pour  vous  diver- 
tir, quoique  j'aie  le  cœur  fort  triste  depuis  la  lettre  que  vous  avez 
écrite  à  madame  votre  sœur.  Si  vous  croyez  que  je  puisse  vous 
être  hoD  à  quelque  chose  à  Bourbon ,  n'en  faites  point  de  façon , 
mandez-le-moi  :  je  volerai  pour  vous  aller  voir. 

'  Us  le  furent  de  nouveau  le  is  aoiït  de  cette  même  année. 
3  Gennajn  Billard,  avocat  renommé. 
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10.  BOILEAU  A  RACINE. 

A  Boarbon ,  9*  août  1687. 

Je  VOUS  demande  pardon  du  gros  paquet  que  je  vous  envoie  ; 
mais  M.  Bourdier,  mon  médecin ,  a  cru  qu'il  était  de  son  devoir 
d'écrire  à  M.  Fagon  sur  ma  maladie.  Je  lui  ai  dit  qu'il  fallait  que 
M.  Dodart  vit  aussi  la  chose  :  ainsi  nous  sommes  convenus  de  vous 
adresser  sa  relation  avec  un  cachet  volant ,  afin  que  vous  la  fissiez 
voir  à  Tun  et  à  Fautre.  Je  vous  envoie  un  compliment  pour  M.  de 
la  Bruyère. 

J'ai  été  sensiblement  affligé  de  la  mort  de  M.  de  Saint-Laurent. 
Franchement ,  notre  siècle  se  dégarnit  fort  de  gens  de  mérite  et  de 
vertu  ;  et ,  sans  ceux  qu'on  a  étouffés  sous  prétexte  de  jansénisme, 
en  voilà  un  grand  nombre  que  la  mort  a  enlevés  depuis  peu.  Je 
plains  fort  le  pauvre  M.  de  Sainctot  ' .  Je  ne  vous  dirai  point  en 
quel  état  est  ma  poitrine ,  puisque  mon  médecin  vous  en  écrit  tout 
le  détail  ;  ce  que  je  puis  vous  dire ,  c'est  que  ma  maladie  est  de 
ces  sortes  de  choses  quœ  non  recipiunt  magis  et  minus,  puisque 
je  suis  environ  au  même  état  que  j'étais  lorsque  je  suis  arrivé.  On 
me  dit  cependant  toujours ,  comme  à  Paris ,  que  cela  reviendra  ; 
et  c'est  ce  qui  me  désespère ,  cela  ne  revenant  point.  Si  je 
savais  que  je  dusse  être  sans  voix  toute  ma  vie ,  je  m'afQigcrais 
sans  doute  ;  mais  je  prendrais  ma  résolution ,  et  je  me  trouverais 
peut-être  moins  malheureux  que  dans  un  état  d'incertitude  qui 
ne  me  permet  pas  de  me  fixer,  et  qui  me  laisse  toujours  comme 
un  coupable  qui  attend  le  jugement  de  son  procès.  Je  m'efforce 
pourtant  de  traîner  ici  ma  misérable  vie  du  mieux  que  je  puis  avec 
un  abbé,  très-honnéte  homme ,  qui  est  trésorier  d'une  Sainte- 
Chapelle  ,  mon  médecin  et  mon  apothicaire.  Je  passe  le  temps 
avec  eux  à  peu  près  comme  D.  Quixotte  le  passait,  en  un  lugar 
de  la  Mancha,  avec  son  curé ,  son  barbier,  et  le  bachelier  Samson 
Carrasco.  J'ai  aussi  une  servante  :  il  me  manque  une  nièce.  Mais  de 
tous  ces  gens-là,  celui  qui  joue  le  mieux  son  personnage,  c'est 
moi  qui  suis  presque  aussi  fou  que  lui ,  et  qui  ne  dirais  guère 
moins  de  sottises  si  je  pouvais  me  faire  entendre. 

Je  n'ai  point  été  surpris  de  ce  que  vous  m'avez  mandé  de  M. 
Hessein  : 


Maître  des  cérémonies. 
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Ifatnram  espellat  tarca ,  tamen  naqne  recurret  *. 
n  a  d'aiUeuH  de  très-bonnes  qualités  ;  mais ,  à  mon  avis ,  puisque 
je  suis  sur  la  citation  de  D.  Quixotte ,  il  n'est  pas  mauvais  de  gar- 
der avec  lui  les  mêmes  mesures  qu'avec  Cardenio.  Comme  il  veut 
toujours  contredire ,  il  ne  serait  pas  mauvais  de  le  mettre  avec  cet 
homme  que  vous  savez  de  notre  assemblée ,  qui  ne  dit  jamais  rien 
qu'on  ne  doive  contredire  ^  ;  ils  seraient  n^erveilleux  ensemble. 
Adieu ,  mon  cher  monsieur  ;  conservez-moi  toujours  une  amitié 
qui  fait  ma  plus  grande  consolation. 

J'ai  déjà  formé  mon  plan  pour  l'année  1667  ' ,  où  je  vois  de  quoi 
ouvrir  un  beau  champ  à  l'esprit;  mais ,  à  ne  vous  rien  déguiser, 
il  ne  faut  pas  que  vous  fassiez  un  grand  fond  sur  moi,  tant  que 
j'aurai  tous  les  matins  à  prendre  douze  verrées  d'eau ,  qu'il  coûte 
encore  plus  à  rendre  qu'à  avaler,  et  qui  vous  laissent  tout  étourdi 
le  reste  du  jour,  sans  qu'il  soit  permis  de  sommeiller  un  moment. 
Je  ferai  pourtant  du  mieux  que  je  pourrai ,  et  j'espère  que  Dieo 
m'aidera. 

Vous  faites  bien  de  cultiver  madame  deMaintenon  ;  jamais  per- 
sonne ne  fut  si  digne  qu'elle  du  poste  qu'elle  occupe ,  et  c'est  la 
seule  vertu  où  je  n'aie  point  encore  remarqué  de  défaut.  L'estime 
qu'elle  a  pour  vous  est  une  mafque  de  son  bon  goût.  Pour  moi , 
je  ne  me  compte  pas  au  rang  des  choses  vivantes  : 

Vox  qaoque  Mœrim 
Jam  fugit  Ipsa  :  lupl  Mœrim  videra  priores  4. 

11.  BOILEAU  A  RACINE. 

A  MouUds,  I3«  août  1687. 

Mon  médecin  a  jugé  à  propos  de  me  laisser  reposer  deux  jours^ 
et  j'ai  pris  ce  temps  pour  venir  voir  Moulins,  où  j'arrivai  hier  au 
matin,  et  d'où  je  m'en  dois  retourner  aujourd'hui  au  soir.  C'est  une 
ville  très-marchande  et  très-peuplée ,  et  qui  n'est  pas  indigne  d'a- 
voir un  trésorier  de  France  comme  vous  MJn  M.  de  Chamhlaiu , 

'  Horace,  llv.  I ,  ép.  x ,  t.  %%. 
>  Charpentier. 

3  II  parle  de  l'hlatoire  da  roi,  dont  Ua  étaient  tous  deux  continuellement  occu- 
pés. (L.  R.) 

4  ViRGiLK,  Egl.  X.  T.  as. 

^  «  M.  de  Colbcrt ,  dit  Louis  Racine,  le  fit  favoriser  d'une  rbarge  de  trésorier 
•c  de  France  au  bureau  des  finances  de  Moulins ,  qui  était  tombée  aux  parties  ca- 
«  suellcs.  »  {Mémoires  sur  la  vie  de  J.  Racine.) 
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ami  de  M.  l'abbé  de  Sales ,  qui  y  est  Tenu  avec  moi ,  m'y  donna 
hier  à  souper  fort  magnifiquement.  Il  se  dit  grand  ami  de  M.  de 
Poignant ,  et  connaît  fort  votre  nom ,  aussi  bien  que  tout  le  monde 
de  cette  ville,  qui  s'honore  fort  d'avoir  un  magistrat  de  votre 
force,  et  qui  lui  est  si  peu  à  charge  *.  Je  vous  ai  envoyé  par  le 
dernier  ordinaire  une  très-longue  déduction  de  ma  maladie ,  que 
M.  Bourdier,  mon  médecin ,  écrit  à  M.  Fagon  :  ainsi  vous  en  devez 
être  instruit  à  l'heure  qu'il  est  parfaitement.  Je  vous  dirai  pour- 
tant que  dans  cette  relation  il  ne  parle  point  de  la  lassitude  de 
jambes  et  du  peu  d'appétit  ;  si  biei^  que  tout  le  profit  que  j'ai  fait 
jusqu'ici  à  boire  des  eaux,  selon  lui,  consiste  à  un  éclaircissement 
de  teint  que  le  hâle  du  voyage  m'avait  jauni  plutôt  que  la  maladie  ; 
car  vous  savez  bien  qu'en  partant  de  Paris  je  n'avais  pas  le  visage 
trop  mauvais  ;  et  je  ne  vois  pas  qu'à  Moulins ,  où  je  suis,  on  me 
félicite  fort  présentement  de  mon  embonpoint.  Si  j'ai  écrit  une 
lettre  si  triste  à  ma  sœur,  cela  ne  vient  point  de  ce  que  je  me  sente 
beaucoup  plus  mal  qu'à  Paris,  puisqu'à  vous  dire  le  vrai,  tout  le 
bien  et  tout  le  mal  mis  ensemble ,  je  suis  environ  au  même  état 
que  quand  je  partis  ;  mais,  dans  le  chagrin  de  ne  point  guérir,  on  a 
quelquefois  des  moments  où  la  mélancolie  redouble ,  et  je  lui  ai 
écrit  dans  un  de  ces  moments.  Peut-être  dans  une  autre  lettre 
verra-t-eUe  que  je  ris.  Le  chagrin  est  comme  une  fièvre  qui  a  ses 
rodoublen^ents  et  ses  suspensions. 

La  mort  de  M.  de  Saint-Laurent  est  tout  à  fait  édifiante  ;  il  me 
parait  qu'il  a  fini  avec  toute  l'audace  d'un  philosophe  et  toute  l'hu- 
milité d'un  chrétien.  Je  suis,persuadé  qu'il  y  a  des  saints  canoni- 
sés qui  n'étaient  pas  plus  saints  que  lui  :  on  le  verra  un  jour,  selon 
toutes  les  apparences ,  dans  les  litanies.  Mon  embarras  est  seule- 
ment conunent  on  l'appellera,  et  si  on  lui  dira  simplement  saint 
Laurent ,  ou  saint  Saint-Laurent.  Je  n'admire  pas  seulement  M.  de 
Chartres,  mais  je  l'aime,  j'en  suis  fou.  Je  ne  sais  pas  ce  qu'il 
sera  dans  la  suite  ;  mais  je  sais  bien  que  l'enfance  d'Alexandre ,  ni 
deConstantm,  n'a  jamais  promis  de  si  grandes  choses  que  la 
sienne  ;  et  on  pourrait  beaucoup  plus  justement  faire  de  lui  les 
prophéties  que  Virgile ,  à  mon  avis ,  a  faites  assez  à  la  légère  du 
fils  de  PoUion. 
Dans  le  temps  que  je  vous  écris  ceci ,  M.  Amiot  ^  vient  d'entrer 

«  Parce  qu'il  n'y  allait  Jamais.  (L.  R.) 

•*  Médecin  de  Bourbon ,  qui ,  un  mois  aprôa ,  donna  ses  soins  k  madame  de  S<i> 
vl^né. 
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dans  ma  chambre;  il  a  précipité,  dit-il,  son  retour  à  Bourtwn  poui 
me  venir  rendre  service.  H  m'a  dit  qu'il  avait  vu ,  avant  que  de 
partir,  M.  Fagon ,  et  qu'ils  persistaient  l'un  et  l'autre  dans  la  pen- 
sée du  demi-bain ,  quoi  qu'en  puissent  dire  MM.  Bourdier  et  Bau- 
dière  :  c'est  une  affaire  qui  se  décidera  demain  à  Bourbon.  A  vous 
dire  le  vrai,  mon  cher  monsieur,  c'est  quelque  chose  d'assez  fâ- 
cheux que  de  se  voir  ainsi  le  jouet  d'une  science  très-conjecturale, 
et  où  l'un  dit  blanc  et  l'autre  noir  ;  car  les  deux  derniers  ne  sou- 
tiennent pas  seulement  que  le  bain  n'est  point  bon  à  mon  mal , 
mais  ils  prétendent  qu'il  y  va  de  la  vie,  et  citent  sur  cela  des  exem- 
ples funestes.  Mais  enfin  me  voilà  livré  à  la  médecine,  et  il  n'est 
plus  temps  de  reculer.  Ainsi ,  ce  que  je  demande  à  Dieu,  ce  n'est 
pas  qu'il  me  rende  la  voix,  mais  qu'il  me  donne  la  vertu  et  la  piété 
de  M.  de  Saint-Laurent ,  ou  de  M.  Nicole,  ou  même  la  vôtre ,  puis- 
que avec  cela  on  se  moque  des  périls.  S'il  y  a  quelque  malheur 
dont  on  se  puisse  réjouir,  c'est,  à  mon  avis,  de  celui  des  comé- 
diens ;  si  on  continue  à  les  traiter  comme  on  fait ,  il  faudra  qu'ils 
s'aillent  établir  entre  la  YiUette  et  la  porte  Saint-Martin  ;  encore  ne 
sâis-je  s'ils  n'auront  point  sur  les  bras  le  curé  de  Saint-Laurent. 
Je  vous  ai  une  obligation  infinie  du  soin  que  vous  prenez  d'entre- 
tenir un  misérable  comme  moi.  L'offre  que  vous  me  faites  de  venir 
à  Bourbon  est  tout  à  fait  héroïque  et  obligeante  ;  mais  il  n'est  pas 
nécessaire  que  vous  veniez  vous  enterrer  inutilement  dans  le  plus 
vilain  lieu  du  monde  ;  et  le  chagrin  que  vous  auriez  infailliblement 
de  vous  y  voir  ne  ferait  qu'augmenter  celui  que  j'ai  d'y  être.  Vous 
m'êtes  plus  nécessaire  à  Paris  qu'ici ,  et  j'aime  encore  mieux  ne 
vous  point  voir  que  de  vous  voir  triste  et  affligé.  Adieu ,  mon 
cher  monsieur  ;  mes  recommandations  à  M.  Félix ,  à  M.  de  Termes, 
et  à  tous  nos  autres  amis. 

12.  RACINE  A  BOILEAD.   . 

AParis,cei3"aoûti687. 

Je  ne  vous  écrirai  aujourd'hui  que  deux  mots  ;  car,  outré  qu'il 
est  extrêmement  tard ,  je  reviens  chez  moi  pénétré  de  firayeur  et 
de  déplaisir.  Je  sors  de  chez  le  pauvre  M.  Hesscin ,  que  j'ai  laissé  à 
l'extrémité;  jedoute  qu'à  moins  d'un  miracle  je  le  retrouve  demain 
en  vie.  Je  vous  conterai  sa  maladie  une  autre  fois  >  et  je  ne  vous 
parlerai  maintenant  que  de  ce  qui  vous  regarde.  Vous  êtes  un  peu 
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cruel  à  mon  égard ,  de  me  laisser  si  longtemps  dans  l'horrible  in- 
quiétude où  vous  avez  bien  dû  juger  que  votre  lettre  à  madame 
Mandion  me  pouvait  jeter.  J*ai  vu  M.  Fagon,  qui,  sur  le  récit  que 
je  lui  ai  fait  de  ce  qui  est  dans  cette  lettre ,  a  jugé  qu*U  fallait  quit- 
ter sur4e-champ  vos  eaux.  Il  dit  que  leur  effet  naturel  est  d'ouvrir 
Tappétit ,  bien  loin  de  Tôter  ;  il  croit  même  qu'à  l'heure  qu'il  est 
vous  les  aurez  interrompues ,  parce  qu'on  n'en  prend  jamais  plus 
de  vingt  jours  de  suite.  Si  vous  vous  en  êtes  trouvé  considérable- 
ment bien ,  il  est  d'avis  qu'après  les  avoir  laissées  pour  quelque 
temps,  vous  les  recommenciez  ;  si  elles  ne  vous  ont  fait  aucun  bien, 
il  croit  qu'il  les  faut  quitter  entièrement.  Le  roi  me  demanda  avanf- 
hier  au  soir  si  vous  étiez  revenu  ;  je  lui  répondis  que  non,  et  que  les 
eaux  jusqu'ici  ne  vous  avaient  pas  fort  soulagé.  Il  me  dit  ces  pro- 
pres mots  :  «  Il  fera  mieux  de  se  remettre  à  son  train  de  vie  or- 
n  dinaire  ;  la  voix  lui  reviendra  lorsqu'il  y  pensera  le  moins.  » 
Tout  le  monde  a  été  charmé  de  la  bonté  que  sa  majesté  a  témoi- 
gnée pour  vous  en  parlant  ainsi,  et  tout  le  monde  est  d'avis  que , 
pour  votre  santé ,  vous  ferez  bien  de  revenir.  M.  Félix  est  de  cet 
avis  ;  le  premier  médecin  et  M.  Moreau  en  sont  entièrement.  M.  du 
Tartre  *  croit  qu'absolument  les  eaux  de  Bourbon  ne  sont  point 
bonnes  pour  votre  poitrine ,  et  que  vos  lassitudes  en  sont  une 
marque.  To;it  cela,  mon  cher  monsieur,  m'a  donné  une  furieuse 
envie  de  vous  voir  de  retour.  On  dit  que  vous  trouverez  de  pe- 
tits remèdes  innocents  qui  vous  rendront  infailliblement  la  voix,  et 
qu'elle  reviendra  d'elle-même  quand  vous  ne  feriez  rien.  M.  le  ma- 
réchal de  Bellefonds  m'enseigna  hier  un  remède  dont  il  dit  qu'il  a 
vu  plusieurs  gens  guéris  d'une  extinction  de  voix  ;  c'est  de  laisser 
fondre  dans  sa  bouche  un  peu  de  myrrhe,  la  plus  transparente 
qu'on  puisse  trouver  :  d'autres  se  sont  guéris  avec  la  simple  eau  de 
poulet ,  sans  compter  Verysimum  ;  enfin ,  tout  d'une  voix ,  tout  le 
monde  vous  conseille  de  revenir.  Je  n'ai  jamais  vu  une  santé  plus 
généralement  souhaitée  que  la  vôtre.  Venez  donc ,  je  vous  en  con- 
jure; et ,  à  moins  que  vous  n'ayez  déjà  un  commencement  de  voix 
qui  vous  donne  des  assurances  que  vous  achèverez  de  guérir  à 
Bourbon,  ne  perdez  pas  un  moment  de  temps  pour  vous  redonner 
à  vos  amis ,  et  à  moi  surtout ,  qui  suis  inconsolable  de  vous  voir 
si  loin  de  moi,  et  d'être  des  semaines  entières  sans  savoir  si  vous 

*  Chlnirgienjaré  du  parlement  de  Paris,  dans  la  suite  clUrurgien  ordinaire 
du  roi. 
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êtes  en  santé  ou  non.  Plus  Je  vois  déoroitre  le  nombre  de  mes  amis, 
plus  je  deviens  sensible  au  peu  qui  m'en  reste  ;  et  il  me  semble , 
a  vous  parier  franchement  »  qu'il  ne  me  reste  presque  plus  que 
vous.  Adieu  ;  je  crains  de  m'attendrir  follement  en  m'arrétant  trop 
sur  cette  réflexion.  Madame  Manchon  pense  toutes  les  mêmes  cho- 
ses que  moi ,  et  est  vérilablement  inquiète  sur  votre  santé. 

13.  RACINE  A  BOILEAU. 

A  Paris,  08  17  août  1687. 

Tallai  hier  au  soir  à  VersaîDes ,  et  j'y  allai  tout  exprès  pour  voir 
M.  Fagon  et  lui  donner  la  consultation  de  M.  Bourdier.  Je  la  lus 
auparavant  avec  M.  Félix ,  et  je  la  trouvai  très-savante ,  dépei- 
gnant votre  tempérament  et  votre  mal  en  termes  très-énei^i- 
ques;  j'y  croyais  trouver  en  quelque  page  : 
Nomero  deus  Unpare  gaodet  * . 
M.  Fagon  me  dit  que  du  moment  qu'il  s'agissait  de  la  vie,  et  qu'elle 
pouvait  être  en  compromis,  il  s'étonnait  qu'on  mit  en  question  si 
vous  prendriez  le  demi-bain.  Il  en  écrira  à  M.  Bourdier;  et  cepen- 
dant il  m'a  chargé  de  vous  écrire  au  i^us  vite  de  ne  point  vous 
baigner,  et  même,  si  les  eaux  vous  ont  incommodé ,  de  les  quitter 
entièrement ,  et  de  vous  en  revenir.  Je  vous  avais  déjà  mandé  son 
avis  là-dessus,  et  il  y  persiste  toujours.  Tout  le  monde  crie  que 
vous  devriez  revenir,  médecins ,  chirurgiens ,  hommes ,  femmes. 
Je  vous  avais  mandé  qu'il  fallait  un  miracle  pour  sauver  M.  Hes- 
sein  :  il  est  sauvé ,  et  c'est  votre  bon  ami  le  quinquina  qui  a  fait 
ce  miracle.  L'émétique  l'avait  misa  la  mort  :  M.  Fagon  arriva  fort 
à  propos,  qui,  le  croyant  à  demi-mort,  ordonna  au  plus  vite  le 
quinquina.  H  est  présentement  sans  fièvre  ;  je  l'ai  même  tantôt 
fait  rire  jusqu'à  la  convulsion  »  en  lui  montrant  l'endroit  de  votre 
lettre  où  vous  parlez  du  bachelier,  du  curé  et  du  barbier.  Vous 
dites  qu'il  vous  manque  une  nièce  :  voudriez-vous  qu'on  vous  en- 
voyât mademoiselle  Despréaux 'P  Je  m'en  vais  ce  soir  à  Marly. 
M.  Félix  a  demandé  permission  au  roi  pour  moi ,  et  j'y  demeure- 
rai jusqu'à  mercredi  prochain. 

M.  le  duc  de  Charost  '  m'a  tantôt  demandé  de  vos  nouvdles  d'un 

»  ViRGiLK ,  Êgl.  vin,  T.  7»; 

>  Fille  de  Jérôme  Bolleao,  le  greffier,  mort  en  1679.  Boih'au  n'a'mait  pas  beau- 
coup  cette  nièce.  (L.  R.) 
3  Armand  de  fiéthune   dac  de  Charost ,  gendre  du  surintendant  Fouquet. 
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ton  de  Yoix  que  je  vous  souhaiterais  de  tout  mon  cœur.  Quantité 
de  gens  de  nos  amis  sont  malades ,  entre  autres  M.  le  duc  de  Ghe- 
vreuse  et  M.  de  Ghamlai  '  :  tous  deux  ont  la  fièvre  double-tierce. 
M.  de  Ghamlai  a  déjà  pris  le  quinquina  :  M.  de  Ghevreuse  le  pren- 
dra au  premier  jour.  On  ne  voit  à  la  cour  que  des  gens  qui  ont  le 
ventre  plein  de  quinquina.  Si  cela  ne  vous  excite  pas  à  y  revenir , 
je  ne  sais  plus  ce  qui  vous  peut  en  donner  envie.  M.  Hessein  ne  Ta 
point  voulu  prendre  des  apothicaires ,  mais  de  la  propre  main  de 
Smith.  J'ai  vu  ce  Smith  chez  lui;  il  a  le  visage  vermeil  et  bou- 
tonné, et  a  bien  plus  Tair  d'un  maître  cabaretier  que  d'un  méde- 
cin. M.  Hessein  dit  qu'il  n'a  jamais  rien  bu  de  plus  agréable ,  et 
qu'à  chaque  fois  qu'il  en  prend ,  il  sent  la  vie  descendre  dans  son 
estomac.  Adieu ,  mon  cher  monsieur  ;  je  commencerai  et  finirai 
toutes  mes  lettres  en  vous  disant  de  vous  hâter  de  revenir. 

14.  BOILEAU  A  RAaNE. 

A  Bourbon,  I9«  août  1687. 

Vous  pouvez  juger,  monsieur,  combien  j*ai  été  frappé  delà  fu- 
neste nouvelle  que  vous  m'avez  mandée  de  notre  pauvre  ami  '. 
En  quelque  état  pitoyable  néanmoins  que  vous  l'ayez  laissé,  je  ne 
saurais  m'empécher  d'avoir  toujours  quelque  rayon  d'espérance  tant 
que  vous  ne  m'aurez  point  écrit  :  Il  est  mort  ;  et  je  me  flatte  même 
qu'au  premier  ordinaire  j'apprendrai  qu'il  est  hors  de  danger.  A 
dire  le  vrai ,  j'ai  bon  besoin  de  me  flatter  ainsi ,  surtout  aujour- 
d'hui que  j'ai  pris  une  médecine  qui  m'a  fait  tomber  quatre  fois 
«n  faiblesse ,  et  qui  m'a  jeté  dans  un  abattement  dont  même  les 
plus  agréables  nouvelles  ne  seraient  pas  capables  de  me  relever, 
le  vous  avoue  pourtant  que  si  quelque  chose  pouvait  me  rendre 
la  santé  et  la  joie,  ce  serait  la  bonté  qu'a  sa  majesté  de  s'enquérir  de 
moi  toutes  les  fois  que  vous  vous  présentez  devant  lui.  D  ne  sau- 
rait guère  rien  arriver  de  plus  glorieux ,  je  ne  dis  pas  à  un  misé- 
rable comme  moi ,  mais  à  tout  ce  qu'il  y  a  de  gens  plus  considé- 
rables à  la  cour  ;  et  je  gage  qu'il  y  en  a  plus  de  vingt  d'entre  eux 
qui,  à  l'heure  qu'il  est,  envientma  bonne  fortune,  et  qui  voudraient 
avoir  perdu  la  voix  et  même  la  parole  à  ce  prix.  Je  ne  manque- 
rai pas,  avant  qu'il  soit  peu,  de  profiter  du  bon  avis  qu'un  si 

»  €<  Chamlal  avait  toujours  passé  pour  le  meilleur  maréchal  des  logis  d'une 
«'  armée.  » 
ï  M.  Hessein. 
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grand  priQoe  me  donne,  sauf  à  désobliger  M.  Bourdier  mon  mé- 
decin, et  M.  Baudièremon  apotliicaire,  qui  prétendent  maintenir, 
contre  lui ,  que  les  eaux  de  Bourbon  sont  admirables  pour  rendre 
la  voix;  mais  je  m'imagine  qu'ils  réussiront  dans  cette  entreprise 
à  peu  près  comme  toutes  les  puissances  de  TEurope  ont  réussi  à 
lui  empêcher  de  prendre  Luxembourg  et  tant  d'autres  villes.  Pour 
moi,  je  suis  persuadé  qu'il  fait  bon  suivre  ses  ordonnances,  en 
fait  même  de  médecine.  J'accepte  l'augure  qu'il  m'a  donné ,  en 
vous  disant  que  la  voix  me  reviendrait  lorsque  j'y  penserais  le 
moins.  Un  prince  qui  a  exécuté  tant  de  choses  miraculeuses  est 
vraisemblablement  inspiré  du  ciel ,  et  toutes  les  choses  qu'il  dit 
sont  des  oracles.  D'ailleurs  j'ai  encore  un  remède  à  essayer,  où  j'ai 
grande  espérance,  qui  est  de  me  présenter  à  son  passage  dès  que 
je  serai  de  retour;  car  je  crois  que  l'envie  que  j'aurai  de  lui  témoi- 
gner ma  joie  et  ma  reconnaissance  me  fera  trouver  de  la  voix ,  et 
peut-être  même  des  paroles  éloquentes.  Cependant,  je  vous  dirai 
que  je  suis  aussi  muet  que  jamais,  quoique  inondé  d'eaux  et  de  re- 
mèdes. Nous  attendons  la  réponse  de  M.  Fagon  sur  la  relation  que 
M.  Bourdier  lui  a  envoyée.  Jusque-là  je  ne  puis  rien  vous  dire  sur 
mon  départ.  On  me  fait  toujours  espérer  ici  une  guérison  prochaine, 
et  nous  devons  tenter  le  demi-bain ,  supposé  que  M.  Fagon  per- 
siste toujours  dans  l'opinion  qu'il  me  peut  être  utile.  Après  cela 
je  prendrai  mou  parti. 

Vous  ne  sauriez  croire  combien  je  vous  suis  obligé  de  la  ten- 
dresse que  vous  m'avez  témoignée  dans  votre  dernière  lettre  :  les 
larmes  m'en  sont  presque  venues  aux  yeux  ;  et ,  quelque  résolu- 
tion que  j'eusse  faite  de  quitter  le  monde,  supposé  que  la  voix  ne 
me  revint  point,  cela  m'a  entièrement  fait  changer  d'avis  ;  c'est-à- 
dire,  en  un  mot,  que  je  me  sens  capable  de  quitter  toutes  choses, 
hormis  vous.  Adieu ,  mon  cher  monsieur  :  excusez  si  je  ne  vous 
écris  pas  une  plus  longue  lettre  ;  franchement  je  suis  fort  abattu. 
Je  n'ai  point  d'appétit;  je  traîne  les  jambes  plutôt  que  je  ne  mar- 
che; je  n'oserais  dormir,  et  je  suis  toujours  accablé  de  sommeil. 
Je  me  flatte  pourtant  encore  de  l'espérance  que  les  eaux  de  Bour- 
bon me  guériront.  M.  Amiot  est  homme  d'esprit ,  et  me  rassure 
fort.  Il  se  fait  une  affaire  très-sérieuse  de  me  guérir,  aussi  bien 
que  les  autres  médecins.  Je  n'ai  jamais  vu  de  gens  si  affectionnés  à 
leur  malade ,  et  je  crois  qu'il  n'y  en  a  pas  un  d'entre  eux  qui  ne 
donnât  quelque  chose  de  sa  santé  pour  me  rendre  la  mienne.  Ou- 
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tre  leur  affection,  il  y  va  de  leur  intérêt,  parce  que  ma  maladie  fait 
grand  bruit  dans  Bourbon.  Cependant  ils  ne  sont  point  d'accord,  et 
M.  Bourdier  lève  toujours  des  yeux  très-tristes  au  ciel  quand  on 
parle  de  bain.  Quoi  qu'il  en  soit ,  je  leur  suis  obligé  de  leurs  soins 
et  de  leur  bonne  volonté  ;  et  quand  vous  m'écrirez ,  je  vous  prie 
de  me  dire  quelque  chose  qui  marque  que  je  parle  bien  d'eux. 

M.  de  la  Chapelle  m'a  écrit  une  lettre'  fort  obligeante ,  et  m'en- 
voie plusieurs  inscriptions  sur  lesquelles  il  me  prie  de  dire  mon 
avis.  Elles  me  paraissent  toutes  fort  spirituelles  ;  mais  je  ne  saurais 
pas  lui  mander,  pour  cette  fois,  ce  que  j'y  trouve  à  redire  :  ce  sera 
pour  le  premier  ordinaire.  M.  Boursault  * ,  que  je  croyais  mort, 
me  vint  voir  il  y  a  cinq  ou  six  jours ,  et  m'apparut  le  soir  assez 
subitement.  Il  me  dit  qu'il  s'était  détourné  de  trois  grandes  lieues 
du  chemin  de  Mont-Luçon,  où  il  allait,  et  où  U  est  habitué,  pour 
avoir  le  bonheur  de  me  saluer.  Il  me  fit  offre  de  toutes  choses , 
d'argent,  de  commodités,  de  chevaux.  Je  lui  répondis  avec  les 
mêmes  honnêtetés ,  et  voulus  le  retenir  pour  le  lendemain  à  diner  ; 
mais  il  me  dit  qu'il  était  obligé  de  s'en  aller  dès  le  grand  matin  : 
ainsi  nous  nous  séparâmes  amis  à  outrance.  A  propos  d'amis ,  mes 
baisc-mains,  je  vous  prie ,  à  tous  nos  amis  communs.  Dites  bien  à 
M.  Quinault  '  que  je  lui  suis  infiniment  obligé  de  son  souvenir, 
et  des  choses  obligeantes  qu'il  a  écrites  de  moi  à  M.  l'abbé  de  Sa- 
les. Vous  pouvez  l'assurer  que  je  le  compte  présentement  au  rang 
'  de  mes  meilleurs  amis ,  et  de  ceux  dont  j'estime  le  plus  le  cœur 
et  l'esprit.  Ne  vous  étonnez  pas  si  vous  recevez  quelquefois  mes 
lettres  un  peu  tard,  parce  que  la  poste  n'est  point  à  Bourbon ,  et 
que  souvent ,.  faute  de  gens  pour  envoyer  à  Moulins ,  on  pird  un 
ordinaire.  Au  nom  de  Dieu ,  mandez-moi  avant  toutes  choses  des 
nouvelles  de  M.  Hessem. 

15.  BOILEAU  A  RACINE. 

A  Bourbon ,  23*  août  1687. 
On  me  vient  d'avertir  que  la  poste  est  de  ce  soir  à  Bourbon  ;  c'est 

>  Boarsaalt  était  alors  receTcar  des  fermes  à  Mont-Lacon,  d'où,  à  Toccasion 
de  son  emploi ,  il  écrivit  une  lettre  assez  connue.  Boileau  l'avait  attaqué  dans  ses 
satires.  K>ursault ,  pour  s'en  venger,  fit  imprimer  contre  lui  une  comédie  intitu- 
lée Satire  des  satires.  Cependant,  quand  il  sut  Boikan  malade  à  Bourbon,  It 
alla  le  voir,  et  lut  offrit  sa  bourse.  Boileau ,  sensible  à  ce  trait  de  générosité  , 
ùist  dans  la  suite  »  de  ses  satires ,  le  nom  de  Boursault.  ^L.  R.) 

»  Cet  endroit  doit  détromper  ceux  qui  croient  que  Bolloau  a  toujours  été  l'cn- 
Bemi  de  Quinault.  (L.  R.) 

4& 
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ce  qui  fait  (pie  je  prends  la  plume  à  Theure  qu'il  est ,  c'est-à-dire 
à  dix  heures  du  soir,  qui  est  uue  heure  fort  extraordinaire  aux 
malades  de  Bourbon,  pour  tous  dire  que,  malgré  les  tragiques 
remontrances  de  M.  Bonrdier ,  je  me  suis  mis  aujourd'hui  dans  le 
demi-bain ,  par  le  conseil  de  M.  Amiot ,  et  même  de  M.  des  Tra- 
pières,  que  j'ai  appelé  au  conseil.  Je  n'y  ai  été  qu'une  heure; 
cependant  j'en  suis  sorti  beaucoup  en  meilleur  état  que  je  n'y 
étais  entré,  c'estÀ-dire  la  poitrine  beaucoup  plus  dégagée,  les 
jambes  plus  légères,  l'esprit  plus  gai  :  et  même  mon  laquais 
m'ayant  demandé  quelque  chose,  je  lui  ai  répondu  un  wm  à  pleine 
voix  qui  l'a  surpris  lui-même,  aussi  bien  qu'une  serrante  qui 
était  dans  la  chambre  ;  et  pour  moi,  j'ai  cru  l'avoir  prononcé  par 
enchantement.  U  est  vrai  que  je  n'ai  pu  depuis  rattraper  ce  ton- 
là  ;  mais ,  comme  vous  voyez ,  monsieur ,  c'en  est  assez  pour  me 
remettre  le  cœur  au  ventre ,  puisque  c'est  une  preuve  que  ma  voix 
n'est  pas  entièrement  perdue,  et  que  le  bain  m'est  très-bon.  Je 
m'en  vais  piquer  de  ce  côté-là,  et  je  vous  manderai  le  succès.  Je 
ne  sais  pas  pourquoi  M.  Fagon  a  molli  si  aisément  sur  les  objec- 
tions très-superstitieuses  de  M.Bourdier.  B  y  a  tantôt  six  mois  que 
je  n'ai  eu  de  véritable  joie  que  ce  soir.  Adieu,  mon  cher  monsieur; 
je  dors  en  vous  écrivant.  Conservez-moi  votre  amitié ,  et  croyez 
que  si  je  recouvre  la  voix ,  je  l'emploierai  à  publier  à  toute  la  terre 
la  reconnaissance  que  j'ai  des  bontés  que  vous  avez  pour  moi ,  et 
qui  ont  encore  accru  de  beaucoup  la  véritable  estime  et  la  sincère 
amitié  que  j'avais  pour  vous.  J'ai  été  ravi ,  charmé,  enchanté,  du 
succès  du  quinquina;  et  ce  qu'il  a  fait  sur  notre  amiHessein  m'en- 
gage eficorê  plus  dans  ses  intérêts  que  la  guérison  de  ma  lièvre 
double-tierce. 

16.  RACINE  A  BOILEAU. 

A  Paris,  ce  24 août  I687. 

Je  vous  dirai,  avant  toutes  choses,  que  M.  Hessein,  excepté 
quelque  petit  reste  de  faiblesse ,  est  entièrement  hors  d'affaire, 
et  ne  prendra  plus  que  huit  jours  du  quinquina ,  à  moins  qu'il 
n'en  prenne  pour  son  plaisir;  car  la  chose  devient  à  la  mode ,  et 
on  commencera  bientôt ,  à  la  fin  des  repas ,  à  le  servir  comme  le 
café  et  le  chocolat.  L'autre  jour,  à  Marly ,  Monseigneur,  après 
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un  fort  grand  déjeuner  ayec  madame  la  princesse  de  Gonti*  et 
d'autres  dames ,  en  envoya  quérir  deux  bouteilles  chez  les  apothi- 
caires du  roi,  et  en  but  le  premier  un  grand  Terre  ;  ce  qui  fut 
suivi  par  toute  la  compagnie ,  qui ,  trois  heures  après ,  n'en  dina 
que  mieux  :  il  me  sembla  même  que  cela  leur  avait  donné  un  plus 
grand  air  de  gaieté  ce  jour-là;  et,  à  ce  même  dîner ,  je  contai  au 
roi  votre  embarras  entre  vos  deux  médecins ,  et  la  consultation 
très-savante  de  M.  Bourdier.  Le  roi  eut  la  bonté  de  me  demander 
ce  qu'on  vous  répondait  là-dessus  y  et  s'il  y  avait  à  délibérer.  «  Oh! 
u.  pour  moi,  s'écria  naturellement  madame  la  princesse  de  Conti, 
«  qui  était  à  table  à  côté  de  sa  majesté,  j'aimerais  mieux  ne  parler 
c<  de  trente  ans ,  que  d'exposer  ainsi  ma  vie  pour  recouvrer  la 
«  parole.  »  Le  roi,  qui  venait  de  faire  la  guerre  à  Monseigneur 
sur  sa  débauche  de  quinquina,  lui  demanda  s'il  ne  voudrait  point 
aussi  tâter  des  eaux  de  Bourbon.  Vous  ne  sauriez  croire  combien 
cette  maison  de  Mari  y  est  agréable  ;  la  cour  y  est ,  ce  me  semble , 
toute  autre  qu'à  VersaiUes.  U  y  a  peu  de  gens ,  et  le  roi  nomme 
tous  ceux  qui  l'y  doivent  suivre.  Ainsi  tous  ceux  qui  y  sont ,  se 
trouvant  fort  honorés  d'y  être,  y  sont  aussi  de  fort  bonne  humeur. 
Le  roi  même  y  est  fort  libre  et  fort  caressant.  On  dirait  qu'à  Ver- 
sailles il  est  tout  entier  aux  affaires,  et  qu'à  Marly  il  est  tout  à  lui 
et  à  son  plaisir.  H  m'a  fait  l'honneur  plusieurs  fois  de  me  parler, 
et  j'en  suis  sorti  à  mon  ordinaire ,  c'est-à-dire  fort  charmé  de  lui , 
et  au  désespoir  contre  moi  :  car  je  ne  me  trouve  jamais  si  peu 
d'esprit  que  dans  ces  moments  où  j'aurais  le  plus  d'envie  d'en 
avoir. 

Du  reste ,  je  suis  revenu  riche  de  bons  mémoires  ^.  J'y  ai  en- 
tretenu tout  à  mon  aise  les  gens  qui  pouvaient  me  dire  le  plus  de 
choses  de  la  campagne  de  Lille.  J'eus  même  l'honneur  de  demander 
cinq  ou  six  éclaircissements  à  M.  de  Louvois ,  qui  me  parla  avec 
beaucoup  de  bonté.  Vous  savez  sa  manière ,  et  comme  toutes 
ses  paroles  sont  pleines  de  droit  sens  et  vont  au  fait.  En  un  mot , 
j'en  sortis  très-savant  et  très-content.  Il  me  dit  que,  tout  autant  de 
difficultés  que  nous  aurions,  il  nous  écouterait  avec  plaisir.  Les 
questions  que  je  lui  fis  regardaient  Charleroi  et  Douai.  J'étais  en 

>  Anne-Marie  de  Bourbon ,  dite  mademoiselle  de  Blois ,  fille  de  Louis  XIV  et 
I  de  madame  de  la  Vallière ,  avait  épousé  le  prince  de  Contl.  Elle  eut  la  douleur 
)  d&  voir  mourir  son  époux ,  le  a  novembre  lea» ,  des  sidtes  de  la  peUte  vérole 
I  qu'elle  lai  avait  communiquée. 

\  a  U  ne  perdait  aucune  occasion  de  rassembler  des  mémoires  pour  llilatoire  du 
iroi.(L.R.') 
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peine  pourquoi  on  alla  d'abord  à  Gharleroi ,  et  si  on  araii  déjà 
nouvelle  que  les  Espagnols  l'eussent  rasé  :  car,  en  voulant  écrire, 
je  me  suis  trouvé  arrêté  tout  à  coup,  et  par  cette  difficulté ,  et 
par  beaucoup  d'autres  que  je  vous  dirai.  Vous  ne  me  trouverez 
peut-être,  à  cause  de  cela,  guère  plus  avancé  que  vous,  c'est-à-dire 
beaucoup  d'idées  et  peu  d'écriture.  Franchement,  je  vous  trouve 
fort  à  dire,  et  dans  mon  travail  et  dans  mes  plaisirs.  Une  heure  de 
conversation  m'était  d'un  grand  secours  pour  l'un,  et  d'un  grand 
accroissement  pour  les  autres. 

Je  viens  de  recevoir  une  lettre  de  vous.  Je  ne  doute  pas  que 
vous  n'ayez  présentement  reçu  celle  où  je  vous  mandais  l'avis  de 
M.  Fagon;  et  que  M.  Bourdier  n'ait  aussi  reçu  des  nouvelles  de 
M.  Fagon  même ,  qui  ne  serviront  pas  peu  à  le  confirmer  dans 
son  avis.  Tout  ce  que  vous  m'écrivez  de  votre  peu  d'appétit  et  de 
votre  grand  abattement  est  très  considérable,  et  marque  toujours, 
déplus  en  phis,  que  les  eaux  ne  vous  conviennent  pomt.  M.  Fagon 
ne  manquera  pas  de  me  répéter  encore  qu'il  les  faut  quitter,  et 
les  quitter  au  plus  vite;  car,  je  vous  l'ai  mandé,  il  prétend  que 
leur  effet  naturel  est  d'ouvrir  l'appétit  et  de  rendre  les  forces. 
Quand  elles  font  le  contraire ,  il  y  faut  renoncer. 

Je  ne  doute  donc  pas  que  vous  ne  vous  remettiez  bientôt  en 
chemin  pour  revenir.  Je  suis  persuadé  comme  vous  que  la  joie  de 
revoir  un  prince  qui  témoigne  tant  de  bonté  pour  vous  vous  fera 
plus  de  bien  que  tous  les  remèdes.  M.  Roze  m'avait  déjà  dit  de 
vous  mander  de  sa  part  qu'après  Dieu ,  le  roi  était  le  plus  grand 
médecin  du  monde  ;  et  je  fus  même  fort  édifié  que  M.  Roze  voulût 
bien  mettre  Dieu  devant  le  roi.  Je  commence  à  soupçonQer  qu'il 
pourrait  bien  être  en  effet  dans  la  dévotion.  M.  Nicole  a  donné 
depuis  deux  jours  au  publip  deux  tomes  de  Réflexions  sur  les 
épîtres  et  sur  les  évangiles»  qui  me  semblent  encore  plus  forts  et  plus 
édifiants  que  tout  ce  qu'il  a  fait.  Je  ne  vous  les  envoie  pas ,  par- 
ce que  j'espère  que  vous  serez  bientôt  de  retour,  et  vous  les  trou- 
verez infailliblement  chez  vous.  Il  n'a  encore  travaiUé  que  sur  la 
moitié  des  épitres  et  des  évangiles  de  l'année  ;  j'espère  qu'il  achè- 
vera le  reste ,  pourvu  qu'il  plaise  à  Dieu  et  au  révérend  père  de 
là  Chaise  de  lui  laisser  encore  un  an  de  vie. 

11  n'y  a  point  de  nouvelles  de  Hongrie  que  celles  qui  sont  dans 
la  Gazette.  M.  de  Lorraine,  en  passant  la  Drave,  a  fait,  ce  roc 
semble,  une  entreprise  de  fort  grand  éclat,  et  fort  inutile.  Celle 
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c\|>cdition  a  bien  de  Tair  de  celle  qu'on  lit  pour  secourir  Philis- 
bourg.  11  a  trouvé  au  delà  de  la  rivière  un  bois ,  et  au  delà  de  ce 
bois  les  ennemis  retranchés  jusqu'aux  dents.  M.  de  Termes  est  du 
nombre  de  ceux  que  je  vous  ai  mandé  qui  avaient  l'estomac  Tarci 
de  quinquina.  Croyez-vous  que  le  quinquina ,  qui  vous  a  sauvé  la 
vie ,  ne  vous  rendrait  point  la  voix?  Il  devrait  du  moins  vous  être 
plus  favorable  qu'à  un  autre,  vous  qui  vous  êtes  enroué  tant  de 
fois  à  le  louer.  Les  comédiens ,  qui  vous  font  si  peu  de  pitié ,  sont 
pourtant  toujours  sur  le  pavé  ;  et  je  crains,  comme  vous ,  qu'ils  ne 
soient  obligés  de  s'aller  établir  auprès  des  vignes  de  feu  monsieur 
votre  père  *  ;  ce  serait  un  digne  théâtre  pour  les  œuvres  de  M.  Pra- 
don ,  J'allais  ajouter  de  M.  Boursault  ;  mais  je  suis  trop  touché  des 
honnêtetés  que  vous  avez  tout  nouvellement  reçues  de  lui.  Je  ferai 
tantôt  à  M.  Quinaqlt  celles  que  vous  me  mandez  de  lui  faire.  11  me 
senible  que  vous  avancez  furieusement  dans  le  chemin  de  la  per- 
fection. Voilà  bien  des  gens  à  qui  vous  avez  pardonné. 

On  m'a  dit ,  chez  madame  Manchon ,  que  M.  Marchand  partait 
lundi  prochain  pour  Bourbon  : 

Hui!  vereor  ne  quid  Andria  apporte!  malt  >. 
Franchement ,  j'appréhende  un  peu  qu'il  ne  vous  retienne.  Il  aime 
fort  son  plaisir.  Cependant  je  suis  assuré  que  M.  Bourdier  même 
vous  dira  de  vous  en  aller.  Le  bien  que  les  eaux  vous  pouvaient 
faire  est  peut-être  fait  :  elles  auront  mis  votre  poitrine  en  bon 
train.  Les  remèdes  ne  font  pas  toujours  sur-le-champ  leur  plein 
effet  ;  et  mille  gens,  qui  étaient  allés  à  Bourbon  pour  des  faiblesses 
de  jambes,  n'ont  recommencé  à  bien  marcher  que  lorsqu'ils  ont  été 
de  retour  chez  eux.  Adieu,  mon  cher  monsieur;  vous  me  demandez 
pardon  dem'avoir  écrit  une  lettre  trop  courte,  et  vous  avez  raison 
de  le  demander  ;  et  moi ,  je  vous  le  demande  d'en  avoir  écrit  une 
trop  longue ,  et  }'ai  peut-être  raison  aussi. 

%7.  BOILEAU  A  RACINE. 

A  Bourbon ,  28'  août  1687. 

Je  ne  m'étonne  point ,  monsieur ,  que  madame  la  princesse  de 
Conti  soit  dans  le  sentiment  où  elle  est.  Quand  elle  aurait  perdu 

I  Le  père  de  Boilcau  possédait  des  vignes  du  vMé  de  Pantin ,  près  du  Uca  où 
IH)n  transportait  les  immondices  de  Paris. 
*  TiRSifCE  ,  jindrienne,  act.  1  >  se.  i ,  v.  4<i. 

45. 
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la  voix,  il  lui  resterait  encore  on  miDiou  de  charmes  pour  se 
consoler  de  cette  perte  ;  et  elle  serait  encore  la  plus  parfaite  chose 
que  la  nature  ait  produite  depuis  longtemps.  Il  n'en  est  pas  ainsi 
d'un  misérable  qui  a  besoin  de  sa  voix  pour  être  souffert  des 
hommes ,  et  qui  a  quelquefois  à  disputer  contre  M.  Charpentier. 
Quand  ce  ne  serait  que  cette  dernière  raison ,  il  doit  risquer  quel- 
que chose  ;  et  la  vie  n'est  pas  d'un  si  grand  prix  qu'il  ne  la  puisse 
hasarder,  pour  se  mettre  en  état  d'interrompre  un  tel  parleur.  J'ai 
donc  tenté  l'aventure  du  demi-bain  avec  toute  l'audace  imagi- 
nable; mes  valets  faisant  lire  leur  frayeur  sur  leurs  visages ,  et 
M.  Bourdier  s'étant  retiré  pour  n'être  point  témoin  d'une  entre- 
prise si  téméraire.  A  vous  dire  vrai ,  cette  aventure  a  été  un  peu 
semblable  à  celle  des  maiUotins  dans  Don  Quichotte  :  je  veux 
dire  qu'après  bien  des  alarmes ,  il  s'est  trouvé  qu'il  n'y  avait  qu'à 
rire,  puisque  non  seulement  le  bain  ne  m'a  point  augmenté  la 
fluxion  sur  la  poitrine ,  mais  qu'il  me  Ta  même  fort  soulagée  ;  et 
que ,  s'il  ne  m'a  rendu  la  voix ,  il  m'a  du  moins  en  partie  rendu 
la  santé.  Je  ne  l'ai  encore  essayé  que  quatre  fois ,  et  M.  Amiot 
prétend  le  pousser  jusqu'à  dix;,  après  quoi,  si  la  voix  ne  me 
revient ,  il  m'assure  qu'il  me  donnera  mon  congé.  Je  conçois  un 
'fort  grand  plaisir  à  vous  revoir  et  à  vous  embrasser  ;  mais  vous 
ne  sauriez  croire  pourtant  tout  ce  qui  se  présente  d'affreux  à  mon 
esprit ,  quand  je  songe  qu'il  me  faudra  peut-être  repasser  jnuet 
par  ces  mêmes  hôtelleries,  et  revenir  sans  voix  dans  ces  nxèmes 
lieux  où  l'on  m'avait  tant  de  fois  assuré  que  les  eaux  de  Bouri)on 
me  guériraient  infailliblement.  Il  n'y  a  que  Dieu  et  vos  c<msoIa- 
tions  qui  me  puissent  soutenir  dans  une  si  juste  occasion  de  dé- 
sespoir. 

J'ai  été  fort  frappé  de  l'agréaUe  débauche  de  Monseigneur  chez 
madamela  princesse  de  Conti  :  mais  ne  songe-t-il  point  à  l'insulte 
qu'il  a  faite  par  là  à  tous  messieurs  de  la  faculté?  Passe  pour  ava- 
ler le  quinquina  sans  avoir  la  fièvre  ;  mais  de  le  prendre  sans 
s'être  préalablement  fait  saigner  et  purger,  c'est  une  chose  qui 
crie  vengeance ,  et  il  y  a  une  espèce  d'effronterie  à  ne  se  point 
trouver  mal  après  un  tel  attentat  contre  toutes  les  règles  de  la 
médecme.  Si  Monseigneur  et  toute  sa  compagnie  avaient,  avant 
tout ,  pris  une  dose  de  séné  dans  quelque  sirop  convenable ,  cela 
lui  aurait  à  la  vérité  coûté  quelques  tranchées ,  et  l'aurait  mis , 
lui  et  tous  les  autres ,  hors  d'état  de  diner  ;  mais  il  y  aurait  eu 
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au  moins  quelques  formes  gardées»  et  M.  Bachot'  aurait  trouvé 
le  trait  galant.  Au  lieu  que,  de  la  manière  dont  la  chose  s*est  faite , 
cela  ne  saurait  jamais  être  approuvé  que  des  gons  de  cour  et  du 
monde,  et  non  point  des  véritables  disciples  d'Hippocrate,  gens 
à  barbe  vénérable,  et  qui  ne  verront  point  assurément  ce  qu'il 
peut  y  avoir  eu  de  plaisant  à  tout  cela.  Que  si  personne  n'en  a  été 
malade ,  ils  vous  répondront  qu'il  y  a,  eu  du  sortilège  ;  et ,  en  effet, 
monsieur ,  de  la  manière  dont  vous  me  peignez  Marly ,  c'est  '  un 
véritable  lieu  d'enchantement.  Je  ne  doute  point  que  les  fées  n'y 
habitent.  En  un  mot,  tout  ce  qui  s'y  dit  et  tout  ce  qui  s'y  fait  me 
parait  enchanté  ;  mais  surtout  les  discours  du  maître  du  château 
ont  quelque  chose  de  fort  ensorcelant ,  et  ont  un  charme  qui  se 
fait  sentir  jusqu'à  Bourbon.  De  quelque  pitoyable  manière  que 
vous  m'ayez  conté  la  disgrâce  des  comédiens ,  je  n'ai  pu  m'em- 
pécher  d'en  rire.  Mais  dites-moi ,  monsieur,  supposé  qu'ils  aillent 
habiter  où  je  vous  ai  dit,  croyez-vous  qu'ils  boivent  du  vin  du 
crû  ?  Ce  ne  serait  pas  une  mauvaise  pénitence  à  proposer  à  M.  de 
Champmeslé  pour  tant  de  bouteilles  de  vin  de  Champagne  qu'il 
a  bues  :  vous  savez  aux  dépens  dï  qui.  Vous  avez  raison  de  dire 
qu'Qs  auront  là  un  merveilleux  théâtre  pour  jouer  les  pièces  de 
M.  Pradon  ;  et  d'ailleurs  ils  y  auront  une  commodité  :  c'est  que 
quand  le  soufQeur  aura  oublié  d'apporter  la  copie  de  ses  ouvrages, 
il  en  retrouvera  infailliblement  une  bonne  partie  dans  les  précieux 
dépots  qu'on  apporte  tous  les  matins  en  cet  endoit.  M.  Fagon  n'a 
point  écrit  à  M.  Bourdier.  Faites  bien  des  compliments  pour  moi 
à  M.  Roze.  Les  gens  de  son  tempérament  sont  de  fort  dangereux 
ennemis  ;  mais  il  n'y  a  point  aussi  de  plus  chauds  amis,  et  je  sais 
qu'il  a  de  l'amitié  pour  moi.  Je  vous  félicite  des  conversations 
fructueuses  que  vous  avez  eues  avec  M**^  de  Louvois ,  d'autant 
plus  que  j'aurai  part  à  votre  récolte.  Ne  craignez  point  que  M. 
Marchand  m'arrête  à  Bourbon.  Quelque  amitié  que  j'aie  pour 
lui,  il  n'entre  point  en  balance  avec  vous,  et  VAndrienne  n'ap- 
portera aucun  mal  ^  Je  meurs  d'envie  de  voir  les  Réflexions  de 
M.  Nicole  ;  et  je  m'imagine  que  c'est  Dieu  qui  me  prépare  ce  livre 
à  Paris,  pour  me  consoler  de  mon  infortune.  J'ai  fort  ri  delà 
i-aillerie  que  vous  me  faites  sur  les  gens  à  qui  j'ai  pardonné.  Ce- 
pendant savoz-vous  bien  qu'il  y  a  à  cela  plus  de  mérite  que  vous 

»  Médecin. 

*  Allusion  au  vers  de  Tvrence  cité  par  Kacine  dans  la  lettre  précédente. 
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ne  Croyez ,  si  le  proYerbe  italien  est  véritable,  que  Chi  offmde 
non  perdona  ■  f 

L  action  de  M.  de  Lorraine  ne  me  parait  point  si  inutile  qu'on 
se  yeut  imaginer,  puisque  rien  ne  peut  mieux  confirmer  l'as- 
surance de  ses  troupes  que  de  Yoir  que  les  Turcs  n*ont  osé 
sortir  de  leurs  retranchements,  ni  même  donner  sur  son  arrière- 
garde  dans  sa  retraite  :  et  il  faut  en  effet  que  ce  soirat  de  grands 
coquins  pour  l'avoir  ainsi  laissé  repasser  la  Drave.  Croyez-moi, 
ils  seront  battus;  et  la  retraite  de  M.  de  Lorraine  a  plus  de  rap- 
port à  la  retraite  de  César  quand  il  décampa  devant  Pompée  qu'à 
l'affaire  de  PhiUsbourg.  Quand  vous  verrez  M.  Hessein,  faites-le 
ressouvenir  que  nous  sommes  frères  en  quinquina ,  puisqu'il  noua 
a  sauvé  la  vie  à  l'un  et  à  l'autre.  Vous  pensez  vous  moquer,  mais 
je  ne  sais  pas  si  je  n'en  essayerai  point  pour  le  recouvrement  de 
ma  voix.  Adieu,  moucher  monsieur;  aimez-moi  toujours,  et 
croyez  qu'il  n'y  a  rien  au  monde  que  j'aime  plus  que  vous.  Je  ne 
sais  où  vous  vous  êtes  mis  en  tète  que  vous  m'aviez  écrit  une 
longue  lettre ,  car  je  n'en  ai  jamais  trouvé  une  si  courte. 

18.  BOILEAU  A  RACINE. 

•  Â  BoorboD ,  2*  septembre  1687. 

Ne  vous  étonnez  pas,  monsieur,  si  vous  ne  recevez  pas  des  ré- 
ponses à  vos  lettres  aussi  promptes  que  peut-être  vous  souhaitez, 
parce  que  la  poste  est  fort  irrégulière  à  Bourbon ,  et  qu'on  ne  sait 
pas  trop  bien  quand  il  faut  écrire.  Je  commence  à  songer  à  ma 
retraite.  Voilà  tantôt  la  dixième  fois  que  je  me  baigne  ;  et ,  à  ne 
vous  rien  celer,  ma  voix  est  tout  au  même  état  que  quand  je  suis 
arrivé.  Le  monosyllabe  que  j'ai  prononcé  n'a  été  qu'un  effet  de  ces 
petits  tons  que  vous  savez  qui  m'échappent  quelquefois  quand  j'ai 
beaucoup  parlé,  et  mes  valets  ont  été  un  peu  trop  prompts  à  crier 
miracle.  La  vérité  est  pourtant  que  le  bain  m'a  renforcé  les  jambes 
et  fortifié  la  poitrine  ;  mais  pour  ma  voix ,  ni  le  bain ,  ni  la  boisson 
des  eaux,  ne  m'y  ont  de  rien  servi.  11  faut  donc  s'en  aller  de 
Bourbon  aussi  muet  que  j'y  suis  arrivé.  Je  ne  saurais  vous  dire 
quand  je  partirai;  je  prendrai  brusquement  mon  parti,  et  Dieu 
veuille  que  le  déplaisir  ne  me  tue  pas  en  chemin  !  Tout  ce  que  je 
vous  puis  dire,  c'est  que  jamais  exilé  n'a  quitté  son  pays  avec 

I  II  avoue  qu'il  les  a  offensés.  (L.  R.) 
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tant  d'affliction  que  je  retournerai  au  mien.  Je  vous  dirai  encore 
plus  :  c'est  que,  sans  votre  considération,  je  ne  crois  pas  que 
j 'eusse  jamais  revu  Paris ,  où  je  ne  conçois  aucun  autre  plaisir  que 
celui  de  vous  revoir.  Je  suis  bien  fâché  delà  juste  inquiétude  que 
vous  donne  la  fièvre  de  M.  votre  jeune  fils  ' .  J'espère  que  cela  ne 
sera  rien  ;  mais  si  quelque  chose  me  fait  craindre  pour  lui ,  c'est  le 
nombre  de  bonnes  qualités  qu'il  a,  puisque  je  n'ai  jamais  vu  d'en- 
fant de  son  âge  si  accompli  en  toutes  choses.  M.  Marchand  est  ar- 
rivé ici  samedi.  J'ai  été  fort  aise  de  le  voir;  mais  je  ne  tarderai 
guère  aie  quitter. Nous  faisons  notre  ménage  ensemble.  Il  est  tou- 
jours aussi  bon  et  aussi  méchant  homme  que  jamais.  J'ai  su  par  lui 
tout  ce  qu'il  y  a  de  mal  à  Bourbon ,  dont  je  ne  savais  pas  un  mot 
à  son  arrivée.  Votre  relation  de  l'affaire  de  Hongrie  m'a  fait  un 
très-grand  plaisir,  et  m'a  fait  comf^endre  en  très-peu  de  mots  ce 
que  les  plus  longues  relations  ne  m'auraient  peut-être  pas  appris. 
Je  l'ai  débitée  à  tout  Bourbon ,  où  il  n'y  avait  qu'une  relation  d'un 
commis  de  M.  Jacques^,  où,  après  avoir  parlé  du  grand  vizir,  on 
ajoutait ,  entre  autres  choses ,  que  ledit  vizir  voulant  réparer  le 
grief  qui  lui  avait  été  /ait,  etc.  Tout  le  reste  était  de  ce  style. 
Adieu,  mon  cher  monsieur;  aimez-moi  toujours,  et  croyez  que 
vous  seul  êtes  ma  consolation. 

Je  vous  écrirai  en  partant  de  Bourbon ,  et  vous  aurez  de  mes 
nouvelles  en  chemin.  Je  ne  sais  pas  trop  le  parti  que  je  prendrai 
à  Paris.  Tous  mes  livres  sont  à  Auteuil ,  où  je  ne  puis  plus  désor- 
mais aller  les  hivers.  J'ai  résolu  de  prendre  un  logement  pour  moi 
seuP.  Je  suis  las  franchement  d'entendre  le  tinUimarre  des  nour- 
rices et  des  servantes.  Je  n'ai  qu'une  chambre  etpoint  de  meubles 
au  cloître  où  je  suis  ^  Tout  ceci  soit  dit.enlrc  nous;  mais  cepen- 
dant je  vous  prie  de  me  mander  votre  avis.  N'ayant  point  de  voix, 
il  me  faut  du  moins  de  la  tranquillité.  Je  suis  las  de  me  sacrifier 
au  plaisir  et  à  la  commodité  d'autrai.  Il  n'est  pas  vrai  que  je  ne 
puisse  bien  vivre  et  tenir  seul  mon  ménage  :  ceux  qui  le  croient 
se  trompent  grossièrement.  D'ailleurs  je  prétends  désormais  me- 
ner un  genre  de  vie  dont  tout  le  monde  ne  s'accommodera  pas. 


>  J.-B.  Racine ,  fils  aine;  11  était  alors  âgé  de  neuf  ans. 

>  Entrepreneur  de  la  fourniture  des  vivres  dans  l'armée  du  duc  de  Lorraine. 

3  li  demeurait  alors  chez  M.  Dongob,  son  neveu,  et  avait  envie  de  vivre 
seul.  (L.  R  ) 

4  An  oloitrc  Nntrr-Damc,  chczl'al^bédc  Dreux,  conseiller  au  parlement  et 
chanoine  de  l'égtise  de  l*aris. 
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J'avais  pns  des  mesures  que  j'aurais  exécutées ,  si  ma  voix  ne  s'é- 
tait point  éteinte  ;  Dieu  ne  Ta  pas  voulu.  J'ai  honte  de  moi-même, 
et  je  rougis  des  larmes  que  je  répands  en  vous  écrivant  ces  der- 
niers mots. 

19.  RACINE  A  BOILEAU. 

A  Paris ,  ce  6  septembre  1687. 

J'avais  destiné  cette  après-dinée  à  vous  écrire  fort  au  long  ; 
mais 

Un  cousin,  abosant  d'un  f&cheux  parentage  *, 

est  venu  malheureusement  me  voir,  et  il  ne  fait  que  de  sortir  de 
chez  moi.  Je  ne  vous  écris  donc  que  pour  vous  dire  que  je  reçus 
avant-hier  une  lettre  de  vous*  Le  P.  Bouhours  et  le  P.  Rapin 
étaient  dans  mon  cabinet  quand  je  la  reçus.  Je  leur  en  fis  la  lecture 
en  la  décachetant,  et  je  leur  fis  un  fort  grand  plaish*.  Je  regardais 
pourtant  de  loûi ,  à  mesure  que  je  la  lisais ,  s'il  n'y  avait  rien  de- 
dans qui  fût  trop  janséniste.  Je  vis  vers  la  fin  le  nom  de  M.  Nicole , 
et  je  sautai  braveofent,  ou,  pour  mieux  dire,  lâchement,  par- 
dessus. Je  n'osai  m'exposer  à  troubler  la  grande  joie  et  même  les 
éclats  de  ru*e  que  leur  causèrent  plusieurs  choses  fort  plaisantes 
que  vous  me  mandiez.  Nous  aurions  été  tous  trois  les  plus  con- 
tents du  monde,  si  nous  eussions  trouvé  à  la  fin  de  votre  lettre  que 
vous  parliez  à  votre  ordinaire,  comme  nous  trouvions  que  vous 
écriviez  avec  le  même  esprit  que  vous  avez  toujours  eu.  Ils  sont, 
je  vous  assure ,  tous  deux  fort  de  vos  amis,  et  même  fort  bonnes 
gens.  Nous  avions  été  le  matin  entendre  le  P.  de  Villiers ,  qui  fai- 
sait l'oraison  funèbre  de  M.  le  Prince ,  grand-père  de  M.  le  Prince 
d'aujourd'hui.  Il  y  a  joint  les  louanges  du  dernier  mort,  et  il  s'est 
enfoncé  jusqu'au  cou  dans  le  combat  de  Saint- Antoine  ;  Dieu  sait 
combien  judicieusement  !  En  vérité ,  il  a  beaucoup  d'esprit  ;  mais 
il  aurait  bien  besoin  de  se  laisser  conduire.  J'annonçai  au  P.  Bou- 
hours un  nouveau  livre  qui  excita  fort  sa  curiosité  :  ce  sont  les  Be- 
marqttes  de  M.  de  Vaugelas,  avec  les  notes  de  Thomas  Qomeille, 
Cela  est  ainsi  affiché  dans  Paris  depuis  quatre  jours.  Aariez-vous 
jamais  cru  voir  ensemUe  M.  de  Vaugelas  et  M.  de  Corneille  le 
jeune  donnant  des  règles  sur  la  langue  ^  ? 

>  Épftrè  VI. 

>  Vaugelas  ûtalt  mort  en  ie4!k 
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J'eusse  bien  touIu  tous  pouvoir  mander  que  M.  de  Louvois  est 
guéri,  en  tous  mandant  qu'il  a  été  malade  ;  mais  ma  femme,  qui 
revleat  de  voir  madame  de  la  Chapelle' ,  m'apprend  qu'il  a  en- 
core de  la  tièvre.  Elle  était  d'abord  comme  continue ,  et  même 
assez  grande;  elle  n'est  présentement  qu'intermittente;  et  c'est 
encore  une  des  obligations  que  nous  avons  au  quinquina.  J'espère 
que  je  vous  manderai  lundi  qu'il  est  absolument  guéri.  Outre  l'in- 
térêt du  roi  et  celui  du  public ,  nous  avons ,  vous  et  moi ,  un  in- 
térêt très-particulier  à  lui  souhaiter  une  longue  santé.  On  ne  peut 
pas  nous  témoigner  plus  de  bonté  qu'il  nous  en  témoigne  ;  et  vous 
ne  sauriez  croire  avec  quelle  amitié  il  m'a  toujours  demandé  de 
vos  nouvelles.  Bonsoir,  mon  cher  monsieur.  Je  salue  de  tout  mon 
cœur  M.  Marchand.  Je  vous  écrirai  plus  au  long  lundi.  Mon  fils 
est  guéri. 

20.  BOILEAU  A  RACl!NE,Au  camp  de  mons. 

A  Paris ,  25«  mars  169 1. 

Je  ne  voyais  proprement  que  vous  pendant  que  vous  étiez  a 
Paris;  et  depuis  que  vous  n'y  êtes  plus,  je  ne  vois  plus,  pour 
ainsi  dire ,  personne.  N'attendez  donc  pas  que  je  vous  rende  nou- 
velles pour  nouvelles,  puisque  je  n'en  sais  aucunes.  D'ailleurs,  il 
n'est  guère  fait  mention  à  Paris  présentement  que  du  siège  de 
Mons ,  dont  je  ne  crois  pas  vous  devoir  instruire.  Les  particularités 
que  vous  m'en  avez  mandées  m'ont  fait  un  fort  grand  plaisir.  Je 
vous  avoue  pourtant  que  je  ne  saurais  digérer  que  le  roi  s'expose 
comme  il  fait.  C^est  une  mauvaise  habitude  qu'il  a  prise ,  dont  il 
devrait  se  guérir  ;  et  cela  ne  s'accorde  pas  avec  cette  haute  pru- 
dence qu'il  fait  paraître  dans  toutes  ses  autres  actions.  Est-il  pos- 
sible qu'un  prince  qui  prend  si  bien  ses  mesures  pour  assiéger 
Mons,  en  prenne  si  peu  pour  la  conservation  de  sa  propre  personne? 
Je  sais  bien  qu'il  a  pour  lui  l'exemple  des  Alexandres  et  des  Césars, 
qui  s'exposaient  de  la  sorte;  mais  avaient-ils  raison  de  le  faire?  Je 
doute  qu'il  ait  lu  ce  vers  d'Horace  : 

Deciplt  exemplar  vitiis  imitabile». 

Je  suis  ravi  d'apprendre  que  vous  êtes  dans  un  couvent ,  en  même 

-  Nièce  de  Bollean;  c'est  d'elle  qu'il  s'agit  dans  La  lettre  de  fiacioe  du  4  août 

1688. 

«   LiV.  I,  6p.  XÏX,  V.  17. 
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rcllulo  que  M.,  de  Cavoie  *  ;  car,  bien  que  le  logement  soit  un  peu 
étroit ,  je  ra*imagine  qu'on  n*y  garde  pas  trop  étroitement  les  rè- 
gles ,  et  qu'on  n'y  fait  pas  la  lecture  pendant  le  diner,  si  ce  n'est 
peut-être  de  lettres  pareilles  à  la  mienne.  Je  vous  dis  bien  en  par- 
tant que  je  ne  vous  plaignais  plus ,  puisque  vous  faisiez  le  voyage 
avec  un  homme  tel  que  lui ,  auprès  duquel  on  trouve  toutes  sortes 
de  commodités,  et  dont  la  compagnie  pourrait  consoler  de  toutes 
sortes  d'incommodités.  Et  puis  je  vois  bien  qu'à  l'heure  qu'il  est 
vous  êtes  un  soldat  parfaitement  aguerri  contre  les  périls  et  contre  la 
fatigue.  Je  vois  bien,  dis-je,  que  vous  allez  recouvrer  votre  honneur 
a  Mons ,  et  que  toutes  les  mauvaises  plaisanteries  du  voyage  de 
Gand  ne  tomberont  plus  que  sur  moi*.  M.  de  Cavoie  a  déjà  assez 
bien  commencé  à  m'y  préparer.  Dieu  veuille  seulement  que  je  les 
puisse  entendre ,  au  hasard  même  d'y  mal  répondre  !  Mais,  à  ne 
vous  rien  celer,  non-seulement  mon  mal  ne  finit  point,  mais  je 
doute  même  qu'il  guérisse.  En  récompense ,  me  voilà  fort  bien 
guéri  d'ambition  et  de  vanité;  et,  on  vérité,  je  ne  sais  si  cette 
guérison-là  ne  vaut  pas  bien  l'autre,  puisqu'à  mesure  que  les 
honneurs  et  les  biens  me  fuient,  il  me  semble  que  ia  tranquillité 
me  vient.  J'ai  été  une  fois  à  notre  assemblée  depuis  votre  départ. 
M.  de  la  Chapelle  ne  manqua  pas ,  comme  vous  vous  le  figurez 
bien,  de  proposer  d'abord  une  médaille  sur  le  siège  de  Mons  :  et 
j'en  imaginai  une  sur  le... 

21.  RACINE  A  BOILEAU. 

*  Au  camp  devant  Mons ,  le  3*  avril  I60i . 

On  vous  avait  trop  tôt  mandé  la  prise  de  l'ouvrage  à  cornes  :  il 
ne  fut  attaqué  pour  la  première  fois  qu'avant-hier.  Encore  fut-il 
'  abandonné  un  moment  après  par  les  grenadiers  du  régiment  des 
Gardes ,  qui  s'épouvantèrent  mal  à  propos ,  et  que  leurs  officiers 
ne  purent  retenir,  même  en  leur  présentant  l'épée  nue ,  comme 
pour  les  percer.  Le  lendemain,  qui  était  hier,  sur  les  neuf  heures 
du  matin ,  on  recommença  une  autre  attaque  avec  beaucoup  plus 
de  précaution  que  la  précédente.  On  choisit  pour  cela  huit  com- 
pagnies de  grenadiers ,  tant  du  régiment  du  Roi  que  d'autres  régi- 
ments, qui  tous  méprisent  fort  les  soldats  des  Gardes ,  qu'ils  ap- 

>  Louis  d'Ogcr,  marquis  de  Cavoie ,  était  originaire  de  Picardie ,  grand  maré- 
chal des  logis  de  la  maison  du  roi,  cttrès-iié  avec  Racine, 
a  Voyez  les  Mémoires  de  Louis  Racine. 
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|)elleut  des  Pierrots.  On  commaDda  aussi  cent  cinquante  mousque- 
taires des  deux  compagnies,  pour  soutenii*  les  grenadiers.  L'attaque 
se  lit  avec  une  vigueur  extraordinaire ,  et  dura  trois  bous  quarts 
d'heure  ;  car  les  ennemis  se  défendirent  en  fort  braves  gens ,  et 
quelques-uns  d'entre  eux  se  colletèrent  même  avec  quelques-uns 
de  nos  officiers.  Mais  comment  auraient-ils  pu  faire  ?  Pendant  qu'il» 
étaient  aux  mains,  tout  notre  canon  tirait  sans  discontinuer  sur 
les  deux  demi-lunes  qui  devaient  les  couvrir,  et  d'où,  malgré  cette 
tempête  de  canon,  on  ne  laissait  pourtant  pas  de  faire  un  feu  épou- 
vantable. Nos  bombes  tombaient  aussi  à  tous  moments  sur  ces 
démi-luncs,  et  semblaientles  renverser  sens  dessus  dessous.  En6n 
nos  gens  demeurèrent  les  maîtres ,  et  s'établirent  de  manière  qu'on 
n'a  pas  même  osé  depuis  les  inquiéter.  Nous  y  avons  bien  perdu  deux 
cents  hommes,  entre  autres  huit  ou  dix  mousquetaires,  du  nom- 
bre desquels  était  le  fils  de  M.  le  prince  de  Gourtcnai  ' ,  qui  a  été 
trouvé  mort  dans  la  palissade  de  la  demi-lune  ;  car  quelques  mous- 
quetaires poussèrent  jusque  dans  cette  demi-lune ,  malgré  la  dé- 
fense expresse  de  M.  de  Vauban  et  de  M.  de  Maupertuis  ',  croyant 
faire  sans  doute  la  même  chose  qu'à  Yalenciennes.  Us  furent  obli- 
gés de  revenir  fort  vite  sur  leurs  pas  ;  et  c'est  là  que  la  plupart  fu- 
rent tués  ou  blessés.  Les  grenadiers ,  à  ce  que  dit  M.  de  Mauper- 
tuis lui-même,  ont  été  aussi  braves  que  les  mousquetaires.  De 
huit  capitaines ,  il  y  en  a  eu  sept  tués  ou  blessés.  J'ai  retenu  cinq 
ou  six  actions  ou  paroles  de  simples  grenadiers ,  dignes  d'avoir 
place  dans  l'histoire;  et  je  vous  les  dirai  quand  nous  nous  rever- 
rons. M.  de  ChâteauvillainS  fils  de  M.  le  grand  trésorier  de  Polo- 
gne ,  était  à  tout ,  et  est  un  des  hommes  de  l'armée  le  plus  estimé. 
La  Chesnaye  *  a  aussi  fort  bien  fait.  Je  vous  les  nomme  tous  deux, 
parce  que  vous  les  connaissez  particulièrement;  mais  je  ne  vous 
puis  dire  assez  de  bien  du  premier,  qui  joint  beaucoup  d'esprit  à 
une  fort  grande  valeur.  Je  voyais  toute  l'attaque  fort  à  mon  aise, 
d'un  peu  loin  à  la  vérité  ;  mais  j'avais  de  fort  bonnes  lunettes,  que 

■  Louis-GastOD ,  flls  aine  de  Louls-Cbarles,  prince  de  Courtenai,  n'avait  guère 
^ue  vingt  ans  lorsqu'il  fut  tué. 

\  Louis  de  Melun,  marquis  de  Maupertuis,  capitaine  de  la  première  compar 
Snie  de  mousquetaires,  mort  en  i72r ,  sans  postérité,  à  l'âge  de  quatre-vingt-six 
ans. 

f  Le  comte  de  Morstein ,  grand  trésorier  de  Pologne ,  s'était  établi  en  France, 
où  il  avait  acquis  le  comté  de  Châteauvillain. 

♦  On  lit  dans  le  Journal  de  Dangeau  que  la  Cliesnayc  eut  un  cheval  tué 
*oas  lui ,  entre  le  rel  et  le  comte  de  Toulouse. 

BOILEAU.  '.;'"'  *'    '      *û 
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je  ne  pouyais  presque  tenir  fermes ,  tant  le  cœur  me  battait  à  voir 
tant  de  braves  gens  dans  le  péril  !  On  fit  une  suspension  pour  reti- 
rer les  morts  de  part  et  d*autre.  On  trouva  de  nos  mousquetaires 
morts  dans  le  chemin  couvert  de  la  demi4nne.  Deux  mousquetai- 
res blessés  s'étaient  couchés  parmi  ces  morts,  de  peur  d'être 
achevés  :  ils  se  levèrent  tout  à  coup  sur  leurs  pieds ,  pour  s'en  re- 
venir avec  les  morts  qu'on  remportait;  mais  les  ennemis  préten- 
dirent qu'ayant  été  trouvés  sur  leur  terrain,  ils  devaient  demeurer 
prisonniers.  Notre  officier  ne  put  pas  en  disconvenir,  mais  il  voulut 
au  moins  donner  de  l'argent  aux  Espagnols,  afin  de  faire  traiter 
ces  deux  mousquetaires*  Les  Espagnols  répondirent  :  «  Us  seront 
«  mieux  traités  parmi  nous  que  parmi  vous ,  et  nous  avons  de 
«  l'argent  plus  qu'il  n'en  faut  pour  nous  et  pour  eux.  y»  Le  gouver- 
neur fut  un  peu  plus  incivil  ;  car  M.  de  Luxemboui^  lui  SLjmii  en- 
voyé une  lettre  par  un  tambour,  pour  s'informer  si  le  chevalier 
d'Estrades',  qui  s*est  trouvé  perdu,  n'était  point  du  nombre  des 
prisonniers  qui  ont  été  faits  dans  ces  deux  actions,  le  gouverneur 
ne  voulut  ni  lire  la  lettre ,  ni  voir  le  tambour. 

On  a  pris  aujourd'hui  deux  manières  de  paysans  qui  étaient  sor- 
tis de  la  ville  avec  des  lettres  pour  M.  de  Castanaga  *.  Ces  lettres 
portaient  que  la  place  ne  pouvait  plus  tenu*  que  cinq  ou  six  jours. 
En  récompense ,  comme  le  roi  regardait  de  la  tranchée  tirer  nos 
batteries  cette  après-dinée ,  un  homme ,  qui  apparemment  était 
quelque  officier  ennemi,  déguisé  en  soldat  avec  un  simple  habit 
gris ,  est  sorti ,  à  la  vue  du  roi ,  de  notre  tranchée  ;  et ,  traversant 
jusqu'à  une  demi-lune  des  ennemis ,  s'est  jeté  dedans ,  et  on  a 
vu  deux  des  ennemis  venir  au-devant  de  lui  pour  le  recevoir.  J'é- 
tais aussi  dans  la  tranchée  dans  ce  temps-là ,  et  je  l'ai  conduit  de 
l'œil  jusque  dans  la  demi-lune.  Tout  le  monde  a  été  surpris  au 
dernier  point  de  son  impudence;  mais  vraisemblablement  il  n'em- 
pêchera pas  la  place  d'être  prise  dans  cinq  ou  six  jours  ^.  Toute 
la  demi-lune  est  presque  éboulée ,  et  les  remparts  de  ce  côté-là 
ne  tiennent  plus  à  rien  :  on  n'a  jamais  vu  un  tel  feu  d'artillerie. 
Quoique  je  vous  dise  que  j'ai  été  dans  la  tranchée,  n'allez  pas 
croire  que  j'aie  été  dans  aucun  péril  :  les  ennemis  ne  tiraient  plus 
de  ce  côté-là ,  et  nous  étions  tous ,  ou  appuyés  sur  le  parapet,  ou 

*  Gabriel-Joseph,  second  fils  da  maréchal  d'Estrades,  fat  taé  le  8  août  de 
Tannée  suivante,  au  combat  de  SCeinkerque. 

*  Gouverneur  de  Bruxelles. 

3  KUc  le  fut  en  effet  le  s  avril  ledi ,  six  Jours  après  la  date  de  cette  lettre. 
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ddmut  sur  le  revers  de  la  tranchée;  malsyai  couru  d'autres  p<^rils, 
que  je  vous  conterai  en  riant  quand  nous  serons  de  retour. 

Je  suis,  comme  vous,  tout  consolé  de  la  réception  de  Fontenelle. 
M.  Roze  parait  fâché  de  voir,  dit-il ,  rAcadémie  in  pejt^  ruere.  U 
vous  fait  ses  baise-mains  avec  des  expressions  très-fortes ,  à  son 
ordinaire.  M.  de  Cavoie,  et  quantité  de  nos  communs  amis,  m'ont 
chargé  aussi  de  vous  en  faire.  Voilà ,  ce  me  semble ,  une  assez  lon- 
gue lettre  ;  mais  j*ai  les  pieds  chauds,  et  je  n'ai  guère  de  plus  grand 
plaisir  que  de  causer  avec  vous.  Je  crois  que  le  nez  a  saigné  au 
prince  d'Orange,  et  il  n'est  tantôt  plus  fait  mention  de  lui.  Vous 
me  ferez  un  extrême  plaisir  de  m'écrire,  quand  cela  vous  fera  aussi 
quelque  plaisir.  Je  vous  prie  de  faire  mes  baise-mains  à  M.  de  la 
Chapelle.  Ayez  la  bonté  de  mander  à  ma  femme  que  vous  avez  reçu 
de  mes  nouvelles. 

J'ai  oublié  devons  dire  que,  pendant  que  j'étais  sur  le  mont  Pa- 
gnotte  à  regarder  l'attaque,  le  R.  P.  de  la  Chaise  était  dans  la 
tranchée,  et  même  fort  près  de  l'attaque,  pour  la  voir  plus  dis< 
tinctenient.  J'en  parlais  hier  au  soir  à  son  frère  * ,  qui  me  dit  tout 
naturellement  :  «  D  se  fera  tuer  un  de  ces  jours.  »  Ne  dites  rien  de 
cela  h  personne;  car  on  croirait  la  chose  inventée,  et  elle  est  ii'ès« 
vraie  et  très-sérieuse. 

22.  RACINE  A  BOILEAU. 

A  Versailles,  ce  mardi  8  avril  1692. 

Madame  de  Maintenon  m'a  dit  ce  matin  que  le  roi  avait  réglé 
notre  pension  >  à  quatre  mille  francs  pour  moi,  et  à  deux  mille 
francs  pour  vous  :  cela  s'entend  sans  y  comprendre  notre  pension 
de  gens  de  lettres.  Je  l'ai  fort  remerciée  pour  vous  et  pour  moi. 
Je  viens  aussi  tout  à  l'heure  de  remercier  le  roi.  Il  m'a  paru  qu'il 
avait  quelque  peine  qu'il  y  eût  de  ladimioution  ;  mais  je  lui  ai  dit 
que  nous  étions  trop  contents.  J'ai  plus  appuyé  encore  sur  vous  que 
sur  moi ,  et  j'ai  dit  au  roi  que  vous  prendriez  la  liberté  de  lui  écrire 
pour  le  remercier,  n'osant  pas  lui  venu*  donner  la  peine  d'élever  sa 
voix  '  pour  vous  parler.  J'ai  dit  en  propres  paroles  :  «  Sire,  il  a 
*<  plus  d'esprit  que  jamais,  plus  de  zèie  pour  votre  majesté ,  et  plus 

'  Le  comte  de  la  Chaise,  capitaine  de  la  porte  du  roi. 

^  D'historlograplies. 

*  BoUeau  couimcnçaU  à  devenir  un  peu  sourd.  <L.  R./ 
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•  (Teovic  de  travailler  pour  votre  gloire.  »  Vous  voyei  enfin  qw 
les  diofies  oot  été  réglées  comme  vous  faviez  souhaité  vous^néme. 
Je  ne  laisse  pas  d'avoir  une  vraie  peine  de  ce  qu'il  semble  que  je 
gagne  àcelaphis  que  vous '  ;  mais  outre  les  d^enses  et  les  fati- 
gues des  voyages,  dont  je  suis  assez  aise  que  vous  soyez  déUvré, 
je  vous  connais  si  nible  et  si|^ind*amitié>  que  je  suis  assuré  que 
vous  souhaiteriez  de  bon  cœur  que  je  fusse  encore  mieux  traité. 
Je  serai  trèsK»ntent  si  vous  Tètes  en  effet.  J'espère  tous  reToir 
bientôt.  Je  demeure  id  pour  voir  de  qudle  manière  ta  diose  doit 
tourner;  car  on  ne  m'a  point  encore  dit  si  c'est  par  un  brevet ,  ou 
si  c'est  à  Tordinaire  sur  la  cassette.  Je  suis  entièrement  à  vous.  Il 
n'y  a  rien  de  nouveau  ici.  On  ne  parie  que  du  voyage  %  et  tout  le 
monde  n'est  occupé  que  de  ses  équipages. 

Je  vous  conseille  d'écrire  quatre  lignes  au  roi ,  et  autant  à  ma- 
dame de  Maintenon,  qui  assurément  s'intéresse  toujours  avec  beau- 
coup d'amitié  à  tout  ce  qui  vous  toudie.  Envoyez-moi  vos  lettreiî 
par  la  poste ,  ou  par  votre  jardinier,  comme  tous  le  jugerez  à 
propos. 

23.  B01LË4U  A  RAGLNË. 

A  Paris,  9*  avril  1692 

£tes-vous  fou  avec  vos  compliments  ?  Ne  savez-vous  pas  bien 
que  c'est  moi  qui  ai ,  pour  ainsi  dire ,  prescrit  la  chose  de  la  ma- 
nière qu'elle  s'est  faite.?  et  pouvez- vous  douter  que  je  ne  sois  par- 
faitement content  d'une  affaire  où  Ton  m'accorde  tout  ce  que  je 
demandais?  Tout  va  le  mieux  du  monde ,  et  je  suis  encore  plus  ré- 
joui pour  vous  que  pour  moi-même. 

Je  vous  envoie  deux  lettres ,  que  j'écris ,  suivant  vos  conseils, 
Tune  au  roi,  l'autre  à  madame  de  Maintenon.  Je  les  ai  écrites  sans 
faire  de  brouillon ,  et  je  n'ai  point  ici  de  conseil  :  ainsi  je  vous  prie 
d'examiner  si  elles  sont  en  état  d'être  données ,  afin  que  je  les  ré- 
forme si  vous  ne  les  trouvez  pas  bien.  Je  vous  les  envoie  pour 
cela  toutes  décachetées  ;  et ,  supposé  que  vous  jugiez  à  propos  de 
les  présenter,  prenez  la  peine  d'y  mettre  votre  cachet.  Je  verrai  au- 

■  Que  ce  scrupule  est  devenu  rare  parmi  les  gens  de  leUres!  (L.  R.) 
'  1.C  voyage  de  Flandre  :  il  eut  lieu  le  mots  suivant,  et  le  roi  y  fut  suivi  dr 
toute  sa  cour.  Le  siège  et  la  prise  de  Xamnr,  en  présence  de  cent  mUle  hom- 
mes commandos  par  le  prince  d  Orange  et  l'électeur  de  Bavière,  furent  les  évc- 
nrments  les  plus  remarquableA  de  cette  campagne. 
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jourd*hui  madame  Racine  pour  la  féliciter.  Je  vous  donne  le  bon- 
jour, et  suis  tout  à  vous.  Je  ne  reçus  votre  lettre  qu'hier  tout  au 
soir,  et  je  vous  envoie  mes  trois  lettres  aujourd'hui  à  huit  heures 
par  la  poste.  Voilà,  ce  me  semble ,  une  assez  grande  diligence  pour 
le  plus  paresseux  de  tous  les  hommes. 

24.  RACINE  A  BOILEAU. 

A  Versailles,  ce  kP avril  1692 

Je  vous  renvoie  vos  deux  lettres  avec  mes  remarques,  dont  vous 
ferez  tel  usage  qu'il  vous  plaira.  Tâchez  de  me  les  renvoyer  avant 
six  heures,  ou,  pour  mieux  dire,  avant  cinq  heures  et  demie  du 
soir,  afin  que  je  les  puisse  donner  avant  que  le  roi  entre  chez  ma- 
dame de  Maintenon.  J'ai  trouvé  que  la  trompette  et  les  sourds 
étaient  trop  joués',  et  qu'il  ne  fallait  point  trop  appuyer  sur  votre 
incommodité,  moins  encore  chercher  de  l'esprit  sur  ce  sujet.  Dii 
reste ,  les  lettres  seront  fort  bien ,  et  il  n'en  faut  pas  davantage.  Je 
m'assure  que  vous  donnerez  un  meilleur  tour  aux  choses  que  j'ai 
ajoutées.  Je  ne  veux  point  faire  attendre  votre  jardinier. 

Je  n'ai  point  encore  de  nouvelles  de  la  manière  dont  notre  affaire 
sera  tournée.  M.  de  Chevreuse  veut  que  je  le  laisse  achever  ce 
qu'il  a  commencé ,  et  dit  que  nous  nous  en  trouverons  bien.  Je 
vous  conseille  de  lui  écrire  un  mot  à  votre  loisir.  On  nç  peut  pas 
avoir  plus  d'amitié  qu'il  en  a  pour  vous. 

25.  RACINE  A  BOILEAU. 

Versailles,  il  ou  12  avril  1692. 

Vos  deux  lettres  sont  à  merveille ,  et^  les  donnerai  tantôt. 
M.  de  Pontchartrain  oublia  de  parler  hier,  et  ne  peut  parler  que 
dimanche  ;  mais  j'en  fus  bien  aise,  parce  que  M.  de  Chevreuse  aura 
le  temps  de  le  voir.  M.  de  Pontchartrain  me  parla  de  notre  autre 
pension,  et  de  la  petite  académie,  mais  avec  une  bonté  incroya- 
ble ,  en  me  disant  que  dans  un  autre  temps  il  prétend  bien  faire 
d'autres  choses  pour  vous  et  pour  moi. 

Je  ne  crois  pas  aller  à  Auteuil  :  ainsi  ne  m'y  attendez  point.  Jo 
ne  crois  pas  même  aller  à  Paris  encore  demain  ;  et,  en  ce  cas ,  je 
vous  prie  de  tout  mon  cœur  de  faire  bien  mes  excuses  à  M.  de  Pont- 

*  Koileau  avait  apparemment  fait  sur  la  surdité  quelque  plaisanterie  qui  ne 
plut  pas  à  l'ami  dont  il  faisait  son  juge  (  L.  R.  ) 
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chartrain  s  que  j'ai  une  extrême  impatience  de  revoir.  Madame 
sa  mère  me  demanda  liier  fort  obligeamment  si  nous  if  allions  pas 
toujours  chez  lui  ;  je  lui  dis  que  c'était  bien  notre  dessein  de  re- 
commencer à  y  aller. 

J'envoie  à  Paris  pour  un  volume  de  M.  de.Noailles,  que  mon 
laquais  prétend  avoir  reporté  chez  Im,  et  qu'on  n'y  trouve  point. 
Cela  me  désole.  Je  vous  prie  de  lui  dire  si  vous  ne  croyez  point 
l'avoir  chez  vous.  Jç  vous  donne  le  bonjour. 

26.  RACINE  A  BOILEAU. 

An  camp  de  Gévries,  21*  mai  1693. 

11  faut  que  j'aime  M.  Vigan  '  autant  que  je  fais ,  pour  ne  pas  lui 
vouloir  beaucoup  de  mal  du  contre-temps  dont  il  a  été  cause.  Si 
je  n'avais  pas  eu  des  embarras ,  tels  que  vous  pouvez  vous  imagi- 
ner, je  vous  aurais  été  chercher  à  Auteuil.  Je  ne  vous  ai  pas  écrit 
pendant  le  chemin ,  parce  que  j'étais  chagrin  au  dernier  point  d'un 
vilain  dou  qui  m'est  venu  au  menton ,  qui  ra'a  fait  de  fort  grandes 
douleurs,  jusqu'à  me  donner  la  fièvre  deux  jours  et  deux  nuits. 
11  est  percé ,  Dieu  merci ,  et  il  ne  me  reste  plus  qu'un  emplâtre  qui 
me  défigure ,  et  dont  je  me  consolerais  volontiers ,  sans  toutes  les 
questions  importunes  que  cela  m'attire  à  tout  moment. 

Le  roi  fit  hier  la  revue  de  son  armée  et  de  celle  de  M.  de  Luxem- 
bourg. C'était  assurément  le  plus  grand  spectacle  qu'on  ait  vu 
depuis  plusieurs  siècles.  Je  ne  me  souviens  point  que  les  Romains 
en  aient  vu  un  tel  ;  car  leurs  ai*mées  n'ont  guère  passé ,  ce  me 
semble,  quarante  ou  tout  au  plus  cinquante  mille  hommes;  et  il 
y  avait  hier  six-vingt  mille  hommes  ensemble  sur  quatre  lignes* 
Comptez  qu'à  la  rigueur  il  n'y  avait  pas  là-dessus  trois  mille  hom- 
mes à  rabattre.  Je  commençai  à  onze  heures  du  matin  à  marcher; 
j'allai  toujours  au  grand  pas  de  mon  cheval,  et  je  ne  finis  qua 
huit  heures  du  soir  ;  enfin  on  était  deux  heures  à  aller  du  bout 
d'une  ligne  à  l'autre.  Mais  si  on  n'a  jamais  vu  tant  de  troupes  en- 
semble ,  assurez-vous  qu'on  n'en  a  jamais  vu  de  si  belles.  Je  vous 
rendrais  un  fort  bon  compte  des  deux  lignes  de  l'armée  du  roi  et 

'  C'est  le  fite  du  précédent,  reçu  en  survivance  de  son  père  au  mois  de  de- 
crmbrc  i693. 

*  Il  habitait  Versailles;  et  c'est  chez  lui  que  Racine  plaça  son  flis  af  né  lors- 
qu'il travaillait  dans  les  bureaux  de  M.  de  Torci .  ministre  des  affaires  étrau- 
gércs. 
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de  la  première  de  Tarmée  de  M.  de  Luxembourg  ;  mais  quant  h. 
sa  second  ligne,  je  ne  vous  en  puis  parler  que  sur  la  foi  d*autrui. 
J'étais  si  las,  si  ébloui  de  voir  briller  des  épées  et  des  mousquets ,  si 
étourdie  d'entendre  des  tambours,  des  trompettes  et  des  timbales, 
qu'en  vérité  je  me  laissais  conduire  à  mon  cheval ,  sans  plus  avoir 
d'attention  à  rien;  et  j'eusse  voulu  de  tout  mon  cœur  que  tous  les 
gensque  je  voyais  eussent  été  chacun  dans  leur  chaumière  oudans> 
leur  maison,  avec  leurs  femmes  et  leurs  enfants;  et  moi,  dans 
ma  rue  des  Maçons,  avec  ma  famille  ^  Vous  avez  peut-être  trouvé 
dans  les  poèmes  épiques  les  revues  d'armée  fort  longues  et  fort 
ennuyeuses  ;  mais  celle-ci  m'a  paru  tout  autrement  longue ,  et 
même  (pardonnez-moi- cette  espèce  de  blasphème)  plus  lassante 
que  celle  de  la  PuctfU^.  J'étais,  au  retour,  à  peu  près  dans  le  même 
état  que  nous  étions  vous  et  moi  daqs  la  cour  de  l'abbaye  de 
Saint- Amand  '.  A  cela  près ,  je  ne  fus  jamais  si  charmé  et  si  étonné 
que  Je  le  fus  de  voir  une  puissance  si  formidable.  Vous  jugez  bien 
que  tout  cela  nous  prépare  de  belles  matières.  On  m'a  donné  un 
ordre  de  bataille  des  deux  armées.  Je  vous  l'aurais  envoyé  volon- 
tiers^  mais  il  y  en  a  ici  mille  copies,  et  je  ne  doute  pas  qu'il  n'y  en 
ait  bientôt  autant  à  Paris.  Nous  sommes  ici  campés  le  long  de  la 
Trouille,  à  deux  lieues  de  Mons.  M.  dé  Luxembourg  est  campé 
près  deBinche ,  partie  sur  le  ruisseau  qui  passe  aux  Estines,  et 
partie  sur  la  Haisne ,  où  ce  ruisseau  tombe.  Son  armée  est  de  soi- 
xante-six bataillons  et  de  deux  cent  neuf  escadrons;  celle  du  roi , 
de  quarante-six  bataillons  et  de  quatre-vingt-dix  escadrons.  Vous 
voyez  par  là  que  celle  de  M.  de  Luxembourg  occi^)ait  bien  plus  de 
terrain  que  celle  du  roi.  Son  quartier  général  (j'entends  celui  de 
M.  de  Luxembourg)  est  à  Thieusies.  Vous  trouverez  tous  ces  vil- 
lages dans  la  carte.  L'une  et  l'autre  se  mettent  en  marche  après-de- 
main. Je  pourrai  bien  n'être  pas  en  état  de  vous  écrire  de  cinq  ou  six 
jours:  c'est  pourquoi  je  vous  écris  aujourd'hui  une  si  longue  lettre. 
Ne  trouvez  point  étrange  le  peu  d'ordre  que  vous  y  trouverez  :  je 
vous  écris  au  bout  d'une  table  environnée  de  gens  qui  raisonnent  de 
nouvelles ,  et  qui  veulent  à  tous  moments  que  j'entre  dans  la  con- 
versation, n  vint  hier  de  Bruxelles  un  rendu,  qui  dit  que  M.  le 

»  Racine,  lors  de  son  mariage,  demeurait  rne  Saint-Andrédes-Arcs,  au  coin 
de  La  rue  de  l'Éperon.  Eu  lese,  il  prit  un  logemest  rue  des  Maçons,  près  delà 
Sorbonnc;  et,  en  leas,  il  occupa  la  maison  rue  des  Marais,  faubourg  SaiaU 
Cierniain ,  dans  laquelle  il  est  mort. 

'  Près  de  Tournai,  pendant  la  compagne  de  ictb. 
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piioce  d'Orange  assemblait  quelques  troupes  à  Auderleck  ,  qui  en 
est  à  trois  quarts  de  lieue.  On  demanda  au  rendu  ce  qu'on  disait  à 
Bruxelles.  Il  répondit  qu'on  y  était  fort  en  repos ,  parce  qu'on  était 
persuadé  qu'il  n'y  avait  à  Mons  qu'un  camp  volant ,  que  le  roi  n'é- 
tait point  en  Flandre ,  et  que  M.  de  Luxembourg  était  en  Italie. 

Je  ne  vous  dis  rien  de  la  marine  ;  vous  êtes  à  la  source,  et  nous 
ne  les  savons  qu'après  vous.  Vraisemblablement  j'aurai  bientôt  de 
plus  grandes  choses  à  vous  mander  qu'une  revue ,  quelque  grande 
et  quelque  magnifique  qu'elle  ait  été.  M.  de  Cavoie  vous  baise  les 
rauûs.  Je  ne  sais  ce  que  je  ferais  sans  lui;  il  faudrait  en  vérité 
que  je  renonçasse  aux  voyages ,  et  au  plaisir  de  voir  tout  ce  que 
je  vois.  M.  de  Luxembourg,  dès  le  premier  jour  que  nous  arrivâ- 
mes ,  envoya  dans  notre  écurie  un  des  phis  commodes  chevaux  de 
la  sienne,  pour  m'en  servir  pendant  la  campagne.  Vous  n'avez 
jamais  vu  homme  de  cette  bonté  et  de  cette  magnificence  :  il  est  en- 
core plus  à  ses  amis,  et  plus  aimable  à  la  tète  de  sa  formidable  ar- 
mée, qu'il  n'est  à  Paris  et  à  Versailles.  Je  vous  nommerais  au  con- 
traire certaines  gens  qui  ne  sont  pas  reconnaissables  dans  ce  pays- 
ci,  et  qui,  tout  embarrassés  de  la  figure  qu'ils  y  font,  sont  à 
peu  près  comme  vous  dépeignez  le  pauvre  M.  Jannart  «,  quand  il 
commençait  une  courante  *.  Adieu,  mon  cher  monsieur  ;  voilà  bien 
du  verbiage,  mais  je  vous  écris  au  courant  de  ma  pkime,  et  me 
laisse  entraîner  au  plaisn*  que  j'ai  de  causer  avec  vous  comme  si 
j'étais  dans  vos  allées  d'Auteuil.  Je  vous  prie  de  vous  souvenir  de 
moi  dans  la pctifcacadmic,  et  d'assurer  M.  de  Pontchartrain  '  de 
mes  très-humbles  respects.  Faites  aussi  mille  compliments  pour 
moi  à  M.  de  la  Chapelle.  Je  prévois  qu'il  y  aura  bientôt  matière  à 
des  types  plus  magnifiques  qu'il  n'en  a  encore  imaginés.  Écrivez- 
moi  le  plus  souvent  que  vous  pourrez,  et  forcez  votre  paresse. 
Pendant  que  j'essuie  de  longues  marches  et  des  campements  fort 
incommodes ,  serez-vous  fort  à  plaindre  quand  vous  n'aurez  que 
la  fatigue  d'écrire  des  lettres  bien  à  votre  aise  dans  votre  cabinet? 

>  Oncle  de  madame  de  la  Fontaine ,  enveloppé  dans  la  disgrâce  du  suriolcD- 
2îué  à  Um"o  êstrî  "  ^^^^^  sabatltiit  dans  la  charge  de  procurear  générai,  cl 

=»BoileauétaU  fort  bon  mime  .  et  savait  parfaitement  imiter  la  démarche,  le 
geste  et  même  la  voix  de  ceux  qu'il  voulait  contrefaire.  «narcne , 

»,.J'*!."n/^*'*^P®^°*'*^°'"'*^**<^P®"^<^h»'*'''a'«'^»t  nommé  ministre  et  secrë- 
"ngt  rin       *^"  '*^^'  ^^  ''**^"^^"*^f  ^^  »«»9-  "  mourut  eo  IT27,  âgé  de  quatre- 
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27.  RACINE  A  BOILEAU. 

Au  camp  de  Gëvries,  le  22"  mai  1692. 

Comme  j'étais  fort  interrompu  hier  en  vous  écrivant,  je  fis  une 
grosse  faute  dans  ma  lettre >  dont  je  ne  m'aperçus  que  lorsqu'on 
Teut  portée  à  la  poste.  Au  lieu  de  vous  dire  que  le  quartier  princi- 
pal de  M.  de  Luxembourg  était  aux  hautes  Estines,  je  vous  marquai 
qu'il  était  à  Thieusies ,  qui  est  un  village  à  plus  de  trois  ou  quatre 
lieues  de  là ,  et  où  il  devait  aller  camper  en  partant  des  Estines ,  à 
ce  qu'on  m'avait  dit  :  on  parlait  même  de  cela  autour  de  mot  pen- 
dant que  j'écrivais.  J'ai  donc  cru  que  je  vous  ferais  plaisir  de  vous 
détromper,  et  qu'il  valait  mieux  qu'il  vous  en  coûtât  un  petit  port 
de  lettre,  que  quelque  grosse  gageure  où  vous  pourriez  vous  en- 
gager naal  àpropos ,  ou  contre  M.  de  la  Chapelle ,  ou  contre  M.  Hes- 
seiu.  J'ai  surtout  pâli  quand  j'ai  songé  au  terrible  inconvénient 
qui  arriverait ,  si  ce  dernier  avait  quelque  avantage  sur  vous  ;  car 
je  me  souviens  du  bois  qu'il  mettait  à  la  droite  opiniâtrement,  mal- 
gré tous  les  serments  et  toute  la  raison  de  M.  de  Guilleragues  ' , 
qui  en  pensa  devenir  fou.  Dieu  vous  garde  d'avoir  jamais  tort  con- 
tre un  tel  homme!  Je  monte  en  carrosse  pour  aller  à  Mons ,  où 
M.  de  Vauban  m'a  promis  de  me  faire  voir  les  nouveaux  ouvra- 
ges qu'il  y  a  faits.  J'y  allai  l'autre  jour  dans  ce  même  dessein  ;  mais 
je  souffrais  alors  tant  de  mal ,  que  je  ne  songeai  qu'à  m'en  revenir 
au  plus  vite. 

28.  RACINE  A  BOILEAU. 

Au  camp  devant  Namur,  le  3' juin  iC92. 

J'ai  été  si  troublé  depuis  huit  jours  de  la  petite  vérole  de  mon 
fils ,  que  j'appréhendais  qui  ne  fût  fort  d^Tngereuse ,  que  je  n'ai  pas 
eu  le  courage  de  vous  mander  aucunes  nouvelles.  Le  siège  a  bien 
avancé  durant  ce  temps-là,  et  nous  sommes,  à  l'heure  qu'il  est,  au 
corps  de  la  place.  Il  n'a  point  fallu  pom»  cela  détourner  la  Meuse , 
comme  vous  m'écrivez  qu'on  le  disait  à  Paris,  et  ce  qui  serait  une 
étrange  entreprise  ;  on  n'a  pas  même  eu  besoin  d'appeler  les  mous- 
quetaires, ni  d'exposer  beaucoup  de  braves  gens.  M.  de  Vauban, 
avec  son  canon  et  ses  bombes,  a  fait  lui  seul  toute  l'expédition. 
Il  a  trouvé  des  hauteurs  au  deçà  et  au  delà  de  la  Meuse ,  où  il  a 


»  C'est  à  tui  que  Boilcau  a  adressé  sa  v»  épître. 
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placé  ses  batteries.  II  a  conduit  sa  principale  tranchée  dans  un  ter- 
rain assez  resserré ,  entre  des  hauteurs  et  une  espèce  d'étang  d*un 
côté ,  et  la  Meuse  de  l'autre.  En  trois  jours  il  a  poussé  son  travail 
jusqu'à  un  petit  ruisseau  qui  coule  au  pied  do  la  contrescarpe»  et 
s'est  rendu  maitre  d'une  petite  contre-garde  revêtue  qui  était  en 
deçà  de  la  contrescarpe  ;  et  de  là ,  en  moms  de  seize  heures,  a  em- 
porté tout  le  chemin  couvert,  qui  était  garni  de  plusieurs  rangs  de 
palissades ,  a  comblé  un  fossé  large  de  dix  toises  et  profond  de 
huit  pieds ,  et  s'est  logé  dans  une  demi-lune  qui  était  au-devant  de 
la  courtine,  entre  un  demi-bastion  qui  est  sur  le  bord  de  la  Meuse, 
à  la  gauche  des  assiégeants ,  et  un  bastion  qui  est  à  leur  droite  :  en 
telle  sorte  que  cette  place  si  terrible,  en  un  mot  Namur,  a  vu  tous 
ses  dehors  emportés  dans  le  peu  de  temps  que  je  vous  ai  dit ,  sans 
qu'il  en  ait  coûté  au  roi  plus  de  trente  hommes.  Ne  croyez  pas  pour 
cela  qu'on  ait  eu  affaii'c  à  des  poltrons  :  tous  ceux  de  nos  gens  qui 
ont  été  à  ces  attaques  sont  étonnés  du  courage  des  assiégés.  Mais 
vous  jugerez  de  l'effet  terrible  du  canon  et  des  boml)es ,  quand  je 
vous  dirai,  sur  le  rapport  d'un  officier  espagnol  qui  fut  pris  hier 
dans  les  dehors,  que  notre  artillerie  leur  a  tué  en  deux  jours  douze 
cents  hommes.  Imaginez-vous  trois  batteries  qui  se  croisent ,  et 
qui  tirent  continuellement  sur  de  pauvres  gens  qui  sont  vus  d'en 
haut  et  de  revers,  et  qui  ne  peuvent  pas  trouver  un  seul  coin  où 
ils  soient  en  sûreté.  On  dit  qu'on  a  trouvé  les  dehors  tous  pleins 
de  corps  dont  le  canon  a  emporté  les  tètes ,  comme  si  on  les  avait 
coupées  avec  des  sabres. 

Cela  n'empêche  pas  que  plusieurs  de  nos  gens  n'aient  fait  des 
actions  de  grande  valeur.  Les  grenadiers  du  régiment  des  Gardes 
françaises  et  ceux  des  Gardes  suisses  se  sont  entre  autres  extrê- 
mement distingués.  On  raconte  plusieurs  actions  particulières , 
que  je  vous  redirai  quelque  jour,  et  que  vous  entendrez  avec  plai- 
sir ;  mais  en  voici  une  que  je  ne  puis  différer  de  vous  dire ,  et  que 
j'ai  ouï  conter  au  roi  même.  Un  soldat  du  régiment  des  fusilliers , 
qui  travaUlait  à  la  tranchée ,  y  avait  posé  un  gabion  ;  un  coup  de 
canon  vint,  qui  emporta  son  gabion  ;  aussitôt  il  en  alla  poser  à  la 
même  place  un  autre ,  qui  fut  sur-le-champ  emporté  par  un  autre 
coup  de  canon.  Le  soldat ,  sans  rien  dire ,  en  prit  un  troisième,  et 
l'alla  poser;un  troisième  coup  de  canon  emporta  ce  troisième  gabion. 
Alors  le  soldat  rebuté  se  tint  en  repos  ;  mais  son  officier  lui  com- 
manda de  ne  point  laisser  cet  endroit  sans  gabion.  Le  soldat  dit  : 
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«  J*irai,  mais  j'y  serai  tué.  »  H  y  alla,  «t,  en  posant  son  quatrième 
gabion ,  eut  le  bras  fracassé  d'un  coup  de  canon.  Il  revint  soutenant 
son  bras  pendant  avec  l'autre  bras,  et  se  contenta  de  dire  à  son  ofll- 
cier  :  «  Je  l'avais  bien  dit.  »  Il  fallut  lui  couper  le  bras,  qui  nç  tenait 
presque  à  rien.  Il  souffrit  cela  sans  desserrer  les  dents ,  et ,  après 
l'opération ,  dit  froidement  :  «  Je  suis  donc  hors  d'état  de  travaU- 
1er;  c'est  maintenant  au  roi  à  me  nourrir,  y*  Je  crois  que  vous  me 
pardonnerez  le  peu  d'ordre  de  cette  narration  ;  mais  assurez-vous 
qu'elle  est  fort  vraie.  M.  de  Cavoie  me  presse  d'achever  ma  lettre. 
Je  vous  dirai  donc  en  deux  mots,  pour  l'achever,  qu'apparemment 
la  ville  sera  prise  en  deux  jours.  11  y  a  déjà  une  grande  brèche  au 
bastion ,  et  même  un  officier  vient ,  dit-on ,  d'y  monter  avec  deux 
ou  trois  soldats,  et  s'en  est  revenu  parce  qu'il  n'était  point  suivi, 
et  qu'il  n'y  avait  encore  aucun  ordre  pour  cela.  Vous  jugez  bien 
que  ce  bastion  ne  tiendra  guère;  après  quoi  il  n'y  a  plus  que  la 
vieille  enceinte  de  la  ville ,  où  les  assiégés  ne  nous  attendront  pas  ; 
mais  vraisemblablement  la  garnison  laissera  faire  la  capitulation 
aux  bourgeois,  et  sereth*era  dans  le  château ,  qui  ne  fait  pas  plus  de 
peur  à  M.  de  Yauban  que  la  viUe.  M.  le  prince  d'Orange  n'a  point 
encore  mai'ché,  et  pourra  bien  marcher  trop  tard.  Nous  attendons 
avec  impatience  des  nouvelles  de  la  mer. 

Je  ne  suis  point  surpris  de  tout  ce  que  vous  me  mandez  du  gou- 
verneur, qui  a  fait  déserter  votre  assemblée  à  son  pupille  ».  J'ai 
ri  de  bon  cœur  de  l'embarras  où  vous  êtes  sur  le  rang  où  vous  de- 
vez placer  M.  de  Richesource  *.  Ce  que  vous  dites  des  esprits  mé- 
diocres est  fort  vrai ,  et  m'a  frappé ,  il  y  a  longtemps,  dans  votre 
Poétique  '.  M.  de  Cavoie  vous  fait  mille  baisemains,  et  M.  Roze 
aussi ,  qui  m'a  confié  les  grands  dégoûts  qu'il  avait  de  l'Académie , 
jusqu'à  méditer  même  d'y  faire  retrancher  les  jetons ,  s'il  n'était, 
dit-il ,  retenu  par  la  charité.  Croyez-vous  que  les  jetons  durent 
beaucoup ,  s'il  ne  tient  qu'à  la  charité  de  M.  Roze  qu'ils  ne  soient 
retranchés.^  Adieu,  monsieur;  je  vous  conseille  d'écrire  un  mot  à 


^  Le  duc  de  Chartres  était  fort  assidu  aux  assemblées  de  l'Académie.  Le  maiv 
quis  d'Arcy,  son  gouverneur,  qui  voulait  lui  donner  une  éducation  toute  mili- 
taire, ne  lui  permit  plus  d'assister  à  ces  assemblées.  (L.  R.) 

*  Jean  de  Sourdière  de  Richesource  donnait  des  leçons  publiques  sur  l'élo- 
quence ,  dans  une  chambre  qu'il  occupait  place  Dauphine.  Il  a  publié  ses  leçons 
sous  le  titre  de  Conférences  aratoires t  et  il  a  fait  un  ouvrage  critique ,  inti- 
tulé Ce  Camouflet  des  auteurs  Ce  Richesource  avait  été  le  maître  d'éloqnence 
de  FléclUer.  (L.  R.) 

3  Chant  IV,  v.  m. 


f^2  CORRESPONDANCE  AVEC  RACINE. 

M.  le  contrôleur  général  lui-même  (M.  de  Ponichartrain) .  pour  le 
prier  de  vous  faire  mettre  sur  l'état  de  distribution;  et  cela  sera 
fait  aussitôt.  Vous  êtes  pourtant  en  fort  bonnes  mains,  puisque 
M.  de  Bie  a  promis  de  vous  faire  payer.  C'est  le  plus  honnête 
homme  qui  se  soit  jamais  mêlé  de  finances.  Mes  compliments  à 
M.  de  la  ChapeDe. 

29.  RACINE  A  BOILEAU. 

Au  camp  près  de  Namar,  le  16  Jain  i692. 

Je  ne  vous  ai  point  écrit  sur  l'attaque  d'avant-hier  ;  je  suis  ac- 
cablé de  lettres  qu'il  me  faut  écrire  à  des  gens  beaucoup  moins 
raisonnables  que  vous,  et  à  qui  il  faut  faire  des  réponses  bien 
malgré  moi.  Je  crois  que  vous  n'aurez  pas  manqué  de  relations. 
Ainsi,  sans  entrer  dans  des  détails  ennuyeux,  je  vous  manderai 
succinctement  ce  qui  m'a  le  plus  frappé  dans  cette  action.  Gomme 
la  garnison  est  au  moins  de  six  mille  honunes,  le  roi  avait  pris  de 
fort  grandes  précautions  pour  ne  pas  manquer  son  entreprise.  Il 
s'agissait  de  leur  enlever  une  redoute  et  un  retranchement  de  plus 
de  quatre  cents  toises  de  long ,  d'où  il  sera  fort  facile  de  foudroyer 
le  reste  de  leurs  ouvrages ,  cette  redoute  étant  au  plus  haut  de  la 
montagne,  et  par  conséquent  pouvant  commander  aux  ouvrages 
à  cornes  qui  couvrent  le  château  de  ce  côté-là.  Ainsi  le  roi ,  outre 
les  sept  bataillons  de  tranchée ,  avait  commandé  deux  cents  de  ses 
mousquetaires ,  cent  cinquante  grenadiers  à  cheval  et  quatorze 
compagnies  d'autres  grenadiers,  avec  mille  ou  douze  cents  travail- 
leurs ,  pour  le  logement  qu'on  voulait  faire  ;  et ,  pour  mieux  inti- 
mider les  ennemis ,  il  fit  paraître  tout  à  coup  sur  la  hauteur  la  bri- 
gade de  son  régiment,  qui  est  encore  composée  de  six  bataillons. 
Il  était  là  en  personne  à  la  tête  de  son  régiment,  et  donnait  ses 
ordres  à  la  demi-portée  du  mousquet.  H  avait  seulement  devant 
lui  trois  gabions,  que  le  comte  de  Fiesque  * ,  qui  était  son  aide  de 
camp  de  jour,  avait  fait  poser  pour  le  couvrir;  mais  ces  gabions, 
presque  tous  pleins  de  pierres ,  étaient  la  plus  dangereuse.défense 
du  monde  :  car  un  coup  de  canon  qui  eût  donné  dedans  aurait 
fait  un  beau  massacre  de  tous  ceux  qui  étaient  derrière.  Néanmoins 
un  de  ces  gabions  sauva  peut-être  la  vie  au  roi ,  ou  à  Monsei- 
gneur ,  ou  à  Monsieur  ,  qui  tous  Jeux  étaient  à  ses  côtés  ;  car  il  . 

■  Jean-Louis ,  comte  de  Lavagne  et  de  Fiesque. 
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rompit  le  coup  d'une  balle  de  mousquet  qui  venait  droit  au  rq(, 
et  qui ,  en  se  détournant  un  peu ,  ne  fit  qu'une  contusion  au  bras 
de  M.  le  comte  de  Toulouse* ,  qui  était ,  pour  ainsi  dire ,  dans  les 
jambes  du  roi. 

Mais  pour  revenir  à  l'attaque ,  elle  se  fit  dans  un  ordre  merveil- 
leux. Il  n'y  eut  pas  jusqu'aux  mousquetaires  qui  ne  firent  pas  un 
pas  plus  qu'on  ne  leur  avait  commandé.  A  la  vérité ,  M.  de  Mau- 
pertuis ,  qui  marchait  à  leur  tête ,  leur  avait  dédaré  que ,  si  quel- 
qu'un osait  passer  devant  lui ,  il  le  tuerait.  Il  n'y  en  eut  qu'un 
seul  qui ,  ayant  osé  désobéir  et  passer  devant  lui»  il  le  porta  par 
terre  de  deux  coups  de  sa  pertuisane ,  qui  ne  le  blessèrent  pour- 
tant point.  On  a  fort  loué  la  sagesse  de  M.  de  Maupertuis  ;  mais  il 
faut  vous  dire  aussi  deux  traits  de  M.  do  Yauban ,  que  je  suis  assuré 
qui  vous  plairont.  Comme  il  connaît  la  chaleur  du  soldat  dans  ces 
sortes  d'attaques ,  il  leur  avait  dit  :  <c  Mes  enfants ,  on  ne  vous 
«  défend  pas  de  poursuivre  les  ennemis  quand  ils  s'enfuiront; 
a  mais  je  ne  veux  pas  que  vous  alliez  vous  faire  échiner  mal  à 
«  propos  sur  la  contrescarpe  de  leurs  autres  ouvrages.  Je  retiens 
"  donc  à  mes  côtés  cinq  tambours ,  pour  vous  rappeler  quand  il 
«  sera  temps.  Dès  que  vous  les  entendrez ,  ne  manquez  pas  de  re- 
«  venir  chacun  à  vos  postes.  »  Cela  fut  fait  comme  il  l'avait  con- 
certé. Voilà  pour  la  première  précaution.  Voici  la.seconde.  Comme 
le  retranchement  qu'on  attaquait  avait  un  fort  grand  front,  il  fit 
mettre  sur  notre  tranchée  des  espèces  de  jalons ,  vis-à-vis  des- 
quels chaque  corps  devait  attaquer  et  se  loger,  pour  éviter  la  con- 
fusion ;  et  la  chose  réussit  à  merveille.  Les  ennemis  ne  soutinrent 
point ,  et  n'attendirent  pas  même  nos  gens  :  ils  s'enfuirent  après 
qu'ils  eurent  fait  une  seule  décharge ,  et  ne  tirèrent  plus  que  de 
leurs  ouvrages  à  cornes.  On  en  tua  bien  quatre  ou  cinq  cents  ; 
entre  autres  un  capitaine  espagnol ,  fils  d'un  grand  d'Espagne , 
qu'on  nomme  le  comte  de  Lémos.  Celui  qui  le  tua  était  un  des  gre- 
nadiers à  cheval ,  nommé  Sans-Uaison.  Voilà  un  vrai  nom  de 
grenadier.  L'Espagnol  lui  demanda  quartier,  et  lui  promit  cent 
pistoles,  lui  montrant  même  sa  bourse,  où  il  y  en  avait  trente- 
cinq.  Le  grenadier,  qui  venait  de  voir  tuer  le  lieutenant  de  sa 
compagnie ,  qui  était  un  fort  brave  homme ,  ne  voulut  point  faire 
de  quartier,  et  tua  son  Espagnol.  Les  ennemis  envoyèrent  deman- 
der le  corps ,  qui  leur  fut  rendu;  et  le  grenadier  Sans-Raison  ren- 

*  Ce  prince  venait  d'atteindre  sa  quatorzième  année. 
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dît  aussi  les  trente-cinq  pistoles  qu'il  avait  prises  au  mort,  en  di- 
sant :  A  Tenez ,  voilà  son  argent ,  dont  je  ne  veux  point  ;  les  grc- 
<c  nadiers  ne  mettent  la  main  sur  les  gens  que  pour  les  tuer.  » 
Vous  ne  trouverez  point  peut-être  ces  détails  dans  les  relations  que 
vous  lirez ,  et  je  m'assure  que  vous  les  aimerez  bien  autant  qu'une 
supputation  exacte  du  nom  des  bataillons  et  de  chaque  compa- 
gnie des  gens  détachés  ;  ce  que  M.  l'abbé  de  Dangeau  ne  manque- 
rait pas  de  rechercher  bien  curieusement. 

Je  vous  ai  parlé  du  lieutenant  de  la  compagnie  des  grenadiers 
qui  fut  tué,  et  dont  Sans-RaUon  vengea  la  mort.  Vous  ne  serez 
peut-être  pas  fâché  de  savoir  qu'on  lui  trouva  un  cilice  sur  le 
corps.  Il  était  d'une  piété  singulière ,  et  avait  même  fait  ses  dévo- 
tions le  jour  d'auparavant.  Respecté  de  toute  l'armée  pour  sa  va- 
leur, accompagnée  d'une  douceur  et  d'une  sagesse  merveilleuse, 
le  roi  l'estimait  beaucoup ,  et  a  dit,  après  sa  mort,  que  c'était  un 
homme  qui  pouvait  prétendre  à  tout.  H  s'appelait  Roqucvert. 
Croyez-vous  que  frère  Roqucvert  ne  valût  pas  bien  frère  Muce  ? 
Et  si  M.  de  la  Trappe  l'avait  connu ,  aurait-il  mis,  dans  la  vie  de 
frère  Muoe,  que  les  grenadiers  font  profession  d'être  les  plus 
grands  scélérats  du  monde  ?  Effectivement ,  on  dit  que  dans  cette 
compagnie  il  y  a  des  gens  fort  réglés.  Pour  moi ,  je  n'entends 
guère  de  messe  dans  le  camp  qui  ne  soit  servie  par  quelque  mous- 
quetaire, et  où  il  n'y  en  ait  quelqu'un  qui  communie,  et  cela  de 
la  manière  du  monde  la  plus  édifiante. 

Je  ne  vous  dis  rien  de  la  quantité  de  gens  qui  reçurent  des 
coups  de  mousquet  ou  des  contusions  tout  auprès  du  roi  :  tout  le 
monde  le  sait ,  et  je  crois  que  tout  le  monde  en  frémit.  M.  le  Duc  ' 
était  lieutenant  général  de  jour,  et  y  fit  à  la  Gondé ,  c'est  tout  dire. 
M.  le  Prince,  dès  qu'il  vit  que  l'action  allait  commencer,  ne  put  pas 
s'empêcher  de  courir  à  la  tranchée  et  de  se  mettre  à  la  tête  de  tout. 
En  voilà  bien  assez  pour  un  jour. 

Je  ne  puis  pourtant  finir  sans  vous  dire  un  mot  de  M.  de 
Luxembourg.  Il  est  toujours  vis-à-vis  des  ennemis ,  la  Méhagne 
entre  deux ,  qu'on  ne  croit  pas  qu'ils  osent  passer.  On  lui  amena 
avant-hier  un  officier  espagnol  qu'un  de  nos  partis  avait  pris,  et  I 
qui  s'était  fort  bien  battu.  M.  de  Luxembourg ,  lui  trouvant  de  l'es-  j 
prit ,  lui  dit  :  «  Vous  autres  Espagnols ,  je  sais  que  vous  faites  la 
«  guerre  en  honnêtes  gens,  et  je  veux  la  faire  avec  vous  de  même.  » 
1  Louis  III  de  Bourbon  «  fils  de  M.  le  Prince ,  et  peUt>flIs  du  grand  GMdé. 
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Enbtiiie  il  le  fit  dioer  avec  lai,  puis  lui  fit  voir  loute  sou  armée. 
Après  quoi  il  le  congédia,  eu  lui  disant  :  «  Je  vous  rends  votre 
«  liberté;  allez  trouver  M.  le  prince  d'Orange,  et  dites-lui  ce  que 
a  vous  avez  vu.  »  On  a  su  aussi ,  par  un  rendu ,  qu'un  de  nos  sol- 
dats s'étant  allé  rendre  aux  ennemis,  le  prince  d'Orange  lui  de- 
manda pourquoi  il  avait  quitté  Tannée  de  M.  de  Luxembourg  : 
«  C'est,  dit  le  soldat,  qu'on  y  meurt  de  faim;  mais,  avec  tout 
«  cela,  ne  passez  pas  la  rivière,  c^  assurément  ils  vous  bat- 
«  iront.  » 

Le  roi  envoya  hier  six  mille  sacs  d'avoine  et  cinq  cents  bœufs  à 
l'année  de  M.  de  Luxembourg  ;  et^  quoi  qu'ait  dit  le  déserteur, 
je  vous  puis  assurer  qu'on  y  est  fort  gai,  et  qu'il  s'en  faut  bien 
qu'on  y  meure  de  faim.  Le  général  a  été  trois  jours  entiers  sans 
monter  à  cheval ,  passant  le  jour  à  jouer  dans  sa  tente. 

Le  roi  a  eu  nouvelle  aujourd'hui  que  le  baron  de  Serclas ,  avec 
cinq  ou  six  mOle  chevaux  de  l'armée  du  prince  d'Orange,  avait 
passé  la  Meuse  à  Huy ,  conmie  pour,  venir  inquiéter  le  quartier  de 
M.  de  Boufflers.  Le  roi  prend  ses  mesures  pour  le  bien  recevoir. 

Adieu ,  monsieur.  Je  vous  manderai  une  autre  fois  des  nou- 
velles de  la  vie  que  je  mène,  puisque  vous  en  voulez  savoir. 
Faites,  je  vous  prie,  part  de  cette  lettre  à  M.  de  la  Chapelle ,  si 
vous  trouvez  qu'elle  en  vaille  la  peine.  Vous  me  ferez  même  beau- 
coup de  plaisir  de  l'envoyer  à  ma  femme  quand  vous  l'aurez  lue  ; 
car  je  n'ai  pas  le  temps  de  lui  écrire ,  et  cela  pourra  la  réjouir  elle 
et  mon  fils. 

On  est  fort  content  de  M.  de  Bonrepaux  ' .  J'ai  écrit  à  M.  de  Pont- 
chartrain  le  fils  par  le  conseil  de  M.  de  la  Chapelle.  Une  page  de 
compliments  m'a  plus  coûté  cinq  cents  fois  que  les  huit  pages  que 
je  vous  viens  d'écrire.  Adieu ,  monsieur.  Je  vous  envie  bien  votre 
beau  temps  d'Auteuil ,  car  il  fait  ici  le  plus  horrible  temps  du 
monde. 

Je  vous  ai  vu  rire  assez  volontiers  de  ce  que  le'vin  fait  quelque- 
fois faire  aux  ivrognes.  Hier,  un  boulet  de  canon  emporta  la  tète 
d'un  de  nos  Suisses  dans  la  tranchée.  Un  autre  Suisse ,  son  cama- 
rade ,  qui  était  auprès ,  se  mit  à  rire  de  toute  sa  force ,  en  di- 
sant :  «  Oh!  oh!  cela  est  plaisant;  il  reviendra  sans  tète  «lans  le 
«  camp,  w 

*  Françoto  Diissnn  de  Bonrepaux  servait  alors  en  qualité  de  licatenant  géné- 
ral désarmées  navales . 
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On  a  (ait  aujourd'hui  trente  prisonniers  de  Tarmée  du  prince 
d*Oninge ,  et  ils  ont  été  pris  par  un  parti  de  M.  de  Luxembourg. 
Voici  la  disposition  de  l'armée  des  ennemis  :  M.  de  Bavière  à  la 
droite ,  avec  des  Brandebourgs  et  autres  Allemands  ;  M.  de  Valded^ 
est  au  corps  de  bataille  avec  les  Hollandais  ;  et  le  prince  d'Orange, 
avec  les  Anglais ,  est  à  la  gauche. 

J'oubliais  de  vous  dire  que  quand  M.  le  comte  de  Toulouse 
reçut  son  coup  de  mousquet,  on  entendit  le  bruit  de  la  balle  ;  et  le 
roi  demanda  si  quelqu'un  était  blessé,  ce  n  me  semble ,  dit  en  sou- 
«  riant  le  jeune  prince,  que  quelque  chose  m'a  touché.  »  Cepen- 
dant la  contusion  était  assez  grosse ,  et  j'ai  vu  la  marque  de  la 
balle  sur  le  galon  de  sa  manche ,  qui  était  tout  noirci  conmie  si  le 
feu  y  avait  passé.  Adieu ,  monsieur.  Je  ne  saurais  me  résoudre  à 
finir  quand  je  suis  avec  vous. 

Enfermant  ma  lettre,  j'apprends  que  la  présidente  Barentioi 
qui  avait  épousé  M.  de  Cormaillon ,  ingénieur,  a  été  pillée  par  ud 
parti  de  Charleroi.  Ds  lui  ont  pris  ses  chevaux  de  carrosse  et  sa 
cassette ,  et  l'ont  laissée  dans  le  chemin  à  pied  ' .  Elle  venait  pour 
être  auprès  de  son  mari,  qui  avait  été  blessé.  D  est  mort. 

30.  RACINE  A  BOILEAD. 

Au  camp  près  de  Namur,  le  24  Juin  1693. 

Je  laisse  à  M.  de  Valincour  *  le  soin  de  vous  écrire  la  prise  du 
chàteau-neuf.  Voici  seulement  quelques  circonstances  qu'il  oubliera 
peut-être  dans  sa  relation. 

Ce  château-neuf  est  appelé  autrement  le  Fort-Guillaume»  par- 
ce que  c'est  le  prince  d'Orange  qui  ordonna  l'année  passée  de  le 
faire  construire,  et  qui  avança  pour  cela  dix  mille  écus  de  son  ar- 
gent. C'est  un  grand  ouvrage  à  cornes,  avec  quelques  redans  dans 
le  milieu  de  la  courtine,  selon  que  le  terrain  le  demandait.  Il  est 
situé  de  telle  softe  que,  plus  on  en  approche,  moins  on  le  décou- 
vre ;  et ,  depuis  huit  ou  dix  jours  que  notre  canon  le  battait ,  il  n'y 
avait  qu'une  très-petite  brèche  à  passer  doux  hommes ,  et  il  n'y 
avait  pas  une  palissade  du  chemin  couvert  qui  fût  rompue.  M.  de 
Vauban  a  admiré  lui-même  la  beauté  de  cet  ouvrage.  L'ingénieur 

'  La  présidente  de  Barentln ,  remariée  à  M.  de  Damas  de  Cormaillon,  aïeule  de 
la  marquise  de  Louvols  (  A.nne  de  Souvré) ,  avait  alors  solxanr<H:tnq  ans. 
>  Boileau  lui  a  adressé  sa  xi«  satire. 
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qui  Ta  tracé ,  et  qui  a  conduit  tout  ce  qu'on  y  a  fait ,  est  un  Hol- 
landais  nommé  Cohorne.  U  s'était  enfermé  dedans  pour  le  défen- 
dre y  et  y  avait  même  fait  creuser  sa  fosse,  disant  qu'il  s'y  voulait 
enterrer.  H  en  sortit  hier,  avec  la  garnison ,  blessé  d'un  éclat  de 
bombe.  M.  de  Vauban  a  eu  la  curiosité  de  le  voir,  et,  après  lui 
avoir  donné  beaucoup  de  louanges ,  lui  a  demandé  s'il  jugeait 
qu'on  eût  pu  l'attaquer  mieux  qu'on  n'a  fait.  L'autre  fit  réponse 
que,  si  on  l'eût  attaqué  dans  les  formes  ordinaires,  et  en  condui- 
sant une  tranchée  devant  la  courtine  et  les  demi-bastions ,  il  se 
serait  encore  défendu  plus  de  quinze  jours ,  et  qu'il  nous  en  au- 
rait coûté  bien  du  monde  ;  mais  que ,  de  la  manière  dont  on  l'avait 
embrassé  de  toutes  parts ,  il  avait  fallu  se  rendre.  La  vérité  est  que 
notre  tranchée  est  quelque  chose  de  prodigieux,  embrassant  à  la 
fois  plusieurs  montagnes  et  plusieurs  vallées  avec  une  infinité  de 
tours  et  de  retours ,  autant  presque  qu'il  y  a  de  rues  à  Paris. 

Les  gens  de  la  cour  commençaient  à  s'ennuyer  de  voir  si  long- 
temps remuer  la  terre;  mais  enfin  il  s'est  trouvé  que,  dès  que 
nous  avons  attaqué  la  contrescarpe,  les  ennemis ,  qui  craignaient 
d'être  coupés,  ont  abandonné  dans  l'instant  tout  leur  chemin  cou- 
vert ;  et,  voyant  dans  leur  ouvrage  vingt  de  nos  grenadiers  qui 
avaient  grimpé  par  un  petit  endroit  où  on  ne  pouvait  monter  qu'un 
à  un ,  ils  ont  aussitôt  battu  la  chamade.  Us  étaient  encore  quinze 
cents  hommes,  gens  bien  faits  s'il  y  en  a  au  monde.  Le  principal 
officier  qui  les  commandait,  nommé  M.  de  Yimbergue,  est  âgé 
de  près  de  quatre-vingts  ans.  Comme  il  était  d'aiUeurs  fort  in- 
commodé des  fatigues  qu'il  a  souffertes  depuis  quinze  jours ,  et 
qu'il  ne  pouvait  plus  marcher,  il  s'était  fait  porter  sur  la  petite 
brèche  que  notre  canon  avait  faite,  résolu  d'y  n^ourir  l'épée  à  la 
main.  C'est  lui  qui  a  fait  la  capitulation;  et  il  y  a  fait  mettre  qu'il 
lui  serait  permis  d'entrer  dans  le  vieux  château,  pour  s'y  défendre 
encore  Jusqu'à  la  fin  du  siège.  Vous  voyez  par  là  à  quelles  gens 
nous  avons  affaire ,  et  que  l'art  et  les  précautions  de  M.  de  Vau^ 
ban  ne  sont  pas  inutiles  pour  épargner  bien  de  braves  gens  qui 
s'iraient  faire  tuer  mal  à  propos.  C'était  encore  M.  le  Duc  qui  était 
lieutenant  général  de  jour  ;  et  voici  la  troisième  affaire  qui  passe 
par  ses  mains.  Je  voudrais  que  vous  eussiez  pu  entendre  de  quelle 
manière  aisée,  et  même  avec  quel  esprit,  il  m'a  bien  voulu  ra- 
conter une  partie  de  ce  que  je  vous  mande  ;  les  réponses  qu'il  fit 
aux  officiers  qui  le  vinrent  trouver  pour  capituler  ;  et  comme ,  en 

47. 
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leur  faisant  miJIe  honnèletés,  il  ne  laissait  pas  de  les  intimider. 
On  a  trouvé  le  diemin  couvert  tout  plein  de  corps  morts ,  sans 
tous  ceux  qui  étaient  à  demi  enterrés  dans  l'ouvrage.  Nos  bombes 
ne  les  laissaient  pas  respirer  :  ils  voyaient  sauter  à  tout  moment 
en  Tair  leurs  camarades,  leurs  valets,  leur  pain ,  leur  vin  ;  et  étaient 
si  la»  de  se  jeter  par  terre,  comme  on  fait  quand  il  tombe  une 
bombe,  que  les  uns  se  tenaient  debout,  au  hasard  de  ce  qui  en 
pourrait  arriver  ;  les  autres  avaient  creusé  de  petites  niches  dans 
des  retranchements  qu'ils  avaient  faits  dans  le  milieu  de  l'ouvrage, 
et  s'y  tenaient  plaqués  tout  le  jour.  Ils  n'avalent  d'eau  que  celle 
d'un  petit  trou  qu'ils  avaient  creusé  en  terre,  et  ont  passé  ainsi 
quinze  jours  entiers. 

Le  vieux  château  est  composé  de  quatre  autres  forts ,  l'un  der- 
rière l'autre,  et  va  toujours  ens'étrécissant,  en  telle  sorte  que 
celui  de  ces  forts  qui  est  à  l'extrémité  de  la  montagne  ne  parait  pas 
pouvoir  contenir  trois  cents  hommes.  Vous  jugez  bien  quel  fracas 
y  feront  nos  bombes.  Heureusement  nous  ne  craignons  pas  d'en 
manquer  sitôt.  On  en  trouva  hier  chez  les  révérends  pères  jésuites 
de  Namur  douze  cent  soixante  toutes  chargées ,  avec  leurs  amor- 
ces. Les  bons  pères  gardaient  précieusement  ce  beau  dépôt,  sans 
en  rien  dire,  espérant  vraisemMablement  de  les  rendre  aux  Espa- 
gnols, au  cas  qu'on  nous  fit  lever  le  siège  ^  Us  paraissaient  pour- 
tant les  plus  contents  du  monde  d'être  au  roi;  et  ils  me  dirent  à 
moi-même,  d'un  air  riant  et  ouvert ,  qu'ils  lui  étaient  trop  obligés 
de  les  avoir  délivrés  de  ces  maudits  protestants  qui  étaient  en  gar- 
nison à  Namur ,  et  qui  avaient  fait  un  prêche  de  leurs  écoles.  Le 
roi  a  envoyé  le  père  recteur  à  Dôle;  mais  le  père  de  la  Chaise  dit 
lui-même  que  Je  roi  est  trop  bon ,  et  que  les  supérieurs  de  leur 
compagnie  seront  plus  sévères  que  lui.  Adieu ,  monsieur  ;  ne  me 
citez  point.  J'écrirai  demain  à  M.  deMilon  ^,  qui  m'a  mandé,  comme 
vous,  le  crachement  de  sang  de  M.  de  laChapeHe.  J'espère  que . 
cela  n'aura  point  de  suites  ;  je  vous  assure  que  j'en  serais  sensi- 
blement affligé. 

J'oubliais  de  vous  dire  que  je  vis  passer  les  deux  otages  que 
ceux  du  dedans  de  l'ouvrage  à  cornes  envoyaient  au  roi.  L'un  avait 
le  bras  en  écharpe  ;  l'autre ,  la  mâchoire  à  demi  emportée ,  avec  la 

>  Saint-Simon,  après  avoir  rapporté  ce  fait  avec  toutes  ses  circoDstances, 
ajoute  :  «  Comme  c'étaient  des  Jésuites ,  il  n'en  fut  rien.  » 
»  Frère  aîné  de  M.  de  La  Chapelle,  qui  mourut  l'anné  suivante. 
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tête  bandée  d'une  écharpc  noire.  Ce  dernier  est  un  chevalier  de 
Malte.  Je  vis  aussi  huit  prisonniers  qu'on  amenait  du  chemin  cou- 
vert; ils  faisaient  horreur.  L*un  avait  un  coup  de  baïonnette  dans  te 
coté  ;  un  autre ,  un  coup  de  mousquet  dans  la  bouche  ;  les  six  au- 
tres avaient  le  visage  et  les  mains  toutes  brûlées  du  feu  qui  avait 
pris  à  la  poudre  qu'ils  avaient  dans  leurs  h^vresacs. 

31.  RACINE  A  BOILEAU. 

A  FoQtaioebleaa ,  le  3*  octobre  loes. 

Votre  ancien  laquais  y  dont  j'ai  oublié  le  nom,  m'a  fait  grand 
plaisir  ce  matin  en  m'apprenant  de  vos  nouvelles.  A  ce  que  je  vois, 
vous  êtes  dans  une  fort  grande  solitude  à  AuteuU ,  et  vous  n'en 
partez  point.  Est-il  possible  que  vous  puissiez  être  si  longtemps 
seul ,  et  ne  point  faire  du  tout  de  vers  ?  Je  m'attends  qu'à  mon 
retour  je  trouverai  votre  satire  des  Femmes  entièrement  achevée. 
Pour  moi ,  il  s'en  faut  bien  que  je  sois  aussi  solitaire  que  vous. 
M.  de  Cavoie  a  voulu  encore  à  toute  force  que  je  logeasse  chez  lui, 
et  il  ne  m'a  pas  été  possible  d'obtenir  de  lui  que  je  fisse  tendre  un 
lit  dans  votre  maison,  où  je  n'aurais  pas  été  si  magnifiquement 
que  chez  lui  ;  mais  j'y  aurais  été  plus  tranquillement  et  avec  pkis 
de  liberté. 

Cependant  elle  n'a  été  marquée  pour  personne ,  au  grand  dé- 
plaisir des  gens  qui  s'en  étaient  emparés  les  autres  années.  Notre 
ami  M.  Félix  y  a  mis  son  carrosse  et  ses  chevaux,  et  les  miens  n'y 
ont  pas  même  trouvé  place  ;  mais  tout  cela  s'est  passé  avec  mon 
agrément  et  sous  mon  bon  plaisir.  J'ai  mis  mes  chevaux  à  l'hôtel 
de  Cavoie ,  qui  en  est  tout  proche.  M.  de  Cavoie  a  permis  aussi  à 
M.  de  Bonrepaux  de  faire  sa  cuisine  chez  vous.  Votre  concierge 
voyant  que  les  chambres  demeuraient  vides ,  en  a  meublé  quel- 
qu'une, et  l'a  louée.  On  a  mis  sur  la  porte  qu'elle  était  à  vendre, 
et  j'ai  dit  qu'on  m'adressât  ceux  qui  la  viendraient  voir;  mais  on 
ne  m'a  encore  envoyé  personne.  Je  soupçonne  que  le  concierge, 
se  trouvant  fort  bien  d'y  louer  des  chambres ,  serait  assez  aise  que 
la  maison  ne  se  vendit  point.  J'ai  conseillé  à  M.Félix  de  l'acheter , 
et  je  vois  bien  que  je  le  ferai  aller  jusqu'à  4,000  fr.  Je  crois  que 
vous  ne  feriez  pas  trop  mal  d'en  tirer  cet  argent  ;  et  je  crains  que , 
si  le  voyage  se  passe  sans  que  le  marché  soit  conclu ,  M.  Félix ,  ni 
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personne ,  n'y  songe  plus  jusqu^â  l'autre  année.  Mandez-moi  là- 
dessus  vos  sentiments  ;  je  ferai  le  reste. 

On  reçut  hier  de  bonnes  nouvelles  d'Allemagne.  M.  le  maréchal 
de  Lorges  ayant  fait  assiéger  par  un  détachement  de  son  armée  une 
petite  ville  nommée  Pforzheim  ^ ,  entre  Philisbourg  et  Dourlach , 
les  Allemands  ont  voulu  s'avancer  pour  la  secourir.  D  a  eu  avis 
qu'un  corps  de  quarante  escadrons  avait  pris  les  devants,  et  n'était 
qu'à  une  lieue  et  demie  de  lui ,  ayant  devant  eux  un  ruisseau  assez 
difficile  à  passer.  La  ville  a  été  prise  dès  le  premier  jour ,  et  cinq 
cents  hommes  qui  étaient  dedans  ont  été  faits  prisonniers  de 
gueiTC. 

Le  lendemain,  M.  de  Lorges  a  marché  avec  toute  son  armée  sur 
ces  quarante  escadrons  que  je  vous  ai  dit,  et  a  fait  d'abord  passer 
le  ruisseau  à  seize  de  ses  escadrons ,  soutenus  du  reste  de  la  cava- 
lerie. Les  ennemis,  voyant  qu'on  allait  à  eux  avec  cette  vigueur, 
s'en  sont  fuis  à  vau-de-route  ' ,  abandonnant  leurs  tentes  et  leui* 
bagage ,  qui  a  été  pillé.  On  leur  a  pris  deux  pièces  de  canon ,  deux 
paires  de  timbales  et  neuf  étendards ,  quantité  d'offîciers ,  entre 
autres  leur  général,  qui  est  oncle  de  M.  de  Wirtemberg  et  admi- 
nistrateur de  ce  duché,  un  général-major  de  Bavière,  et  plus  de 
treize  cents  cavaliers.  Ils  en  ont  eu  près  de  neuf  cents  tués  sur  la 
place.  Il  ne  nous  en  coûte  qu'un  maréchal  des  logis,  un  cavalier , 
et  six  dragons.  M.  de  Lorges  a  abandonné  au  pillage  la  ville  de 
Pforzheim,  et  une  autre  petite  ville  auprès  de  laquelle  étaient  campés 
les  ennemis.  C'a  été,  comme  vous  voyez,  une  déroute;  et  il  n'y 
a  pas  eu,  à  proprement  parler,  aucun  coup  de  tiré  de  leur  part  : 
tout  ce  qu'on  a  pris  et  tué ,  c'a  été  en  les  poursuivant. 

Le  prince  d'Orange  est  parti  pour  la  Hollande.  Son  armée  s'est 
rapprochée  de  Gand,  et  apparemment  se  sépzkrera  bientôt.  M.  de 
Luxembourg  me  mande  qu'il  est  en  parfaite  santé.  Le  roi  se  porte 
à  merveille. 

32.  BOILEAU  A  RACINE. 

A  Fontainebleau,  le  6 octobre  1692. 

J'ai  parlé  à  M.  de  Pontchartrain ,  le  conseiller ,  du  garçon  qui 
vous  a  servi  ;  et  M.  le  comte  de  Fiesque  ^  à  ma  prière ,  lui  en  a  parlé 

*  M.  de  Lorges  prit  Pforzheim  le  16  septembre  less,  et  dc^fit  les  Allemands 
le  17. 

*  vieille  expression.  On  dirait  aujourd'hui  :  «  Se  sont  enfuis  en  désordre,  u 
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aussi,  n  m'a  dit  qu'il  ferait  son  possible  pour  le  placer;  mais  qu'il 
prétendait  que  vous  lui  en  écrivissiez  vous-même ,  au  lieu  de  lui 
faire  écrire  par  un  autre.  Ainsi  je  vous  conâeîQe  de  forcer  un  peu 
votre  paresse,  et  de  m'envoyer  une  lettre  pour  lui ,  ou  bien  de  lui 
écrire  par  la  poste. 

J'ai  déjà  fait  naitre  à  madame  de  Maintenon  une  grande  envie 
de  voir  de  quelle  manière  vous  parlez  de  Sainl-Gyr'.  Elle  a  paru 
fort  touchée  de  ce  que  vous  aviez  eu  même  la  pensée  d'en  parler; 
et  cela  lui  donna  occasion  de  dire  mille  biens  de  vous.  Pour  moi , 
j'ai  une  extrême  impatience  de  voir  ce  que  vous  me  dites  que  vous 
m'envoyerez.  Je  n'en  ferai  part  qu'à  ceux  que  vous  voudrez ,  à 
personne  même  si  vous  le  souhaitez.  Je  crois  pourtant  qu'il  sera 
très-bon  que  madame  de  Maintenon  voie  ce  que  vous  avez  imaginé 
pour  sa  maison.  Ne  vous  mettez  pas  en  peine  :  je  le  lirai  du  ton 
qu'il  faut ,  et  je  ne  ferai  point  tort  à  vos  vers. 

Je  n'ai  point  vu  M.  Félix  depuis  que  j'ai  reçu  votre  lettre.  Au 
cas  que  vous  ne  trouviez  point  les  5,000  francs,  ce  que  je  crois  très- 
difficile  ,  je  vous  conseille  de  louer  votre  maison  ;  mais  il  faudra 
pour  cela  que  je  vous  trouve  des  gens  qui  prennent  soin  de  trouver 
des  locataires  :  car  je  doute  que  ceux  qui  y  logent  soient  bien  pro- 
pres à  vous  trouver  des  marchands ,  leur  intérêt  étant  de  demeurer 
seuls  dans  cette  maison ,  et  d'empêcher  qu'on  ne  les  en  vienne  dé- 
posséder. 

Il  n'y  a  ici  aucune  nouvelle.  L'armée  de  M.  de  Luxembourg 
commence  à  se  séparer ,  et  la  cavalerie  entre  daijisdes  quartiers  de 
fourrages.  Quelques  gens  voulaient  hier  que  le  duc  de  Savoie  pensât 
à  assiéger  Nice,  à  l'aide  des  galères  d'Espagne;  mais  le  comte 
d'Estrées  ne  tardera  guère  à  donner  la  chasse  aux  galères  et  aux 
vaisseaux  espagnols ,  et  doit  arriver  incessamment  vers  les  côtes 
d'Ilalie.  Le  roi  grossit  de  quarante  bataillons  son  armée  de  Piémont 
pour  l'année  prochaine,  et  je  ne  doute  pas  qu'il  ne  tire  une  rude 
vengeance  des  pays  de  M.  de  Savoie. 

Mon  Ûis  m'a  écrit  une  assez  jolie  lettre  sur  le  plaisir  qu'il  a  eu 
de  vous  aller  voir,  et  siu'une  conversation  qu'il  a  eue  avec  vous. 
Je  vous  suis  plus  obligé  que  vous  ne  le  sauriez  dire  de  vouloir  bien 
vous  amuser  avec  lui.  Le  plaisir  qu'il  prend  d'être  avec  vous  me 
donne  assez  bonne  opinion  de  lui  ;  et ,  s'il  est  jamais  assez  heureux 

*  Satire  x,  v.  mi. 
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que  de  vous  entendre  parier  de  temps  en  temps ,  je  suis  persuadé 
qu'avec  l'admiration  dont  il  est  prévenu  cela  lui  fera  le  plus  grand 
bien  du  monde.  J*espèro  que  cet  hiver  vous  voudrez  bien  faire 
quelquefois  chez  moi  de  petits  diners  dont  je  prétends  tirer  tant 
d'avantages.  M.  de  Gavoie  vous  fait  ses  compliments.  J'appris  hier 
la  mort  du  pauvre  abbé  de  Saint-Réal  '. 

83.  BOILEAU  A  RACINE. 

Auteuil,  r  octobre  1692. 

Je  vous  écrivis  avant-hier  sià  la  hâte,  que  je  ne  sais  si  vous  aurez 
bien  conçu  ce  que  je  vous  écrivais:  c'est  ce  qui  m'oblige  à  vous  ré- 
crire aujourd'hui.  Madame  Racine  vient  d'arriver  chez  moi,  qui 
s'engage  à  vous  faire  tenir  ma  lettre.  L'action  de  M.  de  Lorges  est 
très-grande  et  très-belle ,  et  j'ai  déjà  reçu  une  lettre  de  M.  Tabbé 
Renaudot',  qui  me  mande  que  M.  de  Pontchartrain  veut  qu'on 
travaille  au  plus  tôt  à  faire  une  médaille  pour  cette  action.  Je  crois 
que  cela  occupe  déjà  fort  M.  de  la  Chapelle;  mais,  pour  moi ,  je 
crois  qu'il  sera  assez  temps  d'y  penser  vers  la  Saint-Martin. 

Je  ne  saurais  assez  vous  remercier  du  soin  que  vous  prenez  de 
notre  maison  de  Fontainebleau.  Je  n'ai  point  encore  vu  sur  cela 
personne  de  notre  famille  ;  mais,  autant  que  j'en  puis  juger,  tout 
le  monde  trouvera  assez  mauvais  que  celui  qui  l'habite  prétende 
en  profiter  à  nos  dépens.  C'est  une  étrange  chose  qu'un  bien  en 
commun  :  chacun  en  laisse  le  soin  à  son  compagnon;  ainsi  per- 
sonne n'y  soigne,  et  il  demeure  au  pillage. 

Je  vous  mandais,  le  dernier  jour,  que  j'ai  travaillé  à  la  satire 
des  Femmes  durant  huit  jours  :  cela  est  véritable  ;  mais  11  est  vrai 
aussi  que  ma  fougue  poétique  est  passée  presque  aussi  vite  qu'elle 
est  venue,  et  que  je  n'y  pense  plus  à  l'heure  qu'il  est.  Je  crois  que, 
lorsque  j'aurai  tout  amassé ,  U  y  aura  bien  cent  vers  nouveaux 
d'ajoutés  ;  mais  je  ne  sais  si  je  n'en  ôterai  pas  bien  vingt-cinq  ou 
trente  de  la  description  du  lieutenant  et  de  la  lieutenante  crimi- 
nelle. C'est  un  ouvrage  qui  me  tue  par  la  multitude  des  tïansi- 
tions,  qui  sont,  à  mon  sens ,  le  plus  difficile  chef-d'œuvre  de  la 
poésie.  Comme  je  m'imagine  que  vous  avez  quelque  impatience 

*  César  Vlchard ,  abbé  de  Salnt-Réal ,  antear  de  la  Conjuration  de  renite  et 
de  celle  des  Grctcques ,  fat  nn  de  nos  (Aos'habOes  prosateurs.  Il  moamC  eo  ifN. 
>  Bolleaa  lui  a  adressé  son  épttre  - 
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d^ca  Yoir  quelqae  chose ,  je  veux  bien  vous  en  transcrire  ici  vingt 
ou  trente  vers  :  mais  c'est  à  !a  charge  que ,  foi  d'honnête  homme , 
vous  ne  les  montrerez  à  âme  vivante,  parce  que  je  veux  être  abso- 
lument maître  d'en  faire  ce  que  je  voudrai;  et  que,  d'ailleurs,  je  ne 
sais  s'ils  sont  encore  en  l'état  où  ils  demeureront.  Mais ,  afin  que 
vous  en  puissiez  voir  la  suite,  je  vais  vous  mettre  la  Qn  de  l'his- 
toire de  la  lieutenante ,  de  la  manière  que  je  l'ai  achevée  : 

Mais  peat-être  J'Inrente  atte  fable  frivole. 

Soutiens  donc  tout  Paris,  qui ,  prenant  la  parole, 

Sur  ce  sqjet  encor  de  bons  témoins  pourvu , 

Tout  prêt  à  le  prouver,  te  dira  :  Je  l'ai  vu. 

Vingt  ans,  J'ai  vu  ce  couple* uni  d'un  même  vice, 

A  tous  mes  habitants  montrer  que  l'avarice 

Peut  faire  dans  les  biens  trouver  la  pauvreté^ 

Et  nous  réduire  à  pis  que  la  mendicité. 

Deux  voleurs,  qui  cbez  eux  pleins  d'espérance  entrèrent , 

Enfin  un  beau  matin  tous  deux  les  massacrèrent: 

Digne  et  funeste  frnit  du  nœud  le  plus  affreux 

Dont  l'hymen  ait  Jamais  uni  deux  malheureux  ! 

Ce  récit  passe  un  peu  l'ordinaire  mesure: 
Mais  an  exemple  enfin  si  digne  de  censure 
Peut-il  dans  la  satire  occuper  moins  de  mots? 
Chacun  sait  son  métier;  suivons  notre  propos. 
Nouveau  prédicateiir  aujourd'hui ,  Je  l'avoue , 
F'rai  disciple  ou  plutôt  singe  de  Bourdaloue , 
Je  me  plais  à  remplir  mes  sermons  de  portraits. 
En  voilà  déjà  trois,  peints  d'assez  heureux  traits  : 
La  louve,  la  coquette ,  et  la  parfaite  avare. 
Il  faut  y  Joindre  encor  la  revéche  bizarre , 
Qui  sans  cesse ,  d'un  ton  par  la  colère  aigri , 
Gronde ,  choque ,  dément ,  contredit  an  mari  ; 
Qui  dans  tous  ses  discours  par  quolibets  s'exprime, 
A  toviours  dans  la  bouche  un  proverbe,  une  rime, 
Et  d'un  roulement  d'yeux  aussitôt  applaudit 
Ah  mot  aigrement  fou  qu'au  hasard  elle  a  dit. 
Il  n'est  point  de  repos  ni  de  paix  avec  elle  : 
Son  mariage  n'est  qu'une  longue  querelle. 
Lalsse-t-elle  un  moment  resph-er  son  époux , 
Ses  valets  sont  d'abord  l'objet  de  son  courroux  ; 
Et,  sur  le  ton  grondeur  lorsqu'elle  les  harangue, 
Il  faut  voir  de  quels  mots  elle  enrichit  la  langue. 
Ma  plume  ici,  traçant  ces  mots  par  alphabet, 
Pourrait  d'un  nouveau  tome  augmenter  Richelet. 

Tu  crains  peu  d'essuyer  celte  étrange  furie  : 
En  trop  bon  lieu ,  dis-tu ,  ton  épouse  nourrie 
Jamais  de  tels  discours  ne  te  rendra  martyr. 
Mais  eût-elle  sucé  la  raison  dans  Saint-Cyr, 
Crois-tu  que  d'une  fiUe  humble ,  honnête ,  charmante , 
L'hymen  n'ait  jamais  fait  de  femme  extravagante? 
Combien  n'a-t-on  point  vu  dé  Philis  aux  doux  yeux , 
Avant  le  mariage  anges  si  gracieux , 
Tout  à  coup  se  changeant  en  bourgeoises  sauvages , 
Vrais  démons,  apporter  l'enfer  dans  leurs  ménages , 
Et,  découvrant  l'orgueil  de  leurs  rudes  esprits. 
Sous  leur  fontange  altière  asservir  leurs  maris  M 

'  Tout  ce  qui  est  en  caractères  italiques  a  depuis  été  changé  par  l'auteur.  Voyei 
sa  satîre  x. 
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En  voilà  plus  que  je  ne  tous  avais  promis.  Mandez-moi  ce  que 
vous  y  aurez  trouvé  de  Craies  plus  grossières. 

J*ai  envoyé  des  pèches  à  madame  de  Gaylus  %  qui  les  a  reçues , 
dit-on ,  avec  de  grandes  marques  de  joie.  Je  vous  donne  le  bonsoir, 
«t  suis  tout  à  vous. 

34.  RACINE  A  BOILEAU. 

Au  Qoeinoy,  le  30  mai  I69X 

Le  rot  fait  demain  ses  dévotions.  Je  pariai  hier  de  M.  le  doyen  ^ 
au  père  de  la  Chaise;  U  me  dit  qu'il  avait  reçu  votre  lettre,  me 
demanda  des  nouveOes  de  votre  santé,  et  m'assura  qu'il  était  fort 
de  vos  amis  et  de  toute  la  famille.  J'ai  parié  ce  matin  à  madame  de 
Maintenon ,  et  lui  ai  même  donné  une  lettre  que  je  lui  avais  écrite 
sur  ce  sujet ,  la  mieux  tournée  que  j'ai  pu,  afin  qu'elle  la  pût  lire  au 
roi.  M.  de  Chamlai ,  de  son  côté ,  proteste  qu'il  a  déjà  fait  merveil- 
les ,  et  qu'U  a  parié  de  M.  le  doyen  comme  de  l'homme  du  monde 
qu'il  estimait  le  plus ,  et  qui  méritait  le  mieux  les  grâces  de  sa  ma- 
jesté, n  promet  qu'il  reviendra  encore  ce  soir  à  la  charge.  Je  l'ai 
échauffé  de  tout  mon  possible,  et  l'ai  assuré  de  votre  reconnais- 
Bance  et  de  celle  de  M.  le  doyen  et  de  MM.  Dongois  '.  Voilà ,  mon 
cher  monsieur,  où  la  diose  en  est.  Le  reste  est  entre  les  mains  du 
bon  Dieu,  qui.peut-étre  inspirera  le  roi  en  notre  faveur.  Nous  en 
saurons  demain  davantage. 

Quant  à  nos  ordonnances,  M.  de  Pontchartrain  me  promit  qu'il 
nous  les  ferait  payer  aussitôt  après  le  départ  du  roi.  C'est  à  vous  de 
faire  vos  sollicitations ,  soit  par  M.  de  Pontchartrain  le  fîls ,  soit  par 
M.  l'abbé  Bignon  *.  Croyez- vous  que  vous  fissiez  mal  d'aller  vous- 
même  une  fois  chez  Im?  Il  est  bien  intentionné;  la  somme  est  petite  : 
enfin ,  on  m'assure  qu'il  faut  presser,  et  qu'il  n'y  a  pas  un  moment 
à  perdre.  Quand  vous  aurez  arraché  cela  de  lui ,  il  ne  vous  en  vou- 
dra que  plus  de  bien.  Il  faudrait  aussi  voir  ou  faire  voir  M.  de  Bie , 
qui  est  le  meilleur  homme  du  monde,  et  qui  le  ferait  souvenir  de 
nous  quand  U  fera  l'état  de  distribution. 

Au  reste ,  j'ai  été  obligé  de  dire  ici ,  le  mieux  que  j'ai  pu ,  quel- 

>  Nièce  de  madame  de  Maintenon.  Boileau  écrit  Quélut.  • 
»  Jacques  Botleau ,  frère  de  Despréaux ,  doyen  de  la  cathédrale  de  Sena. 
~s  l.'abbé  Dongois,  et  AntolneDongois ,  grefOer  de  la  grand' chambre  du  ptrw 
fement  de  Paris ,  neveux  de  Despréaux  et  frères  de  madame  de  la  Chapelle 
4  Jean-Paul  Bignon,  neveu  de  M.  de  Pontchartrain. 
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qaes-uns  des  vers  de  votie  satire  à  M.  le  Prince  :  nosH  htminem. 
Il  ne  parie  plus  d'autre  diose,  et  il  me  les  a  redemandés  plus  de  dix 
fois.  M.  le  prince  de  Conti  voudrait  bien  que  vous  m'envoyassiez 
rhistoirc  du  lieutenant  criminel,  dont  il  est  surtout  charmé.  M.  le 
Prince  et  lui  ne  font  que  redire  les  deux  vers  : 

La  mule  et  les  chevaux  aa  marché  s'enTOIërent; 
Deux  grands  laquais,  à  jeun ,  sur  le  soir  s'en  aUèrent. 

Je  vous*conscille  de  m'envoyer  tout  cet  endroit ,  et  quelques  autres 
morceaux  détachés,  si  vous  pouvez  :  assurez- vous  qu'ils  ne  sorti- 
ront point  de  mes  mains.  M.  le  Prince  n'est  pas  moins  touché  de  ce 
que  j'ai  pu  retenir  de  votre  ode.  Je  ne  suis  point  surpris  de  la  prière 
que  M.  de  Pontchartrainle  fils  vous  a  faite  en  favcm*  de  Fontenelle. 
Je  savais  bien  qu'il  avait  beaucoup  d'inclination  pour  lui,  et  c'est 
pour  cela  même  que  M.  de  la  Loubère  '  n'en  a  guère  ;  mais  enfin 
vous  avez  très-bien  répondu;  et,  pour  peu  que  Fontenelle  se  recon- 
naisse ,  je  vous  conseillerais  aussi  de  lui  faire  grâce.  Mais ,  à  dire 
vrai ,  il  est  bien  tard ,  et  la  stance  a  fait  un  furieux  progrès. 

Je  n'ai  pas  le  temps  d'écrire  ce  malin  à  M.  de  la  Chapelle.  Ayez 
la  bonté  de  lui  dire  que  tout  ce  qu'il  a  imaginé ,  et  vous  aussi ,  sur 
l'ordre  de  Saint-Louis ,  me  paraît  fort  beau  ;  mais  que ,  pour  moi , 
je  voudrais  simplement  mettre  pour  type  la  croix  même  de  Saint- 
Louis,  et  à  la  légende  Ordo  militaris  ^,  etc.  Chercherons-nous  tou- 
jours de  l'esprit  dans  les  choses  qui  en  demandent  le  moins  ?  Je  vous 
écris  tout  ceci  avec  une  rapidité  épouvantable,  de  peur  que  la  poste 
ne  soit  partie. 

Il  fait  le  plus  beau  temps  du  monde.  Le  roi,  quia  eu  une  fluxion 
sur  la  gorge ,  se  porte  bien  :  ainsi  nous  serons  bientôt  en  campa- 
gne. Je  vous  écrirai  plus  à  loisir  avant  que  de  sortir  du  Qucsnoy. 

35.  RACINE  A  BOILEAU. 

Au  Qaesnoy,  le  30'  mai  1093. 

Vous  verrez ,  par  la  lettre  que  j'écris  à  M.  l'abbé  Dongois ,  les 
obligations  que  vous  avez  à  sa  majesté.  M.  le  doyen  est  chanoine 

»  L'Académie  le  reçut  pour  plaire  à  M.  de  Pontchartrain  ;  ce  qui  fil  dire  k 
Chaulteu  : 

C'est  un  impôt  que  Pontchartrain 
Veut  mettre  sur  l'Académie. 
*  L'ordre  militaire  de  Saint-Louis  fut  institué  le  lo  mai  iq9\ 

48 


5M  COBRESPONDAKCE  AVEC  RACINE. 

de  la  Sainte^faa|)e11e ,  et  est  mieux  encore  que  je  n'avais  demandé. 
Madame  de  Blainlenon  m*a  chargé  de  tous  bien  faire  ses  baise- 
mains. Elle  mérite  bien  que  vous  hii  fassiez  quelque  remerdment, 
ou  du  moins  que  vous  fassiez  d'elle  une  mention  honorable  qui  la 
distingue  de  tout  son  sexe ,  comme  en  effet  elle  en  est  distinguée 
de  toutes  manières. 

Je  suis  content  au  dernier  point  de  M.  de  Chamlai  ;  et  il  faut  ab- 
solument que  vous  lui  écriviez ,  aussi  bien  qu'au  père  de  la  Chaise, 
qui  a  très-bien  servi  M.  le  doyen. 

Tout  le  monde  m'a  chargé  ici  de  vous  faire  ses  compliments» 
entre  autres  M.  de  Cavoie  et  M.  de  Sérignan.  M.  le  prince  de  Conti 
même  m'a  témoigné  prendre  beaucoup  de  part  à  votre  joio. 

Nous  partons  mardi  matin  pour  aller  camper  sous  Mons.  Le  roi 
se  mettra  à  la  tête  de  l'armée  de  M.  de  Boufflers  ;  M.  de  Luxem- 
bourg ,  avec  la  sienne ,  nous  côtoiera  de  fort  près.  Le  roi  envoie 
les  dames  à  Maubeuge  :  ainsi  nous  voilà  à  la  veille  des  grandes  nou- 
velles. Je  vous  donne  le  bonsoir,  et  suis  entièi'ement  à  vous. 

Songea  à  nos  ordonnances.  Prenez  aussi  la  peine  de  recomman- 
der à  M.  Dongois  le  petit  Mercier,  valet  de  chambre  de  madame 
de  Maintenon.  Il  voudrait  avoir  pour  commissaire,  pour  la  conclu- 
sion de  son  affaire,  ou  M.  l'abbé  Bninet  ou  M.  l'abbé  Petit '.  Si  cela 
se  peut  faire  dans  les  règles ,  et  sans  blesser  la  conscience,  il  fau- 
drait tâcher  de  lui  faire  avoir  ce  qu'il  demande. 

36.  BOILEAU  A  RACINE. 

Paris,  mardi  s  Juin  1693. 

Je  sors  de  noire  assemblée  des  Inscriptions ,  où  j'ai  été  princi- 
palement pourpai-ler  à  M.  de  Tourreil  ';  mais  il  ne  s'y  est  point 
trouvé.  11  s'était  charge  de  parler  de  nos  ordonnances  à  M.  de 
Pontcharlrainle  père,  et  i!  m'en  devait  rendre  compte  aujourd'hui. 
J'enverrai  demain  savoir  s'il  est  malade,  et  pourquoi  il  n'est  pas 
venu.  Cependant  M.  l'abbé  Rcnaudot  m'a  promis  aussi  d'agir  très- 
fortement  auprès  du  même  ministre.  Cet  abbé  doit  venir  diner 

»  Con.sclllcn-clcrcs 

«  Jacques  dcToiirrcU,  de  rAcadcmlc  française  cl  de  celle  des  Inscriptions  el 
belles-lettres,  nû  k  Toulouse  en  toi»,  mort  ce  m*.  Ce  fut  Inl  qui  présenUaa 
roi  la  prcmlôre  édition  du  Dictionnaire  de  rAcadémic.  11  composa  à  cette  occa- 
sion trente-devx  compliments  ;  «<  tous  convenables,  dit  l'abbé  Fieury»  ettoas 
«f  dirrércnls  les  uns  des  autres,  prononcés  avec  une  liberté  et  une  grâce  mcr- 
«  veiUcase.  »  (Disc,  prononcé  le  «8  décembre  I7i4,  à  la  réception  de  l'abbé 
Masslea.) 
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jeudi  avec  moi  à  Auteuil ,  et  me  raconter  tout  ce  qu'il  aura  fait  ; 
ainsi  il  ne  se  perdra  point  de  temps. 

Madame  Racine  me  fit  Thonnear  de  souper  dimanche  chez  mot , 
avec  toute  yotre  petite  et  agréable  famille.  Cela  se  passa  fort  gaie- 
ment, mon  rhume  étant  presque  entièrement  guéri.  Je  n*ai  jamais 
vu  une  si  belle  journée.  J'entretins  fort  monsieur  votre  fils,  qui» 
à  mon  sens,  croit  toujours  en  mérite  et  en  esprit.  H  me  montra 
une  traduction  qu'il  a  faite  d'une  harangue  de  Tite-Live ,  et  j'en 
fus  fort  content.  Je  crois  non-seulement  qu'il  sera  habile  pour  les 
lettres ,  mais  qu'il  aura  la  conversation  agréable ,  parce  qu'en  effet 
il  pense  l)eaucoup ,  et  qu'il  conçoit  fort  vivement  tout  ce  qu'on 
lui  dit.  Je  ne  saurais  trouver  de  termes  assez  forts  poiu*  vous  re- 
mercier des  mouvements  que  vous  vous  donnez  pour  monsieur  le 
doyen  de  Sens  ;  et,  quand  l'affaire  ne  réussirait  point,  je  vous  puis 
assurer  que  je  n'oublierai  jamais  la  sensible  obligation  que  je 
vous  ai. 

Vous  m'avez  fort  surpris  en  me  mandant  l'empressement  qu'ont 
deux  des  plus  grands  princes  de  la  terre  pour  voir  des  ouvrages 
que  je  n'ai  pas  achevés  '.  En  vérité,  mon  cher  monsieur,  je  trem- 
ble qu'ils  ne  se  soient  trop  aisément  laissé  prévenir  en  ma  faveur: 
car,  pour  vous  dire  sincèrement  ce  qui  se  passe  en  moi  au  sujet  de 
ces  derniers  ouvrages,  il  y  a  des  moments  où  je  crois  n'avoir  rien 
fait  de  mieux  ;  mais  il  y  en  a  aussi  beaucoup  où  je  n'en  suis  point 
du  tout  content ,  et  où  je  fais  résolution  de  ne  les  jamais  laisser 
imprimer.  0  qu'heureux  est  M.  Charpentier,  qui,  raillé ,  et  mettons 
quelquefois  baffoué  sur  les  siens,  se  maintient  toujours  parfaite- 
ment tranquille ,  et  demeure  invinciblement  persuadé  de  l'excel' 
lence  de  son  esprit  !  lia  tantôt  apporté  à  l'Académie  une  médaille 
de  très-mauvais  goût;  et,  avant  que  de  la  laisser  lire,  il  a  commencé 
par  en  faire  Tclogc.  11  s'est  mis  par  avance  en  colère  sur  ce  qu'on 
y  trouverait  à  redire ,  déclarant  pourtant  que ,  quelques  critiques 
qu'on  y  pût  faire ,  il  saurait  bien  ce  qu'il  devait  penser  là-dessus, 
et  qu'il  n'en  resterait  pas  moins  convaincu  qu'elle  était  parfaite- 
ment bonne.  D  a  en  effet  tenu  parole  ;  et  tout  le  monde  l'ayant 
généralement  désapprouvée,  il  a  querellé  tout  le  monde,  il  a  rougi 
et  s'est  emporté  ;  mais  il  s'est  en  allé  satisfait  de  lui-même.  Je 
n'ai  point,  je  l'avoue,  cette  force  d'âme;  et  si  des  gens  un  peu 
sensés  s'opiniàtraient  de  dessein  formé  à  blâmer  la  meilleure  chose 
(|uc  j'aie  écrite,  je  leur  résisterais  d'abord  avec  assez  de  chaleur, 

•  1^  satire  x  contre  les  femmes ,  et  l'ode  sur  la  prise  de  Namur, 
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mais  je  sens  biea  qae  peu  de  tempsaprès  je  coodurais  contre  moi , 
et  que  je  me  dégoûterais  de  mon  ouvrage.  Ne  tous  étonnez  donc 
point  si  je  ne  vous  envoie  point  encore  par  cet  ordinaire  les  vers 
que  vous  me  demandez,  puisque  je  n'oserais  presque  me  les  pré- 
senter à  moi-même  sur  le  papier.  Je  vous  dirai  pourtant  que  j*ai 
en  quelque  sorte  achevé  Yode  sur  Namur,  à  quelques  vers  près,  où 
je  u*ai  point  encore  attrapé  Texpression  que  je  cherche.  Je  vous 
renverrai  un  de  ces  jours;  mais  c'est  à  la  charge  que  vbus  la  tien- 
drez secrète,  et  que  vous  n'en  lirez  rien  à  personne  que  je  ne  Taie 
entièrement  corrigée  sur  vos  avis. 

Il  n'est  bruit  ici  que  des  grandes  chose?  que  le  roi  va  faire  ;  et, 
à  vous  dire  le  vrai,  jamais  commencement  de  campagne  n'eut  un 
meilleur  air.  J'ai  bien  vu  dans  les  livres  des  exemples  de  grandes 
félicités  ;  mais  au  prix  de  la  fortune  du  roi ,  à  mon  sens ,  tout  est 
malheur.  Ce  qui  m'embarrasse,  c'est  qu'ayant  épuisé  pourNamur 
toutes  les  hyperboles  et  toutes  les  hardiesses  de  notre  langue,  où 
trouverai-jedes  expressions  pour  le  louer,  s'il  vient  à  faire  quelque 
chose  de  plus  grand  que  la  prise  de  cette  ville?  Je  sais  bien  ce  que 
je  ferai  :  je  garderai  le  silence  et  vous  laisserai  parler.  C'est  le 
meilleur  parti  que  je  puisse  prendre. 

SpectatDB  satis,  et  donatos  Jam  rade.     .  .  >. 

Je  vous  prie  de  bien  témoigner  à  M.  de  Chamiai  combien  je  lui 
suis  obligé  des  bons  offices  qu'il  rend  à  mon  frère  ^  ;  je  vois  bien 
que  la  fortune  n'est  pas  capable  de  l'aveugler,  et  qu'il  voit  tou- 
jours ses  amis  avec  les  mêmes  yeux  qu'auparavant.  Adieu,  mou 
cher  monsieur;  soyez  bien  persuadé  que  je  vousaine  et  que  je 
vous  estime  infiniment.  Dans  le  temps  que  j'allais  fini  r  cette  lettre, 
M.  l'abbé  Dongois  est  entré  dans  ma  chambre  avec  le  petit  mot  de 
lettre  que  vous  écrivez  à  madame  Racine,  et  où  vous  mandez  l'heu- 
reux, surprenant ,  incroyable  succès  de  votre  négociation.  Que 
vousdirai-je  là-dessus?  Cela  demande  une  lettre  tout  entière, 
que  je  vous  écrirai  demain.  Cependant  souvenez-vous  de  l'état  de 
Pamphile ,  à  la  fin  de  l'Andrienne  : 

Nanc  est  quum  me  Interflci  patiar  3. 
Voilà  à  peu  près  mon  état.  Adieu  encore  un  coup,  mon  cher,  illus- 
trissime ,  effectif,  ou,  puisque  la  passion  permet  quelquefois  d'in- 
venter des  mots,  mon  effectissime àmi, 

»  Horace  ,  liv.  I ,  ép.  i ,  v.  s. 

>  Jacques  fiolleau  désirait  obtenir  an  canontcat  de  la  Sainte-Chapelle  de  ParK 
'  Boileau  contond  ici  V Eunuque  avec  Vjtndrienne,  et  Pamphile  avec  Cbéré^ 
%oycz  la  prerotère  pièce  ;adlç  III ,  se.  vD 
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3  7.  BOILEAU  A  RACINE. 

A  Paris,  4*  juin  1693. 

Je  vous  écrivis  hier  au  soir  une  as^ez  longue  lettre ,  et  qui  était 
toute  remplie  du  chagrin  que  j'avais  alors,  causé  par  un  tempé- 
rament sombre  qui  me  dominait,  et  par  un  reste  de  maladie;  mais 
je  vous  en  écris  une  aujourd'hui  toute  pleine  de  la  joie  que  m'a 
causée  l'agréable  nouvelle  que  j'alreçue.  Je  ne  saurais  vous  exprimer 
l'allégresse  qu'elle  a  excitée  dans  toute  notre  famille  ;  elle  a  fait 
changer  de  caractère  à  tout  le  monde  :  M.  Dongois  le  greffier  est 
présentement  un  homme  jovial  et  folâtre;  M.  l'abbé  Dongois,  un 
bouffon  et  un  badin.  Enfin  il  n'y  a  personne  qui  ne  se  signale  par 
des  témoignages  extraordinaires  de  plaisir  «et  de  satisfaction ,  et 
par  des  louanges  et  des  exclamations  sans  fin  sur  votre,  bouté , 
votre  générosité,  votre  amitié ,  etc.  A  mon  sens  néanmoins ,  celui 
qui  doit  être  le  plus  satisfait,  c'est  vous;  et  le  contentement  que 
vous  devez  avoir  en  vous-même  d'avoir  obligé  si  efficacement 
dans  cette  affaire  tant  de  personnes  qui  vous  estiment  et  qui  vous 
honorent  depuis  si  longtemps ,  est  un  plaisir  d'autant  plus  agréa- 
ble qu'il  ne  procède  que  de  la  vertu,  et  que  les  âmes  du  commun 
ne  sauraient  ni  se  l'attirer  ni  le  sentir.  Tout  ce  que  j'ai  à  vous  prier 
maintenant ,  c'est  de  me  mander  les  démarches  que  vous  croyez 
qu'il  faut  que  je  fasse  à  l'égard  du  roi  et  du  P.  de  la  Chaise;  et 
non-seulement  s'il  faut,  mais  à  peu  près  ce  qu'il  faut  que  j^e  leur 
écrive.  M.  le  doyen  de  Sens  ne  sait  encore  rien  de  ce  qu'on  a  fait 
pour  lui.  Jugez  de  sa  surprise  quand  il  apprendra  tout  d'un  coup 
le  bien  imprévu  et  excessif  que  vous  lui  avez  fait  !  Ce  que  j'admire 
le  plus,  c'est  la  félicité  de  la  circonstance,  qui  a  fait  que,  deman- 
dant pour  lui  la  moindre  de  toutes  les  chanoinies  de  la  Sainte- 
Chapelle  ,  nous  lui  avons  obtenu  la  meilleure ,  après  celle  de  M. 
l'abbé  Dense.  0  factura  bene  !  Vous  pouvez  compter  que  vous  aurez 
désormais  en  lui  un  honoime  qui  disputera  avec  moi  de  zèle  et  d'a- 
mitié pour  vous. 

J'avais  résolu  de  ne  vous  envoyer  la  suite  de  mon  ooe  sur  Na- 
MUR  que  quand  je  l'aurais  mise  en  état  de  n'avoir  plus  besoin  que 
de  vos  corrections;  mais,  en  vérité,  vous  m'avez  fait  trop  de  plai- 
sir pour  ne  pas  satisfaire  sur-le-champ  la  curiosité  que  vous  avez 
peut-être  conçue  de  la  voir.  Ce  (juc  je  vous  prie,  c'est  de  ne  Ki 
montrer  à  personne ,  et  de  ne  la  point  épargner.  J'y  ai  hasardé  do* 

48. 
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choses  fort  neuves,  jusqu'à  parier  de  la  plume  blanche  que  le  roi 
a  sur  son  chapeau  ;  mais ,  à  mon  avis ,  pour  trouver  des  expres- 
sions nouvelles  en  vers,  il  fautj[)arler  de  choses  qui  n'aient  point 
été  dites  en  vers.  Vous  en  jugerez ,  sauf  à  tout  changer  si  ceia 
voiis  déplaît  ^  L'ode  sera  de  dix-huit  stances  \  Cela  fait  cent  qua- 
tre-vingts vers.  Je  ne  croyais  pas  aller  si  loin.  Voici  ce  que  tous 
n'avez  point  vu  :  je  vais  le  mettre  sur  l'autre  feuillet. 


IX. 

Déployez  toutes  tos  rages , 
Princes ,  vents ,  peuples ,  frimas  ; 
Ramassée  tous  vos  onages, 
Rassemblez  tons  vos  soldats. 
Malgré  vous ,  Namor  en  poudre 
SVn  va  tomber  sous  la  foudre 
Qui  dompta  liUe ,  Courtral , 
Gaad  la  constante  Espagnole . 
Luxembourg ,  Besançon ,  Uôle , 
Ypres ,  Mastricbt  et  Cambrai. 

X. 

Mes  présages  s'accomplissent , 
Il  commence  à  cbauceler; 
Je  vois  se*  murs  qui  frémistent. 
Déjà  prêts  à  s'écrouler  ; 
Mars  en  feu ,  qui  les  domine , 
De  loin  soufjle  leur  ruine  ; 
Et  les  bombes ,  dans  les  airs 
Allant  chercher  le  tonnerre. 
Semblent ,  tombant  sur  la  terre , 
Vouloir  s'ouvrir  les  enfers. 

XI. 

jipprochez ,  troupes  altières , 
Qu'unit  un  même  devoir  : 
A  couvert  de  ces  rivières , 
Venez ,  vous  pouvez  tout  voir. 
Contemplez  bien  ces  approches; 
Voyez  détacher  ces  roches , 
F'oyez  ouvrir  ce  terrain  ; 
Et  dans  les  eaux ,  dans  la  flamme , 
Louis,  à  tout  donnant  Tâme , 
Marcher  tranquille  et  serein. 

XÏI. 

Foyez,  dans  cette  tempête. 
Partout  se  montrer  aux  yeux 
La  plume  qui  ceint  sa  tête 
D'un  cercle  si  glorieux. 
A  sa  blancheur  remarquable 
Toujours  un  sort  favorable 
S'attache  dans  les  combats  ; 
Et  toi^onrs  avec  la  Gloire 
Mars  et  sa  sœur  la  Victoire 
Suivent  cet  astre  à  grands  pas. 


XIU. 

Grands  défenseurs  de  l'Espagne , 
Accourez  tous ,  il  est  temps. 
Mais  d^  vers  U  Mébagne 
Je  vois  vos  drapeaux  flottants. 
Jamais  ses  ondes  craintives 
N'ont  vu  sur  leurs  faibles  rives 
Tant  de  guerriers  s'amasser. 
Marchez  donc ,  troupe  héro^/gue  : 
Au  delà  de  ce  Granique 
Que  tardezrvous  d'avancer? 

XIV. 
Loin  de  fermer  le  passage 
A  vos  nombreux  bataillons, 
Luxembourg  a  du  rivage 
Recalé  ses  pavillons. 
Eh  quoi  t  son  aspect  vous  glace  ! 
Où  sont  ces  chefs  pleins  d'audace, 
Jadb  si  prompts  à  marcher. 
Qui  devaient,  de  la  Tamise 
Et  de  la  Drave  soumise , 
Jusqu'à  Paris  nous  chercher? 

XV. 
Cependant  l'effroi  redouble 
Sur  les  remparts  de  Namur  : 
Son  gouverneur,  qui  se  trouble , 
S'enfuit  sous  son  dernier  mur. 
Déjà  Jttsques  à  ses  portes 
Je  vois  nosfière*  cohortes 
S'ouvrir  un  large  chemin; 
Et  sur  des  monceaux  de  piques , 
De  corps  morts,  de  rocs,  de  briques, 
Monter  le  sabre  à  la  main. 

XVI. 
C'en  est  fait  :  Je  viens  d'entendre , 
Sur  les  remparts  éperdus , 
Battre  un  signal  pour  se  rendre. 
Le  feu  cesse  ;  ils  sont  rendus. 
Rappelez  votre  constance , 
Fiers  ennemis  de  la  France  ; 
Et ,  désormais  gracieux , 
Allez  à  Liège  ,  à  Bruxelles , 
Porter  les  humbles  nouvelles 
De  Namur  pris  à  vos  yeux. 


*  On  apprend  par  ces  lettres ,  et  par  celle  dans  laquelle  mon  père  lui  demande 
son  avis  sur  un  de  ses  cantiques  spirituels,  de  quelle  manière  ces  deux  amis  se 
consultaient  mutuellement  sur  leurs  ouvrages.  (L.  I\.) 

»  Elle  se  trouve  réduite  à  dix-sept,  par  la  suppression  de  celle  contre  Fonlenellc. 
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XVIF. 

Pour  moi,  que  Phébos  anime  Des  bois  fréquentés  d'Horace 

De  ses  transports  les  plus  doux ,  Ma  muse ,  sur  son  déclin , 

Rciupli  de  ce  dieu  sublime ,  Sait  encor  les  avenues , 

.  Je  vais ,  plus  hardi  que  vous ,  Et  des  sources  inconnues 

Montrer  que  sur  le  Parnasse ,  A  l'auteur  du  Saint-Paulin  ' . 

Je  vous  demande  pardon  de  la  peine  que  vous  aui'ez  peut-être, 
à  déchiffrer  tout  ceci ,  que  je  vous  ai  écrit  sm^un  papier  qui  boit. 
Je  vous  le  récrirais  bien  ;  mais  il  est  près  de  midi ,  et  j'ai  peur  que 
la  poste  ne  parte.  Ce  sera  pour  une  autre  fois.  Je  vous  embrasse  de 
tout  mon  cœur.  Despréaux. 

38.  BOILEAU  A  RACINE. 

Paris,  samedi  6  Juin  1693. 

Je  vous  écrivis  hier,  monsieur,  avec  toute  la  chaleur  qu'inspire 
une.  méchante  nouvelle ,  le  refus  que  faitTabbé  de  Paris  de  se  dé- 
mettre de  sa  chanoinie.  Ainsi  vous  jugerez  bien  par  ma  lettre  que 
ce  ne  sont  pas ,  à  l'heure  qu'il  est ,  des  remerclments  que  je  mé- 
rite ,  puisque  je  suis  même  honteux  de  ceux  que  j'ai  déjà  faits.  A 
vous  dire  le  vrai ,'  le  contre-temps  est  fâcheux  ;  et  quand  je  songe 
aux  chagrins  qu'il  m'a  déjà  causés ,  je  voudrais  presque  n'avoir 
jamais  pensé  à  ce  bénéfice  pour  mon  frère.  Je  n'aurais  pas  la  dou- 
leur de  voir  que  vous  vous  soyez  peut-être  donné  tant  de  peine  si 
inutilement.  Ne  croyez  pas  toutefois ,  quoi  qu'il  puisse  arriver, 
que  cela  diminue  en  moi  le  sentiment  des  obligations  que  je  vous 
ai.  Je  sens  bien  qu'il  n'y  a  qu'une  étoUe  bizare  et  infortunée  qui 
pût  empêcher  le  succès  d'une  affaire  si  bien  conduite,  et  où  vous 
aviez  également  signalé  et  votre  prudence  et  votre  amitié. 

Je  vous  ai  mandé,  par  ma  dernière  lettre,  ce  que  M.  de  Pont- 
chartrain  avait  répondu  à  M.  l'abbé  Renaudot  touchant  nos  or- 
donnances. Gomme  il  a  fait  la  distinction  entre  les  raisons  que 
vous  aviez  de  le  presser  et  celles  que  j'avais  d'attendre ,  je  m'en 
vais  ce  matin  chez  madame  Racine ,  et  je  lui  conseillerai  de  porter 
votre  ordonnance  à  M.  de  Bie  à  part;  je  ne  doute  point  qu'elle  ne 
touche  au  plus  tôt  son  argent.  Pour  moi ,  j'attendrai  sans  peine  la 
commodité  de  M.  de  Pontchartrain  ;  je  n'ai  rien  qui  me  presse,  et  je 
vois  bien  que  cela  viendra.  J'oubliai  hier  à  vous  mander  que  M.  de 
Pontchartrain,  en  même  temps  qu'il  parla  de  nos  ordonnances  à 

>  Tout  ce  qui  est  en  caractères  italiques  a  été  depuis  changé  par  l'auteur. 
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M.  fabbé  Renaudot,  le  chargea  de  me  féliciter  de  la  chanoine 
que  sa  majesté  avait  domiée  à  mon  frère. 

Je  ne  doute  point ,  monsiear,  que  vous  ne  soyez  à  la  veille  de 
quelque  grand  et  heureux  événement  ;  et ,  si  je  ne  me  trompe ,  le 
roi  va  faire  la  plus  triomphante  campagne  qu'il  ait  jamais  faite. 
Il  fera  grand  plaisir  à  M.  de  la  Chapelle,  qui,  si  nous  l'en  voulions 
croire ,  nous  engagerait  déjà  à  imaginer  une  médaille  sur  la  prise 
de  Bruxelles ,  dont  je  suis  persuadé  qu'il  a  déjà  fait  le  type  en  lui- 
même.  Vous  m'avez  fort  réjoui  de  me  mander  la  part  qu'a  madame 
de  Mainteuon  dans  notre  affaire.  Je  ne  manquerai  pas  de  me  don- 
ner l'honneur  de  lui  écrire;  mais  il  faut  auparavant  que  notre  em- 
barras soit  éclairci ,  et  que  je  sache  s'U  faut  parier  sur  le  ton  gai 
ou  sur  le  ton  triste.  Voici  la  quatrième  lettre  que  vous  devez  avoir 
reçue  de  moi  depuis  six  jours. 

Trouvez  bon  que  je  vous  prie  encore  ici  de  ne  rien  montrer  à 
personne  du  fragment  informe  que  je  vous  ai  envoyé,  et  qui  est 
tout  plein  des  n^igences  d'un  ouvrage  qui  n'est  pas  encore  digéré. 
Le  mot  de  voir  y  est  répété  partout  jusqu'au  dégoût.  La  stance 

Grands  "défenseurs  de  l'Espagne ,  etc., 
rebat  ceHe  qui  dit  : 

Approchez,  troupes  aliières ,  etc. 
Celle  sur  la  plume  blanche  du  roi  est  un  peu  encore  en  maillot,  et 
je  ne  sais  si  je  la  laisserai  avec 

Mars  et  sa  sœur  la  Victoire. 
J'ai  déjà  retouché  à  tout  cela;  mais  je  ne  veux  point  l'achever  que 
je  n'aie  reçu  vos  remarques ,  qui  sûrement  m'éclaireront  encore 
l'esprit  ;  après  quoi  je  vous  enverrai  l'ouvrage  complet.  Mandez- 
moi  si  vous  croyez  que  je  doive  parler  de  M.  de  Luxembourg. 
Vous  n'ignorez  pas  combien  notre  maître  est  chatouilleux  sur  les 
gens  qu'on  associe  à  ses  louanges.  Cependant  j'ai  suivi  mon  incli- 
nation. Adieu ,  mon  cher  monsieur;  croyez  qu'heureux  ou  mal- 
heureux, gratifié  ou  non  gratifié,  payé  ou  non  payé,  je  serai  tou- 
jours tout  à  vous.  Despréaux. 

39.  RACINE  A  BOILEAU. 

A  Gemblours  >,  le  9^  juin  I«93. 
J*avais  commencé  une  grande  lettre,  où  je  prétendais  vous  dire 
•  retltc  ville  du  Brabant. 
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mon  senliment  sur  quelques  endroits  des  stances  que  vous  m'a- 
vez envoyées  ;  mais  comme  j'aurai  le  plaisir  de  vous  revoir  bien- 
tôt ,  puisque  nous  nous  en  retournons  k  Paris,  j'aime  mieux  at- 
tendre à  vous  dire  de  vive  voix  tout  ce  que  j'avais  à  vous  mander. 
Je  vous  dirai  seulement,  en  un  mot,  que  les  stances  m'ont  paru 
très-belles,  et  très-dignes  de  celles  qui  les  précèdent,  à  quelque  peu 
de  répétitions  près,  dont  vous  vous  êtes  aperçu  vous-même. 

Le  roi  fait  un  grand  détachement  de  ses  armées ,  et  l'envoie,  en 
Allemagne  avec  MoNSEicNEnR.  Il  a  jugé  qu'il  fallait  profiter  de  ce 
côté-là  d'un  commencement  de  campagne  qui  parait  si  favorable, 
d'autant  plus  que ,  le  prince  d'Orange  s'opiniàtrant  à  demeurer 
soufi  de  grosses  places  et  derrière  des  canaux  et  des  rivières ,  la 
guerre  aurait  pu  devenir  ici  fort  lente ,  et  peut-être  moins  utile 
que  ce  qu'on  peut  faire  au  delà  du  Rhin. 

Nous  allons  demain  coucher  à  Namur.  M.  de  Luxembourg  de- 
meure, en  ce  pays-ci  avec  une  armée  capable  non-seulement  de  faire 
tête  aux  ennemis,  mais  même  de  leur  donner  beaucoup  d'embar- 
ras. Adieu,  mon  cher  monsieur  ;  je  pie  fais  un  grand  plaisir  de  vous 
embrasser  bientôt* 

M.  de  Ghamiai  a  parlé  depuis  moi  au  P.  de  la  Chaise ,  qui  lui 
a  dit  les  mêmes  choses  qu'il  m'avait  dites  :  que  tout  ira  bien ,  et 
qu'il  n'y  a  qu'à  le  laisser  faire.  M.  de  Chamlai  n'a  point  encore 
reçu  de  vos  nouvelles  ;  mais  il  compte  sur  votre  amitié.  Tous  les 
gens  de  mes  amis  qui  connaissent  le  P.  de  la  Chaise ,  et  la  manière 
dont  s'est  passée  l'affaire  de  M.  le  doyen,  m'assurent  tous  que  nous 
devons  avoir  l'esprit  en  repos. 

40.  BOILEAU  A  RACINE. 

A  Paris,  I3"jain  1693. 

Je  ne  suis  revenu  que  ce  matin  d'Auteuil ,  où  j'ai  été  passer  du- 
rant quatre  jours  la  mauvaise  humeur  que  m'avait  donnée  le  bizarre 
contre-temps  qui  nous  est  arrivé  dans  l'affaire  de  la  chanoinie.  J'ai 
reçu ,  en  arrivant  à  Paris ,  votre  dernière  lettre ,  qui  m'a  fort  con- 
solé, aussi  bien  que  celle  que  vous  avez  écrite  à  M.  l'abbé  Dongois. 

J'ai  été  fort  surpris  d'apprendre  que  M.  de  Chamlai  n'avait  point 
encore  reçu  le  compliment  que  je  lui  ai  envoyé  sur-le-champ ,  et 
qui  a  été  porté  à  la  poste  en  même  temps  que  la  lettre  que  j'ai 
écrite  au  R.  P.  de  la  Chaise.  Je  lui  en  écris  un  nouveau ,  afin 
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qu*il  ne  me  soupçonne  pas  de  paresse  dans  une  occasion  où  il  m'a 
si  bien  marqué  et  sa  bonté  pour  moi ,  et  sa  dOigence  à  obliger  mon 
frère.  Mais,  de  peur  d'une  nouvelle  méprise,  je  vous  l'envoie,  ce 
compliment  empaqueté  dans  ma  lettre,  aQn  que  vous  le  lui  ren- 
diez en  main  propre. 

Je  ne  saurais  vous  exprimer  la  joie  que  j'ai  du  retour  du  roi.  La 
nouvelle  bonté  que  sa  majesté  m'a  témoignée ,  en  accordant  à  mon 
frère  le  bénéfice  que  nous  demandons ,  a  encore  augmenté  le  zèle 
et  la  passion  très-sincère  que  j'ai  pour  elle.  Je  suis  ravi  de  voir 
que  sa  sacrée  personne  ne  sera  point  en  danger  cette  campagnes  ; 
et ,  gloire  pour  gloire ,  il  me  semble  que  les  lauriers  sont  aussi 
l>ons  à  cueillir  sur  le  Rhin  et  sur  le  Danube  que  sur  l'Escaut  et 
sur  la  Meuse.  Je  ne  vous  parle  point  du  plaisir  que  j'aurai  à  vous 
embrasser  plus  tôt  que  je  ne  croyais  :  car  cela  s'en  va  sans  dire. 

Vous  avez  bien  fEdt  de  ne  me  point  envoyer  par  écrit  vos  re- 
marques sur  mes  stances ,  et  d'attendre  à  m'en  entretenir  que  vous 
soyez  do  retour,  puisque ,  pour  en  bien  juger,  il  faut  que  je  vous 
aie  communiqué  auparavant  les  différentes  manières  dont  je  les 
puis  tourner,  et  les  retranchements  ou  les  augmentations  que  j'y 
puis  faire. 

Je  vous  prie  de  bien  téaK)igner  au  R.  P.  de  la  Chaise  l'extrême 
reconnaissance  que  j'ai  de  toutes  ses  bontés.  Nous  devons  encore 
aller  lundi  prochain,  M.  Dongois  et  moi,  prendre  madame  Racine, 
pour  la  mener  avec  nous  chez  M.  de  Bie,  qui  ne  doit  être  revenu 
de  la  campagne  que  ce  jour-là.  J'ai  fait  ma  sollicitation  pour  vous 
à  M.  l'abbé  Bignon.  11  m'a  dit  que  c'était  une  chose  un  peu  diffi- 
cile, à  l'heure  qu'il  est,  d'être  payé  au  trésor  royal.  Je  lui  ai  re- 
présenté que  vous  étiez  actuellement  dans  le  service ,  et  qu'ainsi 
vous  étiez  au  même  droit  que  les  soldats  et  les  autres  ofGciers  du 
roi.  Il  m'a  avoué  que  je  disais  vrai ,  et  s'est  chargé  d'en  parler 
très-fortement  à  M.  de  Pontchartrain.  Il  me  doit  rendre  réponse 
aujourd'hui  à  notre  assemblée. 

Adieu  le  type  de  M.  de  la  Chapelle  sur  Bruxelles  * .  Il  était  pour- 
tant imaginé  fort  heureusement  et  fort  à  propos  ;  mais,  à  mon  sens, 
les  médailles  prophétiques  dépendent  un  peu  du  hasard ,  et  ne  sont 
pas  toujours  sûres  de  réussir.-  Nous  voilà  revenus  à  Heidelberg  ^ 
Je  propose  pour  mot  :  Heidelberga  deleta  ;  et  nous  verrons  ce  soir 

*  CeUc  ville  n'avait  point  été  prise. 

*  Le  iiiaréchal  de  Lorges  s'en  était  emparé  le  ai  mai  précédent. 
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si  on  Tacceptera;  ou  les  deux  vers  latins  que  propose  M.  Char- 
pentier, et  c[u'il  trouve  d*un  goût  merveilleux  pour  la  médaille. 
Les  voici  : 

Servare  potai  :  pcrdere  si  posslra  rogas  *  ? 

Or,  comment  cela  vient  à  Heidelberg ,  c'est  à  vous  à  le  deviner  : 
car  ni  moi  »  ni  même ,  je  crois  »  M.  Charpentier,  n'en  savons  rien. 
Je  ne  vous  parle  presque  point ,  comme  vous  voyez ,  de  notre 
chagrin  sur  la  chanoinie,  parce  que  vos  lettres  m'ont  rassuré,  et 
que  d'ailleurs  il  n'y  a  point  de  chagrin  qui  tienne  contre  le  bon- 
heur que  vous  me  faites  espérer  de  vous  revoir  bientôt  ici  de  re- 
tour. Adieu ,  mon  cher  monsieur;  aimez-moi  toujours ,  et  croyez 
qu'U  n'y  a  personne  qui  vous  honore  et  vous  révère  plus  que  moi. 

41,  BOILEAU  A  RACINE. 

Paris ,  jeudi  aa  soir,  i«  juin  1693. 

Je  ne  saurais ,  mon  cher  monsieur,  vous  exprimer  ma  surprise  ; 
et,  quoique  j'eusse  les  plus  grandes  espérances  du  monde ,  je  ne 
laissais  pas  encore  de  me  défier  de  la  fortune  de  monsieur  le  doyen. 
C'est  vous  qui  avez  tout  fait,  puisque  c'est  à  vous  que  nous  devons 
l'heureuse  protection  de  madame  de  Maintcnon.  Tout  mon  em- 
barras maintenant  est  de  savoir  comment  je  m'acquitterai  de  tant 
d'obligations  que  je  vous  ai.  Je  vous  écris  ceci  de  chez  M.  Dongois 
le  greffier,  qui  est  sincèrement  transporté  de  joie ,  aussi  bien  que 
toute  notre  famille  ;  et,  de  l'humeur  dont  je  vous  connais ,  je  suis 
sûr  que  vous  seriez  ravi  vous-même  de  voir  combien  d'un  seul 
coup  vous  avez  fait  d'heureux  ^  Adieu,  mon  cher  monsieur;  croyez 
qu'il  n'y  a  personne  qui  vous  aime  plus  sincèrement  ni  par  plus 
de  raisons  que  moi.  Témoignez  bien  à  M.  de  Cavoie  la  joie  que  j'ai 
de  sa  joie  ' ,  et  à  M.  de  Luxembourg  mes  profonds  respects.  Je 
vous  donne  le  bonsoir,  et  suis ,  autant  que  je  le  dois ,  tout  à  vous. 

Je  viens  d'envoyer  chez  madame  Racine. 


*  Vers  de  la  Médée  d'Ovide ,  conservé  par  QuiDtilien,  liv.  VIII ,  c.  v.  BoUea« 
ne  rapporte  que  l'un  des  deux  vers  proposés  par  Charpentier. 

*  Lorsque  l'abbé  Boileau  alla  remercier  Louis  XIV  du  canonfcat  qu'il  lui  avall 
accordé ,  ce  prince  lui  dit  :  «  Monsieur,  c'est  une  place  qui  était  due  à  votre  mérite 
«  aussi  bien  qu'aui  prières  de  votre  frère,  qui  nous  a  tant  réjouis.  »  {BoîcBtma, 
»•  cxu.) 

3  Le  marquis  de  Cavoie  se  flattait  alors  de  l'espoir  d'obtenir  le  cordon  bien. 
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42.  RAONE  A  BOILEAU. 

A  Versailles,  le  S'Jatllet  I89S. 

Je  vais  aujourd'hui  à  Marly ,  où  le  roi  demeurera  près  d'un  mois  : 
mais  je  ferai  de  temps  en  temps  quelques  voyages  à  Paris  f  et  je 
choisirai  les  jours  de  la  petite  académie.  Cependant  je  suis  bien 
Mchc  que  vous  ne  m'ayez  pas  donné  votre  ode  :  j'aurais  peut-être 
trouvé  quelque  occasion  de  la  lire  au  roi.  Je  vous  conseille  même 
de  me  l'envoyer.  H  n'y  a  pas  plus  de  deux  lieues  d'Auteuil  àMarly. 
Votre  laquais  n'aura  qu'à  me  demander  et  à  me  chercher  dans  l'ap- 
parlcmcnt  de  M.  Félix.  Je  vous  prie  de  renvoyer  mon  fîls  à  sa 
mcre  :  j'appréhende  que  voire  trop  grande  bonté  ne  vous  coûte 
un  peu  trop  d'incommodité.  Je  suis  entièrement  à  vous.  Racine.  - 

43.  RACINE  A  BOILEAU. 

A  Marly ,  le  j5«  août  au  matin  1693. 

Je  ferai  vos  présents  ce  matin  *.  Je  ne  sais  pas  bien  encore  quand 
je  vous  rc verrai ,  parce  qu'on  attend  à  toute  heure  des  nouvelles 
d'Allemagne.  I^  victoire  de  M.  de  Luxembourg  est  bien  plus 
grande  que  nous  ne  pensions ,  et  nous  n'en  savions  p<is  la  moitié  ^ 
Le  roi  reçoit  tous  les  jours  des  lettres  de  Bruxelles  et  de  raille  au- 
tres endroits ,  par  où  il  apprend  que  les  ennemis  n'avaient  pas  une 
troupe  ensemble  le  lendemain  de  la  bataille;  presque  toute  l'infan- 
terie qui  restait  avait  jeté  ses  armes.  Les  troupes  hollandaises  se 
sont  la  plupart  enfuies  jusqu'en  Hollande.  Le  prince  d'Orange ,  qui 
pensa  être  pris  après  avoir  fait  des  merveilles ,  coucha  le  soir,  lui 
huitième ,  avec  M.  de  Bavière  ^ ,  chez  iin  curé  près  de  Loo.  Nous 
avons  pris  vingt-cinq  ou  trente  drapeaux ,  cinquante-cinq  éten- 
dards ,  soixante-seize  pièces  de  canon ,  huit  mortiers ,  neuf  pon- 
tons ,  sans  tout  ce  qui  est  tombé  dans  la  rivière.  Si  nos  chevaux , 
qui  n'avaient  point  mangé  depuis  deux  fois  vingt-quatre  heures , 
eussent  pu  marcher,  il  ne  resterait  pas  un  homme  ensemble  aux 
ennemis. 

Tout  en  vous  écrivant ,  il  me  vient  en  pensée  de  vous  envoyai 
deux  lettres ,  une  de  Bruxelles,  l'autre  de  Vilvorde ,  et  un  récit  du 

»  l.'Ode  sur  la  prise  de  Namur  venait  d'être  {mpriioée;  et  Racine  s'éWtt 
chargé  d'en  distribacr  des  exemplaires  à  la  conr. 
»  I^  victoire  de  Nerwinde  ,  remportée  le  29  juillet  less. 
■  Maximilien-Emmanuel,  frère  de  la  Uauphioe,  morte  en  i«90. 
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combat  général ,  qui  me  fut  dicté  hier  au  soir  par  M.  d'Albergotti  > . 
Croyez  que  c'est  comme  si  M.  de  Luxembourg  l'avait  dicté  lui- 
même.  Je  ne  sais  si  vous  le  pourrez  lire  ;  car  en  écrivant  j'étais 
accablé  de  sommeil  »  à  peu  près  comme  l'était  M.  de  Puimorin  en 
écrivant  ce  bel  arrêt  sous  M.  Dongois  ^.  Le  roi  est  transporté  de 
joie ,  et  tous  ses  ministres ,  de  la  grandeur  de  cette  action. 

Vous  me  feriez  un  fort  grand  plaisir,  quand  vous  aurez  lu  tout 
cela,  de  l'envoyer  bien  cacheté ,  avec  cette  même  lettre  que  je 
vous  écris ,  à  M.  l'abbé  Renaudot  ^ ,  afin  qu'il  ne  tombe  point  dans 
l'inconvénient  de  l'année  passée.  Je  suis  assuré  qu'il  vous  en  aura 
obligation  :  ce  ne  sera  que  la  peine  de  votre  jardinier.  Il  pourra 
distribuer  une  partie  des  choses  que  je  vous  envoie  en  plusieurs 
articles ,  tantôt  sous  celui  de  Bruxelles ,  tantôt  sous  celui  de  Lan- 
defermé ,  où  M.  de  Luxembourg  campa  le  31  juillet,  à  demi-lieue 
du  champ  de  bataille ,  tantôt  même  sous  l'article  de  Malines  ou  de 
Vilvorde. 

Il  saura  d'aUleursles  actions  des  principaux  particuliers,  comme, 
que  M.  do  Chartres  chargea  trois  ou  quatre  fois  à  la  tête  de  divers 
escadrons ,  et  fut  débarrassé  des  ennemis,  ayant  blessé  de  sa  main 
l'un  d'eux  qui  le  voulait  emmener;  le  pauvre  Vacoigne ,  tué  à  son 
côté;  M.  d'Arcy,  son  gouverneur,  tombé  aux  pieds  de  ses  chevaux , 
le  sien  ayant  été  blessé  ;  laBertière ,  son  sous-gouverneur,  aussi 
blessé.  M.  le  prince  de  Conti  chargea  aussi  plusieurs  fois  ,  tantôt 
avec  la  cavalerie,  tantôt  avec  l'infanterie,  et  regagna  pour  la  troi- 
sième fois  le  fameux  vUlage  de  Nerwinde,  qui  donne  le  nom  à  la  ba- 
taille, et  reçut  sur  la  tête  un  coup  de  sabre  d'un  des  ennemis,  qu'il 
tua  sur-le-champ.  M.  le  Duc  chargea  de  même,  regagna  la  deuxième 
fois  le  village  à  la  tète  de  l'infanterie,  et  combattit  encore  à  la  tète 
de  plusieurs  escadrons  de  cavalerie.  M.  de  Luxembourg  était,  dit-on, 
quelque  chose  de  plus  qu'humain,  volant  partout,  et  même  s'opiniâ- 
trant  à  continuer  les  attaques  dans  le  temps  que  les  plus  braves 
étaient  rebutés ,  menant  en  personne  les  bataillons  et  les  escadrons 
à  la  charge.  M.  de  Montmorency  ,  son  fils  aine ,  après  avoir  corn- 

»  Alors  colonel  du  régiment  de  Royal-Italien. 

*  M.  Dongois  étant  obligé  de  passer  la  nuit  à  dresser  le  dispositif  d'un  arrêt 
d'ordre,  le  dictait  à  M.  de  l'uimorin,  frère  de  Boilcau  ;  et  M.  de  Puimorin  écrivait 
si  promptement ,  que  M.  Dongois  était  étonné  que  ce  jeune  homme  eût  tant  de 
dispositions  pour  la  pratique.  Après  avoir  dicté  pendant  deux  heures ,  il  voulut 
lire  l'arrêt ,  et  trouva  qwe  le  Jeune  Puimorin  n'avait  écrft  quo  le.  dernier  mol  de 
chaque  phrase.  {Mém,  de  Louis  Racine  sur  la  vie  de  ton  père.) 

*  Directeur  de  la  Gazette. 

BOILFAU.  49 


ft78  CORRESPONDANCE  AVEC  RACINE. 

batlu  plusieurs  fois  à  la  tète  de  sa  brigade  de  cavalerie ,  reçut  un 
coup  de  mousquet ,  dans  le  temps  qu'U  se  mettait  au  devant  de  son 
père,  pour  le  couvrir  d'une  décharge  horrible  que  les  ennemis  firent 
sur  lui.  M.  le  comte  de  Luxe  \  son  frère,  a  été  blessé  à  la  jambe , 
M.  de  laRoche-Guyon^  au  pied,  et  tous  les  autres  que  sali  M.  Tabbé; 
M.  le  maréchal  de  Joyeuse  blessé  aussi  à  la  cuisse ,  et  retournant 
au  combat  après  sa  blessure.  M.  le  maréchal  de  ViUeroi  entra  dans 
les  lignes  ou  retranchements ,  à  la  tète  de  la  maison  du  roi. 

Nous  avons  quatorze  cents  prisonniers,  entre  lesquels  cent  soi- 
xante-cinq officiers,  plusieurs  officiers-généraux,  dont  on  aura 
sans  doute  donné  les  noms.  On  croit  le  pauvre  Ruvigni  tué ,  on  a 
ses  étendards  ;  et  ce  fut  à  la  tête  de  son  régiment  de  Français  que 
le  prince  d*Orange  chargea  nos  escadrons ,  en  renversa  quelques- 
uns  ,  et  enfin  fut  renversé  lui-même.  Le  lieutenant  colonel  de  ce 
régiment ,  qui  fut  pris ,  dit  à  ceux  qui  le  prenaient ,  en  leur  mon- 
trant de  loin  le  prince  d'Orange  :  «  Tenez ,  messieurs ,  voilà  celui 
«  qu'il  vous  fallait  prendre.  »  Je  conjure  M.  l'abbé  Renaudot,  quand 
il  aura  fait  son  usage  de  tout  ceci ,  de  bien  recacheter  et  cette  lettre 
et  mes  mémoires,  et  de  les  renvoyer  chez  moi. 

Voici  encore  quelques  particularités.  Plusieurs  généraux  des  en- 
nemis étaient  d'avis  de  repasser  d'abord  la  rivière.  Le  prince  d'O- 
range ne  voulut  pas  ;  l'électeur  de  Bavière  dit  qu'il  fallait  au  con- 
traire rompre  tous  les  ponts,  et  qu'ils  tenaient  à  ce  coup  les  Fran- 
çais. Le  lendemain  du  combat ,  M.  de  Luxembourg  a  envoyé  à  Tir- 
lemont ,  où  il  était  resté  plusieurs  officiers  ennemis  blessés ,  entre 
autres  le  comte  de  Solms ,  général  de  l'infanterie ,  qui  s'est  fait 
couper  la  jambe.  M.  de  Luxembourg,  au  lieu  de  les  faire  trans- 
porter en  cet  état ,  s'est  contenté  de  leur  parole,  et  leur  a  fait  offrir 
toutes  sortes  de  rafraîchissements.  «  Quelle  nation  est  la  vôtre  !  •• 
s'écria  le  comte  de  Solms,  en  parlant  au  chevalier  dii  Rozel  :  «  vous 
«  vous  battez  comme  des  lions ,  et  vous  traitez  les  vaincus  comme 
«  s'ils  étaient  vos  meilleurs  amis.  »  Les  ennemis  commeuccnt  à 
publier  que  la  poudre  leur  manqua  tout  à  coup ,  et  veulent  par  là 
excuser  leur  défaite.  Ils  ont  tiré  plus  de  neuf  mille  coups  de  canon , 
et  nous  quelifues  cinq  ou  six  mille. 

Je  fais  mille  compliments  à  M.  l'abbé  Renaudot  ;  et  j'exciterai  ce 

*  Paul  SIgismond ,  trolstëtne  flis  du  maréchal  de  Ltixcinl)Ourg.  Cette  ble&sure 
le.  força  de  renoncer  à  l'état  mllftalce. 

*  François  de  la  Rochofouranld ,  duc  de  la  Rochc-Guyon ,  pctU-fils  de  l'auteur 
des  Maximes ,  et  gendre  du  ministre  T.onvols. 
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matin  M.  de  Groissy  à  empêcher,  8*il  peut ,  le  malheureux  Mercure 
galant  de  déftgurer  notre  victoire. 

Il  y  avait  sept  lieues  du  camp  dont  M.  de  Luxembourg  partit 
jusqu'à  Nerwinde.  Les  ennemis  avaient  cinquante-cinq  bataillons 
et  cent  soixante  escadrons. 

44.  RACINE  A  BOILEAD. 

1603. 

Denya  d'Halicamasse,  pour  montrer  que  la  beauté  du  style  con- 
siste principalement  dans  Tarrangement  des  mots ,  cite  un  endroit 
de  rOdyssée  où,  Ulysse  et  Eumée  étant  sur  le  point  de  se  mettre 
à  table  pour  déjeuner  le  matin,  Télémaqua  arrive  tout  à  coup  dans 
la  maison  d*Eumée.  Les  chiens,  qui  le  sentent  approcher,  n'aboient 
point,  mais  remuent  la  queue  ;  ce  qui  fait  voir  à  Ulysse  que  c'est 
quelqu'un  de  connaissance  qui  est  sur  le  point  d'entrer.  Denys  d'Ha- 
licarnasse ,  ayant  rapporté  tout  cet  endroit ,  fait  cette  réflexion  : 
que  ce  n'est  point  le  choix  des  mots  qui  en  fait  l'agrément ,  la 
plupart  de  ceux  qui  y  sont  employés  étant,  dit-il,  très-vils  et  très- 
bas,  eùreXeerrÀTcov  te  xal  xamiyfovkTvrf,  et  qui  sont  tOUS  les  jours  dans 
la  bouche  des  moindres  laboureurs  et  des  moindres  artisans  ;  mais 
qu'ils  ne  laissent  pas  de  charmer  par  la  manière  dont  le  poète  a  eu 
soin  de  les  arranger.  En  lisant  cet  endroit ,  je  me  suis  souvenu 
que ,  dans  une  de  vos  nouvelles  remarques  ^  ,.vous  avancez  que' 
jamais  on  n'a  dit  qu'Homère  ait  employé  un  seul  mot  bas.  C'est 
à  vous  de  voir  si  cette  remarque  de  Denys  d'Halicarnasse  n'est 
point  contraire  à  la  vôtre ,  et  s'il  n'est  point  à  craindre  qu'on  vienne 
vous  chicaner  là-dessus.  Prenez  la  peine  de  lire  toute  la  réflexion 
de  Denys  d'Halicarnasse,  qui  m'a  paru  très-belle  et  merveilleuse- 
ment exprimée  ;  c'est  dans  son  traité  Tcept  auvOéaeb>c  ôvofi^Tcov^  à 
la  troisième  page. 

J'ai  fait  réflexion  aussi  qu'au  lieu  de  dire  que  le  mot  d'âne  est 
en  grec  un  mot  très-noble ,  vous  pourriez  vous  contenter  de  dire 
que  c'est  un  mot  qui  n'a  rien  de  hàs  ^ ,  et  qui  est  comme  celui  de 
cerf,  de  cheval ,  de  brebis ,  etc.  Ce  trés-noble  me  parait  un  peu 
trop  fort. 

Tout  ce  traité  de  Denys  d'Halicarnasse,  dont  je  viens  de  vous 

*  Dirigé  alors  par  De  Visé  et  Thomas  Corneille. 

*  Voyez  la  Réflexion  IX  sur  Longln. 
^  BoUeau  adopta  cette  correctloq. 
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parier,  et  que  je  rdus  hier  tout  eotier  avec  un  grand  plaisir,  me 
flt  souvenir  de  reziréine  impertinence  de  M.  Perrault,  qui  avance 
que  le  tour  des  paroles  ne  fait  rien  pour  Téloquenoe,  et  qu'on  ne 
doit  regarder  qu'au  sens  ;  et  c'est  pourquoi  il  prétend  qu'on  peut 
mieux  juger  d'un  auteur  par  son  traducteur ,  quelque  mauvais 
qu'il  soit ,  que  par  la  lecture  de  l'auteur  même.  Je  ne  me  souviens 
point  que  vous  ayez  relevé  cette  extravagance ,  qui  vous  donnait 
pourtant  beau  jeu  pour  le  tourner  en  ridicule. 

Pour  le  mot  de  |uYeûi6ai ,  qui  signifie  quelquefois  coucher  avec 
une  femme  ou  avec  un  hooune ,  et  souvent  converser  sinqilement , 
voici  des  exemples  tirés  de  l'Écriture.  Dieu  dit  à  Jérusalem ,  dans 
Ëzéchid  :  Congregubo  tibi  amatores  tuos ,  cum  quibus  commîsta 
ei ,  etc  * .  Dans  le  prophète  Daniel ,  les  deux  vieillards,  racontant 
cooune  Us  ont  surpris  Suzanne  en  adultère,  disent,  pariant  d'elle 
et  du  jeune  honmie  qu'ils  prétendent  qui  était  avec  elle  :  Vidimus 
eos  pariter  commisceri  ^.  Ils  disent  aussi  à  Suzanne  :  Assentire 
nobis  »  et  commiscere  nobiscum  ^  .  Voilà  commisceri  dans  le  pre- 
mier sens.  Voici  des  exemples  du  second  sens.  Saint  Paul  dît  aux 
Corinthiens  :  Ne  commisceamini  fomicariis  :  «  N'ayez  point  de 
K  commerce  avec  les  fomicateurs.  »  Et,  expliquant  ce  qu'il  a 
voulu  dire  par  là ,  il  dit  qu'il  n'entend  point  parler  des  fomicateurs 
qui  sont  parmi  les  Gentils;  «  autrement,  ajoute-t-il,  U  faudrait 
«  renoncer  à  vivre  avec  les  hommes  :  mais  quand  je  vous  ai  mandé 
«  de  n'avoir  point  'de  commerce  avec  les  fomicateurs ,  non  corn- 
ai misceri,  j'ai  entendu  parler  de  ceux  qui  se  pourraient  trouver 
«  parmi  les  fidèles,  et  non-seulement  avec  les  fomicateurs,  mais 
«  encore  avec  les  avares  et  les  usurpateurs  du  bien  d'autrui , 
n  etc.  ^ .  »  n  en  est  de  même  du  mot  cognoscere,  qui  se  trouve  dans 
ces  deux  sens  en  mille  endroits  de  l'Écriture. 

Encore  un  coup ,  je  me  passerais  de  la  fausse  érudition  de  Tus- 
sanus  ^ ,  qui  est  trop  clairement  démentie  par  l'endroit  des  servan- 
tes de  Pénélope.  M.  Perrault  ne  peut-il  pas  avoir  quelque  ami 
grec  qui  lui  fournisse  des  mémoires  ? 

*  Chapitre  xti,  v.  st. 

*  Chapitre  xiii ,  v.  u. 
3  Chapitre  xiii ,  v.  m. 

*  Épitre  faux  Corinth.,  chap.  v,  v,  9  et  10. 

•  ^  Jacques  Toiusain,  nommé  par  François  !«'  à  la  chaire  de  langue  grecque 
au  Collège  Royal,  en  iras,  a  publié,  sous  le  nom  de  Tussanus,  nn  LexicM 
grœco-Utinum. 
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45.  RACINE  A  BOILEAU. 

A  Fontaioebleaa,  te  28  septembre  1094 

Je  suppose  que  vous  êtes  de  retour  de  votre  voyage,  afin  que 
vous  puissiez  bientôt  m'envoyer  vos  avis  sur  un  nouveau  cantique 
que  j'ai  fait  depuis  que  je  suis  ici,  et  que  je  ne  crois  pas  qui  soit 
suivi  d'aucun  autre.  Ceux  que  Moreau  '  a  mis  en  musique  ont  ex- 
trêmement plu  :  il  est  ici ,  et  le  roi  doit  les  lui  entendre  chanter  au 
premier  jour.  Prenez  la  peine  de  lire  le  septième  chapitre  de  la 
Sagesse,  d'où  ces  derniers  vers  ont  été  tirés  :  je  ne  les  donne- 
rai point  qu'ils  n'aient  passé  par  vos  mains  ;  mais  vous  me  ferez 
plaisir  de  me  les  renvoyer  le  plus  tôt  que  vous  pourrez.  Je  vou- 
drais bien  qu'on  ne  m'eût  point  engagé  dans  un  embarras  de 
cette  nature;  mais  j'espère  m'en  tirer,  en  substituant  à  ma 
placo  ce  M.  Bardou,  que  vous  avez  vu  à  Paris  '.  Vous  savez  bien , 
sans  doute ,  que  les  Allemands  ont  repassé  le  Rhin  ,  et  même  ayec 
quelque  espèce  de  honte.  Oiî  dit  qu'on  leur  a  tué  ou  pris  i>ept  à 
huit  cents  hommes ,  et  qu'ils  ont  abandonné  trois  pièces  de  canon. 
11  est  venu  une  lettre  à  Madame,  par  laquelle  on  lui  mande  que  le 
Rhin  s'était  débordé  tout  à  coup,  et  que  près  de  quatre  mille 
Allemands  ont  été  noyés  :  mais ,  au  moment  que  je  vous  écris ,  le 
roi  n'a  point  encore  reçu  de  confirmation  de  cette  nouvelle  \  On 
dit  que  milord  Barclay  est  devant  Calais,  pour  le  bombcirder. 
M.  le  maréchal  de  Villeroi  s'est  jeté  dedans.  Voilà  toutes  les  nou- 
velles de  la  guerre.  Si  vous  voulez ,  je  vous  en  dirai  d'autres  de 
moindre  conséquence. 

M.  de  TourreU  est  venu  ici  présenter  le  Dictionnaire  de  l'Acadé- 
mie au  roi ,  et  à  la  reine  d^ Angleterre ,  à  Monseigneur,  et  aux  mi- 
nistres, n  a  partout  accompagné  son  présent  d'un  compliment, 
et  on  m'a  assuré  qu'il  avait  très-bien  réussi  partout.  Pendant 
qu'on  présentait  ainsi  le  Dictionnaire  de  l'Académie,  j'ai  appris 
que  Leers ,  hbraire  d'Amsterdam ,  avait  aussi  présenté  au  roi  et 
aux  ministres  une  nouvelle  édition  du  Dictionnaire  de  Furetière , 
qui  a  été  très-bien  reçu.  C'est  M.  de  Croissy  et  M.  de  Pomponne  qui 
ont  présenté  Leers  au  roi.  Cela  a  paru  un  assez  bizarre  contre-temps 

>  L'auteur  de  la  musique  des  chœurs  i'Esther  etâ'jéthalie.  Racine  le  cite  avec 
éloge  dans  la  préface  d'Esther. 

>  Poète  fort  médiocre ,  qui  a  inséré  des  poésies  dans  les  recueils  du  temps. 
'  Elle  éUit  fauise. 

49. 
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pour  le  Dictionnaire  de  TAcadémie ,  qui  me  paraiVo'avoir  pas  tant 
de  partisans  que  l'autre.  J'avais  dit  plusieurs  fois  à  M.  Thierry  ' 
qu'il  aurait  dû  faire  quelques  pas  pour  ce  dernier  dictionnaire  ;  et 
il  ne  lui  aurait  pas  été  difiicile  d'en  avoir  le  privilège  :  peut-être 
même  il  ne  le  serait  pas  encore.  Ne  pariez  qu'à  lui  seul  de  ce  que 
je  vous  mande  là-dessus. 

On  conunence  à  dire  que  le  voyage  de  Fontainebleau  pourra 
être  abrégé  de  huit  ou  dix  jours ,  à  cause  que  le  roi  y  est  fort 
incommodé  de  la  goutte,  n  en  est  au  lit  depuis  trois  ou  quatre 
jours;  il  ne  souffre  pas  pourtant  beaucoup ,  Dieu  merci,  et  il 
n'est  arrêté  au  Ut  que  par  la  faiblesse  qu'il  a  encore  aux  jambes. 

n  me  parait  >  par  les  lettres  de  ma  femme ,  que  mon  fils  a  grande 
envie  de  vous  aller  voir  à  Auteuil.  J'en  serai  fort  aise ,  pourvu  qu'il 
ne  vous  embarrasse  point  du  tout.  Je  prendrai  en  même  temps  la 
liberté  de  vous  prier  de  tout  mon  cœur  de  l'exhorter  à  travailler 
sérieusement,  et  à  se  mettre  eni  état  de  vivre  en  honnête  homme. 
Je  voudrais  bien  qu'O  n'eût  pas  l'esprit  autant  dissipé  qu'il  l'a , 
par  l'envie  démesurée  qu'il  tmioigne  de  voir  des  opéra  et  des 
comédies.  Je  prendrai  Ui-dessus  vos  avis ,  quand  j'aurai  l'honneur 
de  vous  voir  ;  et  cependant  je  vous  supplie  de  ne  pas  lui  témoigner 
le  moins  du  monde  que  je  vous  aie' fait  aucune  mention  de  lui.  Je 
vous  demande  pardon  de  toutes  les  '  peines  que  je  vous  donne ,  et 
suis  entièrement  à  vous.  R  aone. 

46.  RACINE  A  BOILEAU. 

A  Fontainebleau ,  le  3*  octobre  1604. 

Je  vous  suis  bien  obligé  de  la  promptitude  avec  laquelle  vous 
m'avez  fait  réponse.  Gomme  je  suppose  que  vous  n'avez  pas  perdu 
les  vers  que  je  vous  ai  envoyés  ' ,  je  vais  vous  dire  mon  sentiment 
sur  vos  difficultés ,  et  en  même  temps  vous  dire  plusieurs  change- 
ments que  j'avais  déjà  faits  de  moi-même  :  car  vous  savez  qu'un 
homme  qui  compose  fait  souvent  son  thème  en  plusieurs  façons. 


Quand ,  par  une  fin  soudaine , 
Détrompés  d'une  ombre  vaine 
Qui  passe  et  ne  revient  plus... 


J'ai  choisi  ce  tour,  parce  qu'il  est  conforme  au  texte ,  qui  parle 

*  Ubralre  de  la  Fontaine,  dé  Racine  et  de  Dei»préaui. 

>  Le  cantique  II ,  sur  le  bonheur  des  justes  et  sur  le  malheur  des  réprouves. 
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de  ]a  fin  imprévue  des  réprouvés  ;  et  je  voudrais  bien  que  cela  fût 
bon,  et  que  vous  pussiez  passer  et  approuver 

Par  une  fin  soadaine , 

qui  dit  précisément  la  même  chose.  Voici  comme  j'avais  mis  dV 

Dord  : 

Quand ,  déchus  d'un  bien  frivole 
Qui  comme  l'ombre  s'envole. 
Et  ne  rcTicnt  Jamais  plus... 

Mais  ce  jamais  me  parut  un  peu  mis  pour  remplir  le  vers  ;  au  lieu 
que 

Qui  passe  et  ne  revient  plus , 

me  semblait  assez  plem  etassez  vif.  D'ailleurs,  j'ai  mis  à  la  troisième 
stance'  : 

Pour  trouver  un  bien  fragile  ; 
et  c'est  la  même  chose  que  : 

Un  bien  frivole. 

Ainsi  tâchez  de  vous  accoutumer  à  la  première  manière ,  ou  trou- 
vez quelque  autre  chose  qui  vous  satisfasse.  Dans  la  seconde 
stance^  : 

Misérables  que  nous  sommes , 
Où  s'égaraient  nos  esprits? 

Infortunés  m'était  venu  le  premier  ;  mais  le  mot  de  misérables . 
que  j'ai  employé  dans  Phèdre  ',  à  qui  je  l'ai  mi^  dans  la  bouche , 
et  ique  l'on  a  trouvé  assez  bien,  m'a  paru  avoir  de  la  force  en  le 
mettant  aussi  dans  la  bouche  des  réprouvés ,  qui  s'humilient  et  se 
condamnent  eux-mêmes  *.  Pour  le  second  vers ,  j'avais  mis  : 

Diront-Us  avec  des  cris... 
Mais  j'ai  cru  qu'on  pouvait  lem*  faire  tenir  tout  ce  discours  sans 
mettre  diront-ils»  et  qu'il  suffisait  de  mettre  à  la  fin  : 

Ainsi,  d'une  voix  plaintive, 

et  le  reste ,  par  où  on  fait  entendre  que  tout  ce  qui  précède  est  le 
discours  des  réprouvés.  Je  crois  ç[u'il  y  en  a  des  exemples  dans 
les  odes  d'Horace. 

Et  voilà  que,  triomphants... 

*  Actuellement  la  quatrième. 
>  Cette  strophe  est  la  troisième. 

3  Acte  IV,  8c.  VI. 

4  Tous  ces  changements  n'ont  pas  ete  déflniUvement  adoptés  par  Raciae.  La 
disposition  du  texte  a  également  subi  quelques  modifications. 
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Je  me  suis  laissé  entraîner  au  texte  :  Ecce  quamodo  computaii 
sunt  inter  filios  Dei?  et  j'ai  cru  que  ce  tour  marquait  mieux  la  pas- 
sion ;  car  j'aurais  pu  mettre  : 

Et  maintenant  triomphants ,  etc. 
Dans  la  troisième  stance  : 

Qui  noua  montrait  la  carrière  ' 
De  la  bienheureuse  paix. 

On  dit  la  carrière  de  la  gloire ,  la  carrière  de  l'honneur;  c'est, 
à-dire  par  où  on  court  à  la  gloire ,  à  Vhonneur.  Voyez  si  l'on  ne 
pourrait  pas  dire  de  même  la  carrière  de  la  bienheureuse  paix  ; 
on  dit  même  la  carrière  de  la  vertu.  Du  reste ,  je  ne  devine  pas 
comment  je  le  pourrais  mieux  dire.  Il  reste  la  quatrième  stance. 
J'avais  d'abord  mis  le  mot  de  repentance  ;  mais ,  outre  qu'on  ne 
dirait  pas  bien  les  remords  de  la  repentance ,  au  lieu  qu'on  dit  les 
remords  de  la  pénitence ,  ce  mot  de  pénitence ,  en  le  joignant  avec 
tardive ,  est  assez  consacré  dans  la  langue  de  l'Ëcrilure  :  sero  pee- 
nitentiam  agentes.  On  dit  la  pénitence  d*Antiochu$ .  pour  dire 
une  pénitence  tardive  et  inutile;  on  dit  aussi  dans  ce  sens  lapèni" 
tence  des  damnés.  Pour  la  fin  de  cette  stance,  je  l'avais  changée 
deux  heures  après  que  ma  lettre  fut  partie.  Voici  la  stance  en- 
tière : 

Ainsi ,  d'une  voix  plalntlTe , 

Exprimera  Kes  remords 

La  pénitence  tardive 

Des  inconsolables  morts. 

Ce  qui  faisait  leurs  délices , 

Seigneur,  fera  leurs  supplices; 

Et ,  par  une  égale  loi , 

Les  saints  trouveront  des  charmes 

Dans  le  souvenir  des  larmes 

Qu'ils  versent  ici  pour  toi. 

Je  vous  conjure  de  m'envoyer  votre  sentiment  sur  tout  ceci.  J'ai 
dit  franchement  que  j'attendais  votre  critique,  avant  que  de  don- 
ner mes  vers  au  musicien  ;  et  je  l'ai  dit  à  madame  de  Maintenon , 
qui  a  pris  de  là  occasion  de  me  parler  de  vous  avec  beaucoup  d'a- 
mitié. , 

Le  roi  a  entendu  chanter  les  deux  autres  cantiques,  et  a  étô 
fort  content  de  M.  Moreau ,  à  qui  nous  espérons  que  cela  pourra 
faire  du  bien  '. 

Il  n'y  a  rien  ici  de  nouveau.  Le  roi  a  toujours  la  goutte ,  et  en 

*  Louis  XIV  dit  à  cette  occasion  :  «  Racine ,  cela  est  beau ,  mais  bien  ter- 
rible! » 
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est  au  lit.  Une  partie  des  princes  sont  revenus  de  Tannée;  les  au- 
tres arriveront  demain  ou  après-demain. 

Je  vous  félicite  du  beau  temps  que  nous  avons  ici  :  car  je  crois 
que  vous  Tavez  aussi  à  Auteuil ,  et  que  vous  en  jouissez  plus  tran- 
quillement que  nous  ne  faisons  ici.  Je  suis  entièrement  à  vous. 

La  harangue  de  M.  l'abbé  Boileau  *  a  été  trouvée  très-mau- 
vaise en  ce  pays-ci.  M.  de  Niert'  prétend  que  Richesource  en  est 
mort  de  douleur.  Je  ne  sais  pas  si  la  douleur  est  bien  vraie ,  mais 
la  mort  est  très-véritable. 

47.  RACINE  A  BOILEAU. 

A  Compiègne,  ce  4*  mai  1695. 

M.  Desgranges  ^  m'a  dit  qu'il  avait  fait  signer  hier  nos  ordon- 
nances, et  qu'on  les  ferait  viser  par  le  roi  après-demain  ;  qu'en- 
suite il  les  envolerait  à  M.  Dongois,  de  qui  vous  les  pouvez  retb^er. 
Je  vous  prie  de  me  garder  la  mienne  jusqu'à  mon  retour.  Il  n'y  a 
point  ici  de  nouvelles.  Quelques  gens  veulent  que  le  siège  de  Ca^al 
soit  levé;  mais  la  chose  est  fort  douteuse,  et  on  n'en  sait  rien  de 
certain  ^ 

Six  armateurs  deSaint-Malo  ont  pris  dix-sept  vaisseaux  d'une 
flotte  marchande  des  ennemis ,  et  un  vaisseau  de  guerre  de  soixante 
pièces  de  canon  ^.  Le  roi  est  en  parfaite  santé ,  et  ses  troupes  mer- 
veilleuses. 

Quelque  horreur  que  vous  ayez  pour  les  méchants  vers ,  je  vous 
exhorte  à  lire  Judith ,  et  surtout  la  préface ,  dont' je  vous  prie  de  me 
mander  votre  sentiment.  Jamais  je  n'ai  rien  vu  de  si  méprisé  que 
tout  cela  l'est  en  ce  pays-ci  ;  et  toutes  vos  prédictions  sont  accom- 
plies ".  Adieu ,  nronsieur  ;  je  suis  entièrement  à  vous.  Je  crains  de 
m'étre  trompé  en  vous  disant  qu'on  envolerait  nos  ordonnances  à 
M.  Dongois  ^  et  je  crois  que  c'est  à  M.  de  Bie ,  «hez  qui  M.  Des- 
granges m'a  dit  que  M.  Dongois  n'aurait  qu'à  envoyer  samedi  pro- 
chain. 

>  Charles  BoUean;  abbé  de  BeauUea,  membre  de  l'Académie  française ,  prédi- 
cateur. Il  ne  faut  pas  le  confondre  avec  Fabbé  Boileau,  frère  de  Boileau  Despréaux. 

3  François  de  Niert,  seigneur  de  Gambais,  premier  valet  de  chambre  ordi- 
naire du  roi  t  mort  en  17I9. 

3  Premier  commis  an  ministère  deb  finances,  et  maître  des  cérémonies. 

4  Casai  fut  rendu  le  ii  Juillet  au  duc  de  Savoie,  par  M.  de  Crenan. 
^  Dugnay  •Ttouin  faisait  alors  respecter  le  pavillon  français. 

<  Boileau  disait  à  son  ami  Hessein ,  partisan  de  la  tragédie  de  Judith  :  «  Jn 
l'attends  sur  le  papier.  »  En  effet ,  dès  que  Boyer  l'eut  fait  imprimer ,  elle  per- 
dit toute  la  répiitatfod  qu'elle  devait  au  Jeu  de  la  célèbre  Champmeslé. 
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48.  RACINE  A  BOILEAU. 

Versailles,  4  avril  1696. 

Je  suis  très*obligé  au  père  Bouhours  de  toutes  les  honnêtetés 
qu'il  vous  a  prié  de  me  faire  de  sa  part,  et  de  la  part  de  sa  compa- 
gnie. Je n*ayais point  encore  entendu  parier  delà  harangue  de  leur 
régent  de  troisième  ;  et  conmie  ma  conscience  ne  me  reproche  rien 
à  l'égard  des  jésuites,  je  vous  avoue  que  j*ai  été  un  peu  surpris 
d'apprendre  que  Ton  m'eût  déclaré  la  guerre  chez  eux.  Vraisembla- 
blement ce  bon  régent  est  du  nombre  de  ceux  qui  m'ont  très-faus- 
sement attribué  la  traduction  du  SantolUis  pœnitens^  ;  et  il  s'est  cru 
engagé  d'honneur  à  me  rendre  injures  pour  injures.  Si  j'étais  ca- 
pable de  lui  vouloir  quelque  mal  »  et  de  me  réjouir  de  la  forte  ré- 
primande que  le  père  Bouhours  dit  qu'on  lui  a  faite ,  ce  serait  sans 
doute  pour  m'avoir  soupçi>nné  d'être  l'auteur  d'un  pareil  ouvrage  ; 
car  pour  mes  tragédies,  je  les  abandonne  volontiers  à  sa  critique. 
11  y  a  longtemps  que  Dieu  m'a  fait  la  grâce  d'être  assez  peu  sen- 
sible au  bien  et  au  mal  que  l'on  en  peut  dire ,  et  de  ne  me  mettre 
en  peine  que  du  compte  que  j'aurai  à  lui  en  rendre  quelque  jour. 

Ainsi,  monsieur,  vous  pouvez  assurer  le  père  Bouhours  et  tous 
les  jésuites  do  votre  connaissance  que ,  bien  loin  d'être  fâché  con- 
tre le  régent  qui  a  tant  déclamé  contre  mes  pièces  de  théâtre ,  peu 
s'en  faut  que  je  ne  le  remercie  d'avoir  prêché  une  si  bonne  morale 
dans  leur  collège ,  et  d'avoir  donné  lieu  à  sa  compa^ie  de  marquer 
tant  de  chaleur  pour  mes  intérêts  ;  et  qu'enfin,  quand  l'offense  qu'il 
m'a  voulu  faire  serait  plus  grande ,  je  l'oublierais  avec  la  même  fa- 
cilité ,  en  considération  de  tant  d'autres  pères  dont  j'honore  le  mé- 
rite, et  surtout  en  considération  du  révérend  père  de  la  Chaise,  qui 
me  témoigne  tous  les  jours  mille  bontés,  et  à  qui  je  sacrifierais  bien 
d'autres  injures.  Je  suis,  etc. 

49  RACINE  A  BOILEAU. 

A  Fontainebleau ,  8  octobre  1697. 

Je  vous  demande  pardon  si  j'ai  été  si  longtemps  sans  vous  faire 
réponse;  mais  j'ai  voulu  avant  toutes  choses  prendre  un  temps 

I  EUe  était  de  fioi?iii  le  Jeune ,  «t  qui  fut  al  charmé  de  cette  méprise ,  dit  Louis 
«<  Racine,  qu'il  adressa  à  mon  père  une  petite  pièce  de  vers  fort  ingénieuse ,  par 
*'  laquelle  il  le  priait  de  laisser  quelque  temps  le  public  dans  Terreur,  m  (Méwto^ 
res  sur  la  vie  de  Jean,  Racine.  ) 
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favorable  pour  recommander  M.  Manchon  à  M.  de  Barbezicux*. 
Je  l'ai  fait,  et  il  m'a  fort  assm*é  qu'il  ferait  son  possible  pour  me 
témoigner  la  considération  qu'il  avait  pour  vous  et  pour  moi.  Il 
m'a  paru  que  le  nom  de  M.  Manchon  lui  était  assez  inconnu ,  et 
je  me  suis  souvenu  alors  qu'il  avait  un  autre  nom,  dont  je  ne  me 
touvenais  point  du  tout.  J'ai  eu  recours  à  M.  de  la  Chapelle  \  qui 
m'a  fait  un  mémoire  que  je  présenterai  à  M.  de  Barbezieux  dès  que 
je  le  verrai.  Je  lui  ai  dit  que  M.  l'abbé  de  Louvois  ^  voudrait  bien 
Joindre  ses  prières  aux  nôtres,  et  je  crois  qu'il  n'y  aura  pomt  de 
mal  qu'il  lui  en  écrive  un  mot. 

Je  suis  bien  aise  que  vous  ayez  donné  votre  épltre  ^  à  M.  de 
Meaux  (Bossuet) ,  et  que  M.  de  Paris  ^  soit  disposé  à  vous  donner 
une  approbation  authentique.  Vous  serez  surpris  quand  je  vous 
dirai  que  je  n'ai  point  encore  rencontré  M.  de  Meaux  ,  quoiqu'il 
soit  ici;  mais  je  ne  vais  guère  aux  heures  où  il  va  chez  le  roi, 
c'est4-dire  au  lever  et  au  coucher  :  d'ailleurs  la  pluie  presque  con- 
tinuelle empêche  qu'on  ne  se  promène  dans  les  cours  ou  dans  les 
jardins ,  qui  sont  les  endroits  où  l'on  a  de  coutume  de  se  rencon- 
trer. Je  sais  seulement  qu'il  a  présenté  au  roi  l'ordonnance  de 
M.  l'archevêque  de  Reims"  contre  les  jésuites:  elle  m'a  paru  très- 
forte  >  et  il  y  explique  très-nettement  la  doctrine  de  Molina  avant 
que  de  la  condamner.  Voilà ,  ce  me  semble ,  un  rude  coup  pour 
les  jésuites ,  et  fl  y  a  bien  des  gens  qui  commencent  à  croire  que 
leur  crédit  est  fort  baissé ,  puisqu'on  les  attaque  si  ouvertement. 
Au  lieu  que  c'était  à  eux  qu'on  donnait  autrefois  les  privilèges 
pour  écrire  tout  ce  qu'Us  voulaient,  ils  sont  maintenant  réduits  à 
ne  se  défendre  que  par  de  petits  libelles  anonymes ,  pendant  que 
les  censures  des  évéques  pleuvent  de  tous  côtés  sur  eux.  Votre 
cpitre  ne  contribuera  pas  à  les  consoler  ;  et  il  me  semble  que  vous 
n'avez  rien  perdu  pour  attendre ,  et  qu'elle  paraîtra  fort  à  propos. 

On  a  eu  nouvelle  aujourd'hui  que  M.  le  prince  do  Conti  '  était 

*  A  rage  de  viDgUtrotsans,  le  marquis  de  Barbezieux  avait  succédé  à  son 
pure  ,  le  marquis  de  Louvois ,  ministre  de  la  guerre. 
^  Fils  d'une  nièce  de  Bolleau  :  il  était  alors  premier  commis  de  la  maison  du  roi. 

3  Camille  le  Tellier ,  né  en  167» ,  frère  du  minLstre  Barbezieux  ,  était  bibllo- 
tiiécaire  du  roi.  Lorsque  le  rcgent  te  nomma  au  siège  de  Clermont,  ses  inflrml- 
tés  ne  lui  permirent  pas  de  Tacuepter.  Masstllon  ,  son  ancien  ami ,  lui  succétiu 
comme  évoque  et  comme  membre  de  l'Académie  française. 

4  Sur  l'amour  de  Dieu. 

^  Louis-Antoine  de  Noaitles,  archevêque  de  Paris. 

6  ctiarles-Maurice  le  Tellier,  frère  de  Louvois,  rendit  son  ordonnance  ie  ir. 

Juillet  1607. 

7  François-Louis  de  Bourbon-Contl,  né  en  I664,  mort  en  I709.  Massillon  (il 
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<imvé  en  Pologne;  mais  on  n'en  sait  pas  dayantage,  n*y  ayant 
point  encore  de  courrier  qui  soit  venu  de  sa  part.  M.  i'abbé  Rc- 
naudot  vous  en  dira  plus  que  je  ne  saurais  tous  en  écrire. 

Je  n'ai  pas  fort  avancé  le  mémoire  '  dont  vous  me  pariez.  Je 
crains  même  d'être  entré  dans  des  détails  qui  l'allongeront  bien 
plus  que  je  ne  croyais.  D'ailleurs  vous  savez  la  dissipation  de  ces 
pays-ci. 

Pour  m'achever,  j'ai  ma  seconde  iille  à  Melun,  qui  prendra 
l'habit  dans  huit  jours.  J'ai  fait  deux  voyages  pour  essayer  de  la 
détourner  de  cette  résolution ,  ou  du  moins  pour  obtenir  d'elle 
qu'elle  différât  encore  six  mois  ;  mais  je  l'ai  trouvée  inébranlable. 
Je  souhaite  qu'elle  se  trouve  aussi  heureuse  dans  ce  nouvel  état 
qu'elle  a  eu  d'empressement  pour  y  entrer.  M.  l'archevêque  de 
Sens  '  s'est  offert  de  venir  faire  la  cérémonie,  et  je  n'ai  pas  osé 
refuser  un  tel  honneur.  J'ai  écrit  à  M.  l'abbé  Boileau'  pour  le 
prier  d'y  prêcher  ;  et  il  a  l'honnêteté  de  vouloir  bien  partir  exprès 
de  VersaiQes  en  poste,  pour  me  donner  cette  satisfaction.  Vous 
jugez  que  tout  cela  cause  assez  d'embarras  à  un  homme  qui  s'em- 
barrasse aussi  aisément  que  moi.  Plaignez-moi  un  peu  dans  votre 
profond  loisir  d'Auteuil,  et  excusez  si  je  n'ai  pas  été  plus  exact  à 
vous  mander  des  nouvelles.  La  paix  en  a  fourni  d'assez  considéra- 
bles f  et  qui  nous  donneront  assez  de  matière  pour  nous  entre- 
tenir quand  j'aurai  l'honneur  de  vous  revoir.  Ce  sera  au  plus  tard 
dans  quinze  jours ,  car  je  partirai  deux  ou  trois  jours  avant  le  dé- 
part du  roi.  Je  suis  entièrement  à  vous.  Racinb. 

60.  BOILEAU  A  RACINE. 

A  Auteoil ,  mercredi ,  1697. 

Je  crois  que  vous  serez  bien  aise  d'être  instruit  de  ce  qui  s'est 
passé  dans  la  visite  que  nous  avons ,  suivant  votre  conseil ,  rendue 
ce  matin ,  mon  frère  le  docteur  de  Sorbonne  et  moi ,  au  révérend 

•oa  oraisoo  fonibre,  et  J.-B.  Rousseau  déplora  dans  une  bette  ode  (Ihr.  II,  ode 
X  )  cette  mort  prématurée ,  objet  des  regrets  nnirerseU. 

*  Racine  rédigeait  alors  un  mémoire  dans  les  intérêts  temporels  des  religieu- 
ses de  Port-Royal  des  champs ,  sur  la  demande  de  sa  tante ,  qut  était  supérieurk 
de  cette  maison.  ^ 

*  Hardouln  de  la  Hoguette,  neveu  de  Péréflxe.  Ce  prélat  avait  eu  la  délica 
tesse ,  en  less ,  de  refuser  le  cordon  bien .  parce  qu'il  lui  manquait  un  degré.  II 
suivait  reiemple  donné  par  Fabert  en  laei ,  et  fut  imité  par  Catinat  en  I7ob. 

3  Prédicateur  fort  médiocre,  s'il  faut  en  Juger  par  l'épigramme  suivante 
Comme  quelqu'un  s'étonnait  devant  Racine  des  applaudissements  que  la  JttdUh 
de  Boyer  avait  d'abord  obtenus  :  «  Les  sifflots ,  dit  l'auteur  A'Âthalie,  étaienl  à 
"  la  cour  aux  sermons  de  l'abbé  Boile au.  » 
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père  de  la  Chaise.  Nous  sommes  arrivés  chez  lui  sur  les  neuf 
heures  ;  et  sitôt  qu'on  lui  a  dit  notre  nom ,  il  nous  a  fait  entrer.  Il 
nous  a  reçus  avec  beaucoup  d'agrément,  m'a  interrogé  fort  obli- 
geamment sur  l'état  de  ma  santé ,  et  a  paru  fort  content  de  ce  que 
je  lui  ai  dit  que  mon  incommodité  (un  asthme)  n'augmentait  point. 
Ensuite  il  a  fait  apporter  des  chaises ,  s'est  mis  tout  proche  de  moi, 
afîn  que  je  le  pusse  mieux  entendre  (la  voim  du  père  de  la  Chaise 
était  faible,  et  Despréaux  entendait  avec  peiné)  ;  et  aussitôt  en- 
trant en  matière,  m'a  dit  que  vous  lui  aviez  lu  un  ouvrage  de 
ma  façon,  où  il  y  avait  beaucoup  de  bonnes  choses ,  mais  que  Ja 
matière  que  j'y  traitais  était  une  matière  fort  délicate ,  et  qui 
demandait  beaucoup  de  savoir;  qu'il  avait  autrefois  enseigné  la 
théologie  {à  Lyon) ,  et  qu'ainsi  il  devait  être  instruit  de  cette  ma- 
tière à  fond  ;  qu'il  fallait  faire  une  grande  différence  de  l'amour 
a//ectif  d'avec  l'amour  e/if<?ctif;  que  ce  dernier  était  absolument 
nécessaire ,  et  entrait  dans  Fattrition  ;  au  lieu  que  l'amour  affectif 
venait  de  la  contrition  parfaite ,  et  qu'ainsi  il  justifiait  par  lui- 
même  le  pécheur  ;  mais  que  l'amour  effectif  n'avait  d'effet  qu'avec 
Tabsolution  du  prêtre.  Enfin  il  nous  a  débité  en  très-bons  termes 
tout  ce  que  beaucoup  d'habiles  auteurs  scolastiques  ont  écrit  sur 
ce  sujet,  sans  pourtant  dire,  comme  quelques-uns  d'eux,  que 
l'amour  de  Dieu,  absolument  parlant ,  n'est  point  nécessaire  pour 
la  justification  du  pécheur.  Mon  frère  applaudissait  à  chaque  mot 
qu'il  disait,  paraissant  être  enchanté  de  sa  doctrine,  et  encore 
plus  de  sa  manière  de  l'énoncer.  Pour  moi ,  je  suis  demeuré  dans 
le  silence.  Enfin,  lorsqu'il  a  cessé  de  parler,  je  lui  ai  dit  que  j'avais 
été  fort  surpris  qu'on  m'eût  prêté  des  charités  auprès  de  lui,  et 
qu'on  lui  eût  donné  à  entendre  que  j'avais  fait  un  ouvrage  contre 
les  jésuites  ;  ajoutant  que  ce  serait  une  chose  bien  étrange,  si  sou- 
tenir qu'on  doit  aimer  Dieu  s'appelait  écrire  contre  les  jésuites  ; 
que  mon  frère  avait  apporté  avec  lui  vingt  passages  de  dix  ou 
douze  de  leurs  plus  fameux  écrivains,  qui  soutenaient,  en  termes 
beaucoup  plus  forts  que  ceux  de  mon  épitre ,  que ,  pour  être  justi- 
fié, il  faut  indispensablement  aimer  Dieu;  qu'enfin  j'avais  si  peu 
songé  à  écrire  contre  les  jésuites ,  que  les  premiers  à  qui  j'avais 
lu  mon  ouvrage ,  c'étaient  six  jésuites  des  plus  célèbres ,  qui  m'a- 
vaient tous  dit  qu'un  chrétien  ne  pouvait  pas  avoir  d'autres  sen- 
timents sur  l'amour  de  Dieu  que  ceux  que  j'énonçais  dans  mes 
vers.  J'ai  ajouté  ensuite  que  depuis  peu  j'avais  eu  l'honneur  de 
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réciter  mon  ouvrage  à  monseignear  l'ardievèque  de  Paris  (AI.  de 
Noailies)  et  à  monseigneiir  l'évéque  de  Meanx  (Bossuet),  qui  en 
avaient  tous  deux  paru ,  pour  ainsi  dire ,  transportés  ;  qu'avec  tout 
cela  néanmoins,  si  sa  révérence  croyait  mon  ouvrage  périlleux , 
je  venais  présentement  pour  le  lui  Ûre,  afin  qu'A  m'instruisit  de 
mes  fautes.  Enfin ,  je  lui  ai  foit  le  môme  compliment  que  je  fis  à 
monseigneur  l'archevêque  lorsque  j'eus  l'honneur  de  le  lui  réciter, 
qw  était  que  je  ne  venais  pas  pour  être  loué ,  mais  pour  être  jugé; 
que  je  le  priais  donc  de  me  prêter  une  vive  attention ,  et  de  trouver 
bon  même  que  je  lui  répétasse  beaucoup  d'endroits.  Il  a  fort  ap- 
prouvé ma  proposition,  et  je  lui  ai  lu  mon  épitre  très-posément, 
jetant  au  reste  dans  ma  lecture  toute  la  force  et  tout  l'agrément 
que  j'ai  pu.  J'oubliais  de  vous  avertir  que  je  lui  ai  auparavant  dit 
encore  une  particularité  qui  l'a  assez  a^^blement  surpris  :  c'est  à 
savoir  que  je  prétendais  n'avoir  proprement  fait  autre  chose  dans 
mon  ouvrage  que  mettre  en  vers  la  doctrine  qu'il  venait  de  nous 
débiter;  et  l'ai  assuré  que  j'étais  persuadé  que  lui-même  n'en  dis- 
conviendrait pas.  Mais ,  pour  en  revenir  au  récit  de  ma  pièce, 
croiriez-vous ,  monsieur ,  que  la  chose  est  arrivée  comme  je  l'avais 
prophétisé,  et  qu'à  la  réserve  des  deux  petits  scnq>ules  qu'il  vous 
a  dits  et  qu'il  nous  a  répétés ,  qui  lui  étaient  venus  au  sujet  de  ma 
hardiesse  à  traiter  en  vers  une  matière  si  délicate ,  il  n'a  fait  d'ail- 
leurs que  s'écrier  :  «  Pulchreï  benel  recte!  Cela  est  vrai,  cela  est 
«  indubitable;  voilà  qui  est  merveilleux  ;  il  faut  lire  cela  au  roi  ; 
«  répétez-moi  encore  cet  endroit.  Est-ce  là  ce  que  M.  Racine  m'a 
«  lu  ?»  n  a  été  surtout  extrêmement  frappé  de  ces  vers  que  vous  lui 
aviez  passés ,  et  que  je  lui  ai  récités  avec  toute  Fénergie  dont  je 
suis  capable  : 

Cependant  on  ne  toU  que  docteurs ,  même  austères. 
Qui,  les  semant  partout,  s'en  vont  pieusement 
De  toute  piété,  etc. 

U  est  vrai  que  je  me  suis  heureusement  avisé  d'insérer  dans 
mon  épitre  huit  vers  que  vous  n'avez  point  approuvés,  et  que 
mon  frère  juge  très  à  propos  de  rétablir.  Les  voici;  c'est  ensuite 
de  ce  vers: 

Cul  dites-Tous.  Allez ,  vous  l'aimez ,  croyez-moL 
«  Qni  fait  exactement  ce  que  ma  loi  commande , 
X  A  pour  moi ,  dit  ce  Dieu ,  l'amour  que  je  demande.  >• 
Faltes^le  donc  ;  et,  sûr  qu'il  nous  Teut  sanver  tons , 
Ne  TOUS  alarmez  potat  pour  quelques  Tains  dégoûts 
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Qu'en  sa  ferveur  souvent  la  plus  sainte  Ame  éprouve. 
Courez  toujours  à  loi  ;  qui  le  cherche  le  trouve. 
Rt  plus  de  votre  cœur  il  parait  s'écarter . 
Plus  par  Yos  actions  songez  à  l'arrêter. 

Il  m'a  fait  redire  trois  fois  ces  huit  vers.  Mais  je  ne  saurais  vous 
exprimer  avec  quelle  joie,  quels  édiats  de  rire  il  a  entendu  la 
prosopopée  de  la  fin.  En  un  mot,  j'ai  si  bien  échauffé  le  révérend 
père,  que,  sans  une  visite  que  dans  ce  temps-là  monsieur  son  frère 
lui  est  venu  rendre,  il  ne  nous  laissait  point  partir  que  je  ne  lui 
eusse  récité  aussi  les  deux  autres  nouvelles  épitres  *  de  ma  façon 
que  vous  avez  lues  au  roi.  Encore  ne  nous  a-t-il  laissé  partir  qu'à 
la  charge  que  nous  Tirions  voir  à  sa  maison  de  campagne  S  et  il 
s'est  chargé  de  nous  faire  avertir  du  jour  où  nous  l'y  pourrions 
trouver  seul.  Vous  voyez  donc,  monsieur,  que  si  je  ne  suis  pas 
bon  poète ,  il  faut  que  je  sois  bon  récitateur. 

Après  avoir  quitté  le  père  de  la  Chaise ,  nous  avons  été  voir  le 
père  Gaillard  ' ,  à  qui  j'ai  aussi ,  comme  vous  pouvez  penser,  récité 
répitre.  Je  ne  vous  dirai  point  les  louanges  excessives  qu'il  m'a 
données.  Il  m'a  traité  d'homme  inspiré  de  Dieu ,  et  il  m'a  dit  qu'il 
n'y  avait  que  des  coquins  qui  pussent  contredire  mon  opinion.  Je 
l'ai  fait  ressouvenir  du  petit  théologien  avec  qui  j'eus  une  prise 
devant  lui  chez  M.  de  Lamoignon.  Il  m'a  dit  que  ce  théologien  était 
le  dernier  des  hommes;  que  si  sa  société  avait  à  être  fâchée,  ce 
n'était  pas  de  mon  ouvrage ,  mais  de  ce  que  des  gens  osaient  dire 
.que  cet  ouvrage  était  fait  contre  les  jésuites.  Je  vous  écris  tout 
ceci  à  dix  heures  du  soir ,  au  courant  de  la  plume.  Je  vous  prie  de 
retirer  la  copie  que  vous  avez  mise  entre  les  mains  de  madame 
de  Maintenon ,  afin  que  je  lui  eu  donne  une  autre ,  où  l'ouvrage 
soit  dans  l'état  où  il  doit  demeurer.  Je  vous  embrasse  de  tout  mon 
cœur ,  et  suis  tout  à  vous. 

I  L'épttre  A  ses  vers ,  et  celle  à  son  jardinier. 

*  Mont-Louis,  maison  à  une  demi-lieue  de  Paris,  appartenant  aux  Jésuites  de 
la  rue  Satnt^Antoine.  ijs  P.  de  la  Ctiaise ,  qui  l'avait  fort  embellie ,  y  passait 
ordinairement  toutes  les  semaines  deux  ou  trois  jours.  (Bnoaa.  )  —  Mont  LauIb 
est  aujourd'hui  le  cimeUère  dn  P.  la  Ghabe. 

3  Honoré  Gaillard ,  né  à  Aix  en  Provence ,  s'était  fait  une  grande  réputation 
par  ses  sermons.  Il  fat  recteur  du  collège  de  Paris,  puis  supérieur  de  la  maison 
professe.  Il  mourut  à  Paris  le  ii  Juin  nw,  dans  la  quatre-vingt-sixième  année 
de  ^B  âge ,  après  soixante-neuf  ans  de  profession  religieuse. 
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51.  RACINE  A  BOILEAU. 

A  Paris,  ce  landi  20"  Janvier  I6O8. 

J'ai  reçu  une  ]ettre  de  la  mère-abbesse  de  Port-Royal  * ,  qui  me 
rliarge  de  vous  faire  mille  remerctmenU  de  vos  épitres  que  je  lui 
ai  envoyées  de  votre  part.  On  y  est  charmé  et  de  Tépitre  de  VA- 
mour  de  Dieu ,  et  de  la  manière  dont  vous  pariez  de  M.  Amauld; 
on  voudrait  même  que  ces  épitres  fussent  imprimées  en  plus  pe- 
tit volume  ^.  Ma  fille  ainée,  à  qui  je  les  ai  aussi  envoyées ,  a  été 
transportée  de  joie  de  ce  que  vous  vous  souvenez  eneore  d'elle. 
Je  pars  dans  ce  moment  pour  Versailles ,  d*où  je  ne  reviendrai 
que  samedi.  J*ai  laissé  à  ma  femme  ma  quittance  pour  recevoir 
ma  pension  d'honune  de  lettres.  Je  vous  prie  de  l'avertir  du  jour 
que  vous  irez  chez  M.  Gruyn  ^;  elle  vous  ira  prendre,  et  vous 
mènera  dans  son  carrosse.  J'ai  eu  des  nouvelles  de  mon  fils  par 
M.  l'archevêque  de  Cambrai,  qui  me  mande  qu'il  l'a  vu  à  Cam- 
brai jeudi  dernier,  et  qu'il  a  été  fort  content  de  l'entretien  qu'U  a 
eu  avec  lui  ^.  Je  suis  à  vous  de  tout  mon  cœur.     Racine. 

•  La  mère  Agnèft-Salnte-Thècle  Racine,  sa  tante. 

*  Ce  sont  les  trois  dernières. 

s  L'an  des  trois  trésorien  des  deniers  royaux. 

4  Le  fil»  atné  de  Racine  avait  reçu  de  M.  de  Torcy ,  ministre  des  affaires  étran- 
flores,  une  mission  prés  de  M.  de  Bonrepanx , ambassadeur  de  France  à  la  Haye. 
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